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ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದು ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥವು 25 ಸಾನಿರ 
ಪುಟಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತ ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ತಳಹದಿಯೆನಿಸಿರುವ ಈ ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 'ತೆಯು 
ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾರತೀಯರಾದ ಟಾ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ 
ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾ ಪರಿಣತರು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ. ಅರಿತಿರುವರೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ 
ಂಥವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಖಗ್ಗೇದವೂ ಮತ್ತು ಇತರವೇದಗಳೂ, ನೇದಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಉಸಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕ ದೇಶಗಳ ಮನ್ನ ಣೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿವೆ. ' ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಾವು 
ಮುಂದುವರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ, 
ಜನರಿಗೆ -ಸಂಸ್ಕೃತನಂಡಿತರಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಳನ್ಲೆಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಆಧುನಿಕನಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ: 


ನ 
ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು Hd ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


@ ee 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಜೇವನಾಗರಿಲಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ: ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಚಾ: ಮೊದಲು ಮುದ್ರಿಸಿದವರು. ಜರ್ಮನೀದೇಶದ 
Pro. Maxmuller ಎಂಬ ಪ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಘನವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು. | ಗ್ರಂಥವು ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರಸಹಿತ: 
ವಾದ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಪದಪಾಠಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿ ಖಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರ Wes ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಶುದ್ಧಪ ಪಾಠವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯ ಆ ಟಟ ಇತರ ಪಾಶಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ಕತ್ತಾ ನಗರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ 
ಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಬೇದವು ಅಚ್ಚಾ ಗಿದೆ... ಆದರೆ ಅವು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂಜಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರಿಕೋಗಿರು- 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 1933 ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ನಗರದ ವೈದಿಕ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಲದವರು ಸಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖಗೆ €ದವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 1946 ರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥವು ಈ ನಾಲ್ಕುಭಾ ಗಗಳ 
ಕ್ರಯವು ಸುಮಾರು 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ.ಗ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೂ, ಪದಪಾಠವೂ,: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೂ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ, . ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ow 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ 


il 

ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೆಲವು ಟೀಕಾಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರ:ಥವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು Si ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ, ಸದಪಾಠ, ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟ ಕದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಿಂಬಾಗಿ ನಿಂತುಹೋಗಿರುಕ್ತೆ. ಈಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸ ಲ್ಸ ಮಟ್ಟ ಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಸಾಲ 
4 ಣೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಕಲ್ಕತ್ತಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸತೀಶ ಚಂದ್ರಸೀಲ್‌, M.A. B.L, Roe ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯಗ್ಗೆ ದವು, ಸಂಹಿತೆ ನದಪಾ ಠ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಕಿ, ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷಾಂತರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವ ಜನೋಪಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವೂ ಸಹಜ ಸಂಚಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ (೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ) ಬುಜ ಈರೀತಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುದ್ರಣವು ನಿಂತುಹೋಗ 
ಖೀಕಾದರೆ ದ್ರವ್ಯಾಭಾನವೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿ ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Pro. Maxmuller ರವರ ನೇತೃತ್ವ ದಲ್ಲಿ Sacred Books of the East 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸ ಪಂಡಿತರಿಂದ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಗ | ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ ಆಟ. ಅಮೇರಿಕದ Harward University Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ Oxford University Press Series ಎಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಶ್ಚಾ ್ರಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾಂಸ 
ರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೈದಿಕ ಗ್ರ ೦ಥಗಳೂ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇರುವವು. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಫೆ ಫ್ರೆಂಚ್‌ 

ಸ ಜಾ ಸಹ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿಷರಣೆ ಸಹಿತವಾದಅನೇಕ`ವೇದಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 





ಈ ವಿಧವಾದ ನೇದೆಗ್ರ ೦ಧಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರೌಢಗ್ರ ಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಸರ್ವಾ ರದವರ 
ಅಥವಾ ವಿಶ ಕವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೆ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯನಿ ವಿಲ್ಲವೆಂಬ KS 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ: ತಿಳಿಷೇ ಇದೆ. Pro: Maxmuller ರವರು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ (First Edition) hg 
ವಾದ ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ East India Company ಯವರ ಉದಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಎರಡನೆ 
ಆವೃತ್ತಿ ಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ (Second Edition) ನಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ಅಮೇರಿಕ, ಮೊದಲಾದ ಪಾಶಾ ತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿುೂ ಇಂತಹೆ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದವರ ಸಹಾಯ 
ಇದ್ದೇಇದೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಅನೇಕಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳ ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟನೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಹಾಯವೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಆತು ಬರೋಡ, ಇಂದೂರು, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಕಾಶಿ, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸ ಸ್ಥಾನಗಳ ಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಮತ್ತುಅವರ ಸರಕಾರಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರ Bi ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರ ಂಥಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. 
ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ (ಈಗ Oriental ಜಟಕ Institute) ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಭಟ್ಟಿ ಸಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಸ ಸಹಿತವಾದ ತೈ ತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾ- ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣೇಯಜುರ್ಮೇದವನ್ನೂ 1 
ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಈಗ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. 


111 
ಆದರೆ ಹತ್ತು. ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನಾ ಳುವ ಶ್ರೀಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂ ರ್‌ 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದಾರವಾದಪ್ರೊ ತ್ಸಾಹಸ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಇದುವತಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ. ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗದಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥಮಾಲಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ ನ ರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಪುರಾಣಗಳೂ, ೧೮ ಉಪ ಜು ವಾಸಿಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣ್ತ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶಂಕರಸಂಹಿತ್ಕೆ ಹಾಲಾಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತ್ಕಾಮಹಾಪೂಜಾಕಲ್ಪ, ಗಾಯತ್ರಿ ೀ- 
ಜಪನಿಧಿ, ಶಿವಪೊಜಾವಿಧಿ, ದಕ್ಟಿಣಾಮೂರ್ತಿಜಸನಿಧಾನ, ರುದ ದ್ರಮಹನ್ಯಾಸ್ಯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವೈದಿಕಗ್ರ ಆಥಗಳ್ಳೂ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಅನೇಕಸ್ತೊ ಆತ್ರಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ನೂರಾರು ಗ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಇಕೆ 
ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗೃಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವರ್ಯ 
ರಿಗೆ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಟಿ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಸಕ್ತಿಯ್ಕೂ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಈ ಸದ್ದ)ಂಥಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇತರರಿಗೂ ಆಗಲೆಂಬ ಫೆನವಾದ ಸದುದ್ದೇಶವೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕ ಆಸ್ಥಾ ನವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಂಡಿತರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದರೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಮನೋಭಾವವೂ, ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ "ರೀತಿ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯು ಸುಟ್ಟು ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಘನಸರ್ಯಾರದವರು ನೀಡಿದ ನೆರವೂ ಸು ಸತ್ಯ ನಾಥ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಖುಗ್ರೇದ ದಸಂಹಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ರ ಮವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; ವೇದಗಳು, ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ, 
ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗ್ಯ ವೇದವಿಭಾಗಗಳ್ಕು ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು, ನೇದಭಾಸ್ಯಕತಣ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು, ಪದಪಾಠ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ,ನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅನಂತರ ಪ ಶ್ರತಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ ನ್ರತಿಯಕ್ಕೆಗೂ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠ' ಪದಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತನಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೆಗೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂ ೦ದಸ್ತಾ ್ವಮಿಭಾಷ್ಯ, ವೆಂಕಟ 


ಮಾಧೆನಭಾಸ್ಯ, ಉದ್ದೀಥಭಾಷ್ಯ ಮುದ್ದಲಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಭನ ಕಧಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳು ಈಗ 


ಫೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಜೆ ಇರೆಯಂವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ: ದೊರೆಯುವವು. : ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಕವು 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಂತೆ ಪ್ರ ಪ ತಿಯಕ್ಸ ಗೂ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಇತಿಹಾಸ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗ್ರಿಂಥಪು ಪೂರ್ತಿ ದೊರೆಕುವುದಿಲ್ಲವಾ ದ್ದರಿಂದ, 
Ress ೧-೨ ಅಷ್ಟೆ ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತ ವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ. ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನೆಂಕಟಿಮಾಧವ ಾಶ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿ ಂಬಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರು ವಂತೆ 
ವಿಶಡವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿಿ, ಅಸ್ವಯಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕ್ಲಿ ಸ್ಪಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅ ಅರ್ಥ, ಟೀಕಾ 
ಟಿಪ್ಪುಣಿಮಾತ್ರ ವಿರುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಈ ಭಾಸ್ಯವೂ ಸೃಂದಸ್ಥಾ ್ರಿಮಿಭಾಷ್ಯವೂ ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ 
AG ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಉದ್ಗೀಥ್ರ ಮುದ್ದಲ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷ್ಯಗಳೂ ಇದೇರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
RE ಅವುಗಳ ಪೂರ್ತ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಮಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ನೇದಗಳಿಗೂ) ಪೂರ್ತ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕೆ ನ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ವಿವರಣೆ, ನಿರುಕ್ತ, ಪೂರ್ವೇತಿ- 
ಹಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳಿಂದ ಭಟ ಟಾ ನಾವು. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇತರರೂ: .. ಹಾಗೆಯೇ. ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು . ಬಿಟ್ಟೆ. ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ. 'ಲು ಈಗಿನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ. ಸಾಧನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ. ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಯಲ್ಲ... ಈ: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲೆಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಬರಹದ . ಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುದನ್ನು Pro Maxmuller ಪಂಡಿತರು ಬಹುಶ್ರ ಮ. 
ದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪಂಡಿತರ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ಸಿದಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೇ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೇ ಮುದ್ರಣವು (Second edtion) ಅಶುದ ಸ್ಮರಹಿತವಾಗಿಯೂ: 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಾವು. ರು ಹ. 2 ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳನಡಿಸಿದೇನೆ; 





ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕೆಗೂ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನೂ » ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರನನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದೇನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೆ ಸ್ನ € ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಅನಂತರ ವಿಶೇಸವಿಷಯವೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
 ಆಯಾ'ಯಳಕ್ಕಗ' 'ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಶೇಷಸ ಗತಿ, ಎಂದರೆ -ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ; ನಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಸ್ಸ ತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ,. ಉಪಾಖ್ಯಾನ,” ಪೂರ್ವೇತಿಹಕಸ,. ಹುಸಿಗಳ ವಿಷಯ, ಪೌವಾ ರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾ ಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ಳು ಇತರ ನೇದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯಗಳು (ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ) 
ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ: ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವ ಮೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಕ್ಕೂ' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ... ಒಂದಾ ನ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೇ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವರ್ತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ (12 ಭಾಗಗಳು) ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದು 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಖಯಗ್ರೇದಾರ್ಥವಿವರಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಗ್ಗೆ ೇೀದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 5ನೇ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ. ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಸಿಪ್ರೊ ತ್ತ ವಾದ ಬೃ ಹದ್ದೆ ೇವತಾ ಎಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


ಜಾ 
ಭಾಷಾಂತರಸಹಿತವಾಗಿ 28 ನೇ ಭಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಾರ್ಥನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯತ್ನವೆನಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಾಚೀ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ರ ಗ್ರಂಥವು. 
ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣ (Authority) 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನಾನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


“2೬ 


ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ. 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು, 
ನಿರುಕ್ತ, ನಾನಾನಿಷಯಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ(1766%)ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡ ಆರೇಳು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದನರ ಮಂಜೂರಾತಿಯು ದೊರೆತನಂತರ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು. | 

ಪ್ರ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯನಿತವಾದ ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ ಎಂಬ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಮೈಸೂರು ನಾಗಲಿಂಗಮಠದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳನರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ , ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿರುವರು. ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನ [ದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. dh ಈ ಮಹನೀಯರು ಸುಮಾರು ಎರಡುವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಶಿವೈ ಕ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಿತಿಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಸದಸ್ಯರೂ ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಸಪಂಡಿತರೂ ಆದ ದೇವರ ಭಟ್ಟ ಜು ಡೈನಾಧೀನರಾಗಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು | 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ಟೇರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜೀವಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ರಿ 3 M.A. ಯವರು ಈ ಯಗ್ವೇದಭಾನ್ಯ | 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು Ss: ಮೈಸ ಸೂರಿಕ ಸೆಂಟ್‌. ಭಲೋಮಿನಾ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಶ್ರೀ ಆ. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 7/.ಗಿ, ಯವರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥನೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ನಿಶೇಷನಿಷಯವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಹಾಂಸರೂ, ಹಿಂದೀಭಾಷಾವಿಶಾರದರೂ ಆದ ಶ್ರೀ 
ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A. B.T. ಎಂಬುವರು . ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ : 
ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆಸಾ ನವಿದ್ವಾನ” ಬ್ರ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಲಕ್ಷ ಒಹಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪಂಡಿತರೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾಂಸರೂ ಆದ 
| ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟೆ ರೆಂಬುವರೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಗೌ| ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟನ ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರಾದ. ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ॥ ಎಸ್‌. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ 


vi 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ್‌ ಎಂಬುವರು ಈ ಗ್ರಂಥವು ನ್ರಿಂಟಾಗುವಾಗ proof-reading ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿದಾರೆ- ಇವರ ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳವರೂ, 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳವರೂ, ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ನೌಕರವರ್ಗದವರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ 30 ಭಾಗಗಳ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಅತ್ಯುಂತ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, ಗೌ| ಓರಿಯಂಟಿಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌, 
ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಂಜೆ ಯೂರಿ 
ವರ್ಸಿಟ ಲೈಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಜುವಂತೆ ಮೈಸೂರಿನ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೆಸ್‌ಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನ ಹನುಮಂತರಾವ್‌ 
ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಫ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ॥ ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಕೆಟ್ಟರೂ, ಮೈಸೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರೂ 
ಮೈಸೂರು ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿ ಪ್ರೆಸ್‌ (ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಫ್ರೆಸ್‌) 
ಮಾಲೀಕಕಾದ, ಶ್ರೀ ವೈ. ಆರ್‌. ರಂಗರಾವ್‌ ಎಂಬುವರೂ ಸಹೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 30 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಯೆನ್ನಣಜಿ ನುರಿತ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯ ಮೈಸೂರು ಪೇಪರ್‌ ಮಿಲ್ಸ್‌ ನವರು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ. ` 


ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಯು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಮತ್ತು ಸರಕಾರದವರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಂದೆ 
East India Company 'ಯೆವರೂ ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರೂ Pro. Maxmuller ರವರಿಗೆ 
ಉದಾರವಾದ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಯಗ್ವೇದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಲು ನೆರವಾದಂತ್ಕೆ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ' 
ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೊ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ನಿ.ಎಸ್‌, ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಮೋಫೆವಾದ ಸಲಹೆ ಮತು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಷ್ರಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 


Vil 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ನೇದೆಗಳ ಮತ್ತು ೧೦೮ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆಯುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆಸಕ್ತ ರಾದವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕೆಂಕದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗಣ ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆಯರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು.ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನ್ಯೂ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಭಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂಡು ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಸಜ್ಜನನಿಧೇಯರಾದ, 


ಅಸ್ಥಾನಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌, 


ಮೈಸೂರು 
ಮನ್ಮಥನಾಮ ಸಂ! ನಿಜಭಾದ್ರಪದ Editor & Translator 
ಶುಕ್ಲೆ ಚತುರ್ಜಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಮತ್ತು 
ತಾ|| 30--9- 1953 ನೇವನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವೆನ್ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರು. 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
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ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


೧೧೧ ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರೆ ಭರಥಧ್ವಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಕಿಕೆ-- ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳು 


೧೧೨ ಇಂದ್ರೆ ನಿಬ ಪ್ರತಿ ಕಾಮಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೧೩ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೧೪. ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ಎಂಬ ನೂರ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಕಃ ಸುಸೆರ್ಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಹಪಾಶ್ರೆಗಳೆ ನಿವರಣೆ 
ಗ್ರಹಪಾಶ್ರೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

೧೧೫. ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛೆ ತೋಸ್ತೆರುಣಿಸ್ಯ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೧೬: ಫಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮಹತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇಹಾದ್ಯಾಕಾರಗಳು, ಹಸ್ತಾ ಸಾದ್ಯವಯವಗಳೂ ಆಹಾರ 
ಭಕ್ಷಣ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿರುವವೇ? ಎಂಬ ವಿಷಯನವಿಮರ್ಶೆ 
ಚೆನಃ ಮುತ್ತು ಸಚಿತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 


೧೧೭ ನವನಾಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ೀಠಿಕೆ--. ಅನ್ನವಿಚಾರವಾದ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ 
ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ... ಸತ್ತ ಸತ್ತ, ರಜಃ, ತಮಃ ಎಂದು 
ಸ್ನೇಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯ, ಸ್ನೇಹಿತನ ಲಕ್ಷಣ. 
ಅನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾರು? 
ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧೆನರ ಗುಣವು ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧೧೮ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ-_ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ನಿಷಯ 


೧೧೯ ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಎಂಬ ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ: 
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೧೨೩ 


೧೨೪ 


೧೨೫ 


೧೨೬ 


೫11 
ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


and 


ಏಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ತದಿದಾಸೆ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ ದ್ವೀಪ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸೆಸಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು 


'ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯೆತ್‌ ಎಂಬ ನೂರ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ--ನೇನಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 
ಪೆಂಚೆಯಾಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ಶ್ರಿವೃತೆಂ, ಸಸ್ತತಂಶುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-- | 
ಅಹಂ ಸುನೇ'ಪಿತರಮಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 
ನ ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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599 
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675. 
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ಪೀಠಿಕೆ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆ, ಜಪವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 113 
ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 726 

೧೨೮ ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚೆಃ ಎಂಬ ಮೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 728 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 728 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 744 

೧೨೯ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 749 
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೧೩೫ 


ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃಶ್ಸೇ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ -ಕರೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸ 


_ ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅನರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸುಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಳೈಗೆ-- ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಯೆಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 
ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥೆ 
ಯಂ ಕುಮಾರ ಎಂಬ ಬಕ್ಕೈಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-- ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಫೇಶ್ಯ ೧ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತ 
೧೩೭ ಉತೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ | | 
೧೩೮ ತೆವ ತ್ಯ ಇಂಪ್ರ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
§ ದೆಂಸೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಗೆ ನೇದಗಳು ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
೧೩೯ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಅದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಸ್ಪಿಮನಿಂದಚ್ಚೆ ರಣೇ ನದೀನಾಂ ಸ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೧೪೦ ಅಗ್ನೇ ತೆವ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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೧೪೨ ಅಯೆಮಗ್ನೇ ಜರಿತಾ ಎಂಬ ನೂರ ನಲನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಡಾವಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ .ಸನತಿಯ ಬಾಧೆಪರಿಹಾರಾರ್ಥನಾಗಿ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎ೦ಬ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ--ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ರಿರುಕ್ತವು 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾನಿಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುಸಷ್ವಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ನೂರನಲವತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ 
ಸನಿತಾ ಯೆಂಶ್ರೈ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಹಿರಣಜ್ಯಸ್ತೂಸಃ ಸವಿತಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಮಿದೃಶ್ಚಿ ತ್ಸಮಿದ್ಯಸೇ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರಷ್ಟಯಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಶ್ರಧ್ಧಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಶ್ರ ದ್ಧಾಶಬ್ದ ದ ರೂಪನಿಷ್ಸ ಕ್ತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ ನಿರುಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ನೂರಬವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಕ್ಲಾಮದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
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ಸದಾನ್ಹೇ, ಅರಾಯಿ, ಕಾಣೇ, ವಿಕಟ ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅದೋ ಯೆದ್ದಾರು ಪ್ಲೆವತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಇಮಾನು ಕಂ ಎಂಬ ನೂರ ಬನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂರ್ಯೋ-ನೋ ದಿವಸ್ತಾತು ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ. -ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಹೈದಯರೋಗದ ಸರಿಹಾರವಿಷಯ 
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'ಉದೆಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


) ತೀಪ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತತಂ ಜೀವ ಶರದಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ದೇವಾಃ ಕಪೋಶಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯ, ಕೆಪೋತ ನೈರ್ಜುತ ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ತ್‌ ಭುತಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ. ಚೆ. ಎಂಬ ನೂರ. ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
6 ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೃಸ್ಟಿನಿಷಯ 
೧೯೦ ಸೆಂಸೆಮಿಡ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಸ್ರತ್ಯ ಸಕ್ಸ ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ. 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 
ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಟ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇಜೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇಡಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 
ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೋಧ್ಯಾಯಶ್ವತುರ್ಥಃ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಪಂಚಮೋಥ ಪ್ರದಶಣ್ಯತೇ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅರ 
ಭಾಗ- ೩೦ 
| ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಪಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಸೊಕ್ತೆಗಳು 
ತೊಂಭೆತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಉರ್ವತೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ 
ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸರಿಭಾಷಣರೂಪವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು 
ನಿರಹೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ... ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸು, ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Lh 


ನಿಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹೆಡೆನಡೂ ಪೌರ್ವತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಅನನು ಸ್ರಿ 


[ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೫. 














2 ಆಸ 
ಆಗರ ೈಶದ್ಯಾಯ ಪೆ ಸೆ ನೇ! 
ಬವ ರ್ಷಿಕ್ಕಿ ಸ ನಾಚಾನುಡೊಲ ಚಯದಿತಿ | 
| |  (ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನೀರಿಕಾ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫) 
ಉರ್ವಶಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ನೋಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ತನ್ಮು ವೀಥ್ಯಸ್ಪಲನದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 





ರಾದರ್ಕೂ ಅವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. ಕಪಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಸೃಥ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಹುಚ್ಚಿ ಮಾನವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದು ದಿವ್ಯಕನ್ನಿಕೆಯಾದ: ME ಕ್ಕೆ ಶಪಿಸಿದರು. 


ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ಮೃಗಯಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬೇಟಿಯಾಡಲು) ಇಳೆ ಎಂಬ ರಾಜನು ವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶಿವನನ್ನು ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ವತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಮೆಯು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ತನ್ಪಿನ ಫಲವಾಗಿ. ಅವನು ಒಡನೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾದನು. ಆಗ 
ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶಿವನು ಆ ತಪ್ಪ ನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ 
ಅವನೆ" ಪಶ್ಚಾ ತನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಕ್ಷಮೆಯು ದೊರೆತು ಅನನು 


ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿಯೇ- ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಉಳಿದ ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನ 
ರೂಪ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 


ಇಳನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. 
ಪ್ರ ತಿಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರುಕಿಂಗಳು: ಸಿ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ ನ್ರತಿಸ್ತಾ ನಪ್ಪರೆಕ್ಕ ರಾಜನಾದ ಪ್ರರೂರವಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಶಪ್ತಳಾದ ಇವತು ಆ ಶಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಳಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 


| ಪುರೂರವೆನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಪುರೂರವನೂ. ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ Bhi ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳ 


ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಅವಳು ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೊನ್ಬ ಬ ಟ್ಟ ಪುರೂರವನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಅನನು ನಗ್ನ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು (ಬೆತ್ತ ಲೆಯಾಗಿ) ಉರ್ವೆಶಿಯು ಸ ಸಹಿಸಬಹುದು, ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನನು ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು. ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ *ಥಿಯಮ್ಯ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಕುರಿಮರಿಗಳನ್ನು 


_ ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸತ್ತಕ್ಕದ್ದು? .ಎಂಬುನೀ ಎರಡನೇ ನಿಯಮ. ಪುರೂರವನು ಆ 


ಫಿಯನುಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ದನು. 


ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲಸುಖಜೀನನನನ್ನ ನುಭವಿಸಿದೆರು. ನಾಲ್ತುವರ್ಷ 
ಗೆಳಾದನಂತರೆ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದ ಕ್ಯಿಶ್ಚಂತೆಯೇ : ಕುರಿಮುಠಿಗಳು ಅರಚುವುದು ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ಪುರೂರವನು 
ಎಧ್ಞಹೋಡಲಾಗಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಪಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವನ್ನು ಕಂಡನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 


ಓಹೆತ್ತಿರುವಾಗ' ' ಒಡನೆಯೇ ಮಿಂಚಿನ: ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು. "ಅನ ನಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ಸ್ರರೂರವಸ್ಸಿನ' ಬೆತ್ತಲೆ ದೇಹವು 
ಉನಃಶಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. 'ತಕ್‌ಕ್ಷಣಫೇ "ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನು ದಾರಿಯನ್ನು ಓಡಿದಳು. _ಪುರೂರನನು. 
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ಸಾನ ರಾರಾ ನ್‌್‌ ಸವ ಇರ್‌” 








EE 
ಹುಚು ವಿಹಿಡಿದಂತಾಗಿ ಅವಳನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟನು. ಮನೋವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವಳು 
ತನ್ನ ಸುಗಾತಿಗಳೊಡನೆ ವಿಹೆನಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವಳು ಕರಿನನಾದ ವಾಕು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅನನ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರೆಸ್ಪರಿಸಿದಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಈ 
ಸಂಭಾಷಣವೇ ಪ್ರಕೃತದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹಜದ್ದೇವತೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸೆರಾಸ್ತೊರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 
ನ್ಯವಸತ್ಸಂವಿದೆಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚೆಚಾರ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೭) 
ಹಿಂದೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಪ ಧ್ರಂದವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
(condition), ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (ಆ ಒಪ್ಸಂದವು ನಿನು. ಎಂದು. ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ ನಿನರಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ). 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂವಾಸಮಸೂಯೆನ್‌ ಪಾಳೆಶಾಸನಃ | 
ಸೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾನಿ ತಸ್ಯ ತು || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೮). 
ಪುರೂರವನು ಮರ್ತ,ನಾಗಿದ್ದು ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದನ್ನು 
ಇಂದ್ರ ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾದ ಪದನಿಯನ್ನು ಪುರೂರವನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತಿ, ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅ ಹಚು ಜೀ) ಆದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನುವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು, . 
ಸ ತೆಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಂ ವಚ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೯) 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಿಾಪಸ್ಥೆ ವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುದಧವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ವಜಾ ೨ ಯುಧವೇ,. ನೀನು ನನ್ನ- ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಟ್ಟು ನನಗೆ ಹಿತವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ೩ ದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಉರ್ವಶಿ 
ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಸೆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜೊ ತ್ರೀೀಭಿನತ್ಸ್ಸಮಾಯಯಾ | 
ತೆತೆಸ್ತಿಯಾ ವಿಹೀನಸ್ತು ಚಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನ ಪೇ ॥! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೦) 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ" 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉರ್ವಶಿ ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕೆ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು.. ಉರ್ವಶಿಯಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಪುರೂರವನು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವದಂತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಜು RN ಯ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಕಾಟ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌: 
ತ್‌ ನ್‌್‌ ್ನುನೆ ನ ಜರ್‌ ಸಪ್‌ ರಾರ ಸಳ ಇನ್‌ ಸಕ್‌ ಸಹ ನೂ ಕಬರ್‌ ಇ. ಪಂಜ ಅಂ ಸ ಸ್‌ ರ ಕಡತ್‌ ಇ ಕರ್‌ ಅಶ ಕ ಪ ಗಾರಿ ಕರ್ತ ಇಲದ ಯತ ಯ Te eT ಬ ಇನ್‌ 


ಚೆರನ್‌ ಸೆರಸಿ ಸೋಂಸೆಕ್ಯಡೆಭಿರೂಸಾಮಿಪೋರ್ವಶೀಂ 


|  ಸೆಖೀಭಿರಭಿರೂನಾಭಿಃ ಹೆಂಚಭಿಃ ವ್ರ ತೋ ವೃತಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೧) 


| ಕಟಿ ದಾ ಗ ಒಂದು ಸರಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
| BS 'ಅನುರೂಪವಾದ ದೇಹಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ಐದು ಜನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅವಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಉರ್ವಶಿಯ ರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ೬6 ಅವಳು ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದ ಛು. 





 ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ಡುಃಖಾತ್ಸಾ ಕ ನೀನ್ನ | 


ಅಸಾ ಸ್ರಾಷ್ಯಾಹಂ ತ ಫ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ | 
es (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೨) 
ತನ್ನು ನ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಫುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸ ಸಮಾಗಮ 
| ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಅವನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಾಗದೆ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. “ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆಯ ಲಾಕೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 


ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸೋಣ'. 





ಆಹ್ಹಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತೆರೇತೆರಯೋರಿದೆಂ | 


1 un WS ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕಃ | 
ಸ (ಬೃ ದೇ. ೭-೧೫೩) 
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A A 
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ಪ್ಯೂ ರೀತಿ ) ಉರ್ವಶೀಘ್ರಸೂಕವಸ್ಸು ಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು 
ಸೆಂವಾದನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೌನಕರು ಇದೇ ಸ್ರ ಕರಣವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ (ಕಥೆ)ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಸಃ ವಾ ಎ ಮಂ. ಸದಕ್ಷ $ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸಾ ಸುತ್ತ ಆ 
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ಗಿ ಕಟ್ಟ ಮಾಡುತ್ತ ಜೂ “ ಫ್ರರೂರವಾಃ * ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಹೆಸಿಹುಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಸ ಪಾಡಿತು: ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸ ರಹಿತೆಯಿಂದ ೧೦. ೯೫. ೭ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪುರೂರವಸ್ಸಿ ನ 
ವಿಷಯವನ್ನು, ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು” 'ಶೇವಲ' ಕಥಾಭಾಗವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಸು. ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. ಉದಾಹಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ ದ ತಾತ್ಸ ಪ್ರಿಶ್ಯವನ್ನು. ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಸ ಅ. ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ' ಪ್ರಕೃತನಾದ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತಿಳಿಸಿನ್ವಾ ರೆ ಆ ಕಥಾ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಸ, ಪ್ರಥಮತಃ ಉರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಗಳ 
ಕಥೆಯು. ಯಾವ ಯಾನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು: ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 





ಈ ಳತೆಯು ಒಟ್ಟು ಖಕ ್ಲಹಿಕೆಯಲ್ಪಪದ. 'ಎಂಟು ಬೇಕ ಬೇಕೆ.ನ ಸು ಥಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಆ ಎಂಬು 
i Acs ake | 


ಕ್ಯಾ 
ಮ 


ಸಾ ಬು ನಂತ 
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wy ಲ ಕ್‌ ಗ ಗ ಬು aa ಸೆ ಚ ಬಡಿ ಬೆ ಬಗೆ 
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ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ (೬೯,೨೧... ೨೭) 


೧. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೧೧.೫.೧-೧೫ 

೨. ಕಾಠಕ. (ಯ. ವೇ.) ೮-೧೦-೩. 

೩. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಸಡ್ಲುರುಶಿಸ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 

೪. ನಾಯುಪುರಾಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಹರಿವಂಶದ ಕಥಾಭಾಗ. 
೫. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ, ೪೨೬.೧೯. 

೬, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (ಈ ನಿನರನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಹ, 

೮. 


ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. ೧೭-೪. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತ, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾ 
ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ನಿವರವೇನೆಂದರೆ, : 
ಪುರೂರವಸ್ಮ ತೋ ವಿದ್ಣಾನಿಲಾಯಾಂ ಸಮಪದ್ಯತ | 
ಸಾವೈ ತಸ್ಯಾಭವನ್ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಚೈವೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಂ ॥॥ 
ತ್ರಯೋದಶ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ದ್ವೀಪಾನಶ್ನನ್ಪುರೂರನಾಃ | 
ಅಮಾನುಷೈರ್ವ್ವತಃ ಸತ್ಸೈರ್ಮಾನುಷಃ ಸನ್ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ 
ನಿಸ್ರೈ ಸ ವಿಗ್ರಹಂ ಚೆಕ್ರೇ ನೀಕ್ಯೋನ್ಮತ್ತೆಃ ಪುರೂರವಾಃ | 
ಜಹಾರ ಚೆ ಸ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ಕೊ «ಶತಾಮನಿ || 
ಸನತ್ಕುಮಾರಸ್ತೆಂ ರಾಜನ್ಪ_ಹ್ಮಲೋಕಾದುಪೇತ್ಯ ಹ | 
ಅನುದರ್ಶಂ ಶತಶ್ಚಕ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹಾನ್ನಚಾಸ್ಯಸಾ ॥ 
ತತೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೈಃ ಸದ್ಯಃ ಶಸ್ತೋ ವ್ಯನಶ್ಯತೆ | 
ಲೋಭಾನ್ಚಿತೋ ಬಲಮದಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಲೋ ನರಾಧಿಸ | 
ಸಹಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕೆಸ್ಥಾನುರ್ವಶ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ನಿರಾಓ್‌ | 
ಆನಿನಾಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೆೇ*ಗ್ನೀನ್ಯಥಾವದ್ಧಿಹಿತಾಂಸ್ತ್ರಿಧಾ | 
ಷಟಬ್‌ಸುತಾ ಜಜ್ಜಿರೇ ಚೈಲಾದಾಯುರ್ಥೀಮಾನಮಾವಸುಃ | 
ದೈಢಾಯುಶ್ಚ ವನಾಯುಶ್ಚ ಶತಾಯುಶ್ಚೋರ್ವಶೀಸುತಾಃ || 
(ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯೆ. ೬೯. ೨೧-೨೭) 


ಇಳಾ ಎಂಬುವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು. ಇಳೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ತಂಜಿ ತಾಯಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಳು, ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರರೂರವನ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ" ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುರೂರವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಹದಿಮೂರು ದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಜಯವನ್ನೆೇ ಪಣೆಯ ಕ 
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ತಿ ದು ದರಿಂದ ಇವನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ದಿವ್ಯಪುರುಷರು ಮಾನವನಾದ ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇವಿಸು 
“ದ 

ತ್ತಿದ್ದರು. ಇನನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. `ಆ ಹೆಮ್ಮೆ 
. ಯಿಂದಲೇ ಸಾಧುಸಂತರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದರೂ 
ಅನರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅನೆರ ಸ್ವಕ್ರನ್ನೆ ಲ್ಲ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳು; ಶ್ರಿದ್ದನು.. ಈ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದಿ ) ಶ್ವದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಸನತ್ಯುಮಾರನು ದಿವ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ನಿನೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಧುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶಪಿಸಿದರು. . ಇವನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದನು. 
ಆದರೂ ಸಹೆ'ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಪೊಜಿಸಿದನು. ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಗಂಥರ್ವರೋಕದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ೧ ಆಯ್ಕು ೨ ಧೀರ್ಮಾ, ೩. ಅಮಾವಸ್ತ್ಯು ೪ ದೃಢಾಯು, ೫ ವನಾಯು ಮತ್ತು ೬ ಶ್ರುತಾಯ 


` ಎಂಬೆನರೇ ಈ ಆರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 


ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ' ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಆಯು, ದೃಢಾಯ್ಕು ವನಾಯು, ಶ್ರ ತಾಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸಂತತಿಯಾದನಂತರ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಆಯುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನೆವರೆಲ್ಲರೂ ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಂತತಿಯವಕೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಯುಪುರಾಣವೂ' padi hal: ನ ದೌಷ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆವನ 
ನಾಶನು ಸಂಭವಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ. ನಿನರಣವೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಡೆ 


"ಫಪುಕೂರೆನನ ಧನದಾಸೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು.. ಎಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಒಂದು ಸಲ ಅನನು ಮೃಗಯಾ ನಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗ(ಬೇಟಿಗಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯ 
| “ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ; ಅರಣ್ಯದ : 'ಅಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ. ಯಜ್ಞ. ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ನು; ಪುರೂರನನು ಆ ಸುವರ್ಣವೇದಿಯನ್ನು 
ಎಡರಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅಸೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಕುಪಿತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ದರ್ಭ 
'ಕೂರ್ಚಗಳಿಂದ ಅನನನ್ನು ಹೊಡೆದತು. ಅದೇ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಏಬನಂತೆ. ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅವನು ಕುಸಿದ.ಬಿದ್ದು 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು '',ಎಂಬ.ಈ ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಹ , ಪುರೂರವನ ದುಷ್ಟತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಈ ದುಷ್ಪ ಕತನವುನ್ಯೆ ವೈದಿಕಛಾಗಗಳಳ್ಳೆ ಲ್ಲ ಲೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ : ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಿವರಣವ್ನು ಬ್ಗ ಸ್ಸಯಿತೆಯ. ತಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೂಲವನ್ನು 
ಸಾಯಣಯೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಕದವೀಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಶರಿಸಿರುತ್ತಾ ರ. ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


1ಇಕಸ್ಸಕಶ್ಟ್ರೀ ಯಾದ ' ಉರ್ವಕಿಯು' ಇಡಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸ ನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದೆಳು. ' ಅನಂತರ ಆವ 
ನನ್ನು ನಶಿಸಿ: 5 ಎಲೈ; ಪುರೂರವನೇ, ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಲಂಗಿಸಬಹುದು. ಆದರ. ನನ್ನ 
ಅಫಪಾತಿಯಿಲ್ಲದೆ: ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಶಯ ನದಲ್ಲಿರಬಾರದು. ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ. ಮಾತ್ರ ನೀನು ಬೆತ್ತ ಲೆಯಾಗಿ . ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ ಳ್ಳ 





ಅ.೮. ಅ.ಜ,ವ, ೧,7] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : | 


ಥಾ ಳಾ ಗ ವ ಜಚಾ ಎ ಜಾವ ಜಂ ಬಜ ಇಂದಾ ಜಂಭ ಜಾನಾ ಸಂದ ಲ 
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ಕೂಡದು. ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಮರ್ಯಾಣೆಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, '' ಎಂದು ನಿಯಮ 


ನನ್ನು ಹಾಕಿದಳು, | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) 

ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಾಗಲೇ 
ಒಂದು ಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ಅವಳು ಬಹಳಕಾಲ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರು ಅವಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ “ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಹಳ ಕಾಲ ಮಾನನರ ನಡುನೆ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾಳೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುಪಾಯನನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು.” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆಗ ಎರಡು ಮಡಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುರಿಯನ್ನು ಶಂದು ಅವಳ ನುಂಚದ ಕಾಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಮರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು. | 

| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೨.) 

ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ “ ಯಾರೋ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ ನನ್ನ ಮರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವೀರರಾರೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ? ' ಇದು ಅನಾಯಕ ಪಾಳ್ಯವೇ?'' ಎಂದು 
ಅರಚಿಕೊಂಡಳು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಅವರು ಎರಡನೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದರು ಪುನಃ ಅನಳು 
ಅಜೀ ರೀತಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿದಳು. 

; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೩.) 

ಈ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಎದ್ದು “ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವಾಗ ಇದು 
ಹೇಗೆ ಅನಾಯಕಪಾಳ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ? ನಾನು ವೀರನಲ್ಲವನೇ?'' ಎಂದು ಅವಸರದಿಂದ ತಾನು ಜೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿದರು. ತಾನು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮೈಗೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಹಗಲಿನಂಶೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸಿಗೊಡನೆಯೇ ನಗ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಳು. ಒಡನೆಯೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. ಆಗ ಪುರೊರವನು 
ಇದೋ ನಾನೂ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟನು » ಎಂದು ಹೇಳುವುದರೊಳಗೆ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟೇ 
ಹೋದಳು. ಪುರೂರವನು ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತನಿಸುತ್ತ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಅಲೆದಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೇ ಅನ್ಯತಃಪ್ಲೆ ಶ್ಲನೆಂಬ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಮಲಪಪ್ಪದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ್ದ ಅಡೇ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ ಹಂಸ ರೂಪದಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪) 
ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ " ಇವನೇ ಪುರೂರನನು” ಎಂದು ತನ್ನ. ಸಖಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, 
“ ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ” ಎಂದು ಅವರು ತಿಳಿದನಂತರ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಂದಿಗೆ 


ಸುರೂರವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಆ. ಸೊ. ೯೫ 





ಗ ಬ ಪಗ ಹಗ ಮೌಲಾ ವಾ ತರಾ ದಗ ಹರಾ ಹಲಾ ನ್‌ ಗಾ ರರ ರದ ತಗರ ಹಾ ತಪಾ ಸ್‌ಾ್ರಾಊ ತಡಾ ಗಾವ್‌ ಪತ್ರಾ ಬ್‌ ಸ್‌ ಬ ರ್ಸ್‌ಬ ತ್‌. ಇಫ್‌ ತ 





ಇಸೇ ಖುಕೃಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ, ಜುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಭಾಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಖುಕೃಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯುಗಳೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ: ಆದರೆ ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೧೪, ೧೫ ಮತ್ತು ೧೬. 
ಫೀ :ಮತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು  ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಇರುಶ್ಪಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಸ: ಭಾಷಣದ 'ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದುದರಿಂದ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು “ ಎಲ್ಫ 
ಘೋರಿಯೇ (ಎಲ್ಯ ಕ್ರೂರ: ಹೃದಯಳೇ)' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದನೇಶ್ಷಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕುತ್ತ ರವಾಗಿ ಅವಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾಠಿನ್ಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಸಡಿಸುತ್ತ 
“ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ'' ಈ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗ ಬೇಕಾದುದು ತಾನೆ ಏನು? ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ 
| ಉಸಸ್ಸಿನಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ. ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಹಂತಿರುಗ್ಗು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃ ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮನೋಯಾತನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಉರ್ವಶಿಯ 
ಸಂಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುದೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಸಹ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತನ್ನ Wud au 
| “ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಅವಳೆ. ಸಂಗಸ್ಸ್ಯಾಗಿ: ಪುನಃ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎಕೆ, ಪುರೂರವನ ನೀನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿದ್ದುಸಕಲ ಸೆ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ನೀನು 
ಪೃಥ್ವಿಯಕ್ಸು. ;ಶಸ್ರಿಸ್ನುವ ಸಲುವಾಗಿ-ಉತೆ ಶ್ರನ್ನನಾನಿದ್ದಿ ಯೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭನಿಷ್ಯ 
ತನ್ನು: ತ್ರಿಳಿದವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ. ಕರ್ತವ್ಯವೇನು. ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಆಗಶಲೇ.-ನಿನಗೆ. ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ನೆ, ತ ನೀನು ಮಾತ್ರ 
| 'ನನ್ನ ಶಿತನಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ. `ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವೆ?'' 














ಜಗ ಕೂಾಜಕಾಲ ಉತ್ತರ ಹ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ರಗಳು ನಡೆದ ಕಂತರ ಅವಳು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಿ: ಅಚಿಸುವೆದಾಗಿ ಭರಷೆಸೆಯನ್ನಿತ್ತು ನ ಆರತರ್ಭ್ಧಾಸಳಾಗುತ್ತಾಳ ಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯನಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ 
ಶತೆನಫಟ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ” ಅಧಿಕವಾದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ . | 


ಸಾ ಹೋನಾಚ, ಸಂವತ್ಸರತಮೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಗಚ್ಛೆ ತಾತೆ ನ್ಮ ಏಿಕಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿ ಮಂತೇ ಶಯಿ- 
ತಾಸೇ ಜಾತೆ ಉ ತೇ೯ಯಂ ತರ್ಹಿ ಪುತ್ರೊ ೯ ಆ ಸಹ ಸಂವತ್ಸೆ ರತಮೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿ- 
ಮಾಜಗಾಮೇದ್ಧಿ ರಣ್ಯವಿಮಿತಾನಿ ತತೋ ಹೈ ೈನನೇಕಮೂಚುಕೀತಕ್ಕ ತ್ರಸದ್ಯಸ್ಟೇತಿ ತದ್ಭಾಸ್ಮೈ 
ತಾಮುಪೆಪ್ರ) ್ರಜಿಘ್ಯುಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. NS 


ಪುರೂರವನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಹೃದಯವು ಹ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಛೆ “ಎಲೈ 


ಸ್ಫರೂರವನೇ ಹೀತು-ಸಂಪತ್ಸರದ ಕೊನೆ ಯ ದಿನ ನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದು. ಒಂದು ರಾತಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0 


ಮಯಿ ಯಿ ಯಯ ಬೇಡು ಯೇ 





ಗಾ ರಾ ಬೊಂಡ ತಿ ಮಂಚ ಸ್‌ ಬಾಡು ಹ ನ್‌್‌ ಹಿ. ಸಹಿಸು ಡಿ ಮಾಚಿ ಟಾ ಖಿ ಹಾ ಮೇ ಹಿ ದ ದವ ೧ ಡಿ. 








ಯಿ ತು ಸಮಣ 


ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾಕೆ.'' ಅದೇ ರೀತಿ ಅವನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನ ಅವಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಸನದ. ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಉರ್ವಶಿಯ ಸಖಿಯರು 
ಬಂದು ಅನನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಸಾ ಹೋನಾಚೆ | ಗೆಂಧರ್ವಾವೈಶೇ ಪ್ರಾತರ್ವರಂ ದಾತಾರಸ್ತೆಂ ವೃಣಾಸಾ ಇತಿ ತೆಂ ವೈ ಮೇ 
ತೃಮೇನ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಯುಸ್ಮಾಕೆಮೇವೈಕೋತಸಾನೀತಿ ಬ್ರೂತಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಸ್ರಾತ- 
ಗ್ಗಂಥರ್ನಾ ವರಂ ದದುಃ ಸ ಹೋನಾಚ ಯುಷಾ ಒಕಮೇನೈಕೋ 5 ಸಾನೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-ನ-೧೨) 


ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು “ ಗಂಧರ್ವರು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಒಂದು ನರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದಳು. “ಆ ವರವೇನೆಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ 
ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಪುರೂೊರವನು ಕೇಳಲಾಗಿ “ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾರನೆಯೆ ದಿನಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಾಗ "" ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದನು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ನ ನೈ ಸಾ ಮನುಷ್ಯ ಗ್ಗೇರ ಜ್ಞಿ ಯಾ ತನೂರಸ್ತಿ ಯೆಯೇಷಾ ಸ್ಟ್ಟಾಸ್ಮಾಕ. 
ಮೇಕ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಸ್ಟೈ ಹ ಸಾ ಹಹ ೦:ಪ್ರದದುರನೇನೇಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಮಾಕಮೇಕೋ 
ಭನಿಷ್ಯ ಸೀತಿ ತೆಂ ಚೆ ಹ ಕುಮಾರಂ ಚಾದಾಯಾನನ್ರಾಜ ಸೋ5ರಣ್ಯ ಏವಾಗ್ನಿಂ ನಿಧಾಯ 
ಕುಮಾಕೇಣೈನ ಗ್ರಾಮನೇಯಾಯ ಸುನಕೈಮಾತೈೇತ್ತಿಕೋಭೂತೆಂ ಯೋಗಗ್ನಿ ರಶ್ವ ತ್ಥ ತಂ 
ಯಾ ಸ್ಥಾ ಲೀ ಶಮಾಂ ತಾಗ್‌ಂ ಸಹ ಸ್ರನರ್ಗಂಧರ್ವಾನೇಯಾಯಿ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಪುರೂರನನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಅದು ಮಾನವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ... ಅದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಜಾ ಸ್ಥಿ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪ ನಡಕ ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ಪುರೂರವನು ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು ಅನರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ಜಗತ್ಸೃಸಿ ಶ್ರ ತತ್ತ್ವನಿರೂನಣೆ, ರಾಜರ ದಾನಸ್ತುತಿ, ಇತರ ವಿಷಯೆಗಳ ನಿರೂಸಣೆ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ ಗ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ನೊದಲಾದುವು ಕೆಲವು 
ಇರುವವು." ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದ, ಗಸ್ತ್ರ ಲೊ (ಪಾಮುಜ್ರೆ ಯರ ಸಂವಾದ, ಸ ಸ್ವನಯನ 


ನೃತ್ತಾ ತ್ಕ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ ಪರಸ್ಥ ಆ ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ರತಿಕ್ಸೀಡೆಗೆ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸ್ನೋ. 





ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇಂತಹೆ ಸೂಕ್ತಗಳು, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿರುವವು ಎಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವೇಸರಿ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಹ ಗೂಡಾರ್ಥವಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖುಗ್ರೇದಸೂಕ್ತಗಳು 
ಈಗಿರುವಂತೆ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಡಡೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರವಿಧವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಸೇರಿಸದೆ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗಿರುವ 
ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರೆಗಳನ್ನು ನೊಡಬಹುದು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇಕೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಸೆಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಪುರೂರವ--ಎಲ್ಫೆ ಕಠಿನಹೃದಯಳಾದ ಪತ್ಲಿಯ್ಸೊ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯೆ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸೋಣ. ಹಾಗೆ ನಾವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡದೆ ನಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳು 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


2. ಉರ್ವಶೀ-ಎಲ್ಕೆ ಪುರೂರವನ ನಾವು ಸರೆಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಆ ಉಸಷಃಕಾಲವು ಪುನಃ ದೊರಕದಿರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಬು ಬ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಗ ಸೈಹಕ್ಟೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ SN 
ಅದರಂತೆ: ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ. 


ಸುಕನರವ 'ಎಚ್ಛೈ ಉರ್ಷಶಿಯೆ್ರಿ. (ನಿನ್ನ ವಿಶಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ೫: ಕುಗಿ ಸ್ಸಿಕೋಗಿದ್ರ) ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು 

ಸಾಗುವದಿ ಲ್ಪ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ. ಸರಾ. ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ತರಲು ಅಸಮರ್ಥ್ಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ, ನಾನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಇತರ ಕಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಇತತ ಹಟಾ 4 ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಎದ್ದು 








ಆಜ್ಞಾ ರೂ 4 ಶಬ ಸು ಆಜ! ಇಲ್ಲ. 


4, ಉರ್ವಶೀ ತನ್ನ ಆತ್ಮಗತನನ್ನು ಉಪಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳು ತ್ತಾ) ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ, ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಪ್ರರೂರವಸ್ಸಿನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ವಸ ಸ್ರೃವನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ್ಲಿದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ 


ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಗ ಸೈಹದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ ನು. ನಾನು ಸತಿಯೆನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ ನನ್ನ 


ಅ.೮. ಅಜ. ವ, ೧.] | ಖಯಗ್ವೇಡೆಸಂಹಿತಾ 11 


ಹೌಸ್‌ ಗ್ರಾಫ್‌. ಹಾರಿ ವರಾ ಸೆ ತ್‌ 











ಎದೆ 


ಮಾವನ ಭೋಜನಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಪತಿಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸತಿಯು ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರೆ ಯೆನ್ನದೆ ನನ್ನನ್ನು 'ಫ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಹಿಶಕರವಾಗುವಂತೆ 
ತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

5, (ಪುರೂರವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ) ಎಲ್ಛೆ ಪ್ಲ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ (ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ)ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ SS ದ ಲಿಂಗದ ತಾಡನೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಸತ್ಲಿಯರ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯರೆ ಬಾಧೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಎಲ್ಫೆ ವೀರನ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಸುಖಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೇ. 





6. ಪುರೂರವ--ಎಲ್ಫೆ le ಸುಜೂರ್ಣಿ, ಶ್ರೇಣಿ, ಸುಮ್ನಆಸಿ, ಪ್ರದೇಚಕ್ಷು, ಗ್ರಂಥಿನೀ, 
ಚರಣ್ಣು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಜಾ ರೆ. ಅವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ 
ಗೋವುಗಳು ಆಶ್ರಯಾರ್ಥನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ (ಕೂಗುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


7. ಉರ್ವಶೀ. ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಥವಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿ €ಯರು ಇವ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪೋಷಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿ 
ಸಿದವು. ಎಲ್ಳೆ ಪುರೂರವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಿಕ್ಛಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದರು. 


8. ಪುರೂರವ. -(ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ)ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಎದುರಿಗೆ ಮನುಜನಾದ ಈ ಪುರೂರವನ್ನ(ತಾನು)ತನ್ನ ಮಾನುಷರೂಪವನ್ನು 'ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಸಾರಿದಾಗ ಆ ಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಓಡಿಹೋದರು. 


0. ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ (ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ) ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡರೆ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಪುರೂರವನು 
ಯಾವಾಗ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ 
ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಗಳನ್ನು) ತೋರಗೊಡವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಾ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಅಶ್ಚಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 


10. (ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೊಧಿಸುತ್ತಾ) ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಂತೆ (ಮಿಂಚಿನಂತೆ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಜಟ ಮಾನವರಿಗೆ ಬ ಡಿ ಉತ್ತವ:ವಾಗನ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅನಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿಸ ಸುತ್ತಾಳೆ, 
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[18 ಉರ್ನಶೀ--ಎಲ್ಫ ಪುರೂರವನೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ಹ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ರುವೆ 


12. ಪುರೂರವ... ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಳ್ಳೆ 
ವನು? ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಭೃ ಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ರಾದ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನು 
(ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು) ಎಂದರೆ ನನ್ನ ನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡುವನು? ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು (ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ) ಯಾವಾಗ (ನಿನ್ನ) ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರನ್ನು ಸುತೋಸಪಡಿಸುವನು? 


13, ಉರ್ನಶೀ-- ಎಕ್ಕೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ಸೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸರಿ 
ಯಾದ ಕಾಲವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ nk ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು, ಎಲೈ:ಮೂಢನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಲಾರೆ, 


14, ಪುರೂರವ... (ದುಃಖದಿಂದ ಸ್ರ ಲಾಸಿಸುತ್ತಾ) ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು (ಪತಿಯಾದ ನಾನು) ಇಲ್ಲಿಯೆ. (ಮೂರ್ಚ್ಚ್ಚಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ) ಬಿದ್ದುಬಿಡಲಿ, ಅಥವಾ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರದಂತೆ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಪಾಪಡೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ತೋಳಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | 

15. ಉರ್ವಶೀ-- ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, (ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ (2.ಲಾಸಿಸುವೆ?) ನೀನು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ, ಸಾಯಲೂ ಬೇಡ, ಭಯಂಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಸದಿರಲಿ. ಹಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಕನೆ 
Wise ಸ್ನೀಹ, ಪ್ರೀತಿ) ನೆಂಬುಜೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೈದಯಗಳು ನರಿಗಳ ಹೃದಯಗಳಂತೆ ಕೇವಲ 


16. ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ ನನ್ನ ನಿಜರೂಸವಾದ ಜೇವತಾರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾಲ್ಕುವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೈತವನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಯಿತು. ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


17. ಪುರೂರವ...ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಧಿರ್ಮಾಪಕಳೂ ಆದ ಉರ್ವಕಶಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
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ಕರೆತಂದು ನನ್ನ ವಶಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಈ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನ (ಉರ್ವಶಿಯ) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಹೈದಯವು (ಮನಸ್ಸ) 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


18. ಉರ್ವಶೀ ಎಲೆ ಪುರೂರವನ ಇಳಾಪುತ್ರ ನಾದ ನೀನು ಮಾನವನಾದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗ 
ಲೇಬೇಕು. ಇದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ನಿಯಮವು (ದೇವತೆಗಳೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
(ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹಾ ಕವಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ವೆಂಬ ಒಂದು ನಾಟಕನನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. : ಆದರೆ ಅದು 
ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿನೆ, Wilson ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. | | | 


According to the legend narrated by Sayana, Mitra and Varuna, 
excited by the charms of Urvashi, gave birth to Agastya, pronoucing at the 
same time an imprecation upon the nymph and condemning her to descend to 
earth and cohabit with ೩ mortal. Ila,a Raja, having gone out hunting with 
the sons of Manu, came toa place where Uma, the daughter’'of the mountain, 
with her attendant nymph, was worshipping Shiva. In punishment for his 
intrusion he was changed into a woman. Having prayed to Shiva to be 
restored to manhood, he was referred to Devi who allowed him to be 
alternately male and female, six months atatime. Inthe latter condition 
Budha; the son fo Soma, became cnamoured of her, and had a son by her, 
who was called Pururavas and was Raja of pratishthana. Pururavas became 
enamoured of Urvashi, who became his mistress on condition that if he should 
be ever naked in her sight except in bed she should return to heaven; he was 
also to take charge of two pet rams belonging to her. They lived together 
four years, when one night, hearing the bleating of the rams as they were 
being carried off by the gods, Pururavas sprang from the bed in pursuit, when 
a flash of lightning exhibited him to Urvashi naked. She consequently left 
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him. Pururvas went in quest of her, and wandered about like one distracted. 
until he at length discovered her sporting with her fellow-nymphs. He 
impolored her to return, but she refused, calling him by various oppobrious 
names) as horse, brute, and the like (Sayana merely says Vajra.) This is the 
occasion of the dialogue of the Sukta, in which, however, Urvashi does not 
express herself in such unlady-like language, nor are the other particulars of 
the legend adverte] to» beyond an allusion to the past cohabitation of the 
Raja and the nymph, and the unwillingness of the former to let his mistress 
depart. Sayana’s story is that of the Puranas, which is evidently different 
from that of the Veda. The story also of the drama, the Vikramorvashi 
differs from the Pauranik (being itseif derived from the Mahabharata, 
Voll, p. 113; see Professor Cowell's ‘Translation of the Vikramorvashi, 
Introd. ಐ. iv, note), Sayana quotes tne Vajasaneyaka or White Yajush, 
for the story which varies apparently in some particulars, they not essenially. 


No Sukta, or portions of a Sukta, corresponding with the present, are found 
in the Vajasaneyi Samhita. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪುರೂರವಾ8 ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪುರೂರವಾಃ | ಪುರೂರನಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 
ಸಮಸ್ಮಿಇ್ಣಾ ರ ದೇನಾ || 
(ನಿ, ೧೦-೪೬, ೪೭) 


ನಿರುಕ್ಕವಾ  ಪ್ಯಾನಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪುರೂರವಾಃ Sei ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಜೀವತೆಯೆಂದ್ಯೂ 
(ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಪುರು-ಬಹಳ್ಳ ರವ-ಶಬ್ದ) ಈ ಹೆಸರು. ಬಂದಿಜೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. : ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ ಪಡಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸಿ ಒಡಿಶಾ ಯಮಾಸ ಎಂಬ ೭ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕೆ  ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉರ್ವಶೀ-- ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಫ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಪ್ಸುತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 


ಉರ್ವಶೀ ಉರ್ವಶ್ಯಸ್ಲೆರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮತ್ನುತೆ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋಸಸ್ಯಾಃ 


ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಪಾರಿಣ್ಯಪಿ , ವಾಪ್ಸೆ ಇತಿ ರೂಸನಾಮಾಸ್ಸಾ ತೇರಸಪಾ ಿನೀಯಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 


ಯಂ ವ್ಯಾಸೆನೀಯಂ ನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಪ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ | 
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ಬ ಗ ಯ ದಾ ಗಾತಾ ನ್‌ 


ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನೆಃ | ತದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಹೆವತೀ ತದೆನಯಾತ್ತಮಿತಿ ನಾ ತೆದಸ್ಯೈ 
ದತ್ತೆಮಿತಿ ವಾ! ತೆಸ್ಯಾ ಡರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋ ರೇತಶ್ಚಸ್ಥಂದ ತದಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷರ್ಗೃವತಿ 
(ನಿ. ೫-೧೩) 


ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಪ ಕ್ಸರಾಂಗನೆಯು. ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ. 


(೧) ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತೇ | ಉರು ಮಹತ್‌ ಯೆಕೋಆಭಿನಾ ಖಸ್ನೋತೀತಿ | 
ಉರು ಎಂದಕೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಭ್ಯುಶ್ನುತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆ ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರ 
ಛಾಗಿರುವಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. 


(೨) ಊರುಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 
ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸಷನನ್ನ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಗೆ, 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಕೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಥನಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯಮುರುವಶಿನೀ ಸತೀ ಉರ್ವ 
ಶೀತ್ಯುಚೈತೇ 1 ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯು 
ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅಕಿಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


(೧) ಅಪ್ಸರಾಃ। ಸಾಹಿ ಅಸ್ಸುರಿಣೀ ಭವತಿ | ಅಪಃ ಹೆತತಿ ನಿತ್ಯನೇನ ಸರತಿ | ತೆತ್ರೆಭವ- 
ತ್ಟಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ರಿಯೆಮುದೆಕಂ ತೆಸ್ಮಾಡೆಪ್ಸೆರಾ8 ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಪಃ 
ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. of ನೀರು ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು - 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೨) ಅಥೆನಾ ಅದ್ಭೈಃ ಸೃತೇತ್ಯಪ್ಸೆರಾಃ | ಅಪಿ ಚೈವಮನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಸೆ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೂಸನಾಮು | ಅಸ್ಸಾಶೇಃ ha ಸ್ಸಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಅಸ್ಸಾನೀಯೆಂ ಅದ. 
ನೀಯಂ ಭವತಿ | ನ ಹಿ ತದ್ಭಶ್ಷ್ಯತೇ! 8೦ ತರ್ಹಿ |! ಆದರ್ಶನೀಯೆಂ ತದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ Kd 

ವ್ಯೃಮೇವ ಭವತಿ ಚಿತ್ರುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿ ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಸೆಃ ಹ ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಸರ 
ಸ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಮಾಪ್ಸಾ ಆ ಭಕ್ಷಣಿಯೋಗ್ಯಪಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು, ws 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫. 
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ರಿಂದ ಈಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 











ವಾದುದು, 


(೩) ವ್ಯಾಹನೀಯಂ ನಾ! ನ್ಯಾಸೆನಮರ್ಹತಿ |! ಅಸ್ಲೃ ನ್ಯಾಸ್ತೌ ತಸ್ಯ ವಾ ಅಪ್ಪಿ ತದ್ದಿ 
ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಸಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 


ಶಾಕೆಪೂಣೆಃ! ಆಪ್ಲ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ಹ 
೨ 


ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 


ಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಚೇದಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಪ್ಸರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ ರೂಪವೆಂದು ಅ೯ಥವನ್ನು- 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಪೆ. ಈಗ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಂತೆ ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು 


(ಸೌಂದರ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಸತೆಂತೀ 
ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತತ್ರ ಹಯೇ ಜಾಯೆ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೆ ಸ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರನು 

ಚಿಕಾ |! ಹಯೇ ಜ್ವ್ಯೂ ಸೋರ್ವಶೀಮೃಳಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪೂರ್ವೋಸಿತಾಶ್ಮಾಮಾತ್ಸುನರಾಸಾದ್ಯಾವರೋ- 
ದ್ಭುಮೈಚ್ಛೆತ್ಸಾ ತೆಮನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಯ ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುಡೇವೋತಂತರಿಸ್ಟಪ್ರಾಂ 
ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ರಕ್ಚೈಳೆನಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಇತಿ! ಹಯೇ ಜಾಯ ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಪ್ಪಾಂ ಸಚಾ ಯೆದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಡಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚೇತಿ ನವರ್ಚ 
ಐಳಿಸ್ಯ ಪುರೂರನಸೋ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸೆ ಯಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವೋರ್ವಶ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಕಾ | ಉಭೆಯೋರ್ನಾಕ್ಯೇಷು ಯೋ9ರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ || ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಐಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋ*ಶ್ರ ನೈಶದ್ಯಾಯ ಸ್ರವರ್ಣ್ಯಶೇ | 

ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಹೋಭೌ ದೀಕ್ರಿತ್‌ ಸ್ರೇಶ್ಯ್ಯ ಚೋರ್ವಶೀಂ || o Il 

ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ ಸದ್ಯಸ್ತತ್ತುಂಭೇ ನ್ಯದಧುಸ್ತೆದಾ | 

ತಾಂ ಶಸ್ತವಂತೌ ಮನುಜಭೋಗ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಭನೇಶಿ ತೌ loli 


ಅತ್ರಾಂತೆರ ಇಳೋ ರಾಜಾ ಮನೋಃ ಪುಶ್ರೈಶ್ನ ಸಂಯುತೆಃ | 
ಮೃಗಯಾಂ ಸಂಚರನ್‌ ಸಾಶೋ ದೇವೀಕ್ರೀಡಂ ನಿನೇಶ ಹ lal 


ಅ.೮. ಅ.೫. ವ. ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೯ 








ಪ ್‌್‌್‌ ಎ. 2. ಇ  ೋ " ಆಅಂೋಂ್ಪಲ್ಟೈ್ಟಟ್ಟ ಹಹಖ ಖಾ 
ಯತ್ರ ಹೇವಂ ಗಿರಿಸುತಾ ಸರ್ವ್ವೈೈರ್ಭಾನೈರತೋಷಯೆತ್‌ | 
ಅತ್ರಾನಿಶನ್ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ತುಕ್ತ್ಯಾ ತತ್ರ ಚಾನಿಶತ್‌ ॥ ೪ || 
ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ವಾ ವ್ರೀಡಿತೆಃ ಸೂೋತಗಾಚ್ಛರಣಂ ಶಿವಮಂಜಸಾ | 
ಇಯಂ ಸ್ರಸಾದ್ಯತಾಂ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತ8 ಶಂಭುನಾ ನೃಪಃ !1೫॥ 
ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ದೇವೀಮಾತ್ಮನಃ ಪುಂಸ್ಕೃಸಿದ್ಧಯೇ | | 
ಅಕರೋತ್ಸಾ ನೃಪಂ ಜೇನೀ ಷಣ್ಮಾಸಾತ್ರ್ರಾಸ್ತೆ ಪ್ರಂಸ್ಕೃಕಂ | ೬: 
ತತಃ ಕದಾಚಿಕ್ಸ್ಚ್ರೀಕಾಲೇ ಬುಧಃ ಸೌಂಡರ್ಯನೋಹಿತಃ | 
ಅಸ್ಸರೋಭ್ಯೋ ನಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಮಿಳಾಂ ಸಂಗತನಾನ್ಮುದಾ | | all 
ತೆದೇಳಾಯಾಂ ಸೋಮಸುತಾಜ್ಜಾತೋ ರಾಜಾ ಪುರೂರನಾಃ | | 
ತಮುರ್ವಶೀ ತು ಚಕನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ 1೮ 
ತಲ್ಪಾಪನ್ಯತ್ರೆ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಯಥಾಗತಂ | 
ಸುತಾ ಉರಣಕೌ ತ್ವಂ ಚಿ ಸಮಾಸಂ ಕುರು ಮೇ ದ್ರುತಂ Ile I 
ಇತಿ ಸಾ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಸೆಂ | 
ಚೆತುರಜ್ಜೇ ಗಶೇ ರಾತ್ರೌ ದೇನೈರುರಣಕದ್ದಯಂ ೧೦ 
ಹೃತಂ ತೆಸ್ಯ ಧೃನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಗ್ನ ಏನ ಸ ಭೂಪತಿಃ | 
ಉತ್ಥಾಯ ಜಿತ್ಚಾ ತಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಂ ಜಲ್ಪಕೋನ್ಯತೆಃ Il ೧೧ Il 


ನಿಮ್ಯುತಾ ದರ್ಶಿತೋತಸ್ಕೈ ಸ ನಗ್ಗೆ ಏವ ಪುರೂರವಾಃ | 
ಅಭ ಸಾದೃಷ್ಟಸಮಯಾ ಹ್ಯುರ್ವಶೀ ತು ದಿನಂ ಯೆಯಾ | ೧೨ || 
ತತ ಉನ್ಮತ್ತವದ್ರಾಜಾ ದಿದೃನ್ನುಸ್ತಾನಿತೆಸ್ತ ತಃ | | 
ಕುರ್ವನ್ನನ್ಹೇಸಣಂ ತೀರೇ ಸರಸೋ ಮಾನಸಸ್ಯ ತಾಂ ॥ ೩ Il 
ನಿಹರಂತೀಮಸ್ಸರೋಭಿಃ ಸಹಾಸೆಶ್ಯತ್ಸುರೂರನಾಃ | | 
ಪುನಃ ಸ ಚಕನೇ ಭೋಕ್ತುಮುರ್ವಶೀಂ ಚ ಸ್ರರೂರನಾಃ। | ೧೪ /| 
ಇತ್ಯುರ್ವಶೈೈಳೆಸಂವಾಪಮಿಮನೇಷೋ*ಪ್ಯಸೂಚಿಯದಿತಿ | !! ೧೫ / 
ಅತ್ರ ನಾಜಸೆನೇಯಕಂ |! ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಸನಮೈಲಳಂ ಚಕನೇ ತಗ್‌ಂ ಹ ವಿಂದ- 
ಮಾನೋವಾಚೆ ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಟೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಹೆತಾದಕಾಮಾ ಸ್ಮಮಾ ನಿಪದ್ಯಾಸೈ ನೋ ಸ್ಮತ್ವ್ವಾ 
ನಗ್ಗಂ ದರ್ಶನೇಷ ವೈ ನ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುಸೆಚಾರ ಇತಿ ಸಾ ಹಾಸ್ಮಿಇಕ್ಟೋಗುವಾಸಾಪಿ ಹಾಸ್ಮಾದ್ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಸ . 
ತಾವಜ್ಜೊ ೇಗ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನುನಾಸ |! ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಮೂದಿರೇ ಜ್ಯೋಗ್ಪಾ ಇಯಮುರ್ವಶೀ 
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ನ್‌. 
ATS NEL RT 


ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟ ನಾತ್ಸಿ ೀದುಹೆಜಾನೀತೆ ಸ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆ ದಿತಿ ತಸ್ಯೈ ಹಾವಿರ್ದು $ರಣಾ ಶಯನ 


ಉಪೆಬದ್ಧಾಸ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ಅನ್ಯತೆರಮುರಣಂ ಪ್ರಮೇಥುಃ | ಸಾ ಹೋನಾಚಾವೀರ ಇವ ಬತ 
ಮೇ$ಜನ ಇವ ಪುತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹರಂತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ಲೆ ನ್ರಿಮೇಘುಃ ಸಾಹ ತಥೈನೋನಾಚಾಥ ಹಾಯೆಮಾಕ್ಷಾಂ 


ಚೆಕ್ರೇ ಕಥೆಂ ನು ತದನೀರಂ ಕಥೆಮಜನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯತ್ರಾಹಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ನಗ್ನ ಏನಾನೂತ್ಸಪಾತೆ ಚಿರಂ 
ತನ್ಮೇನೇ ಯೆದ್ದಾಸಃ ಪೆರ್ಯಧಾಸ್ಯತ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿದ್ಯುತಂ ಜನಯಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ದಿನೈವಂ ನಗ್ಗಂ ದದರ್ಶ ತತೋ ಹೈನೇಯಂ ಕಿಕೋಬಭೂವ ಪುನರೈಮಾತೈೇತ್ತಿರೋ ಭೂತಾಗ್‌ಂ ಸ ಆಧ್ಯಾ 
ಜಲ್ಸನ್ಮುರುಕ್ಲೇತ್ರಗ್‌ಂ ಸಮಯಾ ಚೆಚಾರಾನ್ಯ ತೇಸ್ಲೆ ಶ್ಲೇತಿ ಬಿಸವತೀ ತಸ್ಕೈ ಹಾಧ್ಯಂತೇನನನ್ರಾಜ ತದ್ಭತಾ 
ಅಸ್ಸರಸ ಆತಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೆರಿಪುಸ್ತನಿರೇ ತಗ್‌ಂ ಹೇಯೆಂ ಜ್ಞಾತ್ಲೋವಾಚೆ ಅಯಂ ವೈ ಸಮನುಷ್ಯೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಮವನಾತ್ಸಮಿತಿ ತಾ ಹೋಚುಸ್ತೆಸ್ಕೈ ವಾ ಆನಿರಸಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮೈ ಹಾನಿರಾಸುಸ್ತಾಗ್‌ಂ 
ಹಾಯಂ ಜ್ಞೂತ್ಸಾಭಿಸರೋನಾದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸೇತ್ಯಾದಿ |! ಶಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತವಾದ ಹಯೇ 
ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕಗಳು 
ಇರುವನು. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಹಯೇ ದ್ವ್ಯೂಸೋರ್ವಶೀಮೈ ಳಃ ಪುರೂರವಾಃ 
ಪೂರ್ವೋಸಿತಾತ್ವಾಮಾತ್‌ ಪುನರಾಸಾದ್ಯಾನರೋಮ್ಲುನೈೆ ಚ್ಛತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಯೇ. 
ಇಸುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇನೋತನ್ತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ಸಚೇತಿ ಶಿಸ್ರಶ್ಚೈಳೆವಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ (೧ನೇ ಬಕ್ಕು) ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ (೩ನೇ ಖುಕ್ಚು) ಯಾಸು 
ಜೂರ್ಣಿಃ (೬ನೇ ಬಕ್ಕು) ಕಡಾ ಸೂನುಃ (೧೨ನೇ ಬಕ್ಕು) ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ (೧೪ನೇ ಖಕ್ತು) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರಾಂ (೧೭ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹಕೀಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
(೮-೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಒಟ್ಟು ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರ ನಾದ ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪುರೂರನನೇ ಖುಹಿಯು; ಉಳಿದೆ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ ಖುಸಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ ನಿರುವುಜೋ 
ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಬಫಿಯೋಗವನ್ನು ಆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವಾಃ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಧಿ ' 


ಇಳಾ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರೊರನ ಮೆತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 

ಜಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಸೂರ್ವಜಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾರುಣರು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಸ್ಸರ ಪ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು... ಅವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನೀರ್ಯ 
ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಅದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕವಿ ಪಾತ್ರೆ) ಬಿದ್ದಿತು. 
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ಬಾ ಧಾ ಜು ಧಿ ಟ್‌ 





ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂಡ: 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲೆಂದು ಶಾಪನಿತ್ತರು. 

ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರರಿಂದದೊಡಗೂಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ : 
ದೇವೀಕ್ರೀಡಂ ಎಂಬ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ರಫಿ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನೆ 
ಸಗುತ್ತಾ ನಾನಾಭಾವಗಳಿಂದ ಆ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೇನಿಯು (ಪಾರ್ವತಿಯು) ಈಶ್ವರ- : 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುರಿಂದ ಪ ವನಕ್ಸೆ ದೇನೀಕ್ರೀಡನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ 
ನರಮೇಶ್ವರರು ರಹಸ್ಯಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ವನವನ್ನು ಯಾವ 
ಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೂಡಲೆ | ಪ್ರೀಯಾಗುವಂತೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಾಪನಿತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಲಣ್ವೆಯಿಂದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಶಿವನು- ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೇನಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ ಸಂತೋಸಸಡಿಸಿ ವರವನ್ನು ಬೇಡುಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅದರಂತೆ: 
ರಾಜನು ದೇನಿಯ ಮ ಹೊಕ್ಕು ತನಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುಂಸತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಜೀವಿಯು" 
ಕನಿಕರದಿಂದ, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಸ್ರೀಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪುರುಷನಾಗಿಯೊ ಇರುವಂತೆ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ರಾಜನು ಪ್ರೀರೂಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯರಾದ 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ವನವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಚಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಬುಧನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಬಂದು ಈ ಇಳಾ ಎಂಬ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹೆಸರನಶನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಬುಧನಿಂದ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. : ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರ ಪುರೂರವರಾಜನನ್ನು 
ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ್ರಳಾದಳು, ಆಗ. ಪುರೂರವಸ್ತಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಒಪ್ಪಂದವೇರ್ಸಟ್ಟಿತು. ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ. ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 
ತಾನು ನೋಡದಂತೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಎರಡು ಆಡಿನ ಮರಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ತಾನು ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಉರ್ವಕಶಿಯು 


ಕರ 


ರಾಜನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಅದರಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸರಸ್ಸರ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದರು. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು `ಕಳೆದನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರೆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಡಿನ ಮರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದರು. ಆ ಮರಿಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ -ಹಾಸಿಗೆಯಿಂಡೆದ್ದು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವಸರದಿಂದ ನೆಗ್ನ (ಬೆತ್ತಲೆ) ಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಂಚು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯಲ್ಕು ಉರ್ವಶಿಯು ನಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ತಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬೆಂಗ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಇತ್ತ ರಾಜನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡು 
ಶುತ್ತಾ ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸರೋವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಸಖಿಯರಾದ. ಅಪ್ಸರ 


ಪ್ರೀಯಕೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ರಿದ್ದೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅವಳೊಡನೆ -ಕ್ರೀಡಿಸಲು 
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ಇಚ್ಛಿಸಿ, ಅಶ್ರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿ 
ಗೊಪ್ಪಜಿ--ನೀನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೂರವ ರಾಜನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಚಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಟೆರಾಹ ೨ ತಾಗ್‌ಂ ಹ:ಯಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾಭಿಸರೋವಾದ ಹೆಯೇ 


ಜಾಯೇ ಮನಸಾ || 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಬ್ರುಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯ 7-9ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


40 ಸಾಗಾ ಸಸುಪಾಹಾಸಾಸವಾಭಜ್ಛಾರಾಸಸಾಸಾಪಷ್ರಾ, 


1 Lo Il 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ-...೮.॥ ಸೂಕ್ತ ೯೫ || 
ಅಷ್ಟಕ...೮ || ಅಧ್ಯಾಯೆ ೫ | ವರ್ಗ೧, ೨, ೩ ೪.॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಬಂಖೈ- ೧೮ || | 
|| ಖುಸಿ ೧, ೨, ಕಿ ೮. ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ| ೨, ೪, ೫, ೭, ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಉರ್ವಶೀ ॥ 
| ದೇನತಾ_ ೧, ೩ ೬, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ ಉರ್ನಶೀ[೨, ೪, ಜೃ ೭ ೧೧, 
೧೩ ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ ॥ | 
\ ಛೆಂದೆ&...ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಘೋರೇ ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾ- 
ನಹೈನು | oo 


| | | | | 
ನ ನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸ ಏತೇ ಮಯಸ್ಕರನ್ಸರತರೇ ಚನಾಹನ್‌ | ol 
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| ಸಥನಾಠ | 


| 
ಹಯೇ | ಜಾಯೇ ಮನಸಾ | ತಿಷ್ಕ! ಘೋರೇ |! ನಜಾಂಸಿ | ಮಿಶ್ರಾ | ಕೃಣನಾನಹೈ | ನು। 


| | | | | 
ನ|ನೌ|। ಮಂತ್ರಾಃ | ಅನುದಿತಾಸಃ | ಏತೇ | ಮಯ; | ಕರನ್‌ | ಸರು ತರೀ! ಚಿನ! ಅಹನ್‌ |೧/॥. 


ಪುರೂರನಸೋ ವಾಕ್ಯಂ! ಜಾಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್ನದತಿ! ಹಯೇ ಹೇ ಘೋರೇ | ಅಸ್ಮಾಳೆಂ 
ದುಃಖಜನಕತ್ಪಾತ್‌ ! ಘೋರಕಾರಿಣಿ ಜಾಯೇ ಮನಸಾಸ್ಮದುಸರ್ಯನುರಾಗವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಣಮಾತ್ರೆಂ ಸಂನಿಧಾನೇವ ನಿವಸ | ಹಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ಕಿಮರ್ನಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ |' ವಚಾಂಸಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಣ್ಯುಕ್ತಿಪ್ರೆತ್ಯುಕ್ತಿ ರೂಪಾಣಿ ನೃಷ್ಯ ಸಸಂ ವಾ 
ಕೃಣನಾವಹೈ ಕರವಾವಹೈ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣೊ ಓೀರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ॥|' 
ಕಿಮರ್ಥಂ ವಚಸಃ *ರಣಮಿತಿ ಜೀತ್‌ ಉಚ್ಯಶೇ | ಸಾನಾನಯೋರ್ಮಂತ್ರಾ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಾ ಏತೇ 
ನಿವಕ್ಷಿತಾ ಅನುದಿತಾಸೋ;ವ್ಯಾ ಪ್ರಯೆಮಾಣಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣಾ ಗುಂಫಿತಾಃ ಸಂತಃ ಪರತಕೇ 
ಚನಾಹನ್‌ | ಚನೇತಿ ನಿಪಾತಸಮುದಾಯಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಅನೇಕೇಷು ದಿವಸೇಷು ಚಂಮೇ ಸೈಹನಿ ಮಯಃ। 
ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ನ ಕರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತಃ ಕೈಣಾನಾವಹಾ ಇತಿ || 

ll ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 

ಹಯೇ ಘೋರೇ ಜಾಯೇ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಪತ್ನಿಯೇ | ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತಿಷ್ಠ--ಸ್ವಲ್ಪನಿಲ್ಲು | ವಚಾಂಸಿ-ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ತು__ಈಗ | ಮಿಶ್ರಾ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ | ಶೃಣವಾವಹೈ--ನ್ಯವಹರಿಸೋಣ | ನೌ--ನಮ್ಮ/ 
ಏತೇ ಮಂತ್ರಾ8- ಹೃದಯದೊಳೆಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು | ಅನುದಿತಾಸಃ-_ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ | 
ಸೆರತರೇ ಜೆನ್‌ ಅಹನ್‌-- ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಯಃ-- ಸುಖವನ್ನು | ನ ಕರನ್‌. 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪುರೂರವ--ಕಠಿನವಾದ ಹೈದಯನುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ಪತ್ನಿಯೇ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಾವು ಈಗ ಸೇರಿ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ 
ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ, ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 
(Pururavas speaks :) Ho indignant wife, with mind (relenting) stay 
awhile, let us now interchange discourse. ‘These, our secret thoughts, whilst 


unspoken, did not yield us happiness even at the last day. 


ಇ ೯ 
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ಯ ಟ್‌ ew 
oe " 
> Tw ಇಲಿ 
) 2 ಬ್‌ was el ped ಕಳ i ಹ 
3 Pras 9 ಕ್ಮ, ಇಟ್‌ Wd 
ke ಪ ಸಾ ಬಟಪದ ಭ್ರ 0` 


ಹ್‌ 
ಪಮ ದೇನಾ ಯೂಯಮಿದಾಣೆಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃುಳೆತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೯-೪) 
ದಯ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀನುಘಾಸೋ ಅಮ್ಭ ತಾ ಯತೆಜ್ಞಾ || 
(ಯ. ಸ ಸಂ, ೫-೫೭-೮) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಳಗಳನ್ನಿಯೂ Wit ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ಘೋರೇ ಸ್ವ ರೊರವನುದೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ.ಮನಸ  ಕಫಿಕರವನ್ನು ವೃಕ್ತಸ ಪಡಿಸಿದೆ, ಬಹೆಳೆ ಕ್ರೂರ 
ಸ್ವಭಾವನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬತ (ಕೇ ಎಂಬ ಶಿ Fe ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಸಂಬೊಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶಾ, ಕಣವಾವಹೈ ನು. ಈಗ ನಾವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದರೆ ನಾವು 
: ಹುಂ ವಪಾಾತನುದತ್ತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯವ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊೋಣ್ಣ ನನ್ನ 


ಮನ್ನ್ನನನ್ದಿಮವ್ರನನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರ ರುವುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಮನಸಾ ತಿಷ್ಕ--ಎಸ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ನನ್ನ ಮೇಳೆ ಅನುರಾಗನಿಟ್ಟು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ನ ॥ 
ಸ್ನ ಕಾಸಿ 
ನನ್‌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸ$--ನಾವು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಯ ನಿಷಯಗಳು ಹತ ಕಸ 


ಜಾನ್‌ನ ಬುಳಿವಿದೆ ಇಹ ಕಾಲ ನಾನ್ರ ಒಬ್ಬ ಬ ನನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬರು ನೋಡಿರು ನುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಲು 
4 ಸ್‌ ಸ್ಸ ಸ ಸಹನ ಹೇಳಲಾಗಿಲ್ಲ, 


ನ್ನು ಕೊನೆಜ್ನಸರೆಗೂ (ಇನ; BRE ನಡೆಸಲು ಅನಕಾಶನಿದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ನನುಗೆ ಟನ ೪ಳಃ 
ಚ ೧ 


j ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ತಿಮೇತಾ ವಾಚಾ ಕಣನಾ ತನಾಹಂ ಸ್ರಾಕ್ರಮಿಷಮುಸಸಾನುಗ್ರಿಯೇವ! 


| | | | 
| ಶೈಣ್ತಾಗಗ ಇಂ ಲ್ವ ಜಲ PR ಇಳ ಬ್ರಾನ್‌ | 
ಪ್ರರಣರನಃ ಪ್ರನರಸ್ತಂ ಪರಃಹಿ ದುರಾಪನಾ ನಾತ ಇವಾಹನುಃ 


ರ ಸ್‌ kal ಗ್ದ [| 3 || 
; ಸದೆಪಾಶಃ 4. 
| | | 
೫2! ಏತ! ನಾಚಿ! ಹಲವು! ಇ | | 
ತ ಧು ಕ್ರಣಿನ ಠವ | ಅಹಂ ಖಿ ಅಕ್ರನಿಷಂ | ಉಸಸಾಂ | ಅಗ್ರಿಯಾ;ಣನ | 


| | 
ರೂರ: ! ಸ್ಥನ | ಆಅಸ್ಪಂ | ಹಣಾ ' ಇ ಜೆ 4 | 
ಘು ೬೫4 ( ಅಸ್ತಂ (ಸರಾ! ಇಹಿ| ದೆ ಅಸನಾ | ವಾತಕಇವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ತಿ ॥ ೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾ ತಮುರ್ವಶೀ ಸ್ರೆತ್ಯುನಾಚ | ಏತೈತೆಯಾ ನಾಚಾ ಕೇನಲಯಾ ಪುನಃಸೆಂಭೋಗೆರಹಿ- 
ತಯಾ 8೦ ಕೃಣವ | 8೦ ಕರವಾವ | ಅಹಂ ಶ್ವಿದಾನೀಂ ತ್ವೆತ್ಸೆ ಕಾಶಾತ್ರ್ರಾಸ್ರೆಮಿಷಂ | ಅತಿಕ್ರಾಂತವತ್ಯಸ್ಮಿ! 
ಅತಿಕ್ರನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಉಷಸಾಮಗ್ರಿಯೇನ | . ಬಹೀನಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಗ್ರ್ಯಾಗ್ರೇ ಭವಾ 
ಪೂರ್ವೋಷಾಃ ಪ್ರಾಕ್ರೆಮಾದ್ಯಫಾಹಮಸೀತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಸುನರಸ್ಮತ್ಸ- 
ಕಾಶಾದಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಹರೇಹಿ | ಸರಾಗಚ್ಛೆ |! ಮಾ ಮಮಾಭಿಲಾಷಂ ಕಾರ್ಷೀಃ | ತಸ್ಯಾ ದುರ್ಗ್ರಹತ್ತ- 
ಮಾಹ | ಅಹಂ ವಾಶ ಇವನ್ನನಾಯೆುರಿನ ಡೆರಾಸನಾ ದುಷ್ಟ್ರಾಸಾ ದುರಾಪಾ ವಾಸ್ಮಿ! ದೆರಾಪಾ ವಾ ಅಹಂ 
ತೃಯೈತರ್ಹ್ಯಸ್ಮಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈನೈನಂ ತಡುವಾಜೇತಿ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಶಶ. ೧೧೫-೧೨೭ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈಪುರೂರವನೇ) ಏತಾ ನಾಚಾ-ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ | $೦ ಕೃಐವ-ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
ಬಲ್ಲೆವು? | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಿಯಾ ಇವವ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದು 
ಹೋದಂತೆ | ಅಹಂ--ನಾನೂ ಸಹ | ತವ-- ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್ರಮಿಷಂ--ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ ಏಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು 1 'ಪುರೂರವಃ..-ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ |. ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ (ನನ್ನೆನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ) 
ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರೇಹಿ--ಹಿಂತಿರುಗು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮಾತೆ೪ವ--ನಾಯುನಿನಂತೆ | ಡುರಾಸೆನಾ- 
ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉರ್ವಶಿ--ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರನನ ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲೆ ವು? ಪ್ರಥಮೋ 
ತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದುಹೋದಂತೆ ನಾನು ಸಹ ನಿನ್ಸಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ 
ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಬಂದಿರುವೆನು, ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ತಿರುಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು ನಾನು ನಾಯುವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation. 


(Urvashi :) What can we accomplish through such discourse ? I have 
passed away from you like the first of the dawns. Return, pururavns, to your 
dwelling. Jamas hard to catch as the wind. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಇದು ಉರ್ವಶೀವಾಕ್ಯವು--ಎಲೈೆ ಪುರೂರನನೇ, ನಾನು ಪುನಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುನ ಸರಸ್ಪರಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? ಕಳೆದು ಹೋದ ಉಷಃಕಾಲನು ಅದೇ : 
ಧಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೫ 
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ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯುವವಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 


ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಇಷುರ್ನ ತ್ರಿಯ ಇಷುಧೇರಸನಾ ಗೋಷಾಃ ಶತಸಾ ನ ರಂಹಿಃ | 


| | 
ಅನೀರೇ ಕ್ರತೌ ನಿ ದನಿದ್ಯುತನ್ನೋರಾ ನ ಮಾಯುಂ ಚಿತಯೆಂತ ಧು- 


| ನಯೆಃ | 4 1] 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ 


ಇಷುಃ | ನ! ಶ್ರಿಯೇ | ಇಸುುಧೇ | ಅಸೆನಾ | ಗೋ*ಸಾಃ | ಶತೀಸಾಃ | ನ | ರಂಟ। 
ಅನೀಶೇ | ಕ್ರತೌ|ನಿ| ದನಿದ್ಯುತತ್‌ |ನ| ಉರಾ|ನ|ಮಾಯುಂ | ಚಿತಯಂತ ! ಸಾ la || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯಾ ಪುರೂರನಾಃ ಸ್ವಸ್ಯ ವಿರಹಜನಿಶೆಂ ವೈಳ್ಲಿನ್ಯಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಇಷುಜೇಃ | 
ಇಷವೋ ಧೀಯೆಂತೇತಶ್ರೇತೀಷುಧಿರ್ನಿಷಂಗೇಃ | ತತಃ ಸಕಾಶಾದಿಷಸುರಸನಾಸನಾಯ್ಕಿ ಪ್ರೆಸ್ಷೇಪು್ತಿಂ ನ 
ಭವತಿ ಶ್ರಿಯೇ ವಿಜಯಾರ್ಥಂ | ತ್ವದ್ಧಿರಹಾಮ್ಯುದ್ಧ ಸೈ ಬುದ್ಧಾವಪ್ಯನಿಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ರಂಹಿರ್ವೇಗ- 
ನಾನಹಂ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಜ್ಸೋಷಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಗನಾಂ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ತೆಥಾ ಶತಸಾಃ 
ಶತಾನಾಮಸರಿನಿತಾನಾಂ ಶಶ್ರುಭನಾನಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ನಾಭೆವಂ | ಕಿಂಚಾವೀರೇ ನೀರವರ್ಜಿತೇ ಫ್ರತಾ' 
ರಾಜಕರ್ಮಜೆ ಸತಿ ನ ನಿ ದನಿಮ್ಯುಶತ್‌ | ನ ವಿದ್ಯೋತತೇ। ನ ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಕಂಚಿ ಧುನಯಃ: 
ಸಂಪಯಿತಾರೋತಸ್ಮದೀಯಾ ನರಾ ಉರೋರೌ || ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಯುಂ | ಮಾಯತಶೇ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದಃ | ಕೃವಾಹಾಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ || ಸಿಂಹನಾದಂ ನ ಚಿತೆಯೆಂತೆ | ನ ಬುಧ್ಯಂತೇ | ' ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಣಾನೇಲ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣೆಚಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತಾಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ |! ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷುಭೇಃ-- ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ | ಇಷುಃ- ಬಾಣವು | ಕ್ರಿಯೆ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ಅಸನಾ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ನ--ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ! ಗೋಷಹಾಃ--ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ರಂಹಿಃ ನ--ನಾನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ। . ಶತೆಸಾ8--ಅವರ ಅನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! 


ಅನೀರೇ --ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ | ಕೈತ. ನನ್ನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ನವಿ ಡವಿಷ್ಯುತೆತ್‌--ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು - 


ಅ. ೮, ಅ. ೫. ವ. ೧] ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 25 
ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಧುನಯೆ&--ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು 
ಉರಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾಯನ್‌ ನನ್ನ ನಿರ್ನೀಶರೂಸನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ನ ಚಿತ 
ಯೆಂತ--_ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 








| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪುರೂರವ. ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಅನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಆಜ್ಞೆ) ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. | 
English Translation. 


(Pururavas:) ‘The arrow is not to be cast from the quiver for glory, 
I am no longer the Impetuous despoiler of the cattle (of the enemy), nor of 
their hundred fold (riches). My prowess having lost its strength, (my might) 
no longer flashes forth; (my warriors) the terrifiers (of the foe) hear not my 
shout in battle. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಇದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು, ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಕಶಿಯ ವಿರಹೆದಿಂದ ದುಃಖ 
ಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ಯಾವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರೆ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿತರಬೇಕೆಂದಕೆ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನನ್ನ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿ ಮಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತರಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ವೀರ 
ರಾದ ಸಿ ಸೈನಿಕಕೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಯುದ್ಧಭಟಿರು ಅವರ ನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕನ ಕಾಶನಿಲ್ಲವಾಗಿಜೆ. ಇನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆನಿಲ್ಲದಿರುವುಜೀ ಕಾರಣವು, ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲಿರುವ ನಿರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 


ದುಃಖಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಾ ನಸು ದಧತೀ € ಶ್ವಶುರಾಯ ವಯ ಉಷೋ ಯದಿ ವಷ್ಟ್ಯಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 
| 


| 
ಅಸ್ತಂ ನನಸೇ ಯಸ್ಮಿ ಇ ಫಿಕನ್ನಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶೃಥಿತಾವ್ಠ್ಥೆ ೈತಸೇನ lel 


೧ ಇ 


Lb ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅಆ. ೮. ಸೂ, ೯೫, 


ನಾನು a ಬಾಚ್‌ ನ 


|| ಪದೆಪಾಠಶೆಃ || 


| 
ಸಾ! ವಸ 2 | ಡೆಧತೀ | ಶ್ರ ಶ್ವತುರಾಯ sl | ಉಷ! ಯದಿ | ನಷ್ಟ ಈ ಹಾತ್‌ | 
| 
ಫಂ | ನನಕ್ಷೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕೆನ್‌ ! ದಿವಾ | ky | ಶೃಥಿತಾ | ವೈತೆಸೇನ | ೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೋರ್ವಶೀವಾಕ್ಯೆಂ! ಆದ್ಯೇನ ಪು ಪುರಾತ್ಮೈನಾ ಕ್ಲ ಕ ತೆಮುಸಷಸೇ ನಿನೇವಯತಿ ! ಹೇ 
ಉಷಃ ಸೇಯೆಮುರ್ವಶೀ ವಸು ನಾಸಕೆಂ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಶ್ವಶುರಾಯೆ ಭರ್ತುಃ ಪುರೂರನಸೆಃ ಪಿತ್ರೇ 
ದಧತೀ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತೀ ತಕ್ರ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯದಿ ಹೆತಿಂ ವಷ್ಟ್ರಿ ಕಾಮುಯತೇ ತದಾಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 
ಸ್ವಭತೆ ಭೋಗ ಹಾಂತಿಕೇ ಯೆಚ್ಛೈಕುರಸ್ಯ ಭೋಜನಗೃಹಂ ತೆಡೆಂತಿಗೃಹೆಂ! ಶಸ್ಮಾಜ್ಞೃ ಹಾಶತ್ಸೋರ್ವ- 
ಶೃಸ್ತೆಂ ಪತಿಗೃಹಂ ನನಶ್ಸೇ। ನ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಚಾಕನ್‌ ಕಾಮಯಕೆ ಉರ್ವಶೀ | ಸಾ 
ಚೋರ್ವಶೀ ದಿನಾ ನಕ್ತೆನುಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ನೈತಸೆ ೀನ| ಶೇಪೋ ನೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ ಸ್ಟ್ರಜನನಸ್ಯೇಶಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧1 ಪುಂಸ್ಟೃಜನನೇನ ಶ್ನಥಿತಾ ತಾಡಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಏನಮುರ್ವಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 


ಪರೋಾಕ್ಲೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಸಾ-ಉರ್ವಶಿಯು | ವಸು. ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ವಯೆಃ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ವಶುರಾಯೆ..ಅನಳ ಪತಿಯ ತಂಡೆಗೆ! ದಧತಶೀ- ಕೊಡುತ್ತಾ | ಯೆದಿ-ಒಂದು ವೇಳೆ] 
ವಷ್ಟಿ ಸತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವಳೋ ಆಗ | ಅಂತಿಗೃಹಾತ್‌....ಸಮೀಪದ ಮಾವನ ಗೃಹದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ--ಪತಿ 
ಗೃಹವನ್ನು | ನನಶ್ರೇ. ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಚಾಕನ್‌--ಸತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು 
ಒಟ ಅಲ್ಲಿ! ದಿನಾ ನಕ್ತೆಂ--ಅಹೋ ರಾತ್ರವೂ | ವೈತಸೇನೆ - ಪುರುಷ ಲಿಂಗದಿಂದ | ಶೈಥಿತಾ. ಸುಖ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಾಡಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | [ನೈತಸೇನ ಶ್ಲಥಿಶಾ ಎಂದರೆ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಅನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ.] 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ಉರ್ವಶೀ) ಎಳ್ಳ ಉಷೋಡೀನಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು ಸತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅನಳ ಸತಿಯ ತಂದೆಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಕ್ಲಿಸಿದರೆ ಆಗ 


ಸಮಾಸದ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಪತಿಗೃ ಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವ ಗ್ಭ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಅಸೆ Wi ಸುವಳೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಸತಿಯ PUR ಇ ತಾಡಿತಳಾಗಿ ಸಖವನ್ನ ಕುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation | 
(Urvashi :) If, Ushas, this Urvashi, offering food and wealth to her 
father-iu-law; loves (her husband), she has repaired from the neighbouring 


house to her husband’s home, where she loved (her lord), being delighted 
night and day by his embraces, 


ಅ.೮. ಅ. ೫. ವ. ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 27 


ಸಾರ್‌ ಮ್‌ ದಾಸ ಉದುಯ ರ್ಗ ಯು ಹನ ಬಿ ಬ. ಹ ಬಜ್‌ ಲ ಲ ಫಟ್‌ ಬ ಬ ಲಬ ಬಬ ಬಾಬ ಬಾ ಜಾ 





ಮೆ ಯದು ಯಂದ ಬುಡಿ ಮುಖಯ ನ್‌ ಸ್‌ ಬು ಬು ಬಾ ಬು ಬಡಾ ಯಾ ಸಾ ದು ಮುಚ ಬಂ ಉರ್‌ ಸಸ್ಯ ಕ ವಾಯ ಬು ಯು 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಭುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರೆನನೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಾನು ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ಉಷಸೋದೇನಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು (ತಾನು) ಹಿಂದೆ ಪೆತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೂ, 
ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಪ್ರರೂರವನಿಗೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ 
ಉಸಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತನಗೆ ಕಾಮಸುಖವು ಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪುರೂರನನೊಡನೆ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆಯನ್ನದೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯ 
ಪುರುಷಲಿಂಗ ಸ್ಪರ್ಶಾದಿಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುಖನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು.. 


ಶೃಥಿತಾ ನೈತಸೇನ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 


ಶ್ರಿ 


(4 


| 
8 ಸ್ಮಮಾಹ್ಮಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತಸೇನೋತ ಸ್ಮ ಮೆಲವ್ಯತೈೈ ಪೃಣಾಸಿ | 


| | | | 
ಪುರೂರನೋನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೇ ವೀರ ತನ್ಹ೧ಸ್ತದಾಸೀಃ | 


| ಪದಪಾಠ। | 


I | 
31 ಸಿ! ಮಾ! ಅದ್ನ ಕ್ಣಯಃ | ನೈತಸೇನ | ಉತ 1 ಸ | ಮೇ! ಅನ್ಯತ್ಯೈ!ಸ್ಟ ಹಾಸಿ | 


| 
ಪುರೂರವಃ | ಅನು | ತೇ! ಕೇಂ !ಆಯಂ | ರಾಜಾ [ಮೇ। ನೀರ! ತನ್ನಃ | ತತ್‌ | ಆಸೀಃ || ೫ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ॥! 


ಅನೇನ ಪ್ರರೂರವಸಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯೋಕ್ತವನಶೀ| ಹೇ ಪುರೂರನಃ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಮ- 
ಜ್ಞೋತಹನಿ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಪುಂವ್ಯಂಜನೇನ ಕ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ |! ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೪-೧೮ || ಶ್ನಥೆಯೆಃ ಸ್ಮ! ಅಶ್ಚಥೆಯಃ | ಅತಾಡಯೆಃ || ಕೃತ್ಟೋರ್ಥಪ್ರೆಯೋಗೇ | ಸಾ. ೨೩- : 
೬೪ | ಇತಿ ಕಾಲನಾಚಿನೋತಹಃಶಬ್ದಾವಧಿಕೆರಣೇ ಷಷ್ಠೀ! ಉತಾನಿ ಚೆ! ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣಃ | ಅವ್ಯತ್ಯ್ಯೈ! 
ಸಸಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಹತಿಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸಾ ವ್ಯತೀ! ನ ತಾದೃಶ್ಯವ್ಯ ತೀ | ತಸ್ಯೈ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸೈಣಾಸಿ1 ಪೂರಯೆಸಿ | ಏವಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತೇ ತನ ಕೇತಂ ಗೃಹಮನ್ಹಾಯಂ | 
ಅನ್ಸಗಮಂ ಪೂರ್ವಂ! ಹೇ ನೀರ ರಾಜಾಶಕ್ಚಂ ಚ ಮೇ ಮನು ಶನ್ಹಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತತ್ತದಾಸೀಃ | ಅಭಿವಃ | 
ಸುಖಯಿತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರಮಷ್ಯೇವಂ ಮಂಶವ್ಯಂ ಕಿಮಿತಿ ಕಾತಕೋ ಭವಸೀತ್ಯುವಾಚೆ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸೂ ೯೫ 





ತ ಸ ಸ ಬ ಚಾ ತಮಾ  ್ಟ ಟು ದು ದು ರ ್ಸ ಟಟ ಕ್‌ ಟ್ಟು ಎ 8 ಬಾಯರ್‌ ಹಾ ವವೌ ಗದರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |] 


(ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರನನೇ) 1 ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು! ಅಹ್ನೆ8-ಅಹೆಸ್ಬುಗಳೆ್ಲಿ! ತ್ರಿ8- ಮೂರು ಸಲ 
ನೈತಸೇನ--ನಿನ್ನ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ | ಶ್ಲಥೆಯಃ ಸ್ಥ ನನ್ನನ್ನು ತಾಡಿಸಿ ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುವಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ | ಉತೆ--ಅಲ್ಲದೇ। ಅವ್ಯತ್ಯೈ--ಸನತ್ನೀರಹಿತಳಾದ | ಮೇ ನನಗೆ ಸೈಣಾಸಿ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೂರವಃ.--ಎಲೈ ಪುರೂರನನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕೇತೆಂ-_ಗೃಹಕ್ಕೆ pr 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂಜಿನು | ನೀರ--ಎಲೈ ನೀರನೇ | ತೆತ್‌ ಆಗ | ತಶ್ಹಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ 
ತನ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಆಸೀಃ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಉರ್ವಶೀ) ವೀರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಪುರುಷಲಿಂಗದ ತಾಡನದಿಂದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುವಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಸತ್ನೀರಹಿತಳಾದ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಭುಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಆಗ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೆ 


English Translation 


Thirce a day, Pururavas, have you embraced me, you have loved me 
without a rival; 1 have followed (you) to RE dwelling, you, hero) have 


been the sovereign of my person. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಮಃ ಶೃಥಯೋ ನನೆ ೈತಸೇನ--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ. ಹಿಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ ನ್ನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಟ್‌ ದೇಶವನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಯಲ್ಲವೇ? 


ಇಲ್ಲಿ ವೈತಸಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ -ಅಭೀಕೆ; ದಭ್ರಂ-ಅರ್ಭಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶೇಸಃ-ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವೆಂಡು. ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಶೇಪೋ ನೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪ್ರಜನನೆಸ್ಯ | ಶೇಸೆಃ ಶಸೆತೇಃ ಸ್ಪೈಶತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೈತೆಸೋ ವಿಶಸ್ತಂ 
ಭವತಿ 1 ಯಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಸೆಂ | ತ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ಮಃ ಗೆ ಥೆಯೋ ನೈತಸೇನ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ || 
(ನಿ. ೩-೨೧) 
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ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ (penis) ಶೇಸಪ ಅಥವಾ ವೈತಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಪ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶೇಪಶಬವ)್ಪ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶೇಪವೆಂಬ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರೀ 
ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೇಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ವೈತಸಶಬ್ದವು ವಿತಸ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಕ್ರೀಣದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥನಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಈ ಪುರುಷಾವಯನು ಕ್ಷೀಣಾವಸ್ಥೆ ಯ ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ರ್ರೀಸಂಗಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಅಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಸ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿತಸ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡದಂತಿರುವ ಪುರಷಾಂಗಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು ತ ಯೂಸ್ವೆರು ಬಟಾ ಮತ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯೆಸ್ಕಾಮುಶಂತೆಃ ಪ್ರೆಹರಾಮ ಶೇಪೆಂ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿ: ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತಸೇನ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ ದಾರೆ. 
ಲ ಎ || ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 


ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ಮ ಆ ಸಿರ್ಪ್ರದೇ ಚಿಕ್ಷುರ್ಷ ಗ್ರಂಥಿನೀ 
ಚರಣ್ಯಃ | | 


| | 
ತಾ ಅಂಜಯೊಆರುಣಾ್‌ಯೋ ನ ಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಿಯೇ ಗಾನೋನ ಥೇನಪೋ- 
ನವಂತ ॥೬॥ § 


|| ಪಡಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಯಾ! ಸು5ಜೂರ್ಣಿಃ! ಶ್ರೇಣಿ! ಸುಮ್ಲೇತಆಅಸಿ | ಹ್ರ ನೀ5ಟಕ್ಷುಃ |ನ|ಗ್ನ ಗ್ರಂಥಿನೇ ಚೆರಣ್ಯುಃ 


| | 
ತಾಃ ಅಂಜಯೆಃ |! ಅರುಣಯಃ | ನ ಸಸ್ರುಃ | ಶ್ರಿಯೇ! ಗಾವಃ | ನ | ಧೇನನ। | ಅನನಂತ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಸ್ರರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜನೈತನ್ನಾಮಿಕಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಯಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ಯಾ 
ಸುಮ್ಮಆಸಿರ್ಯಾ ಪ್ರದೇಚಕ್ಷುಃ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ | ತಾಭಿಶ್ಚ ತಸ ಫಭಿರಾಲಿಭೂತಾಭಿರ್ಮಾನಿನೀಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ. ಗ್ರಂಥಿನೀ ಗ್ರಂಥನನತೀ ಸಂದರ್ಭವತೀ ಚರಜ್ಯುತ್ಸ ರಣಶೀಲೋರ್ವಶ್ಯಾಜಗಾಮ | ಯದ್ವಾ | 
ಗ್ರಂಥಿನೀತೈ ೇತತ್ಸಖಿಭೂತಾಸ್ದೆ ಕೈರೋನಾಮಥೇಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿ! ಸುಜವೋರ್ವಶೀ ಸಾ ತಾಭಿಃ 
ಸಹ ಜಗಾಮ | ತಾ ಅಪ್ಸರಸೋ$ಂಜಯ ಆಭರಣೋಪೇತಾ ಅರುಣಯೋರುಣವರ್ಣಾ ನ ಸಸ್ರುಃ | 
ಸೂರ್ವವನ್ನಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಣಾಯೆ ಥೇನವೋ ನನಸ್ರೆಸೂತಾ ಗಾವೋ ನ ಗಾನ ಇವ | 
ಆಶ್ರಯಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ಗಾನೋ $ನವಂತೆ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತಥಾ ನ ಶಬ್ದಯಂತೀತಿ ವ್ಯತಿರೇಕೇ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫, 


ತ್‌ಾ 





TN ಯಿ ಬಂಡಿ ಹಾ ಯಾ ಬ ದ ನ ಕ 








ಸ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ--ಸುಜೂರ್ಣಿಯೆಂಬ ಯಾವ ಸಖಿಯಿರುವಳೊ ಅವಳೂಡನೆಯೂ | ಶ್ರೇಣಿ. 


ಶ್ರೇಣಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸುನ್ನುಆಪಿ8- ಸುಮ್ಮ ಅಪಿಯೆಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಪ್ರದೇಚಶುಃ-- ಪ್ರದೇ 
ಚಕ್ರುಃ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಗ್ರಂಥಿನೀ-ಗ್ರಂಥಧಿಫಶೀ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಚರಣ್ಯು8- ಉತ್ತಮವಾದ 


—ಆಭರಣಗಳೊ 


ಸ್ಮ 


ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ! ತಾಃ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರೂ | ಅಂಜಯೆಃ 
ಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣಿಯಃ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನ ಸಸ್ರುಃ-- 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಧೇನನಃ-_ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ | ಗಾವೋ ನ_ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶ್ರಿಯೇ--ಆಶ ಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅನವಂತ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವ) ಸುಜೂರ್ಣಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸುಮ್ಮ ಆಪಿ ಹ್ರ ದೇಚಕ್ಷುಃ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸಕಲ ಸಖಿಯ 
ರೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾ ಟೆ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಸ್‌ರಪ್ರೀಯರೂ ಆಭರಣ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ ಕ್ಸಿ ಪುಳ್ಳಿ ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಬಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುನನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಆಶ ಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


(Pururavas) Sujurni, Shreni, Sumna-api, Hradechakshus, Granthini 
and the swift-moving (Urvashi who arrived) they» decorated and purple-tinted 
did not go first, they lowed like milch-cows for protection. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ನಪ್ತಿರ ಸುವುದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ 


ಬ 
ಸುಮ್ಮ ಆಸಿಃ ಹ್ರದೇಚಕ್ಷು ಗ್ರಂಥಿನೀ ಚರಣ್ಯುಃ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಸರಶ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಅರುಣ ವರ್ಣದಿವದ (ಕೆಂಪು) ಶೋಭಿಸುಸ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದರೆ 
ಇನರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೊಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆರು ಜನರಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಸೇರಿರುವಳು ಅಥನಾ ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 
ಈ ಆರುಮಂದಿಯೂ ಇರುವರು. ಇವರು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ಧ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರು ಹಾಕಿದೆ. ಗೋವುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವುಮ Pirie ಅದರಂತೆ ಇನರು ಶಬ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಕೂಗದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಜಾ ಟ್‌ 
ಬಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಪ್ರ ಜಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥನ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆರು. ಮಂದಿ ಅಪ ಶ್ಫರಪ್ರ್ರೀಯರೆ ಹೆಸಹಿಗಳಿಗೂ, 
ಇವರು ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 


ವಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಯೈ ತಾಭಿಃ 


೨7 


ಟ್ರ” 
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ಸಹ ಸೆಂಸರ್ಗಸ್ತ ಯಾನುಭೊತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಈ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ ಪುರೂರವನಿಗೆ 
ಯಾವವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೨ನೇ ಯಕ್ಕೆನಕಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಥವಾ ಜಾಯೆಮಾನೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರನರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ನಾ ದೇವಹಶೊ ಹಿ ಸಮಾಸತ ಸಮ 
ಭವನ್‌ ಅಥವಾ ಯಜ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ದೇವತಾಪ್ರೀಯರು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆಸೇರಿದ ಸ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು `ಅರ್ಥವಿ dR ಕತ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಚ | | | | 
ಸಮಸ್ಮಿಳ್ಲಾಂಯೆಮಾನ ಆಸತ ಗ್ರಾ ಗೌಶೇಮವರ್ಥತ್ತ್ಯರ್ದ್ರ ೧8 ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 


| 
ಮಹೇ ಯಶತ್ತಾ ಪುರೂರನೋ ರಣಾಯ ಸಾವರ್ಧಯನ್ನ ಸು ಹತ್ಯಾ ಯೆ 


ಡೇವಾಃ We 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ | ಅಸ್ಮಿ ಒನ್‌ | ಜಾಯಮಾನೇ | ಅಸತ | ಗಾಃ ಉತ | ಕಂ | ಅವರ್ಧನ್‌ ನದ್ಯ 81ಸ 5ಗೂರ್ತಾ॥। 


| 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ತ್ಥ್ಯಾ | ಪ್ಪ ಪುರೂರವ | ರಣಾಯ | ಅನರ್ಧಯನ್‌ ಹೆಸ್ಕುಖಹತ್ಯಾಯ | ದೇನಾಃ lial 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅನಯೈತಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸರ್ಗಸ್ಥಯಾನುಭೂತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ನದತಿ 1 ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರೂರವಸಿ 
ಜಾಯೆಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ರಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವನೇಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಮಾಸತ |! ಸೆಂಗತಾ ಅಭನನ್‌ |! ಅಥನಾ 
ಜಾಯೆಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗಾ ದೇವಸಶ್ಕ್ರ್ಯೋ5ಓಿ ಸಮಾಸತ | ಸಮಭನನ್‌ 
ಉತಾಸಿ ಚೇಮೇನಂ ಪುರೂರವಸೆಂ ಸ್ವಗೊರ್ತಾಃ ಸ್ಪಯಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ನದ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ 
ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಪುರೂರವ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ ದಸ್ಕುಹನನಾಯ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾಮವರ್ಧಯನ್‌ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಪುರೂರವನು | ಜಾಯೆಮಾನೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಗ್ಟಾ--ದೇವತಾಶ್ರೀ 
ಯರು | ಸೆಮಾಸತ-- ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು] ಉತ--ಮತ್ತು! ಈಂ--ಇವನನ್ನು! ಸ್ವಗೂರ್ತಾ$.- 
ಸ್ವಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ 1 ನಡ ನದಿಗಳು || ಅವರ್ಧನ್‌--ಪುಶ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು | ಪುರೂರವಃ&-ಎಲೈ. 
ಪುರೂರನನೇ 1 ಯಶ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆ! ಮಹೇ-.- ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯ-- 
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ಯದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹೆಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ--ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು! ಅನರ್ಥನ್‌-- ಪುಸ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಉರ್ವಶೀ) ಈ ಪುರೂರವನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು. 
ಸ್ಪಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಇನನನ್ನು ಸೆಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. ಎಲ್ಛೆ ಪುರೂರವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ದಸ್ಕುಜನರ ನಾಶಕ್ಪಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translaton 


(Urvashi :) As soon as he was born the wives (of the gods) surrounded 
him, the spontaneously flowing rivers nourished him, for the gods reared you, 


Pururavas, for a mighty conflict, for the slaughter of the Dasyus. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಸಮಾಸತಾಸ್ಮಿ ಇ ಯಮಾನೇ ಗ್ಹಾ ಟಾ ದೇವಸತ್ಕ್ಯ್ಯೋ ವಾಪಿ ಚೈನಮವರ್ಥ- 
ಯನ್ನದ್ಯಃ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ಹಯಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ವಹತೇ ಚೆ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯೆ 


ರಮಣೇಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯಾವರ್ಥಯನ್‌ ದಸ್ಕೆಹತ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಜೇನಾ ದೇವಾಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೭) 
ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟ ದಕೂಡಲೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಇನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು 
(ಬೆಳಸಿದರು) ಅಥವಾ ಗ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಗಮನಾದಾಪಃ ಆಗಸ ಸ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಓಟ ಗ್ನ್ದಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು (ಮೇಲೆ ದೇನಪತ್ಲಿಯರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ) ಇಂತಹ ಉದಕೆಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಈ ಪುರೂರನನನ್ನುವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಎಂದರೆ ಮಥಧ್ಯೆಮಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು (ನದನಾ ಆಪಃ) ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು 
ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟ ದ ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳಸಿದರು ಎಂಡು 
ದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಪುರೂರವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಘರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಯುದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಮೇಘ (ದಸ್ಯು) ವಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನ ್ಲೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊ. ಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವ್ರ. 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎನಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ: ಪುರೂರವ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ನ ನುಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಮಧ್ಯ 
ಮಾಗ್ದಿಯು (ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪುರು-ಬಹಳ ರವ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರರೂರವನು ರಾಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಈ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನನ್ನು ದೇನತಾಸ್ರ್ರೀಯರ್ಕು 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಇವನು ಮುಂದೆ ರಾಜನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರೊರನನು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ- ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಗ್ನಾಃ ಮತ್ತು ನದ್ಯೈಲಿ ಬಹಳ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ಆಗಾಗ ಫಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ (ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ) ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ರೈದುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ವತ್ಸಮಮಾನುಷೀಷು ಮಾನುಹೋ ನಿಸೇವೇ | 
| [ 
ಅಪ ಸ್ಮ ಮತ್ತರಸಂತೀನ ನ ಭುಜ್ಯುಸ್ತಾ ಅತ್ರ ಸನ್ಸ್ರಥಸ್ಪ ಶೋ ನಾಶ್ವಾಃ sll 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | d 
ನಿಜಾ ! ಯತ್‌ |! ಆಸು | ಜಹತೀಷು | ಅತ್ತಂ [| ಅಮಾನುಷೀಷು | ನಾನುಸಃ | ನಿಂಸೇವೇ | 
| | | 
RL | ಸ್ಮ! ಮತ್‌ ! ತಾ |ನ| ಭುಜ್ಯುಃ | ತಾ ಅತ್ರಸನ್‌ | ರಥ *ಸ್ಪೃಶಃ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ॥ 6 || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದೆಮಾದಿಶ್ರೀಣ್ಯೈಳೆನಾಕ್ಯಾನಿ | ತೆತ್ರಾದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾ ಮುರ್ವಶೀಮನ್ಯಾಶ್ಚ ಸಹ ಸ್ತೌತಿ! 
ಯದ್ಯದಾ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಪುರೂರನಾ ಅತ್ವೆಂ pa ರೂಸೆಂ | ಅತ್ವ ಇತಿ ರೂಸೆನಾನು | 
ಜಹತೀಷು ಸೆರಿತ್ಯಜಂತೀಷ್ಟಮಾನುಷೀಷು lai ಪೈರೂಸು ಮಾನುಸಃ ಸನ್ನಿಷೇನೇ 
ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ತಾ ಅಪ್ಸೆರಸೋ ಮನ್ಮತ್ತೋತಷಾ BS | ತ್ರಸತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ! 
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ಹ ರ ರಗ ಟು ಪ  ಾ ಸ ಸ ರ ಲ್‌ ರ*ದ ಕ್ಟ ರ್‌ 


ುಜ್ಯುರ್ನ | ತರಸನ್ನಾಮ ಮೃಗಃ ! ತಸ್ಯ ಸ್ರೀ 


ಭುಜ 
ಯಥಾ ನ್ಯಾಧಾವ್ಸೀಕಾ ಸೆಲಾಯಶೇ | *ಿಂಚೆ 


2 ಜಾಣ 7 ಇ 2. ಓರ 22 ಇ ಧಗ ೬" 


ಗಚ್ಛಂತಿ] ಸಲಾಯೆನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೆರಸೆಂತೀ 
ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮೃಗೀ | ಸಾ 
ರಥಸ್ಸೈಶೋ ನಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ! ಯಥಾ ತೇ ಸೆಲಾಯೆಂತೇ ತೆಡ್ವತ್ಸಲಾಯೆಂತ 
ಇತಿ 1 ಉರ್ವಶ್ಯಾನೇಕಾಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಹ ಭೋಗಮನುಭುಕ್ತವಾಸಸೀತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ| ಮಾನುಷ. ಮನುಷ್ಯರೂಪನಾದ ಪುರೂರವನು | ಅತ್ವಂ- ತಮ್ಮ ರೊಸ 
ವನ್ನು | ಜಹತೀಷು-- ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ! ಆಸು ಅಮಾನುಷೀಷು- ಈ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯಕೊಡನೆ | ಸಚಾ- 
ಕೂಡಿ | ನಿಷೇವೇ--ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನೋ ಆಗ | ತಾಣ ಆ ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಮಠ್‌. 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ತೆರಸಂತಿ ಭುಜ್ಯುಃ ನ. ಜೆದರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂಕೆಯೂ | ರಥಸ್ಟ್ರೃಶಕ ಅಶ್ವಾಃ ನ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಅಸೆ ಅತ್ರೆಸನ್‌ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವ) ಮನುಷ್ಯರೂನನಾದ ಪುರೂರವನು, ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಈ ದಿವ್ಯಸ್ತೀಯರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನೋ, ಆಗ ಆ ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆದರಿದ 


ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಅಶ್ರಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು, 


English Translation. 


(Pururavas:) When, becoming ‘there companion, (Pururavas) the 
mortal associated with these immortal (nymphs) who had abandoned their 
bedies, they fled from me likea timid doe, like horses harnessed toa 


chariot. 
| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಚುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೊಂವೆನ ವಾಕ್ಯವು. ಮೊದಲಿನ 
ಎ (೮-೯ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಪುರೂರಪನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಪರಪ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕುರಿತು 

ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದೆ ವಿಂದರೆ ದೇವತಾ ಸಂಭೂತರಾದ ಆ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾದ ನಾನು (ಪುರೂರವನು) ನನ್ನ ಸ್ವಶರೀರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು, 
ಆಗ ಆ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ತರಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜೆಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುಡೋ ಅಥವಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು (ಸಾರಥಿಯ ಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದ) ಯಾವರೀತಿ | ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ 


ಅ. ೮. ಅಳ. ವ, ೨.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 35 
ರನನ ರಹಿಮಾನ ಮಿಮಿ 
ಪ್ರ ಅಫ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ 
ನೇವತಾಶರೀರಸಂಭೂತರಾದ ಈ ಅಸ್ಸರಸ್ರೀಯರು ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದು ಪುರೂರವನು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. | 
ಅತ್ವಂ- ಅತ್ವಂ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತ್ವ ಎಂದರೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಶರೀರ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸು ಜಹತೀಷು ಅಮಾನುಷೀಷು- ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲದ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು- ಮಾನುಸೋ ನಿಷೇನೇ 
ಮನುಷ್ಯನು (ಪುರೊರನನು) ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಸ್ಪ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತರಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಯುಃ--ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಮೃಗೀ! ಭುಜ್ಯುವೆಂದಕೆ ಭೋಗಸಾಧನ 


ಭೂತವಾದ ಶ್ರಿ , ಇಲ್ಲಿ ತರಸಂತೀ ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು. ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೂಡಲೇ ಒಕ ತನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬ' ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಸ್ಪರಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿ ಓಡಿಹೋದರೆಂದು ಖುಹಿಯು ದ ಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ರಥಸ್ಸೃಶೋನ ಅಶ್ಕಾ8- ಓಡಿಹೋಗುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಚಾನಟಯ ಏಟಿರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅನ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂ ಪುರೂರವನ ಸಮಾಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಾಸು ಮರ್ತೊೋ ಅನ್ಳುತಾಸು ನಿಸ್ಸೃಕ್ಸಂ ಹೋಣೀಭಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ 


ಗಾ | 


ಪ್ಸಂಕ್ತೇ | 


ತಾ ಆತಯೋ ನ ತನ್ವಃ ಶುಂಭತ ಸ್ವಾ ಅಶ್ವ ಸೋ ನಕಿ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ದಂಜೆ- 


ಶೌನಾಃ ಗಳ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುತ್‌ | ಆಸು | ಮರ್ತಃ। ಈತ | ನಿಂಸ್ಬೃಕ್‌ ಕ್ಲೋಣೇಭಿಃ 1 ಕೃ | ಚಿ 1 [ನ ಸೃಂಕ್ಷೇ | 


3 ಡಂ ದ ದು ಸೃತಿ ಗ * | 
ಫ್ಯಾನಿನ. ಪ್ರಲಯ! ದೆಂದಶಾನಾಃ 1 


[ 
ನ್ಟಃ | ಶುಂ 


(ಓ 


a 
ಬೆ 
(x 


| 
ತಾಃ! ಆಶಯಃ | ನ; 
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ಸ ಯ ಟ್ಟ ಟೂ ಬಜ ಟಬ ಬ್ಲ 





ಆ ಬ್‌ 
ಟೆ ಅಡು ದಾ ಗಿ ಬ ಡಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ರಃಸು ಮರ್ಶೊ ಮನುಷ್ಯಃ ಪುರೂರನಾ ನಿಸ್ಪೃಕ್‌ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ನ ಹ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚಸಂಪ್ಥೆ ಸೃಂಕ್ರೇ ಸಂಸರ್ಕಂ ಕರೋತಿ | ನಕಾರಃ 


ಡ್ರಾಗೆ 


ಹಿಂ 
Fi ತಾತ ತಾ Wl ಆತೆಯ ಆತಿಜೂತಾಸ್ತದಾನೀಂ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವ ಆಕ್ಮೀಯಾನಿ ರೂಸಾಣಿ ನ 
ಶುಂಭತ/ ನ ಸ್ರ ರ:ಶಯೆಂತಿ' ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯೇ ಸೆಂಕ್ರೀಡೆಮಾನಾ ದೆಂದೆಶಾನಾ 


ವಾ €ಯಾಃ ಸೃಕ್ಥಾ ಭಕ್ಷಯೆಂತಃ! ಶೇ ಯಥಾ ಚಾಸಲ್ಕೇನ ಧಾವಂತ 


ಸ್ವರೂಪಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ರಧಿಕಾಯೆ ತೆದೃದಿತಿ ಮಃಖಾದ್ದೂ ತೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶತಕ ಸ್‌ ತಃ ಅನ್ಭುತಾಸು-_ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ |. ಆಸು ಈ ಅಫ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯ 
ರೊಂದಿಗೆ' ಮುರ್ತೆಃ ಮಾನವನಾದ ಪುರೊರನನು | ನಿಸ್ಪೃಕ್‌ ಸೇರಿ | ಕ್ಲೋಣೀಭಿಕ--ವಾಕ್ಸುಗಳಿೀದಲೂ | 


೫ ನ ಕರ್ನುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸೆಂ ಪೃಂಕ್ಲೇ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ತಾ 
--ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಾ ತನ್ನಃ. ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು | 


ದೇ ಅಪ್ತ ಹಟ "ಅತ 
ಆರಾ: *ಓವಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ | ದಂದಶಾನಾಃ--ದನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮೇಯುತ್ತಿರು 
ವವೂ ಆದ. ಅಶ್ವಾಸೋ ನ- ಅಶ್ಚಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕೆ ಿ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿಹೋಗುನಂತೆ | ನ ಶುಂಭತ- 


ತೀರಿಸದೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾಕೆ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


(ಸ್ರಶೊರೆನ) ವುರಣಧರ್ಮರಹಿತಕಾದ ಈ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾನನನಾದ ಪುರೂರವನು ಚ 
ಸ ಸರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗ ಸಂಪ ಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚಿ ಸುನನೋ ಆಗ ಇದೇ ಅಪ್ಪ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಿಯ ಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಹುಲ್ಲು Mik ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಿರುನ ಅಶ್ವ Hd 
ಭುಜ ಬಡಿತಕ್ಕೆ ಇಸ್ಸುಜೆ ಗೌಡ ಹೋಗುವಂತ್ರೆ ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತಾ ಸ್ಟ 


ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ತನ 


English Translation. 


When a mortal mixing with these immortal nymphs has converse with 


th ಕ | 
em with words and actions; they (becoming) ducks do not Show their bodies 
like playful horses champing (the bit). 


| kids | 


ಹಿಂದಿನ ಓತ ನಭ | 
ಹ ನಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯೆನನ್ನೇಃ ಪ್ರಕೊರವನು ಸ್ರಕಾರಾಂಶರದಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಉಪಮಾನ 
ನ ಇನ್ನ ಮರ್ಶೆಃ ಎಂದರೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು. ಅಮೃತಾಸು ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತ 


ರಾವ ವೀವಜು ಗನ ಜನರಗ 
ಬ ಅನ್ಸರಫ್ರ್ರೀಯರು, ಮನುಜನಾದ ದ ಪುರೂರವನು ಹೋ ಪ್ಸರಸ್ರಿ ದ್ರ್ರೀಯಕೊಡಕೆ' 
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TT NEE RL NE 





ಸಂಪರ್ಕವನಿಃ ಚ್ಛ ಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮ (ಚೇಷ್ಟೆ) ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ತೋರಗೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷರಾಗದೆ ಮತ್ತು 
Wah ಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳ ಅಥವಾ ಹೆಂಸೆಸಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿ: 
Pepi. ಎಂದರೆ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಚನಲಸ್ತ್ವಭಾವದಿಂದಿರುವ ಜಾತೈಶ್ವಗಳು 
ರಥಿಕನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವರ್ತಿಸದೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರೂ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದು ಪುರೂರವನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಪ್ರ ಲಾಫಿಸಿದಾನೆ, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತಂತೀ ದನಿದ್ಯೋದ್ಭರಂತೀ ಮೇ ಆಷ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


| | 
ಸ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾತಃ ಪ್ರೋರ್ವತೀ ತಿರತ ದೀರ್ಫ್ಥ- 


€ 
OO 


| 
ಮಾಯುಃ ಗಂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | | 
ನಿಂದ್ಯುತಿ | ನ! ಯಾ! ಪತೆಂತೀ 1 ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಭರಂತೀ | ಮೇ | ಅಷ್ಯಾ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


isn ತ ಸವಸ ರಾ 


| | | | | | | 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಹಃ | ನರ್ಯಃ | ಸುಜಾತ | ಭ್ರ ಉರ್ವಶೀ | ತಿರತೆ ! ದೀರ್ಥಂ |! ಆಯುಃ॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯೋರ್ವಶೀಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ಯೋರ್ವಶೀ ನಿಮ್ಯನ್ನ ವಿದ್ಯುದಿವ ಸತೆಂತೀ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀ 
ದೆನಿದ್ಯೋತ* ದ್ಯೋತತೇ ! ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ! ಅಸ್ಕಾ | ಅಸೆ ಅತ್ಯೆಂತೆರಿಸ್ಸನಾನು | ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ 
ಸ್ತಾನಿ ನಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಮತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ವಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಭರಂತೀ ಸೆಂಸಾದೆಯಂತೀ | 
ಯೆದಾಗತಾಯಾಸೆ ಸೃಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಪೋ ನ್ಯಾಸ್ತಃ ಕರ್ಮಸು ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೊ « ಹತಃ ಸುಚಾತೆಃ 
ಸುಜನನಃ ಪುತ್ರೋ ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉತ್ಸದ್ಯ ತೇ ತೆದಾನೀಂ ಮನೋರ್ವಶೀ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 
ಸ್ಪೈ ತಿರತ। ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ! ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರೆ ತಾ ತೆಮ ಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃ ಶಂ1ಶೆ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೫ ೫-೬ 


ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಾ ಯಾವನ ಉರ್ನಶಿಯು | ಅಸ್ಯಾ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಸ್ಪವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಜಸಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಭೆರಂತೀ--ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅವಳು ಅಥವಾ | ಯಾ ಯಾನ 
ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಪ್ಯಾ--ನನ್ನಿಂ ೦ದೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾ ದ ಅಥವಾ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ 
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ಹಾ ೫ ಭಾರ್ಯಾ ಡಾ 
ನು ಣಾ 


ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು | ವಿದು ನ್ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಂತೆ | ಹೆತೆಂತೀ. 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾ | ದನಿದ್ಯೋತ್‌-- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಳೆ | ಅಹ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | 
ನರ್ಯ4- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಸುಜಾತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜನಿಸ್ಟೊ (— 
ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ | ಉರ್ವಶೀ -ಉರ್ವಶಿಯು | ಆಯುಃ--ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 


ದೀರ್ಥಂ--ದೀರ್ಥನಾಗಿ | ಪ್ರ ತಿರತ-ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವನವಾಕ್ಯ) ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದುದ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತೆಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವಳೋ ಅವಳು 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ಬೆಳಸುಶ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 


(Urvashi) who shone like flashing lightning» bringing me the desirable 
dews (of heaven, has appeared) ; ೩ son able in act and friendly to man has 


been born ; Urvashi has prolonged my lengthened existence. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆರು ಮಂದಿ ಅಫ್ಸಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಓಡಿಹೋದರೂ ಉರ್ವಶಿಯು ಮಾತ್ರ ತಾ ನಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಎರಗಿಬಂದು. ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆ 

ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿಸ್ಯ ನೂ ಜನರಿಗೆ ಬತವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸುಪುತ್ರ ೂಬ್ಬನು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾ ಸನೆಯನ್ನು ಪುರೂರವನು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ, 


ಈ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ . ಚೌ 1 
ವಿದ್ಯುದಿವ ಯಾ ಸತೆಂತ್ಯದ್ಯೋತೆತೆ ಹರಂಶೀ ಮೇ ಅಪ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಯೆದಾ ನೂನಮಯೆಂ ಜಾಯೇತಾದ್ಭ್ಫ್ಯೋಇಧ್ಯಹೆ ಇತಿ! ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನರಾಪತ್ಯಮಿತಿ ವಾ! ಸುಜಾಶಃ ಸುಜಾತತಕೋಳಥೋರ್ವಶೀ ಪ್ರನರ್ಧ- 


ಯಶೇ ದೀರ್ಥನೂಯುಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೩೬) 
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ಒಂದು. ಪುರೂರವನೆಂದಕೆ 8 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮಿಂಚು 


ರ ರಾ ಯ ನ ರ  ಜ 8೬ 14 





ಈ ನಿರ್ವಚನಕೆ ನಕ್ಕ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು (ಪುರು- ಬಹಳ ರವ ಶಬ್ದ) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೂ 


ಮಿಂಜೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ ವಾದ ಮೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಂಚು (ಉರ್ವಕಶೀ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ 


ೂರವನೆಂದರೆ (ಸ 'ಡಿಲಿನ|ಶ ಶಿಲ್ಪ ವೆಂದೂ 1 ಎಂದರೆ 


ಎಂದರೆ ನದೇ ಸರೇ ಪೃಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಆಂತರಿಕಲೋಕದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳ್ಳು 
ಹತ ಕಾದಿ eh ಣ್‌ rR 
(ಹರಂತಿ) ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ MSN ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದು. 


ಹದ್ದು ನೂ 


ಯು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಸಂಪತ್ತಿಯು) 
ರಿ 


ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅದು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷವ್ರ. ಈ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಸ್ಪರಸ್ರ್ರೀಯು ತನ್ನ 


ಸ್ಲಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಪುರೂರನನಾದ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭೀ Welk. ಟಟ 


ಇ 

ಸ್ವಸ್ಟಾ 

ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಶಾಶಿಸುಕ್ರಿದ್ದಳು, ನನ್ನಿಂದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ, ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮ 
ತ್ನ ಜಮ ೩ ಎಳೆ ದೌ ಡು 2 ವ ಎಲ್ಲೆ 

ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುಶ್ರನೊಬ್ಬನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ಸುಖ ME 


ಅಸಃ--ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳು, 
ನರ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯೋ ನೃಭೋ ಹಿಶೋ ನರಾಹತ್ಯಮಿತಿ ಮಾ!! ನರಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು. 
ನರ್ಯ8ಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರ ನಾದನನು ಅಥವಾ ನರನಿಂದ (ಮನುಷ್ಯನಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು 


ಖಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಜ್ಜಿಷ ಇತ್ತಾ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ದಧಾಥ ತೆತ್ಸುರೂರನೋ ಮ ಓಜಃ | 


4 


ಅಶಾಸೆಂ ತ್ವಾ ನಿದು ಸೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನ ಮ ಆಶೃಣೋಃ ಕಿಮಭುಗ್ಹದಾಸಿ I 


ww 


|| ಹದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಜಜ್ಜಿ ಸೇ | ಇತ್ಸಾ | ಗೋತಪೀಢ್ಯಾಯ | &1 ದಧಾಥ | ತತ್‌ | ಪುರೂರವಃ | ಮೇ | ಓಜಃ | 


| \ I 
ಅಶಾಸಂ! ತ್ವಾ! ವಿಮೆಹೀ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ನ! ಮೇ! ಆ! ಅಶೃಣೋಃ | ₹೦1 ಅಭುಕ್‌ | 


ಕಾನ MeL ಮಾಜ 


ನವದಾನಸಿ 1 ೧೧/| 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಪೃಥಿನೀ | ನೀಥೆಂ ಪಾಲನಂ ॥| ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತೆಃ | 


ತಂ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ | ಗೌಃ 
ತತ್ತಿ ॥ ನೈ ಪುತ್ರನಾನೇತಿ 


ಭೂರಕ್ಷಣಾಯ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಹಿ! ಜಾತೋಸಸಿ ಖಲು ಪುತ್ರರೂಸೇಣ '! ಆತ್ಮಾ 
ಸೆ ದ 
ಶ್ರುತೇಃ ! ಪ್ರನರ್ಜೀನ್ಯಾಹ | ಹೇ ಪುರೂರನಃ ಮೇ ಮನೋದೆಶೇ ನುಯ್ಯೋಜೋತಸತ್ಕೊ ೀತ್ಸಾದನ- 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾಥ ! ಮಯಿ ನಿಹಿತೆವಾನಸಿ | ತೆತ್ತೆಥಾಸ್ತು | ಅಥಾಪಿ ಸ್ಥಾಶನ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ 

ಅಹಂ ನಿದುಷೀ ಭಾನಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಜಾನತೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಶಾಸಂ | ಶಿಕ್ಷಿತವತ್ಯಸ್ಮಿ। ತ್ವಂ ನೇ ಮನು ನಚಿನಂ ನಾಶಣೋ। | ನ ಶೃಣೋಷಿ | 80 
ತ್ವನುಭುಗಭೋಕ್ತಾಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥೆಮುಷಾಲಯನ್ನದಾಸಿ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಕರೂಪೆಂ 

ಪ್ರಲಾಪಂ '' ವದೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ /' ದಿನಸೇ ತ್ರಿವಾರಂ ಯಭಸ್ವ ಏಡಕಬಜಾಲಕನಮಸಾ ಕಂ ಪುತ್ರಶೈೇನ 
ಪರಿಕಲ್ಪಯ ಅಸತ್ಯೋತ್ಪಾ ದನಸರ್ಯಂತೆಂ ನಸಾನಿ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ಯೆದಾದ್ರಾಸಂ ಶೆದಾ ಗಚ್ಛಾನಿಸಾ- 
ತ್ರೇವಂರೂಪೋ ನಿಘ್ಯಸಮಯ ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಸುರೂರನಸಮೈಳೆಂ ಚಕನೇಶಗ್‌ಂಹ ಜಿ 


ನೋವಾಚ ತಿ ತ್ರಿ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನೋ ನೈತಸೇನ ನಂಡೇನೇತ್ಯಾ ದಿ ನಾಜಸನೇಯಕಮುದಾಹೃ ತೆಂ 1 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪುರೂರವನ ಎಸ್ಟೆ ಪ್ರರೂರನನೇ | ಇತ್ಥಾ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 'ಗೋಪೀಥ್ಯಾ ರಾ 
ಸ್ಫಧ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಚ್ಚಿಸೇ ಹಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಮೇ... ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ । ತತ್‌ 
ಓಜ ಫ್ರತ್ರರೂ ವಾದ ವೀನ್ವವ ನನ್ನು | ದಧಾಥ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಿದುಷೀ-- ಭವಿಷ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು | 
ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌-ಸಕಲದಿನಗಳರಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕಲ್ಪ ಅಶಾಸೆಂ-- 
ಮೇ ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು | ನ ಅಶೃಣೋಃ--ಕೇಳಲಿಲ್ಲ| ಅಭುಕ್‌-- ನನ 


ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ! 8 ಪಏತ ಕ್ಫೋಸ್ಪರ | ವದಾಸಿ-.. ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || - 


(ಉರ್ವತಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಪುತ್ರರೂ ನದಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
'ನ್ನ್ನನಿ ಗಿನ (ಯೆ. ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ರರೂಸವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ಸಕ ೨ ವಿನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ $ 
ನನ್ನ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಹಿತವಚನನನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಏತ ತಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಸರ 


ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ,  ಭನಿಷ 


ಲಸ್ಸಿ 
ಶೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ಯೆ? 
English Translation. 


(Urvashi You have been born thus to protect the earth : 


| ted thi you have 
MRE, ರ” ; 4. 4 
US Vigour in me; knowing (the future) 


I have instructed you 
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what to do) every day; you have not listened to me; why do you now 


address me, neglectful (of my instruction) ? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಮಷೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ತ್ವಾ ಅಶಾಸಂ--ಅಹಂ ಭಾವಿಕಾರ್ಯಂ ಜಾನಕೀ ಸರ್ವಸಿ ಒನ್ನಹನಿ ತ್ವ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಕ್ಷಿಕೆನತ್ರ ಸ್ಮಿ | ನಾನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾದ್ದ ಟಾ ನೀನು 
ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕನೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ನೆ, 


ನೇ ನ ಅಶೃಣೋಃ--ಮಮ ನಚೆನಂ ನಶ ಫಹೋಷಿ | ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಾವುದು? ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ (ಯಾಕೆ) ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ಅಪತ್ಯೋತ್ಸಾ ದನಪರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ | ನಗ್ನ ೦ ತ್ವಾಂ ಯದಾದ್ರಾಕಂ ತದಾ ಗಚಾ ಿ ಮಾತ್ಯೇವಂರೊಪೋ 
ಮಿಥಃಸಮಯಃ | ಹಿಂದೆ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ಒಪ್ಸಂದವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯಂತೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಳು. ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಓರ್ವಪುತ್ರನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವಕೆಗೂ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತೆ ತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನಗ್ನ ನಾಗಿರುವಾಗ 
(ಬೆತ್ತಲೆ) ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ರದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾನು ಆಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಂದಸಮಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಛು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಉರ್ನಶೀ ಹ ಸ್ಸೆರಾಃ 
_ ಪುರೂರವಸವಮೈಳೆಂ ಚೆಕನೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂದಮಾನೋನಾಚಿ ತಿ ತ್ರಿ8 ಸ್ಮಮಾಹ್ನೋ ವೈಶಸೇನ rh 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹೆ ಲ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುನರು, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಠಃ ॥ 


ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾಚ್ಚ 


| 
ಕ್ರನ್ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯದ್ದಿ ಜಾನನ್‌ | 
ಕೋ ದಂಪತೀ ಸಖ ನಸಾ ಈ ಯೂಯೋದಧ ಯದಗ್ಗಿಃ ಶಶುರೇಷು 


| | 
ದೀದಯುತ್‌ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಕದಾ | ಸೂನುಃ | ಪಿತರಂ | ಜಾತಃ ಇಚ್ಛ್ರಾತ್‌ | ಚಕ್ರ ನ್‌!ನ! ಅಶ್ರು | ವರ್ತಯತ್‌ | ವಿ- 
ಜಾನನ್‌ | 


| | | | | 
೫81! ದಂಸತೀ ಇತಿ ದೆಂ6ಸತೀ! ಸಂಮನಸಾ| ಐ ಯೂಯೋತ್‌ ! ಅಧ | ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | 


ಶ್ಚಶುರೇಷು | ದೀದಯತ್‌ || ೧೨ 
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ಶಯ ಸಷ ದರ ಕಾ ಫದ ವರೂ ಗರಗ ಆಜಾದ ಲ್ಲ ತರು ಸದ್ದಾಂ ದದ ಅರ್‌ ಟೌ ಬ ಬ ಯು ಬಡು ಚಾ ಟಕ ಯಂ 


Po ರಾ ಸಂ ಅ ಗ ಗ ಟಾಂ ಇ ಅ ಗ ಜಾ ಭು. ಯಾಗ ಸಾ ಫಾ ಭು ಜಾ ಭು ಬಾಜು ಜಾಗ ಬಾ ಡು ಶಾ ಶಾ ಕಾಚಾ ತಾ ಚಾಚಾ ಇ ಹಾ ಹ ಪ ಧ್ಯ ಶಾ ಡಾ ತ ವೆ ಲ ಜೀ ನ ಫೇ ಜಂ ಭಜ ಥಿ ಹಾಥ ಎ ಜೇ ಶ್‌ ಜೋ ಯಾ ಡ್ರಂ ಜಂ ಅಂ ಇಂ ಯಾ ಎ ಭಾ ಜಹಾ ೫ ಭಜ ೯ ಭಂಜ ಜ್ಯ" 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದೆಂ ಪುರೂರನಸೋ ನಾಕ್ಕೆಂ! ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸೂನುಸ್ತವೋದರಜಾತಃ ಸನ್‌ ಪಿತರಂ 
ಮಾಮಿಚ್ಛಾತ್‌ |! ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲೇಟ ಶಸೀಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಭಾದೇಶಃ" 
ಲೇಟೋ ಡಾಬಾವಿತ್ಯೈ ಡಾಗಮಃ || ಕದಾ ನಾ ನಿಜಾನನ್ಸಿತೆರಂ ಮಾಮಧಿಗಚ್ಛೆಂಕ್ಚಳ್ರನ್‌ ಕ್ರಂದಮಾನೋ 
ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯತ್‌ | ನೇತಿ ಜಾರ್ಥೇ! ಕಂಚೆ ಕ ₹ಂನಿಧೂ ಸೆನ್‌ ಸೂನುಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸ್‌ 
ಸಮನಸ್ಟಾ ದಂಸತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ತ್ವಾಂ ಮಾಂ ಚೆ ನಿ ಯೂಯೋತ್‌ | ನಿಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ ॥ ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಯೌತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಅಧಾಧುನಾ ಯದ್ಯದಾಗ್ನಿಸ್ತವ ಹೃದಯಸ್ಥಿ ತಸ್ರೇಹೋರೂಪೋ ಗರ್ಭಃ ಶ್ಚಶುರೇಷು ದೀದಯೆತ್‌ 


ದೀಪ್ಯತೇ ! ದೀಡೆಯೆತಿರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮೇತಿ ಸೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೆ) ಕದಾ. ಯಾವಾಗ | ಸೊನು॥-- ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು | 
ಪಿಶೆರಂ--ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಇಚ್ಛಾತ್‌... ಪ್ರೀತಿಸುವನು | (ಕದಾ- ಯಾವಾಗ) | ವಿಜಾನನ್‌- 
ಅವನ ತೆಂಜಿಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು | ಚಿೆಕ್ರೆನ್‌--ಕೂಗುತ್ತ] ನ ಅಶ್ರು ವರ್ತಯತ್‌.. ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ!  ಅಧ- ಈ ಸಸ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ$-_ ನಿನ್ನ ಹೈದಯಸ್ಸ ವಾದ 
ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು | ಶ್ವಶುರೇಷು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದಯತ್‌-. ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುಜೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿಯ ಪುತ್ರನು! ಸಮನಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ದೆಂಸೆತೀ- ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನೂ] ನಿ ಯೊಯೋತ್‌.  ಬೇರೆಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನು? ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೂಗುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯಸ್ಥ ವಾದ ಶೇಜೋರೊಪದಿಂದ ಗರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಸಷಪಡಿಸುವುದು? ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಜಾಯಾಪತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ಮುನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 

English 1೩78140100. 

(Pururavas:) When shall ೩ 8೦೧೫ (born of you) claim me asa father, 
and, crying, shed a tear on recognizing (me) ? What son shall sever husband 
and wife who are of one mind, now that the fire shines apon your husband’s 


parents ? 
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॥ ಪದೆನಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ! ಬ್ರವಾಣಿ | ವರ್ತೆಯತೇ | ಅಶ್ರು | ಚೆಕ್ಟೆ ನ್‌!ನ|ಶೆ ಕ್ರೆಂಡತ್‌ ಆ5ಧ್ಯೇ | ಶಿನಾಯ್ಕೆ | 


| | 
ಪ್ರೆ! ತತ್‌ | ತೇ! ಹನವ! ಯತ್‌ | ಶೇ| ಅಸೆ ಸ ಇತಿ | ಸರಾ! ಇಹಿ! ಅಸ್ತಂ1 ನಹಿ! ಮೂರ | 


ಹ ಚಾಚ 


ಮಾ! ಆಸೆಃ || ೧೩ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇದಮುರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನಾಣಿ! ಸ್ರತಿವಜ್ಮಿ | ತೈದಸೆತ್ಯೆ ಮಶ್ಚು 
ಬಾಷ್ಟಂ ವರ್ತೆಯೆತೇ! ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ | ಆಧ್ಯ Wis ವಸ್ತುನಿ ಶಿನಾಯ್ಕೆ ಶಿನೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸಮುಸೆಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಚಿಕ್ರನ್ರುದನ್ನಶ್ರೂಣಿ ನಿಮುಂಚನ್ನ ಪ್ರಂದತ್‌ | ನಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆ | ib 
ಚೇತೈರ್ಥಃ | ತತ್ತ್ತೈದಸತ್ಯಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನನ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ಯೆದಸತ್ಯಂ ಶೇ ಶವ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಂ | ತ್ವಂ ಸರೇಹ್ಯಸ್ತಂ ! ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ವಗೃಹಂ ಸ್ಪತಿಗಚ್ಛೆ 1 ಹೇ ಮೂರ 
ಮೂಢ ಮಾಮಾಂನ ಹ್ಯಾಪೆಃ! ನಪ್ರಾಸ್ತೋಸಷಿ/ ಒನನೇತೃತ್ರ ಏನೋತೇಕ್ಸಂದೆಸ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಅಟ್ಟಿ 
ಇತಿ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥೇ ಲಜ ಮಿಪ ಆಮಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಅಂತ್ಯಲೋಹೆಶ್ಟಾಂದೆಸಃ |! ಬಹುಲನಚನಾ- 
ದಡಭಾನ; | ಅಪಃ | ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಟಿ ತಿಜಾಂ ತಿಚೋ ಭೆವಂತೀತಿ ಥಲೋ ಣಲ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪುರೂರವನೆ) ಪ್ರೆತಿ ಬ್ರವಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು) | 
ಅಶ್ರು--ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 1 ವರ್ತೆಯತೇ ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಧ್ಯೇ- ಅನೇಕ್ರಿಸಿದ ! ಶಿನಾಯ್ಕೆ- ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಕಾಲವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ಚೆಕ್ರೆನ್‌ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ನ ಕ್ರಂದತ್‌--ಅಳುತ್ತಾನೆ | 
ಯತ್‌ ಶೇ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಿಶುವು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತಠ್‌ಆದನ್ನು। ಕೇ 

ನಿನಗೆ ! ಹೆ ಕ್ರೈ ಹಿನವ-- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಸ ಬಾ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರೇಹಿ--ಹಿಂತಿರುಗು! ಮೂರ-- 
ಎಲ್ಫೆ Ak ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಅಪ್ಟ ಸಮಿಾಫಿ ಹ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಯಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿದ 


ಕೂಡಲೇ ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಎಲ್ಫೈ ಮೂಢನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಾರೆ. 


English Translation 


(Urvashi :) Let me reply. (Your son) will shed tears, crying out and 
calling aloud when the expected auspicious time arrives; 1 will send you that 
(child) which is yours in me, depart to your house, you cannot, simpleton, 


detain me. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಧಾ ಶಯಿಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಸಸ್ಥೇ*ಧೃೈನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಯುಃ॥೧೪॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸು;ದೇನಃ |! ಅದ್ಕ | ಪ್ರೇಸೆತೇತ್‌ | ಅನಾವೃತ್‌ | ಸೆರ್ರಾನತಂ | ಪರಮಾಂ | ಗಂ 


ಊಂ ಇತಿ | 
| | | | 
ಅಧ | ಶಯಾಶ | ನಿ8೯5ಖತೇಃ | ಉಪಃಸ್ಥೇ | ಅಧ | ಏನಂ |! ವೃಶಾಃ | ರಭಸಾಸಃ | ಅದ್ಯು8 ||! ೧೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 

ಅಥ ಪರಿದೂನಃ ಪುರೂರನಾ ಉವಾಚ |! ಸುದೇವಸ್ತ್ರಯಾ ಸಹ ಸುಕ್ರೀಡಃ ಹತಿರದೈ 
ಪ್ರಪಶೇತ್‌ | ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೆಸತತು ! ಅಥವಾನಾವೃದೆನಾವೃತ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಮಾಂ ಹರಾವಶಂ ಹೊರಾದಪಿ 
ದೊರದೇಶಂ ಗಂತನವೈ ಗಂತುಂ ಮಹಾಸ್ರೆ ಸ್ಥಾನಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಾಥವಾ ಯತ್ರಕುತ್ರಾಪಿ 
ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ನಿರ್ಯಶೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಸೇ ಶಯಾತೆ | ಶಯನಂ ಶುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ। 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಸಾಪದೇವತಾ | ತಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸಂನಿಧೌ ನ್ರಿಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಧಾಥೆನೈನಂ 
ವೃಕಾ ಆರಣ್ಯಾಃ ಶ್ವಾನೋ ರಭಸಾಸೋ ನೇಗವಂತೋತದ್ಯುಃ | ಭಕ್ಷಯಂತು | ಆತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | 
ಸುದೇವೋತದ್ಯೋದ್ಧಾ ಬದ್ಗೀತೆ ಪ್ರ ವಾ ಪಶೇತ್ತದೇನಂ ವೃಕಾ ವಾ ಶ್ಚಾನೋ ವಾಡ್ಯುರಿತಿ ಹೈನ 
ತಮನಾಚೆ | ಶತೆ. ೧೧೨೫-೧೨೮೪ | ಇತಿ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದೇವಃ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು | ಅಡ್ಯೆ--ಈಗಲೇ | ಪ್ರಪತೇತ್‌ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅನಾವೃತ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಹೆರಮಾಂ ಹೆರಾವತೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ಮದ ದೂರದೇಶಕ್ಸ | ಗೆಂತೆ ವೈ-- ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ ಐಹಿಕವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಲಿ) | ಅಥ-- 
ಅಥವಾ | ನಿರ್ಯತೇಃ--ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ವಕಳಾದ ಪಾನಡೇವತೆಯ ಉಪೆಸ್ಥೇ--ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಶಯಾತ.- - 
ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ | ಅಧ--ಅಥವಾ | ಏನಂ--ಇವನನ್ನು | ರಭೆಸಾಸೂ-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ | ವೃಕಾಃ-- 
ತೋಳಗಳು | ಅಡ್ಯುಃ-- ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವ ನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಛೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನೆ + ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಈಗಲೇ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕ (ಐಹಿಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 


ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಭಕ್ತಿಸಲಿ. 


English Translation, 


(Pururavas:) (Your husband) who sports with you may now depart) 
never to return (depart) to proceed to ೩ distant region. Either let him sleep 


upon the lap of Nirriti, or let the swift-moving wolves devour him. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದುಃಖವವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದುಃಖಸಂತಪ್ತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದ 
ಸತ ನಾನಾಸೆಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ನಾನಾವಿಧ 
ಲಾಪಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷಾದನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿಷಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನಾ ಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೩) 


ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ವಿರಹೆವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ 
ಹೋಗಬಾರದೇ ? ಅಥವಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೊೂರದೇಶಕ್ಕಾದರೊ ಹೋಗಲೇ ? ಅಥವಾ 
ಮ: ae ಮಲಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶವಾಗಲೇ? ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ತೋಳಗಳಾದರೂ ತಿನ್ನಬಾರಡೇ ? 
ರೀತಿ ಸ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರೂರವನಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಧೆವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿ:ದೆ ಜಾ ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಳು. 
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ಮಾಯಿ ಯಯಾ ಯಾನಾ ಯ ರ್‌ ಯಯ ಮಚ ಯೆಂಡ ಹಂಗರ ಬಗ ಹ ಮಾಯಾ ಗರಿ ಬಾಯ ಯೊ ಬು ಯಾ ಯಾ ಬಾ ಯಾ ಟು ಮಾಟ NN ಸ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ್ನ್ನ ನಿ ಇ | ng ಸ | ಖು | 
ಪುರೂರವ ಮಾ ಮೃಥ ಮಾ ಸ್ರ ಪ್ರೀ ಮಾ ರಾತ್ಟಾ ನೃಕಾಸೋ ಅತಿ- 


| 
ಖ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ ಹೃದಯಾನ್ಯೇತಾ !೧೫॥ 


ಬ 


|| ಸಹಪಾಠಶ। || 


ಹುರಿ 


| 
ಪುರೂರವಃ | ಮಾ! ಮೃಥಾಃ |! ಮಾ !ಪ್ರ | ಪಸ್ತ81 ಮಾ!ತ್ವಾ! ವೃಾಸಃ | ಅಶಿನಾಸಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 
ಹನ್‌ | W 
೮ 


| | | 
ನ |ನೈ | ಸ್ರ್ರೈಣಾನಿ | ಸೆಖ್ಯಾನಿ | ಸ ಸಂತಿ | ಸಾಲಾನೃಕಾಣಾಂ ! ಹೃದಯಾನಿ | ಏತಾ | ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ತೆಮಿತೆರಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ |! ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಮಾ ಮೃಥಾಃ | ಮೃತಿಂ ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ॥ 
ಮ್ರಿಯಶೇರ್ಲುಜ ಥಾಸಿ ಪಸ್ತಾನೇಗಾದಿತ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ತಥಾ ಮಾ ಪ್ರ ಪಪ್ತಃ! ಅತ್ರೈವ 


ಸತನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ನೀಂ!! ಪತೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ವಾಶ್ರುಷ ಶಷಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಪತಃ ಸುಮಿತಿ 
ಪುಮ್‌! ತೆಥಾ ತ್ವಾ ತ್ತಾಮಶಿವಾಸೋ5ಶುಭಾ ಚ Wn ವೃಕಾ ಮಾ ಉ ಕ್ಚನ್‌! ಉ ಇತ್ಯೇನಕಾರಾರ್ಥೇ। 
ಅಸ್ಥನ್‌ |! ಮಾಭ್ಯವಹಾರಯಂತು ! *ಿಮಿತ್ಯೇವಮಸ್ಮದುಸೆರ್ಯಾಗ್ರಹಂ ಕೆರೋಷಿ! ಮಾ ಕಾರ್ನೀರಿ- 
ತೈರ್ಥಃ॥! ಅಜೇರ್ಲುಲ್‌ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಫಸ್ಲೃ 1 ಸಾ. ೨-೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ವಿಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಖರಿ ಚೇತಿ 
ಚರ್ತ್ತಂ 1 ಜಾಹುಲಕಾಪಡಭಾವಃ | ಅಥ ಸ್ವಸಷ್ಟೇಹಸ್ಯಾಸಾರತಾಮಾಹ | ಸ್ತ್ರೈಣಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಫೃ ತಾನಿ 


ಸಖ್ಯಾನಿ ನನೈ ಸಂತಿ | ನ ಸಂಶಿ ಖಲು | ಅಭಾನೇ ಕಾರಣನೂಹ! ಏತಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಾಲಾನೃ ಕಾಣಾಂ 
ಹೃದಯಾನಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾದೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಸನ್ನಾನಾಂ ಘಾತುಕಾನಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ। 
ಮೈತದಾದ ಥಾ ನವೈ ಸ್ರೈಣಗ್‌೦ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈವೈನಂ ತೆಡುವಾಚ | ಶತೆ. ೧೧-೫- 


೧೨೯ | ಇತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


) 


ಪುರೂರವಃ....ಎಫ್ಟೆ ಪುರೂರವನೇ | ಮಾ ಮೃಧಾಃ--ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ | ಮಾಸ್ಟ್‌ 
ಹಪ್ತೈ£-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳೆಲೂ ಬೇಡ | ತಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು '!ಅಶಿವಾಸೆಃ--ಅಮುಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವೃಶಾಸೆ&- 
| 


ತೋಳಗಳು | ಮಾ ಉಳ್ಲನ್‌ಕಬಳಿಸದಿರೆಲಿ , ಸ್ರೈಣಾನಿ--ಸ್ತ್ರೀಯ ಯಶೊಡನೆ ಮಾಡುವ | ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಮಿತ್ರತ್ತವು | ನೆ ವೈ ಸಂತಿ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! ಏತಾ ಇವು! ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ--ಸಾಲಾನೃಕ 
ವೆಂಬ ಮೃಗಗಳ ಹೈಡೆಯಾನಿ- ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದವು (ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲವು) 
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ಕ ಜಾ ನ ನ ವ ಗ ನ ಕ ಭಾ ಭಂ ಭಾ ಹಾಸ ಸಾ ಸಂ ಪಾಜಕ ಇರ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎನ್ನೆ ಪ್ರೆರೂರವನೇ, ನೀನು ಮೃ ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಡ ಕಳ್ಳ ಬೀಳೆಲೂ 
ಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಶಾಶ್ವತ 


ವಾಗಿರುಪುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಸಾಲಾವ್ನಕನೆಂಬ ಮೃಗಗಳ ಗ) ಹೈದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಲ್ಲದವೂ 


ಆಗಿನೆ. 
English Translation 


(Uruashi:) Die not, Pururavas, fall not, let not the hideous wolves 


devour you. Female friendships do not exist, their hearts are the hearts of 


jackals. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೆದ್ವಿರೂಪಾಚೆರಂ ಮತ್ತೇಣಷ್ಟವಸಂ ರಾತ್ರಿ 9 ಶರ ದಶ್ಚ 9 | 


| 
ಪ್ರೋತಂ ಸಕೃದಹ್ಮ ಆಶ್ತಾಂ ತಾದೇವೇದಂ ತಾ ತ್ರಪಾಣಾ ಚರಾಮಿ 


| 
ತಸ್ಯ 


|“ 


ಫೆ ಫಹ 


॥ ಸದಪಾಠಃ || 


| | | I, 
ಯತ್‌ | ನೀರೂಸಾ | i | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು 1 ಅವಸೆಂ | ರಾಶ್ರಿ «8 | ಶರದಃ | ಚಿತಸ್ರಃ | 


| 
ಫ್ರತಸ್ಯ! ಸ ಸ್ತೋಕಂ! ಸಕೈತ್‌ | ಅಹ್ಮಃ | ಆಶ್ನ್ನಾ 0 |! ತಾತ್‌] ಏವ _ ಇಹೆಂ ತ್ಯ ಸಾಣಾ | ಚಿರಾಮಿ 1೧೬| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆದ್ಯದಾ ವಿರೂಪಾ ಮನುಷ್ಯಸಂಪರ್ಕಾದ್ವಿಗತಸಹಜಭೂತದೇವರೂಪಾಸೆತ್ಯಾನುಕೂಲ್ಯೇನ : 
ನಾನಾರೂಪಾ ವಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಚೆರಂ ತೆದಾನೀಂ ರಾಶ್ರೀಃ ಪೂರಯಿತ್ರೀಶ್ಚಶಸ್ರಃ 
ಶರದೋತನಸೆಂ | ನ್ಯವಸಂ || ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ತೆದಾನೀಂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ 
ಸಕೃದಹ್ನ ಆಶ್ನಾಂ| ತಾದೇವ ತೇನೈನ ಸ್ತೋಕೇನಾಹನಿದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಾತೃಪಾಣಾ ತೈಸ್ತಾ ಸತೀ 
ಚರಾಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ನಿರೂಪಾ--ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂ ಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ಮರ್ಶೆೈ ಷು... 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಅ ಚೆರಂ--ಸಂಚರಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ಹಾಸ ಕ್ರ ತೋಷಜನಕಗಳಾದ ಚಿತಸ್ರ 
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ಗೊ ಬಾ ಬು 





ಸಾದ್‌ ಬ ಸಯ ಸರ ಸಾ ಖು ಬಾಬು ಬು ಜಟ ಬಿ 


ವೌ 


ಶರದಃ--ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳನ್ನು | ಅವಸೆಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಕಳೆದೆನು | ಸಕೃತ್‌ ಅಹ್ಹ. ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ | ಹು ತಸ್ಯ ಸ್ಕೋಕೆಂ--ಕೊಂಚ ಭಾಗ ಫೈತವನ್ನು | ಆಶ್ಮಾಂ--ತಿಂದೆನು | ತಾದೇವ- ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ | 
ತತ್ತೆವಾಸಾ--ತೃಷ್ಣಕಾ | ಇದೆಂ-ಈಗ | ಚಿರಾಮಿ-- ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ನಾಲ್ಕು ಸಂವಶ್ಸರಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕಳೆದೆನು. ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಭಾಗ 
ಫೃತವನ್ನು ತಿಂದೆನು. ಅಷ್ಟರಿಂ ಂದಲೇ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಈಗ ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


When changed in form 1 wandered amongst mortals) 1 dwelt (with 
them) four delightful years. 1 ೩0೮ ೦೧೦೮ ೩ 6೩7 ೩ small quantity of butter: 


satisfied with that 1 now depart. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾ ೦ duds ವಿಮಾನೀ ಮುಪ ತಿಕ್ಸಾಮು್ಯರ್ನತಿೀೀಂ ವಸಿಷ್ಠ: | 


| | 
ಉಪ ತ್ವಾ ರಾತಿಃ ಸುಕೃತಸ್ಯ ತಿಸ್ಮಾನ್ಸಿ ನರ್ತಸ್ವ ಹೃದಯಂ ತಪ್ಯತೇ ಮೇ || 
| ಪಹಪಾಠಃ || 
| ! | | | 
ಅಂತರಿಪ್ರ$ಪ್ರಾಂ | ರಜಸಃ | ವಿಂಮಾನೀಂ | ಉಪೆ! ಶಿಶ್ಲಾಮಿ | ಉರ್ವಶೀಂ | ವಸಿಷ್ಕಃ | 
| || | | 
ಉಷೆ | ತ್ವಾ! ರಾತಿ | ಸು5ಕೃತಸ್ಯ | ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ನಿ| ನರ್ತಸ್ತ್ವೆ! ಹೃದಯಂ | ಶಸ್ಯತೇ | ಮೇ 10೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಂತಶರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಸ್ಪತೇಜಸಾಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಕೈ ಪೊರಯಿಶ್ರೀಂ ತೆಥಾ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯೋಡಕಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೀಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಮುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ8 ಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿಶಯೇನ ವಾಸೆಯಿತಾಹಮುಹೆ 
ಶಿಶ್ಸಾಮಿ! ವಶಂ ನಯಾಮಿ | ಸುಳ್ಳ ತಸ್ಯ ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಪುರೂರನಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಮುಸೆ 
ತಿಷ್ಕಾತ್‌ 1 ಉಪತಿಷ್ಕತು | ಮೇ ಹೃದಯಂ ತಸ್ಕತೇ! ಅತೋ ನಿ ವರ್ಶೆಸ್ಟ! ಏವಂ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


SI ಬರಾ ನಾ ಮಾರ ಾ ್‌್‌ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವವಳೂ | ರಜಸ8---ಉದಕಕ್ಕೆ ! 
ನಿಮಾನೀಂ-ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ ಅದ | ಉರ್ವಶೀಂ -ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು| ವಸಿಷ್ಠಃ--ಕ್ರೀಷ್ಮಮಾನವಣಥಾದ ನಾನು 
ಅಥವಾ (ಸೆಂಗಡಿಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ನಾನು) | ಉಸೆ ಶಿಕ್ಷಾಮಿ--ನವ್ಟ ವಶಕ್ತೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಸುಕೃತಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾತಿ8_..ದಾಶೃವಾದ (ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ) [ಹಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಹೆತಿಷ್ಕಾತ್‌--ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೃಷೆಯ೦- ಹೃದಯವು 
ತೆಪೈತೇ--ದೆಹಿಸುತ್ತಿಜೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ) | ನಿ ವರ್ಶೆಸ್ಟ--ಹಿಂತಿರುಗು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುವವಳೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ 
ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. (ನನಗೆ ವಶಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಹೆಸೌಖ್ಯವನ್ನುು 
ಅನುಭವಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಹೈದಯವು ತಫಿಸುತ್ತಿದೆ, ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation 


(Pururavas :) I, Vasistha, bring under subjection Urvashi who fills the 
firmament (with lustre) and measures out the rain. May (Pururavas), the 


bestower of the auspicious rite, abide near you; come back—my heart is 


burning. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಇತಿ ತ್ವಾ ದೇವಾ ಇವು ಆಹುರೈಳ ಯಥೇಮೇತದ್ಭನಸಿ ಮೃತ್ರಬಂ ಛಂಃ | 
| | | 
ಪ್ರಜಾ ತೇ ದೇವಾನ್ಹನಿಷಾ ಯಜಾತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಸಿ ಮಾದ೦ರತಾಸೇ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಇತಿ | ತ್ವಾ! ದೇನಾಃ | ಇನೇ | ಆಹುಃ | ಐಳೆ | ಚಾ | ಈಂ | ಏತತ್‌ | ಭಷಸಿ | ಮೃತ್ಯು ಬಂಧುಃ! 


| 
ಸ್ಪತ5ಗೇ1 ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಂ! ಅಖ | ಮಾಡೆಯಾಸೇ!! 


ಪ್ರ€ಜಾ | ತೇ | ದೇವಾನ್‌! ಹವಿಷಾ | ಯೆಜಾತಿ | 
| sel ೧ ೧೫ 

ಹೇ ಖಳೆ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಾ ತ್ನಾಮಿನೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಮೃತ್ಯುಬಂಧುರ್ಮ್ಮುತ್ಯೋ.- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಂಡುಭೂತೋ ವಾ ಮೃತ್ಯುವಶಮುಪ್ರಾಸ್ಸುವಂಸ್ಥೃಂ ಯಥಘೇಂ ಯೆಫೈತೆ- 
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ಪೃವಸಿ ಭನಿಸ್ಯಸಿ ಸ್ರೆಜಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾಯೆಮಾ pe ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹೇವಾ- 
wa) 


fy ಷಾ ಯಜಾಸಿ | ಯಜಸಿ! ಸ್ವರ್ಗ ಉ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ತ್ವಮನಿ ಮೂಡೆಯಾಸೇ ! ಮಾಡೆಯೆಸೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಹ! ಏನಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ಕರೋಷಿ ತಸ್ಮಾದಭಿಲಾಷಂ ಹಿತಾ ಸುಖೀ ಭಮವೇತಿಸೇಯೆಂ 


ಪುರೂರವಸಂ ಪ್ರತ್ಯು ನಾಚಿ ॥ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಐಳೆ-ಇಳಾಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನಗೆ] ಇಮೇ ಡೇನಾಃ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | 
ಇತ್ತಿ ಈ ರೀತಿ | ಆಹು&-- ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ! ಯೆಥೇಂ--ವಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಮೃತ್ಯುಬಂಧು8-- ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿ ! ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಏತೆತ್‌--ಇದು ಖಂಡಿತ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಜಾ--ಪುತ್ರನು (ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) 1 ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹನಿಷಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಾತಿ-- ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಪೂಜಿಸು) | ತ್ವಂ ಅಪಿ-ನೀನಾದರೋ | ಸ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಮಾಡೆಯಾಸೇ--ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಉರ್ವಶಿಯವಾಕ್ಯ) “ಎಲ್ಲೆ ಪುರೂರವನೇ, (ಎಂದಾದರೊಂದುದಿನ) ನೀನು ಮ ಸತ್ಯುವಿಗೆ ವಶನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದು ಖಂಡಿತ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಸೇರಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುನೆ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


(Urvashi :) These gods said to you, Aila, since you are indeed subject 
to death, let your progeny propitiate your gods with oblations, you shal. 
rejoice (with me) in heaven. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷ ಸಯಪು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸ ್ಟೈರ್ಗಕ್ಟೊ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು seis dos ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ರೈ ಮನಿ ಮಾದಯಾಸೇ | ನೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ ಎಂದು ಸ್ಪ ಪೃವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ' 
ಮತ್ತು ಭವಸಿ ಮ ) ತುಬಂಧುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸತ ತ್ವರ್ಮನಿಷ್ಠ ನಾದ ಮನುಷ್ಯನು. ಜಾ 
ಈ ಪಾರ್ಥಿನ ದೇಹನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರ (ಬೇರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು ಎಂಬ 
ನಿಷಯವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಅಥ ಸ್ರ ತೇ ಮಹ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಪಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬರುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಷಿಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ವಾ ನಾಮ! ದ್ವಾಡಶೀತ್ರಯೋಡಶ್‌ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ನಿಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | 


ಬ 





ಆ. ೮. ಅ. ೫. ವ, ೫-] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 





ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಚ್‌ ಹರೀ! ತೆಯೋರತ್ರ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಥಾತ್ರೆದ್ಹೇವತಾಕಮಿದೆಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಪ್ರ ತೇ ಸಸ್ರೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನೈಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತು ತಿರ್ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ || ಅತಿರಾತ್ರೇ ಶೃತೀಯೇ 
ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ 
ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ|ಪ್ರಶೇಮಹೇ ನಿಷಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹೆರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆ. ೬-೨1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು... ಪ್ರೆ ಶೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನಾದ ಬರು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ವಹರಿ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹೆದಿಮೂರೆನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಪ್ರ ತೇ ಸಪ್ರೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನೈಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತು ತಿದಿನ್ವತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು 
ಹು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ತೇ ಮುಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ವೀರ್ಯಿ- 
ಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಡಶಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ತೇಮಹೇ 
ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೯೬ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ__೯೬ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬, ೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೩ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ.__ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿನೈೆಂದ್ರಃ 1 


| ದೇವತಾ. ಹರಿಸ್ತುತಿಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಪ್ರ ತೇ ವನ್ಹೇ ನನುಷೋ 
| 
ಹರ್ಯತಂ ಮದಂ | 
| | | 
ಫೈತಂನ ಯೋ ಹರಿಭಿಶ್ಚಾರು ಸೇಚತ ಆ ತ್ತಾ ನಿಶಂತು ಹರಿನರ್ಸಸಂ 


| 
ಗಿರಃ ಗ 





ತ BN IB ಈ 
| ಜ್‌ ರ ಜ್‌ 
ಕ 


[ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೮. ಸೂ. ೯೬. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
|| ಹಡಪಾಕಃ || 


sl 
ಪ್ರ! ತೇ1ಮುಹೇ! ನಿಷೆಜೇ | ಶಂಸಿಸಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸ್ರ! ತೇ | ವನ್ಹೇ | ವನುಷಃ | ಹರ್ಯತೆಂ | 


ಪ | | 
| 1 
ಫೃತೆಂ! ನ! ಯಃ | ಹಕ್ಕೇಭಿಃ | ವಂ. | ಸೇಚತೇ! ಆ! ತ್ವಾ! ನಿಶಂಶು | ಹರಿ€ವರ್ಷೆಸೆಂ | ಗಿರಃ || 


ಚತಾಕಹಸಿಸಕಳ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಮಹೇ ಮಹತಿ ನಿಡಫೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ರ ಶಂಸಿಷಂ।| ಅಶಂಸಿಷಂ। 
ಅಸಾ.ನಿಸಂ | ತಥಾ ವನುಷಃ ನನು ಹಿಂಸಾಯಾಂ [| ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತೇ ತವ ಹರ್ಯತಂ॥ ಹರ್ಯ 
a k 
ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | ತೆಸ್ಯಾಣಾದಿಕೋತತೆಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಕಮನೀಯಂ ಮದಂ ಪ್ರೆ 
ವನ್ನೇ ! ಸ್ರೆಯಾಚೇಇಸ್ಮದಭಿಮತಂ [| ವನು ಯಾಚಿನೇ | ಯ.ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೈರಕ್ಟೈ- 
ರ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಗತ್ವಾ ಚಾರು ಚಿರಜೇಯಂ ಫೃತೆಂ ನ ಫೃತನಿನ ಸುಪೂತಮುದಕಂ ಸೇಚತೇ ವರ್ಷತಿ 
ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹರಿವರ್ನಸಂ! ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಸನಾನು | ಹರಿತೆರೂಸಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಿಶಂತು 


ಗಿಕೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿನಾಚಸ್ತವ ಮದಾಯ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಅತ್ವಗಳನ್ನು || ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ನಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ವನುಷಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಶೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಹರ್ಯ ತಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಮದೆಂ-- ಹರ್ಷವನ್ನು | ಪ್ರನನ್ನೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯಕ ಯಾವ 
ನೀನು | ಹರಿಭಿ8-ಸಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಚಾರು--ಹಿತಕರವಾದ | ಫೈತಂ ನ--ಫೈತದಂತೆ ಇರುವ ಉದಕ 


ವನ್ನು | ಸೇಚತೇಸುರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿವರ್ಸೆಸಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪವುಳ್ಳ]| ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು |! ಆ ನಿಶಂತು- ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ ಫೃತದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 
English Translaton 


I glorified your bay horses, Indra, at the great 6807166, I solicit the 
agreeable exhilaration of you, the destroyer of foes. May my praises attain to 
you, whose form is yellow, who, with your horses, shower (water) like 
beautiful butter. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 





ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳನ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶೈಲಿಯು ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಮಂತ್ರ ಸಠನವು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು, 

| || ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 


ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ಯೇ ಸಮಸ್ವರನ್ನಿನ್ವಂತೋ ಹರೀ ದಿವ್ಯಂ ಯಥಾ 


| 
ಸದಃ | 
| | | 
ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನನ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಹರಿನಂತ- 
ನುರ್ಚತ ೨! 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | | 
ಹರಿಂ! ಹಿ1 ಯೋನಿಂ! ಅಭಿ। ಯೇ! ಸಂ5ಅಸ್ಕರನ್‌ | ಹಿನ್ನಂತಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ದಿವೃಂ! ಯಥಾ।. 


ಸರಃ | 


| |, | | [| ` 
ಆ! ಯಂ | ಸೃಣಂತಿ! ಹರಿಳಭಿಃ | ನ| ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ। ಹರಿ€ನಂತೆಂ | ಅರ್ಚಿತೆ ॥೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಪೊರ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರ ಹಯಹಯೋ ಯೋನಿಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೆಂ ಹರಿಮಶ್ಚಮಭಿ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ |! ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಹತಾಹಯೋಃ |! ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ | ಕಂ ಶುರ್ವಂತೆಃ | ದಿವ್ಯಂ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಸದೋ ಯಾಗಗೃಹಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯಂತೀಂಡ್ರೆಂ ತೆಥಾ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಹಿನ್ನಂಶಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೇಃ! 
ಸೋಮೇತಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಸ್ಹಯಮೇನೇಂದ್ರೋ ರಥೇಶ್ವಾ ಪ್ರೇರಯತಿ ಅತಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ಹಕಿಪ್ರೇರಣತ್ವಂ |! ಯದ್ವಾ! ದಿವ್ಯಂ ಸಜೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದ್ಯಥಾ ತಥಾ ಹರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಿನ್ಸಂತೆಃ 
ಸ್ರೇರಯಂತಃ |! ಯಮಿಂಪ್ರೆಂ ಧೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾವೋ ಯಥಾ ಪೈಣಂತಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ | 
ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋತಪಿ ನಕಾರ ಉಸಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೈಃ ಸೋಮೈೈರಾ 
ಸೈಣಿಂತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ ಚ! ತಥಾ ಯೂಯನಮಪೀಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹರಿನಂತೆಂ ಶೂಷಂ ಬಲಮರ್ಚತ। 
ಪೂಜಯೆತೆ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಹಿಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಸದಃ--ಪೊಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕ | ಯಥಾ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹರೀ. -ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಏನ್ವಂತಃ--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ!| ಯೋನಿಂ-- 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಹರಿಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ಸರನ್‌- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಧೇನವಃ 


ನ--ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ-- ಪಚ್ಚೆ 
ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಅ ಪೈಣಂತಿ- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಹರಿವಂತೆಂ--ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದ | ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಜೆತ--ಪೂಜಿಸಿ0ಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪೊಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಕೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಹಕನಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಜ್ಜೆವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವರೋ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ) | 

English Translation. 

You, who have praised the horses, the seat of Indra, urging the 
horses so that (Indra may reach) the divine assembly, do you worship the 
horse-possessing might of Indra; whom men delight with the golden-tinted 
Soma juices ೩5 milch cows (with their milk.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಯ ಆಯಸೋ ಹರಿರ್ನಿಕಾನೋ ಹೆರಿರಾ 
ls Ad 
ಗಭಸ್ತೋ| | 


| | 
ದ್ಯುಮ್ನೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ ಇಂದ್ರೇ ನಿ ರೂಪಾ ಹರಿತಾ 
ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ 1 ೩॥| 


|| ಪದಪಾಠ। | 


| | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ಹರಿತಃ | ಯೆಃ | ಆಯಸಃ | ಹರಿಃ | ನಕಾಮ। ಹರಃ lel ಗಭೆಸ್ಟೋತ | 


| 
ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಸುಶಿಸ್ರಃ | ಹರಿಮನ್ಯು$ಸಾಯೆಕೆಃ | ಇಂದ್ರೇ1ನಿ1 ರೂಸಾ | ಹಿತಾ | ಮಿಮಿಕಿರೇ | ೩॥ 


1 pa 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥ 

ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ ವಜ್ರೋ ಹರಿಕೋ ಹರಿತವರ್ಣೋ ಯೆ ಆಯಸೋತಯೆಃಸಾರಭೂತೋಸ್ತಿ 
ನಿರ್ಮಿತಃ | ಸ ಚ ಹೆರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೊ( ವಜ್ಬೋ ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಮನೀಯಃ | ಸ ಆ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ |! ತಾದೈಶೋ ನಜ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವರ್ಶೆಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅಯೆನಿಂದ್ರೋ 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ! ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ! ತದ್ವಾನ್‌ ಸುಶಿಪ್ಟೆಃ ಶೋಭನಹೆನುರ್ಹರಿಮನ್ಯು ಸಾಯೆಕೆಃ | 
ಯಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಸಾಯಕ ಶತ್ರುಹಂತಾಭಿಗಂತಾ ವಾ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಶತ್ರುಹಂತಾ ಕೋಸೆಃ 
ಸಾಯಕೆಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಾದೈಶೋ ಭನತಿ! ಕಿಂ ಬಹುನಾ ! ಇಂದ್ರೇ [ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ಹರಿತಾ ಹರಿತಾನಿ 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಸಿರೇ | ನಿಷಿಕ್ತಾನಿ ಬಭೂವುಃ | ಮಿಹೇಃ ಸನಂತಾಶ್ಶರ್ಮಣಿ ೪ಟ ರೂಪೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಯ ವಜ್ರ8--ಯಾನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಿತೆಃ-- ಸಜ್ಜಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ | ನಿಕಾಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ |. ಆಯಸಃ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ME | 
ಸೂ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಗಭೆಸ್ತೊ 58 ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು! ಆ (ಹೆಂತಾ) ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ--ಧನವಂಶನಾಗಿಯೂ | ಸುಶಿಪ ಪ್ರ8- ಉತ್ತ ಮವಾದ. 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ&-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೊ (ಥೆ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂಇದ್ದಾನೆ. | ಹರಿತಾ ರೂಪಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು | ಡು | 


ನಿ ಮಿಮಿಸ್ವಿರೇ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಉಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ವಜ್ಪಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಧನನಂತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕೊ ಗ್ರೀಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ 


ನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕವಿದೆನಾದ ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
English Translation 


That is his thunderbolt, yellow, made of iron, the destroyer (of foes) | 
desirable, itis in his hands; (he is) possessed of riches handsome-jawed, 
possessed of a shaft and anger which destroyes (his foes)-many golden- “tinted 


forms are mixed in Indra. 
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ದೊ ಬ ಯಂ ದಾ ಬ ಬಾ ಬ ಮೊಡ ಹ ದ ದ ಬ ವ ವ, ನಮೊ ಹಗು ಯಾತು ಬ ಈ 





ಗಾರ್‌, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದಿನಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ಧಾಯಿ ಹರ್ಯತೋ ವಿವ್ಯಚದ್ವಜ್ಛೋ ಹರಿತೋ ನ 


ರಂಹ್ಯಾ | 
| | 
ತುದದಹಿಂ ಹರಿತಿಪ್ರೋ ಯ ಆಯಸಃ ಸಹಸ್ರಶೋಕಾ ಅಭವದ್ಧರಿಂಭರಃ ॥ 


| ಹದಪಾಠೆಃ /| 
| 
ದಿನಿ।| ನ| ಕೇತುಃ | ಅಧಿ | ಧಾಯಿ | ಹರ್ಯಿಶೆಃ | ನಿನ್ಯ ಚತ್‌ | ವಜ್ರಃ | ಹರಿತೆಃ| ನ | ರಂಹ್ಯಾ 


| | 
ತುದೆತ್‌ | ಅಹಿಂ | ಹರೀಶಿಪ್ರಃ | ಯಃ! ಆಯಸಃ | ಸಹಸ್ರ ೪ಶೋಶಕಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ಹರಿಂ೯ಬೆರಃ|೪/ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಸ ಯೆಥಾಧಿ ನಿಹಿತಃ 
ಏನಮಯನಿಂದ್ರೊಲಧಿ ಧಾಯಿ | ಅಧ್ಯಧಾಯಿ | ಸ್ತೋತೃಭಿರಧಿ ನಿಹಿತಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ಬೋ 
ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಃ ಸನ್‌ ನಿವ್ಯಚೆತ್‌। ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ನಾಸ್ತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಸೆಂಘಂ | ತತ್ರ ದ್ರಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಹರಿತೋ ನ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಧ್ಧಾಹರ್ತಾರೋ ವಾಶ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನಃ | ಶೇ ಯಥಾ ರಂಹ್ಯಾ 
ರಂಹಣೇನ ನೇಗೇನ ನ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ ವಾ ಪ್ರವ್ಯಂ! ಯೋಸಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋತಯೋನಿಕಾಕೋತಹಿಂ 
ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ತುದತ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಯೋತಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಹರಿಶಿಪ್ರಃ ಸೋಮಸಾನರಭೆ- 
ಸೇನ `ಹರಿತವರ್ಣನಾಸಿಕಸ್ತೆ ದ್ವರ್ಣಹನುರ್ನಾ ಹರಿಂಭರೋ ಹರ್ಯೋರ್ಭರ್ತೇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಶೋಕಾ 
ಅಭವತ್‌ ॥ ಶುಚಿ ದೀಸ್ತಾ | ಅಪರಿಮಿತದೀನ್ತಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಗ॥ 


ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ] ಕೇತುಃ ನ ಧ್ವ ಜರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಧಿ ಧಾಯಿ- ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ರಂಹ್ಯಾ--ತನ್ಮ ವೇಗದಿಂದ | ಹರಿತೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹರ್ಯತಃ-_ಅಕರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ನಿವ್ಯ ಚಿತ್‌ _ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು 
ಸವಿಸಪಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆಃ__ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಆಯಸಃ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಅಹಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶುದತ್‌-_ಓಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಹ್‌ರಿಶಿಪ್ರೆಃ8-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಚ್ಛೆವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಂಭರಃ_ _ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರ್ರಶೋಕಾಃ- ಅನೇಕ 
ನಿನವಾದ ಕಾಂತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದಧ್ವಜರೂಪನಾಗಿ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತೆರಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು "ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಒಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has been placed (by his worshippers) in the sky, like the banner 
(of light, the sun). His desirable bolt reaches (the foe) as bay horses (of the 
sun reach their aim) through speed. The iron (thunderbolt), of indra with 
yellow jaws, which smote Ahi, (he Indra), lord of horses, shone witha 


thousand lustres. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


| | 
ತಂತ್ರ ಮಹರ್ಯಥಾ ಉಸಸ್ತು ತ ಪೂನೆ ೯ಭಿರಿಂದ್ರ ಹರಿಕೇಶ ಶ ಯಜ್ಜಭಿಃ | 


W | 
ತ್ವಂ ಹರ್ಯಸಿ ತವ ನಿಶ್ವಮುಕ್ಕ್ಯ೦ಮಸಾಮಿ ರಾಧೋ ಹರಿಜಾತ 
ಹರ್ಯತಂ || ೫! 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂತತ್ತ 01 ಅಹರ್ಯಥಾಃ | ಉಪ್ಟಸ್ತುತೆಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ ಹರಿಕೀತ | ಯೆಜ್ವತಭಿಃ | 


| | | 
ತೈಂ | ಹರ್ಯೆಸಿ | ತನ ವಿಶ್ವಂ! ಉಳ್ಳಿ ೦ | ಅಸಾಮಿ | ಭಟ | ಹರಿಂ ಜಾತ ಹರ್ಯಕೆಂ || ೫ ॥ 


ವಾನ ಅಚಘಾಾಲ ಎಂಚಾಪನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತಕೋಮವದೆಶ್ಚ ತೈೆಂತ್ಸೆಂ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಞೇತಹ- 
ರ್ಯೆಥಾಃ ! ಅಕಾಮಯೆಥಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | ಸೂರ್ವೇಭಿಃ ಪೂರ್ವತನೈರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರುಪೆಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಹೆರಿಜಾತೆ ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೆನ್ಫ್ರಾಮುರ್ಭೂಶ ಹಾರಕಷ್ರಾಡು. 
ರ್ಭಾವ ವಾ! ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೋೊತೇಶೈರ್ಥಃ | ಹೇ ತಾಡೈಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತವ | ಸ್ವಭೊತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪೆಂ ಸರ್ವಂ ನಾ! ಯದ್ವಾ! ಯತ್ರೆ ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹೆನೀಂಸಿ ದೀಯೆಂತೇ ಶತ್ಸರ್ವಂ ಮಾ! ತಥೋಕ್ತ ಶಂ ಸ್ಪೆಶಸ್ಯಮಸಾಮ್ಯಸಾ ಧಾರಣಮಸೆಮಂ 
್ಸೆ ಿತ್ನುಂ ಹರ್ಯತೆಂ ಕಾಂತಂ ರಾಧೋತನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಥಣಿಂ ಹರ್ಯಸಿ | ಕಾಮಯಸೇ ॥ 
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ಗ್‌ ರ ಹೌ ಬ್‌ ರ್‌ ಬದುದ ಬೆ ಹೆ. ಹಿ. 








EEE ಷಗಿ ಗಾಗಾ ಕಾರಾ ಾರಾಕಾದಾರಗಾ ದರಾ ರದಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿಕೇಶ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಪೂರ್ನೇಭಿಃ- 
ಪುರಾತನರಾದ | ಯೆಚ್ಚಿಭಿ-ಯಜನಾನರಿಂದ | ಉಸೆಸ್ತುತ8- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತ್ವಂ ತ್ವಂ-- ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ | ಅಹರ್ಯಥಾಃ-- ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರಿಜಾತೆ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ತೆವ--ನಿನಗೆ ಅರ್ವಿತವಾಗಬೇಕಾದ ! ವಿಶ್ವ್ಚಂ-- 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಉಕ್ಸೆ $೦ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ |, ಅಸಾಮಿ--ಅಸಾಧಾರಣವೂ | ಹೆರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ | ರಾಧಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಹರ್ಯಸಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ಲೆ 


ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸು . 


ಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English Translation. 


Indra, with horses of yellow locks, when praised by ancient 


worshippers; you desired the oblation; you who are manifested of a golden hue 


desire your universal praise, your peculiar and delightful (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 

ತಾ ನೆಚ್ರೀಿಂ ಮಂದಿನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಮದ ಇದ್ರಂ ರಥೇ ನಹತೋ 
ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ | 

ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಮೆ, ಸನನಾನಿ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಹರಯೋ 


ದಧನ್ಸಿರೇ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | [ | 
ತಾ| ವಚ್ರಿಣಂ | ಜ್‌ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ | ಮದೇ! ಇಂದ್ರೆಂ | ರಥೇ | ವಹತಃ | ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರೀ 


1 
ಇತಿ | 
ಇ | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಸವನಾನಿ ! ಹರ್ಯೆಶೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋವೂಾ। | ಹರಯೆಃ | ದಧಸ್ವಿರೇ (| ೬ || 


ಪೋ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ತಾತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರ್ಯೆತಾ ಹರ್ಯೆತೌ ಗೆಂತಾರೌ ಕಾಂಶೌ ನಾ ಹರೀ ಹರಿತೆನರ್ಣಾವಶ್ವಾ 
ಮಂದಿನಂ ನೋಡೆಮಾನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ವಚ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಮದೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ರಥೇ ವಹತಃ | 
ಧಾರಯೆತೆಃ | ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪ್ರಾಸಯೆತೆಃ! ಅಸ್ಕೈ ಹರ್ಯತೇ ಕಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತೆರಾದೀನಿ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ದೆಥನ್ನಿರೇ। ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಹರ್ಯತಾ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಹೆರೀ--ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಮಂದಿನಂ--ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ವಚ್ರಿಣಿಂ-ವಜ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು || ಮದೇ-_ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ! ವಹತೇ-ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ] ಹರ್ಯತೇ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ |. ಅಸ್ಕೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಪುರೂಣಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ |  ಹೆರಯಃ- ಸಚ್ಛೆರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸವನಾನಿ-_ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ! ಸೋಮಾಕ--ಸೋನುರಸಗಳು | ದೆಥನ್ನಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳು ಹೆರ್ಷಯುತನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 


ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


These two delightful bay horses bring the thunderer, the rejoicing and 
laudable Indra, in his car to the exhilaration (of the soma); for him the be- 


loved one, many libations of the yellow-tinted Soma-juices are stored up: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | 
ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯೋ ದಧನ್ಹಿರೇ ಸ್ಥಿರಾಯ ಹಿನ್ನನ್ಸರಯೋ ಹರೀ | 


ತುರಾ | 
| | | | 
ಅರ್ವದ್ದಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ಜೋಷಮಾಯತೇ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಹರಿವಂತ- 
ಮಾನತೇ ೭! 
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ಘೋ ರಾ, 





ಹ್‌ 


॥ ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯೆಃ | ಪಧೆಸ್ಟಿಕೇ! ಸ್ಥಿರಾಯ | ಹಿನ್ನನ್‌ | ಹರಯೆಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ತುರಾ! 


| | | 
ಅರ್ಪತ್‌*ಭಿ1 1 ಯಃ ಹರಭಿಃ |! ಜೋಷಂ |! ಈಯಕೇ |! ಸಃ ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಹೆರೀನತೆಂ 
ಆನಶೇ ಗ 


ಹಾಕಾ ಸಾ ಕಾಸಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರಮಲಂ ಸೆರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಕಾಮಾಯೇಂಪ್ರ ಕಾಮನಾಯೆ ಹರಯೋ ಹರಿತೆವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ 
ದಧನ್ಸಿಕೀ1 ತೇ ಚೆ ಹರಯಃ ಸ್ಥಿರಾಯೆ ಯುದ್ಧೇ5ಪಲಯಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುರಾ ತುರೌ ತ್ವರಮಾಣಾ 
ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಹಿನ್ವನ್‌ | ಸ್ರೇರಯಂತಿ! ಯೋಇರ್ವದ್ಭಿರರಣಕುಶಲೈರ್ಹರಿಭಿರಶೈರ್ಜೊೋಷಂ ಶೂಕೈಃ 
ಸೇವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ರಥೋತಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಸೈ ಸ್ವಭೂತಂ ಕಾಮಂ ಕಮನೀಯಂ 
ಇಡಿ ಸೋಮನಂತೆಂ ಯಜ್ಞಮಾನತೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರಂ--ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ | ಕಾಮಾಯೆ- (ಇಂದ್ರನ) ಸಂತುಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಹರಯ ಹರಿತವರ್ಣ 

ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು ! ದಧನ್ವಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಹರಯೆ8--ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಥಿ ರಾಯ-.- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ನಿಂತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು | ಶುರಾ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹೆರೀ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು | ಹಿನ್ನನ್‌-ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ1 ಯೆ8--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು | ಅರ್ವದ್ಭಿ8-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಹರಿಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ । ಜೋಷಂ--ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಈಯತಶೇ- ಹೋಗು 
ವುಡೋ | ಸ8--ಅದೇ ರಥವು | ಅಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಕಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಹೆರಿವಂತೆಂ- 
ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆನಶೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತುಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಿಡಲ್ಕಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ 
ಸೋನಮರಸಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥನ್ರ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ 
ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದೆ 


English Translation 


Yellow-tinted (Soma-juices) are stored up sufficient for his desire, the 
yellow-tinted juices urge his two swift bay horses for the stalwart (Indra). His 
(chariot) which rushes with spirited bay horses to the conflict, has reached 
his desire (the sacrifice) in which the Soma is presented, 
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ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹರಿಶ್ಶಶಾರುರ್ಹರಿಕೇಶ ಆಯಸಸ್ತ್ರುರಸ್ಸೇಯೇ ಯೋ ಹರಿಪಾ ಅನರ್ಧತ | 
| | | | 
ಅರ್ವದ್ದಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ವಾಜಿನೀನಸುರತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಸಾರಿಷದ್ದರೀ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಹರ; ಕ್ಮಶಾರುಃ | ಹರಕೇಶಃ | ಆಯೆಸ8 | ತುರಃ€ಸೇಯೇ | ಯಃ | ಹರೀಸಾಃ |! ಅವರ್ಥ ತ | 
| 1, __! 
ಅರ್ನತ್ತ್‌5ಿಃ | ಯೆ! ಹಶ್ರಿಭಿಃ | ನಾಜನೀsನಸುಃ8 | ಅತಿ! ವಿಶ್ವಾ! ದುಃ5ಇತಾ। ಸಾರಿಷತ್‌ | 


| 
ಹರೀ ಇತಿ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿತವರ್ಣಶ್ಮಶ್ರುರ್ಹರಿಕೇಶೋ ಹರಿತವರ್ಜಕೇಶ ಆಯಸೋ5ಯೋಮುಯಿಹೃ- 
ಡೆಯೆಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘಾತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೈಶೋ ಯ ಇಂಪ್ರಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ತೂರ್ಣಂ ಪಾತನ್ಯೇ 
ಸೋವಮೇ ಹರಿಸಾ ಹರಿಶನರ್ಣಸೋನಮುಸಾ ಅನರ್ಧತೆ ವರ್ಥಶೇ ಯಶ್ಚಾರ್ವದ್ಭಿರ್ಗೃಂತೃಭಿರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಟೈಃ 
ಸೋಮೈರ್ವಾ ವಾಜಿನೀವಸುಃ | ನಾಜಿನಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತಪಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೈವ ವಸು ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ಯೆಜ್ಞಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಜಿನಮೇವ ನಾಜಿನೀ | 
ತದೇವ ಧನಂ ಯಸ್ಯ | ಸೆ ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ಸಾ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಡುರಿತಾನಿ ಹಾರಿಸಷತ್‌। ಸಾರಯೆತು || ಸಾರಯತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಆಯೆಸಃ--ಶಶ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಶ್ಮಶಾರು8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಮುಖರೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೆರಿಕೇಶೀ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ತುರಸ್ಸೇಯೇ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ [ ಹರಿಪಾಃ--ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ || ಅವರ್ಧಶ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಯೆಃ--ಯಾರು | ಅರ್ವದ್ಭಿ&.- 
ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ವಾಜಿನೀವಸುಃ-- ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾ ಹೆರಿತಾ--ಸಕಲ 
ದುಃಖಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸಾರಿಷತ್‌-- ದಾಟಸಲಿ. 
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ಗಾ ಸರಾ ಸಾ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮವನುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಯಾರು ಶಿಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಸಲಿ. 
English Translation. 


The yellow-bearded, the yellow-haired, iron-hearted Indra, the drinker 
of the yellow (5000೩-102106), who has been invigorated by the Soma which 
has to be quickly quaffed, who is rich in sacrificial food through his swift 


bay "horses, may he drive his two bay horses safe through all difficulties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ರಾವೇನ ಯಸ್ಯ ಹೆರಿಣೀ ನಿಪೇತತುಃ ಶಿಪ್ರೇ ನಾಜಾಯ ಹರಿಣೇ ದವಿದ್ವತಃ | 
ಪ್ರ ಂತ್ಕೃತೇೇ ಚಮಸೇ ಮರ್ಶ್ಭುಜದ್ಧರೀ ನೀತ್ವಾ ಮದಸ್ಯ ಹರ್ಯತ- 
| 
ಸ್ಕಾಂಧಸಃ ೯! 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 


NN ಕ | | 
ಸ್ಪುವಾ€6ಇವ | ಯಸ್ಯ! ಹರಿಣೇ ಇತಿ! ನಿ;ಸೇತತುಃ! ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಯ | ಹರೆಜೀ ಇತಿ 
| ಹ 
ದನಿಧ್ವತೇಃ | 
| | | 
ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ಕೃತೇ। ಚಮಸೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಪೀತ್ವಾ! ಮದಸ್ಯ | ಹರ್ಯಕತಸ 


| 
ಅಂಧಸಃ ಗಗ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಹರಿಣೇ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶಾ ವಿಸೇತತುಃ ರಥ ಇಂದ್ರಮಾರೋಪ್ಯ ನಿಸತತೋ 
ಯಜ್ಞನಮಸ್ಮದೀಯಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಯೆಸ್ಯ ಹರಿಚೀ ಹರಿತನರ್ಣೇ ಕನೀನಿಕೇ ನಿಸೇತತುಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಸೆತತಃ | ತತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರುನೇವ | ಯೆಥಾ ಸ್ರುವಾ ಸ್ರುನೌ ಹವಿಷಾ ಪೂರ್ಣ್‌ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷೌ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಪೆತೆಕಃ ತೆದ್ದತ್‌1 ತಥಾ ಯಸ್ಯ ಚ ಹರಿಣೀ ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ವಾಜಾಯೆ 
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LEN ಚ ಐ 





ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾಯಾಸ್ಟಾಯೆ ದನಿಧ್ವತೆಃ ಕಂಸೆಯತೆಃ ಪುರತೆಃ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚೆಲತೆಃ | 
ತಥಾ ಯಡ್ಯದಾ ಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚೆಮಸೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮದಸ್ಯ ಮದೆಕರಂ ಹರ್ಯಶೆಸ್ಯ. 
ಕಾಂತೆಮಂಧಸೋತನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ಥೌ ಪ್ರ ಮರ್ಮ್ಮಜತ್‌ ಪ್ರಮಾರ್ಷಿ | ತೆದಾನೀಂ 


ಸ್ತುಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಪುನೇವ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರಿಣೀ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಷೇತತು8- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುವುವೋ | (ಯಸ್ಕ್ಯ--ಯೂವ ಇಂದ್ರನ) | ಹರಿಣೇ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಶಿಸ್ರೇ--ದವಡೆಗಳು | 
ವಾಜಾಯ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ದವಿಧ್ಭತಃ-_ ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಫೈ ತೇ-ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ |  ಚೆಮಸೇ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮದಸ್ಯ- -ಮದಕರವಾದುದೂ | 
ಹರ್ಯತಸ್ಯ -ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಧಸಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನಮಾಡಿ | 
ಹರೀ- ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಮ್ಮುಜತ್‌--ಸವರುವನೋ ಆಗ (ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೆಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಓಡಿಬರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ದವಡೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆ:ಯಲ್ಲಿರುವುದ್ಕೂ 
ಮದಕರವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ (ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ) 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸವರುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 

He whose bay horses alight (upon the soma) like two ladles, whose 
yellow jaws tremble (with eagerness) for the sacrificial food, (is praised) when 
having drunk of the delicious exhilarating beverage in the prepared cup, he 
rubs down his bay horses. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | | wy | 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪಸ್ತೊ ಃಸಿರತ್ಕೋ ನ ವಾಜಂ ಹೆರಿನಾ ಅಚಿ- 
ಕ್ರದತ್‌ | 
ಹ | 
ಮಹೀ ಚಿದ್ದಿ ಧಿಷಣಾಹರ್ಯದೋಜಸಾ ಬೃಹದ್ದಯೋ ದಧಿಷೇ ಹರ್ಯ- ` 


ತಕ್ಪಿದಾ ॥ ೧೦॥ 
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ತ್‌್‌. 





ಗಾ ಯು ಯಾ ಯಾ ತು ಡ್‌ 


ಹ್‌ 





ಜಾ ಬಾ ಚಿ ಬಾ ಡಾಡಾ ಮು ಜು ಜು 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
] | | | [ 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಸದ್ಮ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ಪಸ್ರ್ಯೋಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ| ವಾಜಂ | ಹರಿ5€ವಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದೆತ್‌ | 
| | | 
ಮಹೀ | ಜಿತ್‌ 1 ಹಿ! ಧಿಷಣಾ! ಅಹರ್ಯತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ದಧಿಷೇ | ಹರ್ಯತಃ | 


ಜಿತ್‌! ಆ ಂಂಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಉತಾಫಿ ಚೆ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಕೆಮುನೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸಸ್ಪ್ಕೋರ್ದ್ವ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ | ಸೋ$ಯನುತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಹರಿವಾನಶ್ಚವಾನಚಿಕ್ರದೆತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೆನಿಂದ್ರ- 
ಮಹೆರ್ಯತ್‌ ಕಾಮುಯತೇ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಅತೋ ವಾಜಮಚಿಕ್ರದತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಹರ್ಯತಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಯೋತನ್ನಮಾ ಪಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ | ಆಪ್ರೆಯಚ್ಛಸಿ | 


ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ-ನುತ್ತು | ಹರ್ಯತಸ್ಯ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಸದ್ಮ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವು | 
ಸೆಸ್ತ್ರ್ಯೋ-ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರೆಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. | ಹರಿವಾನ್‌ ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ನಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಅಚಿಕ್ರೆದತ್‌--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ! ಮಹೀ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಹರ್ಯತ್‌ - ಅನೇಕ್ಟಿಸುತ್ತದೆ | (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹೆರ್ಯತೇ- ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದೆಧಿಷೇ-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ಚವಂತ 
ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 
The dwelling of the gracious (Indra) isin heaven and earth; exhila- 


rated by the Soma he rushes impetuously as a charger to battle. The earnest 


prayer desires (Indra endowed) with might; you bestow ample food on the 


devout (worshipper). 
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"I ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ಮಹಿತ್ತಾ ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ಹೆರ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ನು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಪ. ಪಸ ಮಸುರ ಹರ್ಯತಂ ಗೋರಾವಿಷ್ಕೃಧಿ ಧಿ ಹರಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ 


ಬಲಿ __ ಇಕೆ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಹರ್ಯಮಾಣಃ | ಮಹಿಂತ್ವಾ | ನವ್ಯಂ5ನವ್ಯಂ | ಹೆರ್ಯಸಿ! ಮನ್ಮ! ನು! 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ ! ಪಸ್ತ್ಯಂ | ಅ ಸುರ | ಹರ್ಯತೆಂ | ಗೋ! ಅವಿಃ | ಕೃಥಿ ! ಹರಯೇ | ನ | ೧೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯಮಾಣಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೆ ಶೋನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾನಾ | ಪೂರಯಿಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಥಾ ಸವ್ಯಂನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ರಿಯೆಕರಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನು ಕ್ಹಿಸ್ರೆಂ ಹರ್ಯಸಿ। ಕಾನುಯೆಸೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ। 
ತದ್ವನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ತಾದೃಶೀಂದ್ರ ಗೋ! ಜಾತ್ಯೇಕವಚನಂ | ಗವಾಂ ಹರ್ಯೆತಂ 
ಸ್ಪಹಣೀಯಂ ಹಸ್ತ ಹ ಗೃಹಂ ಗೋರುದಕಸ್ಯೋಕ್ತಗುಣಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 
ಹರ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನಿಷ್ಯೃಧಿ | ಪ್ರೆಕಟೀಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯಮಾಣ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹಿತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 

ದಿಂದ | ರೋಜಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ (ಪೂರಯೆಸಿ) -ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ| ನು... . 

ಯಾವಾಗಲೂ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ-- ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರನಾದದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ- 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹರ್ಯಸಿ- ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಹರಯೇ 

ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ | ಸೂರ್ಯಾಯ - ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 1 ಗೋಃ--ಉದಕಗಳ | ಹರ್ಯತೆಂ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ [ 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯಂ-ಗೃಹನನ್ನು(ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ) | ಪ್ರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆನಿಷ್ಟೃಧಿ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೃಥಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ 
ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೊ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ರ್‌ 





RN TT ರ್‌ೂ ರ ರ್‌ ಗ ನ ಸ ತ್‌ ರ್‌್ನುರ್‌ ಇ ಕರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ರತ ಯಜು ಬಟು 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಕಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಃ ಪಡಿಸು. 
English Translation 
You (Indra) who are the object of desire (fill) heaven and earth 
with your greatness, you desire greatful praise new and new; ಲಿ. powerful 
one, make manifest the desirable dwelling of the water to the water-seizing 


5121, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಹಗೆ ಡೆ | | | | 
ಆತ್ಮಾ ಜರ್ಯಂಕಂ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ರಥೇ ನಹೆಂತು ಹರಿತಿಪ್ರ- 


ಮಿಂದ್ರ | 
| | | | 
ಪಿಬಾ ಯಥಾ 'ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಹರ್ಯನ್ಯಜ್ಞಂ ಸಧಮಾದೇ 


ದಶೋಣಿಂ || ೧೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ತ್ಹ | ಹರ್ಯಂತಂ ! ಸ್ಪಳಯುಜಃ |! ಜನಾನಾಂ | ರಥೇ ನಹಂತು | ಹರೀಶಿಸ್ರೆಂ | ಇಂದ್ರ | 


| 1 | | 
ಪಿಬ | ಯಥಾ! ಪ್ರಶಿ;ಭೃಶತೆಸ ಸ್ಯ! ಮಧಃ! ಹರ್ಯನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಸಧಃಮಾದೇ | ನಂಟ las!’ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಶಿಪ್ರೆಂ ಹರಿತನರ್ಣಕಿಸ್ರೆಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಹರ್ಯೆಂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಂ 
duds ರಥೇ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ಪಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಜನಾನಾಮೃತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಮಂತಿಕೆಂ 
ವಹಂತು | ಪ್ರಾಸೆಯಂತು | ಪ್ರವಹಂತಿ | ಚ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಭೃತೆಸ್ಯ ಗ್ರಹಾದಿಸು 
ಸಂಭೃತೆಂ ನುಥ್ಬೋ ಮಧು ಸೋನುರಸೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ದಕೋಣಿಂ | ಓಣಯೋಂಂಗು- 
ಲಯಃ | ದಶಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ ಸಂಸಾದಿಶೆಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯಿನ್‌ ಕಾನುಯೆಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ನಿಬ ಸಿಐಸಿ 
ಸಧಮಾದೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಶಥಾವಹಂತ್ಹಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬಾಸ್‌ ಜಪ |. ಹರಿಶಿಸ್ಟೆಂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯತೆಂ--ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ! ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ರಥೇ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಸ್ರೆಯುಜ&--ರಥಕ್ಕೆ 
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ನ ೈು,ು ್ರೈ ುೃಕರ ್ವ್ಕ 
ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು | ಕ್ತ. ಳಗ ಸವಿ ಪಕ್ಕ ನೆ | ವಹಂತ —ಕಕೆತರಲಿ | ದಶೋಣಿಂ- 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 'ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದುದೂ | ಪ್ರೆತಿ os ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ 1 ಮಥ್ವಃ- 
ಮಧುರವಾದುದೂ | ಯಜ್ಞ , ೦-ಯಜ್ಞಸ ಆಟ ಆದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು | ಹರ್ಯನ್‌-- ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 

ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ನಿಬ-ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ!  ಸಧಮಾಧೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು: ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥ 


ದಲಿ ಕಳಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ: ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


ಲ್ಸ ಕಳ್ಳರಿಸಿ 

ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿದುದೂ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಯಜ ಸ್ವ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ : ಸೋಮ | 
ರಸವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ರೀತಿ (ಯಾವಾಗ) ಪಾನಮಾಡುವಯೋ ಹಾಗೆ (ಆಗ) ಯುದ್ಧದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ | 

ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ವಗಳು ಕಕೆತರಲಿ. | 

English Translation. 

Let your horses yoked to the chariot bring you, Indra, the yellow- 
jawed, desiring (the sacrifice), to (the vicinity) of the worshippers; when 
you desiring ‘the sacrifice, : prepared by the tén fingers, drink of the 
collected sweet-flavoured Soma; (Let them-bring you} to-the battle, . 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ _ 
ik 
ಅಪಾ ಪು ರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿನಃ ಸುತಾನಾಮಥೋ ಇದಂ ಸನನಂ ಕೇಸೆಲಂ 8 ತೇ 
| ಕ್‌ | 
ಮಮದ್ಧಿ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ . ವೃಷಣ ಠರ ಆ 


ವೃಷಸ್ಥ || ೧೩ | 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || ` 
AK df ಜ್‌ ಜ್‌ [ | | | 
ಅಸಾಃ | ಪೂರ್ವೇಷಾಂ | ಹರ್ರೀವಃ !'ಸುತಾನಾಲಿ | ಇಕೋ | ಇದಂ | ಸವನೆಂ | ಕೇನಲಂ | ತೇ | 


pF ೧೩ ॥ 


ke 


ಮಮದ್ದಿ ! ಸೋಮಂ | ಮಧುಮಂತಂ.| ಆಂದ್ರ 1 ಸತ್ರಾ | ವೃಷನ್‌ । ಜಠರೇ!ಆ! ವೃಷಸ್ಥ 


68. ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೬. 


ದಾ ಯಾ ನ ಮಾಯಾ 





ರ ರ ಮ ಯ ಯ ಮಾಸಾ ಸಾ ಖಾಸಾ ಹಾಡ ಸಮು ಚಮಚಾ ಜಾಟ್‌ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಸಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾನಿತ್ಯೇಷಾ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏವಾ ಹಿ 
ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಪಿತ್ಹಾಸಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾನಿತಿ ಯಜಕತಿ |: 
ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಕಃಸವನಸಂಪಾದಿತಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾನೇತೇ | ಅಭಿಷುಶಾನ್ರಾ ತಃಸವನಿಕಾನ್ಸೊ ೇಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಪಾಃ | ಅಪಿಬಃ! ಹೇ 
ಹರಿನ ಇತೀಂದ್ರಸಂಜೋಧನಂ ! ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್‌! ಯದ್ವಾ! ಯಕ್ಸಾಮಾತ್ಮೆಕಾಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೆ ! ಯಕ್ಸಾಮೇ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ- ಬ್ರಾ. ೨..೨೪ | ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೨ 
ತಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಹರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ಶೇ 
ತನೈನಾಸಾಧಾರಣಂ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | ಯ. ೪-೩೫-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
' ತಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸೋಮಂ ಮನುದ್ಧಿ | ಪಿಬ | ಆಸ್ವಾಡೆ- 
ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಮದಿರತ್ತಾ ಿಸ್ವಾಚನಕರ್ಮ | ಪಿಬಂತು ಮದಂತು ನಿಯೆಂತ್ಸಿತಿ hy ಮಂತ್ರಃ | ಸತ್ರಾ 
ವೃಷನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋ ಭೂಯಿಷ್ಯವಚನಃ 1 ಹೇ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ! 


Ws | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ಸೆ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹಿಂಜಿ ಪಾ ಬತಃಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅಪಾಃ-- ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ || ಅಥೋ 
ಹಾಗೆಯೇ | ಇದೆಂ ಸವನಂ-- ಈ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ಸಹ | ಶೇವಲಂ ಶೇ. 
ನಿನ್ನ ನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 1 ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ರುಚಿಕರವಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋನರಸವನ್ನು ಮಮದ್ದಿ-- ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸೆತ್ರಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 


ವೃಷನ್‌--ವೃ ಸ್ಟ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸು ಉದರದಲ್ಲಿ] ಆವೃ ಸಸ್ಟ--ಇದನ್ನು 


ಸು ರಿದುಕೋ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಸೋಮ 


ಇನಮಾಡಿರುವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದ 
ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


ಶಿಸಿಯೇ ಸ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು Mb ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುರಿದುಕೊ. 


English Translation. 


Lord of horses, you drank of previous libations, this sacrifice is 


for you alone; exhilarate yourself, Indra, with sweet Soma; showerer of 


copious rain, shower it into your belly. 
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ಗ್‌ ಇರಲ್‌ ಗೌರ್‌ ಸೊ RI ನ್‌್‌ 











1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಅಸಾ. ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಶನ್ನು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏವಾ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಸಿತ್ಸಾಪಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿವಃ 
ಸುತಾನಾನಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೋಗಾವದಿಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ, ಸಣ್ಣಗಿಡ, ಲತೆ ನೂಲಿಕೆ, ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಾಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೊಡ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ (ಪಾಠಾಂಶರ) ಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ರೋಗಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾಯ ಮಾಟ್ಕ ವಶೀಕರಣ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಆಭಿ 
ಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇದೇ 
ಮಂಡಲದ ಇಮಾಂ ಖನಾನ್ಯೋಷಧಿಂ ಎಂಬ ೧೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ನಂಬಿಕೆ. ಸೋಮನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಪ್ರೊ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೇ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲವೇ ಮಾಸಲಾಗಿದೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳ ಹಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವನಕೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೨೬ ಪುಟಿಗಳು ೧-೯೮) ಸೋಮಶದೇನತೆಯ ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ಜೀನನಸ್ತುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದೂ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮೂತನಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ ಎಲ್ಛೆ ಓಷಧಿಯೇ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಷಧಿವನಸ್ತತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಲತೆಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿದೆ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಓಸಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು- ಓಿಷಧಯೆಃ | ಓಷದೈಯೆಂತೀತಿ ವಾ 
ಓಷತ್ಯೇನಾ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ| ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ವಂ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ... 
ಇಲ್ಲಿ ಓಸತ್‌, ಥಯಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ ಓಷತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮ. ೧೦ ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೭. 





- ಜಿ 
ಮು ಣು ಬಾಜ ಓರ: 





ಜ್‌ NT AN ಮ 


ವ್ಯಾಸಿಸಿರುನ ಜ್ವರನತಾಸ ವ ವೊದೆಲಾದ ರೋಗ, . ಚಾಲ ಎಂದರಿ, ಪಾನನೂಡುವುದು, ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕೋಗಸಳನ್ನು. ಗಾಡಿ (ನಾಶಮಾಡಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಯಃ 
೦ಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಅಥವಾ ಹೊ. ಸೆ. ಇಳಗೆ a ಂತಿ ಇದನ್ನು ಪೌಕಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 





ಎ 
ಎಇ ಅಸ ನಾ ಡೇಹೆದಲ್ಲಿರ ರುವ ದೋ ನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾತಸಿತ್ತೂದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಇದು. ನ 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಿ ಎ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಮೂಡುವಿಥೆ ಅರ್ಡ್ವವನ್ನು, ಹೇಳಿದಾರೆ, 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ-! 


ಯಾ ಓಸಷಧೀರಿತಿ ತ್ರೆಯೋವಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ 1 ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಭಿಷಗ್ಗಾಮ್ನು ಅರ್ನ್ಷಂ | ಅಸುಷ್ಟುಭನೋಷಧಿಷೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಯಾ ಓಷಧೀ. 
ಸಪ್ರ್ಯಧಿಕಾಫರ್ವಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ. | ದೀತ್ರಿತಾನಾಂ ಜ್ವರಾದ್ಯುಸಸೆಂತಾಷೇ 
ಸಂಜಾತೇನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಓಿಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಜಾಪ್ಲಾನ್ಯಾನುಮೃ- 
ಜೇತ್‌ |! ಆ. ೬.೯ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಯಾ ಓಷಧೀ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರ ನಾದ ಭಿಷಕ್‌ (ವೈದ್ಯ) ಎಂಬ ಹೆಸೆರ 
ನವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಓಿಸಧಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅನಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಯಾ ಓಸಧೀಸ್ರೆ $ಧಿಕಾಥರ್ವಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವರು ಕರ್ಮನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವರಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದರೆ ಆಗ ಅವರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಜನೆ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಷ್ಟವ್ಯಾನುಮೃಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಓಂ ll 
ಸೂಕ್ಷ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೮ 1 ಸೂಕ್ತ ೯೭॥ 
ವ್‌ 
N 


ಅಷ್ಟಕ... ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ಲ ೯ ೧೦, ೧೧. 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೨೩ I 

'ಹೊಷಿಃ-ಭಿಷಗಾಥರ್ವಣಃ | 

ದೇವತಾ. _ಓಷಧೀಸ್ತು ತಿಃ 3 


ಛಂದಃ ಅನುಷ ರಿಪ್‌ | 
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ನ್ನು ದವಾ ರಲ್ಲ 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇ ಮೇಭ್ಯಪ್ರಿಯು ಗಂ ಪುರಾ | 


ಮನ್ಯೆ ನು ಬಭ್ರೂ ಹಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಂಗ 
|| ಪದೆಸಾಠಃ || 


| | | 
ಯಾಃ! ಓಷಧೀ8 | ಪೂರ್ವಾಃ | ಜಾತಾಃ | ದೇನೇಭ್ಯ* ! ಶ್ರೀಯುಗಂ ! ಪುರಾ! 


| | 
ಮನ್ಯ | ನು | ಬಳ್ಳೊಣಾಂ | ಅಹಂ ! ಶತಂ | ಧಾಮಾ ಕಾರಿ ! ಸಸ್ತ [ಚ ಗಂಗ 


ಉಂಡ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರಾ ತೆನ್ಮೋ ಜಾತಾ ಉತ್ಪೆನ್ನಾಃ | ಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ದೇನೇಜ್ಛೋ ಜಗನಿ ರ್ಮಾತೃಭ್ಯಸ 1 ಯದ್ವಾ! ದೇನಾ ಬೊ (ಕೆಮಾನಾ ಖಯುತವಃ | ತೇಭ್ಯಃ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ತ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಿಶೇಷೇಣ pl rAd lls 
ಯಮುಕ್ತಂ ಕಲೌ ತ್ವತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾಡೆಸೇಕ್ತಿತೆಂ ! ಅಥವಾ ತ್ರಿಸು ಯುಗೇಷು ವಸಂಶೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹಂ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಸೋನಮಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ Ke; ಸಪ್ತ ಚ 
ಧಾಮಾನ್ಯನುಲೇಪೆಮಾರ್ಜನಾಭಿಷೇಕಾದಿರೂಹೇಣಾಶ್ರ ಯಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಮನೆ! ಮನ್ಯೇ ] 
ಸಂಭಾವಯಾಮಾತ್ಮ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ। ಯಾ ಓಹಧೀ॥ ಸೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ- 
ಯುಗಂ ಸುರೇತ್ಯ್ಯೃತವೋ ನೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತ ಪ್ರಾನೃಷಿ ಶರದಿ 
ಮನೈನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹನಿತಿ ಸೋಮೋ ವೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಔಷಧೆಯೆ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ 
ಧಾಮಾನೀತಿ ಯೆದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶತನೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ಚೇತಿ ಯ ಏವೇಮೇ ಸಸ್ತ ಶೀರ್ಷನ್ರ್ರಾಣಾಸ್ತಾ ನೇತೆದಾಹ | ಶತ. ೭-೨-೪-೨೬! ಇತಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚೆ! ಯಾ ಓಸಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಬಭ್ರೂಣಾ- 
ಮಹಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಭರಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಮಿತಿ ನಾ ಶಶೆಂ ಢಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೇತಿ! ಧಾಮಾನಿ 
ತ್ರೆಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಇನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತಶತಾನಿ ಸಪ್ತಶತೆಂ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ನುಣೌಂ ತೇಷ್ಟೇನಾ ದೆಧತಿ | ನಿ. ೯೨೫ | ಇತಿ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ | ಪುರಾ ತ್ರಿಯುಗಂ- ನೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದಿ | ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಯುಗಂ--ವಸಂಶಖುತು ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗ ಳಲ್ಲಿ | ಪುರಾ ಹಿಂದೆ | ಜಾತಾ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೭. 


ತ ಅ ವಾ ಸ ಜಾ ಜಾಯ ಕ್ಕ ದಾ ಅ ಧಾ ಕಪ ಭಾಭಾ ಜಡ್‌ ಬಟಾ ಭಾ ಜಾರ 
ಹ ತ ತುಂ ಜಾನ ಸಾ ಘಾ ಸಜಾ ಸಜಾ ಉ ಬಾ AN 


ಮ 
ಹ ಸಾರ ಾನ್‌ಾ್‌ನ 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ | ಪೂರ್ನಾ1--ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಹಿಷಧೀ- ಯಾನ ಯಾನ ಓಷಧಿಗಳಿ 
ನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬಭ್ರೊಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನೋಮನೇ ಮುಂತಾದ ಓಸಷಧಿಗಳ | ಶಕಠೆಂ ಸಪ್ಟೆ ಚ- 


ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾ ನಗಳನ (ಆ 'ಮಲೇಸನವನ್ನು ಅಥನಾ ಪ್ರತಿ ತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು | 


ಅಹಂ -ನಾನು | ತುಣಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮನ್ಯೇ--ತಿ ಏತ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ಷತ್ರ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಸರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ ವಸಂತಖುತ್ಕು ವರ್ಷರ್ತು 


ಸ 


ಮತ್ತು ಕದೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮವೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳ ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ವಿಧವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 


(ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು ) ನಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


] think of the hundred and seven applications of the brown-tinted 
plants, which are ancient) being generated for ‘the gods before the three 
೩65. 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಯಾ ಓಸಷಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾಃ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಯುುಗಂ ಪುರಾ- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--ಶ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು | ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ರಾಮರ್ಭಾನಾಷೇಕ್ಷಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗತ್ರಯಮುಕ್ತಂ ಕಲ್‌ ತೃತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾದುಸೇಕ್ಲಿತೆಂ | ಎಂದರೆ, 
ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತ್ಕಾ ದ್ರಾಸರಗಳಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲಸರಿಮಾಣನು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾದು 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಗಣನೆಗೆ ಅರ್ಕವಾಗಿಲ್ಲು. ಈ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
(ಪುರಾ) ಎಂದರೆ ಕಲಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲವಾದ ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಪಧಿಗಳು 
ಖಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಥವಾ ಶ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ನಸಂತೇ ಹಾ ವೃಷಿ ಶರದಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ 1 ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ವಸಂತಖುತು (ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ) FS, (ಮಳೆ ಗಾಲ) ಶರದೃತು (ಚಳಿಗಾಲ) ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ._ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ 
ಪುರೇತ್ಯೃತವೋ ವೈ ದೇನಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯಂಶೇ ವಸಂತೇ ಸ್ಪಾವೃಷಿ ಶರದಿ ಮನ್ನೆ ನು 
ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಮಿತಿ ಸೋನೋ ನೈ We ಸೋಮ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಔನಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ is 
ನೀತಿ Sse ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶಠೆನೀರ್ಯೆ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ಚೇತಿ! ಯ ಏನೇಮೇ ಸಪ್ತ  ಶೀರ್ಷನ್ರಾಣಾಸ್ತಾ ನೇತದಾಹ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಹಾಗ್‌, 





ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ತ್ರಿಯುಗಂ ಎಂದರೆ ವಸಂತ, ಪ್ರಾವೃಟ್‌ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು; ಈ ಮೂರು 
ಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಇವು ಸೋಮಲತೆಯಂತೆ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವು. 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಪುರುಷನ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆಯೂ, 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಾದಿ(ಶಕ್ತ್ಷಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಏಳು ವಿಧಪ್ರಾಣ(ವಾಯು) 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವವು ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಯುಗಶೆಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಓಷಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ತತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಓಷಧಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು. ಅನಂತರ ಮೂರು ಯುಗಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಹಾರಭೂತವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಪ್ರೌಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು ? ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಹಿಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಸೃಷ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಎಷ್ಟೋ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯುಗಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ | 
ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ ಸೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಭ್ಬ- 
ಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಬಭ್ರೂವರ್ಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಂ ಭೆರಣಾನಾಮಿತಿ ನಾ! ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚ! ಧಾಮಾನಿ ತ್ರಯಾಣಕಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾ- 
ಭಿಪ್ರೇಶಾನಿ ಸಸ್ತೆಶತೆಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ವಾ|| 
(ನಿ. ೯೨೮) 
ಪೊ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ -ಓಷಧಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳು ಲತೆಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರು 
ಯುಗಗಳಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ಖಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಮೊದಲೇ ( ಮೂರುಯುಗ ಮೊದಲೇ ) ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಸಶ್ಯನರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲು 
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ತಾಜ್‌ ಇಹ: 





ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಭಗವಂತನ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತದ್ಬೆಭ್ರೂಣಾನುಹೆಂ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಚೆ-ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು ಹರಣಾನಾಂ 
ಅಥವಾ ಭರಣಾನಾಂ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹರಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ತಾ ಹಿ ಫ್ಲುವಾದಿ ಹರಂತಿ 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಆಹಾರರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಸಿವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಭರಣಾನಾಂ-- 
ಬಭ್ರುವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಭೆತ್ರಣ್ಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ | ಸಮಸ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಭರಿಸುವವು ಎಂದರೆ: ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಜೀನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತೆ ಚಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಧಾಮಾನಿ ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅವು ಮೂರು, ಸ್ಥಾನಗಳು, ಹೆಸರುಗಳು, ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು, ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು 
ನೂರು ಏಳು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವವು, ಶತೆಂ ಸಪ್ತ ಚೆ ಎಂದರೆ ನೂರ ಎಳು ಎಂಬ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿ, ನರ್ವತ್ಮ ನನೀತೀರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಓಸಧಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯು 
ವವು, ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ನೂರ ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ ಬೆಳೆಯುವ ನಿಧವೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರುವವುು ಕೆಲವು 
ದೊಡ್ಡವು. ಕೆಲವು ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು ನಿಧಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವ ನಿಭಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧ 
ವಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ರೆ ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಯೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾಭಿಸ್ರೇತಾನಿ ಸಸ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದೆಧಶೀತಿ ನಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದು. ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ (ಪುರುಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ) ಏಳುನೂರು 
ಮರ್ಮಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚ ನಳನೂರು ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕನಿಧ ಚಿಕಿತ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗನಿಜಿಯೆಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವನು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ಸಹೆಸ್ರಮುತ ವೋ ರುಹೆಃ | 


ಇ 


| 1 | 
ಅಧಾ ಶತಕ್ರತ್ವೋ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಅಗದಂ ಕೃತ Il ೨ Il 
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| ಪದಸಾಠಃ 1 
ಫ್‌ ತ | | 
ಶತೆಂ| ವ | ಅಂಬ | ಧಾಮಾನಿ! ಸಹಸ್ರಂ | ಉಶೆ | ವಃ | ರುಹಃ | 
ಅಥ | ಶತ್ತೇಕ್ರೆಶ್ವಃ 1 ಯೂಯಂ | ಇಮುಂ! ಮೇ! ಅಗೆಡೆಂ [ಕೃತ |೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ /! 


ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತರ ಓಿಷಧಯಃ$ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವಾ ಶತಮ- 
ಪೆರಿಮಿತಾನಿ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರುಹಃ ಪ್ರೆರೋಹಃ ಪ್ರೋದ್ಸನುಃ ಸಹಸ್ರಮಸರಿಮಿತೆಃ | 
ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಶತಕರ್ಮಾಣಃ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಮಾಂ ಮದೀಯಂ ನಾ ಜನಮಾಮ- 
ಯೆಗ್ರಸ್ತಮಗದೆಂ! ಗಡೋ ರೋಗಃ | ತೆಪುಹಿತೆಂ ಕೃತ! ಕುರುತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಬ--ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಾನಿಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು (ಅಥವಾ 
ಉಪಯೋಗಗಳು) | ಶತೆಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿನೆ. । ಉತ--ಮತ್ತು |] ವಃ. ನಿಮ್ಮ । ರುಹಃ-- ಜೆಳವಣಿ 
ಗೆಯೂ ! ಸೆಹಸ್ರೆಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 1 ಶತಕ್ರೆತ್ವ8- ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | 
ಯೂಯಂ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಈ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಗದೆಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಕೃತ ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಗಳೂ ನೀವು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Mothers (of mankind), a hundred are your applications; a thousandfold 
is your growth; do you who fulfill a hundred functions make this my (people) 
free from disease. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳುಗ 


ಶತಕ್ರತ್ವಃ--ಶತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಕ್ರತು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ 'ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಎಂದಕೆ ಈ 
ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನ್ಸ. 


- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೧೦ಂ. ಅ.೮. ಸೂ. ೯೭. 


ರ್‌ ನಾ: 





೬ ಹ ಲ ಗ ಖಾ ಜು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಓಿಷಧಿಆ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧ್ಯಂ ಪುಸ್ಪ ವತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸೂನರೀಃ | 


| | | | 
ಅಶ್ವಾ ಇನ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ವೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಟಃ Il & | 


|| ಪದಖಾಕಃ || 


| | | | 
ಸಧೀಃ | ಪ್ರತಿ | ಮ | ಪುಷ್ಬ£ನತೀಃ | ಪ್ರೇಸೂವರೀಃ | 


ಹ 


| 
ಅಶ್ವಾಃ£ಇವ ಸೂಃಜಿತ್ವರೀ॥ ನೀರು ಸಾರಯಿಷ್ಣ 33 lal 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


01 ಇನುಂ ರುಗ್ಗೆಂ ಪ್ರತಿ ಮುದಿತಾ ಹೃಷ್ಟಾ 


ಹೇ ಓಷಧೀಕೋಷಧಯ; ಪ್ರತಿ ನೋಡಧ್ದ 
ಸ್ರಸೂವರೀಃ | ಸ ಕ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೊಯಂತೆ 


ಭವತ! ಶೀದೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ | ಪುಸ್ಪವತೀಃ ಪುಷ್ಪ ನತ್ಯಃ 
ಉಸಭೋಗಾಯೇತಿ ಪ್ರಸನಾಃ ಫಲಾನಿ | ತಪ್ವತ್ಯಃ ಕೆಂಚಾಶ್ವಾ 'ಇನಾಶ್ನುವಾನಾ ಹಯಾ ಇವ 


ಳಗ ಚತತ ಸಹ ರೋಗಂ ಜಂ ಯಂತ್ಯಃ ನೀರುಧೋ ನಿರೋಹುತ್ಯ 8 ಸಾರಯಿಷ್ಟೋೋ ರುಗ್ಗಂ ಪುರುಷಂ 
ಸಾರಯಂತ್ಯೋ ರೋಗಾತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಳೇ | ಸ್ರಸ್ಪವತೀಃ- ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಹು ಶ್ರಸೂವರೀಃ 
ಅತ್ವ ಕಮಾನ ಫಲರಿಯುಕಲೂ ಅದ ನೀವ | 
+ ಗಾ ಅದ ನೀವಿ] ಅಶ್ವಾಣನ-ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸಜಿತ ಸರೀ8--ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸು 


ವನರಾಗಿಯೂ ' ಜವೆ 
Fy ವೀರುಧಃ- ಅನೇಕ ಕೊಂ ಬೆಗಳ ದಳನಣೆಗೆಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ | ಸಾರಯಿಷ್ಣ್ಟೈ 
ಟೆ ಬಫೆ ಜಾ. ಕಮ ತಾ pe ಹ ಜಾಗ ನ ನಾ 
ಎನ್ನ ರೋಗದಿಂದ ದಾಓಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇದು | ಪ್ರತಿ ನೋಡೆಧ್ದಂ-ಹರ್ನದಾಯ Wi 
[A ನ್‌ ರರ್ಣ್ಜಿದಾಯಕರಾಗಿದಿ, 
|! ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಚೆ ನಿರ ಸ್‌ಜ್‌ ಗೀ | 
ಡಾ ಡೆ 3: 5 ಪ್ರಿಸ್ಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಕ್ಕೂ ಅತ್ತ ಭಧಿಕನಾದ ಫಲಯ) ಕ್ಷರ 
ತೋಗವನ್ನು ಜಯಿನುನೆನರಾನಿಯೊ, ಜವೆ ಕ್ಷೆ ಮ ನೀವು ಅಶ್ವ 1೪೨ 
- ; > ಅನೀಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳನಣಿಗೆಯುಳ )ವರಾಗಿಯ 
ವಿಪ ಬಾಹಿಸುವವರಾ ಯೂ ಇ ಸೌ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊ 
Me SDS ಇದ್ದು ಕ ಹರ್ನದಾಯಕರಾಗಿರಿ. PR ಗ 


English Translation. 


Rejoice, plant 
ಹ್ಯಾ pants, bearing abundant flowers and fruit, triumph; 
j 156860) like / (Victorious) horses, sprouti ರ 
beyond disease). Ing forth, 


gether 
bearing (men 520) 


ಅ.೮.ಅ.೫.ವ.ಲ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 7) 


ಯಾ ಬಾಗಾ ಯಾ ಆ 





ಮ್‌ ಅತಾ. 





॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕ 


ಪುಸ್ಪನತೀ ಪ್ರಸೂವರೀ8--ಹೊವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ ಆದ ಹಓಷಧಿ 


ಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವ ರೀತ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವೋ 


ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ರೋಗಾ ದ್ಯುಪದ್ರ ನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವು' ಎಂದರೆ ಸರಿಹಾರಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ನೀರುಧ8-- ನೀರುಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ನಿರೋಹಣುಶತ್‌! ನೀರುಧಃ 
ಸಾರಯಿಷ್ಣವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೀರುಧೆಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು, 
ಇವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಸೆ ನೀರುಥಃ ಎಂದರೆ ಓಸಧಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವೀರುಥ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩). 
ರು 


ಶೃ 
Ks) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | ಹ 1 | 
ಒಸಧೀರಿತಿ ಮಾತರಸ್ತದ್ಧೋ ಜೇನೀರುಪಬ್ರುನೇ | 


ಸನೇಯಮಶ್ಚೆಂ ಗಾಂ ವಾಸ ಆತ್ಮಾನಂ ತನ ಪೂರುಷ || ೪ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | WW 
ಓಸಷಧೀಃ | ಇತಿ | ಮಾತರಃ | ತತ್‌ | ವಃ | ಜೀವೀಃ | ಉಪ್‌ | ಬ್ಹು ನೇ | 


| | | 
ಸನೇಯೆಂ | ಅಶ್ಚಂ | ಗಾಂ | ವಾಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂ | ಶವ | ಸೂರುಷ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಓಸಧೀರೋಷಧಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಕಾ ಹೇ ಮಾತರೋ-: 
ಜನಾನಾಂ ಮಾತೆ ಶಭೂತಾಃ | ಮಾತೃವದಿ ಸತಕಾರಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಾ ತೃತ್ತೋಪೆಚಾರಃ | ಅಥವಾ ಮಾತರ ಅರೋಗ್ಯ- 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೈಃ bi ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಆ ಭಿಷಜಂ ತೆದ್ದಕ್ಷ ಕ್ಲ್ಯಮಾಣಮಿತೀತ್ಛೆಮುಸೆ ಬ್ರುನೇ | 
ಉಪಬ್ರ ನೀಮಿ | $೦ ಶದಿತಿ ಚೇತ ಉಚ್ಯತೇ | ಓಷಧ್ಯರ್ಥಮಹಮಶ್ಚಂ ಗಾಂ ಸಾಸೋಂಶುಕೆಂ ಕಂ 
ಬಹುನಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಹೇ ಪುರುಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ಶವ ತುಭ್ಯಂ ಜಾಈ ದದಾಮಿ |. 


|| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಟ ರೂ | ಮಾತೆರ8-ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಓಷಧೀಃ-ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ। 
ನಃ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತತ್‌ ಇತ್‌- ಮುಂದೆ ಹೇಳವಂತೆ | ಉಸೆ ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ | 
ಪುರುಷ ಎಲ್ಟೆ ನೈದ್ಯನೇ | ಸ ಅಶ್ವ ಅಶ್ವ ವನ್ನೂ | ಗಾ. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ವಾಸಃ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಉತ್ಮಾನಂ-- ನನ್ನ(ಸೇವೆಯ)ನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸನೇಯಂ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸೂ. ೯೬. 


ಗ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜೇವತಾತ್ಮರೂ, ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃ ಪ್ರಾಯರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಓಸಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವೈದ್ಯನ ನಿನಗೆ ಅಶ್ವನನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 


ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Plants: thus I hail you, the mothers (of mankind). Iwill giveto 
you, oh physician; ೩ horse, ೩ cow, a garment—even myself. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| (8 


ಶ್ವತ್ಥೇ ವೋ ನಿಷದನಂ ಪರ್ಣೇ ಪೋ ನಸತಿಷ್ಟೃತಾ | 
ಗೋಭಾಜ ಇತ್ತಿಲಾಸಥ ಯತ್ನನನೆಥ ಪೂರುಷಂ || ೫ ॥ 
| 1 | 
ಅಶ್ವತ್ನೇ ವಃ ನ:ಸಜಿನಂ | ಸರ್ಣೇ | ವಃ | ವಸತಿಃ | ಕೃತಾ 
ಗೋಭಾಜಃ| ಇತ್‌ | ೨೮ | ಅಸ್ಸಧ | ಯತ್‌ | ಸರಸ | ಪುರುಷಂ 181 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || . 


ಹೇ ಓಷಧಿದೇನತಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಚಕ್ನೆಃ ನಿಷದನಂ ನಿತರಾಂ ನರ್ಶೆನಂ | ತಥಾ ವೋ 
ಧ್ಯ ಭು ಸರ್ಣೇ ಸೆಲಾಶೇ ವಸತಿರ್ಥಿನಾಸಃ ಕೃತಾ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಅಸೀತ್ರೆಂ 
ಾಯತ್ರ್ರಾಹರತ್ತಸ್ಯ ಸರ್ಣಮಚ್ಛಿದ್ಯತೆ ತಶ್ರರ್ಣೋ೯ಭವತ್‌ ತಶ್ಚರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ಣತ್ಹಮಿತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧೩-೧೦ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಸಲಾಶಸ್ಯ ಪರ್ಜತ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧಿಃ | ಅಶ್ವತ್ಥ ಸಲಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಗತೆ- 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾ ಪೇಕ್ಷಯೋಪಸಾದಾನಂ | ಕಂಚ ಗೋಭಾಜ ಇತ್ವಿಲ ಗನಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯ ಏನಾಸಥೆ | Ka 
ಖಲು | ಯದ್ಯದಿ ಸೆನವಥ ಸಂಭಜಧೇ ಪುರುಸಂ ಶರ್ಹ್ಯೇನಂ ಭವಥೇತಿ | ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ। 
ಲೇಟೈಜಾಗಮ; | ನ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸ್ರೆ ತ್ಯ ಯೇ | ಯದ್ವಾ! ಔತ್ಸರ್ಗಿಳಃ ಶನ್ನೇತಿ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ || - 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಲ್ಲೆ ಓಷಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ 
(ಶ್ಚ ಓಷಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ ವ8- ನಿಮ್ಮ | ನಿಷದನಂ--ವಸಕಿಯು | ಅಶ್ಚತ್ಥೇ_ಅಶ್ಚತವ ಕದ 
ಯೂ | ವನು | i ನ | ವೆ ಧಾ ಧಿ ಕ್ಷ; 
ಈ ಇಗಿಗ್ನ ವ್ರ ಸರ್ಣೇ-- ನಲಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃತಾ--ನಿಯನಿತ 
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ವಾಗಿದೆ. ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ ನನ್ಮುನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನಿಗೆ | ಸವನಥ-ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಗೋಭಾಜ ಇತ್‌ ಕಲ- ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೇ | 
ಅಸಥ--ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫ ಓಷಧಿದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ವಸತಿಯು ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಸಲಾಶದ 


ಹ 


[7 


(ಮುತ್ತುಗದ) ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ನಿರೋ, ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Your abode isin the Ashwatha, your dwelling is established in the 
Palasa, you are assuredly the distributors of cattle, insmuch as you bestow 


them on the physician. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಧೀಃ ಸಮಗ್ಗತ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾವಿನ | 


| | | 
ವಿಪ್ರಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಷಗ್ರಶ್ರೋಹಾಮಾವಚಾತನಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Ls | | | 
ಯತ್ರ | ಓಷಧೀಃ | ಸಂತ ಅಗ್ಮತ | ರಾಜಾನಃ | ಸಮಿತೌ5ಇವ | 


ನಿಪ್ರಃ | ಸಃ | ಉಚ್ಯತೇ! ಭಿಷಕ್‌ | ರಶ್ತ85ಹಾ | ಅಮಾವ$ ಚಾತನಃ ಗಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸಮಗ್ಮತೆ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾನಿವ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ದತ್‌ 1 ತಾಸಾಂ ನಾನಾನಿಧಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸೆಂಗಮನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಕೇಸ್ಲಿ ತತ್ರೆ ನಿಪ್ರೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭಿಷಗುಚೈತೇ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಶ್ಷೋಹಂತಾ | 
ಅನಿಾವಚಾತನಃ | ಅಮಾನಾ ವ್ಯಾಧಿಃ | ತಸ್ಯ ಚಾತನಶ್ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾ ಜೆ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ |: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿತೌ. -ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ರಾಜಾನ ಇವ--ರಾಜರು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ] ಹಿಷಧೀಓಷಧಿಗಳು | ಸಮಗ್ಮತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ | ವಿಪ್ರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು | ಭಿಷಕ್‌- -ನೈದ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ ಉಚ್ಯಶೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | `ಸಃ--ಅವನು | 
ರಶ್ಷೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಮಾವಚಾತನಃ-ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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§ ತೆ 
ಅ ನ ತಾನ ಸಂ ಜಾ ಐ ಪನ ಇ ಇ ರ 1. 


ಕೋರಾ ಅರ್‌ಾ್‌ 





ತಾ ಕಾರ ಣು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಒಟಾ ಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ನ 


ಸ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುರುಷನು ರಾಕ್ಷಸ 
ಶೆ ಎಎ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


ants, you are congregated like princes (assembled) in battle 


Where, pl 
rof evil spirits, the 


there the sage is designated a physician, the destroye 


extirpator of disease. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ಅಶ್ಚಾನತೀಂ ಸೋಮಾವತೀಮೂರ್ಜಯಂತೀಮುದೋಜಸಂ | 


(£ 


| 
ನಿತ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಸ್ಮಾ ಅರಿ ತಾತಯೇ || ೭ || 


|| ಸಡಪಾಕಃ || 


| | 
ಅಶ್ವ$ವತೀಂ | ಸೋಮ5ವಶೀಂ | ಊರ್ಜಯಂತಿ60 |! ಉತ್‌ $ಹಿಜಸೆಂ | 
| | | 
ಆ | ಅನಿತ್ಸಿ | ಸರ್ವಾಃ | ಓಸಧಿೀ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಿಸ್ಟಳ4ತಾತಯೇ |೭/| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಶ್ಚಾನತ್ಯಾಡೆಯೆಃ? ಸ್ರಢಾನಭೂತಾ ಓಷಧಯತ್ಚತಸ್ರಃ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಿಷಧೀರಾವಿತ್ತಿ | 
ಆಜಾನೇ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅರಿಸ್ಟೃತಾತಯೇ | ಅಮುಂ ಕೋಗೆಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವತೀಂ-- ಅಶ್ವಾವತೀಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಸೋನುನಕೀಂ- ಸೋಮನತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ಬೂ 
ಊರ್ಜಯಂತೀಂ-ಊರ್ಜಯಂತೀನಾನುಕನಾರುದೂ 1 ಉದೋಜಸಂ- ಉಕೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 


ದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ--ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೈ ಅರಿಷ್ಟ ತಗೆ ಎ 
ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವಿತ್ಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


& 
ಓತ 
) 
2೬ 
Go 
ರ 
ro 


ಹೆಸರು ್ಳದ್ಧೂ ಸೋಮನಕಿಯೆಂಬ ಫೆಸರುಳ್ಳ ದೂ ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಉಡೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕುವಿಥ) ಓನಧಿಗಳನ್ನೂ ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ನಿರಿ 
English Translation. 








ಹಾರ್‌. 


The Ashwavathi, the Somavathi, the Urjayanti, the Udojasa—all 
these plants I praise for the purpose of overcoming this disease. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಚ್ಚುಸ್ಕಾ ಓಷಧೀನಾಂ ಗಾವೋ ಗೋಸ್ಕಾದಿವೇರತೇ | 


| | | 
ಧನಂ ಸನಿಸ್ಯಂತೀನಾಮಾತ್ಮಾನಂ ತವ ಪೂರುಷ || ಆ || 


| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಶುಷ್ಮಾಃ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಗಾವಃ | ಗೋಸ್ಟಾತ್‌೪ಇನ | ಈರಶೇ। 


ನ್ನ 


| | 
ಧನಂ | ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ | ಶನ | ಪುರುಷ ॥೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಓಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಬಲಾನ್ಯುದೀರತೇ | ಉದ್ದಚ್ಛೆಂತಿ | ರುಗ್ಗೇ ಸ್ವನೀರ್ಯಂ ಪ್ರೋಷ್ನಮ- ' 
ಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠಾದಿವ | ತಾ ಯಥಾ ತತಃ ಸಳಾಶಾಡುದೀರತೇ ತಪ್ಪ | ಕೀದೃಶೀ- 
ಚೂ Addl | ಉಚ್ಯತೇ | ಧನ ಸ್ವಸಾಮಥ್ಯ ೯ಲಕ್ಷಣಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ es ಸ ಂತೀನಾಂ 
ಕೆಂಪ್ರೆತೀತಿ : ಉಚ್ಯತೇ |! ಪೂರುಷ ಅತ ಕೋಸಗ್ರ ಸ್ತ ತೆನಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರರೋಹಂತೀರೋಷಧೀಜೈ ೯ಷ್ಟಾ ವದತಿ! ಹೇ ಪುರುಷ ಫಿ ಸ್ರಿಯಂಗ್ಲಾ ಿದ್ಯೋಷಧಿಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತೆನಾಶ್ಮಾನಂ 
ನರ್ಧಯಿತುಂ ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ ವ್ರಿ ಹ್ಯಾದ್ಯೋಸಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಉದೀರತಶೇ /| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಷ-_ಎಲೈ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ। ಗೋಷಾ ತ್‌ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ] ಗಾವ ಇವ. 
ಗೋವುಗಳು ಹೂರ ಹೊರಟು ಬರುವಂತೆ ಧನಂ ತಮ್ಮ ರಸಸಂಪತ್ರನ್ನು ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ-- ಒದಗಿಸಲಿ 
ಚ್ಛಿಸುವ |, ಓಷಧಿಕನಾಂ--ಈ ಓಸಧಿಗಳ | ಶುಷ್ಮಾಃ-_ರಕ್ತಿಗಳು | ತವ-- ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಶರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರತೇ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ನಾದ ಪುರುಷನೇ, ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಹೊರಟುಬರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ರಸ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ.. ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶೆರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ 
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ರ್ಮ್‌ ಭಾ ಸಯ ಯಾ ಬಾ ಜು ನ್‌್‌ ಬ 





ಬಾಯಿ ಸಸಾರ ಸರಾ ಕಾ ಶಾಂತು ಅಹಾ ಖಾ ಖಾಸ ಎ ಧಾ ಐ ಜರ್‌ 


English Translation 
The virtues of the plants which are desirous of bestowing wealth 
issue from them, man, (towards) your body like cattle from the pen. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | pe | 
ಇಸ್ಟೃತಿರ್ನಾಮ ವೋ ಮಾತಾಥೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೀಃ 


|. | | | 
ಸೀರಾಃ ಸತತ್ರಿಣೀಃ ಸ್ಥನ ಯದಾಮಯ ತಿ ನಿಷ್ಕೃಥ || ೯ || 


| ಪಡೆಪಾಠಃ |! 
| | 
ಇಷ್ಟ್ಟೃತಿ॥ | ನಾಮ | ವಃ | ಮಾತಾ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಯೂಯಂ | ಸ್ಥ | ನಿ85ಕೃತೀಃ | 


| | 
ಸೀರಾಃ! ಪತತ್ರಿಣೇಃ | ಸ್ಥನ ಯತ್‌ | ಆಮಯತಿ | ನಿಃ | ಕೃಥ!|೯॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಮಾತಾ ಜನನೀಷ್ಟ್ರೃತಿರ್ನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ರುಗ್ಹಾನಾಂ ನಿಷ್ಪರ್ಶ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ರುಗ್ಗೆಂ ನಿಷ್ಕರೋತಿ | ಜಾ ಯೊಯೆಮಸಪಿ ಸಿಷ್ಟೃತರ್ನಿಷ್ಟೃತಂಯ: ಸ್ಥ | 
ಭವಥ | ಕಂಚಿ ಟಟ ಸೀರಾಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ ಪಶತ್ರಿಣೀಃ ಪೆತನನತ್ಯ ಶ್ಲ ಸ್ಥನ! ಭವಥ || ತಪ್ತ ನಬಿತಿ 
ಶನಾದೇಶಃ! ಕಿಂಚ ಪ್ರರುಷೋ ಯದ್ಯದ್ಯಾಮಯತಿ ವ್ಯಾಧಿತೋ ಆ "y ನಿಷ್ಕೃಥ | ಸಂಸ್ಕ್ರರುಥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ - ಜನನಿಯು | ಇಷ್ಟ್ಟೃತಿ8 ನಾಮ. ಸಕಲ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ಎತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಅಥ ಆದ್ದರಿಂದ | ಯೊಯಂ- 
ನೀವೂ ಸಹ | ನಿಸ್ಕೃತೀಃ ಸ್ಟ ಸ. _ಆ EG ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | (ಯೂಯಿಂ- - 

ನೀವು | ಸೆತತ್ರಿ ಚಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಕಾಂ ಒಕರೂ | ಸ್ಥ ನ--ಆಗಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ! | ಯತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ । ಆಮಯತಿ-- ಪುರುಷನು ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದರೆ | ನಿಸ್ಕೃಥ--ಅನನನ್ನು 


ಗುಣಪಡಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯು ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಥಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇಷ್ಟೃತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು 
ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿ ನೀಡಿಕನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಗುಣ 
ಪಡಿಸಿರಿ, 
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English Translation 


Verily Ishkriti is your mother, therefore are you (also) Nishkritis; 
you are flying streams; if (aman)is il you cure him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ತಿ 
| | | 
ಓಷಧೀಃ ಪ್ರಾಚುಚ್ಯವುರ್ಯೆತ್ವಿಂ ಚ ತನ್ಹೊ ೩ರ |! ೧೦ I! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ . ಪರಿ5ಸ್ಲಾಃ | ಸ್ತೇನಃ5ಇವ | ವ್ರಜಂ | ಅಶ್ಟಮುಃ | 
|, 
ಒಸಧೀಃ | ಪ್ರ | ಅಚುಚ್ಯವು? | ಯತ್‌ | 80 ಚ! ತನ್ನಃ | ರಹೆ8 1 ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ । 


ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಹರಿಷ್ಠಾಃ ಪರಿಶಃ ಸ್ಥಿತಾ ಓಷಧಯೋತತ್ಯಕ್ರ ಮುಃ ! ವ್ಯಾಧೀನತಿಕ್ರಾ ಂತವತ್ಯಃ! 
ಸೇನ ಇವ ವ್ರಜಂ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನೆ ನ್ರಜಮತ್ಯಕ್ಕ ಕ್ರಮಾತ್‌ ತದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ಯೌಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ 
ಸ್ರಾಚುಚ್ಯವುಃ ಸ್ರೆಚ್ಯಾನಯಂತಿ ಹಿ ಚೆ ತನ್ನೋ ರುಗ್ಗಶರೀರಸ್ಯ ರಸಃ ಸಾಪಂ ವ್ಯಾಧಿಲಕ್ಷಣಮಸ್ತಿ 


ತದಿತಿ ॥ 
i] ಎ ಸುವ || 


ಸ್ನೇನ8--ಕಳ್ಳನು | ನವ್ರಜಂ ಇವ-ಕೊ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹಸುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಸಹೆರಿಸುವಂತೆ | 
ಪೆರಿಷ್ಠಾ8- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಸಿಶ್ಚಾಃ ಓಷಧೀಃ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಅತೃಳ್ಥ ಕ್ರಮ ವ್ಯಾಧಿ 
ಯನ್ನು ಮುತ್ತುತ್ತವೆ | ತನ್ನಃ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯತ್ತಿಂ ಚೆ PN ಬೋಷನಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು | ಪ್ರಾಚುಚ್ಯವುಃ--ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಳ್ಳನು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಬು ಹಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ಓಷಧಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ದೋಷನಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
° The universal all-pervading plants assail (diseases) as a thizf (attacks) 


a cow-shed; they drive out whatever infirmity of body there may be. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್ಮಾ ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀನಗೃಭೋ ಯಥಾ || ೧೧ || 


॥ ಸದೆಪಾಠಃ 1 
| 
ಯತ್‌ | ಇಮಾಃ | ನಾಜಯನ್‌ | ಅಹಂ! ಓಷಧೀಃ | ಹಸ್ತೇ | ಅಂದವೇ | 


| 
ಆತ್ಮಾ | ಯತ್ನ್ನಸ್ಯ | ನಶ್ಯತಿ | ಪುರಾ | ಜೀವ*ಗೃಭಃ | ಯಥಾ Il ೧೧ I] 


(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [[ 


ಅಹಂ ಯವ್ಯದೀಮಾ ಓಸಧೀರ್ಹಸ್ತ ಅವಥಧೇ ಆಧಾರಯಾನಿ | 86 ಕುರ್ವನ್‌ ! ನಾಜಯನ್‌ 
ರುಗ್ಡಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌! ತತಃ ಪುರಾ ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ನಶ್ಯತಿ ನಸ್ಟೋ ಭವತಿ ಜೀವಗೃಭೋ 
ಯಥಾ | ಜೀನಾನಾಂ ಶಕುನಾದೀನಾಂ ಗ್ರಾಹಕಾದ್ದ್ಯಾಧಾದ್ಯಥಾ ಜೀವಾ ನಶ್ಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಜೀವಗೃಭೋ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞೀವೋಸೆಟಬ್ರಯತೇ | ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 


ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ ಬೇಡನು ಐಡಿರೊಡನೆಯೆ£ ಪಕ್ಷ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣನು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | 


ಅಹಂ--ನಾನು ; ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಾಜಯನ್‌--ಕೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಷ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಇವಾಃ ಓಷಧೀ ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಆದಧೇ--ಹಿಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ | ಪುರಾ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ -- ರೋಗದ | ಆತ್ಮಾ ಶಕ್ತಿಯು | ನಶ್ಯತಿ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನೆಯ ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತ್ರೆ ನಾನು ಯಾವಾಗ 


ಹೆನನಾ ಗಿ ಮಾಡುವವ 
ಜಗುಸ್ಲಿಗಿ 0೮2 ಡುವ್ಪದಕ್ಕಾಗಿ ಮ್ರ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಕ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುನೆನೋ ಆಗ ಅದನ್ನು 


ನಲ ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


As soon as 1 take these 


strong, the soul of the malady perishes before ( 


ಹ their application) as (lif 
15 driven away from the persence) 141048 


of the seizer of life. 
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| ನಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯೆಥಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆತ್ಮಾ ಯೆಕ್ನ್ಮಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃಭೋ ಯೆಥಾ | ಆತ್ಮಾತತೇರ್ನಾಹ್ತೇರ್ವಾನಿ ವಾಸ್ತೆ 


ಇವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯಾವದ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಭೂತ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಬೇಡನು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕ್ಲೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಅದು ಸತ್ತು 
ಹೋಗುವುದೋ ಹೂ ಓಸಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಶರೀರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗದ ಆತ್ಮವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು (ಕಾರಣವು) ತಕ್ಷಣ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ರೋಗವು ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಅದರ ಮೂಲವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಪ್ಸ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆತ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ Ns ತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಆತ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಥನಾ ಕೇವಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆತ್ಮವು 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ BAS ವ್ಯಷ್ತಿರೂಪದಿಂದ (ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವಂತೆ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಸ್ತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರೆಡುವಿಧವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಇಜಿ. 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ (ಅಥವಾ ಪುರುಷನ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ನೆಲೆಸಿ) ಇರುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ವ್ಯಾ ನಗೆ ಒಳೆಸಟ ನಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯೆಸ್ಕ್‌ ಷಧಿ 


|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 
| | ಚ್‌ 
ಯೆಸ್ಕ ! ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರ5ಸರ್ಪ್ಷಢ! ಅಂಗಂ5ಅಂಗಂ | ಪರು85ಪರುಃ | 


| | 
ಶತಃ। ಯಕ್ಷ್ಮಂ | ನಿ! ಬಾಧದ್ದೇ | ಉಗ್ರ | ಮುಧ್ಯಮತೀಃ5ಇನ 11೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ.೯೭. 


ಸಾ 





ಬಾ 





ಮ ಲ್ಲ ಭಂ ಬ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೆ: ಸಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಯೆಸ್ಯ ರುಗ್ಗಸ್ಯಾಂಗಮಂಗೆಂ ಯದೈದಂಗೆಂ ಸರುಃಸೆರುರ್ಯದ್ಯ್ಯ 
ಕರ್ವ ಪ್ರಸರ್ಜರ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಶ್ರಯಥ ತೆತೋತಂಗಾತ್ಸರ್ನಣಶ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ನಿ ಬಾಧಧೇ! 
ಉಗ್ರ ಉದ 20 ಬಲೋ ಮಧ್ಯಮಶೀರ್ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸಾ ನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ರಾಜಾ ಯಥೋಪಸದ್ರ ವಕಾ- 
ರಿಣಃ ಸಮನಂ?ರಂ ಶತ್ರೊನ್ಪದೇಸದೇ ನಿಬಾಧತೇ ತೆಡ್ಯತ್‌ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ಓಸಧೀ--ಎಲ್ಟ ಓಸಧಿಗಳೇ | ಉಗ್ರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಧ್ಯಮಶೀಃ ಇವ ತನ್ನ 
ಸುವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ1 ಯೂಯುಂ-.- 
ವು! ಯೆಸ್ಕೆ..ಯಾನ ರೋಗಿಯ | ಅಂಗೆಂಅಂಗಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ | ಹೆರುಃ ಸರು8--ಎಲ್ಲಾ 


ಇ 


ನಿ 
ಸರ್ವ (ಸಂಧಿ) pl | ಪ್ರುಸರ್ನೆಥ-ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ತತೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗ 
ವ ವ್ಯಾಧಿ ಯನ್ನು | ನಿ ಬಾಧದಧ್ಭೈೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಯ ಓಷಧಿಗಳ್ಳೇ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಿಂತು ಹೋರಾಡುವವನೂ ಆದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶನಡಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಯಾವ ರೋಗಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 


Ns 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ, ಆಗ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


From him, oh plants, in whom you creep from limb to limb, from 
Joint to joint. you drive away disease like a mighty (prince) stationed in the 


midst of his host. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪತ ಚಾಷೇಣ ಕ8ದೀನಿನಾ | 


ಬ ಸಾಕಂ ನಶ್ಯ ನಿಹಾಕಯಾ || ೧೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕೆಂ! ಯಕ್ಷ್ಮ! ಪ್ರೆ | ಸತೆ! ಚಾಸೇಣ ! 88ದೀನಿನಾ | 


| 8 | 
ಸಾಕಂ ಸಾತೆಸ್ಯ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ನಶ್ಯ | ನಿsಹಾಕಯಾ | ೧೩ || 
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¥ ರ್‌ 
ಹಿ ಸ ಹ ನು ಬ ಹೊ ಬದು ಅಜ ಹು ಜನ ಇನ ನ್‌ ಸಂಪ್‌ 








|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯೆ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶರೀರಾಧಿಷ್ಠಾಯಿನ್ಯಕ್ಷ್ಮ ನ್ಯಾಥೇ ತ್ವಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಪ್ರ 
ಪತ । ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ! ಕೇನ ಸಾಕಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಚಾಷೇಣಾತಿಶೀಘ್ರಂ ಸೆತತಾ 
ಚಾಷಾಖ್ಯೇನ ಪೆಕ್ಷಿಣಾ ಸಹ | ತಥಾ ಕಿಕಿದೀವಿನಾ ಸೆಕ್ಸಿಣಾ ಚೆ ಸಹ | ತಥಾ ನಾತಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೋ 
ವನಾಯೋರ್ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಧ್ರಜ ಗತೌ || ಗತಿನೇಗೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛ! ತಥಾ ನಿಹಾಕೆಯಾ ಗೋಧಿಕಯಾ 


ಸಾಕಂ ನಶ್ನ | ನಾಶಂ ಹಾಪ್ರು ಹಿ! 
ರ ಇಲ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಕ್ಸ್ಮ--ಎಕ್ಸೆ ವ್ಯಾಧಿಯೇ | ಸಾಕೆಂ --ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ | ಪ್ರೆಪತೆ-- ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು | ಚಾಸಷೇಣ-- 


ಚಾಷ ಪಕ್ಷಿಯ ವೇಗದಲ್ಲೂ | ₹8ದೀನಿನಾ ಸಾಕಂ--ಕಿಕಿದೀವಿಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು | ವನಾತಸ್ಯ- 


ನಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಚ್ಯಾ--ನೇಗದೊಡನೆಯೂ | ನಿಹಾಕೆಯೊ ಸಾಕಂ--ಬಿರುಗಾಳಿಯೊಂದಿಗೂ | ನಶ್ಯ 


ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿಯೇ, ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರುವ ಚಾಸಸನಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು. ಕೆಕಿದಿನಿಪಕ್ತಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟು ಸೋಗು ವಾಯುವಿನ ನೇಗಡೊಡನೆ ಯೂ, ಬಿಸುಗಾಳಿಯೊಂದಿಗೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು, 


English Translation. 


Fly forth, sickness, with the jay, with the blue jay, with the velocity 
of the wind, persh along with the iguana. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅನ್ಯಾ ನೋ ಅನ್ಯಾಮವತ್ವನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಕಾ ಉಸಾನತ | 


| | | 
ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂನಿದಾನಾ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾನತಾ ನಚಃ 11 ೧೪ ॥| 
| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅನ್ಯಾ | ವಃ ಅನ್ಯಾಂ | ಅವತ್ತ | ಅನ್ಯಾ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಉಪ |! ಅವತ | 


ಹ ರ ಕಾ 


| | 
ತಾಃ | ಸರ್ನಾಃ! ಸಂಂವಿದಾನಾ8 | ಇದಂ! ಮೇ। ಪ್ರ | ಅನತೆ! ವಚಃ || ೧೪ || 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಓಷಭಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇನ್ಯೌಷಧಿರನ್ಯಾಮೋಷಧಿಮವತು | ಸ್ರಾಸ್ಪೋತು । 
ಅವತಿರತ್ಸ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪಮುಸಾನತ | ಉಪೆಗಚ್ಛತೆ! ಏವಂ ಯಾಃ ಸಂತಿ 
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ಹ ಇ ಜಾ ಇ 








ಕಿತ್ಯಾನೋಹಥಯಃ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂನಿದಾನಾಃ ಹೆರಸ್ಪರಮೈಶೆಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸತ್ಯ ಇದಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ನಚ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾವತೆ ! ಪ್ರರಕ್ಷಕೆ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಓನಧಿಗಳೇ) ವಃ ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ ಒಂದು ಸಿಷಧಿಯು | ಅನ್ಯಾಂ-- ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಅವತು--ಸನೀಪಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾ8-- ನರಸ್ಸರ ಒಂದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು | ಉಪಾವತ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ | ತಾಃ ಸೆರ್ವಾ$8--ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಸಂವಿದಾನಾ&--ಪರಸ್ಸರ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ | ಮೇ 
ನನ್ನ | ಇದಂ ನಚೆಃ- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರಾನತೆ- ಪಾಲಿಸಿರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಬೆ ಓಸಧಿಗಳ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಷಧಿಯು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ, ಥೀವೆಲ್ಲರೂ ಹರಸ್ಸರ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Let each of you, plants, go to the other, approach the one (to the 
vicinity) of the other ; thus being all mutually joined together, attend to this 


my speeeh. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಖಾಲ ಇ ಕ್‌ ಕ್‌ ! 
ಯಾಃ ಫಲಿನೀರ್ಯಾ ಅಫಲಾ ಅಪುಸ್ಪಾ ಯಾಶ್ಚ ಪುಷ್ಟಿಣೀಃ | 


೨.2 


| | 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾಸ್ತಾ ನೋ ಮುಂಚಂತ್ವಂಹಸಃ || ೧೫ || 


|| ಪದೆಹಾಶೆಃ || 


| 
ಯಾಃ | ಫಲಿನೀೀ! ಯಾಃ | ಅಫಲಾಃ | ಅಪುಷ್ರಾಃ1! ಯಾಃ | ಚೆ! ಪುಸ್ಪಿಣೇಃ | 


ಸಾತ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ;ಪುಸೂತಾಃ | ತಾ| ನಃ | ಮುಂಚೆಂತು | ಅಂಹಸಃ || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ನುಲಿ "ಆಗ್‌ 90 ಇ 
ಯಾಃ ಫಥಲಿನೀಃ ಫಲನತ್ಯೋ ಯಾ ಅಫಲಾಃ ಫಲನರ್ಜಿತಾ ಯಾ ಅಸ್ರಷ್ಟಾಃ ಪುಸ್ಪರಹಿತಾ 
ಯಾತ್ಚ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಸಪುಸ್ಪನತ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಸ್ರೆಸೂತಾಃ | ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | 
ಠೇನಾನುಜ್ಞಾತಾಃ! ತಾ ನೋತಸ್ಮಾನೆಂಹಸೋ ಮುಂಚೆಂತು | ನೋಚೆಯಂತು ॥ 
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ಸಾಹಿ ತತೊತಾಚತತೇಯು ಯಯ ಸಹಸಿಹಾ ಬರಯಿರಿ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರೆಸೂತಾ8 ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ । ಯೊ$-- ಯಾವುವು | 
ಫಲಿನೀ॥--ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ | ಯೊಃ-- ಯಾವುವು | ಅಫಲಾಃ--ಸಲರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ | ಅಸ್ರಷ್ಟಾಃ-- 
ಯಾವುವು ಪುಷ್ಪರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾತ್ಚ- ಯಾವುವು | ಪುಷ್ಪಿಣೀ8__ಪುಸ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ | 
ತಾ&--ಅವೆಲ್ಲವೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹಸಃ-_-ಕೋಗರೂನವಾದ ಪಾನದಿಂದ | ಮುಂಚೆಂತು-- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು 
ಫಲರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಷ್ಪರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯ್ಯೋೊ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮ ಪ ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Whether bearing fruit or barren, whether flowering ೦೯ fowerless may 


they, the progeny of Brihaspathi, liberate us from sin. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫಲಿನೀಃ ಅಫಲಾಃ ಪುಷ್ಟಿ ಕಃ ಅಸ್ರಷ್ಪಾ8--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊವುಗಳಿರುವವು, ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
8೬1 |_| | 
ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಸಥ್ಯಾಃದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
| | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ |! ೧೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಮತ | ಮಾ ಶಸೆಫ್ಯಾತ್‌ | ಅಥೋ ಆಕಿ | ನರುಣ್ಯಾತ್‌ | ಉತೆ | 


| | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ರೀಶಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ದೇವಃಕೆಲ್ಫಿಷಾತ್‌ | ೧೬ || 


ರುವ 
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ಮಾ ರಾ ರ ಜಾಣಾ ವಾಯ ಬ ದ 





ನ್‌ ಸರ್ದಾರ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಮಾ ಮಾನೋಷಧಯೆಃ ಶಸಘಫ್ಯಾಚ್ಛೆಸೆಥಸಂಚಾತಾದೇನಸೆ8 ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂಚಿಂತು! ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚೆ ವರುಣ್ಯಾದ್ವರುಣಸಂಭೆನಾನ್ಮಾಂ ಮುಂಚೆಂತು |! ವರುಣೋಃಪಿ ಸ್ವಪಾಶೇನ ಜಾತಮಾತ್ರಂ 
ಪುರುಷಂ ಬದ್ಧಾತಿ ! ಉಶೇತಿ ಪೂರಣ । ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಯಮಸ್ಯ ಸಡ್ಬೀಶಾತ್ಪಾದಬಂಧನಾನ್ನಿಗೆ- 
ಡಾನ್ಮುಂಚೆಂತು |! ನ ಕೇವಲಂ ವರುಣಾದೇಃ ಹಾಹಾತ್‌ ಕಂತು ಸರ್ವಸ್ಥಾವ್ಟೇವಶಿಲ್ಪಿಷಾದ್ದೇನೈಃ 


ಕೈತಾತ್ಸಾಸಾನ್ಮುಂಚೆಂತು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


be ಖಾ 


(ಹಷಧಯೆ8--ಓಷಧಿಗಳು) | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಶಹಥ್ಯಾತ್‌. ಶಾಸನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದ | ಮುಂಚೆಂತು-ಬಿಡಿಸಲಿ | ವರುಣ್ಯಾ ತ್ರ. ವರುಣನಿಂದ ಸಂಭನಿಸಿನ ತೊಂದರೆಯಿಂದ (ಸಾಕದಿಂದ) 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ | ಅಥೋ-- ಅಲ್ಲೇ | ಯಮಸೈ-- ಯಮನ | ಹೆಡ್‌ಬೀಶಾತ್‌- ಪಾದಬಂಧಕ 


ವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ |... ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌.ಸಕಲವಾದ | ದೇವಳಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಓಸಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಾಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ವರುಣನ 
ಪಾಶದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಯಮುನ ಪಾದಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ, ಸಕಲವಾದ ದೇವ ಬಂಧಿಯಾದ 


ಜೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May they liberate me from the sin produced by curse, from the sin 


caused by Varuna, from the fetters of Yama, fromall guilt caused by the 


gods. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅವಪತಂತೀರವದನ್ಟಿ ವ ಓಷಧಯಸ್ಸರಿ ರ | 


| 
ಯಂ ಜೀನಮಕ್ನ ವಾನುಷೈ ನಸ ರಿಷ್ಯಾತಿ ಪೂರುಷಃ |! ೧೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅವ್ಪಪತೆಂತೀ॥। ಅವದನ್‌ | ದಿವಃ | ಸಸ] | ಸಃ 


ಹ ಸಾಗಾ ಮಾನಂ 


| | 
ಯೆಂ ಜೀವಂ ಅಶ್ನವಾಮಹೈ | ನ! ಸಃ ರಿಷ್ಯಾತಿ | ಪುರುಷಃ ೭ 
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ಆಮೋದ 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿವೋ ಪಮೈಲೋಕಾದನಸೆತೆಂತೀರನಸೆತೆಂತೈ ಓಸಧಯ ಇತ್ಸಂ ಹೆರ್ಯನದನ್‌ | ಕಿಮಿತಿ 
ಉಚೈತೇ। ಯೆಂ ಜೀವಂ ಜೀವಂತಮಕ್ಶವಾಮಹೈ ವ್ಯಾಪ್ಲುನೋ ನ ಸ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷೋ 


ರಿಷ್ಯಾತಿ | ರಿಷ್ಕತಿ | ವಿನಶ್ಯತಿ || 
|| ಪೃತಿನದಾರ್ಥ || 


ದಿನ8-__ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವಸೆಶಂತೀಃ8-- ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವ | ಓಷಧಯಃ-- 
ಓಷಧಿಗಳು | ಸರ್ಯವದನ್‌ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿವೆ |, ಜೀವಂ ಜೀವಿಸಿರುವ | ಯೆಂ--ಯಾನವ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಶ್ಚನಾಮಹೈ.--ನಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ | ಸಃ ಪೂರುಷ&--ಆ ಪುರುಷನು | ನ ರಿಷ್ಯತಿ--ನಾಶವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ik ನಾವು 
ಜೀವಂತನಾಗಿರುವ ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ನಾಶವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ 


English Translation 


The plants, falling from heaven, said, ‘“ The man whom living we 


pervade, will not perish.” 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋನುರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತನಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| ಇ | 
ತಾಸಾಂ ತ್ರೈಮಸ್ಕುತ್ತಮಾರಂ ಕಾಮಾಯ ಶಂ ಹೃದೇ || ೧೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಾಃ! ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮರಾಜ್ಞೀ | ಬಹ್ಟೀ8 | ಶತ್ತವಿಚಿನ್ಸಣಾಃ | 


| | | 
ತಾಸಾಂ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಉತ್‌$ತೆಮಾ | ಅರಂ | ಕಾಮಾಯೆ! ಶಂ! ಹೃದೇ |೧೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ8 ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತಥೋಕ್ಲಾ ಬಹ್ಹೀರಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶತನಿಚೆಕ್ಷಣಾ ಬಹುದರ್ಶನಾ ಹೇ ಸೋಮಾಖ್ಯ ಓಷಧೇ 


ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ತ್ವಮುತ್ತಮಾಸಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದರಮಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ಹಾಮಾಯ 
ಕಾಂತಾಯ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೀ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
( ಎಲ್ಟೆ ಸೋನುಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಸಧಿಯೇ) ಬಹ್ವೀ8--ಬಹುಸೆಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶತೆವಿಚೆಕ್ಷಣಾಃ- 
ಬಹುನಿಧವಾದ ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಸಧೀ8.-ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು 'ಸೋಮರಾಜ್ಞೇ8-- 


ಸೋಮನನ್ನೆೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ | ತಾಸಾಂ ಅನುಗಳಲ್ಲಿ! ಶೃಂ--ನೀನು | ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅರಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಕಾಮಾಯ-ನನ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 


ಹೃದೇ--ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯ್ಯೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಬಹುನಿಧವಾದ ದರ್ಶನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು. 

English Translation 

The plants which have the Soma for their king, and are numerous 

and all-seeking, of them you (ಛಿ Soma-plant) are the best; be very bountiful 


to the affectionate heart. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹಡಹಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾಃ | ಓಷಧೀಃ! ಸೋಮತರಾಜ್ಞೀಃ | ನಿಂಸ್ಥಿತಾಃ | ಸೃಥಿವೀಂ | ಅನು | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ$ಪ್ರಸೊತಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸಂ! ದತ್ತ |! ವೀರ್ಯಂ |೧೯/ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಸೋಮುರಾಜ್ಞೀಃ ಪೃಥಿನೀಮನು ನಿಷ್ಮಿತಾ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾನಾಭೇದೇನ ಸ್ಥಿತಾಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರೆಸೂತಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿನಾಸುಜ್ಞಾ ತಾಃ 
ಸತ್ಕೋ ಯೂಯಮಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ಹೇ ನೀರ್ಯಂ ಸೆಂ ಡೆತ್ತ | ಸಂಧತ್ತೆ ॥ 
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ನ್‌. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಓಷಧೀ॥--ಎಲೈ ಓನಧಿಗಳೇ | ಯಾಃ ಯಾನ ನೀವು  ಸೋಮರಾಜ್ಞೀ- ಸೋಮನನ್ನೆ 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅನು ವಿಷ್ಕಿ ತಾಃ--ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಸೂತಾ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು | ಅಸ್ಕೈ--ಈ ರೋಗಿಗೆ | ನೀರ್ಯಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆಂ ಪೆತ್ತ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಈ ರೋಗಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Plants, which have the Soma for your king» who are scattered over 


the earth, the offspring of Brihaspathi, give vigour to this (infirm body.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
(ರಿಷ ಹ್‌ 
ಮಾ ವೋ ರಿಷತ್ಪನಿತಾ ಯಸ್ಮೈ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವಃ | 


| | 
ದ್ವಿಸಚ್ಚತುಸ್ಟದಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಮಸ್ತ್ಯನಾತುರಂ |! ೨೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಮಾ| ವಃ। ರಿಷತ್‌ | ಖನಿತಾ। ಯಸ್ಮೈ |! ಚೆ! ಅಹಂ | ಖನಾಮಿ | ವಃ | 


| | 
ದ್ವಿೀಸತ್‌ | ಚಿತುಃ5ಸೆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸರ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ಅನಾತುರಂ ॥೨೦॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಯಃ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾ ರಿಷತ್‌! ಮಾ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕೆ! ಖನಿತಾ ಭೂಮೇಃ 
ಖನನಕರ್ತಾ! ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ 
ದ್ವಿಸತ್‌ ಪುತ್ರೆಭೃತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚಿತುಷ್ಪದ್ದೋನುಹಿಷ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚಿ ಯದಸ್ತಿ ಶತ್ಸರ್ವಮನಾತುರಮ- 
ರೋಗಮಸ್ತು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಗಳೆ) ಖನಿತಾ- ನಿಮಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು | ವ&-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾ ರಿಷಶ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ |: ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ರೋಗಿಗೋಸ್ಟರ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಖನಾಮಿ-- 
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ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಅನಾತುರಂ-- 





ಅಗೆಯುನೆನೋ ಆಗಲೂ ಸಹೆ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ | 
ದ್ವಿಸತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಚೆತುಷ್ಪಾತ್‌-- ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ 


ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ರೋಗಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗೆಯುವಾಗ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಒಬಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪುತ್ತಾದಿಗಳ್ಳೂ, ಪಶ್ಚಾದಿ 
ಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


Let not the digger hurt you; nor (the sick person) for whom I dig you 


up; may all my bipeds and quardrupeds be free from disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾತ್ಸೇದಮಂಪಶೃಣ್ವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ದೂರಂ ಪರಾಗತಾಃ | 


೯೮೦ 


| | | 
ಸರ್ವಾಃ ಸಂಗತ್ಯ ವೀರುಧೋ:ಸ್ಯೈ ಸಂ ದತ್ತ ನೀರ್ಯಂ || ೨೧ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯಾಃ | ಜಿ! ಇದಂ | ಉಪಶೃಣ್ಣಂತಿ।! ಯಾಃ! ಚ|! ದೂರಂ! ಹರಾಃಗತಾಃ | 


ಸ | ಸಂ€ಗತ್ಯ | ನೀರುಧ: | ಅಸ್ಕೈ | ಸಂ! ದತ್ತ |! ವೀರ್ಯಂ |! ೨೧ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ |! 
ಯಾಶ್ಚ್‌ಷಧಯ ಇಪೆಂ ಸ್ಹೋತ್ರೆಮುಸೆಕೃಣ್ವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ್‌ಷಧಯೋ ದೂರಂ ಸೆರಾಗತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ನೀರುಧಃ ಸಂಗತ್ಯೆ ಸೆಂಗತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಹೇ ನೀರುಧಃ ಅಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ನೇ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಂ ಪತ್ತ | 
|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! | 
ನೀರುಧ8--ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) |  ಯಾ8--ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು | ಇದಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಉಪೆಶೃಣ್ವಂತಿ--ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ | ಯಾಃ ಚ--ಯಾಸುವು | ದೂರಂ ಹೆರಾಗತಾ8-- ದೂರದೇಶದಲಿ 


ಮರೆಯಾಗಿರುವುವೋ | ಸರ್ವಾಃ (ನೀರುಧಃ)--ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಂಗತ್ಯ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ನೀರ್ಯೆಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆಂ ಪತ್ತ-- ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 05 


eda ಶಾಟು ಆ ಆ 2 (ಆ ಆಊ«“_ ಮಾಸ ಕಾ ಯು ಗಾ ಗಾಗಾ ಎಂ ಓಟ ಅಲ ಅ ಮೋಡ ಯಯ ಹಚ 0 Te * 





I 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಓಪಧಿಗಳೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ ಓಸದಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುವು ಹೊರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆ ಜಾಗಿರುವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


¢ 


English Translation. 


Both the plants that hear this (prayer), and those which are removed 
far off, all comming together, give vigour to this (infirm body), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 4 


| | 
ಓಸಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 


| | | 
ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾ ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಪಾರಯಾಮನಿ ॥ ೨೨ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಓಸಧಯಃ | ಸಂ | ನಡೆಂತೇ | ಸೋಮೇಸ | ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ | 


| 
ಯಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 1ಶಂ। ರಾಜನ್‌ | ಸಾರಯೊಮಸಿ ll ೨೨ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಓಸಧಥಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮೇೋನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಂ ವದೆಂಶೇ | ಸಂವಾದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಡಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ as ಸಾಮರ್ಥ್ಯಜ್ಞೊ € ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನೆ ೈದ್ಯಃ ಕೃ ಹೋತಿ 
ಕರೋತಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ತಂ ರುಗ್ಗಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಪಾರಯಾನಮುನಿ | ಸಾರಯಾಮಃ || ಇದಂಶೋ ಮುನಿಃ || 


| ಹಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಓಷಧಯಃ- ಸಕಲ ಓನಧಿಗಳೂ | ರಾಜಾ ಫಿ ಪ್ರಭುವಾದ ||. ಸೋಮೇನ ಸಹ--ಸೋಮದೇವ 
ಲ 
ಗ್ರ 


ನೊಡನೆ! ಸಂ ವಪೆಂಕೇ-- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ ರಾಜನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ | ಯೆಸೆ ಯಾವ 
ರೋಗಿಗೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ: ಓಸಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು | ಕೃಣೋತಿ--ಚಿಕಿತೆ ಶೈಯನ್ನು 


ಮಾಡುವನೋ | ತೆಂ-೮ ರೋಗಿಯನ್ನು | ಸಾರಯಾಮಸಿ-- ನಾವು ಕಟು ತ್ತ 


|! ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಕಲನಾದೆ ಓಪಧಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಎಲೆ ಹ್‌ ಯಾವ ರೋಗಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳ ಸ ಸ್ಟ ರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನ್ಕೋೊ ಆ 


ರೋಗಿಯನ್ನು ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
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English Translation. 
All the plants, together with Soma their king, declare, "" We save 
him, O king, to whom the brahman administers (us) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ನಮುತ್ತಮಾಸ್ಯೋಷಧೇ ತನ ನೃಕ್ಸಾ ಉಪಸ್ತ್ರಯಃ | 


w | ೫? 
ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಸೋಷ4ಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | ೨೩ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ಚಂ 1 ಉತ್‌5ತಮಾ | ಅಸಿ | ಓಷಭೇ | ಶವ | ವೃಕ್ರಾಃ | ಉಪಸ್ತಯೆಃ। 


| | 
ಉಪಸ್ತಿ8 | ಅಸ್ತು |! ಸ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ೯ದಾಸತಿ || ೨೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಓಷಭೇ ಸೋಮಾಖ್ಯೇ ತ್ವನೋಸಧೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಮುತ್ತೆಮಾಸಿ | ತವ ವೃಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವ 
ಉಪಸ್ತಯಃ 1 ಅಧಃ ಶಾಯಿನ ಏವ | ತಥಾ ಸತಿ ಸ ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಅಧಃಶಾಯಿ ಭವತು ಯೋಸ್ಮಾ- 
ನಭಿದಾಸತಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಭ್ರಾತೃನ್ಯ ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಓಷಧೇ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |: ಉತ್ತೆಮಾ ಅಸಿ. ಓಷಧಿಗಳ 
ಛ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ | ವೃನ್ಷೂ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಉಪಸ್ತಯಃ-- 
ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ಯೆ8-- ಯಾರು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸ8--ಅವನು | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ | ಉಹಸ್ತಿ8--ತಲೆಬಾಗುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ !| 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಯೇ, ನೀನು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನ್ಳೊ ಅವನು ನಮಗೆ ತಲೆಬಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಅಧೀನನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 
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English Translation 


You (soma) are the best of the plants, to you (all) trees are 


prostrate; may he be prostrate to uss who attacks us. 
ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಫೀ ಥಿ ಷ್ಟ 9 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಠಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ... 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ವೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂನತುಃ | ಸೆ ಶಂಶುನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ಡೇವಾಸಿಸ್ತಹೆಃ ಪ್ರೆತಿಸೇದೇ। 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತಮೂಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಟಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ ಶಂತುನುರ್ದೀವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚೆ ದೇವಾಫಿಃ 


ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ಶಕ್ವೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾನಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು ; ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖಷ್ಟಿಸೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚೆಸಿದರು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣ ನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ,ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 

ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡಡಿ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನೃಸ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಜೀವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು, . 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾನಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು, 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೮. 


ಯ ಪೋಯ ಯಾ ಅಘ ಇಂತಹಾ ಇ ಅಭಯ ತ ಜಹಾ ಸ ರಘ ಜಾರ ಟೂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂ ೦ಬ ಯತ್ಚಿಜನಾದನು ವೃಷ್ಟಿವರ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮಾದ 


ದೇವಾನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಸೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೀವತೆಗಳ. ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹೆಳವಾದ ಪ್ರಭಾವನಿರುನುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವ ವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಜೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ 
ದಿಪರ್ವ ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರ್ಜ, ಹ್‌ 


ಬೃಹಡ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಶೌನ ನಕಮಹರ್ಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 
ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣಸ್ತು ದೇವಾಸಿಃ ಕೌರವ್ಯಶ್ಲೈವ ಶಂತನುಃ | | 
ಭ್ರಾತರೌ ಕುರುಷು ತ್ವೇತ್‌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಬಭೂವಕುಃ . || ೧೫೫ || 
155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರವಂಶದ ಯಸ್ಟಿಷೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ಡೇವಾಪಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ತಯೋಸ್ತು ಜೇನಾಪಿ8 ಕನೀಯಾಂಶ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 
ತೈಗ್ಲೋಷೀ ರಾಜಪುತ್ರೆಸ್ತು ಖುಸ್ಟಿಸೇಣಸುತೋಇ*ಭವತ್‌ ೧೫೬ Il 


156. ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನು. ಖುಸ್ಟಿಷೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗವಿದ್ದಿತು. 
ರಾಜ್ಯೇನ ಮುತ್ತ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಶೇ ಗುರ್‌ | 
ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪೆ ಕ್ರೈ ತೈ ಭಾಷತ ॥ ೧೫೭ || 
| | ಇತಿ ಸಸ್ತೆಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ। || 
157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು, 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. : 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು, 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಿವು 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃಸೆಕಿರ್ನೋತಸ್ತು ಶಂತನು।ಃ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ಸ್ವಾಭೈಸಿಂಚಿಂಸ್ತಾ8 ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಶಂತೆನುಂ ‘lel 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧೨.] ' ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 99 


ರಾ ನ EN ೈ ರಾರಾ ಉ ಚಾ NN 


1. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರಚೆಗಳಿರಾ, ನಾನು (ತೃನ್ಣೋಷ ಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುನನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ತತೋತಭಿಸಿಕ್ತೇ ಕೌರನ್ಯೇ ನನಂ ಬೇವಾನಿರಾವಿಶತ್‌ | 
ನ ವವರ್ಷಾಥ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ loll 
2, ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ಜೀವಾಪಿಯು ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ತಶೋಇಭ್ಯಗಚ್ಛೆದ್ದೇವಾಪಿಂ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತೆನುಃ | 
ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ 1 ೩/( 
3. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜಗಳೂಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವ ನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) 
ರಾಜನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಶಿಫ್ಸ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 
ತಮುನಾಚಾಥ ದೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಹ್ನೆಂ ತು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ತಿತೆಂ ll ೪ || 
4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಶೊಂಡು ನಿನಯಾಸ್ವಿತನಾಗಿ ಫಿಂತಿರುವ ಶಂತ ತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಪಿಯು ಇಂತೆಂದನು. 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ತ್ಲೆ ೈಗ್ಲೋಷಹೋಷಹತೇಂದ್ರಿಯೆಃ | 
ಯಾಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ | ೫ || 
5. ಎಲ್ಟೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 


ಸಿವ ಕವಾಗ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ಪತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು | 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ Ro Ny ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
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ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃ 


ತತಸ್ತಂ ತು ಪ್ರಕೋತಢತ್ತೆ ಅರ್ಶ್ಶಿಜಾಯ ಸ ತಂತನ್ಕು | 


ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾರ್ಹಿಕಾಃಿ ಯಥಾವಿಧಿ || ೬ || 


6. ಬಳಿಕ ಶಂತನು ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ. ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನುಮಾಡುನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಖತ್ರಿ ಕ್ಸ ತ ತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಕೆಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ! ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುಕೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಯ ವೃಷ್ಟಿನ ರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೇರೆನೇರಿಸಿದನು. 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.7೧೦, ಅ. ೮, ಸೂ. ೯೮. 





ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರತೀತ್ಯೃಗ್ಸಿರೀಜೇ ಚೈನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ |. 
ದ್ವಿತೀಯೆಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಜೋಧಿತೇ ಜಾತೆನೇಡೆಸಾ 
ಅನಂತರ ಜೀವಾನಿಯು ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 


le ll 


7. 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ- 
ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ನಾಚೆಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋಸ್ಕೈ ಡದೌ ಪ್ರೀತೋ ನಾಚೆಂ ಡೇವಿಂ ತೆಯಾ ಚೆ ಸೆಃ le Il 


8, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಫಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಫ್ಯಗಳುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉನದೇತಿಸುನೆನು) ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾಪಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧೆಕನಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


ಬುಗ್ಭಿ ಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನೇವ ಕು| 
9, ದೇವಾನಿಯು ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಖಕ್ಕುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೮.೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯತ್ತಾನೆ- 


The origin of this Suktais a legend quoted by Sayana from the N irukata 
(11. 10.) Devapi ‘and Shantanu were sons of Rishtishena of the Kuru 
family : the younger Shantanu became Raja, Devapi having made choice of 
alife of penance. In Shantanu’s kingdom there was no rain for twelve 
years—the consequence, according to the Brahmans who were consulted, 
of Shantanu’s having improperly assumed the government while his elder 
brother, the more legitimate Raja, was living. He was desirous of resigning 
his authority, but Devapi declined to accept the throne, saying ‘‘ Let me be 
your Purohita, and conduct your religious rites,” The story ಕ್ಕ told in the 
Vishnu Purana, iv. 20.7; Wilson, pp. 457, 458; inthe Mahabharata (Adi 
Parva, 3750); in Bhagavata Purana, 1೫, 22 14.17; and other Puranas 
ಜಸು with the addition that Devapi had disqualified himself ಬಾ 
ascending the throne by the adaption of doctrines contrary to the Vedas. and 
consequently Shantanu remained Raja, According to the Be and 
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Matsya Puranas, 1267೩01 is still alive ata place called Kalapagrama This 
Sukta is remarkable as representing one of two brothers, both of the Kshatriya 
caste, becoming the Purohita, or family priest, and Hotri or sacrificing priest, 
of the other who is the Raja. (See Muir’s Sanskrit Texts, vol, ii. pp. 143-150. 
Muir gives a translation of this hymn, verses 1--9) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರೆತೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಿತ್ರಾದಿಸರ್ವದೇ- 
ವತಾಕಂ | ಯಷಸ್ಟಿಸೇಣಪುತ್ರೋ uke ಟಟ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ky | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ವಾಜೆಶಾ- 
ರ್ಸ್ಬಿಸೇಣೋ ದೇವಾಪಿರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಕಾನೋ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ! | ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಯತಿ। ದೇವಾಶಿಶ್ಚಾರ್ಹ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ ;ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತೆನೋ ರಾಜ್ಯೇ ಡ್ವಾಡೆಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ- 
ಸ್ತಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಬ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ 
ಶಂತೆನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ ! ತಮುವಾಚೆ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೈ€€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ 
ತ್ವೇತಿ | ತಸ್ಕೈತದ್ವೈರ್ಹಕಾಮಸೂಕ್ತಂ | ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಬೃ ಹಸ್ತ ತೇಪೆ ಕ್ರತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಷ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಫಿ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತ್ರಿ ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದ್ವಾದಶಾ- 
ರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ದೇವಾನಿರ್ವೃಸ್ಟಿಕಾನೋ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಖುಸ್ವಿಷೇಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇನಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನೂ, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು *ಕಿರಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕಿರಿಯವ.. 
ನಾದ ಶಂತನುವೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಬ್ಬಾಬಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳತೊಡಗಿದನು. ಹಿರಿಯವನಾದ ದೇವಾಹಿಯು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಪರ್ಯಂತರೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳೆದು ಶಂತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು.. 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಿರಿಯವನಾದ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಸಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಇಂತಹ ಆಧರ್ಮಾಚಂಣೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಾಪಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪದೆ-- ನನಗೆ ರಾಜ್ಯವೈ ಬೇಡ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (ನಿ. ೨-೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಮಂಡಲ--.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೮ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೨ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ. -ದೇವಾಪಿರಾರ್ಷಿ ಸೇಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ದೇವಾಃ ॥ 
(| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ ನೀ ದೇನತಾನಿಹಿ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ಯದ್ವರುಣೋ ವಾಸಿ 


| 
ಆದಿತ್ಯೈರ್ನಾ ಯದ್ದ ಸುಭಿರ್ಮರುತ್ತಾನ್ತ್ರ) ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಶಂತನವೇ 


ನೃಷಾಯ || ೧ || 


| ಪಜೆಪಾಕಃ ॥ 


| | ಚ] 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಸ್ರೆತಿ ! ಮೇ! ದೇವತಾಂ | ಇಹಿ | ಮಿತ್ರೆಃ ' ಮಾ! ಯೆತ್‌ | ವರುಣಃ 'ವಾ! ಅಸಿ | ಪೂಷಾ! 


| | | ಯು 

ಆದಿತ್ಯಃ | ವಾ| ಯತ್‌ | ನಸುಂಭಿಃ | ಮರುತ್ಬಾನ್‌ | ಸ; | ಪರ್ಜನ್ಯಂ | ಶಂಂತನನೇ | ನೃಷಯ oll 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 

ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಮನುಧಾವತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇನೇ ಮಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 

ಪ್ರತಿ ದೇವಶಾಂ ಸ್ರತೀಹಿ! ಸ್ಪತಿಗಚ್ಛ | ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ಜೇನತಾಃ ಶ್ರತಿಗಚ್ಛಿ | ಯೆದಿ ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋ ನಾಸಿ 

ಅಥನಾ ನರುಣೋಃಸಿ ಯದ್ದಾ ಪೂಷಾಸಿ ಅಥವಾದಿಶ್ಯೈರ್ವ್ವಾದಶಾದಿತ್ರೈರರುಣಾದಿಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 

ಕೈರಸ್ಟವಸುಭಿರ್ಧರಧ್ರುವಾದಿಭಿ: ಸಹ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ! ಮರುತೋ ಜೀನಾ | ತದ್ವಾನಸಿ| ಸ ಶ್ಚಂ 

ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತರ್ಸಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಶಂತೆನಿನೇ ರಾಜ್ಞೇ ವೃಷಾಯೆ |! ವರ್ಷಯ ॥ ಛಂಡಸಿ 
ಶಾಯಜಪೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸೋತನಿ ಶಾಯಜಾದಜೇಶಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ-. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಮೇ- ನನಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವತಾಂ ಪ್ರತಿ ಇಹಿ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, | ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆನೀನು | ಮಿತ್ರ8-_ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿ 


ದರೂ, | ನರುಣಃ- ರುಣರೊ ಪದಳ್ಲಿದ್ದುರೂ | ಪೂಷಾ ನಾ ಅಸಿ-- ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ | (ಅಥವ್ರಾ 
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ಆದಿತ್ಯ್ಯೈ8--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮರುತ್ಟ್ವಾನ್‌-- ಮರುತ್ತು 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸೆ-_ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಶಂತನವೇ-- ಶಂತನುಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | 
ವೃಷಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಪರ್ಜನ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ [ ವೃಷಯ-ನೃ 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಕ್‌ 


ಎಲ್ಫೈಬ್ಫ ಬಹೆಸ ಕೃತಿಯೇ, ನನಗೆ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪಾ ರ್ಥಿಸು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನೀನು ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, Nl ವರುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 


ರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ Fir ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಶಂತನುಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಫಪ್ರೇರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


“Repair, Brihaspathi, on. my behalf to the gods, whether you are 


Mitra, or Varuna, or Pushan; or are associated with the Adityas, the Vasus, 


or the Maruts—do you cause Parjanya to send down rain for Shantanu. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಜನ ಿತಾತ್ಮ್ನೇನಾಸೇ ಅಭಿ ಮಾಮಗಚ್ಛೈತ್‌ | 


| | | 
ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಪ ಪ್ರತಿ ಮಾಮಾ ವ ನವೃತ್ಸ ದಧಾನಿ ತೇ ದ್ಳುಮತೀಂ ವಾಚ. 


K ಮಾಸನ್‌ || ೨ ||: 


1 ಪದನಾಳಃ ॥| 


ಶ್‌ | ದೇನ; ಅಹ! ಅಭಿ |! ಮಾಂ | Ld , 


ಮಾಜ ಆದಾನ ಐಸಾ ಬೇವ 


ಆ | ದೇವಃ | ದೂತಃ | ಅಜಿರಃ ಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್‌| ಶ್ರ 


| | 
ಸ್ರತೀಚೀನಃ! ಪ್ರತಿ! ಮಾಂ ಆ! ನವೃತ್ತ ತ್ಸ | ದಾನಿ | ತೇ! ದ್ಯುಂಮತೀಂ | ವಾಚಂ | ಆಸೆನ್‌ [೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ದೇವ ಕಶ್ಚಿದ್ದೂತೋ$ಜಿರೋ  ಗಮುನಶೀಲಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತೆನಾನಾನ್‌ ಹೇ ದೇವಾಪೇ ತ್ವತ್‌ 
ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ತ್ವ್ಯಯಾ ಪ್ರೇಹಿತಃ ಸನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾಗಚ್ಚೆ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತು! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರತೀಜೀನೋತಸ್ಮ ದಭಿಮುಖೋ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಸ! ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಿ ! ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಹಾಂ 'ನಧಾಮ್ಯಾಸನ್ನಾಸ್ಯೆ ಸಸ ಒದೀಯೇ 
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ಬಾ ಬ ಬಾಜ ಬಾ 0 ಹ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದೇನಾಸೇ-- ಎಸೈ ಜೇವಾನಿಯೇ, | ಅಜಿರಃ. ಶೀಘ್ರಗಾನಮಿಯೂ, | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆನ ದೇವಃ ದೊ೫8-- ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು | ತೆ ೈತ್‌--ನಿನ್ನ್ಟಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ ನವನಾಗಿ | ಮಾಂ-- 
ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತ್‌--ಬರಲಿ, | (ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಗ ಸ್ಪತಿಯೇ) Sl RSS ತಿರುಗಿ | 
“ಲ್ಯ ಲ 
ನಳಿಗೆ! ಅವವ ತ. ತಿರುಗಿ ಬಾ. | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ಯುಮತೀಂ-- 
ಬಾ ನಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಸೆನ್‌-ಮುಖದಲ್ಲಿ | ನಧಾಮಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎನೆ ಹೇನಾಫಿಯೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಹನೂ ಆದ ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು ನಿನ್ನಿಂದ 
೪ | ಸ ಇ ್ಞ 
ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ರನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಟ ಯ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಲೇತಿ ಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಸಠಿಸುತ್ತೇಕೆ. 


English Translation. 


Leta divine messenger quick and intelligent sent, Devapi, by you 
come to me. Come, Brihaspati, to me, turning towards me; I have in my 
mouth a brilliant eulogium for you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಗ) 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಮ ನಾಚಮಾಸನ್ನ ೃಹಸ್ಪ್ರತೇ ಅನಮಾನಾಮಿಸಿರಾಂ। 


| 
ಯಯಾ 


Ie 


ಸ್ಟಿಂ ಶೆಂತ ತನವೇ ನನಾನ ದಿನೋ ದ ದ್ರಸ್ಸೋ ಮದುಮೊ ಆ 


| 
ವಿನೇಶ || ೩ || 
|| ಸದಪಾಶಃ || 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇಹಿ! ದ್ಯುಮತೀಂ | ನಾಚಿಂ | ಆಸನ್‌ | ಬೃಹಿಸ್ಸತೇ | ಅನಮಾವಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | 


ಯಯಾ | ವೃಷ್ಟಿ | ಶಂಃತನನೇ | ನನಾನ | ದಿವಃ | ದ್ರಸ್ಸಃ | ಮಧ್ಯಮಾ | | ನಿನೇಶ [la [1 


ನಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ರಮಸೆ ಬೀ ಅಸ್ಮಾಸು ದು ;ಮತೀಂ ದೀಫಿ ಓಮಶೀಂ ನಾಚಂ ಸೊ ತಾತ್ಮಿಕಾನಾ 
ಇವ ಕ ಲು ಷ್ಟ 
ಸನ್ನಾಸ್ಕೇಂಸ್ಮದೀಯೇ ಧೇಹಿ! ಸಾ ಪಯ | ಶೇಷ್ಠ ಶೀಂ ನಾಚಿಂ | | ಅನಮಿನಾಮಮಾನವಾರಹಿತಾಂ | 
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ನಾಚೋ*ಮಾವಾ ನಾನು ಗದ್ದದಾದಿಜೋಷಃ | ಶಥೇಷಿರಾಂ ಗೆಮನಶೀಲಾಂ! ಯೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ದೇನಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಂತೆನನೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಾಯೆ ವನಾವ ಸಂಭೆಜೇವಹಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ತ್ವಂ 
ಚಾಹಂ ಚೆ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತ್ವಯಾಧಿಸ್ಮಿತೋ ದ್ರೆಪ್ಸೆ ಉದಕಸ್ಯಂದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು. 
ರ್ಯೋಪೇತ ಆ ನಿನೇಶ | ಆನಿಶತಿ ನಾಚೆಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆಯಾ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಶಂತೆನನೇ--ಶಂತನುವಿಗಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ವನಾವ-- ನಾವು ಆಶಿಸುವೆವೋ (ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ) | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾದುರ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ದ್ರೆಪ್ಸೆಃ8--ಉದಕಧಾರೆಯು | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ! ಆ ನಿನೇಶ--(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಅನಮಾನಾಂ -ದೋಷರಹಿತನಾದುದೂ | ಇಸಿರಾಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ದ್ಯುಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ ನಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಸೆ; ನಮ್ಮ |. 

ಆಸನ್‌--ನುಖದಲ್ಲಿ | ಭೇಹಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಶಿಸುವೆವೋ, 
ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಧಾರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
ವುಜೋ, ಅಂತಕ ದೋಷರಹಿತವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. (ನಮಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡು) 
English Translation. 
Put, Brihaspati, in my mouth a brilliant eulogium, prompt and free 


from defect, by which we two may obtain rain from heaven for Shantanu 


the sweet drop (sent by you) has entered (our voice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆನೋ ದ್ರಸ್ಪಾ ಮಧುನುಂತೋ ನಿಶಂತ್ರಿಂದ್ರ ದೇಹೈಧಿರಥಂ ಸಹಸ್ರಂ | 
1 (| | | ೫.1 
ನಿಷೀದ ಹೋತ್ರಮೃತುಥಾ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾನ್ನೇವಾಹೇ ಹವಿಷಾ ಸಸರ್ಯ॥ 


| ಪವೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಃ| ದ್ರಸ್ಸಾಃ | ಮಧು;ಮಂತೆಃ | ನಿಶಂತು | ಇಂದ್ರ | ದೇಹಿ | ಅಧಿ5ರಥೆಂ | ಸಹಸ್ರಂ! 


ನಿ! ಸೀದ | ಹೋತ್ರೆಂ! ಯುತು;ಥಾ| ಯೆಜಸ್ಥೆ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಳಆಹೇ | ಹನಿಷಾ | ಸಹೆರ್ಯೆ ೪! 
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ಗಾಗ್‌ 
ಹಡಿದ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೋತಸ್ಕಾನ್ನ ಪ್ಪಾ ನೃಸ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಮಧುಮಂಶೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇಶಾ ಅ ವಿಶಂತು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಮೇಶ್ವರ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಧಿರಥೆಂ ರಥಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹ 
ಧನಂ ದೇಹಿ! ಧೇಹಿ! ಯೆದ್ವಾ | ರಥಮಧಿಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ| ಹೇ 
ದೇವಾಸೇ ನಿ ಹೀದ ಹೋತ್ರೆಂ | ಅರ್ಶ್ವಿಜ್ಯೇ ನಿಷೀಡ | ನಿಷಣ್ಜಿತ್ಚ ತ್ನಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯೆಜಸ್ಯ 
ಯೆಸ್ಬನ್ಯಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಸನೆರ್ಯೆ | ಸರಿಚೆರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಧುಮಂತಃ - ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ರಪ್ಸಾ8-- ಉದಕಧಾಕೆಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತು-ಪ್ರವೇಕಿಸಲಿ | ಇಂಪ್ರ--ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅಧಿರಥಂ--ರಥದ 
ಮೇಲಿರುವ | ಸಹಸ್ಪಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ದೇನಾಸೇ- 
ಎಲೆ ಡೇನಾಪಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ- ಹೋತ್ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |. ನಿ ಸೀಡ- ಕುಳಿತುಕೊ | ಬತುಫಾ--ಅಯಾ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿಸು] ಹವಿಷಾ -ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸಪೆರ್ಯ-_ಉಪಚರಿಸು, | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಥಾರೆಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಪ್ರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ರಥದ ಮೇಲಿರುವ ಸಹಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಲ್ಪೆ ಜೆ 
ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ, ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸು, ಹವಿಸ್ಸು ಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸು. 

English Translation 

May the sweet drops of rain fall “upon us: grant us, Indra, ೩ thousand 
chariot-loads. Sit down, Devapi, to your duties 26 Hotri; in due season 
sacrifice to the gods, worship them with oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಸೀದನ್ಸೇನಾಸಿರ್ದೇನಸುಮತ್ರಿಂ ಚಿಕ 
ತ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಸ ಉತ್ತರೆಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಅಸೃದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ ॥ ೫॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಆರ್ಷ್ಸಿಷೇಃಃ | ಹೋತ್ರಂ | ಯಷಿಃ | ನಿsಸೀದನ್‌ | ದೇವಆಪಿಃ | ದೇವಳಸುಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಸಃ! ಉತ್‌$ತೆರಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಂ | ಸಮುದ್ರಂ ! ಅಸೆ? | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾಃ | ಅಭಿ [೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣ  ಯಸ್ಟಿಷೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ದೇವಾಪಿರ್ಯಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಡೇನಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ಹಾನನ್‌ ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋತ್ಸೆ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ನಿಷೀಪನ್‌ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದುಸರಿ ವರ್ತಮಾನಾದಂತೆರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್ಸೆಮುದ್ರಾಡಧರಮಥೋ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸಾರ್ಥಿವಂ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ದಿವ್ಯಾ ವಿನಿ ಭನಾ ವರ್ಷಾ ವರ್ಷಭನಾ ಅಪೋತಸೈಜತ್‌ | ಸೃಜತು | 
ಅತ್ರಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ ಖುಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೨-೧೧1 ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ8--ಖುಸ್ಸಿಸಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಾಸಿಃ--ದೇವಾಪಿಸಂಜ್ಹಕನೂ ಅದ | ಯಷ 
ಖಸಿಯು | ದೇವಸುಮತಿಂ- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌-- 
ಅರಿತವನಾಗಿ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತ್ಕಷ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲು) | ನಿಷೀದನ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ| ಸಃ ಅವನು | 
ಉತ್ತರಸ್ಮಾಶ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಅಭಿ- ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುಶ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು! 
ಅಸ್ಭ್ರಜತ್‌- -ಸುರಿಸಲಿ, | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಖಯಸ್ಟಿಷೇಷೆಣನ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾನಿಸೆಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುತಿಸಲು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥ ವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation. 
The Rishi Devapi, the son of Rishtishena, knowing how to propitate 


the gods has sat down to his functions ೩5 Hotri. He has brought down from 


the upper to the lower ocean the rain waters of heaven, 
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I ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ ರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಠ ಸೈತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಚತತ ಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್ಹೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸ ಉತ ಶ್ರರಸ್ನ್ಮಾ 
ದಧರಂ ಸಮುದ್ಧ ಮವ ದಿನ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಧರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ | ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ ಯಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಇಸಿತೆಸೇನಸ್ಕೇತಿ ನಾ | ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ | ಇ: ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ 
ನಿಸರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ನಾ! ಹೋತೆ ಶಿ ಮೃಷಿರ್ನಿಷೀಪನ್‌ | ಯಸಿರ್ದೆ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋನಮಾನ್‌ ಡೆಡರ್ಕೇಳ” $ಹೆಮನ್ಯವಃ ತದ್ಯೆ ದೇನಾಂಸ್ಕಪ ಪಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ಚಯಂಭ್ಸಭ್ಯಾನರ್ಹತ್ತ . Wissen Aad AS ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ | 
ದೇವಾನಿರ್ದೇನಾನಾಮಾಪ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರೆದಾನೇನ ಜೆ| ದೇವಸುನುತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾಂತ್ಸೇತನಾವಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಉತ್ತರ 
ಉದ್ಭತತರೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ*ಧೋರಃ,! ಅಥೋ ನ ಧಾವಶೀತ್ಯೂರ್ಥ್ವೃಗತಿಃ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಾ!| 

(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇ898--ಖುಸ್ಟಿ ಸೇಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಷಿಷೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಖಷ್ಟಿಸೇ888-- 
ಬುಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ಜಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧ ನಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಭರ್ಜಿಗಳು ಅನೇಶವಿರುವ ಸೇನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನಿಗೆ ಖುಷಿ ಷೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇಸಿತೆಸೇನೋ ವಾ ನಿತ್ಯ ಮೇನ ಪ್ರೇಷಿತಸೇನಃ ಶತ್ರೂ ನ್‌ 
Lik ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಇಸಿತೆಸೇನ ಅಥವಾ ಬುಷ್ಟಿಸೇಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೇನಾ ಸೇಶ್ಚರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ--ಸೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಇನ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ, 
ಒಡೆಯ. ಸೇನಾ ಎಂದರೆ ಒಡೆಯ ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಸಮೂಹ. ಎಂದರೆ ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ನಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕವರು (Marching in formation) ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಯೋಧರು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದೊಂದು ಲೈನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದು ಜನರಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ನಡೆಯುವ 
ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ ನಿಸೆರಣಾದ್ದಾ | ಸ್ರನ್ನರಕಂ ತಕಸ್ಟ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ನಾ... ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ 

ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ, ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ (ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬುದು ಆ ನರಕದ ಹೆಸರು, ಪುತ್ರನಾದವನು ತನ್ನ ಫಿತ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವೆ ಪಿಂಡಪ ಸ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸತ್ತ ಿರ್ಮಾನುಷ್ನಾ ನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಪಿತ ಗಳನ್ನು ತ್ರಾಯತೇ 
೪ ಪುತ್‌ ನಿಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಪುತ್ರನು ಮಾಡುವ 
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ನ್‌ ರ ಹಊಹಹಣಹಜ್ಮಥ್ಷ ಲಾಜ 


ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಪುತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪದವಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನ್ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನೆಗೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 

ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌-. ಈ ದೇವಾಹಿಯು ಶಂತನುವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂದು ಖುತ್ಹಿಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಬುಹಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ ತೆದ್ಯದೇನಾಂಸ್ತಪೆಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಭೃಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತ ಜುಷಯೋಇಭಿವಸ್ತೆದೃಹೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ತೇ--ಖುಸಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೂ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಖುಸಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾಾನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಔನಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು - ತಡೈದೇನಾಂಸ್ತೆಪೆಸ್ಕಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ವೆಭ್ಯಾ- 
ವರ್ಷತ್ತೆ ಯಷಯೋತಭವಸ್ತದೃಸೀಣಾಮೃಸಿತ್ವೆಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ್ರುತಿ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರವೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಯಸಿಗಳು ತನ್ಮು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಸಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಈ ನಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರದಾನೇನ ಚೆ--ದೇವಾಪಿ ಎಂದರೆ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ತ್ವಾ 
ಸ ಹಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿಃಸಂಪ್ರದಾನೇ ಚ ದೇವಾನಾಪ್ಲೋತಿ! ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಪ್ರ್ಯಾ) ಎಂದರೆ ಬರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಜೀನಾಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಜೀವಸುನುತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಶುಭಪ್ರದವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು; ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಚಿಕಿತ್ಚಾನ್‌--ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಸೆ ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸೆಮುದ್ರಂ | ಉತ್ತರ ಉದ್ದೆತತರೋ ಭವತಿ | ಅಧರೋತಜೋರೆಃ | 
ಅಧೋ ನ ಧಾನತೀತ್ಯೊರ್ಥ್ಯಗೆತಿಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದಾ || ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ; ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಫಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಕೆಳಗಿನ ಭೂಮಿಯ ನೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
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pS ರ್ಣ 





ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರ ಎಂದರೆ-- 
ಉದ್ದತತರ್ಯ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ; ಅಥೆರ ಎಂದರೆ ಅಭಥೋರಃ ಕೆಳಗಡೆ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ನೀರಿಗೆ 
ಪುನಃ ಊರ್ಡ್ಸಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧೋರಃ ಅಥವಾ ಅಧರಃ 


(ಕೆಳಗಡೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಸ್ಮಿಕ್ಷೃಮುಡ್ರೇ ಅಧ್ಯುತ್ತ ರಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸೋ ಡೇವೇಭಿರ್ಸಿವೃತಾ ಅತಿಷ್ಠನ್‌ | 
| | | | 
ತಾ ಅದ್ರವನ್ನಾರ್ಸಿಷೇಣೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇವಾಸಿನಾ ಇ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಮೃಕ್ಷಿಣೀಷು || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ] ಸಮುದ್ರೇ | ಟ್ರ SUR ಮನ್‌ | ಅಸೆ | ದೇವೇಭಿಃ ನೀನ್ನ ತಾಃ | ಅತ್ತಿಷ್ಮ ನ್‌ | 


| | 
ತಾಃ | ಅದ್ರವನ್‌ ! ಕ | ಸೃಷ್ಟಾ8 | ದೇನ5ಆಹಿನಾ | ಪ್ರಇಹಿತಾ8 | ಮೃ ಕ್ರಿಚೇಷು || ೬|| 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಪಾರ್ಥಿನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಪೂರಣೀಯೇ ಸತಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಉತ್ತರ- 
ಸಿನಮುವೆ (5ಂತೆರಿಕಾಖ್ಯ ಆಸೆ ಉದಕಾನಿ ದೇನೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ನಿವೃತಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ 
ತಾ ಆಸೆ ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣೇನರ್ಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ದೇವಾಪಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣೇಚ್ಛಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಕಾಂಕ್ಷಿತಾ ಮೃಸ್ತಿನೇಸು ಮೃಷ್ಟವತೀಷು ಪರಿಮೃಷ್ಟಾಸು ಸ್ಥಲೀಷ್ಟದ್ರವನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ-- ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್‌- . 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ! ಆಸೆ _ಉದಕಗಳು ! ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃ ತಾಃ 
ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಠೆನ್‌- ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. | ಅರ್ಷಿಸೇಣೇನ- ಖಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ | ಡೇನಾ- 
ನಿನಾ--ದೇವಾಫಿಯಿಂದ | ಸೈಷ್ಟ್ರಾ8--ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಪ್ರೇಷಿತಾ£-ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | 
ತಾಣ ಅನೀ ಉದಕಗಳು | ಮೃಕ್ರಿಣೀಷು--ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ] ಅದ್ರೆವನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ನೆಲವನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


' ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳ ಉದಕಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. ಆದರೆ ಖಷ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇನಾನಿಯಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, 
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ಮಾಸು ಬಾ ಚಹಾ ಹಾಂಚಾ ಬಾ ್‌್ನು 





ದಾ ಯಾ ಯಾ ಬ ಬಿ 





ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಫಲನತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 


ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


In this upper ocean the waters stood dammed up by the gods; set 
free by Devapi, the son of Rishthishena, they were sent forth over the plains 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ದೇವಾಫಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಷಯನ್ಸ- 


ನೀದೇತ್‌ | 
| | 
ದೇನಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬ ) ಹಸ ತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| | | | ol | 
ಯತ್‌ | ದೇನಃಆಪಿಃ| ಶಂೀತನನೇ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ಹೋತ್ರಾಯ | ವೃತಃ | ಕೃಷೆಯನ್‌ | ಆನೀಡೀತ್‌! 
| | | | 
ದೇವ್ತಶ್ರುತಂ | ನೃಷ್ಟಿೀನನಿಂ | ರರಾಣಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಾಚೆಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಯ ಚ್ಛತ್‌ ೩ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಯದ್ಯದಾ ದೇನಾಸಿರಾರ್ದ್ಟ್ರಿಸೇಣಃ ಶಂತೆನನೇ ಸ್ವಭ್ರಾಶ್ರೇ € ಕೌರನ್ಯಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್‌ 
ಹೋತ್ರಾಯೆ po ತ್ರಾರ್ಥೆಂ ವೃತಃ ಸನ್‌ ದೇನಶ್ರುತಂ | ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ಣಂತೀತಿ ದೇವಶ್ರುತ್‌ | 
ಶಂ ತಥಾ ನೃಷ್ಟಿನನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಜಿನಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮದೀಧೇತ್‌ ಅನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌ ಸ ಚೆ ರರಾಣೋ 
ರಮಮಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನೋಳ*ಸ್ಮೈ ದೇವಾಹೆಯೇ ನಾಚಮಯ ಚ್ಛತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌ -- ಯಾವಾಗ ! ಹೇವಾಪಿ8--ದೇವಾಪಿಯು | ಶಂತೆನನೇ--ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ | ಪುಕೋ 
ಹಿತೇ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಲೂ | ಹೋತ್ಪಾಯ--ಹೋತೃವಾಗಿರಲೂ | ವೃ ತೊ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜ್ಞ ಕೃಷಯನ್‌- 


ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ದೇವಶ್ರುತಂ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ವೃಷ್ಟಿನನಿಂ. .ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಅದೀಫೇಶ್‌-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ಪುತಿಸಿದರೋ, ಶಾ |... ರರಾಣ8--ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಹರ್ಷಿಸಿದ! ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ8- ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಅಸ್ಮೈ-_ಈ ದೇವಾನಿಗೆ | ನಾಚೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು! ಅಯಚ್ಛತ್‌. ಕೊಟ್ಟನು. (ಉಪದೇಶಿಸಿದನು) 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಂತೆನುವಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ದೇವಾಪಿಯ್ಯು ಹೋತೃವಾಗಿರಲು ಪಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ಫುತಿಸಿದರೋ ಆಗ ಇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದ 
ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯು ದೇವಾಪಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
English Translation. 


When Devapi, the Purohita for Shantanu, engaged in his functions 
of Hotri, compassionating (him), solicited Brihaspati, to whom the gods 


listen, who begs for rain, (Brihaspati) being pleased gave him a voice. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೈಸೆಯೆನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸಿತಿರ್ನಾಚಿಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ || ಶಂತನುಃ 
ಶಂ ತನೋಸ್ತಿತಿ ನಾ ಶಮಸ್ಕೈ ತನ್ನಾ ಅಸ್ತ್ಪತಿ ನಾ | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧತಿ | ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೈಸಾಯೆಮಾಣೋತನ್ಸಧ್ಯಾಯೆತ್‌ |! ದೇವಶ್ರುಶೆಂ ದೇನಾ 
ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ | ರರಾಣೋ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋ*ಸ್ಕೈ ವಾಚಮಯ ಚೈತ್‌ ಬೃಹದುಪೆವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || said 


ಶಂತೆನುಃ ಶಂ ತನೋಸ್ತ್ಯಿ ನಾ ಶಮಸ್ಮೈ ತನ್ನಾ ಅಸ್ತ್ರಿತಿ ವಾ--ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಶಂತನುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಬರಲು ಕಾರಣವೆನೆಂದರೆ, ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಅನನ ಶರೀರವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ 
ರೋಗಾರ್ಶವಾದ ಶರೀರವೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ 
ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ ತನು ಎಂದರೆ ಶರೀರ. ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುವ 
ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಶಂತನುನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ- ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಜಮಾನರು ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುನರು. ಕರ್ಮಥಿರ್ನಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಮುಂದೆ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ) ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | 


ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಪಸಾಯಮಾಣೊಲನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌ ಈ ದೇವಾನಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು" ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟಿ 
ಯಜ್ಞ್ಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ದೇವಶ್ರುತೆಂ ದೇನಾ ಏನಂ ಶ ೈಜ್ವಿಂತಿ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಷು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವಾಪಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರರಾಣಃ ರಾತಿರಭೈಸ್ತ8--ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರರಾಣಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ರ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಬರವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಅಭ್ಯಸ್ತ) ರರಾಣಃ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ. 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಬನ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋಂಸ್ಕೈನಾಚಮಯಚೈತ್‌ ಬೃಹದುಸೆವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆಂ ॥ ದೇವಾಪಿಯು 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತಿ ಿಕ್ಟಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟರ್ದ್ವ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮ ವನ್ನು (ವಾಚಂ) ದೇವಾಪಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ದೇವಾನಿಯು 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಡ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊ ೂಟ್ಬನ ು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಯಂ ತ್ತಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ಅಗ್ಗ ಆರ್ಷೀಷೇಣೋ ಮನುಷ್ಯಃ- 
ಸಮಾಧೇ | 
| | | | | 
ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೈರನುಮದೃಮಾನಃ ಪ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯಮಾರಯಾ ವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ | 


6 ಲ Ms i 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಂ! ತ್ಸ್ಯಾ | ದೇನ; ಆಪಿಃ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಗೆ ಸ್ರ ಆರ್ಹ್ಟ್ರಿಸೇ898 ಮನುಷ್ಯಃ | ಸಂಂಈಧೀ | 


ಇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ದೇವೈಃ | ಅನುನಮಧ್ಯೆಮಾನಃ | ಸ | ಪ್ರೈ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ | ಈರಯೆ | ವೃಕ ೈಷ್ಟ್ರೀಮಂತೆಂ ls 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಶುಚಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಜ್ವಲನ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ. 

ದೇನಾಫಿಃ ಸಮಾಧೇ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಹೆಯತಿ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ನೈರ್ಜೇನೈರನುಮದ್ಯಮಾನೋ$ನುಮಾದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ವೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ವರ್ಷಣವಂತಂ ಸ್ರೇರಯೆ | ಗಮಯೆ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಶುಚಾನಃ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಮನುಷ್ಯ8--ಮಾನವನೂ ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣಃ- ಯಷ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | 
8 
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ದೇನಾಸಿಃ--ದೇವಾನಿಯು | ಸಮಾಥೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ: ಮಾಡಿದನೋ ಆ ನೀನು | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂಕೂಡಿ ! ಅನು ಮದ್ಯ ಮಾನ ಹರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಸೆರ್ಜನ್ಯಂ--ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | 
ವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೈ ಈರೆಯ--ಪ್ರೇರಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವನೂ, 
ಯಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೇವಾಸಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಹೆರ್ಪಿಸುತ್ತ, ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 

English Translation. 

Agni, whom the mortal Devapi, the son of Rishtishena, lighting you 

has kindled, do you, being propitiated with all the gods, send down the rain 


laden cloud, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಖುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರಾಯನ್ತ್ಯಾನುಧರೇಷು ಪುರಹೂತ 


ವಿಶ್ವೇ | 
ಸಹಸ್ರಾ ಜೃಧಿರಥಾನ್ಯಸ್ಥೆೇ ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ರೋಹಿದ್ಲೊ ಪ ಯಾಹಿ ೯! 
§ ॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ವಾಂ | ಪೂರ್ನೇ ಬುಸಯಃ | ಗೀ&5ಭಿಃ | ಆಯನ್‌ | ತಾಂ! ಅಧ್ವಕೇಷು | ಪುರು;ಹೂತ | ವಿಶ್ವೇ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ಲೇರಥಾನಿ | ಅಸ್ಮೇ ತಿ 'ಆ! ನಃ ಯಜ್ಞಂ | ಕೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವ | ಭಷ | ಯಾಹಿ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ನ ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಯೆನ್‌! ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ$ಪೀದಾನೀಂತೆನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸೆಹಸ್ತ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಗೋಯಿೂಥಾನ್ಯಧಿ. 
ರಥಾನಿ ರಥಾಧಿಕಾನ್ಯಸೆ ಹೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂತನುನಾ ಪಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚೇನ ಸಂಕಲ್ಫಿತಾನಿ ಭೆನೆಂತ್ಸಿತ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ರೋಹಿಪಶ್ಚ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಸ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | 
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ಸಿಸಿ ತುಮ TSS Se ವತಿ ಯಿಯುಯು 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||: 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೂರ್ಣೇ ಖುಷಯೆಃ-- ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಆಯನ್‌.- ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ಪುರುಹೂಕ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ನಿಶ್ಚೇ. ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಅಧ್ಯರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ! ರೋಹಿಡೆಶ್ಚ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿರಥಾನಿ- ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡು. | ನೋ 
ನಮ್ಮ | ಯಜ ಂ--ಯಜ ಕ್ಸೈ |: ಉಸೆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 

| ಹ ಣಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


You have ancient sages approached, with hymns; you, O invoked of 
many, all worshippers (address) at sacrifices; (gives) us thousands of chariot- 


೦೩೮, come to our sacrifice, lord of red horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಲೆೇೇ ನವತಿರ್ನವ ತ್ವೇ ಆಹುತಾನ್ಯಧಿರಥಾ ಸಹಸ್ರಾ | 
| | | | 
ತೇಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ವಃ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀರ್ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಮಿಷಿತೋ 


| 
ರಿರೀಹಿ || ೧೦ || 
| ‘|| ಪದಪಾಶೆಃ | 


| |. | | 
ಏತಾ | ಅಗ್ನೇ | ನನತಿಃ | ನವ | ಶ್ವೇ ಇತಿ | ಆಹುತಾನಿ | ಅಧಿ೯ರಥಾ | ಸಹಸ್ರಾ 


| 1 | | 
ತೇಭಿಃ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತನ್ವಃ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದಿನಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಇಷಿತಃ | ರಿರೀಹಿ ॥ ೧೦॥ 


ವಾಗ ಇ ಇ ಕ್‌ ಕಾ ಕಾ 
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೨ ಲಿ ಎ (ಮಂ. (A ಅ, ಲೆ, ಸೂ. ಳಿ. 





! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೆಬಾಂ ನನತಿನ್ನನ ಚ ಧಿರಫಾನಿ ಸೆಹೆಸ್ತಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ರಥಾಧಿಕಾನಿ 
ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ತ್ಹೇ ತ್ವ ಜ್ಯಾಹುತಾನಿ ತೈಯಿ ಪ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾಹುತಾನಿ | ಯದ್ವಾ! ತ್ವೇ 
ತೃಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ಸಮಸಿ ತಾನೀತೈರ್ಥ | ಶೇಳಿಸ್ಸೈಃ ಪೈಶ್ರೈಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಮೀಸ ಸನ್ನ ಸ್ತ ನೂರ್ಯು- 
ಷ್ಮದೀಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ | ವರ್ಧಯ ! 
ಸನ್‌ ರಿರೀಹಿ! ಪೂರಯ | 


ಸ ಸ 


ನೋಸ್ಮಪರ್ಥಂ ದಿನೋ ಮೈಲೋಕಾದ್ವ ಸ್ವಿಮಿಸಿತೆ8 ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ 


ಹ 


ತಿಸದಾರ್ಥ || 


|| 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೈ | ಸೆನತಿಃ ನವ ಏತಾನಿ ಅಧಿರಥಾ-- 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಸಗರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹೆತಿಗಳೊ | ಹ ಸ ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ | ಶೇ 


(4 


೯ 
| 
7 
C1 
(ಕ 
19 
ಕ್ಲ 
ತಿ 
ಡಿ 
೭ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿ: ಆಹುತಾನಿ-. ಅರ್ನಿತನಾಗಿನೆ. | ಶೇ ಅವ್ರಗಳಿ ಪೂರ್ನಿೀನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ | 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಗಳನ್ನು  ವರ್ಧಸ್ಟ-ಬೆಳೆಸಕೋ | ಇಷಿತಃ a ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ|! ನ8-- ನಮಗೆ 
NN ಗೆ ಲ್ಸ 
ದಿವಃ___ದ. ಕದಿ 2ನ ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಡೀರಿಹಿಸುರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


Py ne ಖೋ 6 ಗ ಮೌ ಎರ ವಾದಿ ಎ ರ್ಯ ಆ J 
ಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ಚಾವಿಗಲೂೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ, ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಹುನಿಧೆವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು 


} 
ಬೆಳೆಸಿಕೋ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರರ್ಥಿತನಗಿ ನಮಗೆ ದ್ಹುಲೋಕದಿಂದೆ ನ ಸ್ಟಿಯನ 


“ಇ 
ಗ ; ೈ ಸಿ ಸುರಿಸು, 
English Translation. 
Dine ti. sands of chariot-loads have been offered, 
Ao » ಬ ಚ ws 
gn, 00)... 1ಬ ಬಂಡ, O hero, nourish yonr many bodies; and thus 


solicited send us rain from heaven. 


ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಭಾಗಂ | 


ಮಾ ಹ ಸ 
| | 
ವಿದಾನ್ನಫ ಖುಜುಶೋ ವಿ , 
ನಿದ್ಧಾನ್ಸಥ ಯಜುಶೋ ದೇನ ಯಾನೂಸಪ್ಕ್‌ಲಾ ಇನಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು 
ಧೇಹಿ || ೧೧ || 
| ಸಡೆಸಾಕಃ ॥ 


| 
ES; 


| 
| ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಭಾಗಂ | 


le 


ಟಿ is UY 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಜು- 6 i 
Ra POV ಶ್ರ; (ಈ ಯಾ ನ ಲ ಳು ಲ 
PN ಎ bs ನ ನ್‌ | ಅಫಿ | _“ಲಾನಂ | ದಿನಿ | ದೇವೇಷು | ಧೇಹಿ!!! 


ಎತ ಲ್ಲ 
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TTT ಲ ಸ ತಾರ್‌ ಗ್‌ ೭ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗನಾನೇತಾನಿ ನನಕಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ 
ಸೆಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ1 ತಕ್ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮೃತ್ತಿಗ್ಬೋ ದೇಹಿ! ಕಂಚ ಡೇನಯಾನಾನ್ಸಹೋ ದೇನಯಾನಾನ್ಮಾ 
MUGS. ಪು ಬ. ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಔಲಾನಮಸಿ ಕುರುಕುಲಜಾತಮನಿ ಶಾಂತನವಂ ದೇನೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ !! 


| ಪೃತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


 ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನನಶಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಪರಿಮಿತವೂ 
ಆದ | ಏತಾನಿ- ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಣ್ಠೇ-. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗೆಂ--ಅನನಿಗೆ ಸೇರುವ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ | ಸೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಅರ್ಪಿಸು] ದೇವಯಾನಾನ್‌-- ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಜಾ |! ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ನೀನು ||. ಖುತುಶ8--ಆಯಾ 
ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | ಔಲಾನಮಪಿ. _ಕುರುಶುಲೊ ಗೀತೃನ್ನ ನಾದ ಶಂತನುನನ್ನು | ದಿನಿ-ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ: ಧೇಹಿ--ಸ್ಥಾನಿನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ ದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು. ಅರಿತಿರುವ' 

ನೀನು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಶುರುಕುಪೆ ರೋಕ್ಸನ್ನ ನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 

ನಡುವೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸು, ಕ 
English Translation 

Give, Agni, these nienty thousands to the showerer, Indra, as his 

share; knowing the paths traversed by the godsin due season place the 
Ads (Shantanu) in heaven amongst the gods, 


| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 
ಸೇಧ | 
| ತ ಎಂ ವ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾದ್ರೃ ಹತೋ ದಿವೋ ನೋಃಹಾಂ ಮಾನಮುಪ ನಃ 
ಸೃಜೇಹ. |! ೧೨ || 
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| ಪದಪಾತೆಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಬಾವಸ್ಥೆ [ನಿ] ಮೃದ 1ನಿ| ದುಃಂಗೆಹಾ | ಅಹ | ಅಮಾವಾಂ ! ಅಪ | ರಶ್ತಾಂಸಿ | ಸೇಧ | 


ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹಕೆಃ | ದಿವಃ | ನಃ! ಅಸಾಂ | ಭೂಮಾನಂ | ಉಸೆ | ನ | ಸೃಜ 
ಇಹ ಂ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಗಹಾ ಮರ್ಗಹಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಿತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ನಿ ಜಾಧಸ್ವ | 
ತಥಾಮಿನಾಂ ರೋಗಮಹೆ ಸೇಧದ |! ತಥಾ ರಶ್ಷಾಂಸ್ಕಪೆ ಸೇಧ | ಅಸೆನಾರಯೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ್ದ )ನಣಸಾಧನಾದ್ಛೈ ಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಶ್ಸಾದ್ಹಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ 
ಭೂಮಾನಂ ಬಹುಭಾನಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಮಿಹಾಸ್ಟಿಲ್ಲೋಕ ಉಸೆ ಸೃಜ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಗಹಾ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಭ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಬಾಧಸ್ವ-ನಾಶಪಡಿಸು | ಅಮೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಪ ಸೇಥ--ನಾಶಸಡಿಸು | ರಸ್ಷಾಂಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು |. ಅಪ (ಸೇಧ)--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು!  ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |. ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಭೂಮಾನಂ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ನಃ 


ನಮಗಾಗಿ ! ಇಹ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ! ಉಸೆ ಸೈಜ-- ಒದಗಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಇತರರಿಂದ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ನಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಜಲಪ್ರ ವಾಹೆನನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕ ಫ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು, 
ನಮಗಾಗಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪೃಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Demolish, Agni, our enemies, demolish their strongholds, drive away 


disease, drive away the Rakshasas: from this ೦೦೮6೩೧, from vast heaven, send 


down upon us here abundance of rain, 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಂ ನ ಇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಜ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಂ! ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮೃಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ! ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಕೆಂ ನೋ ನಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--*ೆಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಖನಸಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಮ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ೪0 ನೋ ವನ್ರೋ ನೈಖಾನಸಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗೆದೆ, 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೯೯ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ || 
ಖಸಷಿಃ _ನನ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ | 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೆ॥ ॥| 
ಛಂದಃ- _ಅನುಷ್ಟುನ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಕೆಂ! ನಃ | ಜಿತ್ರೆಂ 1 ಇಷಣ್ಯಸಿ | ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸೈಥು5ಗ್ಮಾನಂ | ವಾಶ್ರಂ | ನನ್ಸಧಧ್ಯೈ 


| | | | | 
ಫೆತ್‌ | ತಸ್ಯ | ದಾಶು ! ಶನಸ। | ನೀಉಸ್ಪ್‌ ! ಶಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ರೇೇತುರಂ | ಅಪಿನ್ಪತ್‌ 1೧1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಕಂ ಧನನಿಶೇಷಮಿಷಣ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರೇರಣೀಯಮಿತಿ ಜಾನನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! ಪೃಥುಗ್ಮಾನಂ ಪೃಥುಭಾವಂ 


(ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮ . ಸೂ. ೯೯ 
ನಮಿ ಮಾರಾ 


| ಯೆ ! 
ಸಾ ಪ್ಲುನಂತೆಂ ನಾಶ್ರಂ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಚೆ! ನನೃಢಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹಾಳ 

೯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಕ ಪ್ಯುಷ್ಠಾ ಪ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಕೆದ್ದಾತು ಕಂ ದಾನಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಿತುರಂ ವೃಶ್ರೆಸ್ಯಾನರಕಸ್ಯ ಸಾಸೆಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ತಪ್ಪ | 
ಅತೆಸ್ಷತ್‌ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿಕನಾನ್‌ ಅಸಿನ್ಸತ್‌ ಅಸಿಂಚಜ್ಚ! ತಸ್ಯ ಶನಸೋ ವ್ಯುಸ್ಯಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಇಂವ್ರ ಕೆತ್ವಿಂ ತೆಸ್ಯ ನಚ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಭವತಿ ಯೆಂ ನಜ್ರಮಿಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ತಸ್ತದಿತಿ ಯೋಜನಾ! 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವೆಷ್ಟಾ ನಜ್ರಮತಕ್ಸದಾಯಸಂ | ಯ. ೧೦-೪೮-೩ | ಇತಿ ಮುಂತ್ರಾಂತೆರಂ | 
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SRN, 





ae ee ಫಿಜಿ a ಯ ಚಚಹಹಜಕಪ 60 
ಗ ಹಾ ಸ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


©. ವಿ ಮ 
ಚೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೈಥುಗ್ಮಾನಂ 


ರು ನಾಶ್ರ£-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಕಂ 
ಧನವನ್ನು? ವವೃದಥ್ಯೈ- ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಇಷಣ್ಯಸಿ-ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ 
ಕ ಕ FR ದ್ರ 
ಶಿ ` po NN ಸಬಾ ಹ ಲಿ = ನ oe 
ಶವಸಃ ಕತ್ತಿಯ, ವ್ರುಷ್ಟೌ--ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಫಕ್‌ ದಾಶು--ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವು 
| | § 
ಲಭಿಸುತ್ತವೆ : ವೃತ್ರತುರಂ--ನೃತ್ರನಾಶಕವಾದ |  ವಜ್ರಂ-ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ತೆಕ್ಚತ್‌- ಅವನು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಶ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ! 


ಶ್ರ 
ನಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನನು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ತ್ರಯ ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾವ ದಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ? 


English Translation. 


What marvellous (wealth), comprehensive and laudable, do you, Indra 
knowing (what is needed), bestow upon us for our advantage? What gift (has 
been made to us) upon the development of his strength? He fabricated the 
Vritra-slaying thunderbolt, and let the waters flow. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | 
ಸಹಿ ದ್ಯುತಾ ನಿದ್ಯುತಾ ನೇತಿ ಸಾನು ಸೃಥುಂ ಯೋನಿಮಸುರತ್ವಾ ಸಸಾದ। 


ಔನ ಹಾವ 


| | | 
ಸ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಪ್ರಸಹಾನೋ ಅಸ್ಕಭ್ರಾತುರ್ನ ಖೇ ಸಪ್ತಥಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಸಃ।ಹಿ| ದ್ಯುತಾ। ವಿದ್ಯುತಾ! ವೇತಿ! ಸಾಮ | ಪೈಥುಂ | ಯೋನಿಂ | ಅಸುರ*ತ್ಚ್ವಾ | ಆ | ಸಸಾದೆ | 


ಸಃ | ಸ್ರನೀಕೇಭಿಃ | ಸ್ಪೇಸೆಹಾನಃ | ಅಸ್ಯ ! ಧಾತುಃ !ನ| ಜಯತೇ! ಸಪ್ತ ಥಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ ॥ ೨ ॥॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೆಹಿಸ ಖಲ್ಹಿಂದ್ರೋ ಡ್ಯುತಾ ಜ್ಯೋತಮಾನೇನ ನಿಮ್ಯುತೈತೆನ್ನಾಮಕೇನಾಯುದೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರ್ಪಾತ್ಮಕಂ ಯಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿ ನೇತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸುರತ್ವಾಸುರತ್ಸೇನ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಪೃಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯೋನಿಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದೆಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಸಾದ | ಸಂಗತೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನೀಳೇಭಿ$ | ನೀಡಂ ನಿಮಾನಂ | ಸನಿಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರಸಹಾನೋಲಭಿ- 
ಭವನ್ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಸಪ್ತಥಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಧಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಭಾಗ್ದೆ- 
ರ್ಭಕ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಾಸುಯೆನ್ಸ ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ ಸಂಭನತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು | ಮೈತಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಿಮ್ಯ ತಾ- ನಿದ್ಯುತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕವಾದ 
ಆಯುಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ. ಸಾಮ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇತಿ“ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸು- 
ರತ್ವಾ- -ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಪೃಥುಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೆಸಾಡ- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅವನು | ಸನೀಳೇಭಿ8-_ಸಹೆಗಾನಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪ್ರಸೆಹಾನಃ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಸ್ತಥಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
ಭ್ರಾತುಃ- -ಭಾಗವಹಿಸುವ | ಮಾಯಾ-- ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಯು | ಬುತೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ- ಯಾವುದೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಯುಥಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ | 
ಗ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಹ 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 


English Translation 


Armed with the bright lightning he repairs to the (scene of) adoration; 
endowed with might he has seated himself on the spacious place (of sacrifice) 
He (is) triumphant with his companions (the Maruts); the wiles of his seventh 
brother do not (prevail) at the rite, 
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ಮಾಹಿ ಪಿವಿ ನವಿ ಅಭ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸ ನಾಜಂ ಯಾತಾಪದುಷ್ಟದಾ ಯನ್ತ್ರ್ಮ್ಸರ್ಸಾತಾ ಪರಿ ಷದತ್ಸನಿಷ್ಯನ್‌ 


| | | 
ಅನರ್ವಾ ಯಚ್ಛತದುರಸ್ಯ ನೇದೋ ಫಘೈಳಾಶ್ನ ದೇನಾ ಅಭಿ ನರ್ನಸಾ 
ಭೂತ್‌ 1 ೩11... 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ | ಡ್‌ | ಯಾತಾ | ಅಸೆದುಃ5ಸೆದಾ | ಯನ್‌ | ಸ್ವಃ8£ಸಾತಾ | ಪರಿ | ಸಡತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | 
| | | | | 
ಅನರ್ನಾ |! ಯತ್‌ | ಶತ;ದುರಸ್ಯ |ನೇದಃ | ಫ್ನುನ್‌್ಶ | ಶಿಶ್ನ ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿ! ನರ್ಸ್ನಸಾ! ಭೂತ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಾಜಂ ಶೂರೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ 1! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಠೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಅಪೆದುಷ್ಟದಾಸೆಗತೆಡುಷ್ಟಪೆತೆನೇನ ಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸನಿಸ್ಯಂಸ್ಥ್ತತ್ರ ಶತ್ರುಥನಾನಿ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸರಿ ಸದತ್‌ | ಸರಿಷೀಡತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಸ್ಹರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಷಾತ್‌ ಸರ್ವ- 
ಲಾಭೋಪೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕಿಂಚಾನರ್ನಾ ಯುದ್ಧೇ*ಪ್ರತ್ಯೃತೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತಮರಸ್ಯ ಶತ್ರುಪುರ- 
ಸ್ಯಾಂತರ್ನಿಹಿತಂ ಯದ್ಟೇದೋ ಧನಮಸ್ಸಿ ತದ್ಭನಂ ವರ್ಸಸಾನರಕೇಣ ಬಲೇನಾಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ। 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಿಶ್ನದೇವಾನಬ್ರಹ್ಮಜೆರ್ಯಾಇ್ಯತೆದ್ದಾರೇಷು ಶತ್ರುಪುರಸೆಂಬಂಧಿಸು ವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ 


ಫ್ಲುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ||. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕೈೆ |! ಯಾತಾ ಹೋಗತಕ್ಕ್ಯ | ಸೇ ಇಂದ್ರನು! ಅಸದುಷ್ಟದಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಯೆನ್‌ ಹೋಗುತ್ತಲೂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌-ಶತ್ರುಥನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ವರ್ನಾತಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷದತ್‌-ಹೋಗಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅನರ್ನಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಶ್ನದೇನಾನ್‌-- ಪುರುಷಾಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನುನ್‌- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | 
ಶತೆದುರಸ್ಯ - ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ನೇದ ಯಾನ ಧನವು ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವರ್ಪಸಾ-ವ್ಯಾಸಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕೆ ಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂತ್‌--ವಶಮಾೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು: ಶುದ್ಧ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷಾಂಗ 
ವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ 
ವು ಡಿ 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಕಾ ನಿ 


English Translation. 


Going to the battle, marching with easy gait, desiring ‘the spoil: he 
set himself to the acquisition of all (wealth). Invincible, destroying the 
Phallus-worshippers, he won by his prowess whatever wealth (was concealed 
in thecity) with the hundred gates. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


$ | 


ದಸ 


| | | 
ಸ್ಥ ಯಹ್ಲೊ ಕ೩ವನೀರ್ಗೋಷ್ಯರ್ವಾ ಜುಹೋತಿ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಸ 


| 


| | 
ಅಸಾದೋ ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯಾಸೋ*ರಥಾ ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸ ಈರತೇ ಘೃತಂ 


8 |1| ೪ || 
|| ಹದೆಪಾಠಃ || 


ಜ್‌ ಸ | | 
ಸಃ | ಕ್ಮ $5 1 ಅನನೀ8 | ಗೋಷು | ಅರ್ವಾ | ಆ | ಜುಹೋತಿ | ಸ್ರೇಧನ್ಯಾಸು ಸಸ್ರಃ 


| | | | | | 
ಅಪಾದಃ | ಯತ್ರ | ಯುಜ್ಯಾಸಃ | ಅರಥಾಃ ! ದ್ರೋಣಿ; ಅಶ್ವಾಸಃ | ಈರಶೇ | ಫ್ರತೆಂ | ವಾರಿತಿ ನಾಃ | 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ5ರ್ವಾ ಮೇಘೇಷ್ಟಭಿಗೆಂತಾ ಸೆಸ್ತಿಃ ಸರಣಕುಶಲಃ ಪ್ರೆಧನ್ಯಾಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಯಧನನಿಮಿ- 
ತ್ರಾಸು ಗೋಷು ಭೂಮಿಷು ಯೆಹ್ವ್ಯಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತೀರವನೀಃ | ಅವಂತೀತ್ಯವನಯ 
ಆಪಃ! ತಾ ಆ ಜುಹೋತಿ | ಆಕ್ಷಿಹತಿ | ಯತ್ರ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷ್ಟಷಾದಃ ಸಪಾದರಹಿತಾ ಅರಥಾ 
ರಥವರ್ಜಿತಾಃ | ಪಾದರಹಿತಾಃ ಕೇಚನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೇನಾಪಿ ಶೂನ್ಯಾ ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸೋ' 
ದ್ರುತನ್ಯಾಸನಾ ಯುಜ್ಯಾಸೋ ಯುಜ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ವಾರ್ನಾರಕಂ ಫ್ರುತಮುದೆಕ- 
ಮಾರತೇ ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ ಶತ್ರಾಜುಹೋತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾದಃ--- ಪಾದರಹಿತವೂ ಅರಥಾಃ - _ ರಥ 
ರಹಿತವೂ | ದ್ರೋಜ್ಯಶ್ಚಾಸೆ8--ಶೀಘ್ರವಾದ :ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜ್ಯಾಸಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರ ಭೂತವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳು] ವಾ&-_ಪ್ರವಂಸುವ | ಫೃತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಈರತೇ-- ಹರಿಸುವವೋ ಅಂತಹ | 
ಗೋಷು--ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಚರಿಸುವನನೂ | ಸಸ್ರಿ8-_-ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು... ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಪಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯಹ್ಹ್ಯಃ-- 


ಮಹತ್ತಾದ | ಅವನೀ॥--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಜುಹೋಶಿ-- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಾವ ಭೂಸ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಮತ್ತು ರಥಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯೆನಿಲ್ಲದುದೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಇಂದ 

| ಎ 

ನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೆರಿಸುವುನೋ ಅಂತಹ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಸ್ಪ್ರುಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Victorious Indra, Coming amongst the clouds. quickly moving, 
offers the abundant waters on the rich (plains) where his associates (the rivers) 
footless, and without conveyances; having pitchers for horses. pour out water 
like ghi. | 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


CL 


| | | | | 
ಸ ರುದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ಖುಭ್ವಾ ಹಿತ್ತೀ ಗಯಮಾರೇಅವದ್ಯ ಆಗಾತ್‌ | 


| | | | 
ವಮ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ವಿವವ್ರೀ ಅನ್ನ ಮಭೀತ್ಯಾರೋದಯನ್ನುಸಾ- 
ಯನ್‌ || ೫ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 1 | | | | 
ಸಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಶಸ್ತೆ€ನಾರಃ | ಬಭ್ಸಾ | ಹಿತ್ವೀ 1 ಗಯಂ | ಅರೇ$ಅವದ್ಯಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


ಕ! | | | 
ವಮ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಮಿಥುನಾ | ನಿನನ್ರೀ ಇತಿ ನಿಂವವ್ರೀ | ಅನ್ನಂ | ಅಭೀಇತ್ಯ | ಅರೋದಯೆತ್‌ | 
ಮುಷಾಯನ್‌ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುಶ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತ ಆಗಾತ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆತು | ಕೀದೃಶಃ | 
ಅಶಸ್ತ್ರವಾರಕ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಸ್ರಾರ್ಥಿತೆಧೆನಃ | ಸ್ನಯನೇವನ ಪ್ರದಾತೇತೈರ್ಥೆಃ |! ತೆಥರ್ಫ್ಟಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಗೆಯಂ ಹಿತ್ನೀ ಹಿತ್ಹಾ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಂ ಕೈೆಸರಿತ್ಯೆ ಜ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ತತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | .ಅರೇಅವಷ್ಯೋ 
ದೂರೇಗತಗರ್ಹ್ಯಃ 1 ಕಂಚಿ ವಮ್ರಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ನೇರ್ಮಮ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನ್‌ ಮಾತಾಪಿತರಾ 
ವಿವವ್ರೀ ವಿಗತಜ್ಜರೌ ಮನ್ಯೇ | ಅನಗಚ್ಛಾನಿ |! ಅಯಂ ವನ್ರೋಂನ್ನಂ ಶಕ್ರುಸಂಬಂಧ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಷಾಯೆನ್ಮುಷ್ಹನ್ನರೋಡೆಯತ್‌ 1 ರೋಡಯತಿ ॥ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತ್ಯಹಾವಪಿ ಮುಷೇಃ। 
ಶ್ನಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶಸ್ತೆ ವಾರ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ | ಯಭ್ಯಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಆರೇಅನದ್ಯೆಃ-- ನಿಂದೆಯಿಂದ ದೂರವಿರತಕ್ಕೆವನೂ ಆದ! ಸೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಗಯೆಂ ಹಿತ್ಚೀ--ತನ್ನ 
ಗೃಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ರುಪ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ಆಗಾತ್‌-ಬರೆಲಿ | 
ವಮ್ರಸ್ಯ--ನವ್ರಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನನ್ನ | ಮಿಥುನಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನೂ | ವಿನಪ್ರೀ--ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವ 
ರಿಂದು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ--ಹೊಂದಿ | 
ಮುಷಾಯನ್‌--ಅದನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತ | ಅರೋಜದಯಿತ್‌-- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಇ 


ಕರಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ 
ಹ್‌ ಗೃಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


“ಜಿ 


English Translation. 


May he, our unsolicited benefactor, the mighty one, from whom 
blame is far removed, come with the Rudras, having quitted his dwelling. 8 
think of the two (parents) of 11೩037೩) who are free from fever. Having ob- 
tained (the enemy’s) food, he called aloud whilst stealing it. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸ ಇದ್ದಾಸಂ ತುನೀರವಂ ಸತಿರ್ದನ್ನ ಫಸ್ಟ್‌ ೦ ಶ್ರತೀರ್ಷಾಣಂ ದಮನ್ಯತ್‌ | 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ನ್ಫೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ನಿಪಾ ನೆರಾಹಮುಯೋಅಗ್ರ 


ಯಾ ಹನ್‌ ॥॥೬& ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
೫8 | ಇತ್‌ | ದಾಸಂ | ತುವಿ೯ರವಂ | ಸೆತಃ | ದನ್‌ | ಷಬ್‌$ಅಸ್ನಂ | ಶ್ರೀಶೀರ್ಷಾಣಂ | ದಮನ್ಯತ್‌ | 


4 | 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿತೆಃ ನು! ಓಜಸಾ! ವೃಧಾನಃ | ನಿಸಾ ವರಾಹಂ [ಅಯಃ5ಅಗ್ರಯಾ | ಹಸ್ಸಿ ಹನ್‌ |೬| 
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ನನವ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ ಹೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ದಾಸಮುಪ್ನಸೆಯಿತಾರಂ ತುನೀರವಂ 
ಬಹುಶಬ್ದಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಂ ವೃತ್ರೆಂ ಡನ್‌ ದಮಯನ್‌ ಸಳೆಕ್ರಮಸ್ತಿಷ- 
ಟ್ಟೋಸೇತಂ ಶ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕೆಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರಂ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಡಮನ್ಯತ್‌ ! ದನಿತೆಂ ಪ್ರಹರ್ತು- 
ನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಿಃ 1 ಯದ್ವಾ! ದಮಯತೀತಿ ಪಮನಃ! ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ !! ಸ 
ಇವಾಚರತಿ |! ಉಸೆಮಾನಾದಾಜಾರೇ | ಹಾ. ೩-೧-೧೦ | ಇತಿ ಕೃಚ್ಯೆಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತತೋ 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ || ಕಿಂಚ ಶ್ರಿ ತ್ರಿತೆ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಸಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ನಿಪಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಕೀಪೃಶ್ಯಾ ! TE ಶಿನನಖಯಾ 
ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುದ ಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯಹೆನ್‌ | ಗಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೆತಿ8-_ಎಲ್ಲರಿಗೂ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸೆ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | 
ತುನೀರನಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ದೆನ್‌ -ಅಡಗಿಸುತ್ತ | ಸಳೆಕ್ಷಂ-- 
ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ- ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿಶ್ಚರೂನನನ್ನು | ದಮನ್ಯತ್‌-- 
ನಾಶಸಡಲಿಟ್ಟಿ ದನು | ತ್ರಿತೆ-_ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ ತನ್ನ | ಹಜಸಾ- 
ಬಲದಿಂದ | ವೃಧಾನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಅಯೋಅಗ್ರಯಾ-ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ | 
ವಿಪಾ_-ಬೆರಳಿಸಿಂದ | ವರಾಹಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಹನ್‌--ಭೇದಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನೊ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ಧ , ಮಾಡತಕೃವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುತ್ತ 'ಆರುಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳೆ ನಮೂ, ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿಶ್ಚರೂಪನನ್ನು ನಾಶನ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ 
ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. 


English Translation: 


The sovereign Indra attacking him overcame the loud-shouting, six- 
eyed, three-headed Dasa, and Trita, invigorated by his strength, smote the 


water-laden (cloud) with his iron-tipped finger. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಸ್ಪ ದ್ರುಹೆ ಹೈಣೇ RE ಊಧ 6೯ ಸಾನ ಆ ಸಾನಿಸದರ್ಶಸಾನಾಯ ಶರುಂ | 


| | | | 
ಸ ನೃತಮೋ ನಹುರ್ಷೋಸ್ಮತ್ಸು ಜಾತಃ ಪುರೊಆಭಿನದರ್ಹನ್ನ ಸ್ಕುಹತ್ಯೇ॥೭!| 


ಟ್ರ, ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧೫.1 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಓಿತಾ 12) 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | |. 
ಸಃ। ಮ್ರಹ್ವಣೇ! ಮನುಷೇ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಸಾನಃ | el ಸಾನಿಷತ್‌ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ | ಶರುಂ | 


| 
ಸಃ | ನೃ್ಫ೯ತಮಃ | ನಹುಷಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಜ್‌ | ಪುರಃ | ಅಭಿನತ್‌ | ಅರ್ಹನ್‌ /ಪಸ್ಕುಂಹಕ್ಕೇ॥ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಪ್ರುಹ್ಹಣೇ ದ್ರುಹ್ಹಣಾಯ ದೃಢಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹ್ವಾತನ್ಯಾಯೆ ಮನುಷೇ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಯ ಯೋದ್ಧ್ರೇ ಸ್ವಭಕಾ ೨__ಯೋರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಊರ್ಧ್ವ ಉಜ್ಜಿ ತಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈ ರಧಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೂ pa ಕೆರೋತೀತ್ಯೊರ್ಥ್ಯಸೆಃ | ಸ ಇವಾಚೆರನ್‌॥ ಊರ್ಥ್ಯಸಶಜ್ದಾ ದಾಚಾರಾರ್ಥೇ 
ಕಿಬಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿ೦ಸಿತ್ರೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧವಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಸೌತಿ | ಯಚ್ಛೆತಿ ಯದ್ವಾ! ದ್ರುಹ್ಹಣೇ ಮನುಸೇ ದ್ರೋಗ್ಧವ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯಾ- 
ಆ | ಸ್ವಭಕ್ತಹಿಂಸಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ಧ್ವನಾನಃ ಸಣಖ್ಕ್‌ರುಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ನಜ್ರಂ 

ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನೆಹುಸೋ ಮನುಸಷ್ಯಾನ್ಸೃತನೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇಶೃತಮಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೂರಾಣಾಂ ಗಮಯಿತೃತಮಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನೃತನೋ ನಹುಸೋ ಬಂಧಕತಶ್ಚ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮೆ- 
ದರ್ಥಂ ಸುಜಾಶಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ$ರ್ಹನ" ಸೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೆ «| ದಸ್ಕವ ಉಸೆಕ್ಷಸ- 
ಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹತ್ಯೆಂ ಹನನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾವೈಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಶರೀರಾಜ್ಯಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನ್‌ |... | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸಃ- ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರುಹ್ನಣೇ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನುಷೇ--ತನ್ನ 
ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ಧ್ವಸಾನಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಶೌರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ-- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ! ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌- ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಹುಷಃ-- 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ನೃತಮಃ--ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೃತ್‌..... 
ನಮಗಾಗಿ | ಸುಜಾತೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಹನ್‌-- ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯು 


ಹತ್ಯೇ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ-- ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌.. 
ಬೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ ತನ್ನ ಭಕ್ಷನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೊಜ್ಯನ್ಕೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು Wi ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. | 
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English Translation. 


Raising himself on high, he launched his arrow against the malignant 
aggressive foe. He, the chief leader of men, manifested favourably for our 


(aid), laudable, slew the bodies (of enemies) in the slaughter of the Dasyus. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸೋ ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ಉದನ್ಯನ್ನ್ಸ್ಸಯಾಯ ಗಾತುಂ ನಿದನ್ಲೋ 
ಅಸ್ಕೇ | 


| | | 
ಉಪ ಯತ್ಛೀದದಿಂದುಂ ಶರೀರೈಃ ಶ್ಯೇನೋ*ಯೋಪಾಷ್ಟಿರ್ಹಂತಿ 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ |! ೮ || 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಃ 1 ಅಬ್ರಿಯಃ ನ! ಯವಸೇ | ಉದನ್ಯತ್‌ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಗಾತುಂ | ನಿದತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| | | | 
ಉಪ! ಯತ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಇಂದುಂ | ಶರೀಕೈಃ | ಶೈೇನಃ | ಅಯ ಅಸಾಷ್ಟಿಃ | ಹಂತಿ | ಜೆಸ್ಯೂನ್‌ ॥೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ೯ಬ್ರಿಯೋ ನ! ನ ಭ್ರಾಜಂಶೇನಸಪೋ ಬಿಚ್ಚೆತೀತಿ ನಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ಸಂಘೋತಭ್ರಿಯಃ | ಸ ಇವ ಯವಸೇ ಗವಾದಿಭಕ್ಷಣಸಾಧನಾಯ ತೃಣಾಯೋದೆನ್ಯನ್ನುಡೆಕಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 1! ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯ ಗಮನಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ವಿದಲ್ಲಂಭಯನ್‌ | ನ ಇತಿ ಪೊರಣಃ! ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದೇಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ಶರೀರೈಃ ಸ್ವಶರೀರಾನಯವೈರಂಗೈರುಪೆ ಸೀದತ್‌ ಉಪೆಗಚ್ಛತಿ!.. ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಶದಾನೀಂ ಶ್ಯೇನಃ | ಸಾಪೃಶ್ಯಪ್ರಧಾನೋ5ಯಂ ನಿರ್ದೇಶ |! ಶ್ಯೇನಸದೃಶಃ ಶೈೇನವಚ್ಛೆಂಸನೀಯ- 
ಗೆಮುನೋsತ ಯೋಪಾಸ್ಕಿಃ | ಅಪೆಯಷ್ಟಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ | ಸ ಪ್ರದೇಶೋತಪಾಷ್ಟಿಃ ಪಾರ್ಸ್ಹಿಃ | ಅಯೋ.- 
ಮಯೋಕಸಸಾಸ್ಟ್ರಿಃ ಸಾರ್ಹ್ಹಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ | ದೆಸ್ಯೂಳಗ್ಕಿತ್ರೊನ್ನಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯವಸೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪನ್ಯತ್‌--ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡ ಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 


ಅಭಿ ಯೋನ--ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ | ಸಕ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮೇ--ನನಮ್ಮ | ಕ್ಷಯೂಯ... ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬರಲು |. ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಡೆತ್‌- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂದುಂ-- 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ, ೧೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 129 
ಸಿಬಿ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಶರೀರೈ8-_ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ |. ಉಪಸೀದತ್‌. -ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಆಗಲೇ [ಶೈೇನ8-- 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯತೆ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | ಅಯೋಪಾಸ್ಟಿ8-- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ (ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವ) 
ಹಿಮ್ಮಡಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದಸ್ಯೂನ್‌ -. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ತೃಣಕ್ಟೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಮೇಘೆಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ 
ಸಮಾನಿಸುನನೋ, ಆಗಲೇ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳನನ್ಕೂ ಉಕ್ಸಿನಂತೆ ದೃಢವಾದ ಹಿಮ್ಮಡಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 

Like the aggregated cloud desiring to pour water on the pasturage, he 
found the way to our dwelling : when he approaches the Soma with his limbs 
like a hawk with heel of iron he smites the Dasyus. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | [ | 
ಸ ವ್ರಾಧತಃ ಶನಸಾನೇಭಿರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಂ ಕೃಪಣೇ ಪರಾದಾತ್‌ | 


| | 1 
ಅಯೆಂ ಕನಿಮನಯಚ್ಛಸ್ಯಮಾನಮತ್ನಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸನಿತೋತ ನೃಣಾಂ | 


|| ಪಡಪಾಠಃ ||: 
| | | | | | 
ಸಃ | ವ್ರಾಧಶಃ | ಶವಸಾನೇಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಶುಷ್ಣುಂ | ಕೃಷೆಣೇ! ಸರಾ! ಅದಾತ್‌ | 


| | | | 
ಅಯಂ | ಕವಿಂ | ಅನಯತ್‌ | ಶಸ್ಕಮಾನಂ | ಅತ್ವಂ | ಯ! ಅಸ್ಯ | ಸನಿತಾ | ಉತೆ | ನೃಣಾಂ! ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವ್ರಾಥತಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ |! ಮಹಕೊಲನಿ ಶತ್ರೊ್ಕವಸಾನೇಭಿರ್ಬಲ- 
ಮಾಚರದ್ದಿರಾಯುಧೈರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತು || ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಕುತ್ಸಾಯೈ- 
ತನ್ನಾಮುಕಾಯೆ ಕೃಸಣೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ | ಕೃಸತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। ಶುಷ್ಣಂ ಶೋಷಕಮೇತೆನ್ನಾನುಳೆ-. 
ಮಸುರಂ ಸರಾದಾತ್‌ ! ಪರಾಭೊಯ ಖಂಡಿತವಾನ್‌ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಮಶುಷೆಂ ನಿ ಬಹೀ 
ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | *ಿಂಚಾಯಮಿಂಪ್ರಃ ಕನಿಮುಶನಸಂ | ಇವಿರಿತಿ ಪಿತೃನಾಮ್ನೂ 
ಪ್ರಶ್ರಸ್ಯಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪಚಾರಾತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಮನಯತ್‌ | ವಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯತ್ತ ಸ್ಯ 
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ತ್‌ಾ ಗಾರ್‌ ಇಲಗ 





ವಿರೋಧಿನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವನೇನ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವವಶಮನಯತ್‌ | ಯಃ 
ಕೆವಿರಸ್ಕೇಂಡ್ರಸ್ಯಾತ್ವೆಂ ರೂಪಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ಭವತಿ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರುತಿಷೇಧಃ || 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನೇತ್ಯೆಣಾಮಿಂದ್ರಾನುಚೆರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಃ ಕವಿಃ ಸನಿತಾ | 
ತೆಮನಯದಿತಿ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ--ಇಂದ್ರನು] ವ್ರಾಥಶೆಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಶವಸಾನೇಭಿ&--ಶಕ್ತಿ ಯುತ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೃಸಪೆಣೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯೆ- 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಶುಷ್ಹಂ--ಶೋಸಷಕನಾದ ಶುಷ್ಥಾಸುರನನ್ನು! ಪೆರಾದಾಕ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು! ಯೆ ಯಾವ 
ಉಶನಸ್ಸು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ|  ಉತೆ- ಮತ್ತು! ನೃಣಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ 1 ಅತ್ಯಂ--ರೂಪನನ್ನು | 
ಸನಿತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಸತೃರಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ | ಶಸ್ಯ್ರಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | *ವಿಂ--ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | 
ಅಯೆಂ--ಇಂದ್ರನು | ಅನಯೆತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಟಾಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಸಿದನು. ಯಾವ ಉಶನಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Let him overthrow the migthy with powerful (weapons) ; he destroyed 
Shushna for the sake of the liberal Kutsa; he humiliated Kavi, who praised 
him, who was the giver of form to Indra and his men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯಂ ದಶೆಸ್ಯನ್ನರ್ಯೇಭಿರಸ್ಯ ದಸ್ಮೋ ದೇವೇಭಿರ್ವರುಣೋ ನ ಮಾಯೂ। 
| | | | 
ಅಯಂ ಕನೀನ ಯತುಪಾ ಅವೇದ್ಯಮಿನಾತಾರರುಂ ಯಶ್ಚತುಸ್ಬಾತ್‌॥೧0॥ 
| || ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಅಯೆಂ | ಪಶಸ್ಯನ್‌ | ನರ್ಯಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ದಸ್ಮೆಃ | ದೇನೇಿಃ | sha; |ನ| ಮಾಯಾ | 


1 


| | | | 
ಅಯೆಂ ! ಕನೀನಃ | ಖುಶು€ಪಾಃ | ಅನೇದಿ | ಅಮಿಮಾತ | ಏಕ | ಯಃ | ee ! ೧0 
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ಮು ಸದ ದಾ ಪಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದೆಶಸ್ಕನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ | ಪಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
ನರ್ಯೇಭಿರ್ನಯೈನರ್ನ್ಯಓಿತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಸ್ಯ ಅಸ್ಯತಿ | ಭಾಂಜಿಸಸ್ತಿಪೋ ಲೋಪೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮಃ || ತಧಾ ದೇವೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರ್ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ 
ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ | ನರುಣಸ್ತನೋನಾರಕೆ ಆದಿತ್ಕೋ ವರುಣ ಏವ್ನವಾ | ಸೆ ಇವ ಮಾಯೀ 
ಮಾಯಾನಾನ್‌ | ತೆಥಾಯಂ ಕನೀನ. ಕಮನೀಯ ಯತುಪಾ ಯತ್‌ ಪಾತಾವೇದಿ | ಅಜ್ಞಾಯಿ | 
ತಥಾರರುಮಸುರಮೇತಶನ್ನಾ ಮಾನಮಮಿಮೀತ | ಅನಿನಾತ್‌ | ಯೋ8ರರುಶ್ಚತುಷ್ಟಾತ್‌ ಪಾದೆಚಿಶು. 
ಷ್ಟಯೋಸೇತಃ | ವೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯೊಂ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಯೆಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದೆಶಸ್ಯನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ನಕ್ಯೇಭಿ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಯ-ಬಂತ್ತಾನೆ | ದೇನೇಭಿ8--ತನ್ನ ಸಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ದೆಸ್ಮಃ--ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ | 
ವರುಣೋ ನ-ನರುಣನಂತೆ! ಮಾಯೀ.. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಯೆಂ- ಇಂದ್ರನು | ಕೆನೀನ8- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಖುತುಪಾಃ--ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ | ಅವೇದಿ--ಕಿಳಿಯ 
ಲ್ಸಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆ8- ಯಾನ ಅರರುವು | ಚೆತುಷ್ಟಾತ್‌--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳನನೋ ಅಂತಹ | 
ಅರರುಂ--ಅರರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಮಿಮಾತ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
H ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂಜನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಗಳೊಡನೆ ವರ್ಕನೀಸ:ಕುಗಿ ನಶನುತೆ ಕಕ್ತಿಯುತಕುನ ಇುನ್ರನು ಅತರ್ಷಕನಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿ 
ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತ ಚು ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಅರರುವೆಂಬ 
ಓಂಸಿ 


ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Bountiful (to his worshippers) with his (Maruts) friendly to men 
wonderful with his brilliancies, having magical power liko Varuna, he was 


known as desirable’ protecting the seasons, he destroyed Araru, who was 


four-footed, 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


[4 |. 
ಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌತಿಜ ಯಜಿಶ್ವಾ ವ್ರಜಂ ದರಯದ್ವ ಸಭೇಣ ಸಿಸ್ರೋಃ। 


ಬ 
ಸುತ್ತಾ ಯದ್ಯಜತೋ ದಿಃದಯದ್ದ್ಗಿ ಪುರ ಇಯಾನೋ ಅಭಿ ವರ್ಪಸಾ 
ಭೂತ್‌ || ೧೧ |1| 
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ಇತ” ಶಾಹಾ ಯೊ 





|| ಪದಪಾಠಃ || 
| I | 
ಶ್‌ | ಸ್ತೊ (ಮೇಂ: | ಔಶಿಜಃ ಬುಜಿಶ್ಚಾ [ನ ್ರಜಂ | ದರಯತ್‌ | ವೃ ಷಭೇಣ | ಪಿಸ್ರೋಃ | 


| I 
ಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಯಜತಃ ದೀಪಯತ್‌ |ಗೀ8 | ಪುರಃ | ಇಯಾನಃ | ಅಭಿ | ವರ್ಷಸಾ | ಭೊತಶ್‌!'ಂಂl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ |! 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ ಯಜಿಶೆ ಕ್ಟ್ರತೆನ್ನ್ಸಾ್ಮಮಾ ವೃಷ 
ಭೇಣ ವಜ್ರೇಣ. ವೃಷಭೇಣ ನಾ ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪಿಸ್ರೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ತೇನಾಸಪೃತ್ಯ ಸಾಲಿತೆಂ ಡೆರಯೆಶ್‌ | ಅದಾರಯತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸುತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋತಾ | ಸುಯೆಜೋರ್ಟ್ಟನಿಬಿತಿ ವಠಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ. ತುಕ್‌ || ಯಜತೋ ಯೆಷ್ಸಾಶಿಜೊ. 
ಗೀಃ ಸ್ತುತಿನಾಚೋ ದೀದಯಶತ್‌ ದೀಪಿತವಾನ್‌! ತಥಾ ಯದ್ಯದೇಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪುರಃ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ! ಯದ್ವಾ | ಪುರಃ ಪುರ ಇನ ಸಂಘೀಭೂತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ವರ್ಹಸಾ | ರೂಸನಾನೈತ್‌ | ಆ ಟಾ ಾ | ಯದೈನಮ- 
*ರೋತ್‌ ತೆದಾ ವ್ರಜಂ ದಡರಯದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಔಶಿಜ8ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ [ಯಜಿಶ್ಚಾ- 
ಯಜಿಶ್ವನು | ವೃಷಭೇಣ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಪ್ರೋಃ-- ಪಿಪ್ರುವಿನ | ವ್ರಜಂ- 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ದೆರಯತ್‌-೨ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸುತ್ತಾ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ |. ಯೆಜಶಃ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶನೂ ಆದ ಖುಜಿಶ್ರನು | ಯತ್‌-.ಯಾವಾಗ | ಗೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ದೀದಯತಾ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಯಾನೆಕ- ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ । ಅಭಿಭೂತ್‌--ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತಿಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಿಪ್ರುನಿನ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು. ಯಾವಾಗ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಯಚ್ಚ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಖುಜಿಶ್ಚನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಕ್ಕೋ ಆಗ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ ಇಂದ್ರರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ತನ್ನ 
ರೂಪದಿಂದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Rijishwan, the son of Ushija with Indra’s praises shattered the cow- 
pen of Pipru with the thunderbolt; when having expressed (the Soma), the 
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venerable sage recited his praises, (Indra) proceeding against the cities (of 
the enemy) triumphed with his body. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


JN np ಕ. 
ನಿವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ನಕ್ಷಥಾಯ ವಮ್ರಕಃ ಪಡ್ಸಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 


| | | 1 | 
ಸ ಇಯಾನಃ ಈರತ್ರಿ ಸ್ವಸ್ತಿಮಸ್ಮಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತೆಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ ॥॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
A 
ನಿವ! ಮಹಃ | ಅಸುರ | ವಶ್ಷಥಾಯ | ವನ್ರುಳೆಃ | ಸರ್ಟಿಬಿಃ | ಉಪ | ಸರ್ಪತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ಸಃ | ಇಯಾನಃ | ಕರತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಅಸ್ತೈ| ಇಸಂ1 ಊರ್ಜಂ ! ಸುಕ್ಷಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ| ಅಭಾರಿ. 


es SE 


| 
ತೈಭಾಃ ೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸೆಸಂಹೃತ್ಯಾಭಿಮತಂ ವಮ್ರಕಃ ಸಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 
ತ್ಹಾನೇಮೈವನಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ:ಮುಹೋ ಮಹತೋ ಹನಿಷಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ನಾ ವಕ್ಷಥಾಯೆ ನಹನಾಯೆ 
ಮಹತಃ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಪ್ರಾಪೆಣಾಯೆ ವಾ ಪೆಡ್ಡಿಃ ಹಾದೈರುಸೆ ಸರ್ಷತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ* | ಸಇಯಾನ- 
ಉಸಾಗಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಈರತಿ ಕರೋತು ಸ್ಪಸ್ತಿಮವಿನಾಶಮಸ್ಮೈೈ ವಮ್ರುಕಾಯ | ತಥೇಷೆಮನ್ನ- 


ಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಸುಸ್ತಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಸೆಮ್ಯಗಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಭಾಃ | ಅಹರತು | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಮ್ರಕನು | ಮಹಃ 


ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ವಶ್ಚಥಾಯ -_ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪಡ್ಚಿ8 ಪಾದಗಳಿಂದ | : ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 





ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೆ: | ಏವ-- ಈ ರೀತಿ | ನಮ್ರ 


ಉಪ ಸರ್ಪತ್‌--ಸಮಿಪಿಕುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಇಯಾನಕ- ಸಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಸ್ಕ್ರೈ 
ಈ ವಮ್ರಕನಿಗೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕರತಿ_ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲವಾದ |: ಇಹಷಂ- 
ಸ | 


ಸುಳ್ತಿತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸಾ ನನನ್ನೊ! ಅಭಾ ಒದಗಿಸಲಿ: 


ಇ್‌ಲೆ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂರಸನನ್ನೂ ಸ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕ್ರಿ ಯತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ವಮ್ರಕನು ಮಟಲ್ರಟ ಬಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, ಸ್ರಭುವಾದ 

ಸಿನ್ನನ್ನು ಪಾದಗಳಿ.ದ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ವಮ್ರ ಕನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ, 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೦. 
ನಾನಾ ಸಾಕಾ ನೂ ಅಂ ಎಂ ಂ ಅ ಟೀ 
English Translation. 

In this manner, ಲಿ mighty (Indra), Vamraka approached Indra on 
foot, to bring an ample oblation. May he, being approached, grant us 
prosperity, may he bring us food, drink, ೩ 860086 dwelling and all (good 
things), 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಡ್ಳಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪಾಬೈ8 ಪಾದಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕಿ, 


ಆದರೆ ಯಾಸ್ಫರು- 

ಪೆಡ್ಡಿಃ | ವಮ್ರಕಃ ಪಡ್ಭಿರುಪಸರ್ಸೆದಿಂದ್ರೆಂ | ಪಾನೈರಿತಿ ನಾ ಸ್ಪಾಶಸೈರಿತಿ ನಾ (ಸ್ಸಶನೈರಿತಿ ನಾ) ॥ 

| (ಓ್ಮ ೫-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೆಮಾಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರ 
ನಲ್ಲದ ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುವನು ಎಂಬ ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


€ 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸವಮೇನುನಾಕೇ ಶ್ರೆಯೋಡೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯೇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವಂದನಪುತ್ರಸ್ಯ ದುವಸ್ಕೋರಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ದ್ವಾದಶೀ ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಕಃ | 
2) 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಂದ್ರ ಮವಸ್ಕುರ್ನ್ವಾಂಡನೋ ವೈಶ್ಚ್ವದೇವಂ ತಶ್ವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


: ಅನುವಾದವು--೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಂದನಖಸಿಯ ಪ್ರೆತ್ರನಾದ ದುವಸ್ಯ್ಯು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ್ದು, ನಿಶ್ಲೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅಮ 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದುವಸ್ಯುರ್ವಾಂಡನೋ ನೈತ್ವದೈವಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೬,೧೭ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ ೧೨ || 
|| ಯಸಿ।_ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂಡೆನಃ || 


|| ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವ್ಯಾ || 
|| ಛಂದೆ! ೧೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨.ತಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಘವನ್ತಾ ಎನದಿದ್ಭುಜ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸುತಪಾ ಬೋಧಿ ನೋ 


ನ್‌ ಸಾ le 
ಸ 


| | | 
ರ್ನಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾವತು ಶ್ರುತಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀಮಹೆಃ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಡ್ಯ | ಮೆನನ್‌ | ಕಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಭೇ ಇಹ | ಸ್ರತ! ಸುತಂಣಾಃ | ಬೋಧಿ 
ನಃ | ವೃಧೇ | 


| “ತ | ಜ್‌ 
ದೇನೇಭಿಃ ! ನಃ | ಸವಿತಾ | ಪ್ರೆ! ಅವತು | ಶ್ರುತೆಂ | ಆ! ಸರ್ವತತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ೧/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್ಫನವನ್‌ ತ್ವಂ ತ್ಪಾವದಿತ್‌ ಶ್ಚತ್ಸೆದೃಶನೇವ ಶತ್ರುಬಲಂ ದೃಹ್ಯ ಮಾರಯೆ | 

ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಭುಜೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭೋಗಾಯು | ತದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಜೇ ಸುತಃ ಸನ್‌ ಸುತಪಾಃ 

ಸುತಸ್ಮಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯ ಸ್ವ! ಭವೇತ್ಯ lk | ಕಿಮರ್ಥಂ! ನೋತಸ್ಮಾಳಕೆಂ 

ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ | ಕಿಂಚ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋಸ್ಕಾ ಕೆಂ ಶ್ರುತೆಂ ವಿಶ್ರುಶೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವಿತಾ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಮ್ಥಸ್ತಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಾವತು ! ಪ್ರೆರಕ್ಷತು | ಕಂಚಿ ಸರ್ವತಾತಿಂ/| ಸಾ ಿರ್ಥಿಕ- 

ಸ್ತಾತಿಲ್‌ ॥ ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾಂ! ಯದ್ವಾ | ಸನೆರ್ವ ತಾಯೆಂತೇ$ಸ್ಯಾಮಿತಿ ರ್ಸತಾತಿಃ || 
ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ |! ತಾದೃಶೀಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಮಾತರಮಾ ವ ವೃಣೇಮಹೇ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಫ ವನ್‌... ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾವದಿತ್‌-- ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಭುಜೇ.-_ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಜೈ ಹೈ ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 


ರಿಟ್‌ le ರ್ಮ ೪: ಸುಂ, ೧೦೦೪, 


ve ಇರರ ಇವಾ ರ ರ್ತ್ರಾ PM STG 





ಹ್‌ 





ಸ್‌ ಯ ಬ ಯಿ. ಯಾ ಯ ದೌ, 





ಸ್ತುಶೆಃ--ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದೆ ನೀನು | ಸುತೆಸಾಃ--ಸೋಮದೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ! ನಃ- ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ... 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ!  ಜೋಧಿ-- ತಿಳಿ | ಸವಿತಾ- ಸನಿತೃನು ವು! ದೇನೇಭಿಃ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಕ. 
. ನಮ್ಮ | ಶ್ರುತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾನತು - ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೆರ್ವಶಾತಿಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ! ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಪಡಿಸು... ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತಿಳಿ, 
ಸವಿತೃವು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾನು ತು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Transtation. 


Consume, affluent Indra, (the foe that is) like you (in might); praised 
on this occasion, do you who are the drinker of the libation be favourable to 


our advancement, May Savitri, with the ೮೦ರ, defend our sacrifice; we long 


for the universal Aditi. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗನೃುತ್ತಿಯಂ ಪ್ರ ) ನಾಯನೇ ಶುಚಿಸೇ ಕ್ಷ ಕ್ರಂದ- 


ಡ್ನ 
ದಿಷ್ಟಯೇ 
| | YT | | 
ಗೌರಸ್ಕ ಯಃ ಪಯಸಃ ಖೀತಿಮಾ ಂಸಶ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ 


| ಸದೆಸಾಕಃ | 


| 
ಭರಾಯ | ಸು ಕ ಭಾಗಂ: | ಯುತ್ಚಿ ಯಂ ಪ್ರೆ! ನಾಯೆನೇ | ಶುಚ್ರೀಸೇ ಕ್ರ ಂದೆತ್‌5 ಇಷ್ಟೆ ಯೇ। 


[ 
ಗೌರಸ್ಯ | ಯೌ? |! ಪೆಯಸಃ | ಸೀತಿಂ! ಆನಶೇ! ಆ! ಜಿ A |ವ ಕೀಮಹೇ || ೨ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭರಾಯ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಷಕಾಯೆ ನೇಂದ್ರಾಯರ್ಶ್ವಿಯೆಂ ಕಾಲೇ 
ಜಾತಂ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಕಾಲಂ ಭಾಗಂ ಸು ಭರತ! ಸುಷ್ಮು ಸಂಸಾದಯೆತೆ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಶಥಾ ಶುಜಿಷೇ 
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ಶುದ್ಧ ಸೈ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಸಾತ್ರೇ ಕ್ರಂದದಿಸ್ಟಯೇ ಶಬ್ಧಿತೆಗೆಮನಾಯೆ | ವಾಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗೆಮನೇ ಹಿ ಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶಕ್ಷಃ। ತಾದೃಶಾಯೆ ನಾಯೆನೇ ದೇನಾಯೆ ಪ್ರ ಭರತ ಭಾಗನಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯೋ ದೇವೋ ಗೌರಸ್ಯೆ 
ಗೌರವರ್ಣಸ್ಯ ಪೆಶೋಃ ಸೆಯೆಸೆಃ ನೀತಿಂ ಸಾನಮಾನಶೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಶಸ್ಕೈ ನಾಯನೇ | ಶಿಷ್ಟ್ರಮುಕ್ತಂ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಭರಾಯೆಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಯತ್ತಿಯೆಂ- ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಭಾಗೆಂ--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಭರತ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ। ಯೆ. ಯಾವ 
ವಾಯುವು | ಗೌರಸ್ಯೆ-- ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋನಿನ | ಪೆಯೆಸ8-ಕ್ಷೀರದ | ಪೀತಿಂ- ಪಾನವನ್ನು | ಅನಶೇ- 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಚಿಸೇ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಹೇವಾಯೆ-- 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಕ್ರಂದದಿಸ್ಟಯೇ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ವಾಯವೇ--ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಪ್ರೆ (ಭರತೆ)--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕಳಾದ ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಅನೇಕ್ಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಯಾವ ವಾಯುವು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದ ಪಾಠವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಶುದ್ಧ ನಾದ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ಯಜ್ಞ, 
ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Ofler to (Indra) the cherisher (all) the share suited to the season ಕ, 
(offer it) to Vayu, the drinker of the pure (Soma), who clamours as he travels, 


who obtains a draught of white milk; we long for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 

ಆನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷದ್ಯಯ ಖುಜೂಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ 
| | (ಐ ನ 

ಯಥಾ ದೇವಾನೃತಿಭೂಷೇನು ಪಾಕವದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ || ೩ || 
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ನ ಬ್‌ 








ಬ್‌: 





| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ವಯಃ ಯಜು5ಯೆತೇ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 
| [ 
ಸ | ದೇನಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ತಿಭೂಸೇಮ | ಸಾಕೆ€ನತ್‌ | ಆ| ಸರ್ವತತಾತಿಂ! ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮ ಹೇ!&॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಜುಜೂಯೆತ ಯೆಜುಕಾ- 
ಮಾಯ ಸುನ್ನತೇಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಪಾಕವತ್‌ ಪಾಕೋಸೇತೆಂ | 
ವ್ಯವಹಿತಮಪ್ಯೇಶದತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆ ಸಾನಿಸತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸೌತಿ ॥ ಸೌತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಓಿ 
ರೂಸೆಂ |! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಾನ್ರತಿಭೂಷೇಮ ಪ್ರತಿಭನೇಮ !! ಭನತೇರ್ಲಿಜಃ ಸಿಸೈಸ್‌ | 
ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ | ಯದ್ವಾ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಭೂಷಯೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭೂಸೇಮ-- ನಾವು 
ಅಲಂಕರಿಸುವೆವೋ ಹಾಗೆ (ಅಥವಾ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ ಹಾಗೆ) | ದೇವಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ! ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು ! ಯುಜೂಯೆತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಸುನ್ಹತೇ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಫಟ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ | ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | : 
ಪಾಕವತ್‌-- ಸಕ್ಚವಾದ (ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ) | ವಯ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ. _ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ-_ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾವು ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮೂನನಿಗೆ ಪಕ್ವವಾದ ಮತ್ತು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ (ಸಿದ್ಧ ವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾ 
ತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


May the divine Savitri generate well-dressed food for our sincere 
yajamana ashe offers the libation, so that we may bein good favour 
with the gods; we long for the universal Aditi, 
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॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಘ | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುನಿತ- 


| 
ಸ್ಮಾಧ್ಯೇತು ನಃ 
| ] | | 
ಯಥಾಯಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು€$ಮನಾಃ | ಅಸ್ತು | ನಿಶ್ಚಹಾ! ರಾಜಾ |! ಸೋಮಃ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ಅ 
ಏತು | ನಃ | | 

| | | | 
ಯಥಾಾಯೆಥಾ | ಮಿತ್ರ ಧಿತಾನಿ | ಸಂಇಡೆಧುಃ | ಆ | ಸರ್ವತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ೪ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋ8ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಮನಸ್ತೋತನುಗ್ರಹಜೇತಾ ಅಸ್ತು! ಭವತು। 
ವಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃಸು 1 ರಾಜಾ ಸೋಮತ್ಹ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುನಿತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಥ್ಯೇತು 
ಅಧಿಗಚ್ಛೆತು 1 ಯೆಥಾಯೆಥಾ ಯೇನ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಮಿಶ್ರನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸೆಂದಧುಃ ತೆಥಾಧಿಗಚ್ಛತು ಸೋಮಃ | ತೆಥೇಂದ್ರೋಃಫಿ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತ್ಟಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾಯಥಾ--ಯಾವಯಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ದೇನತೆಳು) | ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ-_ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂದೆಥು8- ಒದಗಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಹಾ- 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ] 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುನಿತಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯೇತು--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
ಸರ್ವತಾಶಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ. ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸೋಮದೇವರು ಒದಗಿಸುವಕ್ಕೋೊ 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ ಆದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May Indra be favourably disposed towards us every day, may the 
royal Soma accept our praise, so that they may bestow upon us friendly trea- 


sures; we long for the universal Aditi. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪರುರ್ದಧೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತರೀತಾಸ್ಯಾಯುಷಃ | 


ಅಂದ್ರ ಉಕ್ಲೇನ ಶವಸಾ 


| 


| i 
ಯಜ್ಞೋ ಮನುಃ ಸ್ರಮತಿರ್ನಃ ಸಿತಾ ಹಿ ಕನಾ ಸೆರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 
ವೃಣೀಮುಹೇ |! ೫ || 


1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಗ ಉತ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಉಕ್ಳೇನ 1 ಶನಸಾ | ಪರುಃ ! ದಥೇ 1 ಬೃ ಹಸ್ಟ ತೇ! ಪ್ರ$ತೆರೀತಾ | ಅಸಿ | ಆಯುಷಃ | 


| 
ಯಜ್ಞ 81 ಮನುಃ | ಪ್ರ5sಮತಿಃ! ನಃ! ಪಿತಾ! ಓ | ಕೆಂ| ಆ 1 ಸ್ಪರ್ವಣತಾಶಿಂ | ಅದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ 1೫ | 
|| ವ || 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಲೇನ ಶವಸಾ ಸ್ತು ಶ್ಯೇನ ಬಲೇನ ಸೆರುಃ ಹೆರ್ವ ಯಜಿ ತ ಯಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ನಾ ದಧೇ! ಧಾರಯತಿ। ಹೇ ಬ )ಿಹೆಸ್ಪತೇ ಆಯು ಹೋ ಮಮಾಯುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರತೆರೀತಾ ಪ್ರನರ್ಧಯಿತಾಸಿ! 
ಭವ 1 ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ Skeid ಸ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ನಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕಃ ಸನ್‌ 
ಕೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಚತು | ಯವ್ಸಾ! ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರ ಕ್ರಯಚ್ಛತು ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರೆ8-_ಇಂದ್ರನು | ಉಕ್ಕೇನ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಹೆರು-- ನನ್ನ ಸಕಲ 
ಅನಯವಗಳನ್ನೂ | ದಥೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ' ಆಯುಷಃ--ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ | ಪ್ರೆಶರೀತಾ--ನೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿರು ಯಜ್ಞ. -ಯಜ್ಞವೂ | ಮನುಃ 
ಮನುವು | ಪ್ರಮತಿಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ | ನ&--ನಮ್ಮ] ಪಿತಾ__ಪಾಲಕರಾ ಗಿದ್ದು | ಕಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸತಿ ಗವ ಸ ಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಸಕಲ ಅನಯವಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಲ್ಛೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು. ಯಜ ಸವ್ಯ, ಮನುವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೂ 
ನನ್ನ್ನ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಸರ್ವಾತಿ ತೆಯಾಡ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


By his laudable strength Indra supports my limb; you, Brihaspati, 
are the prolonger of my life. May the sacrifice, the sage Manu, (being) our 


protector’; grant us happiness. We long for the Uuiversal Aditi. 


(| ಸವಾ | 
| ಠಿ a | ಜ್ಞಾ ಣಾ) | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೊಟ್ಯಗ್ನಿರ್ಗ್ಗಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿಃ। 


| | 
ಯಜ ಜ್ಞಶ್ಚ ಭೂದ್ಡಿ ಒದಥೇ ಚಾರುರಂತನು ಆ ಸರ್ವತಾತಿನುದಿತಿಂ ನೃಣೀ- 
ಮಹೇ | ೬ || | 


| ಹದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನು! ಸುಕ್ಕ ತೆಂ!ಣೆ ೈವ್ಯಂ 1 ಸಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ [ಗೆ ಗೃಹೇ ಜರಿತಾ | ನೇಥಿರಃ ಕವಿಃ | 


ಯಜ್ಞ 91 ಚ ಭೂತ್‌ | ವಿಷರೇ | ಚಾರುಃ | BA | el ಸರ್ವ ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವ ವೃಚೇಮಹೇ। 
([ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ [| 


ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ ಸೆಹೋ ಬಲಂ ಯಶಸ್ವಿ ತದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸುಕೃತಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಖಲು 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಿತೆಂ |! ಯೆಪ್ವಾ! ಯೆತ್ಸುಕೃತೆಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಮಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ನು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಖಲು |! ಅಥನಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ 
ದೇವಾರ್ಹಂ ಬಲಮಗ್ಗಿರ್ಗೃ್ಯಹೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ 
ಸುಷ್ಮು ಸೆಂಪಾದಿಶೋ ದೇವಾನಾಂ ಬಲಭೂತೋಣಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಹೆತ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ವರ್ತೆತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ಸೆ 
ಚಾಗ್ನಿರ್ಜರಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಮೇಧಿರಃ! ನೇಜೋ ಯಜ್ಞೋ ಹನಿರ್ವಾ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆಜ್ಜೊ « ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ ತ್ನ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕುತ್ತ! ನಿದಥೇ ಯೆಚ್ಞೇ | ಕಿಂಚ 
ಸೊಲಆಗ್ಲಿಶ್ಲಾರುಶ ರಣೇಯೋಂಂಕನೋನಸ್ಮಾಳಮಂತಿಕತನುಕ್ಚ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೈವ್ಯಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಸೆಹಃ- ಶಕ್ತಿಯು | ಸುಳೃತಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಜರಿತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಮೇಧಿರಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಕವಿಃ _ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಯಜ್ಞ ಪೊರ್ಜಾರ್ಹನೂ |, ಜಾರುಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಂತಮಃ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಸ್ಥನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೈಹೇ--ನನ್ಮು ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಭೂತ್‌--.ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ- 
ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ-- ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವನನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸ 
ಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


The divine force of Indra is well constructed ; Agni (abides) in ou 
dwelling, the praiser of the gods, the reciever of oblations, the sage, and is 
worthy of sacrifice at the altar, beautiful, and most nigh (to us). We long 


for the universal Aditi. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ವೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ಭೂರಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ನಾವಿಷ್ಟ್ಯಂ ನಸವೋ ದೇನ- 
| ಇಸಾ ಚಾಟ್‌ 
ಹೇಳನಂ॥ 
| | | | | 
ಮಾಕರ್ನೋ ದೇವಾ ಅನೃತಸ್ಯ ವರ್ಷಸ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ-. 


ವೃಣೀನುಹೇ 1೩೭1: 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ನ ವಃ | ಗುಹಾ | ಚಕ್ಕಮ | ಭೂರಿ! ದುಃಕೈತೆಂ ನ! ಆನಿಃ5ತ್ಯಂ | ವಸವಃ | ಜೀವಃ ಜೇಳೆಸೆಂ | 


1 | | ತ್ನ 
ಮಾಕೆ8 | ನ8 | ದೇವಾಃ | ಅನೃತೆಸ್ಯ | ವರ್ಸಸಃ | ಆ | ಸರ್ವಂತತಾಶಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ೭/|: 
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| ci || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ "ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನೇ ದೇಶೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ದುಸ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ | ದ್ರೋಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಚೆಕ್ಕಮ | ತಥಾನಿಷ್ಟ್ಯಮಾವಿಃ ಸಂಭೂತೆಂ ದೇವಹೇ- 
ಳೆನಂ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರೋಧನಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಂ ಜ್ರೋಹಂ ನ ಚಳ್ಳಿಮ ಹೇ ನಸವೋ ನಾಸಕಾ ದೇವಾಃ | 
ಕಂಚಿ ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನೃತೆಸ್ಯ ವರ್ಪಸೋ ರೂಪೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಹ್ತಿರ್ಮಾಕಿಃ |! ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
ಇತಃ ಪರಂ ಮಾನುಷಂ ರೂಪೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ||. 


ವಸವ8--ಧನಪ್ರದರಾದ ! ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ವಕ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |] ಗುಹಾ 
ರೆಹೆಸ್ಯವಾಗಿ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಹುಷ್ಕೃತಂ--ಪಾಪನನ್ನು | ನ ಚೆಕ್ಕಮ--ನಾವು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ದೇವಹೇಳನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ] ಆನಿಷ್ಟ್ಯಂ--ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ | ನ. 
ಯಾವ ತಸ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 2. | ಅನೃತೆಸ್ಯ-- ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವರ್ಷೆಸ8-ರೂಪದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ಮಾ. ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ನೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಥನಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಏನೂ ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಢೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ 
ಚಾ ಕವಾದ ರೂಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ Wats, ನಾವು ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We have not done any great evil in secret from you, nor any open 
(action) causing the anger of the gods ಟಿ you givers of wealth; let not, ೦ 


gods, (the possession) of an unreal form be our (lot). We long for the univer- 


sal Aditi, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಅಪಾಖಿಾನಾಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ಯ ೧ ಗೈೆರೀಯ ಇದಸಪ ಸೇಧಂತ್ವದ್ರಯಃ | 


ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ Me ಬೃಹದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ. 
ನೃಣೇನುಹೇ ॥೮॥ ನ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


- | | I 
ಆತ | ಅಮಾವಾಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ನ್ಯಕ್‌ | ವರೀಯೆಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ | ಸೇಧಂತು | ಅಪ್ರಯಃ॥ 


| | 
ವ ಮ 1 ಯತ್ನ! ಮಧು$ಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬ |ಬೃ ಬ್ರಹತ್‌! ಆ । ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ॥e॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿಶೃದೇವತಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಮೀವಾಂ ರೋಗಮಸೆ ಸಾವಿ- 
ಸತ್‌ | ಅಪೆಸ್ರೇರಯೆತು | ಅಪೆಗಮಯೆತ್ತಿತೈ ರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ವರೀಯೆ ಇದುರುತೆರಮಹಿ ಪಾಪಂ 
ನೃಗ್ಗೀಚೀನಮಪೆ ಸೇಧಂತ್ತದ್ರಯಃ ಹೋ ಟಟ ದೇವಾ ಅಭಿಷವಾಶ್ಮಾನೋ ನಾ | ಏತತ್ಪ- 
ರ್ವಂ ಕುತ್ರ ಭವತ್ತಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆತ್ರ ಯಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಬದೇಶೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಾ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಗ್ರಾನಾ ಬೃಹತ್ಛ್ರವೃದ್ಧ ಮುಚ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತೆತ್ರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಾಸನಿತೃದೇವನು | ಅನಮೀವಾಂ--ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು | ಅಸೆ ಸಾವಿಷತ್‌--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | 
ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1  ಮಧುಸುತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಗ್ರಾವಾ-- 
ಕಲ್ಲು [1 ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ 1 ಉಚ್ಯೆತೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ(ಅಲ್ಲಿ) 1 ಅದ್ರಯೆಃ 
ಪರ್ವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯಕ್‌.-ನಮ್ಮ ಪಾನವನ್ನು | ವರೀಯೆ ಇತ್‌ ಅಢಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಸ 
ಸೇಧಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸಲಿ| ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುಜೋ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಅಧಿಕವೂ ಹೇಯವೂ ಆದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಹಡಿಸಲಿ, ಸರ್ವನ್ಯಾನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಆಬರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಹು ‘Translation 
May Savitri drive away our disease, may the mountains keep off our 


most heinous (sin), where the stone (the effuser) of the sweet juice is abun- 


dantly praised. We long for the universal Aditi. 
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ಕತಾರ್‌ ಸ್‌ ಕರ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್‌ 





ಬಾ ನ ಬೇ ಹಾ ಜಾ ಚಾ ಜಂ ಚಾ ಹಾ ಹಾ ಅ ಅಜ ಭಾಶಾ ಭಾ ಧಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗ್ರಾನಾ ವಸವೋಸಸ್ತು ಸೋತರಿ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- 


| 
ಸನುತರ್ಯಯೋತ ॥ 


| | | | 
ಸನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಪಾಯುರೀಡ್ಯ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ನೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥1೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗ್ರಾವಾ | ವಸವಃ | ಅಸ್ತು! ಸೋತರಿ | ನಿಶ್ವಾ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ! ಸನುತಃ | ಯುಯೋತ | 


ಸಃ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಸಾಯು | ಈಡ್ಯಃ |! ಆ | ಸರ್ವತಾತಿಂ | ಅನಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ [lll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ದೇವಾಃ ಸೋತರಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತೆರಿ ಮಯಿ ಗ್ರಾವೋರ್ಥ್ವ ಉನ್ನತೋಸಸ್ತು | 
ತೇನೋಚ್ಛಿ,ಶೇನ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾನಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ,ನ್ಸನುತರ್ನಿಗೂಢಾನ್ಯುಯೋಕೆ | ಪೃಥಕ್ಕು- 
ರುತ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ಕೃನಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಶ್ಥ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜೇವತೆಗಳೇ 1 ಸೋತರಿ-- ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | 
ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸ್ತು ನೇಲಕ್ಟೇಳಲಿ ಸನುತಃ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ನಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ.-ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯುಯೋಕ-. ನಾಶನಡಿಸಿರಿ | ಸೆ$--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ನ ನಮ್ಮ! ಹಪಾಯುಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ-- ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಸೆರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು] ಆ ವೃಣೇ- 
ಮಹೇ-ಇ-ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
 ವಸೆತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ' ಇದ್ದಾನೆ. ಸರ್ನಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ. 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
10 
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"ಜಾ ಯು ಯಿ ಯದ ಸಂದಿ 





"ಟಾ ಡಾ ಹ ಯಾ 


English Translation. 
May the stone be uplifted, gods» when I make the libation; disperse 
all my secret adversaries; the god Savitri is our adorable protector. We long 


for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | 
ಉರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೆ ಸೇ ಹೀವೋ ಅತ್ತನ ಯತಸ್ಯ ಯಾಃ ಸದನೇ 
ಕೋಶೇ ಅಂಗ್ಲ | 
| | | pe 
ತನೂರೇವ ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜನಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಗಂ 


| ಪದೆಸಾಠಃ | 
| | | | |] | 
ಊರ್ಜಂ | ಗಾವಃ | ಯೆವಸೇ | ಪೀನಃ | ಅತ್ತೆನ! ಯತಸ್ಯ 1 ಯಾಃ | ಸೆದನೇ | ಕೋಕೇ ಅಂಗ್ಲ 
ಹಾ | | 
ತೆನೋ! ಏವ | ತನ್ಹಃ | ಅಸ್ತು | ಭೇಷಜಂ ! ಆ | ಸರ್ನತತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ! ವೃಣೀಮಹೇ | ೧೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗಾನ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆವಸೇ ತೃಣವತಿ ದೇಶೇ ಶೀವಃ ಪ್ರೆವೃ ದೃಮೂರ್ಜಂ 
ರಸಮತ್ತೆನ | ಅತ್ತ | ಯಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಡನೇ ಗೃಹೇ ಕೋಶೇ ಗೋಷ್ಕೇ ದೋಹಸಸ್ಥಾ- 
ನೇಂಜ್‌ಫ್ಲೇ ವ್ಯಂಜಯಥ ತಾ ಅತ್ತನ | ಶತನೂರೇವ ! ಜನ್ಯೇ ಜನಕೆಶಬ್ದಃ 1 ತನೂರೇವ ಕ್ಷೀರಮೇವ 
ತೆನ್ನಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಸ್ತು | ಯಡ್ವಾ | ಪೃಥಗೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋ ಭೇಷಜಮ- 
ಸ್ತು |: ಕಂಚಿ ಶೆನೂರೇವ ಸಶುಶರೀರನೇವ ! ಹೆಶುನಾ ಯಾಗೇ ಸತಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಪಾಡಯಿತುಂ 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | | 

| ಪ ೦೨ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗಾವ&--ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ | ಯಾಃ--ಯಾವ ನೀವು! ಯಶಸ್ಯೆ ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ 
ಭಾಗವಾದ |. ಕೋಶೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಅಜ್‌ ಧ್ಯೇ--ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದೀರ್ಕೋ 
ಅಂತಹ ನೀವು | ಯೆವಸೇ-ತೃಣನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೀವಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ಊರ್ಜಂ- ರಸವನ್ನು 
(ಉದಕವನ್ನು) | ಅತ್ತೆನ ಕುಡಿಯಿರಿ | ತೆನೊಃ ಏನ. ನೀಮ್ಮ ಸತರ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕ್ಷೀರವೇ | ತನ್ನಃ. 
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ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ) | ಭೇಷಜಂ ಔಷಧ ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- 
ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು |. ಆ ವೃಚೇಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಗೋವುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಭಾಗವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀನ್ರ ತೃಣನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ ನೀರನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹೆದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಕ್ಷೀರವೇ ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಚಿನಧಿರೂಪವಾಗಿರಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Eat abundant fodder in the pasture, © cows, who are anointed in the 
hall of sacrifice in the cow stall; may (your) body be the remedy for (our) 


‘body. We long for the universal Aditi. 
| | ಸಂಹಿತಾಹಾಕೆಃ 1 


| | ಟ್‌ | 
ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ಶಶ್ವತಾನುವ ಇಂದ್ರ ಇದ್ಭದ್ರಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸುತಾವತಾಂ। 


| | | | 
ಪೂರ್ಣಮೂರಧರ್ದಿವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ co! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ರತುಸ್ರಾನಾ | ಜರಿತಾ | ಶಶ್ಚತಾಂ | ಅನಃ |! ಇಂದ್ರ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ಸುಶ5ವತಾಂ | 


| | | | | 
ಪೂರ್ಣಂ |! ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಿಕ್ತೆಯೇ | ಆ!ಸರ್ವ$ಕಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಚೇಮಹೇ।॥೧ಂ/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಆತೋ ಮನಿಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ || 
ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ | ಯಜಮಾನಂ ಸಾಧು ಸೋಮಃ ಕೃತೆ ಇತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಯೆದ್ದಾ ಶಶ್ಚತಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಜರಿಯಿತೇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏವ ಸುತಾವತಾಂ ಸೋಮನತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮವೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭದ್ರಾ 
ಭದ್ರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಮತಿ8। ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯೇ ಸೇಕಾಯೆ ಸಾನಾಯೋಧರುದೃತತೆರಂ 
ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ಸ ಏವಾವಃ ಸ ಏವ ಸ್ರಮತಿರಿತಿ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಕ್ಷಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಂಊಧಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | 

ಪೂರ್ಣಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಕ್ರೆಶುಪ್ರಾವಾ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 

ಮಾಡುವವನೂ | ಶಶ್ಚತಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜರಿತಾ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುನನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾವತಾಂ--ಸೋಮವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಭೆದ್ರಾ- 

ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ |  ಪ್ರಮತಿ8- ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | 

ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಪ ಡುವುಜೋ, ಅಂತಹೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಕಲ್ಯಾಣ ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇವೆ. 
English Translation: 
Indra is the fulfiller of pious acts, the glorifier of all, the guardian of 


the offerers of libations, the auspicious forethought, for his libation the divine 


pitcher is filled (with Soma). We long for the universal Aditi. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Oh 


| | | | 
ತಿತ್ರಸ್ತೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ ಸಂತಿ ಸ್ಸೈಥೋ ಜರಿಣಿಸ್ರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ। 


₹೬ 


| 9 


| el | 
ರಜಿಸ್ಕಯಾ ರಜ್ಯಾ ಪಶ್ವ ಆ ಗೋಸ್ತೂತೂರ್ಸತಿ ಸರ್ಯಗ್ರಂ ದುವಸ್ಯುಃ ॥ 
॥ ಸದೆಹಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಚಿತ್ರಃ1 ತೇ | ಭಾನುಃ! ಕ್ರತ್ತುಸ್ರಾಃ! ಅಭಿಷ್ಠ್ಟಿಃ | ಸೆಂತಿ! ಸ್ಪೃಧಃ | ಜರಣಿಃಸ್ರಾಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 


ಚ್‌ | | | | 
ರಜಿಷ್ಠಯಾ | ರಜ್ಯಾ ! ಸಶ್ಚಃ1 ಆ| ಗೋಃ | ತೊತೂರ್ಷತಿ | ಪೆರಿ ಅಗ್ರಂ! ದುವಸ್ಯುಃ | ೧೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ಭಾನುಃ ಪ್ರೆಳಾಶಶ್ಚಿತ್ರೆ ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತಶ್ಹಾಯನೀಯೋ ನಾ | ತಥಾ ಕ್ರತುಸ್ಟಾಃ 
ಸ ಭಾನುರಸ್ಕ್ಮಾಳೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ Pa ರಥ್ಛೇಷಜೇಯೆಕ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಜರಣಿಸ್ರಾಃ 
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ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಪೊರಯಿತ್ರ್ಯೋ3ಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರಪ್ರೆಧೃಷ್ಯಾಃ ಸ್ಸೃಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಃ ಸಂತಿ! 


ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಜಿಷ್ಕಯೆರ್ಜುತಮಯಾ ರಜ್ಯಾ ರಜ್ಜ್ಯಾ ಗೋಃ ಹಶ್ಚಃ ಸೆಕೋರಗ್ರಂ ದುವಸ್ಕುಃ 
ಸರಿಚರಣನಿಚ್ಛನ್ನೇತನ್ನಾಮರ್ನಿಃ ಸೆರಿ ತೂತೂರ್ಷತಿ | ಅಭಿತ್ಸೈರಯೆತಿ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಭಾನುಃ ಪ್ರಕಾಶವು | ಚಿತ್ರೆ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ. | 
| ಕ್ರತುಸ್ಪಾಃ--ನನ್ಮ ಕರ್ಮನಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಠ್ರಿ8ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪೃಧಃ-- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು | ಅಧ್ಭೃಷ್ಟಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತಗಳಾಗಿಯೂ | ಜರಣಿಷ್ರಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ--ಇರುತ್ತವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ದುವಸ್ಯು್ಯಃ--ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ರಜಿಷ್ಠಯಾ. -ನೇರವಾಗಿರುವ | ರಜ್ಯಾ- ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಹೆಶ್ಚಃ-- ಯಜ್ಞ ನಶುವಾದ | ಗೊ 
ಗೋವಿನ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸೆರಿ ತೊತೊರ್ಷತಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಕವು ಅತ್ಯಾಶ್ಸರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಣಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅಸ್ರತಿಕತವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ 


) 
A Mh 


(0 


29 
se 
ಕ್ಮ 


ಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ರ್ರ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ದುವನ್ಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯು ನೇರವಾದ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ 


ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಗೋವಿನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ). 
English Translation. 

Your splendour, Indra, is wonderful, fulfilling our pious acts, desirable; 
your efforts replenishing the wealth of your worshippers are irresistible ; 


(therefore Duvasyu hastens in front of the victim cow, (leading it) witha 


straight cord. 
ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಉದ್ಭುಧ್ಯಧ್ವನಿತಿ ದ್ವಾದಕರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಸೋಮಸಪುತ್ರಿಸ್ಯ ಬುಧಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆ 


ವೋ ಧಿಯಮಿತಿ ನನಮಾ ಕಪೃನ್ನರ ಇತ್ಯಂತಾ ಚೆ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ। ಚತುರ್ಥೀಷಷ್ಟ್ಯಾ ಗಾಯಶ್ಶ್ಯಾ! 


ನಿರಾಹಾವಾನಿತಿ ಸಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಯುತ್ತಿತ್ಸು ತಿರೂ- 
| 


ಪೋ5ರ್ಥೊೋ ವಾ ದೇವತಾ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಉಡ್ಡುಧ್ಮಥ್ವಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ಚಿಕ್ಸು_ಕಿರ್ವಾ' 
ನವಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯಶ್ರ್ಯೋರ್ಮದಥ್ಯೇ ಸ ಚಮಾ ಬೃಹತೀತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಉದ್ಭುದ್ಯದ್ಗಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಪ್ರತ್ರನಾದ ಬುಧನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ 
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ರ್‌, 





ಶ್‌ನ್‌ 











ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತೂ ಕಪ್ಶನ್ನರಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ(೧೨ನೇ) ಖಕ್ಕೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಫವು. ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ನಿರಾಹಾನಾನ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥನು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಡ್ಬುಧ್ಯಧ್ಧಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಖಯುತ್ನಿಕ್ಸು,ತಿರ್ನಾ ನನಮ್ಯಂಶ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪೆಂಚೆನಾ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ | 
ಅಷ್ಟಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ 

॥ ಖಸಿಃ_ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ | 

| ದೇವತಾ. -ನಿಶ್ವೇಡೇವಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ 

|| ಛಂದಃ. ೧. ೭, ೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ೬, ಗಾಯತ್ರೀ! ೫. ಬೃಹತೀ 1 
೯, ೧೨, ಜಗತೀ | 


॥ ನಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉದ್ದುಧೈಧ್ವಂ ಸಮನಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಗ್ತಿನಿಂಧ್ವಂ ಬಹವಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| | | | 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ಗಿ ನಖಷಸಂ ಚ ದೇವೀನಿಂದ್ರಾನತೋ*ನಸೇ ನಿ ಹ್ವಯೇ ವಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಸಂಮನಸಃ ಸಖಾಯಃ | ಸಂ! ಅಗ್ನಿಂ! ಇಂದಥ್ಲಂ | ಬಹವಃ | ಸ್ರನೀಳಾಃ | 


| | | | 
ದಧಿsಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ಲಿಂ! ಉಷಸಂ! ಚೆ! ಡೇನೀಂ! ಇಂದ್ರ$ವತೆಃ | ಅನಸೇ | ನಿ। ಹೃಯೇ ನಃ |೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಿಂ ಜೇಷ್ಯಮಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವದಂತಿ | ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಖುತ್ನಿಜಃ ಸಮನಸಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಹೆರಸ್ಪರಮದ್ರೋಗ್ಧಾರಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಕೂಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾ 
ಯೂಯೆಮುಮುತ್ಸೈಷ್ಟಂ [ಬುಧ್ಯಧ್ಧಂ | ಜಾನೀದಧ್ವಂ1 ಉತ್ತರತ್ರೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಕೆವ್ಯಮೇವೋಷಸೆ- 
ದಿಶತಿ ! ತೆಥಾಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಂದಧ್ಟಂ | ಸನ್ಯುಗ್ನೀಸೆಯೆದ್ದಂ || ಇಾಕಿಇಂಧೀ ದೀಸ ರೌಧಾದಿಕ8। ಲೋಟ 
ಶ್ಸಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಪಃ | ಬಹವೋ $ನೇಕೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಾ ಏಕಸ್ಯಾಮೇವ 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ 








ಶಾಲಾಯಾಂ ನಿವಸಂತಃ | ಅಹಂ ಚೆ ದೆಧಿಕ್ರಾಮೇಶನ್ನಾಮಿಕಾಂ ದೇನತಾಮುಗ್ನಿಮುಸಷಸಂ ಚೆ 
ದೇನೀಮೇತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್ಹೇವಾನಿಂದ್ರಾವತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ್ಫೋ ಯುಷ್ಕಾನನಸೇಂಸ್ಕಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನಿ ನಿತರಾಂ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂಶರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ ಕುಗಳೇ | ಸಮನಸಃ-- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಉತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ--ಅರಿಯಿರಿ |  ಬಹವಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ನೀವು | ಸೆನೀಳಾ8- ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿಧ್ವಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ | (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾವತಃ_-ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ! ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇವೀಂ ಸಕು ಜಾನ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ವಃ--ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ನಿ ಹೃಯೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಮಿಶ್ರ ಭೂತರಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉಕ್ಳೃಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ... ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ kad 
ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದಧಿಕ್ರಾದೀನತೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. | | 

Awake, friends, being all agreed; many in number, abiding in one | 
dwelling, kindle Agni I invoke you, Dhadhikra, Agniand the divine 

Ushas, who are associated with Indra, for our protection. | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲನು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು, ಭೂನಿಯನ್ನು ಉಳುವುದು 


ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದು ಪೈರನ್ನು ಕೊಯ್ಯೆವುದು ಮುಂತಾದ ಕ್ರ ಸಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರ ಸ್ವಾಪ 
ವಿಡೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಥೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೫6 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಕ್ಸ | | 
ಮಂದ್ರಾ ಇಬದ್ಧಂ ಧಿಯ ಆ ತನುಧ್ವಂ ನಾವಮರಿಶ್ರಪರಣೀಂ ಕೃಣಂಧ್ವಂ। 


3° nk 


| 
ಇಷ ಕುದ್ದ ಮಾಯುಂಧಾರಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ ಸ್ರಾಂಚೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಪೃಣಯತಾ 


ಸಖಾಯಃ || ೨1! 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ.೯. ಸೂ. ೧೦೧. 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 


| | 
ಮಂದ್ರಾ ! ಕೃಣುದ್ಧಂ! ಜಾ | ಆ | ತೆನುದ್ದಂ ! ನಾವಂ | ಅರಿಕ್ರ*ಸೆರಣೀಂ | ಕ್ಟ್ರಣುದ್ದಂ | 


| | & 
ಇಪ್ಪ್ರಣುಧ್ಯಂ | ಆಯುಧಾ |! ಅರಂ | ಕೃಣುದ್ದಂ | ಪ್ರಾಂಚಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಸ್ರ | ನಯೆತ | ಸಖಾಯೆಃ loll 


ಮಂದ್ರಾ ಮಂದ್ರಾಣಿ ಮದೆಕರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೈಣುಧ್ವ 01 ಫುರುಧ್ಧ್ವಂ ಹೇ ಸಖಾಯಃ || 
ಕೃನಿ ಬಟ | ಧಿನ್ನಿಕೃ ಹ್‌ ಟಟ ಪ್ರತ್ಯಯ 1 ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ॥ ತಥಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಯೆನಸೆ ್ರ ಡೀತಕರ್ಷಣಾದೀನ್ಯಾತೆನು್ವಂ | 
ವಿಸ್ತಾರಯೆತ | 'ತೆಫಾರಿತ್ರಪೆರಣೇಂ ಕರ್ಷಣಾದಿರೂಹೇಣಾರಿತ್ರೇಣ ಪಾರಯಿತವ್ಯಾಂ ನಾನಂ ಚೆಯೆ- 
ನಾಖ್ಯಾಂ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಕುರುಥ್ದಂ 1 ಶಥಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ eM ಕೈಣುದ್ದಂ! 
ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಗಂಚನಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿ ಂಪ್ರಣಯಕೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಯತೆ | ಆದೌ ಕರ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಜತಿ ್ರಿಕುಗಳೇ | ಮಂದ್ರಾ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಫೈಣುಧ್ವಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ | ಧಿಯೆ8--ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆ ತನುಧ್ವಂ--ನಿಸ್ತರಿಸಿರಿ | 
ಅರಿತ್ರೆಪೆರಣೀಂ-- ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಸತಕ್ಕ | ನಾವಂ--ಚಯನರೂಸವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಕೈಣು- 
ಧ್ವಂ- ನಿರ್ನಿಸಿರಿ |, ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟೃುಧ್ಧಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ | ಅರಂ': 
ಕೃಣುಧ್ದಂ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಸ್ರಾಂಚೆಂ-- ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ. 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಜಣಯತ- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ.  ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಉಳುಮೆಯಿಂದ) ನಡೆಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಚಯನರೂನವಾದ ದೋಣಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸರಿ, 'ಆಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ದ ತೆಗಳನ್ನೆ.ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿರಿ. 
| English Translation. 
Construct exhilarating (hymns), spread forth praises, construct the 


ship which is propelled by oars, prepare your weapons, make ready, lead 
forth, ಲಿ friends, the herald, the adorable (Agni) 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಯನಕ್ತ ಸೀರಾ ಈ ಯುಗಾ ತನುದ್ದ ೦ ಕೃತೇ ಯೋನೌ ನಸತ್ತೇಹ ಬೀಜಂ | 


| | 
ಗಿರಾ ಚ ಶ್ರು ತಿಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನೊ ಳಾ € ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಸಕ್ಚಮೇ- 


ಯಾತ್‌ || ೩ || 


|! ಸದಪಾಠ।ಃ ॥| 
| | | | 
ಯುನಕ್ಕ, | ಸೀರಾ | ವಿ। ಯುಗಾ | ತೆನುದ್ದಂ! ಕೃತೇ! ಯೋನ್‌ | ವಸತ ! ಇಹ | ಬೀಜಂ | 


| 
ಗಿರಾ! ಚೆ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ [ A | ಅಸತ್‌ | ನಃ | ನೇದೀಯಃ | ಇತ್‌ | ಸೃಣ್ಯಃ | ಪೆಕ್ಟೆಂ! ಆ| ಇಯಾತ್‌/| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಂ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಯುನಕ್ತ | ಯುಂಗ ೊಮುನಡುದ್ದಿಃ ಸಹ || 
ಯುಜೇರ್ಲೋಟಿ ತಸ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಏನವಾಖೀತ್ತಾ ತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೆ ಸೋರಲ್ಲೋಪೆ 
ಇತ್ಯಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ | ತಡರ್ಥಂ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ವಿ ತನುಧ್ವಂ | ವಿಸ್ತಾರಯಥ್ಸಂ |! ಕೃತೇ ಚಿ 
ಯೋನಾನಿಹ ಸೀತಾಯಾಂ ಬೀಜಂ ಗಾ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ಚೆ ವಪೆತೆ ನಿಧತ್ತ |! ತಿಲಮಾಷನಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಸಪ್ತೆಕೆಂ ನೇಣಖಶ್ಯಾಮಾಕನೀವಾರಾದಿಕೆಮಾರಣ್ಯ ಬೀಜಸಸ್ತೆಕೆಂ ಚೆ[ಕೃಷ್ಣಾಕೃ ಸ್ಟಯೋರ್ನಿವಹೆ- 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತೆ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಕೈಷ್ಟೇ ಸಪ್ತಾರಣ್ಯಾ ಅಕ್ಕೆ ಷ್ಟ ಇತ್ಯಾಹೆಸ್ತ. ೦ಬ8 | ತಥಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಾ ಸೆಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿರನ್ನಂ ಸಭರಾಃ ಸಭೆರಮಸೆತ್‌ | ಭವತಿ | ಭವತು | ತಥಾ 
ನೇದೀಯ ಇದಂತಿಕನೇವ ಸೃಜ್ಯಃ | ಸೃಣಿರಂಕುಶಃ ! ಅಂಕುಶವದ್ದಕ್ರೋ ಅಲವಿತ್ರಃ। ಪೆಕ್ಟಂ. 
ಸ್ತಂಬನೇಯಾತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತು !! ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸೆತ್‌ ಸೃಣ್ಯಃ ಪೆಕ್ಟೆಮೇಯಾದಿತ 
ಚೆತಜ್ದಾನುವೃತ್ತೇಶ್ವನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ನಿತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) | ಸೀರಾ--ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ತ--ಎತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ವಿ ಶನುಧ್ಧಂ--ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ! ಕೃತೇ ಚೆ ಯೋನೌ-- ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ | ಇಹ--ಉತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಬೀಜಂ--ಬೀಜನನ್ನು | ವಸಕ- ಬಿತ್ತಿರಿ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ8- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವು | ಸಭೆರಾ8--ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ | ಅಸತ್‌- ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ನಃ ಸೈಣ್ಯಃ-- ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲುಗಳು | ನೇದೀಯ ಇತ್‌--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ] ಪೆಕ್ಸೈೆಂ-- ನಕ್ಟವಾದ 
ಹೊಡೆಯನ್ನು | ಆ ಇಯಾತ್‌-- ಸಮಿಸಾಪಿಸಲಿ, | | | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಉಳುನ ನೇಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ನೊಗಗಳನ್ನು 
ಕೇತ್ರವು ಸಿದ್ಧ ನಾಡೊಡನೆಯ್ಯೆ ಉತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ 
0 (ಸ 


ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ. 
ವಾದ ಹೊಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿ, 


ಅನ್ನವು (ಧಾನ್ಯವು) ಪುಸ್ಕಲನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ನನ್ಮು ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಪಕ್ಕ 
English Translation 
Harness the ploughs, fit on the yokes, now that the womb of earth is 
ready, sow the seed therein, and through our praise may there be abundant 
food; may (the gain) fall ripe towards the sikle. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು | 


ಸೈಣ್ಯ--ಸೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಸ್ಫಚೆರಂಕುಕೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋತ ಇ್ಲಾತೇರಾಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ನೇನೀಯೆ ಇಕ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಸೆಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಅಂತಿಕತಮಮಂ- 


ಕುಶಾದಾಯಾತ್ಸಕ್ಚಮೌಷಧಮಾಗಳೈತ್ಹಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ್ವಿತಿ | 
(ನಿ. ೫-೨೮) 


ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಅಥವಾ ಕೊಕ್ಕೆಯು (8008) ಸೃಣಿಶಬ್ದವು ಸರಿ, ಹೋಗು, ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ (ಸರಣಾತ್‌) ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸವುದು. ಅಂಕುಶಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಚತಿ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಕುಜಿಕೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಜ್ಯಃ ಸೆಕ್ಸಮೇಯಾತಕ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಗಿದ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯು ಈ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಸೃಜ ಎಂದಕೆ ಕುಡುಗೋಲಿನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂಡ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕನಯೋ ಯುಗಾ ನಿ ತನ್ವತೇ ಪೃಥಕ್‌ | 


| | 
ಧೀರಾ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ಮಯಾ 1೪1 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಸೀರ | ಯುಂಜಂತಿ | dibs ಯುಗಾ | ತೆನ್ವತೇ | ಪೈಢಕ್‌ 


ಧೀರುಃ | ದೇವೇಷು | ಸುಮ್ನ್ಮ5ಯಾ 1೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ನಿಜಃ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಕೆರ್ಷಣಸಾಧೆನಾನಿ ಯೆಂಜಂತಿ ! ಯೋಜ- 
ಯಂತಿ! ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಸಿ ಪೃಥಕ್‌ ಸೆರಸ್ಪರಂ ವಿ ತೆನ್ವತೇ! ಭಿನ್ನಪ್ರೆದೇಶಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕೀದೈಶಾಃ ಕವಯಿಃ | ದೇನೇಷು ವಿಷಯೇ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸುಮ್ಮಯಾ | ಸುನ್ನುಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖೇಚ್ಛಯಾ | ಸುಮ್ಮಶಬ್ದಾತ್ಕ್ಯಜಂತಾದ್ಭಾನೇ ಅ ಸ್ರತ್ಯಯಾದಿತೈ ಕಾರಸ್ರೆತೈಯಃ !' 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ || ಅಥವಾ | ಧೀರಾ ಧೀನುಂತೋ ದೇವೇಷು ಸುನ್ನುಯಾ' 
ಸುಮ್ಮೇನ | ದೇನೇಷು ಸುಖಂ ಭೂಯಾಧಿತಿ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಮ್ನಯಾ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ | ಕೆನಯೆ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸೀರಾ--ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯೆಂಜಂತಿ--ಸೇರಿಸು 
ಶ್ರಾರೆ | ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ಪೈಫಕ್‌ಬೇರೆಬೇಕಿ ಮಾಡಿ | ನಿ ಶೆನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಖತ್ಚಿಕ್ಳು ಗಳು ನೇಗಿಲು 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೊಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise (priests) harness the ploughs; they lay the yokes ಯ § 
firmly devoted through the desire of happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ನಿರಾಹಾವಾನ್ಸೃಹೋತನ ಸಂ ನರತ್ರಾ ದಧಾತನ : 


| 
ಸಿಂಚಾಮಹಾ ಅನತಮುದ್ದಿ ದ್ರಿಣಂ ವಯಂ ಸಂಹೇಕಮನುಪಕ್ರಿತಂ | ೫ ॥ 
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ಸಾರ್‌ cd 





|| ಪಹೆಪಾಠಃ | 


ನಿಃ 1 ಆ5ಹಾವಾನ್‌ | ಕೈಹೋತೆನ | ಸಂ! ವರತ್ರಾಃ | ದೆಧಾತನ | 


| 
ಸಿಂಚಾನಹೈ | ಅನತೆಂ | ಉದ್ರಿ೫ಂ | ನಯೆಂ | ಸು5ಸೇಕಂ | ಅನುರೇಕ್ಷಿತಂ 1೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಜೀ ಸಖಾಯೆಃ ಆಹಾವಾನ್‌! ಆಹೂಯೆಂತೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಗಾವೋ *ಶ್ರೇತ್ಯಾಹಾವಾ ನಿಪಾಕಾನಿ | 
ಅತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದಗ್ನಿ ಚಿಯೆನೆಪ್ರೆಜೇಶಕರ್ಷಣಾರ್ಥಗೋಪಾನಸಾಧನದ್ರುಮಮಯಹಾನಪಾತ್ರಾಣ್ಯು ಚೈಂತೇ 
ತಾನಾಹಾವಾನ್‌ ನಿಷ್ಠೃಣೋತೆನ | ನಿಷ್ಠುರುತ ಆಹೂಯೆತಶೇರ್ನಿಸಾನಮಾಹಾವಃ | ಸಾ. ೩-೩-೩೭೪1. 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರ॥ ! ಕೃಣೋತನ | ತಸ್ತೆಸಬಿತ್ಯಾದಿನಾ ತನಸ್‌ | ಶೇನಾಜ್‌ತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣ॥ 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಶ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ [| ತಿಮರ್ಥಮಾಹಾವಕರಣಂ ವರತ್ರಸ್ಥಾಪನಂ ಚೇತಿ 
ಅತ್ರೋಚೈತೇ | ವಯಮವತೆಮವಟಂ ಸಿಂಚಾಮಹೈ | ಕೀಡೃಶಮವಟಂ | ಉದ್ರಿ೫ಮುದ್ದಾ ವವಂತೆಂ 
ಸುಸೇಕಂ ಸುಷ್ಮು ಸೇಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಅಧುಪೆಕ್ರಿತಮನುಪೆಕ್ಷೀಣಂ ಸದಾಚಿದುದೆಕೋಪಕ್ಷಯೆರಹಿತಂ!| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಆಹಾನಾನ್‌-- ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಶೃ- 
ಣೋತೆನ--ನಿರ್ನಿಸಿರಿ | ವರತ್ರಾ8--ಎತ್ತುಗಳ ಕತ್ತು ಸಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಡಧಾತೆನ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ವಯೆಂ- ನಾನು! ಉದ್ರಿಣಿಂ- ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಸೇಕೆಂ-ಸುಲಭನಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ 
ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನುಸ ಕ್ಷಿತೆಂ--ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ | ಅವತೆಂ-- 
ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು | ಸಿಂಚಾಮಹೈ--ಎಳದು ಸುರಿಯೋಣ. | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಕತ್ತು ಸಟ್ಛಿ ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, ನಾವು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ ನೀರು. 
ಳ್ಳದ್ಧ್ಯೂ ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಸೆಳೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾನಿಯ ನೀರನ್ನು ಎಳದು ಸುರಿಯೋಣ, 


English Translation 


Set up the cattle-troughs, bind the straps to it; let us pour out (the 
water of) the well, which is full of water, fit to be poured out; and not 


easily exhausted. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಷ್ಟೃತಾಹಾನನುನತಂ ಸುವರತ್ರಂ ಸುಷೇಚನಂ | 


ಉದ್ರಿಣಂ ಸಿಂಚೇ ಅಕ್ಷಿತೆಂ || ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಷ್ಟತ5ಆಹಾನಂ | ಅವತೆಂ | ಸು5ವರತ್ರಂ | ಸ್ಪುಸೇಚನಂ | 
ಉದ್ರಿಣಂ | ಸಿಂಚೇ। ಅಕ್ತತೆಂ |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಷ್ಟೃತಾಹಾವಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಹಾವನುವತೆಮನಟಂ ದ್ರೋಣಂ ಸಿಂಚೇ | ಸೇಚಿಯಾನಿ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಮವಟಂ | ಸುವರತ್ರೆಂ ಶೋಭನವರತ್ರೋಸೇಶೆಂ ಸುಷೇಚನಂ ಶೋಭನೋದಕಸೇಕೋಪೇತಂ 
ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ _ವವಂತೆಂ ಅಕ್ಷಿತೆಮ ಣಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಷ್ಟೃ ತಾಹಾವಂ--ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದೂ | ಸುವರಶ್ರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸುಷೇಚೆನಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಳಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ |: ಉದ್ರಿ೫ಂ--ಬುಗೆ 
ಯಂತಿರುನ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಕ್ಷಿತೆಂ-_ ತುಂಬಾ ನೀರು ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅನತೆಂ-- ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟ 


ಯನ್ನು | ಸಿಂಚೇ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದ್ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದ್ದೂ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಎಳಯಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯೆಂತಿರುವ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ, ತುಂಬಾ ನೀರಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾನಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


1 pour out (the water of) the well, whose cattle troughs are prepared, 
well fitted with straps, fit to be poured out, full of water, inexhaustible. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
p 
ಸ್ರೀಜೇತಾಶ್ವಾಸ್ಲಿತೆಂ ಜಯಾಥ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹಂ ರಥಮಿತ್ಯ ಕಾಂಧ್ಯಂ! 


| ye | 
ಜ್ರೋಸೂಹಾನುನತನುತೈಚಕ್ರೆಮಂಸತ್ರ ಕೋಂ ಸಿಂಚೆತಾ ಸ್ರಪಾಣಂ ||! 


॥ ಸದಪಾಠಃ ! | 


| | 
ಪ್ರೀಜೇತ | ಅಶ್ಸಾನ್‌ | ಹಿತೆಂ | ಜಯಾಥ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಹಂ | ರಥಂ! ಇತ್‌ | ಕೃಣಿದ್ದಂ | 


[ls | 
ಸ್ರೋಣ5 ಅಹಾನಂ | ಅವತೆಂ | ಅರ್ಶ್ಮಚಿಕ್ರಂ | ಅಂಸತ್ರೇಕೋಶಂ | ಸಿಂಚಿತ | ನೃ೯ಸಾನಂ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಹೇ ಬುತ್ತಿಜಃ ಯೂಯನುಶ್ವಾನ್ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾನ್ಸುಲಿವರ್ದಾಸ್ರೀಣೀತ | ಉಚಿತಘಾಸೋಷಕಾ- 
ದಿಪ್ರೆ ದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯೆತೆ 1 ಯಥಾ ಫೇತ್ರಕೆರ್ಸಣಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಹಿತೆಂ ಚಿಯನಾಯೋಚಿಕೆಂ ಕರ್ಷಣಂ ಜಯಾಥೆ ! ಜಯಥ | ಸಂಪಾದಯಥ | ತಥಾ ರಥಂ 
ಚೆಯೆನಾಖ್ಯಂ ಹಲಾಖ್ಯಂ ವಾ ಸೃಸ್ತಿನಾಹನಿತ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ನಾಹಕನೇವ ಕೈಣುದಧ್ದಂ | ಕುರುದ್ಧೃಂ! 
ತದರ್ಥಂ ಜ್ರೋಣಾಹಾವಂ | ಆಹೂಯಂತ್ಯತ್ರ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಬಲಿವರ್ದಾನಿತ್ಯಾಹಾವೋ ಜಲಾಧಾರಃ 
ಸಾತ್ರನಿಕೇಷಃ | ಸ ಚೆ ಜ್ರೋಣಮಯೋ ದ್ರುಮುಮಯೆ ಅಹಾವೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಮವತಮವಟವ- 
ನ್ನಿಮ್ನ ಭೂತಮಕಶ್ಮಚಿಕ್ರಂ ವ್ಯಾಸ್ತಕ್ರಮಣಮಶ್ಮಮಯ ಚಕ್ರೆಂ ನಾಂಸತ್ರೆ ಕೋಶಂ ಅಂಸತ್ರೆಂ ಕವಚಂ 
ಯಥಾ ಕಾಯಂ ರಕ್ಷತಿ ತೆದ್ದದುಡಕಸ್ಯೆ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ನೃಸಾಣಂ ನ್ಗಣಾಂ ಕರ್ಮನೇ- 
ತ್ವೇಣಾಂ ಪಾನಯೋಗ್ಯಮಾದೃಶಮವತಂ ಸಿಂಚಿತೆ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಏವಮೃತ್ಚಿಕ್ಸು_ತಿರ್ನೇತಿ ಪಶೇ | 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇನಸಕ್ಷ ಏನಂ ಯೋಜನಾ! ಪ್ರೀಣೀತ ಪ್ರೀಣಯೆತಾಶ್ವಾನ್‌ | ಸ್ಪಾನಸಾನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನ್ಸೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಂ ಜಯಾಥ ! ಹಿತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | 
ಕಥಂ ಜಯಥ | ಬಂಧುಸುಹೃದ್ಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಹಿತೆಂ ಭಿನತಿ ಶೆಥಾ ಜಯೆಥ ಸಂಗ್ರಾಮಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ! 
ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶನಾಮ | ಅನಿನಾಶನಾಹನಂ ರಥಮಿದ್ರಥಂ ಚೆ ಕೃಣುದ್ದಂ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ವರಥಂ 
ಚೆ ದೃಢಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ದ್ರೋಣಾಹಾವಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾನಿ ಕೂಪಾಖ್ಯ- 
ಸಂಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಣಾನಿ ಸಿಂಚತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ದ್ರೋಣೋ ದ್ರುಮನುಯೆಃ ಸ ಏವ ರಥ 
ಆಹಾನ ಆಹಾನಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ತೆಂ | ಅವತೆಂ | ಕೊಸನಾನ್ಕುತತ್‌ | ಕೊಪೆಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಖ್ಯಂ | ಅಕ್ಮಚಿಕ್ರಂ ಕೂಸಸ್ರಾಂಕೆನಿಬದ್ದಾಶ್ಮಸದೃ ಶಸ್ರೆ ಹರಣಾಯುಧನಂತೆಂ | :ಅಸನಾನಿ ನಾ 
ಜ್ಲೇಪೆಣಾನಿ ನಾ ಚೆಳ್ರಾಖ್ಯಾಯುಥನಿಕೇಷಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ1 ವ್ಯಾಸ್ತೆ ಚರಣನಂತೆಂ ನ್ಯಾಸ್ತೆ ಕ್ರಮಣವಂತೆಂ 
ವಾ! ಚೆಕ್ರೆಂ ಚೆಕೆಕೇನಾ ಚೆರತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ನೆೇಶಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೭1 ಅಂಸೆತ್ರಕೋಶಂ 
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ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ಧೆನೂಂಸಿ ಕನಚಾನಿ ಜಿ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ ಸಿಂಚಿತ | ನೃಪಾಣಂ ಯಸ್ಸಿ. 
ನ್ಯೋದ್ಧಾರ ಉದಕವತ್ರೀಯೆಂತೇ ಮಾರ್ಯಿಂಶೇ ಕಂ | ಈದೃಶಂ ಕೂಪಸೆದೃ ಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಂಚಿತೆ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಸೂಕ್ತ್‌ ಸ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇವತ್ವಾದ್ದೇ ಸೈನಿಕಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವನೇತತ್ಯು ರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿರಾಹಾವಾನಿತ್ಯಾದಿಷು ಕೂಪೆರೂಸೆನ್ಯಾ ಜೇನ 
ಸಂಗ್ರಾಮವರ್ಣನಮವಗಂತೆವ್ಯಂ ॥ 





ಮಾಯಾಯಿ ಸು ಬಾ ಬ 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೀತೆ- ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ | ಹಿತೆಂ-ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಜಯಾಥ--ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಾಹಂ ಜತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಫೃಳಿಧ್ದಂ 
ಮಾಡಿರಿ! ಅವತೆಂ_ಬಾನಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಶ್ಮಚಕ್ರೆಂ--ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ| 
ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ--ಕನಚದಂತೆ ಉದಕಕ್ಸೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ನೃಸಾಣಿಂ-ಮಾನನರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ-- ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಿಂಚೆತ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳೊೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ. 

ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 


ಬಾನಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಕನಚದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟ ಯನ್ನು ನೀರಿಥಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation. 


Satisfy the horses, accomplish the good work (of ploughing), equip 
acar laden with good fortune, pour out (the water of) the well having 
a stone rim, having a receptacle like armour, fit for the drinking of men. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಒಂದು ಯತ್ವಿಕ್‌ ಪಕ್ಷ; 
ಮೆತ್ತೊಂದು ವೈಶ್ವದೇವ ಪಕ್ಷ. ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಖುತ್ಚಿಕ್‌ (ಯಜ್ಞ) ಪಕ್ಷವು. ಅದನ್ನೇ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವದೇವಸಕ್ಷವು (ಯುದ್ಧ ಸಕ್ಷವು) ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ವಿಲೈ ಸೈನಿಕರೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೀತೆ-ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, 

ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹಿತೆಂ- ಬಂಧಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ 
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ರಿಗೂ ಹಿಶವಾಗುವಂತೆ | ಜಯೊಥ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಹಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 


ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವಂತೆ | ರಥವಿಂತ್‌--ರಥವನ್ನು | ಕೈಣುದ್ಧಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ದ್ರೋಣಾ- 
ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರೆಂ--ಭಾವಿಯ ಕಲ್ಲಿನರಾಟಿಯೆಂ 





ಹಾವಂ--ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ತಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಚಕ್ರಾ ದ್ಯಾಯುಧೆಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದುದೂ | ಅಂಸತ್ರ- 


ಕೋಶಂ--ಧನಸ್ಸು, ಕವಚ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ನೃಪಾಣಿಂ- ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ನಾಯಕರಾದ) ಮುಖಂಡರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಅವತೆಂ-- ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನು | 


ಸಿಂಚಿ8--ಸೇನಿಸಿರಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೈನಿಕರೇ, ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ, ನೀರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಲು ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಹಿತೈಷಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿ ತರಲು ಅನುಕೂಲನಾಗು 
ವಂತೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ರಾದ್ಯಯುಥೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಯುದ್ಧಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನಾಯಕರ ಸಂಮೇಳನವು 
ಅಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರಿ. | | 

ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕೃಷಿಕರ್ಮವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆ 


ಯದರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ /ಸುಹಿತಂ ಜಯೆಥ ಜಯನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹನಂ ರಥಂ 
ಘುರುಧ್ವಂ ದ್ರೋಣಾಹಾನಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯೆಂ ಭವತಿ | ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ 
ಆವಹನಾಡನಕೋತನಾಕಿಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಭನಶೈಶ್ಮಚಿಕ್ರಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ನಾ ಅಂಸತ್ರೆ- 
ಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಟಾಶೇರ್ನ್ಪಿಕುಷಿತೋ 
ಭವತಿ | ಅಯೆಮಪೀತೆರೂ ಕೋಶ ಏತೆಸ್ಮಾದೇನ ಸಂಜೆಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ [ಮಹಾನ್‌ 
ಭವತಿ ಸಿಂಚಿತೆ ನೃಸಾಣಂ ನೆರಸಾಣಂ ಕೊಪೆಕೆರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪಮಿಮಾತೇ || 

(ನಿ. ೫-೨೬) 
ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು (ನೀರಿನ) 
ಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರೀಜೇತಾಶ್ವಾನ್‌--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿರಿ. 
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ಸುಹಿತೆಂ ಜಯಥ ಜಯೆನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಬಂಡೆ 
ಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಹಿತವಾದರೂ ಜಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಏತಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತ 


ವಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ 


ವಾಗುವಂತೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರಿ. ' 

ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹನಂ ರಥಂ ಕುರುಧ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಯಪ ್ರ್ರಾನ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸಂಪತ ತ್ತನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ತರಲು ರಥವನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ. | | 

ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರೌನುಮಯೆಂ ಭವತಿ 1 ಆಹಾನ ಆಹ್ಹಾನಾದಾನಹ ಅವಹನಾ- 
ದನತೋತವಾತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ದ್ರೋಣವೆಂದರೆ ದ್ರುಮಮಯ, ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು (ರಥ 
ಅಥವಾ ನೀರುತುಂಬುವ ಮರದತೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಬಾನೆ) ಆಹಾವ ಎಂದರೆ ಮರದ ಬಾನೆ. (ಆ- ಹಾವ) ಆವಹ 
ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ, ಗಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ವಹ ವಹಿಸುವುದು ಹೊರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು 
ಅವತನೆಂದರೆ ಆಳವಾದ ಭಾನಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅವ ಅತಿತ-ಕೆಳಗೆ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. | 

ಅಶ್ಮಚಿಕ್ರಮಶನಚಕ್ರಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ವಾ. 'ಅಶ್ಮಚಕ್ರವೆಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರವು ಅಥವಾ ಗಾಲಿಯು. 
ಇದು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವಾಹಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯ ಪಡಿಸುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಆಯುಧೆವಿಶೇಷವು (Stone-Axe) 


ಅಂಸತ್ರೆಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಣೆ ನಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು | ಕೋಶಃ ಕುಸ್ಣಾತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ 

ಭವತಿ | ಅಯಮಪೀಕರಃ ಕೋಶ ಏಕಸ್ಮಾದೇವ--ಅಂಸ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ್ರಾ ಯತೇ.- ಕಾಪಾಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚ್ಮ ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಂಸತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕೋಶ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಚೀಲಕ್ಕೆ ಅಂಸ ಸತ್ರಕೋಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಶ- 
ಶಬ್ದವು, ಎಳಿ, ಸೇದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ.. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ (ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ಕವಚ ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾವನ್ನು ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೋಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ಕಥನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂನಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಸೆ 


ಸಂಜಯ ಅಚಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌: ಸರ ಸಕಪನೇಡ ಸಂಗ್ರ ಗ್ರಹವು, ಅನೇಕವಸ್ತು ಗಳನ್ನು 
ಒಂದಣೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದು. | 

ಸಂಚಿತನೃಸಾಳಿಂ ಫರಪಾಜಿಂ ಕೊಹೆಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗಾ ತ್ರಮಮುಪಮಿನಾತೇ.. ನ್ಯ ಪಾಣನೆಂದರೆ: 
ನುನುಷ್ಯರು ಪಾನಮಾಡುಲು. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾವಿಯಂತೆ ಅಳವಾಗಿ- 
ರುವ ತೊಟ್ಟ ಯು ಅಥೆವಾ ಬಾನೆಯು. ಇದನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ಅಳನಾದಭಾನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ME | 
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ಹಾ ಯಾ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ವ್ರಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಸಹಿವೋ ನೃಪಾಣೋ ನರ್ಮ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ ಬಹುಲಾ 
| 
ಪೃಥೂನಿ | 


| | | | | 
ಪುರಃ ಕೃಣುದ್ವ ಮಾಯಸೀರಧೃಷ್ಟಾ ಮಾ ವಃ ಸುಸ್ರೋಚ್ಚಮಸೋ ದೃಂಹತಾ 
ತಂ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಜಂ! ಕೃಟುಧ್ವಂ| ಸೂ! ಹಿ! ವಃ! ನೃಃ$ಪಾನಃ | ವರ್ಮ | ಸೀನ್ಯಧ್ವಂ 1 ಬಹುಲಾ | ಪೈಥೂನಿ | 


Wl. 


ಪುರಃ | ಕೃಣುದ್ಧಂ | ಆಯಸೀ। ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ಮಾ| ವಃ। ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಚಮಸಃ | ದೃಂಜತೆ | ತಂ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಖುತ್ಹಿಜಃ ವ್ರಜಂ ಕೃಣುಧೈಂ | ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಕುರುದ್ದಂ | ಆಶಿರದೋಹಾರ್ಥಂ 
ಗೋಸ್ಥಾನಂ ಕುರುತ। ಸಹಿಸೆ ಖಲು ವೋ ನೃಸಾಣೋ ನೇತ್ಯಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಠನ್ಯಃ | ದೇವ- 
ಪಾನಸಾಧನ ಇತಿ | ಸಾಂನಾಯ್ಕೆರೂಪೇಣ ವಾಶಿರರೂಸೇಣ ನಾ ಗೋಃ ಸೆಯಆದಿಕಂ ದೇನಾಃ ಪಿಬಂತಿ 
ಖಲು | ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ | ವರ್ಮವತ್ರೆಧಾನಸ್ಕೋಭಯತ ಆಚ್ಛಾವಕೆತ್ವಾತ್ರೆಯಾಜಾದೀನಿ 
ಪ್ರಾಜ್ಯಾನಿ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ನರ್ಮಾಣಿ! ತಾನಿ ಸೀನ್ಯಧ್ಧಂ | ದಲಯದ್ದಂ ! ಕುರುಥ್ವನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕೀದೃಶಾನಿ ವರ್ಮಾಣಿ | ಬಹುಲಾ ಬಹುಲಾನ್ಯನೇಕಾನಿ | ತಾನಿ ಚ ಸೈಥೂನಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ | ತಥಾ ಪುರಃ 
ಪುರಾಣಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದೀನಿ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾಯಸೀರಯೋಮಯವತ್‌ 
ಸಾರಭೂತಾ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರಧೃಸ್ಯಾಃ! ಪೂರಣೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ನಾ ಪುರ ಇತ್ಯುಚ್ಯೆಂಶೇ | ತಾನುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುರುತೆ | ವೋ ಯುಸಷ್ಮದೀಯಶ್ಚಮಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಸಾಧನಶ್ಚಮಸ ಏವ ವಾ 
ಚಮಸಪಕ್ಷೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕವಚನಂ | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರನೇತ್‌ || ಸ್ರವತೇರ್ಲಜ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು8 | ತಂ ದೃಂಹತ | ಪೃಢೀಕುರುತೆ! ಯಥಾ ನಿಕಲೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತ ॥ 
ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಭೌವಾದಿಕಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟೀದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಯುತ್ನಿಕ್‌ಸ್ತುತಿಸಕ್ತ ಏವಂ | 
ವೈಶ್ಚದೇವಪಕ್ಷೇ! ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೂಯಂ! ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪಿಬಂತಿ ಪ್ರತೈರ್ಥಿನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಷಾಣಃ | ಸ ತಾದೃಕೋ ಯೆಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ಗೋಷ್ಠಪಕ್ಷೇ ನರಾಣಾಂ ಪಾನಸಾಧನಃ 
ಸ.ಖಲು |! ಸಾಶೇಃ ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ ಲ್ಯುಬ್‌ | ನರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಕನಚಾನಿ ಸೀನ್ಯಧ್ಧಂ 
ಬಹುಲಾನಿ ಪೈಥೂನಿ ಚ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ | ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಕೃಣುಧ್ದಮಾಯಸೀರನ್ಯೈರಧಥೃಷ್ಟಾಶ್ಹ! 
ವಶ್ಚಮಸೋ5ದನಸಾಧನೋ ಮಾ ಸುಸ್ರೋಶ್‌ | ಮಾ ಸ್ಪನೇತ್‌| ತೆಂ ದೃಂಹತೇತಿ | ಇತಿ 
ದೇವತಾನುಗ್ರೆಹೆಲಬ್ಬಬಲೋ ವಡತಿ | | 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧೯.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 163 





॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಛೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಸೃ್ರಉಉಧ್ಯಂ--ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರಿ | ಸ 
ಹಿ- ಅದೇ 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ | ನೃಪಸಾಣಃ- ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ! ವರ್ಮ--ಕವಚದಂತೆ ಆಚ್ಛ್ರಾದಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ--ನೇದು 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿನಿ | ಸಾಹ | ಸೈಥುಲಾ--ವಿಸೃತವೂ ಆದ | ಪುರಃ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | 
ಅಯೆಸೀ8- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ | ಅಧೃಷ್ಟಾ8- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಚಮಸಃ-ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು |! ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌--ತೂತಿಲ್ಲಡಿ ಇರಲಿ| ಶೆಂ--ಅದನ್ನು | 
ದೈಂಹತ. _ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ ಅದು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇರಾದಿಗಳನ್ನು.  ಪಾನಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ನೇದು 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರಿ. ಅನೇಕವೂ ನಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳೆಂತೆ 


ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು ತೂತಿಲ್ಲದಂತಿರೆಲಿ. ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Construct the cow-stall, for that is the drinking-place of your leaders 
(the gods), fabricate armour, manifold ‘and’ ample; make cities of iron 
and impregnable ; let not the ladle leak, make it strong. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕೆಗೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದು ಖುತ್ತಿ ಕ್‌ ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಚಮಸೆ 
ಪಕ್ಷವು, ಎರಡನೆಯದು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು. 

ವ್ರಜಂ ಸೈಣುದ್ಧಂ--ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ದನಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ವ್ರ ಜವೆಂದರೆ ಸಮೂಹ, 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನೆಗಳ ಅಥವಾ ಸೈನಿಕರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ? ಸೈನಿಕರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಆಯುಧಗಳು ಚ ಯುದ್ಧೊ (ಪಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ದೆಸನ್ನ ದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಹಿ ವಃ ನೃಷಾಣಃ--ಆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲು ಯಜ್ಞ ಸ ನೇತೃ ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವಿನ eB ನಾವಾ kkk ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ --ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಫಿಬಂತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮, ಅ. ೯. ಸೂ. ೧ರಿಸಿ, 
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PS: ಯಸ ಪಿಯ ARDS SSE NR 
| ಟ್ಟ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಸಾಣಿಃ | ಸ ತಾದೃಕೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ನೃಸಾಣವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಾಗುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಯುದ್ಧ ಭಟರು, 


ವರ್ಮ ಸೀವ್ಯ ಧಂ ಬಹುಲಾ ಸ ಸ ಥೊನಿ-ನರ್ಮನೆಂದರೆ ಕವಚ. ಎಲೈ ಯತ್ತಿಜರೇ ಕವಚವು ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಯಜ ನ ಅಸುರೆರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಿ ೯ಸುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೇಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಯುದ್ಧಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ sre ರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ಯುದ ಸ್ಲಭಟರೇ, ನೀವು (ಉಕ್ಕಿನ). ಕವಚನನ್ನು ಯುದ 


ದೆಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು, 


ಪುರಃ ಕ್ರಣುದ್ದ ಮಾಯಸೀರಧೃ್ಟಾಃ- ಎಕ್ಕೆ ಬುತ್ತಿ ಜರ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿರೊಸವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಜೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಕ್ಸಿನಂತೆ ಸಾರಭೂತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, 
ಯುದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳ ಸೈನಿಕರೇ, ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಮಾನಃ ಸುಸ್ರೋತ್‌ ಚಿಮಸೆಃ ದೈಂಹತ ತೆಂ-ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಸೋರದಂತೆಯೂ ದ ದೆ ೈಥೆವಾಗಿರುವತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಯೋಧರ, ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾಥಾದಿ 
ಗಳು Sissi, ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ದೇವತಾನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


1] ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| I | 
ಆನೋಧಿ ದಿಯಂ ಯ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಂ ನರ್ತ ಊತಯೇ ದೇನಾ ದೆವೀಂ Wk, 
| ಜದ 
ತಾಂ ಯಜ್ಞೆಯಾ ಾಮಿಹ | 
Kk | 
ಸಾ ನೋ ಜಟಕ ನಸೇನ ಗತ್ವೀ ಸಸ ಸ್ರಧಾರಾ ಜಾ ಮಹೀ ಗೌಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ವಃ | A | ಯಜ್ಞಿ ಹ | ವರ್ತೇ | ಊತೆಯೇ | ಸ | ದೇನೀಂ ಯಜತಾಂ | ಯಜ್ಜಿ. 
A | ಇಹ 


| ಕ 
ಸಾ| ನಃ! ದುಹೀಯತ್‌ | ಯನಸಾ$ಇವ | ಗತ್ಬೀ | ಸಹಸ್ಪ್ರೇಧಾರಾ | sn | ಮಹೀ | ಗೌ 
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ನಳ aaa ee ತಾ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷಾ ಕಮೂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ 
ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ನರ್ಶೆೇ | ಪ್ರವರ್ತಯೇ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ದೇನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಂ 
ಧಿಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ನೆ (ನೆ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ತಣಾಯಾ ವರ್ಶೇ | ಅನಿ ಚೆ 
ದೇವಾ ಏನ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ತೇ | ಆವರ್ತ- 
ಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತೆಯೇಸಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತಣಾಯೆ | ಕೀದೃಶೀಂ ನಿಯಂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ : 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ ದೇನೀಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಯೆಜತಾಂ ಸೂಜ್ಯಾಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ€ಸ್ಯಾಂ ಭೂಮಾ 
ವಾ! ಏಕೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಮಿತಿ ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಸಾ ಧೀರ್ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ದುಹೀಯತ್‌ | ದುಹ್ಯಾತ್‌! 
`ಶತ್ರ ದೈಷ್ಣಾ ಸ್ಟಾಂತಃ। ಯವಸೇವ ಯವಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಚೇವ ಗತ್ತೀ ಪುನರ್ಗೋಸ್ಮಂ ಗತ್ವಾ! ಪೀತ್ವೀತಿವತ್‌ || 
ಜಾ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ದುಗ್ಗೇ ತದ್ಭತ್‌ || | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | 
ಯಜ ಸಿ ಯಾಂ-- ಸೂಜಾರ್ಹೆವಾದುದೂ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಂ--ಯಜ್ಞ ಫ್ರಿ 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ | ಯಜತಾಂ--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದಿ ಯನ್ನು, | 
ಆ ವರ್ತೇ-- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ | ಯವಸಾ-ತೃ ಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಗತ್ತೀ 
ಕೊಟ್ಟಗೆಹೋಗಿ | ಹೆಯೆಸಾ-ಕ್ಷೀರರೂಸವಾದ | ಜೀ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ 1 ಮಹೀ. 
ಮಹೆತ್ತಾದ! ಗೌಃ ಇವ--ಗೋವಿನಂತೆ | ಸಾ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು ನಃ--ನಮಗೆ | 
| ದುಹೀಯತ್‌.. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವೂೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಯಜ ನ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹೆಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ ತೃಣ ಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮಹೆತ್ತಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಯು ನನುಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, 


English Translation 
1 attract, O gods for my protection, your adorable, divine mind, 


which is deserving of sacrifice and worship here; may it milk forth for us, 
like a large cow with milk; giving a thousand streams, (having eaten) fodder 


and returned. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೧. 


SO 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
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LA 0% ಲಗ 


| | | 
ಆತೂ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ನಾತೀಫಿಸ್ತಕ್ತತಾಶ್ಮನ್ಮ ಯಾಭಿಃ | 


| 
ಸರಿ ಸ್ವ ಜಧ್ವ 0 ದಶ ಕ್ಸ ಜಿರುಭ( ುಬೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ನಹಿಂ ಯುನಕ್ತ[೧೦॥ 


| ಸದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಶು! ಸಿಂಚ ಸ್‌ ಈಂ | ದ್ರೋಃ | ಉಸ್ವಸ್ಥೇೇ | ನಾಶೀಭಿ8 | ತೆಕ್ಷತ | ಅಶ ಶನೇ ಮಯಾಭಿಃ | 


| | 
ಫರಿ | ಸ್ವಜಧ್ವಂ | ದಶ | ಕನ್ಯಾ! | ಉಭೇ ಇ | ಥುರ್‌ | ಪ್ರತಿ | ನಂ | ಯುನ oll 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ತ್ವೈಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹೆರಿತೆನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ದ್ರೋರ್ದ್ರುಮವಿಕಾರಸ್ಯೆ 
ಪಾತ್ರಸ್ಕೋಪಸ್ಥೆ ಉಪರ್ಯಾ ಸಿಂಚ | ಆಸೇಕಂ ಕುರು | ತ್ವಿತಿ ಪೂರಣ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಪಾಶ್ರಸಂಸಾ 
ದಿನಃ Se ಪಾತ್ರಾಣಿ |! ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದೆಸಃ| 
ಮಯಟಿಃ ಚತ್ತ್ವಾದ್‌ಜೇಸ್‌ ॥ ತಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಸೂರ್ಣಾನಿ ದಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾ/ಕಾನಿ ಕಶ್ಪ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಸೆರಿ ಸ್ವಜಧ್ವಂ! ಸೆಂಸ್ಕುರುಧ್ಯಂ | ಅಸಾಡಯತ | ಯೆದ್ವಾ! ನಾಶೀಭಿರಶ್ಮ! 
ಸ್ಮಯಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಹೇ ತಕ್ಷತೆ| ತೇ ಚೆ ದಶ ಕಶ್ರ್ಯಾಭಿರ್ಜೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ಪಜಧ್ಧಂ- 
ಉಭೇ ಧುರೌ ಯುಗಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ನಹ್ಸೀ ನಾಹಕಾನನಡ್ಟಾಹೌ ಯುನಕ್ತೆ 1 ಅಥವಾಯಂ 
ಮಂತ್ರಶ್ಚಯೆನಕ್ಷೇತ್ರಕರ್ಷಣಸಾಧನಹಲಾನಿಷಯತೆಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವೆರ್ಯುವೆ) ಈಂ ಹರಿಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಡ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೆ ಕಾ ಸುದ ಜು ಮಾಡಿಕ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚೆ-.ಸುರಿ | ಅಶ್ಮನ ಒಯೀಭಿ3-- ಉತ್ಕಿನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಾಶೀಭಿಃ.- 
ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿ:ದ | ಇ ಸಾಜ ಯು ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿರಿ | ದೆಶ ಕಕ್ಷ್ಯಾಭಿ$- ಹತ್ತುದಾರಗಳಿಂದ] ಹರಿಸ್ಸಜ 
ಧ್ವಂ- ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | at ಧುರೌ- ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲಿಯೂ | ವಹಿ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿ ke ತನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಯುನಕ್ತ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, “ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅ 
4 ಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿ ಉಸ್ಕೈನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲು 
ಂದ ಮಾಡಿದಸ ಪಾ 4 | ¥ 
ಣಾ ತ್ರಿಗೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ. ಹತ್ತು ದಾರೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ 
ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುನ ಹ ಟು 
್ಲ  ನಹಿಸುವ ಎತ್ತುನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, 
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ಕ ಆಲು 
ರಾರಾ ನಾದ 


English Translation 





Pour out the golden-tinted Soma into the bowl of the wooden cup, 
fabricate it with the stone axes, gird it with ten bands, harness the beast of 
burden to the two poles (of the waggon). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಶೀ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖಕ್ಕನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ನಾಶೀ! ಆ ತೂ ಹಿಂಚೆ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಸೆಸ್ಥೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಸ್ಲತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | ಆಸಿಂಚಿ 
ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪೆಸ್ಥೇ | ದ್ರುಮಮಯೆಸ್ಯ ಹರಿಃ ಸೋನೋ ಹರಿತವರ್ಣಃ | ಅಯೆನುಪೀ- 
ಶರೋ ಹರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಂಯಾಭಿಃ | ನಾಶೀಭಿರತ್ಶಮಯಿಭಿರಿತಿ 
ವಾ ವಾಗ್ದಿರಿಕಿ ನಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಆಸಿಂಚ ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ--(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಅಧಿಷವಣಫಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ) ಚೆನ್ನದುತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ(ಹರಿತವರ್ಣ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. ದು 
ಆ) 
ಎಂದರೆ ಮರ. ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂದು ಹೆಸಸು, | 


ಹರಿ8 ಸೋಮೋ ಹರಿತನರ್ಣಃ | ಅಯೆಮಹೀತೆರೋ ಹರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ- ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ಅದು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಂತೆ 
ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಪಿ (ಕೋತಿ)ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಕೋತಿಯ ಬಣ್ಣಿವೂ ಹರಿತವರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಪಿಯನ್ನು ಹರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ವಾಶೀಭಿರಕ್ಮಮಯಿಾಭಿರಿತಿ ವಾ ವ:ಗ್ರಿರಿತಿ ವಾ ಶಕ್ಷತ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಶ್ಮಮಯಿಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ವಾಗ್ಳಿ 8 ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅದ್ದರಿಂದ... -ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 


ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರಿ. 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂಸ್ಸರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಜ್‌ ಇ 
ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಉಳಿಗಳಿಂದ; ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಛಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ; 
ತದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂರ್ನಾರ್ಥಕೈ-- ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ಕ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ : 
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ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠತಿನವಾದ ಲೋಹಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿತವರ್ಣ 








ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನ್ರ, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉಭೇ ಧುರೌ ನಸಿಾಷಿಮಾಸ್ರೊಲಂತಯ್ಯೋಗೇವ ಚರತಿ ದ್ವಿ ಜಾನಿಃ | 


| | | 
ನನಸ್ಪ ತಿಂ ನನ ಆಸ್ಥಾ ಸಯದ್ವ ನಿಸೂದಧಿ ಧಿದ್ಧಮಖನಂತ ಉತ್ಸಂ॥ ೧೧ | 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| INS 1 | 
ಉಭೇ ಇತ | ಧುರ: | ವಕ್ನಃ | ಆ5ಪಿಬ್ಬಮಾನಃ | ಅಂತಃ 1 ಯೋನಾ5%ಇವ | ಚರತಿ! ದ್ವಿ€ಜಾನಿಃ | 
ನಸಸ್ಪತಿಂ | ವಸ | ಆ | ಅಸ್ಥಾಸೆಯಧ್ವಂ! ನಿ! ಸು! ದಧಿದ್ವಂ | ಅಖನಂತೆಃ | ಉತ್ಸಂ 1೧೧ || 


[[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಸ್ಕೋಭೇ ಧುರಾನಾಪಿಬ್ಬಮಾನ ಆಪಿಶಬ್ದಮಾನೋ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿರ್ವಾಹ- 
ಕೊಆನಡ್ವಾನ್‌ ಯೋನಾವಂಕೆರಿವ ದ್ವಿಜಾನಿರ್ದಿಜಾಯಃ | ಶತಯೋರಂತೆಶ್ಚರತಿ | ತೆಂ ವನಃಸ್ಸತಿಂ 
ವನಸ್ಪತಿನಿಕಾರಂ ಶಕಟಿಂ ವನೇ ವನಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಶ್ಲೇ | ನೇಥೀಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಸ್ಥಾಸೆಯೆಧಂ! 
ಯದ್ವಾ | ವನೇ ನನನೀಯೇ ದೇಶ ಅಸ್ಥಾಸೆಯೆಧ್ದಂ | ತತ್ಪಶ್ನಾತ್ತೆತ್ರೆತ್ಯಂ. ಸೋನುಂ ಸು ಸುಷ್ಮುನಿ 
ದಧಿಧ್ದಂ | ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಾಸೆಯಶಾಸಂದ್ಯಾಂ 1 ಅಭಿಸವಸ್ರದೇಶೇ ಚೆ ಹೆಶ್ಚಾ ದುಶ್ಸಂ 
ತದ್ರಸಮಖನಂತಃ ಸಂಪಾದಯೆಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾಯೆನುಪಿ ಮಂತ್ರೆಃ ಕರ್ಷಣನರೋ ನ್ಯಾ ಜೀಯ 
ಯೆಸ್ಕ ಲಾಂಗಲಸ್ಯೋಭೇ ಧುರಾನಾಫಿಬ್ಬ ಮಾನೋಸಿಶಬ್ದ ಮಾನೋ. ವಹ್ನಿರನಡ್ವಾನ್‌ ಅಂಶೆಯೋನಾ- 
ನಿವೇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ತಾದೃಶಂ ವನಸ್ಸತಿಂ ವನಸ್ಸಕಿನಿಕಾರಂ ಲಾಂಗಲಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ 
ವಪನಾರ್ಥಂ ಕರ್ಷಣಪ್ರೆದೇಶ EU | ಸು ಸುಸ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ತಂ ಲಾಂಗಲಂ ನಿ ಪೆಧಿಧ್ವಂ | 
ಉತ್ಸಂ ಸೇಕೆಸಾಧನಂ ಗರ್ತೆಂ ಸಿಕ್ತಂ ನಾ ಸ್ರದೇಶಮಖನಂತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ವಿಜಾನಿಃ _ ಇಬ್ಬರು ಪಕ್ಕಿ ಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆ ಇಬ್ಬರೆ ನಡುವೆ ಇಸುವಂತೆ 


ಬ ಜು 
ಉಭೇ ಧುರೌ- ಎರಡು ನೊಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗದ ಎರೆಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) 
ವಹ್ನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ವೃಷಭವು | ಆಹಿಬ್ಬ- 
ಮಾ 1--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | 

ನ ಇ | ಅಂಶೆಃ ಯೋನೇವ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚಿರತಿ__ಸಂಚರಿ 


ಸುತ್ತದೆ ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಲೇ ) | ಸೆತಕ್ರಿಂ- 
( ಿಗಳೇ) | ವನಸ್ಪತಿಂ (ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿವಾದ) ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ವನೇ 
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ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಥಾಪೆಯದ್ವಂ- ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) | ಸುನಿ ದಧಿಧ್ವಂ- 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ (ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) | 
ಉತ್ಸಂ--ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಖನಂಶೆ॥--ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆಯಿರಿ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ನೃಷಭವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಸೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋಮ 
ಲತೆಗನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವ ವನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. 
ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತಂದಮೇಲೆ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ. 


English ‘Franslation. 


The beast of burden pressed within the two waggon-poles, moves as 
if on the womb of sacrifie having two wives. Place the chariot in the wood, 
withont digging store up the juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸೋಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಲಾಗಿಜೆ, ನೇಗಲಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಜಾನಿಃ....ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 

ಉಭೇ ಧುರೌ--ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ | ವಹ್ನಿಃ--ವೃಷಭವು | ಆಪಿಬ್ಬಮಾನಃ-- 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತಃ ಯೋನಾವಿವ--ಹೊಲದ (ಭೂಮಿಯ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 

(ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ) | | ವನಸ್ಸತಿಂ--ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು | ವನೇ--ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಹೊಲದಲ್ಲಿ | 

ಆಸ್ಥಾಸೆಯಧ್ಸಂ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಡಿ! ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 

ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ--(ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ) ಉಳುಮೆ ಮಾಡಿ | ಉತ್ಸ9-- ಹೊಲಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನ ಭಾವಿಯನ್ನು | ಅಖನಂತೆ8- ಅಗೆಯಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿ ಯರಿರುವ ಪುರುಷನು ಆವರ ನಡುವೆ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಿರುವ ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಹೊಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫಿ ಕೃಷಿಕರೇ, 
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ಮರೆದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಳುಮೆಮಾಢಿ. ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಾನಿಯೊಂದನ್ನು ಅಗೆಯಿರಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಕಸೃನ್ನರಃ ಕಸೃಥಮುದ್ದಧಾತನ ಚೋದಯತ ಖುದತ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
| 1 | | | 
ನಿಸ್ಟಿಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರತ್ರಮಾ ಚ್ಯಾವಯೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಇಹ ಸೋಮ- 
 ಪೀತೆಯೇ 11೧೨ || 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| | | [ 
ಕಪ್ಸತ್‌ | ನರಃ | ಕೆಸೃಥಂ | ಉತ್‌ | ದಧಾತನ | ಚೋದೆಯತೆ | ಖುದಕ! ವಾಜಸಾಶಯೇ | 


| | | | | 
; ಪ್ಟಿಗ್ರ್ಯ8 | ಪುತ್ರಂ | wl ಚ್ಛವಯೆ | ಊತೆಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೆಬಾಧಃ | ಇಹ | ಸೋಮ ಹೀತಯೇ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿತಸ್ತ್ರೇ ಕೆಸೈನ್ನರ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಕಪ್ಫನ್ನರೋ ಯಶ್ಛ ಸ್ರಾಚೀರ- 
ಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಆ. ೮-೩1 ಇತಿ || 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಪೈತ್‌ | ಸುಖಸ್ಯೆ ಪೂರಕೋ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆಹಾಂ ಚೆ! ಕಮಿತಿ ಸೆಖನಾನು | ತೆಂ ಕಸೈಥಂ ಸುಖಸ್ಯೆ ಪೂರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚೋಷೆಯತ | 
ಸ್ರೇರಯೆತ | ಖುಡತ | ಖುರ್ದತ | ಕ್ರೀಡಯತ || ಖುರ್ದ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಭೌವಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ'! ರೇಫಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಸಂಪಿಂಸ್ಟ| ಸಂಸ್ಸು ರುತೇತ್ಯ ರ್ಥ! ಕಿಮರ್ಥಂ | Rs, 
ಲಾಭಾಯೆ | ತೆಡೇನಾಹ | ಹೇ ಹೋತ ನಿಷ್ಟಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರತ್ರಂ | ನಿಷ್ಟಿಂ ದಿತಿಂ ಸ್ವಸೆಸೆತ್ಲೀಂ ಗಿರತೀತಿ 
ನಿಪ್ಟಿಗ್ರೀರದಿತಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ | ಸಹ ಪಾಪೈಃ ಪ್ರೆಯಾಸರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸಜಾಧ ಯತ್ನಿಜಃ 1 ತಥಾನಿಧಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ತಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾಯೋತೆ- 
ಯೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ನಾ ಚೈವಯ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಆಚ್ಯಾವಯೆತೇತೈರ್ಥೆಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನರಃ -ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಪ್ಪೆತ್‌__ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಕಪೈಥಂ-- ಸುಖಪ್ರದನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ಚೋಡಯೆತ- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ।  ಉದ್ದೆ- 


ಧಾಶನ-_ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ]  ನಾಜಸಾತೆಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಖುದೆತೆ- ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸರಿ | 
ಸಬಾಧಃ- ಎಲೈ ಖಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳೇ | ನಿಸ್ಟಿಗ್ರ್ಯ8- ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರೆಂ--ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ 
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ನನ್ನು | ಸೋಮಹೀತಯೇ.--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 1 ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಇಹ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಚೃವಯ-ಕೆಳಗಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸುಖಪ್ರದನಾದೆ 
ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಯತಿ ಕ್ಕು 
ಗಳೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಬರುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Indra, you leaders, is the giver of happiness; excite the giver of 
happiness, stimulate him, sport with him for the acquisition of food, bring 
down here, ಲಿ priests, Indra, the son of Nishtigri, to drink the soma Juice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತಿ ತ್ರಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಕೆಸೈನ್ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಾ ಪ ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರ ದೆ- ಕಪ ನ್ನ ರೋ ಯಪ್ಪ ಪ್ರಾಚೀ- 
ರಜಗನ್ಷೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ನೂರ ಎಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೈಮ್ಯಶ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ ರ ಲನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಳೂ ಬಾರದಿರುವ ಒಂದು ಮುದಿ ಎತ್ತ ತ್ರನ್ನು ಮಾತ್ರ "ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ಮುದ್ಗಲನು ಧ್ಲೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೆ € ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಬೆನ್ನ ಟ್ರ ನಿದನು. ತನ್ನ ಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಗದೆ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ಎಸೆದನು. ಅದು (ಇವನ ನ ್ರ ಭಾವದಿಂದ) ಕಳ್ಳರು ಹೋದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಮುದ ನು ಆಗದೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಹಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಹು ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಟ 

ಯಾಸ್ಕರು ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ--ತತ್ತೆ ಶ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಮುಜೆ ಲೋ 

ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ವೃಹಭೆಂಜೆ ದ್ರುಘಣಂ ಚ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗಾ ಮೇ ವ್ಯವಹ್ನ ತ್ಯಾಜಿಂ 


ಜಿಗಾಯ ॥ 
(ಸಿ. ೯-೨೪) 
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ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನೂ ಅದರೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಮರದ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೊಡಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು . ಗಳಿಸಿದನು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಅದನ್ನು ಆ ಖುಸ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮುದ್ಗಲ ಮತ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚಶಬ್ಧಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಪ್ರ ತೇ ರಥಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭರ್ಮಶ್ವಪುತ್ರೋ ನಖದ್ದೆಲಯಷಿಃ! 
ಅದ್ಯಾ ತೈತೀಯಾಂತ್ಯಾ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋ' ಬೃಹತ್ಯಃ.! ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ನನ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ದ್ರುಘಣೋ ನಾಮ 
ಮುಡ್ಗೆರಃ ! ತೆದ್ದೇವತ್ಯಮಿಜೆಮಿಂಪ್ರೆದೇವತ್ಯಂ ನಾ.! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರೆ ತೇ ಮುದ್ದಲೋ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಯಷಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಫಣಂ ವಾದ್ಯಾ ತೈತೀಯಾಂತ್ಯಾ 
ಚೆ ಬೃಹತ್ಯೆ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಅತ್ರಾಹುಃ | ಮುದ್ದ ಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾವಶ್ನೋರೈಸ್ತ್ಯ ಕಾ 
` ಜರಡ್ನವಂ1ಸೆಶಿಸ್ವಂ ಶಕೆಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ಸೈಕ ಖಜುರಾಹವಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇಇನ್ಯತ್ರ 
ಚೋರಮಾರ್ಗನುಸಾರಕ8 | ದ್ರುಘಣಂ ಚಾಗ್ರತಃ ಕಿಸ್ತಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾ ಇತಿ 
ತಥಾ ನಿರುಕ್ತೇ5ಪೀಯಂ ಕಥಾ ಸೊಚಿತಾ ! ಮುಡ್ನೆಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯುಶ್ಚ ಬಸಹಿರ್ವ್ವಸಭಂ ಚ ಡ್ರುಘಣಂ 
ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೆ 1ನ ೯-೨೩ | ಇತಿ /| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲ 
ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ದ್ರುಘಣವೆಂದರೆ ಮುದ್ದರವು ಎಂದರೆ (ಮರದ) 
ಗಡೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತೇ 
ಮುಷ್ನೆಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ನ ಬುಹಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದೌ ಘಭಿಂ ವಾದ್ಯಾ ತೈತೀ 
ಯಾಂತ್ಯಾಚೆ ಬೃಹತ್ಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾವಶ್ಚೋರೈಸ್ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಜರದ್ಗವಂ | ಸ ಶಿಷ್ಟಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ತೈಕ. 
ಯಜುರಾಹವಂ || ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇನ್ಯತ್ರೆ ಚೋರನೂರ್ಗನುಸಾರಕಃ | ದ್ರುಘಣಂ 
ಚಾಗ್ರತಃ ಕಿಸ್ಕ್ಪಾ ಜೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾಃ | ಇತಿ || 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಗಲ ಖುಹಿಯ; ಗೋವುಗಳೆನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಒಂದು 
ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟುಹೋದರು, ಮುದ್ದಲನು ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಒಂದು ಕಡೆಗೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಗದೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೂ ಹೂಡಿ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಳಿತು ಕಳ್ಳರ ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಹೋಗಿ 
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ಸಕಾಯರದ ಹೂಟ ಸಕಾ ಚಾರ ಹಗ ಜಾ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಚಾ ಭಾ ಪಜ 





ಅವರೊಡನೆ ಆ ಗಡೆಯಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ- ಮುದ್ಗಲೋ ಭಾಮಗಣ್ಯಶ್ವ ಖುಷಿರ್ವಷಭಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ ಚೆ 
ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಪೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥಾನುನಾದ 


ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. . 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ೨ 
ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ.೨೦, ೨೧. 


ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ ೧೨ || 
ಯಷಿಃ_ ಮುದ್ಧಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ದ್ರುಘನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧; 4, ೧೨, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪.೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹ 


¢ 


| 
ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಮಿಥೂ ಕೃತ್ತಮಿಂದ್ರೊ ಆವತು ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಜೆ ಫಾ ಪ್ರರುಹೂತ ಶ ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ ಧನಭಕ್ಷೇಷು ನೊಟವ Ho Il 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಪ್ರ | ತೇ | ರಥಂ | ಮಿಷುಕೃತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವತು | ಧ್ವಷ್ಟ5ಯಾ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜೌ | ಪುರು;ಹೂತ | ಶ್ರ ನಾಯ್ಕ ಧನ ಜಿಶ್ಲೇಷು | ನಃ ಅವ Hell 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ || 


ಹೇ ಮುಡ್ನ್ಡಲ ಶೇ ರಥಂ ನಿಥೂಕೈತಂ ಮಿಥಃಕೈತಮಸಹಾಯಿಂ ಕೃತೆಂ 1 ಅಥವಾ ಮಿಥುರಿತಿ 
ಮಿಫ್ಯಾನಾಮ | ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಶೂನ್ಯಂ ಕೃತಂ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋಇವತು | ರಕ್ಷತು | 
ಯದ್ವಾ! ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲೇನ ವಜ್ರೇಣ ॥ ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ. ಸುಪೋ 
ಯಾಜಾದೇಶ |! ಅಥ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಕೈೆತಃ। ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೊತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್ಭಾಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ*ಪಹೃತಗೋಭಿಶ್ಟೋರೈಃ ಕೈತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕೀದೃಶೇ |ಶ್ರವಾಯ್ಕೇ ಶ್ರೋತೆನ್ಯೇ ನಿಶ್ರುತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಶ್ರುದಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ.೩-೯೬ | ಆಯ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಧನಭಕ್ಷೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಗೋರೂಪಹ.-- 
ಧನಭಜನಕಾಮೇಷು ಸತ್ಸು! ಯದ್ವಾ1 ಗೋರೂಪಥನಸ್ಯ ಭಕ್ಷಕೇಷು ಚೌರೇಷು ಜೇತನ್ಯೇಷು 
ಸತ್ಸು | ನೋತಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಮುದ್ದಲನೇ)ಶೇ--ನಿನ್ನ ನಿಥೂಕೃತಂ-ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಸಹಾಯಕಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು: ಧೃಷ್ಣುಯಾಧರ್ಷ್ನಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವತು ರೆಕ್ರಿಸಲಿ | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ | 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಧನಭಶ್ಷೇಷು-ಗೋರೂಸವಾದ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿದಾಯ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ಗೋರೊಸಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಜೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜ್‌... 
ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ವ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲೈ (ಮುದ್ಧಲ ಖುಷಿಯೇ) ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಸಹಾಯಸಶಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಥೆರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಜೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಪ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು (ಮುದ್ಗಲ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು. 
| English Translation 
May (Indra) by his prowess protect your waggon (Mudgala) that has 
no companion, defend us, © invoked of many, in this memorable conflict 


in the recovery of our wealth. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಮುದ್ದ ಲನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಮುದ್ಗಲನು ಜೋರರೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| dl | | 
ಉತ್ಸ ವಾತೋ ವಹೆತಿ ವಾಸೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿರಥಂ ಯದಜಯತ್ಸಹಸ್ರಂ! 


ರ | peel | 
| ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ಧಲಾಸೀ ಗವಿಸ್ಟ್‌ ಭರೇ ಕೃತಂ ವ್ಯಚೇದಿಂದ್ರಸೇನಾ || ೨ || 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 0... [| 
ಉತ್‌ | ಸ್ಮ! ನಾತಃ | ವಹತಿ | ವಾಸಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಧಿsರಥಂ1 ಯತ್‌ | ಯುತ | ಸೆಹೆಸ್ಪಂ | 


| dl 
ರಥೀಃ | ಅಭೂಶ್‌ | ಮುದ್ದಲಾನೀ | ಗೋ; ಇಷ್ಟ್‌ | ಭರೇ | ಕೃತಂ | ನಿ। ಅಚೇತ್‌ | ಇಂದ್ರ$ಸೇನಾ || 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಯಾ ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ದಲಾನೀತಿ ವಸ್ರ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಮುದ್ಗೆಲಸ್ಯ ಪತ್ಪ್ಯಾಃ ಸಾರಥಿ- 
ಭೂತಾಯಾ ನಾಸೋ9ಂಶುಕೆಂ ನಾತೋ ವಾಯುರದ್ವಹತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ [ಶ್ರಮಜನಿತ- 
ಸ್ಟೇವಾಸೆನಯೆನಾಯೆ |! ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರರಥಧಾವನಜನಿತೋ ವಾಯುರಂಶುಕೆಂ' ಚಾಲಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ |! ಯೆದ್ಯದಾಧಿರಥಮಧಿಕೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಜಯತ್‌ ತದಾ! ಯೆದ್ಯಾ ಗೋಸಹಸ್ರಮಜಯಶಸ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ || ಯದ್ಯೋಗಾಜ್ಜ್ಹ- 
ಯಶೇರ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಗನಿಷ್ಟಾ ಗನಾಮಪಹೃತಾನಾಮೇಸಣೇ ಮುದ್ದೆಲಾನೀ ಮುಡ್ನಲಸ್ಯೆ ಪ್ರೀ 
ರಥೀರಭೂತ್‌ | ಸಾರಥಿರಭವತ್‌ || ಛಾಂದಸ ಆನುಕ್‌ | ಇಂಡ್ರಸೇನಾ ಸ್ತುತಾ ಪೆರಿತುಷ್ಟಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸೇನಾ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತುರ್ಮುದ್ಧ ್ಲ್ಲಲಸ್ಯ ಸೇನಾನೀರೂಪಾ ಮುದ ಲಾನೀ | 
ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಕೃತೆಂ ಸೆಂಸಾದಿತಂ ಗೋಸಂಘಂ ವ್ಯಚೇತ್‌ | ವ್ಯಚಿನೋತ್‌ | ಶತ್ತು ಪಿಳ್ಳ 
ಪೃಥಕ್ಟ್ರತವತೀ |! ಚೆಯತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ` 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


. ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಧಿರಥಂ--ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಚೋರರು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು]  ಅಜಯೆತ್‌ ಜಯಿಸಿ ತಂದಳೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯಾ8-- ಈ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯ | ವಾಸಃ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ನಾತಃ --ಗಾಳಿಯು | ಉತ್‌ ಸ್ಮ ವಹತಿ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು | ಗನಿಷ್ಟೌ-- ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡಿದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಮುಜ್ಧಲಾನೀ--ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ನಿಯು | ರಥೀಃ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ | 
ಅಭೂತ್‌--ಆಗಿದ್ದಳು 1 ಇಂದ್ರಸೇನಾ--ಸ್ತೊತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವ ಮುದ್ದಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿರುವ ಮುದ್ಗ ಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಭರೇ-_ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋಸಂಘಿವನ್ನು ! ವ್ಯಚೇತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಳು | 


11 ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಮುದ್ಗಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳ ಕೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲನ ಸತ್ಲಿಯೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರಥವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿದ್ದ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳರಿಂದ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದಳು. 

English Translation. 

The wind raised her vesture when she won a thousand waggon-loads. 

Mudgalani was the charioteer in the quest of the cattle, the army of Indra 


recovered (the spoil) taken in battle. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ:॥ 


| 


೦೦ 


| | | 
ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿದಾಸತ 


| | | 
ದಾಸಸ್ಯ ವಾ ಮುಘನನ್ಮಾರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸನುತರ್ಯವಯಾ ವಧಂ || ೩1 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥! 
| , 2! 
ಅಂತೇ | ಯೆಚ್ಛೆ | ಜಿಘಾಂಸೆತೆಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ€ದಾಸತಃ | 
ದಾಸಸ್ಯ | ನಾ! ಮುಘವನ್‌ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ನಾ! ಸನುತಃ! ಯೆನಯ | ನಧಂ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆ  ಕೋಲಭಿಡಾಸಕೊಟಭಿದ್ದು ಹತಃ ಶತ್ರೋರ್ವಜ್ರ- 
ಮಂತೆರ್ಯೆಚ್ಛ | ಅಂತರ್ಗಮಯೆ | ತದೇವಾಹ | ಹೇ ಮಘನನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ದಾಸಸ್ಯ ವೋಪಕ್ಷೀಣ- 
ಸ್ಯಾ Gk ಕಾಕಕ ಮಹತೋ ವಾ ಶತೊ ್ರೀರ್ನಥಂ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಹನನಸಾಧನಂ 
ವಜ್ರಂ ಸನುತಃ1 ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತೆಂ ಗೂಢಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ | 
ಸೃಥಕ್ಕುರು/! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಿಘಾಂಸತಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು _ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವವನೂ | ಅಭಿದಾಸತೆಃ 
ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಂತೆಃ 
ಯಚ್ಛೆ--(ನನ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬೀಳದಂತೆ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ | ಮಫಘವನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸಸ್ಯ-- ಶತ್ರು ವು ಹಂತಕನಾದ ದಸ್ಯುವಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ | 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸತುತಃ-- ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ | ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಯೆವಯಿ-. ನಮ್ಮಕ್ನಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಬೇರೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಟ ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ 
ವಜ್ರಸದೃಶನಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟು, | ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು ದಸ್ಯುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯನೇ. ಆಗಿರಲಿ ಅನನು ಗೂಢೆವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಆಯುಧವು ನವ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ, 
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English Translation. 


Restrain, Indra, the thunderbolt of the malignant threatening (foe); 


ward off, Maghavan, the secret weapon (of our foe), be he Dasa or Arya. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಉದ್ದೋ ಪೋ ಕೂಟಿಂ ಸ್ಮ ತೃಂಹದಭಿಮಾತಿಮೇತಿ | 


| 
ಪ್ರ ಮುಷ್ಕ ಭಾರ ಶ್ರವ ಅಚ್ಛಮಾನೋತಜಿರಂ ಬಾಹೂ ಅ ಅಭರತ್ಸಿಷಾಸನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉದ್ಭಃ | ಹ್ನ ಹ್ರದಂ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾ ೧81 ಕೂಬಂ | ಸ್ಮ | ತೃಂಹತ್‌ | ಅಭಿೀಮಾತಿಂ | ಏತಿ | 


| 
ಪ್ರ | ಮುಷ ಫೌ ಭಾರಃ | ಶ್ರವಃ | ಇಚ್ಛಿಮಾನಃ | ಅಜಿರಂ! ಬಾಹೂ ol | ಅಭರತ್‌ | ಸ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ವೃಷಭಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ನೃಷಭ ಉಡ್ಡೆ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರದಮಗಾಧಜಲಾಶಯಮಸಿ-. 
ಬಜ್ಜಹನ್ಯಜಾನೋರತೈಂಕಂ ಹೈಷಿತೆಃ ಸನ್‌। ತಥಾ ಕೊಟಂ ಸರ್ವತೆಶೃಂಗಂ ಚೋರೈರ್ಗೊೋಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ 
ನಿಹಿತಂ ತೃಂಹೆತ್ಸಒ! ಶೃಂಗೇಣ ವಿಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ನಾಭಿಮಾತಿಮೇತಿ | 
ಶತ್ರುಂ ಗಚ್ಛತಿ ಹಂತುಂ | ಸೆಶ್ಲಾನ್ಮುಸ್ವಭಾರಃ ನಿನ) ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಹಿ ಮುಷ್ಕವೃ- 
ದಿರ್ಭವತಿ। ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಟೋ ವೃಷಭಃ ಶ್ರವಃ। ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಯೆಶಃ! ಇಚ್ಛೆಮಾನ 
ಇಚ್ಛೆನ್ಸಜಿರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಂ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಾ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | ಸ್ರಹೃತೆವಾನ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಅಜಿರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬಾಹೂ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | 
ಪ್ರೆಸಾರಿಕನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಮುದ್ಧಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು) ಉಪ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಪ್ರದಂ--ಕುಂಟಿಯನ್ನ್ಜೇ | 
ಅಫಿಬತ್‌-- ಕುಡಿಯಿತು | ಜಹನೃಷಾ೫8. -ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಕಂತೋಷಾತಿಶಯದ್ಯಿ ದ) | 
ಳೂಟಂ--(ಜೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ ಮಾಡಿದ್ದ) ಸರ್ವತಶೃಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೊಡ 

ಇ 
ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯನ್ನು ತೃಂಹತ್‌ ಸ್ಮ--ತನ್ನ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡನಿತು (ಅನಂತರ) | ಅಭಿಮಾತಿಂ ಏತಿ 
ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿಹೋಯಿತು | ಪ್ರಮುಷ್ಕ ಶ್ವಭಾರಃ--ಮುಷ್ಟುದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮದಿಸಿಹ ಆ ನೃಷಭವು | ಶ್ರವ8-ಯಶಸ್ಸನ್ನು pe ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಸ 
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ನಷಾಸನ್‌-- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಜಾಹೊ-- 








ಗಾ ರ ರ ನ 


ಕಜ ವವು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ |! ಅಜಿರಂ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿ ರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಪ್ರೆ ಅಭರತ್‌ ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮುದ್ದಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಒಂದು ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಕುಂಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಹರ್ಹಿತವಾಗಿ ಜೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡ ವಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡವಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿಹೋಯಿತು. ಶಕ ಕ್ರ್ಯ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಆ 
ವೃಷಭವು ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಗೊರಸು 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 

English Translation. 
Rejoicing;, he drank up the pool of water; he cleft the mountain peak, 
he went against the enemy ; endowed with vigour, eager for fame; assailing . 
the quick-moving (foe), he seized him with his two arms. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲಖುಹಿಯ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು 

ಭಾಸಿಪಡಿಸಿದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯ ವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಪಯಂಶ ಏನಮಮೇಹಯನ್ಹ)ೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 


| | | | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತನತ್ಸಹೆಸ್ತಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ ॥೫! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಿ। ಅಕ್ರ ಂದಯನ್‌ | ಉಪ5ಯಂತಃ | ಏನಂ | ಅನೀಹಯನ್‌ | ನೃ ಷಭಂ ಮಚ್ಚ | ಆಜೇಃ 


| | | 
ತೇನ | ಸೂಭರ್ನ್ವಂ | ಶತ್ರೊವಪತ" | ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಮುಡ್ನ್ಡಲಃ | ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇಧನೇ | ಜಿಗಾಯೆ [೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ಮುದ್ಧಲ ಆಹ | ಶೇನೇತಿ ತೆಚೈೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಾಥ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆಮೇನಂ ವೃಷಭಂ 
ನ್ಯಕ್ರೆಂಜೆಯನ್‌ ನಿಶರಾಂ ಕ್ರೆಂದನಮಶುರ್ವನ್‌ | ಫೇ | ಉಸೆಯೆಂತೆಃ ಸಮಾಸೇ ಗೆಚ್ಚಂತೋ ನರಃ! 
ಯಥಾ ಪ್ರಚೆಂಡೇನ ಕ್ರೈಂಡೆನೇನ ಶತ್ರೆವೋ ಭೀತಾಃ ಸಲಾಯಿಂಶೇ ತಥಾಕುರ್ವನ್‌ | *ಿಂ | ವೃಷಭಂ 
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ಗಾ ನಗ ಚಾನ್‌ ಜಂ ಜಂ ಭಾ ಭನ ಹಾ ಜಾ ಭಾ ಫಥ 


ವರ್ಷಕಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಾಜೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸೈ ಮಧ್ಯೇತಮೇಹೆಯನ್‌ ಮೂತೆ ಶ್ರಪುರೀಸೋತ್ಸರ್ಗೆಂ ವಿಶ್ರಾ- 
ಮಾರ್ಥಂ ಕಾರಿತನಂಕಃ ಸೂಭರ್ವಂ | eds dis | ಶೋಭನಚರ್ವಣಾದಿಭಕ್ಪ್ರಕೆಂ | ಚತ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃಶ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ | ಏತದ್ದೋಸಹಸ್ರನಿತೇಷಣಂ | ತೇನೋಕ್ತರೂಸೇಣ 
ವೃಷಭೇಣ ಸೂಭರ್ವಂ ಸುಷ್ಮು ಯೆವಸಾಸ್ಟಾದಿ ಶತನಚ್ಛೆಶೋಷೇತೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮುದ್ದ ಲ ಏತ- 
ನ್ನಾಮಾಹಂ ಪ್ರೆಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿಗಾಯ | ಅಜೈಷಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಜೇಃ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ 1 ಮಥ್ಯ್ಯೇ--ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಏನಂ ನೃಷಭಂ- ಈ ಎತ್ತನ್ನು (ಮಾನ 
ವರು) | ಉಪೆಯೆಂತೆ8--ಸಮಾಪಿಸಿ | ನಿ ಅಕ್ರಂದಯನ್‌--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಅನೇಹಯನ್‌--ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರು | ತೇನ--“ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಎತ್ತಿನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಮುದ್ದಲ॥--ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ನಾನು | ಪ್ರಧನೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸೊಭರ್ವಂ--ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಮೇದಿರುವ | ಗವಾಂ ಶತೆವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ--ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯ-ಗೆದ್ದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಮುದ್ದೆಲನೆ ವಾಕ್ಯವು) ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಜನರು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾ ವೃಷಭವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂಶೆಯೂ ಮೂತ್ರ ಪುರಿಸೋತ್ಸರ್ಜನನನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮೂಡಿದರು. ವೃಷಭದ ಗುಟಿರುಧ್ವೆನಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ತತ್ತರಿಸುವಂತಾಯಿತು, | ವೃಷಭದ ಈ ವಿಧೆ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಮುದ್ಗಲನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ನೇದಿರುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದೆನು. 
English Translation 


Approaching the bull; they made him roar in the midst of the battle. 


1, Mudgala, have thereby gained in war hundreds and thousauds of cattle 


well-pastured. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸಭಃ | ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ನ್ಷತೀತಿ ವಾತಿಬೃಹತಿ ರೇತೆ ಇತಿ ವಾ lilo i ವರ್ಷಣಾದ್ವೈ 
ಸಭಃ ॥ ತಕ್ಕ ಷಾ ಭವತಿ 


ವೃ 


(ನಿ ೯-೨೨) 


ವೃಷಭವೆಂದರ್ಕೆ, ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ವೀರ್ಯವನ್ನು) (ಸ್ತ್ರಿಯ) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆ ಸರು. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರೀತಸ್ಸನ್ನು ಸುನಿಸುವುದರಿಂದ ನೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಷಣಾತಿ್‌ 


ವೃಷಭಃ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು 


ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದ ಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ನೃಕ್ರೆಂಜಯನ್ನು ಹೆಯೆಂತೆ ಏನಮಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಅನೇಹಯೆನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ 
ಆಜೇರಾ ಜಯೆನಸ್ಯಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ನಾ | ಶತೇನ ತೆಂ ಸೊಭೆರ್ನಂ ರಾಜಾನಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತದ್ವಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರೆಧನೇ ಜಿಗಾಯ | ಪ್ರಧನ ಇತಿ 


ಸಂಗ್ರಾ ಮುಜಾಮ ಸೆ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ | 
(ನಿ. ೯-೨೩) 


ನ್ಯ ಕ್ರಂಷಯನ್ನುಸಯಂತೆ ಏನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ೨ರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೃಷಭ ಭವು ಮೂತ್ರ ಫುರೀಷೆ ೋತ್ಸ ರ್ಜನವನ್ನು ಮೂಡುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಜಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ. ಆ ಜಯೆನ- ಶತ ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಸ್ಥ ಸ್ಥ ಛ 


ಆ ಜವನ-- ಮೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಜಿ ಎಂಬ ಕಬ್ಬದ ನಿಷ್ಟ 

ಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು, Nas 
ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿತಿಕರು ಒಬ್ಬ ರಮೇಲೊಬ್ಬರು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಕಾದಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಪ್ರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಆಜಯೆನ ಅಥವಾ ಆಜವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 


ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ಗುವ ಆ ವೃಷಭವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಗೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ನ್‌ 


MP ಭರ್ನಕಿರಕ್ತಿ ಫರ್ಮಾಭರ್ವತಿಧಾತುವಿ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸು ಭರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಹುಲ್ಲನ್ನು) ತಿಂದಿರುವ, ಮೇದಿರುವ ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತ ತಹ ವೃಷಭದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ ಲಖುಸಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದನು. ಹ್ರಧನ ಎಂಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು Wisk 


ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ದೆ Rie ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಧನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಇರುವುದು. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ತ! | 
ಕಕರ್ದನೇ ನೃಷಭೋ ಯುತ್ತ ಆದವಾನಿ ಥಿರಸ್ಕ ಕೇಶೀ | 


ತ್‌ | 
ದುಧೇರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರವಶಃ ಸಹಾನಸ ಯುಚ್ಛ ತಿ ಸ್ಕಾ ನಿಷ್ಟದೋ ಮುದ್ಧ- 


| 
ಲಾನೀಂ || ೬ || 
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ಹ ತ ಸ ಲ್ಲ ತ, ದಿ ರಾ ಜರಾ ಜಾಡಾ ಬಾಗು ಬಾಜಾ ಜಾ ಅ ಗಾ ಜಾಣಾ ಬಾ 





ಕೌಠ್ಸಕ್‌ಕಾಕರಭುರಟದ ದ ಕಳಾ ಹರಾ ನಾ. ಜಾ ಅ ಚಾ ಇ ಜಾ ನಾಡಾ ಗಹ ಹಾರ ಎ ಭಾಜ್ಯ ಹಾಡು ಹಾಡ ಬಾಡು 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಕೆಕರ್ದವೇ | ವೃಷಭಃ ! ಯುಕ್ತಃ ! ಆಸೀತ್‌ | ಅವಾನಜೀತ್‌ | ಸಾರಥಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೇಶೀ | 
| | 1 | | | 
ದುಭೇಃ | ಯುಕ್ತಿಸ್ಯ 1 ದ್ರವತಃ | ಸಹ | ಅನಸಾ | ಮಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ಮ | ನಿ85ಪೆದಃ | ಮುದ್ಧಲಾನಿಲಂ ೬! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಫೆಕರ್ದನೇ ಓಂಸನಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಗೌರ್ಯುಕ್ತೆ ಆಸೀತ್‌ | ರಥೇ 
ಸಂಬದೊ ಭೂತ್‌ | ಳೇಶೀ ಕೇಶವಾನ್‌ ಪ್ರೆ ತೆಗ ರಾಜ್ಞೊ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸಾರಥಿ! ಮುದ್ದಲಾ- 
ನೀತೈರ್ಥಃ | ಸಾರಥ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೇಣ Wak ಪುಲ್ಲಿಂಗೆತಾ ! ಅನಾವಚೀತ್‌ | ನೃಷಭಭಯಜನಕೆಂ ಶತ್ರು- 
ಭೆಯಜನಕಂ ನಾಕ್ರೋಶಮಕೆರೋತ್‌ | ಅಥವಾ |! ಕೇಶೀ ಕೇಶಿನೀ ಸಾರಥಿರಸ್ಯ | ಅಮುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಮುಂ ನೃಷಭಂ ಶಬ್ದಮಕಾರಯತ್‌ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೇವಲಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯೆ ಲುಜಃ ರೂಸಂ || ಅಥವಾ! ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಕೇಶೀ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಕೇಶೋ 
ವ ಸ ಷಭೋತ ವಾವಜೀತ್‌ | ಭೃಶಮಶಬ್ದಯತ್‌ | ಏನಂಭೂತೆಸ್ಯ ಮೆಧೇರ್ದುರ್ಧರಸ್ಕಾನಸಾ ಸಹ ದ ನ್ರಿವತೆಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ರಥೇನ ಸಹ ಭಾನತೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ಭಯಂಕರಶಬ್ಬೇನ ನಿಸ್ಪದೋ ನಿರ್ಗಘತ್ಸೆಂತೋ 


Ws ಕೋ ಮುದ್ದೆಲಾನೀಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯೆ ಯೋಸಿತಂ. ಫಾರಥಿಭೂತಾಂ ಪ್ರತ್ಯ್ರೃಚೆ ಚ್ಛೈಂತಿ ಸ್ಮ. 
ಅಗಚ್ಛಸ್ನಿ ತೃರ್ಥಃ ॥ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಚರ್ಸ್ಟದೇಶಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಕರ್ದವೇ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ವೃಷಭಃ- ವೃಷಭವು | ಯುಕ್ತಃ ಆಸೀತ್‌ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಲ್ಪಟ್ಟತು | kd ವಾದ ಕೇಶ (ಕೂದಲು) ಗಳು ಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ-- ಈ ರಥದ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯು | ಅವಾವಚೀತ್‌-- ವೃಷಭನನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುಕ್ತಾಗಿ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದಳು | ಮಧೇಃ -ಸಹಿಸಲಸಾದ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಸಾ ಸಹೆ--ರಥ(ಗಾಡಿ) 
ದೊಡನೆ | ದ್ರವತಃ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ವ್ಲಷಭದ ಭಯಂಕರ 


ವಾದ ಗುಟುರು ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿಷ್ಟ ದ8__ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಯುದ್ಧ ಭಟರು | ಮುದ್ದ ಲಾನೀಂ-ಸಾರಥಿಯಾದ 


ಮುದ್ಧಲಾನಿಯನ್ನು | ಖುಚ್ಛೆ ತಿ ಸೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು) | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನು 


ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆಗ ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿ ಯು ವೃಷಭ 


ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದನನ್ನು ಪ. ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು 
ಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಆ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು PE ೫॥ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
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ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, 


ಅಥವಾ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಗಲಾನಿಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 
English Translation. 


The bull has been yoked for the destruction of the enemy; his long- 
haired yoke-fellow made him roar; rushing on with the waggon of the 


irresistible yoked (bull), the warriors comming forth went to Mudgalani, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸಷ್ಟೆ. ಮುದ್ದ ನು ಚಜೋರರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಆದ ವೃಷಭವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆ ರಥವನ್ನು ಮುದ್ಧಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯು ಸಾರಥಿ 
ಯಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಅವಳ ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಕೂದಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಶಕೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು ತಮ್ಮ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ "ಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸಿ 
ಓಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ ಶೆ ಲಾನಿಯೂ ತನ್ನ ರಥದ ವೃಷಭವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಫೆಟ್ಟಿ ಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ವೃಷಭ (ಎತ್ತನ್ನು) ನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕೇಶೀ ಅವಾನಜೀತ್‌ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿದ್ದ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಾಗಲಿ, ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ತನ್ನ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಕ್ಕ ಹೇಳಬಹುದು, 


ದುಧೇರ್ಯಕ ಕೃಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧೆಕ್ಸೈ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ನೃಷಭವು ರಥ 
ವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದರ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯುಪುದಕ್ಕಾ ಗದೆ 
ಶತ್ರುಸೈೆನಿಕರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮತ್ತು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ದ ಲಾಥಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು....ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
೨. | ಕ್‌ 
ಉತ ಪ್ರಧಿನುದಹನ್ನ ಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನುಪಾಯುನಗ್ವಂಸಗಮತ್ರ ತಿಕ್ರನ್‌ 


ನ | 
ಇಂದ್ರ ಉದಾವತ್ಸತಿಮಘ್ಯ್ಯಾನಾಮರಂಹತ ಸದ್ಯಾಭಿಃ ಕಕುದ್ಮಾನ್‌॥ ೭ | 
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ನ್‌. 








|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| 

ಉತ 1ಸ್ರ$ಧಿಂ! ಉತ್‌ | ಅಹನ್‌! ಅಸ್ಕ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಉಪ | ಅಯುನಕ್‌ | ವಂಸಗೆಂ ಅತ್ತಿ | 

| ನಮಾ 

ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
ದ | | | 1 | 
ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌ | ಆವತ್‌ | ಸೆತಿಂ | ಅಘ್ಮ್ಯಾನಾಂ | ಅರಂಹೆತೆ | ಸೆದ್ಯಾಭಿಃ | ಕಕುತ್‌:ಮಾನ್‌ | ೩/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ಮುದ್ಧಲೋಸಸ್ಕ್ಥ ರಥಸ್ಯ ಸ್ರೆಧಿಂ | ಪ್ರಧಿರಕ್ಷಜ್ಛೆದ್ರಕಾಷ್ಮಃ ಸ ಚೆ 
ರಥಾವಯವನಾನಾಮುಪೆಲಕ್ಷಕೆಃ! ರಥಾವಯವಮುದಹನ್‌! ಉದಗಮಯತ್‌! ರಥಂ ಸಂನನಾಹೇತ್ಯರ್ಧಃ | 
ತೆದನಂತರಮುತ್ರ ರಥೇ ವಂಸಗಂ ನನನೀಯಗಮನೆಂ ವೃಹಭಂ ಶಿಕ್ಷಣ ಸ್ಲಯೆನ್ರಜ್ಞುಷು ಸ್ಥಾಸೆಯನ್ನು- 
ಪಾಯುನಕಶ್‌ | ರಧಸನಾಸೇ ಯುಗೇ€ಯೋಜಯ ತ್‌ |! ಯುಜೇರ್ಲಜ₹ ತಿಸೋ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿಲೋಸೆಃ || 
ಏವಂ ಸತೀಂದ್ರೋ ದೇವೋ5ಘ್ನಾನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗೆವಾಂ ಹೆತಿಮುದಾವತ್‌ | ಉತ್ಪೃೃಷ್ಟಮಾ- 
ವತ್‌ | ರಶ್ಷಾಮಕೆರೋತ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕುದ್ಮಾನೃಸಭೆಃ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಸರಣಿಭಿರರಂಹತೆ | ವೇಗೇನಾಗಮತ್‌! 
ರಹಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿದ್ವಾನ್‌--ನಿನೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ದಲನು | ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ ರಥದ | ಪ್ರೆಥಿ-- 
ಚಕ್ರದ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಹೆನ್‌--ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದನು | ಅತ್ರ--ಈ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಂಸಗಂ-- 
ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು | ಶಿಕ್ಷನ್‌-- ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ | ಉಪ ಆಯುನಕ್‌- ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಘ ನಾಂ ಕೊಲ್ಲಬಾರದಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ 
ಒಡೆಯನಾದ ಈ ನೃಷಭಕ್ಕೆ | ಉತ್‌ ಆವತ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು (ಅನಂತರ) | ಕು. 
ದ್ಮಾನ್‌--ಆ ವೃಷಭವು ಸೆದ್ಯಾಭಿಃ -ಪಾದನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ | ಅರಂಹತ-_ನೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ | 


ಹೋಯಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ನ 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ದಲನು ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಳಿ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಥವನ್ನು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮಗಮವನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕ ಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹೊಡಿದನು. ಬಳಿಕ 


ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಆ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಉಸ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು. ಅನಂತರ ಆ ವೃಷಭವು 
ಮೌ ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಸ್‌ 

ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಮನದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು. 

English Translation. 


The sage (Mudgala) has fitted up the frame of the waggon, he has 
harnessed the bull, training him to his work: Indra protected the lord of the 


inviolable (cows). the buffalo rushed along with speed. 
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| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
i | ಗ 
ಶುನಂ | ಅಪ್ಟ್ರಾ೯ನೀ| ಅಚರತ್‌ | ಕಪರ್ದೀ | ನರತ್ರುಯಾಂ | ದಾರು | ಅಂನಹ್ಯಮಾನಃ | 


| 
ನೃಷ್ನೂನ ' ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ | ಗಾಃ | ಸೆಸ್ಸೆಶಾನಃ | ತನಿಷೀಃ | ಅಥತ್ತ, Il « Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ! ಅಸ್ಟ್ರಾನೀ| ಅ ಸ್ರತೋದಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ | ಭಾಂಡೆಸೋ ನಿನಿಃ | ಕಸರ್ದೀ ಕೆಸರ್ದನಾನಚಿರತ್‌ | A. fs ಕುರ್ವನ್‌ | 
ವರತ್ರಾಯಾಂ ವಧ್ರಾ $೦ ದಾರು ಕಾಸ್ಕಂ ರಥಾಂಗಭೂತಮಾನಹ್ಯ ಮಾನಃ ಸರ್ವತೋ ಬದ್ಸನ್‌ | ಪುನೆಃ 
ಕಂ ಕುರ್ಚನ್‌ ! ಬಹನೇ ಜನಾಯ ಸ್ಪಪುತ್ರ ೈತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ನೃಮ್ನಾನಿ ಥನಾನಿ ಶತು ಶಿಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸುಖಾನಿ ನಾ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಗಾಃ ಹೆಸ ನೃ ಶಾನಃ ಸ್ಪೃಶನ್‌ || ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ಅಟಿ 


ಫಾನಚ್‌ |! ಏವಂ ಕುರ್ವಂಸ ಸ್ವನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯಧತ್ತ | ಧತ್ತೇ! ಜಯಂ ಪಾ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಕಸರ್ದಿೀ- ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಶುನಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ | ಸ್ಟ್ರಾನೀ.- 
ಚಾವಬಿಯನ ನ್ನ್ನ ಹಡಿದು | ವರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರು ರಥದ (ಮರದ) ಭಾಗವನ್ನು ಹಗ "ದಿಂದ | ಹ bu 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ರಿದನನಾಗಿಯೂ | ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ._ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ | ನೃ ಮಾ ನಿ ಧನಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಡ್ಡ ಕೃಣ್ಣನ್‌-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹೆಸ್ಪಶಾನಃ-_ಅದಕದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತಲೂ ಅಚೆರತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ತನಿಷೀ8- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಅಧತ್ತೆಫರಿನುತಾ 2ನೆ ಎಂದರೆ ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ.:ದರವಾದ ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಾವಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸ 3ನೆ. ರಥದ 
ಸಡಿಲವಾದ ಭಾಗಗ ಳನ್ನು ಹಗ "ದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಚ ಸುಖವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೊ ಇವುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ತಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ ದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಆ. ೮. ಅಜ. ವ, ೨೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 185 


ಇಡಾ. 





English Translation: 


Wielding the goad (Indra) with the braided hair proceeded happily, 
fastening the strap to the wood (of the waggon); distributing riches to many 


people, caressing the oxen he acquired vigour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಹ್‌ 
ಇನುಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಷ್ಕಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ 


| 
ಶಯಾನಂ | 
| | | | | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು 1೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಮಂ! ತೆಂ! ಸೆಕ್ಯ | ವೃಷಭೆಸ್ಯ | ಯುಂಜಂ ! ಕಾಷ್ಠಾಯಾಃ | ಮಧ್ಯೇ | ದ್ರುಃಘೆನಂ | ಶಯಾನಂ 
| | | | | 
ಯೇನ | ಜಿಗಾಯ | ಶತ್ತವತ್‌ | ಸೆಹಸ್ರಂ | ಗನಾಂ | ಮುಷ್ಟಲಃ | ಸೈತನಾಜ್ಕೇಷು | ೯॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಂಚನ ಸಖಾಯೆಂ ಸೇನಾದಿಸಹಾಯಾಭಾನೇನ ಜಯೆನಿಸಯೆ ಉಸೆಹಾಸಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರತಿ 
ಬ್ರವೀತಿ! ರಾಜಾ ದ್ರುಘಣೇನ ವೃಷಭೇಣ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತ್ಯುಕ್ತೆ ನಾನ್‌ 1 ಪೂರ್ವಂ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಣಿತಃ | ಅತ್ರ ದ್ರುಘಣೋ ವರ್ಯತೇ | ಹೇ ಸಖೇ ತಮಿಮಂ ಡ್ರುಘಣಂ ಸೆಶ್ಯ! ಕೀಡೈಶಮಿಮಮಿತಿ 
ಉಚ್ಛತೇ॥| ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೧1 ಇತಿ ನುಮ್‌ ॥ ಯುಂಜಂ | ಯುಜ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಯುಕ್‌ ಸಖಾ | ವೃಷಭೆಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತೆಂ | ವೃಷಭೋ ಯಾವಂತೆಮರ್ಥಂ ಸಾಧಂಒ್ರಾತಿ ತಾವಂತಮೇವ 
ಸಾಧಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೇದೈಶಂ | ಕಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ! ಆಜ್ಯಂತೋತಪಿ ಕಾಸ್ಕೋಚೈತ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೫ | ಆಜ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯೇ | ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಶಯಾನಂ ಹಂತವ್ಯಾ- 
ನ್ಸರ್ವಾನ್ಹತ್ತ್ವಾ ಸುಖೇನ ಸ್ಪಪೆಂತಂ ನಿರ್ವ್ಯಾಪಾರತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಈದೃಶಂ ದ್ರುಮನಮಯಂ ಘನಂ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದ್ರುಘಣೇನ ಶತನಚ್ಛಶೋಷೇತೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೈತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಜಿಗಾಯ ಅಹಮಜೈಷಂ ತಮಿಮಂ ಪೆಕ್ಕೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಜಯೆಶೇರ್ಫಿಟ್‌ | ಸನ್‌ಲಿಟಭೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ಚಂ | ಮಿಪೋ ಉಲ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಪಶುಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ತ್ರನೇ) ಯೇನ - ಯಾನ ಮರದ ಗಡಿಯಿಂಡ| ಗವಾಂ ಶತೆನತ್‌ ಸಹೆಸ್ತಂ- ನೂರಾರು 
ಸಾವಿರಾದಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು-ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ] ಜೆಗಾಯೆ--ನಾನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆನೋ 
ಯುಂಜಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷಭದ 


ಂತಹೆ। 
(ಎತ್ತಿನ) ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವುದೂ | ಕಾಷ್ಠಾಯೌಃ ಮಧ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಶಯಾನಂ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸುಹರಿಸಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವುದೂ ಅದ | ತೆಂ ಇಮುಂ ಡ್ರುಘಣಿಂ - ಈ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು(ಅಥವಾ 
ಜೊತ್ಸೆ ಯನ್ನು) | ಸಶ್ಯ- ನೋಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮರದ ಗದೆಯನ್ನು (ದೊಣ್ಣೆ ಯನ್ನು) ನೋಡು, ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಣ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಶಂದಿರುವೆನು,. ಇದು ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಛ ೧ | 

ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ವೃಷಭದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಜತೆಗಾರ 


ನಂತಿಜೆ ಈ ಗದೆಯು ಯುನ್ನದ ಮಧ್ಯದಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಿಡಿದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗಿರು 
ವಂಕಿಜೆ, ಇಂತಹೆ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


English Translation. 


Behold this club, the ally of the bull, resting in the midst of the 
conflict, with which 1, Mudgala, have won hundreds and thousands of cattle 


in war. | 
| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕಿ ಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಟ್ಟ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಮನುಂ ಕೇ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಠಾ ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ ಯೇನ 
ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗನಾಂ ಮುಡ್ನಲಃ ಪೃತನಾ ಜ್ಯೇಷು | ಸೈತೆನಾಜ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯೆನಾದ್ವಾ | ಮುದ್ಧಲೋ ಮುಡ್ನೆವಾನ್‌ 
ಮುದ್ಧಗಿಲೋ ನಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ ಮದಂಗಿಲೋ ನಾ ಮುದೆಂಗಿಲೋ ನಾ | 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಭೈಮ್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮಯೊಲ ಸ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಶ್ಚಭರಣಾದ್ದಾ 

(ನಿ. ೯-೨೪) 

ಇ್ಲಮುಂ ಶಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಸ್ಕಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ-- 
ಮುದ್ಗಲ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತಕೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ರುಘೆಣ ಎಂದರೆ ಮರದ ಗಡಿ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯ 
ಸಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು-.-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನ ಇಗೋ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಈ ಗದೆ 
ನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ಬಳಿ ಒಂದೇ ವ ಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಈ ಗಡೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುನೆನು. ಆದ್ದರಿ೭ದ ಈ ಗಡೆಯು 
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ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಎತ್ತಿನ ಜತೆಗಾರನೆಂದು (ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ಪಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದು (ಬಿದ್ದಿರುವುದು) ಇಂತಹೆ ನನ್ನ ಗಡೆಯನ್ನು ನೋಡು, 


ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುಡ್ಡೆಲಃ ಸೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು- ಈ ಗದೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುದ್ಗಲ ನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನೂರಾರು, ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುತಂದಿಜೇನೆ 


ಸೃತನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೈತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ-- ನೃತನಾಜ್ಯವೆಂದರೆ 
ಯುದ್ದವು. ಸೃತನಾ ಎಂದರೆ ಜನರು, ಸೇನೆಗಳು. ಅಂತಹ ಸೇನೆಗಳು ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ 
ಎಂದರೆ ಸಂಧಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಯುದ್ದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಯೆನಾದ್ರಾ, ಪೃಥನಾದ್ವಾ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಜಯನಾತ್‌ಜಯಿಸುನುದೆರಿಂದೆ; ಜನರು ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮುದ್ಗಲೋ ಮುಡ್ದವಾನ್‌- ಮುದ್ದಗಿಲೋ ನಾ ಮದೆನಂ ಗಿಲಕೀತಿ ನಾ ಮದಂಗಿಲೋ ನಾ 
ಮುದೆಂಗಿಲೋ ವಾ ಮುದ್ದ ನೆಂದರೆ ಒಂದು ಧಾನ್ಯದ ಹೆಸರು. ಹೆಸರು ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವು ಇವನ ಬಳಿ (ಹೆಸರು 
ಧಾನ್ಯ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮುಡ್ನೆಲೋ ನಾ ಹೆಸರು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವುವರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ--ಕಾಮು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ(ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೆ) ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ-- 
ಉದ್ರೇಕ ಅಥವಾ ಕೋಪವನ್ನು: ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದರೆ ಶಾಂತಸ್ವ ಭಾವದವನಾಡದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು, ಸುಖದು8ಖಾದಿರಹಿತನು, ಫಿವ್ನತ್ತಿಮಾರ್ಗಪರನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. | | 


ಅಂಸತ್ರಂ | ಅಂಸತ್ರಮಂಹೆಸಸ್ರಾಣಂ ಧನುರ್ವಾ ಕವಚೆಂ ನಾ] ಕೆನಚೆಂ ಕು ಅಂಚಿತೆಂ 
ಭವತಿ ಕಾಂಚಿತಂ ಭವತಿ ಕಾಯೇ ಂಚಿತಂ ಭವತೀತಿ ವಾ1| (ನಿ. ೫-೨೬)- -ಅಂಸತ್ರವೆಂದರೆ. ಅಂಹಸಃ 
ತ್ರಾಣಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದುಂಬಾಗುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕನಚವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕವಚ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ) ವು ಸೊಟ್ಟಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂವ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಆಕಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕವಚನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ರುಘಣಃ | ದ್ರುಘಣೋ ಪ್ರುಮಮಯೋ ಘನಃ (ನಿ ೯-೨೩)- ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ರು ಘನಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ದ್ರು ಎಂದರೆ ಮರ, ಘನ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟ ಯಾದ. ಆದ್ದಠಿಂದ ದ್ರುಘೆಣ ಎಂದರೆ ಮರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಫೆಿಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಗದೆ (ದೊಣ್ಣೆ) ಎಂದರ್ಥವು, 


ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಭೃಮ್ಯಶ್ತೋ ಭೃಮಯೋಸಸ್ಯು ಅಶ್ಚಭರಣಾದ್ವಾ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವನೆಂಧಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದರೆ-ಇವನ ಅಶ್ವಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ 
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ಸ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಇವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ 
ಪೋಸಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಭ್ಲ ೈಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರೆ. 


ಯಾಃ ಕಾಸ್ಕಾಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾ ಸಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 





(ನಿ. ೨-೧೫) 
೧. ಶತ್ರ ಕಾಸ್ಕಾ ಇತ್ಯೇತೆನೇಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಸತ್ತೈಸ್ಯ ನಾನು ಭನತಿ-ಕಾಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಹ 
೨. ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ-- ಇಷಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವು ಬಹೆಳ 


೩, ಫಾಷ್ಲಾ ಉಸೆದಿಶೋಭೆನಂತೀತೆರೇಕೆರಂ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ ಠಾ ಭವಂತಿ--ನಿದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಕಾಷ್ಠಾ, 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಇವು ಎರಡು ದಿಕ್ಟುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ದಂತೆ ಇರುವವು, 
ಆದಿತ್ಯೋಸಿ ಕಾಸ್ಕೋ ಚ್ಛೈತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ--ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಷ್ಠ ವೆಂಬ 
ರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥ ಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಸಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) 


ಡ್‌ 

ವಸಿ 

2 

ಜು 

ರ್ರ % 
ds 

ಕ್ಷ) 

€L 


೫. ಅಜ್ಯಂ ಚಟ್ಟ ಫಾಹೊ ಆಚೆ ತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭನಕಿ- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೂ ಕಾಷ್ಠ ನೆಂದು 


ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಬಾಣಗಳು ಪರಸ ಸ್ಪರ ದಟ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ 


© 


ವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಸ್ಥಾವರ, ಅಸ್ಮಾ ವರ ಎೀದು, ಸ್ಥಾನರ ಎಂದರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ಓ (ಕೆರ, ಕೊಳ್ಳದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ನೀತಿರುವ ಇಸ ಅಸ ಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಪ ಕ್ಸೆ (ಎತ್ತರದಿಂದ ತಗಿ ಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು. ಇವು ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಸ ಛಕ್ಸೈ 

ಸ ಛಿ 
೯ | 


ಆಸೋಸನಿ ಕಾಷಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಸಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ ಸ್ಥಾನರಾಣಾಂ-- ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಇವುಗಳ 


"ಕ... 


ರದು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆರೇ ಅಘಾ ಕೊ ನ್ವಿಂತ್ಕಾ ದದರ್ಶ ಯಂ ಯುಂಜಂತಿ ತಮಾ ಸ್ಥಾ ಪ. 
ಯಂತಿ 
ಸ್ಸ ತೃಣಂ ನೋದಕಮಾ ಭರಂತ್ಯು ವ ತ್ತರೋ ಧುಕೋ ವ ತಿ ಪ್ರದೇ- 


ನಿಶತ್‌ ! ೧೦ || 
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pe 
ದ ನ್‌್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನ ನ್‌ 





| ಹಡೆಪಾಶೆಃ || 


ರ. 


ಅರೇ! ಅಘಾ | ಕಃ |ನು: ಇತ್ಯಾ | ದದರ್ಶ! ಯಂ! ಯುಂಜಂತಿ! ಶೆಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಆ! ಸ್ಥಾಪ- 


—— 


ಯಂತಿ | 


| [ 
ನ! ಅಸ್ಕೈ | ಶೈಣಂ| ನ ! ಉಪಕೆಂ! ಆ! ಭರಂತಿ। ಉತ್‌$ತರಃ! ಧುರಃ ! ವಹತಿ | ಪ್ರೂದೇದಿಶತ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಆರೇ ಸಮಾಸ ಏಪಾಘಾಘಾನಿ ಮಖಾನಿ ಶತ್ರುರೂಸಾಣಿ ಕರೋತಿ ಶಂ ಕೋ ನರೋ 
ನ್ಹಿದಾನೀಮಿಶ್ಛೇಶ್ಸೆಂ ಪಡೆರ್ಶ | ಪೆಶ್ಯತಿ! ಕಂಚಿ ಯೆಂ ದ್ರುಘಣಂ ಯುಂಜಂತಿ ರಥೇ ತೆಮು ತನೇನಾ 
ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ! ಆರೋಹಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥನಾ ಯಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ತಮೇವ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಾ 
ಸ್ವಾಸಯಂತಿ! ಉಭಯ ವಿಧೆಂ ಕಾರ್ಯಮೇಕಃ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಂಚಾಸ್ಕೈ ತೃಣಂ ನಾ ಭೆರಂತಿ | 
ಸ್ಯ | ತಥೋಹಕಂ ನಾಹರಂತಿ !! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ನೆಂ!! ಈದೈಶೋ kd ಘಣ ಉತ್ತರೋ 
ದೆಕ್ಷಣಸ್ಕ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ವಯೆಮುತ್ತರಕ ಸನ್‌ ಧುರೋ ರಥಭಾರಸ್ಯೆ ರಥೆಥುರಂ ವಹತಿ ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇ£ ಜಯಂ ಸ್ನಾಮಿನೇ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾ ಭಯಂ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ವಹತಿ || ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತೆರಿ ರೂಪಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಯೆ8 ಯಾರು) | ಆರೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದೇ | ಅಘಾ--ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಶಾತಹ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ೫8 ನರಃ--ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ] ನು ಈಗ | | ಇತ್ಲಾಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ದದರ್ಶ ನೋಡುತ್ತಾನೆ? (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ-- ಯಾವ ಗಡೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ- ರಥದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೂಡುವಕೊೋ | ತಮು--ಆ ಗಜಿಯನ್ನೇ | ಆ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ. ಶತ್ರು ಪ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಗಡೆಗೆ | ತೈಣಂ ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) | ನ ಆ ಚಿರಂತಿ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಉದಕಂ- ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗಡೆಯು) | ಉತ್ತ ರಃ-- 
ನೊಗದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಥದ ಭಾರವನ್ನು | ವಹತಿ ಹೊರುತ್ತದೆ | ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌--ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯವನ್ನೂ ದೊರತಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಘಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ನಮ್ಮ ಸನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶಾನೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾನ? ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗಣಿಯನ್ನು ಶತ್ರುನಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತೇನೆ. ರಥಕ್ಕಾಗಲಿ, ಗಾಡಿಗಾಗಲಿ ಎರಡು ಎತು ಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು 
ಸ್ವಾಥಾವಿಕವಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಎತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಈ ಎಕ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಈ ಗದಡೆಯನ್ನೂ ಮ ಚ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವಂತೆ. ಈ ಗಡಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ನೀರನ್ನೂ 
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ಯಾ ದು ಬಾ ಯಿ 





ಹಾಸಯ ಬೆ ಮಾಟಿ ಬಿ ಯು ಬಾಡ ಬಾ ಬಾಟಾ ಬಾ ಚಾ ಹ ಹೊಂಡಾ ಮಂಗಾ ಸಾಮಿ ಯು ಚ ಚು ಬಾಗಾ ಬುಡಿ ಬಮ ಚಟಾ ಬಾಟಾ 


ಕುಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಥದ ಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 

Who has thus beheld the evils nigh at hand? The (bull) which they 
yoke, they stop; to him they briug neither fodder nor water. Being above 
(the bull) he bears the chariot-pole announcing (victory to his lord). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | SES 
ಪರಿವೃ ಕ್ರೀವ ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ ಪೀಸ್ಕಾನಾ ಕೂಚಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚನ್‌ | 


| | | 
ಏಸೈೆಸ್ಕಾ ಚಿದ್ರಥ್ಯಾ ಜಯೇಮ ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನನದಸ್ತು ಸಾತಂ 11೧೧ || 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| MN | | 
ಪರಿವೃಕ್ತಾ5ಇವ | ಪಶಿ5ವಿದ್ಯಂ | ಆನ್‌ | ಪೀಷ್ಯಾನಾ | ಕೂಚಕ್ರೇಣ$ಇವ ! ಸಿಂಚೆನ್‌ | 
| | | 
ಏಷ5ಏಷ್ಯಾ | ಜಿತ್‌ | ರಥ್ಯಾ | ಜಯೇಮ | ಸು€ಮಂಗಲಂ | ಸಿನ€ವಶ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಾತಂ | ೧೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೆ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಸಾರಥಿಃ ಸೂಯಶೇ ! ಏಷಾ ಮುದ್ಧಲಾನೀ ಸೆರಿನೃಕ್ಷೇವ!! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ॥ 
ಸರಿಶ್ಯಕ್ತಾ ಪೆತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಯೋಷಿದಿವ ! ಸಾ ಯಥಾ ಪೆಕಿನಿದ್ಯಂ! ನಿದ್ಯೋ ನೇಡ್ಯೋ 
ಲಂಭನೀಯಃ 1 ಹತಿಶ್ಚಾಸೌ ನಿದ್ಯತ್ಹ! ಪೆತಿನಿವ್ಯಮಾನಶೇ ತಡ್ಪತ್ಸತಿನಿಷ್ಯಮಾನಟ್‌ || ಅನಡ್‌ ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 


ಕರ್ಮಾ | ನಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯಶೇ | ಹಾ. ೬-೪-೭೩ |: 


ಇತ್ಯನಜಾದೀನಾಮಪ್ಯ ಡಾಗಮಃ |! ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲಿಟ ನಾ ಣಲ್ಲೋಸಶ್ಪಾಂಡೆಸೇ | ತಥಾ ಹೆಶಿಸಮಾಸೆಂ 
ಸಾರಥಿತ್ರೇನಾಗತ್ಯ ನೀಪ್ಯಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಭವತಿ । *ಮಿವ | ಕೂಚೆಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚನ್‌ | ಕಃ 
ಪೃಥಿನೀ | ಶಸ್ಯಾಶ್ಚಕ್ಟೋ ನಲಯ ಕೊಚಕ್ರಃ |! ತೇನ ನರ್ಷಣೀಯತ್ಚೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಿಂಚೆಣ್ಚಿಲಂ 
ವರ್ಷನ್ಮೇಘ ಇವ | ಸೆ ಯಥಾಂಕರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರೋನಿ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಮಹಾನ್ಭವತಿ 
ತೆಪ್ಟದಿಯಮಪಿ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ಶರಧಾರಾ ನರ್ಷಂತೀ ವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಥೈಷೈಷಸ್ಯಾ | ಏಷಿತವ್ಯೋ 
ಗೋಸೆಂಘ ಏಷಃ | ತಮಿಚ್ಛತೀತ್ಕೇಷೈಸಿೀ | ಈದೈಶ್ಯಾ ಕೆಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸಾರಥಿಭೂತೆಯಾ ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಭಿರಸೆಹೃತೆಂ ಗೋಸಂಘಂ! ಶಿಸ್ಯಾಃ ಸಾತೆಂ ದತ್ತೆಂ ಸೆಂಭಜನೆಂ ವಾ ಸುಮಂಗಲಂ ಶೋಭನ. 
ಮಂಗಲನತ್‌ ಸಿನವತ್‌ I ಸಿನಮನ್ನಂ | ತೆದ್ವಚ್ಞಾಸ್ತು | ಗೋರೂಪಾನ್ನವಚ್ಚೆ ಭವತು ॥ 


ut” 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪರಿವೃತ್ತಾ ಇವ. ಸತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಹೆತಿವಿದ್ಯಂ-- ಪತಿಯ ಸಮಾಪವನ್ನು | 
ಆನಟ್‌- ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಈ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯು | ಕೊಚೆಕ್ರೇಣೇವ-- ಭೂನಲಯದ : 
ಮೇಲೆ | ಸಿಂಚೆನ್‌-ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮೇಘವು ಮಳೆಗಕೆಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | 
ನೀಪ್ಯಾನಾ-- ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ದಿಯನ್ನೆ ೈದುತ್ತಾ ಳೆ | ಏಸೈ ಸ್ಯಾ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಸಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ | 
ರಥ್ಯಾ ಚಿತ್‌-- ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ `ಲಾನಿಯಿಂದಲೇ | ಜಯೇಮ- ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ತೇವೆ! ಸಾತೆಂ-ಆ ಮುದ  ಲಾನಿಯಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) | ಸುಮಂಗಲಂ-...ಮಂಗರಕರವಾಡ 
ಗೋಸಮೂಹವು | ಸಿನನತ್‌-- ಅಸ್ಸದಂತೆ ನಮಗೆ ಕೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲಿದ ಪತ್ಲಿ ಯು ಪುನಃ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸಂಶೋಷಪಡುವಂತೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಈ 
ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯು ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುನ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಸೈದುತ್ತಾಳೆ, (ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾಳೆ.) ಗೋವುಗಳ ಅನ್ಲೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಳಾದ ಈ ಮುದ್ದ ಲಾಥಿಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ವವಾ ಾದ ತಾ ಗೋಸ ಮೂಹ ವ್ರ ಅನ್ನ ದಂತೆ ನಮಗೆ ಫಿ ಿ ಯೆವಸ್ತುವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


As a wife who has been abandoned rejoices to find her husband, as 
cloud expanding when pouring forth rain with the aid of the earth’s disc ; 
with her eager (to recover the cattle) for our charioteer, may we win (the 


prize), may good fortune, together with food, be given to us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| || | 
ತೆಂ ನಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಜಗತಶ್ವಕ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಕ್ರಂಷಃ | 


| | | | 
ವೃಷಾ ಯದಾಜಿಂ ನೃಷಣಾ ಸಿಸಾಸಸಿ ಚೋದಯನ್ವಧ್ರ್ರಿಣಾ ಯುಜಾ॥೧೨! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 |, 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ಚಸ್ಸುಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಚಕ್ಷುಷಃ | 


| | | 
ವೃಷ | ಯೆತ್‌ | ಆಜಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಸಿಸಾಸಸಿ |! ಚೋಡಯನ್‌ | ವಧ್ರಿಣಾ।! ಯುಜಾ | ೧೨ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೊಕ್ತೆಸೈ ವಿಕಲ್ಬೇಸೈಂದ್ರತ್ವಾದಾದಾವಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೆತ್ತಾದಂತೇಂನೀಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ| ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ಚಸ್ಸುಸಶ್ಚಶ್ತುಷ್ಮತ ಹೆಶ್ಯತೋ ನಾ ಜಗಶಶ್ಚಶ್ಸುರಸಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕ- 
ಮುತ್ಬತ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟಚೆಕ್ಸುಃಸದ್ಭಾನೇ$ಓಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧಾರಣಂ ಚೆಪ್ರುರಸಿ! ತ್ವಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನೈಹಿಕಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಸದಾರ್ಥಾನ್ಪಶ್ಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮೇವ ಹಿ ಯಚಜ್ಞಾದಿನಾ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಾಧಯಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯನ್ನಿಜಂ ಚೆಕ್ರುರಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಚೆಸ್ಸುಸಸ್ತೃಂ ಚಸ್ಸುರಸಿ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೃ ಸಾಭಿಮತೆನರ್ಷಕಸ್ತೃಮಾಜಿಂ ಮುದ್ದಲಸ್ಯ ಮುನು ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಧ್ರಿಣಾ ಪಾಶೇನ ಯುಜಾ 
ಯುಜ್‌ೌ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಕಾವಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಜೋದಯಳ್ಳುಶ್ರುಷು 
ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಸಿಷಾಸಸಿ ಆಜಿಂ ಸ್ತೆಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆಶ್ಲುರಸಿ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವೈಂ- ನೀತು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಸ್ಸುಷಃ- 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಚಶ್ರುಃ ಅಸಿ__ನೇತ್ರರೂಸನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುನೆ. | [ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಃ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆನ್ಸುಷೂ- ಚಕ್ರು8ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ) | ಚಕ್ರುಃ ಅಸಿ-ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ] 1 ಯೆಶ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಆಜಿಂ-_ಮುದ್ದಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಕ್ಲಿ | 
ಯುಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ | ಚಜೋದಡಯೆನ್‌ 


ವಧ್ರಿಣಾ- ಪಾಶದಿಂದ | ವೃಷಣಾ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ನಿಷಾಸಸಿ- ನಮಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 


ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ಜೊರಕೆಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷು8ಸ್ತರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನೇತ್ರ ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಮುದ್ಗಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


You, Indra, are the eye of the eye of the whole world, when, show- 


erer (of benifits), urging on your two vigours steeds, harnessed to the car, you 


engage in battle. 
eh 
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ಭಾಗಾ ನ ಡಾ ಅಸಗ ಅ ಜಾಜಿ ಬಜ ಬಂಡ ಜಾ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ (ಅಶುಃ ಶಿಶಾನ8) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸರ್ವತ್ರ ತು ಹರಾ ಶಾಂತಿರ್ಜ್ಜೇಯೋಸಪ್ರತಿರಥಸ್ತ್ಪೃಹಿಃ | 
ಯಮೇವ ದೇಶಂ ಗಜ್ಟೇತೆ ಶತ್ರುಂ ನಾಸ್ಯನುಮಂತ್ರಿತಃ 1 
ನಾಜಿತ್ವಾ ವಿನಿವರ್ಶೇಶ ಸೆರಂ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಲಂ | 
ಸರ್ನಕಾಮೈರ್ಜಸೇದೇತತ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಯೇ | 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಜಭ್ಯುದ್ಯತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಚೈತತ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿಜಯತೇ ಶತ್ರೂನ್ನ ಪರಾಜೀಯತೇ$ಸಕ್ಕೆಃ | 
ಪಥಿ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯನಂ ಚೈತತ್ತಸ್ಥರೇಭ್ಯಶ್ಚರನ್‌ ಪಥಿ | 
ಭೂತೋರಗನಿಶಾಚೇಭೆಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿರಕ್ಷತಿ ॥ 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ, ೬೯) 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅಸ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಂತ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿ 
ಸಿರುವನ್ನು ರಾಜನಾದವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಮಂತ್ರಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ತಾನು ಬಯಸುವ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧಿಸುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿತನಾದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. ಶಾನು ಮಾತ್ರ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ 
ನೆರವೇರುವುದು. ಭೂತೃ ಸರ್ಪಗಳು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಭಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹೆರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸೆಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಪುರೈಂದ್ರೋಪ್ರೆತಿರಥೋ ಜಗೌ | 
ಆಶುರೈಂಪ್ರಮಸ್ಟಾ ದೇವೀ ಅಮಾಷಾನಿತ್ಕೈಚಿ ಸ್ತುತಾ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಚೆ ಮಹಾಸಿತಿ | 
ದ್ವೃಚೆಸು, ಮಾರುತಃ ಸ್ರೇಶೇಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪರಂ 1 
ಶತ್ರಾನಿರುಕ್ತಸೂಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯನಮುರ್ಚತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾ ೮, ಶ್ಲೋ ೧೩-೧೫) 
13 
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೦ಬುವನು ಯುದ್ಧಮಾಡು ವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಠಿಸಿರುವನು. 


ಎ5 
ಇರಿ ಕಾಲ ಯ್ಯ 
ಹ ಡೆ 


ಅಸ್ರತಿರಥ ಐಂ 
ಸೂಕ್ತಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 


pm 
ಜಸ 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ 
೨ 


ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಯು ಮತ್ತು ನಕುಲ ಖುಹಿಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಟೊ ಬೃ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ಚು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರದ ಒಂದು 
ಬುಕ್ಳು) ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩ನೇ ಬಕ್ಳು) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ೀವತೆ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ತ್ರಯೋದೆಕರ್ಚಿಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಸುತ್ರೆಸ್ಯಾಸ್ಪೆ ತಿರಥನಾನ್ನು 


ಆರ್ಸಂ | ತ್ರಯೋಪೆಶ್ಯನುಷ್ಣುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪರಿ ದೀಯೇತ್ಯಸ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪೃತಿ- 


ರ್ದೇವತಾ! ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪ್ಟಾಖ್ಯಾ ದೇನೀ ದೇವತಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯ:! ತ್ರಯೋದಶೀ 
ನಿಕೆಲ್ಪ್ಟೇನ ಮಾರುತಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ಟಾಂತೆಂ | ಆಶುಃ ಸಪ್ರೊ ೇನೈಂದ್ರೊ ೇ€ಪ್ರತಿರಥೆಶತುರ್ಥೀ 
ಶೃ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೋಪಾಂತ್ಯಾಷ್ಟಾದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಾರುಶೀ ವೇತಿ | ಸಾಗ್ನಿಚಿತ್ಕೇ ಸತ್‌ ಚಿತ್ಯಗ್ನಿಷು 
ಪ್ರಜೇಯಮಾನೇಷು ಷು ದಕ್ಷಿಣತಶೋನ ತ್ರಿಜತಾ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಣೈತ್ಸೂಕ್ತ ೦ ಜಪ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿ ತಂ 1 ಡತ್ಟತೆಕ 
ವ್ರಜಣ್ಣುಹತ್ಯಾಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ಯ ! ಆ. ೧೨೧೨ |! ಇತಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರತಿರಥಂ ಜಪಿತ್ವಾ 1 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚೆ! ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್ನಹನೇ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜೇಕ್ಷಿತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚಿ | ಅಥೈನಮಸ್ವೀಸ್ಲೇತಾಸ್ರೆ ತಿರಥಶಾಸಸ್‌ಪರ್ಣೈಃ | ಆ-ಗೃ.೩-೧೨-೧೩1 ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಅಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಅಪ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಈ ' 
ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುತ್ಳು ಆ Kh ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭ:ದಸ್ಸನ್ನ ವ್ರ. ಬೃಹಸ್ಸತೇ 
ಪರಿದೀಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವಶೆಯು; ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆ ರಡನೇ 


5) 


ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇತಾಕವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 


| ಖಕ್ಸಿಗೆ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಶುಃ ಸಪ್ತ್ಕೋನೈಂದ್ರೋಪ್ರೆತಿ- 


[Fe 


ರಥಶ್ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಸಶ್ಯೋಪಾಂತ್ಯಾಸ್ಟಾದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಗ್ಮಾರುತೀ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ 
ಚಯನಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬ ಬಿ ಹ್ಮನೆಂಬ 


೧೧ 


ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜನಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ ದಕ್ಷಿಣತತ್ಚ ವ್ರಜನ್‌ ಜಸತ್ಯಾ- 


ಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಮಾಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೨) ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಾ- 
ಪ್ರತಿರಥಂ ಜನಿತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ.೪-೮) ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು, ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂ ಸತ್ರ ಠನದಿಂದ ನೋಡಬೇಕ್ಕೆದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನವನ 


ನ್ವೀಶ್ಸೇತಾಪ್ರ ಶಿರಥಶಾಸಸೌ ಸೌಪಣೆನ್ಯ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ರಾರಾ ರ್‌ಂ ನ ರ್‌ ಸ ಗ ಲ ಲಾ ಗ ಲ್ಸ ಲ್‌ ಬ ದು ಲ್ಲ ್ಟ್ಲ್ಟ್ಲ್ಬ್ಬೂ ಕ ್ಟಹಲದದಹ್ಟ್ಟಊತುರ್ಟಜಜೂ 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೩ 

ಮುಂಡಲ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ_೯ | ಸೂಕ್ತ-೧೦೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--.೨೨, ೨೩, 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೩ 

ಖುಷಿಃ. ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರಃ | 

ಡೇವತಾ._ ೧೨೩, ೫-೧೧. ಇಂದ್ರಃ 1೪. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

೧೨. ಅಪ್ವಾ |. ೧೩, “ಇಂದ್ರೋ ಮರುತೋ ವಾ 
ಛಂದಃ. ೧.೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಕಿ 


| | 1 | 
ಆಶುಃ ತಿಶಾನೋ ವೈಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಸೋಭಣಶ್ಚರ್ಹ- 


ಣೀನಾಂ | 


G8 


| | | | 
ಸಂಕೆಂದೆನೋನಿವಿ:ಷೆ ನಕಬೀರಃ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ[-| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಶುಃ | Ee | ವೃಷಭ! ನ | ಭೀಮಃ | ಘನಾಘನಃ! ಕ್ಷೋಭಣ॥ | ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ | 


| | | 
ಸಂ5ಕ್ರಂದನಃ | ಅನಿsಮಿಷಃ | ಏಕ೯ವೀರಃ | ಶತಂ! ಸೇನಾಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 


ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಕಾರೀ ನ್ಯಾಹಕೋ ವಾ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶಿತಃ। ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಜನಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇವ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ | ಬಿಭೇತ್ಯಸ್ಥಾದಿತಿ ಭೀಮಃ | ತಾದೃಶೋ ವೃಷಭ ಇವ | ಸೆ 
ಯಥಾ ತೀಶ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೀನೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥವಾ! ಶಿಶಾನಸ್ತೀಶ್ಲ ಮತಿಃ [| 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ ವೃಷಭೋ ಯೆಥಾ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೆಯಿಜನಕಃ 
ತಡ್ವಚ್ಛೆತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಜನಕತ್ಚ ! ಫಘನಾಘನೋ ಫಾಕೆಕಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ | ಪಚಾದ್ಯಜಿ 
ಹಂತೇರ್ಫಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨-೭ ! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಡಾಗನೋ ಘತ್ಸೆಂ ಚೆ ಧಾತ್ಸಭ್ಯಾ- 
ಸಂಶೋ! ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ವೇಸಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಲೋಭಣಃ 
ಫೋಭಯಿತಾ | ಸಂಕ್ರಂದನಃ ಸಮ್ಯತ್ಕೆ,ಂದೆಯಿತಾ ಸ್ರಾಜಿನಾಮಾಕರ್ಷಣೇನ | isd ಜಾ 
ಅನಿಮಿಷಶ್ಚಕ್ಷುರ್ನಿನೇಷರಹಿತಃ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಜ್ಞಗಮನಯಂದ್ದಾದಿಕಾರ್ಯೇಸ್ನನಲಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏಕವೀರಃ | ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಃ | ಏಕಶ್ಚಾಸ್‌ ನೀರಶ್ಚ! ಅಥವಾ ಏಕ ಏನ ವಿಕ್ರಾಂತೆಃ | 
ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕಾರ್ಯನ್ನಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೋ೯$ಯಮಿಂಪದ್ರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾಃ ಸಾಕಂ 
ಸಹೈಕೋಡ್ಯೋಗೇನಕೈನಾಜಯತ್‌ | ಜಯತಿ ॥ 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೭೩. 


ಯಾಯಿ ಬು ಚು ಸು ಕು ಜಾಣ ಕುಡು ಹುಡು ಯಜು ಗಾ ಜು ಊಟಾ ಚಾಚು ಒಡಿ ಜಾ ಜಾ ಇ ಚಾ ಜು ಎಂಚ ಅಧ ಕ 











ಹ್‌ 


ಆರಾ ಯಾ ಮಾಯಿ ಯಂದು ಬಾಂಡ ಯದಾ ಯು ಯೀ ತ್‌್‌ ಮಾಂಟ್‌ ಯಾ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಅಶುಃ- ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ | ವೃಷಭೋ ನ--ವೃಷಭವು'ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಾಣಃ- 
ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ | ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರನೂ | ಘನಾಘನಃ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಂತಕನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | ಶಕ್ಲೋಭಣಃ-- ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ | ಸಂಕ್ರಂದನಃ--ಅವರನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡವವನೂ | ಅನಿಮಿಷೂ- ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವನನೂ | ಏಕನೀರ8--ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತಂ ಸೇನಾಃ--ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಬ್ಬಿಗೆ 


ಅಜಯತ್‌._ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ವೃಷಭವುತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜು _ವಂತೆ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಶತು ಿನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ, ಅನರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನ್ಕೂ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವವನೂ, ಅದಿ ್ರಿತೀಯನಾದ ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ ನನು ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಸನ್ನು 


ಒಟ್ಟ ಗೆ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 
The fleet-going Indra, like a formidable bull sharpening (his horns), 
the slayer of foes, the exciter of men, loud-shouting,; ever-vigilant;, the chief 
of heroes overthrew at once a hundred hosts. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವರು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿಧಾನವನ್ನು :ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಪ್ರ ತಿಹಿದ್ದಾ ರ್ಥಾ 
ಭವಂತಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಸ ಹೇಳಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಶತ್ತು ರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಜಿ, ನೇ | ಶತಂ ಸೇನಾ ಆಜಯೆತ್ನಾ ಕಮಿಂದ್ರಃ (ನಿ. ೧-೧೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ 


ತ್ನೆಂ ಸಿಂಥೊರನಾಸೈ ಜೋಥರಾಚೋ ಅಹನ್ನಓಂ 1 ಅಶತ್ತುರಿಂದ್ರ ಇಜ್ಜಿಷೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯಸಿ 
ವಾರ್ಯೆಂ ತೆಶ್ವಾ ಪೆರಿಸ್ಟಜಾಮಹೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೩-೨) 


ಅಶುಃ ಶಿಶಾನೋವ ಸ ಷಭೋ ನ ಭೀನೋ ಘುನಾಘನಃ ಕ್ಷೋಭಚಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ 
ಸಂಘ ಳಿ ಂದೆನೊ ನಿಮಿಸ ಏಕೆವೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾ ಕಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೩-೧) 


ಏಂಬ ವಿರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಶಶ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಜಿ ್ಲಿಷೇಎಲ್ಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತು ಸ್ರಿರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ 
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ದಾಗಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ, ಎರಡೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕೆನೀರಃ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರೆ&- 
ಇಂದ್ರನು ಏಕ್ಳೆ ಕವೀರನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊ ಬರ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ--ಯೆದ್ಯಶತ್ತುಃ ಕಥಂ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್‌ |! ಅಥ ಶತಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯತ್‌, ಕಥಮಶತ್ರುಃ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ಶತ್ರುರಹಿತನು ? 

ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸಂಸ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿಷೇಣ ಜಿಸ್ಲುನಾ ಯುತ್ಕಾರೇಣ ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನ 


| 
ಇವೆ 
ಧೃಷ್ಣುನಾ | 


| | | | | 
sn , ೬ ಕ ಕ ಕ ತ ಜೈ ಟ್ಟೆ | 
ತದಿಂದ್ರೇಣ ಜಯತ ತತ್ಸಹೆಧ್ವಂ ಯುಭೋ ನರ ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ!೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | ನ | 
ಸಂ5ಕ್ರೆಂದನೇನ | ಅನಿಮಿಸೇಣ | ಜಿಷ್ಣುನಾ | ಯತ್‌5ಕಾರೇಣ |! ದುಃ*ಚೈವನೇನ | ಧೃಷ್ಟ್ಣುನಾ | 
| | | | | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಜಯತ | ಶತ್‌ | ಸಹೆಡ್ಡಂ ! ಯುಧಃ | ನರಃ! ಇಸು5ಹಸ್ತೇನ | ವೃಷ್ಣಾ ೨ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ತು ನಾಮೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ತೆನಿಧಃ ಶೆಥಾಪ್ಯೆಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಆಹೆ! ಸೆಂಕ್ರೆಂದನೇನಾನಿಮಿ- 
ಸೇಣ ಜೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಜಿಷ್ಣುನಾ ಜಯಶೀಲೇನ ಯುತ್ಯಾರೇಣ | ಯೋಧನಂ ಯುತ್‌ | ಯುದ್ಧ ಕಾ- 
ರಿಣಾ!! ' ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ |. ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನಾನ್ಯೈರವಿಚಾಲ್ಕೇನ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ। ಛಂದಪಸಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥೇಭ್ಯಃ ! ಸಾ- ೩-೩-೧೨೯ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ |! ಧೃಷ್ಟುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಈದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ತೆದ್ಯುದ್ದೆಂ ಜಯೆತ ! ಶತ್ರುಬಲಂ ಸಹಧ್ಯಂ ! ಅಭಿಭವತ |! ಹೇ ಯು ದೋ ಯೋಜ್ಧಾರೋ ಹೇನರೋ 
ನೇತಾರಃ || ನಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಕೇಷನಚಿನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯೆಮಾ- 
ನವತ್ತ್ವನಿಸೇಧಾದುತ್ತೆರಂ ನಿಹನ್ಯತೇ |. ಪುನಃ ಕೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ | ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ 
ವರ್ಷಿತ್ರಾ ಚ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯುಧಃ-- ಎತ್ಟೈ ಯೋಧಶೇ |: ನರಃ ಎಲೈ ಸೇತೃಗಳೇ | ಸಂಸ್ರೆಂಪನೇನ- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 

ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅನಿಮಿಷೇಣ--ಎವೆಯಿಕ್ಸದೆ ನೋಡುವನನೂ | ,ಜಿಷ್ಟುನಾ- ಜಯಶಾಲಿಯೂ | 

ಯುತ್‌ಕಾರೇಣ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ | ಹುತ್ಚ್ಯವನೇಸನ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಣುನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 





ಎದುರಿಸುವನನೂ | ಇಷುಹಸ್ತೇನ--ಬಾಣವನ್ನು  ಹಿಡಿದಿರುನವನೂ ವೃಷ್ಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | 
2 ; ಹ ಜೆ ತ 
ಇಂದ್ರೇಣ- ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ | ತೆತ್‌.-ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಜಯೆತೆ--ಗೆಲ್ಲಿರ | ತತ್‌-ಶೆತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು | 
ಸಹಧ್ದಂ--ಸೋಲಿಸಿರಿ. 
- | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಶ ಯೋಧರೇ, ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೇ, ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಎನೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡು 


ವನನ್ನೂ ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದು ರಿಸುವವನೂ, ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಯುದ್ದವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಿರಿ. ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ, 
Er glish Translation. 
With Indra the loud-shouting, the vigilant, the victorious, the warlike 
the unconquerable, the daring, the hurler of arrows, the 570767೮೧ (as your 
ally) conquer warriors, leaders, that (hostile host) and overcome it. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಇಷುಹ 


ಸ್ರ್ಸೈ ಬ ಇ ಲ್‌ 
| 
ಗಣೇನ | 


| | ಗ | 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಜಿತ್ಸೋಮಖಾ ಬಾಹುಶರ್ಥ್ಯುಂಗ್ರಧನ್ವಾ ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿರಸ್ತಾ ॥ ೩ ॥ 


[wd 
ಶಿ ಕಿ ಇ 
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ಹಳತು ತಾಟು. 


|| ಹದಹಾಠಃ || 


| |] | | | 
ಸಃ | ಇಸುತಹಸ್ತೈಃ | ಸಃ | ನಿಷಂಗಿನಭಿಃ | ವಶೀ ಸಂ5ಸೃಷ್ಟಾ ! ಸಃ! ಯುಧಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಣೇನ 


nd 


| ಗ | | | 
ಸಂಸ್ಕ ಷ್ಟೃಳಜಿತ್‌ | ಸೋಮಃಪಾಃ ಜಾಹು$ಶರ್ಥೀ ಉಗ್ರ೯ದನ್ನಾ | ಸ್ರತಿೀಹಿತಾಭಿಃ | ಅಸ್ತಾ | ೩॥ 
[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ವಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಜಯತಶೇಶ್ಯುಕ್ತಂ ಅತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಜಯೆಸಾಧನಸಮರ್ಥತ್ವೆಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷುಪಸ್ತೈರ್ಭಟೈರ್ಮರುಡಾದಿಭಿರ್ವಶೀ ವಶ್ಕೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಕಥಾ ನಿಷಂಗಿಭಿ- 
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ಬಾ NNR ಹ ಫ್‌ ಇರಾನ್‌ ರ್‌ು ದ್‌ ಸರ್‌ ಜ್‌ ರ ಸ ಸ ಗ್‌ ಾ್‌ರ್‌್‌್‌ ಗ್‌ ಮಾರಯ್ಯ ಸಾಚ್‌ ಬುಡಾ ಬಡಾ ರ: TT 


ರ್ಯುಕ್ತಃ | ನಿಷಂಗಃ ಖಡ್ಗಃ | | ತದ್ದದ್ಧಿ ದ್ಬಿರ್ವಶೀ! ಸ ಚೇಂಜ್ರೋ ತೂ ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ॥| 
ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ 881 ಅಥವಾ ಯುಧೋ ಯುದ್ಧ ಹೇತೋರ್ಗಣೇನ ಶತ್ರುಸಂಘೇನ ಸಹ ಸಂಸ್ರಷ್ಟೈ- 
ಕೀಭೆನನಶೀಲಃ | ಯೆತೆ ಏನಂನಿದೋತೆಃ ಸಂಸ್ಕಷ್ಟಜಿತ್‌ 1 ಯೇ ಪರಸ್ಸರೈಕಮತ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾ ಯೆ 
ಸಂಸೃಷ್ಟ್ರಾ ಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಜೇತಾ |! ಶಥಾ ನತ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾ ಹಾತಾ! ಭಾಹುತರ್ಧೀ! ಕರ್ಣೋ 
ಬಲಂ! ಬಾಹ್ಟೋರ್ಬಲಂ ಜಾಹುಬಲಂ | ಶೆದ್ದಾನ್‌ || ಆಟಾ ಟ್‌ ಇನಿಃ | ಯದ್ನಾ। ಶೃಧು 
ಪ್ರಸಹನೇ ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಧಯತ್ಯಭಿಭೆನತೀತಿ ಬಾಹುಶರ್ಧೀ | ಸುಪ್ಕಜಾತೌ ಚೆನಿಸ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಣಿನಿಃ ಉಗ್ರಧನ್ನೋದ್ಯಶಧನ್ವಾ ಪ್ರೆಶಿಹಿತಾಭಿಃ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಿತಾಭಿರಿಷುಭಿರಸ್ತಾ 
ಮಾರಯಿತಾ | ಯೆಶ್ರೇಷೂನು ವ್ಮಂಚೆತಿ ತತ್ರ ವೃಥಾ ನ ಭನತೀತ ರ್ಥ! ಈದೃಶೇನೇಂವ್ರೇಣ ಜಯತೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಆಇ ಂದ್ರನು |! ಇಸುಹಸೆ ಕಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ | ನಿಷಂಗಿಭಿ8-- ಖಡ್ಗ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಶೀ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸ-- 


ಅವನು | ಯುಧಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ | ಣೇನ-- ಶತ್ರುಗುಂಪಿನೊಡನೆ 1 ಸಂಸ ೈಷ್ಟ್ರಾ--ಸೇರಿಕೊಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಜಿತ್‌--ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ| . ಸೂೋಮಪಾಃ- ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಬಾಹುಶರ್ಥಿೀ--ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳ ವನು | ಉಗ್ರಧನ್ನಾ-._ ಎತ್ತಿದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | 


ಪ್ರೆತಿಹಿತಾಭಿಃ-- ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದುನೆ. ಖಡ್ಗಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲ 
ತನ Roe ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಾಹುಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾ ನೆ, 


ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


with the arrow-bearing {Maruts), ೩೯೧೧೮ with swords, the 
who encounters a multitude (of foes), whod 


the drinker of the Soma, the strong- 


Indra, 
subduer, the warrior, 
conquers those who encounter him, 
armed, having a powerful bow, who shoots with well aimed arrows (couquer 


with his help). 
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ತಾತಾ ಗಾ ಅ ವಾ ಹಾ ಹಾ ಹು ನಾನ್‌ ಫೂ ಕು ಪಾಯಾ ಯಾ ಯಾ ಫಾ ಟಾ ಸ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಯಾ ರಥೇನ ರಸ್ರೋಹಾನಿತ್ರಾ ಅಷಪಬಾಧಮಾನಃ | 


| W | 
ಪ್ರಭಂಜನ್ಮೇನಾಃ ಪ್ರಮೃಣೋ ಯುಧಾ ಜಯನ್ನ ಸ್ಮಾಕಮೇಧ್ಯನಿತಾ 


ರಥಾನಾಂ || ೪ || 


| ಪದಹಾಠಃ || 


| | | | | 
ಹಸ್ಪತೇ | ಸೆರಿ | ದೀಯೆ | ರಥೇನ | ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಸ€ ಜಾಧಮಾನಃ | 


ಲೌ 


| | | 
ಪ್ರ೪ಭಂಜನ್‌ | ಸೇನಾಃ | ಪ್ರ$ಮೃಣಃ | ಯುಧಾ ! ಜಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಏಧಿ | ಅನಿತಾ | ರಥಾನಾಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪಾತಃ ಸಾಲಯಿತರ್ಜೀವನ ರಥೇನ ಹೆರಿ ದೀಯ | ಪರಿಗಚ್ಛ 
ದೀಯೆತಿರ್ಗಚ್ಛತಿಕರ್ಮಾ |! ಆಗತ್ಯ ಚ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹೆಂತಾಮಿತ್ರಾ ಊ ತ್ರೊನಸೆಬಾಧಮಾನಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಾಶಯೆನ್‌ ತೆಥಾ ಸೇನಾಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರೆಭಂಜನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಯನ್‌ 
ಪ್ರಮೃಣಃ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ |! ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕೆಃ!! ಕೇನ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ॥ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ!! ಜಯೆನ್ನೇನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಂ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಃ ಈಶ್ಫಶಸ್ತ್ರ್ರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಾನಾಮವಿತೈಥಿ | ಭನ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ-- ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯೇ । ರಥೇನ- ನಿನ್ನ ರಥಡೊಡನೆ | ಹೆರಿದೀಯೆ-- ಸಂಚರಿಸು | 
ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಿಂದ | ರಸ್ಲೋಹಾ- ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ | ಅನಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸೆಬಾಥಮಾನಃ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೇನಾಃ- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಭೆಂಜನ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರುಮೃಣಕ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ [1  ಜಯೆನ್‌- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ |  ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನನ್ಮ | 
ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಟೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸು. ಯುದ್ಧದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ 
ರಥಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, | 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ, ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 201 
English Translation. 





ಬೌರಲೌಯನೆ ಫ್‌ ಗಾರರ 





ಲ್‌ 





Come with your chariot, Brihaspathi, who are the slayer of Rakshasas 
discomfiting your enemies, crushing (hostile) hosts and demolishing (them) 
victorious in battle, be the defender of our chariots. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬಲವಿಜ್ಞಾಯಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಪ್ರನೀರಃ ಸಹಸ್ವಾನ್ವಾಜೀ « ಸಹಮಾನ ಉಗ್ರಃ | 
| 
ಅಭಿನೀರೋ ಅಭಿಸತ್ವಾ ಸಹೋಜಾ ಜಾಜೈತ್ರಮಿಂದ್ರ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ನ ಗೋನಿತ್‌॥ 
| ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಬಲ$ನಿಜ್ಞಾಯೆಃ | ಸ್ಥನಿರಃ | ಪ್ರ5ನೀರ8 | ಸಹೆಸ್ಟಾನ್‌ | ನಾಜೀ | ಸಹಮಾನಃ | ಉಗ್ರಃ | 


| | 
ಅಭಿ5ನೀರಃ ಅಭಿ ಸತ್ತಾ | ಸಹಃ ಜಾಃ | ಜೈತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್‌ | ei ತಿಷ್ಠ | ಗೋತನಿತ್‌ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತೆಸ್ಯೆ ಬಲಂ ವಿಜಾನಾತೀತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ | ಯದ್ವಾ ಬಲಂ ಮಮಾಯಿಮಖಿತಿ 
ಸರ್ನ್ವೈರ್ಬಲತ್ವೇನ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯೆಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮನಿರೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಹೆ ಕ್ರೆನೀರಃ ಫೆ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೀರಃ ಸೆಜೆಸ್ಪಾಃ ನ್‌ ಸೆ ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯನಾನ್‌ ನಾಜೀ ಘು 
ಅನ್ನವಾನ್ವಾ ಸಹಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೋಗ್ರ ಉಹಷ್ಲೊರ್ಣಬಲೋಇಭಿನೀರಃ | ಅಭಿಗತಾ ನೀರಾ 
ನೀರ್ಯವಂತೋಂನುಚರಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಅಭಿಸತ್ಥಾ ್ಸಿಭಿಗತೆಸತ್ತಾ ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸೋ 
ಬಲಾಜ್ಜಾತಃ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಸ್ತೈಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ ! ಅಸ್ಮತ್ಸಹಾ- 
ಯಾರ್ಥಮಾರೋಡಢುಮರ್ಹಸಿ | ತ್ವಂ ಜಿ ಗೋವಿದುಡಕಸೆ ಸ್ತುಶೇರ್ನಾ ಲಜ್ಭಾ ನೇದಿತಾ ವಾ/| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ-- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ ವನ್ನರಿತನನೂ |. 
ಸ್ಮವಿರ8-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪ್ರೆವೀರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರನೂ | ಸಹಸ್ಟಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ವನೂ | ನಾಜೀ ಅನ್ನನಂತನೂ | ಸಹಮಾನಃ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂ 
ಕರನೂ | ಅಭಿನೀರಃ--ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭಿಸತ್ವಾ ಶಕ್ತಿರೂಪನೂ | ಸಹೋಜಾ . 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೈತ್ರಂ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಗೋವಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು, | 
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ಬ್‌ ರ್‌ ಕಲ್‌ ಕಾಕಾ ರಾದರೆ ಯಾನ ಇ ಧ್‌ ರಮ್‌ 





ಸ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಹೌ ಸಾಮು ಸ್ತ ೌಲಾವೌ ನ್‌ k > 








(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನರಿತವನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನ್ನೂ ಭಯಂಕರನ್ನೂ ವೀರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ *ುಳಿತುಕೊ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳು. 

E~- 1188 Trarslatior. 

Known by his strength, mighty, heroic, over-powering, vigorous, 
enduring, fierce, atteneded by heroes, attended by mighty .men, the 
offspring of strength, the possessor of water, do you, Indra, ascend your 


triumphant chariot. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋನಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ಜಯಂತಮಜ್ಮ ಪ್ರಮೃಣಂತ- 


| 
ಮೋಜಸಾ | 
| | | 
ಇವುಂ ಸಜಾತಾ ಅನು ವೀರಯಥ್ಯ್ವ ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖಾಯೋ ಅನು ಸಂ 


ರಭಧ್ವಂ || & ॥ 


| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಗೋತ್ರ*ಭಿದಂ | ಗೋತನಿವಂ | ವಜ್ರ5ಜಾಹುಂ | ಜಯಂತಂ | ಅಜ್ಮ 1 ಪ್ರಳಣಮೃಣಿಂತೆಂ | ಓಜಸಾ | 


| | pl | 
ಇಮಂ | ಸ5ಜಾಶಾಃ | ಅನು | ನೀರಯೆಥ್ವಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಖಾಯಃ | ಹ | ಸೆಂ! ರಭೆಧ್ವಂ ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗೋತ್ರೆಭಿದೆಂ! ಗಾ ಉಡಕಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತ ಅತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಗೌರ್ಭೊನಮಿಃ | 
ತಾಂ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ `ಗೋತ್ರಾ8ಃ ಹರ್ವತಾಃ | ಶೇಷಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಗೋನಿದಮುದಕಸ್ಯ ಲಬ್ದಾರಂ 
ನಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ || ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ | ಹಾ. ೨-೨-೩೬-೪ | ಇತಿ ಸೆರನಿಸಾತಃ || ಜಯೆಂತೆಂ 
ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ ಜಯೆನಶೀಲಮಜ್ಮ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಬಲನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಜಯೆಂತೆಂ 
ಯದ್ವಾಜ್ಮಾಜಿಂ ಜಯಂತಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಮ್ಮಣಂತೆಂ ಶಶ್ರೊನಭಿಭವಂತೆಂ ಈದೃಶಂ ನುಹಾನು- 
ಭಾವಮಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸಜಾತಾಃ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯೂಯಮುನು ನೀರಯಧ್ವಂ! 
ಏನಮಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾನು ಪಶ್ಥಾದ್ವೀರಯಧ್ಯಂ |. ನೀರಕೆರ್ಮ ಯುದ್ಧಂ ಕುರುಥೈ 0 |! ಶೂರ ವೀರ. 
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ಮ್‌ ಬೂನ್‌ ಲ್‌ ಹಾವ್‌ ನ್‌ 


ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ನೀರಶಬ್ದಾತ್ತತಶ್ವೈಕೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟ ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸೆರಸ್ಸರಂ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ಯೂಯೆನಿಮನಿಂದ್ರಂ ಸಂರಭಮಾಣಮನು ಸಂ ರಭಧಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಜಾತಾ8ಃ-- ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೇ |! ಗೋತ್ರಭಿದಂ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | 
ಗೋನಿದೆಂ-- ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆಯವವನೂ |, ವಜ್ರಜಾಹುಂ-- ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಜಯಂತಂ--ಜಯಶೀಲನೂ | ಹಓಜಸಾ-ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಅಜ್ಮ--ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗು ನವನೂ | ಸ್ರೆಮೃ- 
೫ಂತಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ನೀರಯೆಧ್ವಂ-- 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ।|. ಸಖಾಯೆ&--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಸೆಂ 
ರಭೆಧ್ಯಂ ಅನುಸರಿಸಿರಿ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೇ, ಮೇಫಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವವನೂ, ಜಯತೀಲನೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Imitate in heroism, you kindred warriors, follow, friends, in prowess 
this Indra, who is the breaker of mountains, the acquirer of water, armed 
with the thunderbolt, conquering the swift (foe), destroying (the BY) 


by his might. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವನಃ ಪೃತನಾಷಾಳಯುಧ್ಯೋಸಿಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಅನತು ಪ್ರ ಯುತ್ಸು!| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥. 
| | | | | 
ಅಭಿ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | ಸಹಸಾ | ಗಾಹಮಾನಃ | ಅದಯಃ | ವೀರಃ | ಶತ್ತಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ದುಃ ಚೈವನಃ | ಸೈಶನಾಷಾ ಷಾಟ್‌ | ಅಯುಧ್ಯಃ | ಕ್‌ | ಸೇನಾಃ | ಅನತು | ಪ್ರ | ಯುತ್‌5ಸು lal 
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ದಾ ಬಾಚ್‌ ಮ ಲ ಸಾಗ ರಲ ಮದ್‌ ದ್‌ 











| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯೆನಿಂಡ್ರೋ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್‌ ಸೆಹಸಾ ಬಲೇನಾಭಿ ಗಾಹಮಾನಃ ಪ್ರನಿಶನ್ನ- 
ರಯೋ ನಿರ್ದೆಯೋ ನೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ಶತಮನ್ಯುರ್ಬಹುಯಜ್ಜೋ ಬಹುಕ್ರೋಧೋ ವಾ ದುತ್ಚ್ಯವ- 
ನೋನ್ಯೈರಚಾಲ್ಯಃ ॥ ಸೈಯಂ ಪೃತನಾಷಾಹ್‌ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ || ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಜ್ವೈಃ | 
ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸೆ ಇತಿ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶಃ || ಅಯುಧ್ಯಃ ಸಂಪ್ರೆಹರ್ತುಮಶಕ್ಕಃ |! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ! 
ಭಾಂದಸಃ ಕೈಸ್‌ | ಈದೈಗಿಂದ್ಳೋಆಸ್ಕಾಕಂ ಸೇನಾ ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಾವತು | ಸೈಕರ್ಷೇಣ. 
ರಕ್ಷತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅದಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ। ನೀರೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ |! ಶತೆಮನ್ಯುಃ- ಆನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ| ಹುಶ್ಚ್ಯವನಃ- ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡದನನೂ | ಪೈತೆನಾಷಾಓ್‌. ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು! ಗೋತ್ರಾಜಿ- 
ಮೇಫಘೆಗಳನ್ನು | ಸೆಹೆಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಅಭಿಗಾಹಮಾನಃ.- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ |. 
ಸೇನಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಯುತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಸ್ರಾವತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರ್ದಯನ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನ್ಕೂ ಇತರರಿಂದ 
ಚಲಿಸಲ್ಪಡದವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, bursting open the clouds with force; pitiless, heroic, with 
hundredfold anger, invincible, the overthrower of armies, irressistible, protect 
our armies in battles: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭಂಜತೀನಾಂ ಜಯಂಂತೀನಾಂ ಮರುತೋ ಯಂ- 


| 
ತ್ವಗ್ರಂ le 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಇಂದ್ರಃ ! ಆಸಾಂ! ನೇತಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಪುರಃ | ಏತು | ಸೋಮಃ | 


| | | | 
ದೇವ$ಸೇನಾನಾಂ | ಅಭಿ5ಭಂಜತೀನಾಂ |! ಜಯಂತೀನಾಂ | ಮರುತಃ | ಯಂತು | ಅಗ್ರಂ |೮| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಸಾಮಸ್ಮೆತ್ಸೆಹಾಯಾರ್ಥಮಾಗತಾನಾಮಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇತಾ ನಾಯೆಕೋಸ್ತು | ತಥಾ ತಸ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತು | ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪುರ ಏಿತ್ವಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂಬಂಧಃ! ತಥಾ. 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭೆಜಂತೀನಾಮಸ್ಮೆದವಿಿತ್ರಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮುರ್ದಯೆಂತೀನಾಂ ಜಯಂತೀನಾಂ || 
ಛಂಡಸೀತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ಜಯೆಂತೀನಾಮಿತೃತ್ರ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನ ಭವತಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೮ || 
ತಾಸಾಮಗ್ರಂ ಮರುತೋ ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಸಾಂ-- ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ... 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಪುರ ಏತು- ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಲಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ | ಯಜ್ಞ 8-_ ಯಜ್ಞವೂ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ (ಸೇನೆಯ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಲಿ) | ಅಭಿಭಂಜತೀನಾಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವುವೂ | ಜಯಂತೀನಾಂ--ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಸೇನಾನಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ | 


ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಂತು- ಹೋಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ, ಯಜ್ಞವೂ ಮತ್ತು 
ಸೋಮವೂ ಈ ಸೇನೆಯ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಡೆಯಲಿ. 
English Translation 
May Indra be the leader of these (hosts), may Brihaspathi, Dakshina, 


Yajna, and Soma go before, let the Maruts march in the van of the destroying 
and victorious armies of the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | ‘1 1 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನೃಷ್ಣೋ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧ 


ಉಗ್ರಂ 
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ಒ.!( ೬ «೯ ್‌ ಜು 


ತ್‌ 








ಮಯಿ ಯಾ ಯನ 





ಅ ಭಾ ಯಹ (0 ಬಾಟಾ (0 ಜು ಚಾಚು ಜಾಡು ಜುಂಛಛಿ ಅಧಾ ರುಂ ಇಂ ಭಾ ಭಂಜ ಭದ 


| | | 
ಮಹಾಮನಸಾಂ ಭುನನಚ್ಛನಾನಾಂ ಘೋಷೋ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಾ- 


ಮುದಸ್ಥಾತ್‌ | € || 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ವೃಷ್ಣಃ 1 ವರುಣಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಯತ | ಶರ್ಧಃ | ಉಗ್ರಂ | 


| | | [ 
ಮಹಾ5ಮನಸಾಂ | ಭುವನ ಚೈವಾನಾಂ | ಘೋಷಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಜಯತಾಂ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌ (| 


ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಜಿಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಚೋಗ್ರ- 
ಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶರ್ದೋ ಬಲಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ನಿಕಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚಿ ಮಹಾಮನೆಸಾಮುದಾರಮನಸಾಂ 
ಭುವನಚ್ಯೆವಾನಾಂ ಚಾನಯಿತ್ವೆಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಘೋಷೋ ಜಯಶಬ್ದ ಉದಸ್ಥಾತ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ ॥ 
ಅನೂರ್ಥ್ಯಕರ್ಮತ್ಚಾದಾತ್ಮೆನೇಸೆದಾಭಾನಃ || ಪಾ. ೦-೩೨೩೪ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷ್ಣ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಜ್ಞ॥-_ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಸ್ಯ 

ಇಲೆ ಬೆ ಇಲ ಸ ಪಿ wd 
ನರುಣನ , ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಬಲವಾದ | ಶರ್ಥಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯು (ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲಿ) |. ಮಹಾಮನಸಾಂ_ ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ | ಭುವನಚೈನಾನಾಂ-- 
ಯೂ ಖಿ ನೊ 8 Eh ಗ 
ಜೋಕವನ್ನಿೇ ಅಶುಗಾಡಿಸುವನರೂ ಆದ | ದೇನಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಘೋಷ ಜಯಶಬ ವು | 
ಉದಸ್ಲಾತ್‌- _ಮೇಳೆದ್ದಿದೆ | 

@ 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಕಷ್ಟ್‌ರ್ಥಿಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಲಿಯೂ ನ | ಇ 

ರ್ಥಿಪ್ರದ ೦ದ್ರಿಲರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ, ಆದಿತ್ಯರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳ 


ಕ್ಷ ಯೂ ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರ ಸ್ಯದಾರಿಗಳ್ಕೂ ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುನನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ 
ಜಯಶಬ್ದವು ಮೇಲೆದ್ದ ಜಿ. | 


ಛಿ 
6೦ಕ್ಕೆ 


ಟ್ರಿ 


English Translation. 


(May) the mighty force of the showerer Indra, of the royal Varuna 
of the Adityas and Maruts (be ours), The shout of the magnanimous F 
Victorious deities, the subverters of worlds, has arisen 
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RT EN ಗಜಾ ಯಿ ಮಚ ಮಯಾ ಯಿ ಬೆ. ಗೇಯ ಮೊಡ ಹು ದಹ ಯಾಮ ಗಾ ಬಯ ಗುಯು ದು ಬಟು ಹೇಯ 








|| -ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ||. 


| | | | 
ಉದ್ದ ರ್ಷಯ ಮಹನನ್ನಾಯುಧಾಸ್ಯುತ್ಸತ್ವನಾಂ ಮಾಮಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ! 


| | | 
ತ್ರಹನ್ವಾಜಿನಾಂ ವಾಜಿನಾನ್ಯುದ್ರಥಾನಾಂ ಜಯತಾಂ ಯಂತು 


ಇತ್‌ ¥ 


| 


೪ 


| 
ಉದ್ದ 


ಹೋಷಾಃ |! ೧೦ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ ! ಹರ್ನಯ | ಮರ್ಥವನ್‌ | ಆಯುಧಾನಿ | ಉತ್‌ | ಸತ್ವನಾಂ | ಮಾಮಕಾನಾಂ | ಮನಾಂಸಿ | 


ಎ ಜಾಂ ಷೆ ನಮಾ ಬಾನನ ಪಾಷ 


| | | 
ಉತ್‌ | ವೃಠ $ಹನ್‌ | ಪಾಜಿನಇಂ!| ವಾಜಿನಾನಿ | ಉತ್‌ | ರಥಾನಾಂ! ಜಯತಾಂ | ಯೆಂತು | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮವೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯುಷ್ಟರ್ಷಯ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ ಹರ್ಷಯ ! 
ಪ್ರಹರಣೇಷೂಮೈಕ್ತಾನಿ ಭನಂತ್ರಿತೈರ್ಥೆಃ 1 ಮಾಮಕಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸತ್ವನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸೇವಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚೋದ್ದೆರ್ನಯೆ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜಿನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ನಾಜಿನಾನಿ ನೇಗಾ 
ಉದ್ಯಂತು | ತಭಾ ಜಯತಾಂ ರಥಾನಾಂ ಘೋಷಾ ಉದ್ಯಂತು || | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಧ್ಯವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಯುಧಾನಿ-ನಮ್ಮು ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಉದ್ಭ- 

ರ್ಷಯ--ಉತ್ತ್ರೇಜನಗೊಳಿಸು | Sub. ಟಾ | ಸತ್ನಾನಾಂಸ್ಫೆನಿಕ!  ಮನಾಂಸಿ- 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ಉತ್‌ (ಹರ್ಷಯ)-- ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿನಾಂ. . ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ! ವಾಜಿನಾನಿ-ನೇಗಗಳು | ಉಡ್ಯಂತು--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಲಿ || ಜಯೆತಾಂ--ಜಯಶೀಲವಾಡ | ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಘೋಷಣಾ 


ಶಬ್ದಗಳು | ಉತ್‌ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಲಿ.. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಭೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ವೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗಗಳೂ, 
ರಥಗಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರ ಕಟಿವಾಗಲಿ | 
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ಕ್‌ ಬರ್‌ 





ಕಾ ಮ ಯಾ ಬಾ ಬಾ ಯಯ ಬಾಯಿ ತ್‌್‌: RN ಬ ಲಬ ಲ್‌ ಸನ ಹನ್‌ ನ್ನ ಸನ, 


English Translation 


Excite, Maghavan: my weapons, (excite) the spirits of my heroes; 
slayer of Vritra, let the speed of the horses be accelerated, let the noises of 


the chariots be increased. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಮೃತೇಷು ಧ್ವಜೇಷ್ಟಸ್ಮಾಕಂಯಾ ಇಷವಸ್ತಾ ಜಯಂತು! 


| w | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ್ತರೇ ಭನಂತ್ತೆಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಾ ಅವತಾ ಹೆವೇಷು!ಂ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಂ5ಯತೇಷು! ಧ್ವಜೇಷು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ! ಯಾಃ | ಇಷವ8 | ತಾಃ 1 ಜಯಂತು | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾ8 | ಉತ್‌5ತರೇ | ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಾಃ | ಅವತ | ಹನೇಷು!| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇವ ಸಮೃತೇಷು ಸರಸೇನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಸು ಧ್ವಜೇಸಷು ಧ್ವಜವತ್ಸು. 
ಸೈನಿಕೇಷ್ಟಿಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತೆಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಇಹವಃ ಸಂತಿ'ತಾ ಏನ ಜಯೆಂತೆ ಶತ್ರೊನ್‌ | 


ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಾ ಭಟಾ ಉತ್ತರ ಉಸರಿ ಭನಂತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾ ಉ ಅಸ್ಮಾನೇವಾನತೆ ರಕ್ಷತ 
ಹನೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಧೃಜೇಷು-ಧ್ವಜಗಳೊಡನೆ | ಸಂಯತೇಷು-ಶತ್ರುಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಯಾಃ--ಯಾವುವು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಷವಃ- 
ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ | ತಾ&--ಅವು | ಜಯಂತು-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | 
ನೀರಾ8--ನೀರಯೋಧರು | ಉತ್ತರೇ ಭವಂತು--ಜಯಶೀಲರಾಗಲಿ| ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಹನೇಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಉ--ನಮ್ಮನ್ನೇ | ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ ಧ್ವೆಜಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ಧ್ವಜಗಳ ಸೆಂಪರ್ಕವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವುವು ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ ಅವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ನಮ್ಮ ನೀರಯೋಧೆರು ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲ್ಲಿ. ಎಲೈ ಡೇವತೆಗಳ್ಲೊ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
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English Translation. 


When the banners are intermingled, may Indra be our (defender), 


may those arrows which are ours be victorious, may our warriors be triumphant; 


gods, protect us in battles. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಮಿನಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರತಿಲೋಭಯಂತೀ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟೇ ಪರೇಹಿ | 
| | 
ನಿ ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹ ಹೃತ್ಸು ಶೋಕೈರಂಧೇನಾನಿತ್ರಾಸ್ತಮುಸಾ ಸಚಂತಾಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮಾಷಾಂ | ಚಿತ್ತ 01 ಪ್ರೆತಿ೯ಲೋಭಯೆಂತೀ ಗ ಗೃಹಾಣ | ಅಂಗಾನಿ | ಅಷ್ಟೇ | ಸರೂ | ಇಹಿ [ 


| 
ಅಭಿ | ಪ್ರೆ! ಇಹಿ| ನೀ! ದಹ! | ಹೃತ್‌$ಸು! ಶೋಕೈಃ| ಅಂಥೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ ತೆನುಸಾ | 


ಸಚಂತಾಂ | ೧೨॥ 
ದ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಸ್ಟೇ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಅಮಾಷಾಂ ಯೋಪ್ಸ್ಯಣೆೊಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ 
ಪ್ರತಿರೋಭಯಂತೀ ನಿನೋಹಯಂತ್ಯಂಗಾನಿ ಕೇಸಾನುವಯೆಾಗ್ಕಿ ರಳದಿಳಾನ್ನೃಹಾಣ | ಸ್ವೀಕುರು | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ 1 ತೇಷಾಂ ಸನಾಸೆಂ ಗತ್ವಾ ಚೆ ಹೃತ್ಸು ಹೃಡಯೇಷು ಶೋಸೈರ್ನಿರ್ಜಿಹ | 
ನಿತರಾಂ ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತೇಂಮಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮೆಚ್ಛೆತ್ರೆವೋಇಂಥೇನ ತಮಸಾ ಸೆಚೆಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಷ್ಟೇ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೇ | ಅಮೀಸಷಾಂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಚಿತ್ತಂ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರತಿಲೋಭಯಂತೀ--ನೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅಂಗಾನಿ-ಅನರ ಅವಯವಗಳನ್ನು | 
ಗೃಹಾಣಿ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ | ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ- ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು | ಪರೇಹಿ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ. 
ವಾಗು | ಹೈತ್ಸು- ಅವರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ] ಶೋಕೈಃ-_ಶೋಕಗಳಿಂದ | ನಿರ್ದೆಹ--ದಹಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾ&- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನ-- ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಸಚೆಂತಾಂ-- ಕೂಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಛೆ ಪಾಪಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವರ 
ಅನಯವಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ. ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗು. ಅವರ ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ದಹಿಸು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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೩10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ, ಗಿ”. 


ಸದಸ ಮಸ ಸಗರ ರ್ಸ್‌ ಗ್‌ 








ಯ ಯ ಸ ಸಯ ಯ ಯಯಾ ದ್‌ ಸ್‌ ಸೌದ್‌ ಸರ್‌ ಸಲ್‌ ಮದ ಜ್ಯಾ ಅಯೋಗ ಯಾಯೇ ಯೊಳಗ SRT SA 


English Translation 


Bewildering the mind of our foes, Apiva, seize their limbs and depart, 
proceed against them, burn in their hearts with sorrow, let our enemies be 
covered with thick darkness. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಅಮಾಸಾಂ ಚಿತ್ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರತಿಲೋಭಯಮಾನಾ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟೇ ಸರೇಹ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೈಷಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಶೋಕೈರಂಥೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಂಸೇವ್ಯಂತಾಂ [| 


(ನಿ. ೯-೩೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಆ ಪ್ರಾ ಎಂಬ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸು. ಅವರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜವಾದ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು. ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೋಗಿ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದುಃಖಶೋಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿವವರು ಏನುಮಾಡಲೂ ತೋರದಂತೆ ಅವರ 
ಮನಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಂದರೆ ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ತಡುಕಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೆ | ಇತೆ | ಜಯತೆ | ನರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಃ । ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೆತು | 


| | 
ಉಗ್ರಾ81 ವಃ | ಸಂತು | ಬಾಹವಃ | ಅನಾಧ್ರ ಷಾ 8 1 ಯಥಾ | ಅಸಥ | ೧೩/ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ನಿರ್ವೋಢಾರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪ್ರೇತ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ 
ಗಚ್ಛತ 1 ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜಯತೆ ತಾಪ್ರ್ರತಿಭೆಬಾನ್‌ | . ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || ನೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತು! ಪ್ರಯಚ್ಛಿಶೆ |! ವೋ ಬಾಹವ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೊರ್ಣ- 
ಬಲಾ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ ಅನ್ಕೈರನಭಿಭಾನ್ಯಾ ಯಥಾ ಯೊಯೆಮಸಥ ಭನಿಷ್ಯಥ 
ಶಥೋಗ್ರಾಃ ಸೆಂತು ವೋ ಜಾಹವಃ ॥| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನರ8-ಎಲ್ಪೆ ಯೋಧರೇ | ಪ್ರೇತೆ--ಮುನ್ನುಗ್ಲಿರಿ । ಜಯೆತೆ- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ! ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು ಯೆಚ್ಛೆತು- ಕೊಡಲಿ.| ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ8--ನೀವು ಅಸ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ |. ಅಸೆಥ- ಆಗುವಿರೋ ಹಾಗೆ! ವಃ--ನಿಮ್ಮ |! ಜಾಹೆವಃ-- 
ಬಾಹುಗಳು | ಉಗ್ರಾ8--ಪ್ರುಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೇ, ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ, ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನೀವು ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಲಿ. 


English Translation. 


Advance, warriors, and conquer; may Indra grant you happiness, may 


your arms be strong, so that you may be invincible. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲ ಮಂತ್ರವು. 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ ಮರುತಃ ಸಕೇಷಾಮುಭ್ಯೈತಿ ನ ಓಜಸಾ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ | 
ತಾಂ ಗೂಹತ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ಯೆಥಾಮಾಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಂ ನ ಜಾನಾತ್‌ ಗ 


ಅಂಧಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಭವತಾಶೀರ್ಷಾಣಾ ಅಹಯ ಇವ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾನಾಮಗ್ಗಿಮೂಳ್ಟೊನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ ‘lol 


ದಡಾರದ 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾನೀತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಜೆಂ ಹೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವೈಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರೆಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಸಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ತ್ರಕೋ ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಇತಿ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ [| 

ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಷ್ಟ ಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಾವ್ಯೇಕಾದಶಾಷ್ಟ ಕೋ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ- | ಸೂಕ್ತ- ೧೦೪ | 
ಅಷ್ಟಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ಗ ವರ್ಗ-೨೪, ೨೫ || 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ಸಂಖ್ಯೇ-೧೧ | 
| ಜಸಿ. ಅಸ್ಟಕೋ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ || 
| ಜೀವತಾ... ಇಂದ್ರಃ || 

| ಛಂದಃ..ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಸುರುಹೂತೆ ತುಭ್ಯಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ 


| 
ತೂಯಂ | 
| ಜಟ್‌ 
ತುಭ್ಯಂ ಗಿರೋ ನಿಪ್ರನೀರಾ ಇಯಾನಾ ದಧಸ್ವಿರ ಇಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ॥ಂ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ! 
| | el | | | | 
ಅಸಾವಿ | ಸೋಮಃ! ಪುರು;ಹೂತೆ | ತುಭ್ಯಂ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ |! ಯಜ್ಞಂ | ಉಸ | ಯಾಹಿ |! ತೊಯಂ | 
| | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಿರಃ | ನಿಸ್ತ;ನೀರಾಃ | ಇಯಾನಾಃ | ವಧಸ್ಟಿಕೇ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ! ಸುತಸ್ಯ ॥ಂ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೊತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ಶೃವರ್ಥಂ ಸೋನೋಸಸಾನಿ | ಅಭಿ- 
ಸುತೋ*ಭೂತ್‌ |! ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಅತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾ- 
ಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ತೊಯೆಂ ತೊರ್ಣಮುಸೆ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ತುಭ್ಯಂ 
ತದರ್ಥಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಿಸ್ರನೀರಾಃ | ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಃ ಪ್ರೋಷ್ಠಮಯಿತಾರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತೆಥೋಕ್ತಾ8। ಇಯಾನಾ ಗಮನಶೀಲಾ 
ದಧಸ್ಟಿಕೇ | ಗಮ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮಶ್ರೀಣನಾಯ ಪ್ರಾಪ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಈಜ್‌ ಗತಾ | 
pray en ಇತ್ತೋ 
ಆತೆ ಕೆ ಸ್ಯಾ | ;೦ಶಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಪುರುಹೂತ--ಆನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ನಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಸ್ಟೆ | 
ಸಶಿಸಿ] | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಸಾಧಿ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ |. ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | 
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ಸ್‌ ಹಾ ಷು 








ಯೆಜ್ಜಂ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! ತೂಯೆಂ--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | ಉಸೆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ನಿಪ್ರೆ ನೀರಾ&.... 
ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವೂ | ಇಯಾನಾ&-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಥಸ್ವಿಕೇ--ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮನವನ್ನು |: ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation. 


The Soma has been effused for you, (Indra), the invoked of many. 
come quickly to the sacrifice with your two bay horses; our praises recited 


by the wise, moving quickly, are addressed to you; drink, Indra, of the 


libation. 
ೃ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಬೇಹೆ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪೃಣಸ್ವ | 
| 


ಸ್ನ 


| ಸ! 
ಮಿನಿಕ್ಷುರ್ಯಮದ್ರಯ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೇಭಿರ್ನರ್ಧಸ್ವ ಮದಮುಕ್ಕ. 


ನಾಹಃ || ೨ ||: 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಸ್‌$ಸು | ಧೂತೆಸ್ಯ ಹರಿವ | ನಿ ಇಹೆ | ನಭಃ ಸುತಸ್ಯ | ಜಕರಂ | ಸ್ಪಜಿಸ್ವ | 
ಮಿಮಿಷ್ತುಃ | ಯಂ! ಅಸ್ರಯಃ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ | ತೇ | ವರ್ಧಸ್ಸ | ಮನಂ | ಉಕ್ಕಿ ವಾಹಃ Il ೨!| 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಪ್ರಥಮನೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೃಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇನಪ್ಸು ಧೂತಸ್ಯೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಅಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಜೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ಹರಿವಃ ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಾಧಾರಭೂತಾಭ್ಯಾಮೃ ಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ಧನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಸೇಕಧಾನಾದಿಷೂದಕೇಷು ಧೂತಸ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೪; 


ದ್‌ 
ಗಾನ ಗಟ 
ed ರಾಜರೂ ಜು ಭಾಸ್‌. ಜೂ... ಆಸ. 


ತೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕೈರಥ್ಪರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ 


ಕಕ ಅಟಟ ಎ ಕಡಗ ರ್‌ ದಪ Wee ಎ ಲಾತ VM sh ಎ! Te NE 


kts ಕರ್ನುನೇ 

ಕಂಸಿಶಸ್ಯ | ಅಭಿಷುತೆಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೃಭಿಃ 
| ಪ್ರ ಯಾ 

ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಯ | ಉಭಯೆತ್ರೆ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂ ಕ್ರದಾನಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ 


ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಸೋಸ್ಯುಘಿಹಾಸ್ಸುನ್ಳ ಜ್ಞ ಹಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ 
ಜತರಂ ಸ್ವತೀಯಂ ಪೃಣಸ್ವ ! ಪೂರಯ ಚೆ! ಜಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಕ್ಕಿಭಕ್ಕಿರ್ನ 
| ಯಂ ಸೋಮನುಪ್ರಯೊಲಭಿಷನಗ್ರಾನಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಮಿನಿ ಕ್ರುಃ 


ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಸೇಕ ಮಭಿಪೋತುನೈ ಚೈನ್‌ | ಅಭಿಷವಮಕುರ್ವನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ಲಿಜ್ಯುಸಿ 
ರೂಪಂ॥ ಹೇ ಉಕ್ಸವಾಹ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ ರುಹ್ಯಮಾನ ತೇಭಿಸ್ಸೈರ್ಮದೆಂ ವರ್ಧಸ್ಥ /| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ||. 


ಹರಿವ8. ಬಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳೊ 


ಡನೆ ಸೆ ಧೂತಸ್ಯ--ಕಂಪಿತವಾದುರೂ | ನೃಭಿಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಫಿಬ-ನಾನಮಾಡು | ಜಠೆರಂ- ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | 
ಸೈಣಸ್ಟ-ತು:ಬಿಕೊ! ಉಕ್ಕೆನಾಹಃ- ಸಸ್ರ (ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಂ- ಯಾನ ಸೊಮನನ್ನು | ಅದ್ರೆಯೆ- ಬಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಪ್ಹೀಶಿಸಿ |. 


ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ-.ಖಂಡಿನೆಯೋ | ತೇಭಿಃ--ಅವ್ರಗಳೊಡನೆ | ಮದಂ--ಹರ್ಷವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ಟ- ಬೆಳೆಕು 


[#4 
ತ 
ತಿಕ್ಕ 
ಈ.) 
ರೌ 
8. [( . 
₹೫. 
ನ 


|! ಭಾನಾರ್ಥ || 


b 


ಬುಶ್ಸಾಮೂಪವಾವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುನ ನಿಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಂಪಿಸ 


೭2 


5 
ಡುಭ್ರನೂ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂವ ಹಿಂಡಬಟ್ಟು 


ಸ ಬ ್ರುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಘು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾನನಾಡು, ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು 
pn ಹೆ NN we | 
ತ::ಬಿತ್ಕೊ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುನ ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು 
ಜಾ ಇಲ. ಎಂ, | ಕ್‌ N 
ಆಗ? ಪ್ರೀತಿಸಿ ಹಸಿಂಡಿವೆಯೆ ಳೆ ಅದನ್ನು ಪಾನನಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
6 


English Translation. 


Lord of bay steeds. drink at this Ceremony of the Juice that has been 
Shaken up with the Water, fill your belly with the libation 086/66 by the 
Priests, which the Srinding-stones desired to xpress for youy Indra; Go ou 
Why ire carried by hymns enhance your exhilaration with these Bid | 


 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಧಮ ನಯಾ | 
ಸಧು ಸರ್ಯಾಯದನ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆ ಮಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ನ್ತಮ(ತ ಗಳಲಿ ಅಪ 
ತ್ಲ ಎಂದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ರಾನುಂತನನಾ ೧ ಎ, ಹ ಸಚ ಟ್ಟ 
ನ್ನ ಫ್ರಿ ನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆದು | ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಶಾ ಚ ಸ 
ಸ ಏಕಸೂತ್ರದ ಅಸು 


| ತ್ಮ 
ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವ, ನಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ನಿ 


ಕ 


ನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ್ನ ರ ನ, 











| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ರಯೈೆ ಸುತಸ್ಯ ಹರ್ಯಶ್ವ 


| 
ತುಭ್ಯಂ | 
| | | 
ಂದ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ ಧೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಶೆಚ್ನಾ ಗೆ ಗೃಣಾನಃ H 4 | 


|| ಸದಪಾಠ।ಃ || 


ಪ್ರೆ | ಉಗ್ರಾಂ ಖೀತಿಂ | ವೃಷ್ಟೇ ಇಯರ್ಮಿ | ಸತ್ಯಾಂ | ಪ್ರ5ಯ್ಯೆ | ಸುತಸ್ಯ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ ತುಭ್ಯಂ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ ! ಧೇನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮಾದೆಯೆಸ್ವ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಶಚ್ಯಾ ಗ ಗೃಣಾನಃ || ೩ 1] 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 


ಕಿ” 


ಕಾಚ್ಛೆಂಸಿಸೇ ಪ್ರೋಗ್ರಾ ಮಿತ್ಯೆ (ಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂವ ವೃಷ್ಣ 


ಚೆ 
ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಹರ್ಯಕಶ್ಚೇಂದ್ರೆ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯಿ ತುಭ್ಯಮುಗ್ರಾಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೀತಿಂ 
ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ । ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಪ್ರೆಯೈ ಪ್ರಗಮನಾಯ | ಕಸ್ಯ ಪೀತಿಂ 1 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಯುಕ್ತೋ ಗ ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ ಸ್ರ್ಮ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸವಾರ ಳು; ಸ್ತು ತಿನಾಗ್ಸಿ ರ್ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಸನೆ ರ್ರ ಕರ್ಮಭಿ. 
ಶ್ಲೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಮಾಣಯಸ್ಸೆ | ಶೃಷ್ಯಸ್ಟ | ಮದ ತೃಪಿ ಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಆತ್ಮೆನೇಷೆದಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಯಶ್ಶ--ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ : 
ಬ ಎ ಹ ಸ 5 
ನಾದ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಗ್ರ್ರಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | ಸಶ್ಯಾಂ--ಉತ್ತ ಚ. ಆದ | ಸುತಸ್ಯ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ | ಪೀತಿಂ- ಪನ; ಸ್ತು | ಪ್ರೆಯ್ಕೆ-- ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಇಯರ್ಮಿ-- 
ಜಾ ॥& ಶಚ್ಛಾ-- ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ | ಗೃಣಾನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಸೀನು | 
ವಿಶ್ಲಾಭಿಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಥೇನಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀಭಿ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ |! ಇಹ- ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮಾಡದೆಯೆಸ್ಟ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ತ್ತೇನೆ, ಕರ್ನ್ಮುಯುಕ್ಷನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ 
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ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು, 
English Translation. 


Lord of bay steeds, showerer (of benifits), I send you strong good 
drink that you may proceed; Indra, whoare glorified for your prowess; 


be exhilarated at this (ceremony) with praises, with all rites, 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಶ್ವಾವತಿ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ಸೆತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ವಿ ನೀರ್ಯೇಣ ನಯೋ ದೆಧಾನಾ ಉತಿಜ ಯತಣ್ಜಾಃ 


| 
ಪ್ರುಜಾನದಿಂದ್ರ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ತೆಸ್ಸುರ್ಗ್ಯಣಂತೆ: ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಊತೀ | ಶಚೇ5ವಃ | ತನ! ನೀರ್ಯೇಣ | ನಯಃ | ದಧಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ | ಬುತಜ್ವಾಃ 
| | | 
ಪ್ರಜಾತವತ್‌ ಇಂದ್ರ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | ತಸ್ಮುಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಸರ್ಧಮಾದ್ಯಾಸ [ll ೪ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೈತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಊತೀ ಶಜೀವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಹೇ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತವೋತ್ಯೊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತನ ನೀರ್ಯೆೇಣ ವಯೋಕನ್ನಂ 
ಪ್ರಜಾವತ್ರ ಜೋಸೇತೆಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೆ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾನೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತಶಜ್ಞಾ ಯತೆಂ 
ಯೆಜ i ಅಂಗಿರಸಃ ಸತ್ರಮನುತಿಸ್ಕಂತೆಃ ಸಸ್ಕೇಹನಿ ಪ್ರೆಯೋಗಮೂಢಾಃ ಆಹ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ನೇನ ಪಾರಂ ಗತಾ ಯತಃ ಅತಸ್ತೇಷಾ ಮೃತಜ್ಞ, ತೊ | ಈದೃಶೋ$5ಂಗಿರಸೋ ಮನುಷೋ 
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ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಣಿಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತಸ್ತ ಸ್ಥುಃ | ತಿಸ್ಮಂತಿ |! ಮಾತಿ 4 ದ Wt ಸಾಟಿ ವಚೆನಾತ್ವ ರ್ತರ್ಯೆಚೋ 


ಘಃ ಯತ್‌. | ಛಾಂದಸಃ ಸದಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನಯನುಫಿ ತಿಸ್ಕೇಮೇತೈರ್ಥೆಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 








ಶಚೀವ8- ಕರ್ಮವಂಶನಾದ | : ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ! ತೆವ-ನಿನ್ನ | ಊತೀ.--ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ಫೀರ್ಯೆ€೫--ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ | ವಯ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು |. ದೆಧಾನಾ8-- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಉಶಿಚ8 - ನಿನ್ನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಯತೆಜ್ಞಾ8 ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರೂ | ಮನುಷ ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಂತೆಃ - 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾಸ8-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸ ಸುವವರು ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 


ಶಸ್ತು8--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
| ನಿನ್ನನ್ನು ೪ ಚ ಹೆ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ವೀರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿ: ಕ್ಲಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವರೂ, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಕುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ ನಗಳು ನಿನ ನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 

Powerful Indra, they stood in the dwelling of the man (who instituted 
the rite), enjoing food together with offspring, through your protection and 
prowess, desiring you, knowing the ceremonies, glorifiying you and partaking 


of the exilaration. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರ ತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ ಖಯತಿ ಶಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಸ್ರೈಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಊತೀ 
ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು hd ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸಿ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಊತೀ 
 ಶೆಚೀವಸ್ತೆನ ನೀರ್ಯೀಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಣೀತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಕ್ತ್ವ ಸುಷ್ಬೋಃ ಸುಷುಮ್ಮ ತಸ್ಯ ಪುರುರುಚೋ ಜನಾಸಃ। 


| | | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಮೂತಿಂ ವಿತಿರೇ ದಧಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ತನ ಸೂನ್ಯ- 


ತಾಭಿಃ || ೫ ||. 
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ನ್‌ ಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ರೆನೀತಿನಭಿಃ [ತೇ | ಹರಿಅಶ್ವ | ಸುಸ್ತೋ | ಸುಂಸುಮ್ನಸ್ಯ | ಪುರುೀರುಚಃ | ಜನಾಸ8 | 
| | | | | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಂ | ಊತಿಂ | ವಿ5ತಿರೇ | ದಧಾನಾಃ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಇಂದ್ರ | ತವ! ಸೂನೈತಾಭಿಃ |! ೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹೆರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿತನರ್ಣಾಶ್ವೋಸೇತೇಂದ್ರ ಸುಹ್ಟೋಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯೆ ಸುಷುಮ್ನಸ್ಯ 
ಸುಸುಖಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ನಾ ಪುರುರುಚೋ ಬಹುದೀಸ್ತೇಸ್ತೇ ತನ ಪ್ರೆಣೇತಿಭಿಃ ಪ್ರೆಣಯನೈರ್ಥನಾದಿ- 
ಪ್ರೆದಾನೈರ್ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೊನೃತಾಭಿಃ `ನ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ 8 | ಏತತ್ಛ್ರಣೀತಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯನೇನ ಸೆಮುಚ್ಹ್ಜೀಯತೇ | ವಿತಿರೇನನ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋಂರ್ಥಿಭ್ಯೋ ನಿತರಣಾಯೆ ಮಂಹಿಷ್ಠಾಮತಿಶಯೇನ 
ಮಂಹನೀಯಾಂ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೂತಿಂ ರಕ್ಷಾಂ ದೆಧಾನಾ ಆಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೆರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ] ಸುಷ್ಟೋಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವವನೂ | ಸುಷುಮ್ಮಸೈ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ಪುರುರುಚಃ--ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರೆಣೇಶಿಭಿ8-_ ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ | ಸ್ಕೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಇನಾಸ ಜನರು | ಸೊನೃತಾಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತ್‌ತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿಶೇ- ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ತನ ಊತಿಂ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ದಧಾನಾಃ-ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಸುಖಪ್ರದನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಜನರು ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ತಮ್ಮ. 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸಿರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಕಣೆಯನೂ,  ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದಾರೆ. 
ಇಂ ತ - ವ ಸ್ಸ ಈ ಷ್ಠ ಎ 
English Translation 


Lord of bay horses, by the right guidance of you who are deservedly 
praised, the bestower of happiness, the illustrious, the men your praisers, 
ಲಿ. Indra, have acquired your most gracious assistance for excelling (other 


suppliants) through your favours. 
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| | | | 
ಉಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ಹೆರಿಭ್ಕೂಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ 


Wat 


| 
ಸುತಸ್ಯ | 


| | wy | | 
೧ ಕ್‌ ಎನೆ ಲಿ್‌ಲ 
ಅಂದ್ರತ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಕೃಮಮಾಣಮಾನಡ್‌ ದಾಶ್ವಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| | | | | | 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರಿ$ವಃ | ಹರಿಇಭ್ಯಾಂ |! ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾಹಿ | ಪೀತಯೇ | ಸುತಸ್ಯ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಕಾ | ಯಜ್ಞಃ ! ಸ್ಥಮಮಾಣಂ | ಆನಟ್‌ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಅಸಿ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಪ್ರನಕೇತೆಃ |೬| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ :ಹಾನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಪರಿವೃಢಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವೋಷೆ ಯಾಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛೆ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ ! ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೇತ್ಯರ್ಥ | ಯದ್ದಾ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಮಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗ ಆನ್‌! 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ನಶತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಅಶ್ಟೋತೇರೇವ ವಾ ಲಿಟ ಚ್ಛಾಂದಸಸ್ತೆಶ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ || 
ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಂಸ್ತ್ಸೈಂ ದಾಶ್ವಾನಸಿ | ದಾತಾಸಿ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ॥--ಹೆರಿವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಶಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದ | 
ನೀಕೆಯೇ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಜ. _ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಲಮಮಾಣಂ--ಸಹನಶೀಲ 
ನಾದ | ತ್ಕ್ಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯಾಗವು | ಅನಟ್‌.-ಸಮಾನಿಸುತ್ತಜಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಪ್ರಕೇತೆ8- ಅರಿತ ನೀನು | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಅಸಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಕೆ ವಿಸ್ತೃತ 
| ವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಹನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಯಾಗವು ಸಮಿಾಫಿ 


ಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತ ನೀನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation. 


Lord of bay horses, come with your two bays to our adorations to 
drink of the effused Soma-juice; the sacrifice Indra, reaches to you who are 


enduring ; cognizant of the sacrifice, thou are the donor of the reward. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ನಸ ಶ್ರನಾಜನುಳನಾತ್ತಿನಾನ ಸುತೇರಣಂ ಮಘವಾವಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


| | 
ಸ ಭೂಷಂತಿ ಗಿರೋ ಅಸ ಶ್ರತೀತಮಿಂದ್ರೆ ೦ ನಮಸ್ಕಾ ಜರಿತುಃ ಪನಂತ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಶಃ | 
| | | | | 
ಸಹಸ್ಪ೪ನಾಜಂ | ಅಭಿಮಾತಿ5ಸೆಹಂ | ಸುತೇ$ರಣಿಂ | ಮಹಘ್ರವಾನಂ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | 


| | | | 
ಉಸೆ! ಭೂಷಂತಿ | ಗಿರಃ | ಅಸ್ಪೆರ್ತೀಇತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಯಾಃ | ಜರಿತುಃ | ಸನಂಶ lal 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಹಸ್ರ ವಾಜಮಪೆರಿಮಿತಾನ್ನಮಹಪೆರಿಮಿತಬಲಂ ವಾಭಿಮಾಶಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾರಂ ಸುತೇರಣಮಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ರಮಮಾಣಂ ಮಫಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುಶಿಕಮಪ್ರತೀತಂ ಯುದ್ಧೇಇನ್ಶೈರಪ್ರತಿಗತಮಿಂದ್ರೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಾ ವಾಚ ಉಸೆ ಭೂಷಂತಿ 1 ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ! ತಿದೇವಾಹ |! ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಮಸ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸನಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹೆಸ್ತ್ರನಾಜಂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನೂ | ಸುತೇರಣಂ- ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ಮಘವನಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಅಸ್ರೆತೀತಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಕಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಉಪೆಭೂಹಂತಿ-- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ನಮಸ್ಯಾಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು 1 ಪನಂಕ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನವನನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೊಪನಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Our praises celebrate the irresistible Indra, the dispenser of abundant 
food, overcomer of enemies, the delighter in the libation, the possessor of 


opulence, the well-praised ; the adorations of the worshipper glorify (him). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವೀಃ ಸುರಣಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮತರ ಇಂದ್ರ 


| 
ಸಪ್ತಾಪೋ 
ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 
| | | | 
ನವತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನವ ಚ ಸ್ರನಂತೀರ್ದೇವೆೇಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚ 
ವಿಂದಃ || ೮ || | 


[| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಪ್ತ | ಆಪಃ | ದೇವೀಃ | ಸು5ರಣಾಃ | ಅಮೃಕ್ತಾ8 | ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಅತೆರಃ | ಇಂದ್ರ! ಪೂಃ€- 


ಭಿತ್‌ | 


| | 
ನವತಿಂ | ಸ್ರೋತ್ಯಾ8 | ನವ | ಚೆ। ಸ್ರೆವಂಶೀಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಮನುಷೇ | ಚ! ನಿಂದಃ ಅ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಸಸ್ಪೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪೋತಬ್ರೂಪಾ ದೇನೀರ್ದೇನ್ಯೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾ8 ಸುರಣಾಃ ಸುಷ್ಮು ರಮಮಾಣಾಃ ಶೋಭನಶಬ್ದಾ ವಾ! ರಣಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋ- 
ರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ.೩-೩-೫೮-೩ | ಇತಿ ಭಾನೇಪ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದೆ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ವೆಂ | ಅನ್ಬುಕ್ತಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ 
ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಸ್ತನದೀಭಿ8 ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮತರಃ | ಪ್ರಾವರ್ಥಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತ ಸರ್ಹಣಸ್ವಭಾನಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಯಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ 


222 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೪. 


ರ ಚಾಚು ಚಾ ಇ ಚಾಚಾ ಎಚ ಇಾಜ  * 
ಡಾಡಾ. ಲ್‌... 





ಹ 


ಸ್ರವಹಂತಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮಶರಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ನವತಿಂ ನವ ಚೆ ನವೋಶ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ನದೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ನದೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿರರ್ಥಂ ಮನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚೆ ಗಾಶುಂ ಗಂತವ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚಿ ನಿಂದೂ! ಅಲಭಥಾಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ | ಸಪೂರ್ಭಿತ್‌-_ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು | : ಯಾಭಿ8--ಯಾವ 
ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಿಂಧುಂ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅತರಃ--ನಿಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ದೇನೀ8- _ದೇವಾತಾತ್ಮವೂ | ಸುರಣಾ&-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಆಹೆ8-- ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಅಮೃಕ್ತಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆನೆ | (ತ್ವಂ-- ನೀನು) | ನವತಿಂ ನವ--ತೊಂಭ 
ತ್ರೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ರೆವಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸ್ರೋತ್ಯಾ8-- ನದಿಗಳ | ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷೇ- ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ! ನಿಂದಃ- ಅರಿತಿರುವೆ- 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು ಯಾವ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ದೇನತಾತ್ಮವೂೂ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವೆ. ಸ 


English Translation. 


The seven divine meandering rivers with which you, Indra, the 


destroyer of cities replenished the ocean, flow unimpeded; you 


discovered the nine-and-ninety flowing rivers (and their) path for godsand 


en, 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸೋ ಮಹೀರಭಿಶಸ್ತೇರಮಂಂಚೋಇಜಾಗರಾಸ್ತ್ರಧಿ ದೇನ ಏಕಃ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಾಸ್ತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಚಕರ್ಥ ತಾಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಯುಸ್ತನ್ನಂ 


ಪುಪುಸ್ಯಾಃ || ೯ || 


ತ ಉುಸಬು ನಮೂ ಬ ನ್‌ ತ್‌ 


| 
4 
! 
ತ 
| 
ಕ 
pS 
pl 
kN 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ! 


| | ed | 
ಅಪ |! ಮಹೀ | ಅಭಿ€ಶಸ್ತೆೇ€8 | ಅಮುಂ೫ಚ8 | ಅಜಾಗಃ | ಆಸು |! ಅಧಿ! ದೇವಃ | ಏಕಃ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರ 1 ಯಾಃ | ತ್ವಂ | ವೃತ್ತಇತೂರ್ಯೇ। ಚಕರ್ಥ | ತಾಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಕಆಯುಃ | ಶನ್ಹಂ | ಪುಪುಷ್ಯಾಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಸೆ ಉದಕಾನ್ಯಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸಕಾದ್ದೃತ್ರಾದಮುಂಚೆಃ | ಆಸು: 
ಮುಕ್ತಾಸ್ಟಸ್ಪು ದೇನಸ್ಸೃನೇಕ ಏಕೆ ಏನಾಸಹಾಯಃ ಸನ್ನಧ್ಯಜಾಗಃ । ಅಪ್ಪೆಮತ್ತೋ ಭವಸಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವನಾದೀ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಅಸೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹತ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕೆರೋಷಿ ತಾಭಿರದ್ದಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಸ್ತೈಂ ತನುಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಪುಪುಷ್ಯಾಃ | ಸೋಷಯೇಃ!! ಪುಷ ಪುಸ್ಕಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೀಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಹಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭಿ. 
ಶಸ್ತ್ರೇ8 - ದುಷ್ಪನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಅಮುಂಚಃ.- ಬಿಡಿಸಿದೆ ಆಸು--ವಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೇವ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಏಕಃ. .ಅಸಹಾಯನಾಗಿ (ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ) | ಅಧಿ 
ಅಜಾಗಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು! ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನೃತ್ರತೊಕ್ಯೇ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ! ಚಕರ್ಥ--ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತಾಭಿಃ ನಿಶ್ವಾಭಿ8--ಆ ಸಕಲನಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ತನುಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪುಪುಷ್ಯಾ8- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹೆತ್ಸರೂ ಸವುಳ್ಳ ಉದಕಗೆಳನ್ನು ದುಷ್ಪನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ 
ವಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರ ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ, ಯಾನ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಜೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. | 


English Translation 


You released the great waters from the malingnant (obstructer), 
you were the only god who watched over them; with those waters wich you 
have employed for the destruction of Vritra, may you, all vivifying Indra, 


cherish your own person. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೊತಮಾಟ್ಟೀ | 

| | | | 
ಆರ್ದಯದ್ವ್ಯೃತ್ರನುಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನೀರೇಣ್ಯಃ | ಕ್ರತುಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಸು9ಶಸ್ತಿಃ | ಉತೆ | ಅಪಿ | ದೇನಾ | ಪುರು;ಹೂತಂ | ಈಟ್ಟೇ | 


| | 
ಆರ್ದಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ! ಅಕೃಣೋತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಸಸಹೇ | ಶಕ್ರಃ | ಪೃತನಾಃ | 
ಅಭಿಷ್ಟಿಃ ಗಂಗ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಇಂದ್ರೋ ವೀರೇಣ್ಯೋ ನೀಕೈರ್ಗಂತೆನ್ಯೋತತಿಶಯೇನ ವೀಕೋ ನಾ ಸ್ರೆತುಃ ಕರ್ಮನಾನ್‌ 
ಸುಶಸ್ತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಃ। ಉತಾಪಿ ಚಿ ಅಪೀತೈನರ್ಥಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಥೇನಾ | ವಾಗ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿನಾಕ್‌ ಪುರುಹೂತನಿಂದ್ರಮಾಟ್ಟೀ 1 ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಯೆತಿ ನಾ |! ಯತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ 
ಅತಃ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಯೆಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮೇಶೆನ್ಸಾಮಕಮಸುರಮಾರ್ದಯತ್‌ | ಹತೆವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಉ ಅಸಿ ಚೆ ಲೋಕಂ । ಲೋಕ್ಯತ ಇತಿ ಲೋಕಃ ಪ್ರಕಾಶಃ | ತಮಕೃಣೋತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌|! ಆವರಕಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೈತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತನೇಕಮೇವ ಅಸಿ 
ಶು ಶಕ್ಟೆ ಇಂದ್ರೋ ಭಿಷ್ಟಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತಾ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಸಾಹೇ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ನೀರೇಣ್ಯ8--ವೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು | ಕ್ರತುಃ. -ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ವತತನು | ಸುಶಸ್ತಿ£ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು | ಧೇನಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ಪುರುಹೂತಂ-- ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಟ್ಟೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅರ್ದಯತ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಲೋಕಂ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ 
— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಶಕ್ರೆ8-- ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ-ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 


ಸಸಾಹೇ--ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ನೀರೆರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವಂತನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು, 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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English ‘Translation 


Indra is the chief of heroes, the doer of great deeds, to whom praise 
is well offered; and the voice of praise lauds him the invoked of many. 


He slew Vritra, he created light; Shakra, the conqueror, has overcome 


(hostile) hosts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘ ವಾನಮಿಂ ದ್ರೆಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ 


Gl — 


| | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಹು ೦ತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸ೦ಜಿತಂ ಂ ಧನಾ- 


ನಂಂ1|೧೧ | 
| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘವೂ ನಂ! ಇಂದ್ರಂ ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃಸಃತಮುಂ [ ಇ 


| | | | | 
ಶೃಣ್ವಂ೫ಂ | ಉಗ್ರಂ |! ಊತಯೇ! ಸಮತ್‌$ಸು ! ಫ್ನಂತಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | Woes ತ ಸತಾ] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ೯ಯೆಂ ನಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಸ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿತಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಹೆನ್ಸಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ। ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ಟೆಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭ್ಯಿ ಕ್ರಿಯೆ. 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿಕೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹೇ- 
ತಾರಂ ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ಹಯೇಮ |! ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಶಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಚ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ 
ಪೆ ತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ |! ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕ ಕೃತೇ ಶಪೋಲುಕಿತ್ಸೆ ತೇ 
ಚಿ ಲಜ್‌ ರೂಹೆಂ! ನಿಘಾಶಃ [ಭರೇ | ಭೇಲ್‌ ಭರಣೇ! ಘಃ ನೃಸಾದಿತ್ನಾ se 8; ವಾಜಸಾತ್‌! 
ಹಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥರಃ | 
ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಧ್ಯಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ 

Is 
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ಹ ಫಾ ದು ದುದು ದು ಲೈ ಸಾ ಕಾ ಜಾ ಶಾಟಾ RT ER. 





ಹಚ್‌ IR 


ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮುಹನೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪಭಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ ಸೆಂಜಿತಂ | ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ವಿಷ್‌ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃತಮಂ--ನೇತೃಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೆರೇ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಶುನಂ--ಸುಖಕರನೂ | 
ಮಫಘವನಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಶೃಣ್ಣಂಶೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನುಂತೆಂ-- ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ- ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾ- 
ಶೌ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ! ಊತೆಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವ ಯೂ | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನೂ, ಧನನಂತನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, : ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವವನ್ಮೂ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| English Translation. 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food-bestowing strife, hearing (our praises), terrible 


in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಕದೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಐಂದ್ರಕುಶ್ಸಪ್ರತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 

ಗುಣಿತಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ಯದ್ವಾ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೋ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ಹರೀ ಯಸ್ಯ 

ಸುಯುಜಾ ವಜ್ರಂ ಯಶ್ನಕ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ಏಕಾದಶಸಷಟೈೈ ಕಾದಶಕೇ ಉಸ್ಮಿಹೌ! ಅಂತ್ಯಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1 ಆದ್ಯಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ನಾ! ಅಸ್ತರವ್ಯೂಹೇನ ಸಕ್ಷಾಂತರ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ 

ಸಪ್ತೋಷ್ಟಿಹಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆಃ 

ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಷ್ಟಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ ಟು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂ 
ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ನೇತಿ! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಕೆದಾ ಎಂಬ ಈ Wig ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಕ ಕುತ್ಸ ಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ತ ತ್ರನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗುಣದ 
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ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸುಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು; ಅಥವಾ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಿತ್ರ ನೆ£ ದಿರೆಬಹುದು ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ: 
ಆ ಹೂ ದುರ್ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಕೂೊ ವಜ್ರಂ 
ಯತ್ಚಕ್ರೆ € ಎಂಬ ೭ನೇ ಖಯಕ್ತೂ ಪಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಅನುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೧, ೬ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು ಮೊದ 
ಅ ಖೆ, ಕ್ಸು ಗಾಯತಿ ತ್ರಿಭಂದಸ್ಭವೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಕ್ರ ಮದಿಂದ ಉಷಿ ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸವೂ ಆಗ : 
ಬಹುದು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಜಕ್ಕ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಸ್ಲಿಹೆಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ 
ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿ ಷು ಿಬಂತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 








ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ__೯ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೦೫ || 


ಅಸ್ಟಕ._೮| ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ. ೨೬, ೨೭ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ೧೧ || 
ಖಹಿಃ_ _ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೊ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೊ 
ಗುಣತೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೊ ಸಃ | 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ. ೧, ಉಸ್ಣಿಗ್ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ| ೨,೭. ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 
೩-೬, ೮.೧೦. ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | 
ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತ ಆನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ವಾಃ 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸುತಂ ನಾತಾಪಾ ಯ |1| ೧॥/ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕದಾ | ವಸೋ ಇತಿ! ಸ್ತೋತ್ರೆಂ! ಹರ್ಯತೇ 1 ಆ | ಅವ | ಶ್ವಶೌ | ರುಧತ್‌ | ವಾರಿತಿ ನಾಃ | 


| 
'ದೀರ್ಥಂ | ಸುತಂ | ವಾತಾಸ್ಯಾಯೆ ॥೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ ಒತ್ವರ್ತ್ರೃಕೆಂ ಹರ್ಯತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಃಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ ll 
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ಗ ಯ ಯಯಾ ಯದಾ. 





NN. 
NS ESN ಅರರ ರಾ ಕಾರರು ದಾ ಸಾರಾದಾ ದ ತಜಿ 


ಹ IM CMe PN 


ಕದಾ ಕಸಿ ನ್ವಾಲೇನ ರುಧತ್‌ | ಅನರೋಶ್ಸ್ಯ್ಯತಿ | ಅವರುಧ್ಯ ಚಿ ಕೆದಾ ನಾ! ನಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಾದೃಶಃ ಕಾಲಃ ಕದಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಭನಿಷ್ಯಶೀತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | ರುಡೀರ್ಲಜ್‌ೇರಿತೋ ನೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ನಾರಿತಿ ವೃಣೋತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ [| ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯಥೇತಿ ತಿಪ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಸೇರನಿಟೀತಿ ಲೋಪೇ ಹಲ್ಮ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಸೆಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ || ಅಶ್ಲುತೇ 
ಶ್ಷೇತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಮಶಾ ಕುಲ್ಯಾ! ಲುಸ್ರೋಪಮನೇಕೆತ್‌ | ಯಥಾ ಕುಲ್ಯೇಶಸ್ತತ ಉದಕಶಾನ್ಯವರುಣಡ್ಡಿ 
ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ವಾರಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯಾವರೋಧ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ದೀರ್ಥಂ ಸವನತ್ರಯ- 
ರೂಪೇಣಾಯತಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸೃತಿ! ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ ತದಾಹ | ವಾತಾಸ್ಕಾಯ | 
ವಾತೇನಾಸ್ಯತೇ$ಧಸ್ತಾನ್ನಿಸಾತ್ಯತ ಇತಿ ನಾತಾಸ್ಯಮುದಕಂ | ತೆಸೈ ಪ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಹರ್ಯೆತೇ-ಆಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೀರ್ಥಂ--ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ | ಸುತೆಂ-- 
0 SS 
ಸೂೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ವಾತಾಸ್ಯಾಯ--ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ಮಶಾ-- 
ಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! ಕೆದಾ-ಯಾನಾಗ| ಅನ ರುಧತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲಿಸು 
೧ಗಿ 


2ಟ 
3 
ಗೆ 
೭೫. 


ತ್ತದೆ (ನಿನ್ಲಿನಿದ ಮೇಲೆ) | | ವಾ8- ಯಾವಾಗ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೆ = ಸ ಎಕೆ ಕಶಿ 
Ms ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನ ನಮ್ಮಿಂದ. ಅರ್ಥಿತವಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುನೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರ್ರಯಗಳನ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
| 6 
ಗಿಯೂ ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರ ಶಿ 
ನ ಡಗಳು ನೀ ನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ? 


ಅ, ಇನಿ, ಬದನೆ ಪಳ ಷ್ಟು ಎಷ್ಟು ಡು ಈ. ಇ ೪ 
ನಿಂತಮ್ಮೇನೆ PED ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 
English Translation 


ಜ್‌ When, Vasu, (will our) praise (reach) you desiring it? (when) will he 
1180) ೩ dam, obstruct and let th 
ose the long-protracted libati 
146) | ibation fo 
ot wind-driven (೯೩/೧) ? lis 
| ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರ ಸ್ರತ ಗ ನಾಯ ರು ಆ 

ಹುಸ್ಯಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂಡಿಕೆಸಿ ಳು ಪ್ರಜ. ಯಾಘಿತು ಈ ನಃ 
ಹೇಳಿಬವ ನಿರುಕದ ವಿವರಣೆಯ ಹೆಚ್ಚುಸ ಸ ತ Ks Muy 

ಮು ಇಟ ಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು | 


ಶ್ಮಶಾ ! ಶೃಶಾ ಶು ಅಶ್ಲುತ 
+ ಸ ಸಕ ಇತಿ ವಾಶ್ಶಾಶ್ಮುತ ಇತಿ ನಾ। ಕಾ 
v1 ಅನ | 
| ರಿಕಿ॥ ಶ್ಮಶಾ ರುಭೆದ್ದಾಃ | ಅವಾರುಧ- 





(ನಿ ೫-೧೩) 
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ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ಶು ಆಶಿನೀ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶ್ಮಾತಿನೀ-ಶ್ಮಾ ಅಶಿನೀ (ತನ್ನ) ದಡನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚು ತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶು ಅಶ್ನುಶೆ ಇತಿ 
ನಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಶ್ಮಾಶ್ನುತ ಇತಿ ನಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಾಡೀ ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅರ್ಥನತಶ್ತಾಗಿಯೂ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು... 


ಹೇ ವಸೋ ವಸುಮನ್‌ ಇಂದ್ರ! ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಏತನ್ಮಯೋದೀರಿತೆಂ ಅಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹರ್ಯೆತಃ ಕಾಮಯೆತಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತಃ ತ್ವಾಂ ರುಥಢತ್‌ ಉಪ- 
ಕೋತ್ಸ್ಯ್ಯತಿ! ಶ್ಮಶಾ ಇನ ಕುಲ್ಕೇವೋಡಳೆಂ ನಿಸರ್ಸೆಮಾಣಂ ನಾಡೀನ ವಾ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕೀ ನಾಡೀ ಶರೀರಾಶ್ರಿಶಂ ರಸಂ' ಆಹೆ-ಕೆತಮತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ? ಇತಿ! ಉಜ್ಯೃತೆ-ಯಡೇ- 
ತತ" ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸತ್ರಾಖ್ಯಂ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಪ್ರನರ್ತತೇ ವಾತಾ- 
ಸ್ಯಾಯೆ ಉದಕಾರ್ಥಂ | ಏನಮೇತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಮಶಾ ಇತ್ಕೇತೆತ್‌ ನಾಡ್ಯಭಿಧಾನಂ ಕುಲ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ನಾ ಶಬ್ದೋಪಹಪತ್ತೇಶ್ಚ ಇತಿ ॥ 

(ನಿರುಕ್ತ-ದುರ್ಗಾವ್ಯಾಖ್ಯಾ-೫- ೧೩) 


ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ... 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸೋ - ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಕದಾ__ಯಾವಾಗ | ಸ್ರೋತ್ರೆಂ- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಸ್ತೋತ್ರವು | ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ--ದಿರ್ಫ್ಭಕಾಲ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ | ವಾತಾಷ್ಯಾಯ-- ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಯೆತಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾ8-- ನದಿಯ ನೀರನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ--ದಡಗಳು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ [ಅಥವಾ | ವಾ8--ಜೇಹದಲ್ಲಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ--ನಾಡಿಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ] | 
(ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಆ ಅವರುಧತ್‌- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಲೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವು, ನದಿಯ. 
ದಡಗಳು ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ತಡೆನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು (ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಯಾವಾಗ ತಗಡೆದ್ದು. 


ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? 
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ಬಾ ಜಾಇ ಇ ಇಇ ಜಾಇ ಜಾ ಗ್‌ 


ಹ ಸ ಫ್‌ ಚ ಜು ರು 3 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ನಿವ್ರತಾ ನೇರರ್ನಂತಾನು ಶೇಷಾ | 
ಉಭಾ ರಜೀ ನೆ ಕೇತಿನಾ ಪತಿರ್ದನ್‌ 1೨ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
1. | | 1 | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಕ | ಸು€ಯೊುಜಾ | ನೀವ್ರತಾ| ನೇಃ | ಅರ್ನಂತಾ | ಅನು | ಶೇಷಾ | 


| | 
ಉಭಾ | ರಜೀ ಇಕಿ | ನ | ಕೇಶಿನಾ | ಸತಿ | ಜೆನ್‌ loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ [| 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಹರಿತೆನರ್ಣಾನಶ್ನೌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಯೋಜ್ಯೌ | ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾವಿತ್ಯ- 
ರ್ಥ! ವಿವ್ರತಾ। ವ್ರತನಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಾಣಾವರ್ನಂತಾವರಣಕುಶಲ್‌ ಶೇಷಾ ' 
ಶೇಪವಂತೌ | ಮತ್ಸರ್ಥೋ ಉಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಪುಂಸ್ಪ್ಯಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಉಭೋಭೌ ರಜೀ ನ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಿನ ಯೆ_ದ್ದಾ ಮಹಾಂತೌ ರಂಜಕಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿವ ಕೇಶಿನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೌಾ 
ಕೇಶವಂತೌ ನಾ ಈದೃಶಾವಶ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೌ್‌ ತಯೋಃ ಪತಿಃ ಸ್ಟಾಮಾ ತ್ವಂ 
ಎ 
Rg ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನನು ನೇಃ | ಸ್ತು ತೆಶಸ್ಟ್ರಾದೀನ್ಯನುಕಾನುಯೆಸ್ಸ || ದನ್ನಿತಿ :ವೆದಾತೇಃ ಶತರಿ 
ಸಂ ಸ್ಯುಭೆಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಸೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅತ ಏವ 
ಶ್ಲಭಾವತ್ಥ ॥ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ನಿನಗೆ | ಸುಯುಜಾ-_ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ | 
ವಿವ್ರತಶಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ಅರ್ವ ಶಿ 2 | ಸ್ರ 
ಶೆ ತಾ ನೀಫುಗಾಮಿಗಳೂ | ಶೇಸಾ-_ವೀರ ನಳ್ಳವೂ | 
ರಜೀ ನ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿನಿಗಳಂತೆ | 4 ಊತ 
ಜ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಂತೆ | ಕೇಶಿನಾ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಅದ | ಉಭಾ ಹರೀ-- ಹರಿತನರ್ಣ 
ವ್ರ ತ! ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹಕವಾ ನೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ದನ್‌ ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಅನು ನೇ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು, ಕಾ 
|! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಡ pe 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರಿನಗೆ ಉತ ಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತೆತಾದವೂ, ಉತ ಮನಾದ ಕವ ನಳ್ಳವೂ ಫು 
ಗಾಮಿಗಳೂ, ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ದ್ಯಾನಾಸಧಿನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಹ ಸಾ 
ೈ ಸ್ರ ವೊ ಆದ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳೂ 


ವ | ಗ್ಗ ನಾದ ನೀನು ನಮಸ ಧನಗಳನ ಫೆ 
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English Translation 


(0 Indra), to whom belong the two bay horses, well-trained, acti 1೮, 
swift, courageous, brilliant as the two worlds; you who are lord (of bay horses), 
bestowing (wealth upon us), desire (our praises). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ ಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಪಜ ಆ ನುರ್ತೋನ ಶಶ್ರಮಾಣೋ ಬಿಭೀನಾನ್‌! 


| | 
ಶುಭೇ ಯದ್ಭುಯುಂಜೇ ತವಿಷೀವಾನ್‌ ॥೩॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪ | ಯೋಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಾಪಜೇ | ಆ | ಮರ್ತಃ| ನ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಬಿಭೀನಾನ್‌ | 


ಶುಭೇ 1 ಯತ್‌ ! ಯುಯುಜೇ | ತೆವಿಷೀ€ವಾನ್‌ ॥ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪಾಸಜೇ! ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಪಾಪಾಜ್ಜಾಯೆತೆ ಇತಿ ಸಾಪೆಜೋ ವೃತ್ರ8 
ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ತೊೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶಶ್ರಮಾಣಸ್ತೀನ ಸೆಹ ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್‌ ಬಿಭೀವಾನ್‌ ಬಿಭ್ಯಚ್ಚೆ 
ಭವತಿ |! ಶ್ರಾಮ್ಯತೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜೀ ॥ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಡ್ಯದಾ 
ತನಿಷೀವಾನ್‌ ಮರುದ್ಭಿರ್ಬಲ್ಲೆ ರ್ಬಲನಾನ್ಯುಯುಜೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಶುಭೇ ಜೀ 6 
ತದಾ ನೀವುಪಯೋಃ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ರ ಸ್ಯಾಸಯೋರಪೆಯೋಜಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಹಾಸೆಜೇ- ಪಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃ ತ್ರ ನೊಡನೆ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ | ಮತ್ತೋ ನ- ಮಾನವನಂತೆ | ಬಿಭೀವಾನ್‌ -.ಭೀತನಾದನು | ಯತ್‌. - 
ಯಾವಾಗ | ತವಿಷೀನಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶುಭೇ--ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಯುಯುಜೇ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾತಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಅಪ ಯೋ ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮಾನವ 
ನಂತೆಯೇ ಬೆದರಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧೆನೆಗಾಗಿ pi ಶಕ್ತ ಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನೋ ಆಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು, 








. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೫. 
ಟೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦. ಅ ಸ 


[en ಸಾಂ 
pS ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಫ್‌ 

~ ಪಿ ಶಾಪ ಗ, 5 

NS RR RT ಬಜ ಜ2 

pS ಕ 


English Translation, 


i 


Com w the offspring of iniquity (Vritra), when being assoclated with 


[711 repelied shim’, being like a mortal tired and affrighted in (the 


Wr? the Maruts). he has beeu prepared for splender. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| y | | 

ಸಚಾಯೋರಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್ಯಷ ಆ ಉಪಾನಸಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ | | 

| | | 
ನದಯೋರ್ನಿವ್ರತಯೋಃ ಶೂರ ಇಂದ್ರಃ ೪1 8 

ki ಭಷ 4 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ಸಚಾ! ಆಯೋ | ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಕ್ಕಷೇ | ಆ | ಉಸಾನಸಃ | ಸಸರ್ಯನ್‌ | 

- ಜಾ ಬದ 

| 

ನಡೆಯೋ॥ ನೀವ್ರತೆಯೋ॥ | ಶೂರಃ | ಇಂದ್ರಃ 1೪(॥/ | 


ಹಲ. 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯೋಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಸ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತುತ್ವರ್ಕ್ಯಷೇ ಪುನಃಸ್ರುನರ್ವಿಲೇಖ- 
ಸಾಯ | ಧನಸ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥ, | ಸಜಾ ಸಹ ದಾಕತನೆ 


| | | 5ಆರನೈಃ ಸಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಯೋಃ 
ಚಾ ಸಹಾಯಭೂತ; | ಉಪಾನಸೋ;ನ ಉಪಾಗತೆನಾನ್‌ ॥ ಅತ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯ. 


ಯಾ। ಮ 2.೨೧೭೪| ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ | ಅನಸಂತಾನ್ಸ ಪ್ರ 
ಸಮಾಸಾಂತಸ ಚ್‌ : ಆಸಾಧಢರಥೆ ಇತ ಐ | 
ಸ್ವಚಿ Ws | ue ಸರ್ಪಯೆನ್‌ ಧನ್ಯ; ಸ್ತೋತಾರಂ ಪೂಜಯರ್ನ | ಯಜ್ದಾ| . 

ತ » ರು 1 ೨ ಗ | 

ಎ. ನ ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ / ಉಕ್ತ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾ | 
ಸಟ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೇದೈಶ ಇಂದ್ರಃ | ನದಯೋರ್ಹೇಸಾಶಬ ೦ 

ತ ತಾ 


ಬ 
ಕುರ್ನತೋರ್ನಿವ ತಯೋಪಿ ಮ 
ರ್ಣವ್ರತೆಯೋ "ಶಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣೋರಶ್ವಯೋರ್ಥಿಯಂಕಾ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತ | 


ಂಸಕಾತ್‌ | ಫಾ, ೫-೪-೧೦೩ ಅತಿ 





. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್‌ ಕಚ ಇ ಫೆ ಹಗೆ” ಸ 
eS ಕ್‌ ಜಟ ಸಕ್ಲಾ ದ್‌ 
ಸಂದ ಲಕ್‌, ಅದ್ದಿ ನನ್ನು ಮಾಡು 
ಕಾಟಾ ೩ ಖಾಡುವುವ | ನಿವುತೆಯೋ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
`ಸ ಡ್‌ ಜು ಆಜ ಅವ ಹಕ ಬರೆ? ಸರಾಕ ನಿಯ 
2 ಖೂ ಆದ | ದ 
ಸಸರನ್‌ ಇ ಜ್ಲ ಅಗಸ ಮ ರು ಇಂದ್ರ£ ಇಂದ್ರನು 
ಕತ ಸ pes ಷ್ಟ ಆ ಕ್‌ 4 ಜತೆ ಉಪಾನಸಃ ರಣ ವಿ (ತೆ, Ne 
ಹ J ಇವನ್ನು ಹೆತ್ತಿದನನಾಗಿಯಣ | ಆಯೋ 
ಇ, ಖ್‌ ಚಹ Ce ಗ್‌ ಸು ಪು 
ಪ ಸಿಬಿ | ಸಜಾ 
ಪ --ಧನಡೊಡನೆ | ಆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ 


ಅ. ೮. ಅ ೫. ವ, ೨೬.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 233 


ಹ ಬ್‌ ಪಪ ಬ ಬ ಬಿಬಿ ಬೊ ಕ ತಾ ಇ. ಜು ಜಬ NTR ಜೂ ಇಹ ಚಾ ೫ ಚು ೫ ಚು ಅಚಾನಿ ರಣ ಇ 2೩ಎ ET TEES RSPR A ತ 





ಹಾಲಾ ತಾ ಲಾರ್‌ ಭಷ ಯತು ಕಲ್‌ 


! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ್ಕೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಧನಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧನದೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, 
English Translation. 
Indra; the friend of man, for his exhilaration; comes mounted in his 
chariot, granting him favour, the hero Indra, (the driver) of the two neighing 


and prancing (steeds), 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧಿ ಯಸ್ತಸ್ಥೌ ಕೇಶವಂತಾ ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ ನ ಪುಸ್ಪೈೈ, | 


| | 
ನನೋತಿ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತಿಪ್ರೀಿಳೀವಾನ್‌ ಜಗ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | K 
ಅಧಿ! ಯೆಃ 1 ತಸ್ಥೌ | ಕೇಶ5ವಂತಾ | ವ್ಯಚಿಸ್ವಂತಾ! ನ! ಪುಷ್ಪ್ಯೈ 


| | 
ವನೋತಿ |! ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಶಿಪ್ರಿಣೀತವಾನ್‌ || ೫ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಹೇಶವಂತಾ ಕೇಶಿನ್‌ ವ್ಯ ಚಸ್ವಂತಾ ವ್ಯ ಚನವಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೌ | ನೇತ್ಯನರ್ಥೆ- 
ಕೋ ನಿಪಾತಃ! ಈದೈಶಾನಶ್ಶ್‌ ಸ್ರಷ್ಟ್ಯೈ ಸೋಷಣಾಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವಾಧಿ ತಸ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಕತಿ 
ಆರೋಹತಿ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಹಾ.೧-೪-೪೬!ಇತಿ ಕರ್ಮಣೋನಧಿಕರಣಸಂಜ್ಞಾ ! ಯದ್ವಾ! 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ತೇನ ಗುಣೌ ಸಮುಚ್ಹೀಯೇಶೇ! ಪ್ರಶಸ್ತ ಕೇಶೌ ವ್ಯಚಿಸ್ವಂತೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೆ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ಶಿಪ್ರಿಣೀವಾಇ ಪ್ರವಾನಿಂದ್ರ8। ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ8ನುವಾದೆ!! ವನೋತಿ। ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಚತೇ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಯದ್ವಾ | ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೂಸ್ಹಿ ನಸ್ತಿ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | *ಶೇಶವಂತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳವೂ ವ್ಯಚಿಸ್ಟಂತಾ- ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪುಷ್ಪಯೇ-- ಯಜಮಾನನ ಪುಷ್ಚಿಗಾಗಿ | ಅಧಿ ತಸ್ಪಾ-- ಹತ್ತುವನ್ನೋ, ಅದೇ 


3 
ಇ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮುಂ. ೧೦. ಆ ೯ ಸೂ, ೧೦೫. 


ಸಿ ರಾರಾ ಲಾರಾಂ ಮಿ 


$ ಈ ) > 
5ಂಪ್ರನಿ.  ಶಿಪ್ರಿಣೇನಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ- ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು 
ನ ಸಾ ನನೋತಿ- ಸೋಮನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ುನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ 
ಕೆನ್ನೆಯ ಬುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ನಡೆಗಳನ್ನು (ಬಃಯನ್ನು) ತೆರೆದ್ದು 


English Translation. 


He wha as mounted the two long-maned and all-pervading steeds 
tar the nourishment (of the Sacrilicer) asks (for the Soma with his two jaws, 
ASS ಸ mis y jaws, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಭುರ್ನ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಾತರಿತ್ವಾ ! ೬॥ 
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!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ತೆ ಐಲ ಜ್‌ 
“ ತೋ ಭೂತ್‌ 1 ಯ ಇಂದ್ರಃ Me ವಿ 
ಹಾ pa ನಾಕಾ ನ ವೈಷ್ಟೇನೀರ್ಮಾತೆ 


ಹುಭುರ್ನರ್ಬವ ಇಡ ಫಳ ತ್ತ ವ ಸ ಚಕಾರ | ತತ ದೃಷಾ ೦ತಃ | 
| ಸಾಗಿ ನ ಇನ ಸ್ಣ ಸಸಂ Re, ಜಸಃ ಸುರಾದೇಶ್ಯ | ! ಯಭವೋ ಯ ಯಷಾ po ನ 
ದ್‌ ನನ ಸಂಧಾನಣರ ಧಚ ನುಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಮಕುವ್ವ ಇ ತೆದ ಸಿದಿತೃರ್ಥಃ [| | ka 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಖುೆಷ್ಕೌಜಾಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಯಷ್ವೇಭಿಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಯಜುಃ ನ-ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ | ಮಾತ- 
' ರಿಶ್ಚಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | _ ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ಕ್ರೆತುಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ, 
ಯಿಂದಲೂ | ತೆತಕ್ಷ-_ವೃತ್ರನಧಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು, 
English Translation. 
Of glorious strength (associated) with the glorious (Maruts) he was re- 
11017766 ; the hero abiding in the firmament wrought with his strength as the 


Ribhus with their wonderful works. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ದಸ್ಯವೇ ಹಿರೀಮಶೋ ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 


ಅರುತಹನುರದ್ಭುತಂ ನ ರಜಃ || ೩ | 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ವಜ್ರಂ | ಯತ | ಚಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ದೆಸ್ಕವೇ ಹಿರೀಮಶಃ ಹ್‌ 
ಅತಹತುಃ ಅದ್ಭುತಂ | ನ | ಚ ॥ ೭ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುಹನಾಯ ಸುಷ್ಮು ಹನನೀಯಾಯ ದಸ್ಯವ ಉಪಸ್ಷಸೆಯಿತ್ರೀ ಶತ್ರೆನೇ ತಸ್ಯ 
ನಧಾಯೆ ನಜ್ರಂ ಪ್ರೆಹರಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚೆಕ್ರೇ ಕೃತವಾಃ ಸತ್ವಂ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಹಿರೀಮಶೋ ಹರಿತಶ್ಮಶ್ರುಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ || -ಹಿರೀಮಾನ್‌ ಹರಿ- 
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ಪೌರ್‌ ಒರ್‌ ಓತ. ಉಡ wad dad ಶೂ” 








ಸ ಗ ಸೊಟ. 








ET ನಾತ ರಾರ್‌ರಾ ಕರರ ರಾಕಾ 





eee es Nea ad hes TE te ಬ ಜಮಾನ ಹಾದ 


ತಾಶ್ಟೋ ಹರಿತೆನರ್ಣೋ ವಾ ಅರುತಹನುರಜಾಧಿತಹನುಃ | ಕಿಮಿವ! ಅದ್ಭುತ ನ ರಜಃ! ಅದ್ಭುತಮಿತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ | ರಜ ಇತಿ ರಂಜಕಮಂತರಿಕ್ಷಮುಚ್ಯತೇ | ನುಹನಂತರಿಸ್ಥನಿನ | ಶದ್ಯಥಾನ್ಯೈರಜಾಧ್ಯಂ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಿರೀಮುಶಃ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳನನೂ | ಹಿರೀಮಾನ್‌--ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ! 
ಅದ್ಬುತೆಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ರಜಃ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ |! ಅರುತೆಹನುಃ-ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯೆ ಆಡದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಹನಾಯ-- ವಧಾರ್ಹೆನಾದ | ದೆಸ್ಕವೇ--ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ | ವಜ್ರಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |! ಚಕ್ರೇ--ತೀಕ್ಷೇ್ಞಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ನನೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ವಧಾರ್ಹನಾದ ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡನು. 
English ‘Translation. 


The golden-bearded (Indra), lord of bay horses, who made the thunder- 
bolt for the easy destruction of the Dasyu, who has irresistible jaws like the 
vast firmament | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಅನ ನೋ ವೃಜಿನಾ ತಿತೀಹ್ಯೃ ಚಾ ನನೇಮಾನೃಚಃ | 


| | 
ನಾಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಯಧಗ್ಹೋಷತಿ ತ್ರೇ lll 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅವ | ನಃ! ವೃಜಿನಾ | ಶಿಶೀಹಿ | ಯಚಾ | ವನೇಮ | ಅನ್ಫಚ। | 


ವ! ಅಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಃ ಈ ಸ ಶೇ ಹ |e | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯನ ಶಿಶೀಹಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ತನೂಕುರು | ವಿನಾಶಯೇಶೈರ್ಥ8 | ನಯೆಂ ಚರ್ಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನಾನೃ ಚೋತಸ್ತು ತಿಕಾನಯೆಜ- 
ಮಾನಾನ್ವನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ | ಅಬ್ಬಹ್ಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿನೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ | ಸ್ತುತಿನಿರಹಿತೋ ಯಜ್ಞ 
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ದಾ ನ್ಯಾ ರಾ ವ ರಾ ರಾ ರಾ ದಾ ರ್‌ 


ಯಧಕ್‌ ಸೆಸ್ತುತಿಕಾಡ್ಯಜ್ಞಾ ತ್ರೈ ಥಗ್ಫೂತಸ್ತೇ ತ್ವಯಿ ನ ಜೋಷತಿ! ನ ಸೇನತೇ ತ್ವಾಂ! ನ ಸ್ರೀಣಯೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ॥ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ಸರಸ್ಕೈಸಪಂ ಚೆ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ! ವೃಜಿನಾ--ಪಾನಗಳನ್ನು | ಅವ ಶಿಶೀಹಿ-- ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಬುಚಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅನೃ ಚೆ8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವರನ್ನು | ವನೇಮು- ನಾನು ಹಿಂಸಿಸು 


ವಂತಾಗಲಿ। ಅಬ್ರಹ್ಮಾ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಲ್ಲದ | ಯಜ್ಜ್ಞಃ--ಪೂಜೆಯು! ಯುಧಕ್‌--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ 


ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ತ್ವೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ನ ಜೋಸತಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವ 
ರನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ ಪೂಜೆಯು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, : 


English Translation. 


Comminute, Indra our iniquities, may we, by our hymns, exterminate 
those who offers no hymns. The sacrifice, unaccompained by prayer; 


distinct (from that which is performed with prayer), is not gratefnl to you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಊರ್ಧ್ವಯ ಶ್ರೀ ( ತ್ರೇತಿ € ಭೂದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧ ಧೂರ್ಷು ಸದ್ಯ ನ್‌ | 
ಸಜೂರ್ನಾವಂ Ke ಸಚಾಯೊ ಗ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಊರ್ಧೂ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಕ್ರೀತಿನೀ | ಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧೂ*ಸು | ಸದ್ಮನ್‌ | 
ಸ5ಜೂಟ ಹ್‌ ಸ್ಪರ ಯತಸೆಂ ಸ | ಆಯೋ | € I 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶೇ ಹ blag ಫ್ರೇತಿನೀ | ಶ್ರೇತಾಗ್ನಿತ್ರೆಯಂ | ತೆಡ್ವತೀ ಶ್ರೇತಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ!ಸಾ 
ಯದೈದೋರ್ಥ್ಪೋನ್ನತಾ ತ್ತಾ ಭೊತ್‌ ಅಭೂತ್‌ || ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾಶೆ।ಃ | ಕುಶ್ರ ಸಾ ನ ಇತಿ! 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ pind | ಕೇಷ್ಟಿತಿ | ಧೂರ್ಷು ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋತ್ಸಸ್ಟೃತ್ವಿನ್ಷು | ತೆದಾನೀಂ 
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AA ಗುರೂ ಲೊ ರಾ ಗಾ ಹಾಹಾ ಸಾಯು ಬಾಸ ಬಾಣ ಎ ಸಿ ಹಾಹಾ ಬಾ 





ಸಜಜ ಎ ಬಾ ಬಯ ಯಾ 





ಹ ಕ ಹ ಯ ಟಂ ಬದ ಬಂ ಯಾ ಚಾಯ ಬ್‌ ಯೊ ಯಾಂ ಸಬ ಹಾಯು ಬಮ ಯು ಮಯಾ ಸ್‌ ಹ್‌. 


ಸಜೂರ್ಯೆಜಮಾನೇನ ಮರುದ್ಬ್ದಿರ್ವಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೋ ನಾ ಸೆನ್ನಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೆಚಾ ಸಹ ತೇನ ಸಾಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ವಾಯತ್ತೆಯೆಶಸ್ಥೆಂ ಯಶಃಸಾಧನಂ ನಾವಂ ತರಣಸಾಧನಂ 
ತರಣಿಂ 1 ಆರೋಹಸೀತಿ ಶೇಷಃ! ಏಕನೇವ ರಥಂ ಯಜಮಾನ ಆರೋಹತಿ ಸ್ವತೆರಣಾರ್ಥೆಂ ತಮೇವ 
ತಸ್ಯ ಸಾಧಕಮಾಕೋಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ 1 ನಾವಂ ರಥಂ ಸ್ವಯಶಸಮಾಯೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಜಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸಜೂಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣ ಆರೋಹೇತಶೈರ್ಥಃ ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |] 
(ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ-- ಯಾಗದ | ಸದ್ಮನ್‌-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ಣು--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕ 
ಇದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ನಡುವೆ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತ್ರೇತಿನೀ- ಅಗ್ನಿ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ 1  ಊರ್ಧಾ ಭೊತ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ (ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆಗ! 
ಸಜೂ8-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ || ಆಯೋ8 ಸಚಾ--ಯಜಮಾನನೊಡನೆ | ಸ್ವಯಶಸಃ--ಸ್ವಾಯತ್ರ 
ವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ | ನಾವಂ--ಜೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿ/ತ್ರೆಯಾತ್ಮಕ ವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಯಾವಾಗ ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ 
ಮಾನನೊಡನೆ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನುಹತ್ತುವೆ. 
English Translation. 
When the ceremony of the three fires 16 instituted for you by those 
who support (the burden of the rite) in the hall of sacrifice, accompanied by 


the sacrifice, you, the friend of man, (ascend) your vessel of the glory. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ರಿಯೇ ತೇ ಪೃಶ್ಟಿರುಪಸೇಚನೀ ಭೂಚ್ಛಿ ಯೇ ದರ್ನಿರರೇಪಾಃ | 


ತಿಜವಾರಷರು 


| | | 
ಯಯಾ ಸ್ವೇ ಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚಸ ಉತ್‌ || ೧೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ತೇ! ಪೃಶ್ಚಿಃ |! ಉಪ5ಸೇಚನೀ | ಭೂತ್‌ | ಶ್ಚಿಯೇ | ದರ್ನಿಃ |! ಅರೇಷಾಃ | 


| | 
ಯೆಯಾ | ಸ್ಟೇ | ಹಾಶ್ರೇ | ಸಿಂಚೆಸೇ | ಉತ್‌ || ೧೦ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೋ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಗೌಃ ಸೈಶ್ಚಿವರ್ಣೋ- 
ಪಸೇಚನೀ ಹೆಯಸೋ ದೊಗ್ಗಿ್ರೋೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತಥಾ ದರ್ನಿರರಣಿರರೇಷಾ ಅಸಾಸಪಾ ಸತೀ 
ತೇ ಶ್ರಿಯೇ ಹವಿಷಃ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಭೂತ್‌ | ಭನತು ! ಯಯಾ ದರ್ನ್ಯ್ಯಾ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
ಪಾನಸಾಧನೇ ಮುಖ ಉತ್ಸಿಂಚೆಸೇ ಉಪರ್ಯಾಕೃಷ್ಯ ಪಿಬಸಿ ಸಾ ಶ್ರಿಯೇ ಭೂದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ಸಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡನೆ | ಶ್ರಿಯೇ--ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಹೆ ಶ್ರೀ ಪೃಶ್ಲಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು | ಉಪಸೇಚನೀ- ಕ್ವೀರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ 1 ಭೂತ್‌ ಆಗಲಿ! ಯಯಾ“ 
ಯಾವ ದರ್ನಿಯಿಂದ! ಸ್ಟೇ ಪಾತ್ರೇ ಪಾನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಉತ್‌ ಸಿಂಚೆಸೇ-.ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುನೆಯೋ | ಪರ್ಷಿಃ--ಅದೇ ದರ್ನಿಯು | ಅಕೇಷಾಃ-- ಜೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿಯೇ-- 


ನಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಭೊತ್‌್‌ ಆಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಪೃಶ್ನಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದರ್ವಿಯು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ, ಪಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


May the spotted cow yield milk for mixing with your (Soma), may the 
ladle for the mixture wherewith you pour it into your own vessel be free 


from defect. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ತ ರ | ತೆ 
ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ಪ್ರತಿತ್ವಾ ಸುಮಿತ್ರ ಇತ್ಸಾಸ್ತೌದ್ದುರ್ನಿತ್ರ ಇತ್ಯ್ಯಾ- 
| 
ಸ್ಕೌತ್‌ | 


| | || 
ಆವೋ ಯದ್ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ಕುತ್ಪಪ್ರುತ್ರಂ ಪ್ರಾವೋ ಯದ್ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯೇ ಕುತ್ತ 


ವತ್ಸಂ || ೧೧ || 


ವಾ 
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NT ರಾ ಕ್‌ಗರಾರ್‌ರಾ ಸ್‌ ್‌ರಾ್‌ ರಾಯಾ ರ್ಕ ಅಕ್ಕ ER TT SRN NE ANN ಕಾ ಶಾರದಾ 


|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 


ತತೆಂ| ವಾ; ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯ! ಪ್ರತಿ! ತ್ವಾ! ಸುಮಿತ್ರ | ಇತ್ಥಾ | ಅಸ್ಟೌತ್‌ | ದುಃಮಿತ್ರಃ | 


ಇತ್ತಾ | ಅಸ್ಕೌತ್‌ || 
ಪಾಂ ಛು mr 
| | 
ಅವೇ | ಯತ್‌ | ದಸ್ಯು5ಹತ್ಯೇ | ಕೆತ್ಸಸಪುತ್ರೆಂ |ಪ್ರೆ! ಆನಃ । ಯತ್‌! ದಸ್ಯುಂಹತ್ಯೇ ಕುತ್ತ ವತ್ಸ oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಸುರ್ಯ ಬಲನನ್ನಿಂದ್ರ 1 ಅವಧ್ಯತ್ವೇನಾಸುರಸಂಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ಚಾತ್ಟಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಶತೆಂ 
ವಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ | ವಾಶಜ್ಲೇನಾಹರಿಮಿತಂ ಧನಂ ವಾ! ಯದೈದಾ ಕಾಮಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಶ್ಯದಾ ಚ ಡೆಸ್ಕುಹತ್ಯೇ ದಸ್ಯುಹನನೇ ಶತ್ರುವಧೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರೆಂ A ಮಾನವಃ ರಕ್ಷಿತೆನಾಸಸಿ 
ತಥಾ ಕುತ್ಸೆವತ್ನಂ ಕುತ್ರೆಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾನಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ರಿತೆನಾನಸಿ! ಅನ ರಕ್ಷಣಾದೌ | ಲಜ್ಯಾ- 
ಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | CURLING ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾಧರಾರ್ಥಂ!! ತದಾನೀಂ ಸುಮಿತ್ರೋ 
ನಾನ್ಸ್ನೇತ್ಸ ಮಸ್ತೌತ್‌ |! ತಥಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆ ಇತ್ಸ ಮಸ್ತಾತ್‌ | ತದ್ದಿಸರೀತೆಂ ವಾ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಮುರ್ನಿತ್ರೋ ಗುಣತೆ ಇಕಿ ಕಾಶ್ಯಾಯನೇನ ತಥೋಕ್ತೇ8 | ಸ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ 
ಕೃತೆಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತಾತ್‌ | ಅಸ್ತಾನೀತ್‌ | ಇತ್ಶಾಸ್ತೌದಿಕಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಸು ತಿಸಮಾಸ್ಕ್ಯರ್ಥಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸುರ್ಯೆ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಂ ವಾ-.ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಜೇಳೆಂದು | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ 


ದಸ್ಕುಹತ್ಕೇಕತ್ರು ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹುತ್ಸಪುತ್ರಂ- ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಅವೂ 


ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕುತ್ಸೆವತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸಪುತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸುಮಿತ್ರಃ-- 
ಸುಮಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿ ಹಿಯ | ಇತ್ಮಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅಸ್ತೌತ್‌- -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ದುರ್ಮಿತ್ರೆಃ--ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಆ ಖುಷಿಯೇ | ಇತ್ಸಾ-ಈ ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |. ಅಸಾತ್‌... 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವಾಗಲೂ ಕುಶ್ಸಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು ಅಥೆನಾ ಸುಮಿತ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅದೇ ಸುಮಿತ್ರಖುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. | 
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ಮಾ ಬ ಹಾಂಚಾ ಜಾ 


English Translation 


When you mighty (Indra, gave) hundredfold (riches), Sumitra praised 
you thus, Durmitra praised you thus, when at the slaughter of the Dasyus 
you protected Kutsa’s son, when at the slaughter of the Dasyus you 


protected Kutsa’s darling; 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದುದು, ಸುಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತ. ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ನೇಹಿತ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಮತ್ತೊಂದು ಇವನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಇವನ ಗುಣವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಸ್ತೌತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ (ವತ್ಸಂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುಮಿತ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರ:ಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ರಿಗಾಗಿಯೂ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಮ ಅ- 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಹಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಕಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕ ಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 
ಹಂ ತತ್ಸತ್‌॥ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಯ 
ಎಂಬನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತನು 


ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


ಮಿ ಇನ್‌ ; ತ 
16 





| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ. ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿಜ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವಮೇದಾಭ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ |: 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 

ಅಷ್ಟಮೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದೆಃ । 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತ ತ್ಯೋಧ್ಯಾಯಂ ಷಸ್ಮಂ ಚ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
A 4 
ರು ಗ್ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
| ಭಾಗ ೩೦ 
ಎಂಟನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪವ ಸಾರಾ | 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೊಕ್ತೆಗಳು 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಾಗರಾ, 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸವಂಶದವನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಇವನಿಗೆ ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ' 
ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಸ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ಪುರಾ ! 
ನ ಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ವಾಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ | | 
(ಬೃ. ದಿ. ೮-೧೮) 
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Ee ಎಂಭ ರ ಪಸ ರ ರ ಹಾ ಗಗ ರಾಗಗಳ ಕಳಾ ಹಚ ಚಚ ಎ ಭಯಾ ಹಂಚ ಟತ್‌ ಉಭೂಾಟ ಅಂಜ ಭಂ.1|ಇಧಾ ಪ ಅಭ ಜಮ ಹಾ ಗ ಬಾಗಾ ಅರಾ ಉಚ ಪಘಾಸಸಾನಾನ ನಂಸಫ ನಂದರ ಜಥ ್‌ಾೀ| ಮಜ 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪವಂಶದ ಭಾತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಾ,ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಉವಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛಸಿ ಯಾವತಃ | 
ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಶಃ ಸುಜ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೯) 
ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಯಹಿಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ- ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿತ್ರೇನ್ಕನೇ, ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಕ್ಸಳು 

ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 

ತಮಭ್ಯಯುಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ತಾನ್ಯವೇಶ್ಚ್ಯಾಥ ಶಚ್ಚಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನ್‌ ॥ 


ಹಾ 


ಬೃ. ದೇ, ೮.೨೦) 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ಬ್ಬ ರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 


ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 


ತದೇತದಂತತೋ ಭಾವಾದಾಶ್ವಿನಂ ಸೂಕ್ತೆಮುಚೈತೇ | 
ನ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ತ್ಯಾದ್ಜೈಶ್ಯತೇ ಸದಾತ್‌ || 
(ಬೃ ದೇ. ೮.೨೧) 
ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ. ದೇಪೆತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು' ಕಡೆಯ ತನಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಸಿನ 
(೧೧)ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೋಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ತೊಡಕಾದ, ಅಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾನ (ದೃಷ್ಟಾಂತ) 
ಮೂಲಕ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


_ ತತ್ರೋಭಾ ಉ ನೂನುಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಾದ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅನುನಾಕಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಸಪ್ತಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿದೈವತ್ಯಂ | ಕಶ್ಯಸಪುತ್ರೋ ಭೂತಾಂಶೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತೆಥಾ ಚಾನು. 
ಶ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಭೌ ಭೊತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಸೆ ಆಶ್ಲಿನಮಿತಿ ॥ ಅಪ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ $ 
ಏತಕ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುಕೋಹಿತೇತಿ 
ಹರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ, ೯-೧೧! ಇತಿ || 
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ES 





ಅನುವಾದವು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೊ 
೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಕ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸ ಪುತ್ರನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಭೌ ಭೂಶಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಸೆ ಆಶ್ಮಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ತೋರ್ಯಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ] ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿಶೇಶಿ ಪರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೧ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ- ಭೂತಾಂಶಃ 'ಕಾಶ್ಯಪಃ 1 

| ದೇವತಾ. -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೇಥೇ ಎ ತನ್ಹಾ ಥೇ ಧಿಯೋ ಸ್ತಾಸತೇತ | 
ಸಧಿ ಚೀನಾ ಯಾತವೇಷ್ಟೆ ಕ್ರೀಮುಜೀಗಃ ಸುದಿನೇ ೈ ಸೃಶ್ರ ಆ. ತಂಸಯೇಫೇ | 
!! ಫದೆಪಾಠಃ | 
ಉಭೌ ಊಂ ಇತಿ | ನೂನಂ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೇಥೇ ಇತಿ [ನಿ | ತನ್ನಾಥೇ ಇತಿ ಧಿಯ। | 
ವಸ್ತ್ರಾ | ಅಷೆಸಾಇವ | 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ಯಾತನೇ | ಪ್ರೆ! ಈಂ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ಸುದಿನಾ€ಇವ | ಪೆ ತಃ | ಆ | ಯು 
| 
ಇತಿ oll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭೌ ಯುವಾಂ ನೂನನಿದಾನೀಂ ತದಿದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಿಂ ಸ್ಲೋತ್ರಮೇವಾರ್ಥೆಯೇಥೇ | ಪ್ಫಾರ್ಥಯಥಃ॥ ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ ಚ್‌ರಾಧಿಕೆಃ! 
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ಹಾ 


ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ 1 ಉಃ ಪೂರಣಃ || ಸಂಪ್ರಾರ್ಥ್ಯ ಚೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೀರ್ನಾ ವಿ ತನ್ನಾಥೇ | 
ನಿಸ್ತಾರಯಥ1 || ತೆನು ವಿಸ್ತಾರೇ ತಾನಾದಿಕ8 | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಹೆಸೇವಾಪಸ್ಥಿನೌ ಕುವಿಂದೌ 
ಯಥಾ: ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ತಾರಯತೆಃ |  ಅಪಃಶಬ್ದಾನ್ಮತೃರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ । ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8| ಉಭಯೆತ್ರೆ ಸುಹೆ ಆಕಾರಃ |! ಈಮಯಂ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸಧ್ರೀಜೀನಾ ಸಧ್ರೀಜೀನೌ ಸಹಾಂಚೆನೌ ಯುವಾಂ! ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇಃ ಕ್ವಿನಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾನಿತಿ ಖಃ! ಸುಪ ಆಜಾದೇಶ8 || ತೌ ಯಾತನೇ॥ 
ತುಮರ್ಥೇ ತನೇನ್ರತೈಯೆಃ | ಅಭಿಮತೆಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜೀಗಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತೀರುದ್ಲಿರತಿ!! ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ। ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇವಾ! ನಿತಾಭ್ಯಾಂ ;ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ1 ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ। ಗುಣೇ 
ಕೃತೇ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಸೆಃ | ಕೆಂಚ ಸುದಿನೇವ ಸುದಿನೇಹ್ವನ್ನಾನಿ :ಯಥಾಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಸುದಿನಾ ಸುದಿನ್‌ ! ಅಹೋರಾಶ್ರಯೋಃ ಪ್ರನರ್ತಕತ್ಸೇನ ತಪ್ಟೆಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ತದ್ವೆದ್ಯುವಾಂ ಪೃಸ್ತಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಕ್ರ್ರೃಭಿಃ 
ಸಂಪೃಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೃಕ್ಲೋತನ್ನಾನಿ1 ಆ ತೆಂಸಯೇಥೇ | ಸಮಂತಾದಲಂಕುರುಥಃ | ತಸಿ ಭೂಷ 


ಅಲಂಕಾರೇ ಚೌರಾದಿಕಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಉಭೌ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನೂನಂ--ಈಗ | ತದಿತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ' ಅರ್ಥಯೇಥೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಸ್ತ್ರಾ-- ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಪಸೇವ-ನೆಯ್ಲೆ ಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ. |! ಢಿಯಃ-- ನೀವು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನಿ ತನ್ಹಾಥೇ. ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನು | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಾತನೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಜೀಗಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸುದಿನೇವ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಂತೆ | ಪೈಕ್ಷಃ-ಅನ್ನನನ್ನು! ಆ 
ತಂಸಯೇಥೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. 

[| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೆಯ್ಸೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಈ ಯಜಮಾನನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನೀವು ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation. 
You-both demand the oblation (Aswins), you spread out the ceremoni- 


als as two weavers (stretch) cloths; (the institutor of the rite) praised you 
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associated together to attain (his desires); like two fortunate days you bestow 


food, 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿ ತನ್ನಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪಸೇವ-ನೇಯ್ಗೆ ಯವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು 
ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನೇಯ್ಯದಂತೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೀವು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಸತತ 
ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧಥಿಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಧೀಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಅಸೆ ಅಸ್ಸೆ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) 

ಸುದಿನೇವ ಸೃೈಶಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೆ5ಥೇ-- ಸೃಕ್ಷಶಬ್ದ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ನನ್ಹ; ಆಹಾರವು ಎಂದರ್ಥ, ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ರಿಯೂಗು' 
ವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ತ್ತೀರಿ. ಅಥವಾ ಸುದಿನನೆಂದಕೆ-ಸುದಿನಾ ಸುದಿನೌ |! ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕಶ್ವೇನ ತದ್ಜೆಂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರೆಮಸಾ ಸ್ವರಕ್ಮಿಭಿರ್ಯಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತ8 | ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಕಾರಣಕರ್ತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ, ವೃ ಸ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆ ನೀವು(ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು) ನ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 


ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೯ರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸು- 


ವು ಆಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 


IS 

Ks 
ಲ್ಲ 
೭ 
"CL 
U— 


| | | 
ದೂತೇವ ಹಿ ಷ್ಠೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಹ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಷೇನಾನ- 


| 
ಸಾನಾತ್‌ ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಉಷ್ಟಾರಾಃ ಇವ | ಫರ್ವರೇಷು | ಶ್ರ ಶ್ರಯೇಥೇ ಇತಿ! ಹಾ ಪ್ರಾಯೋಗಾ$ಇನ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ | ಶಾಸುಃ! ಆ | 
ಇಥಃ | 
| (4 | 
ದೂತಾ5ಇವ | ಹಿ ಸ್ಥಃ | ಯಶಸಾ |! ಜನೇಸು |! ಮಾ! ಅಸೆ ಸ್ಥಾತಂ | ಮಹಿಸಾತಇನ | ಅನ; | 


ಇನಿ ಲಾ 


| 
ಫಾನಾತ್‌ [|೨| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಷ್ಪಾರೇವ | ಉಷ್ಟಃ ಕಾಮಯೇಶೇ ಗಂತವ್ಯಂ ಪೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರ್‌ ಸ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾ- 
ರಾವನಡ್ವಾಹಾವಿವ || ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ ಧಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೃಜಿ ಚ್ಛಾಂದಸೆಂ ಸಂಸ್ಥೆ Said | ತೌ ಯೆಥಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚೆರತಃ ತದ್ವತ್ಸರ್ನಕೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಷು 
ಶ್ರಯೇಥೇ | ತತ್ಟೀಕೆರಣಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಥಃ | ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ರನ್ರ್ರುಶ್ಯಯಃ || ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾವನಡ್ಜಾಹಾವಿನ || ಪ್ರಪೂರ್ನಾಮ್ಯಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಣಳ್ಯಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ ! ಥಾಫಾದಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ8॥್ಯ ತೌ ಯಥಾ ಶ್ವಾತ್ರಾ ತ್ರಾ ಶ್ಪಾತ್ರ್ಯಾ | 
ಶು ಶ್ರಿಪ್ರಮಶನಂ ಶ್ವಾತ್ರಂ | ತತ್ರ ಸಾಧೂ ಭವತಃ ತೆಡ್ವತ್‌! ಯೆದ್ದಾ! ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾ- 
ನಶ್ಚಾನಿನ ಶ್ಚಾತ್ರ್ಯೌಾ | ಶ್ವಾತ್ರನಿತಿ ಧನನಾಮ | ತತ್ರ ಭನ್‌ | ಧನಸ್ಯ ಸಾಧಕಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತಾ 
ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಂಸಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಫಃ | ಆಗಚ್ಛೆಥಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಆದಾದಿಕಃ || 
ದೂತೇನ ದೂತಾವಿವ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯತಮೌ ದೂತೌ ಜನಪೆದೇಷು ಯೆಶಸ್ವಿನಾ ಭವತಃ 
ತೆದ್ರಜ್ನನೇಷು ಸ್ತೊ €ತೃಷು ಯಶಸಾ ಯಶಸ್ವಿನ್‌ ಸ್ಲೋ ಹಿ! ಭನಥಃ ಖಲು! ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಮಹಿಷೇವ ಮಹಿಷಾವಿವ ಈ ್ರಿಂತೌ ಮಹಿಷಾವವಸಾನಾತ್‌ | ಫೀಯೆ- 
ತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪಾನಂ ಹ್ರದಾದಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಕು ಟ್‌ ॥ ಪಾನಮೇವಾವಪಾನಂ | ಸಂನಿಕೃ ಸ್ಕಾತ್ಪಾನಾದ- 
ಹಗಚ್ಛತೆಃ -ತದ್ದ ೈದ್ಯು ವಾಮಸ್ಮೃ ದೀಯಾದ್ಧನಿಷಃ ಸ್ರೋತ್ರಾ ಚ್ಚ ಮಾಸ ಸ್ಥಾ ತೆಂ! ಮಾಪಕ ಮ್ಮ ತಿಷ್ಕತಂ | 
ತಿಷ್ಕ ಬಟ ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಜೋ ಚ | ನ ಮಾಜಸ್ಕೋಗ ಇತ್ಯ ತ |. | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಉಷಾ ಸಿರೇವ- ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಎರಡು) 
ವೃಷಭಗಳಂತೆ (ನೀವು) | ಫರ್ವರೇಷು- ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ 
`ಜನರೆಲ್ಲಿ | ಶ್ರಯಥೇ--ನೀವು ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದಕೆ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ! ಹಾ ಶ್ರಾಯೋ- 
ಗೇವ--ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೂಡಲ್ಸಡುವ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ | ಶ್ಚಾತ್ರೌ $7 ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಶಾಸು8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಇಥಃ-- ಬರುತ್ತೀರಿ [ಅಥವಾ ಶ್ಚಾತ್ರೌ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ವೇಗಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಶಾಸು8- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತ ಕ್ರಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಥಃ--ಬರುತ್ತಿ ರಿ] (ಮುತ್ತು) | ದೂ- 
ತೇವ ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ ದೂತರು ಎಂದರೆ ರಾಜಭಟರು ಅಥವಾ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜ 
ಪುರುಷರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ (ನೀವು) | ಜನೇಷು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | 
ಯಶಸಾ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೆಚು ುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ | ಸ್ಥಃ ಹಿ- ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ ? (ಇದಲ್ಲದೆ) | 
ಮಹಿಸಷೇವ-- ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಎಮ್ಮೆ ಗಳು | ಅವಸಪಾನಾತ್‌- ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಎದ್ದು ಬರದಿರುವಂತೆ 
(ನೀವು) ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು, ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಾ ಅಸೆ ಸ್ಥಾತಂ-- ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಕ್ಷಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವ ನೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ 
ಯಜಮಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ.ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟದ ಎತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳು ಹೇಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಆದರೆಂತೆ ನೀವು ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಶಕೃ್ಕುತಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ನಿಶ್ಚಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಳಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಆದರನಿಶ್ಚಾಸಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಎಮ್ಮೆಗಳು ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶ್ರಮ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಎದ್ದು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Like two longing oxen (to the pastures), you have recourse to thos 
who fill you (with oblations); you approach like two horses prepared for the 
fray, employed to bring treasure: you are like two (royal) messengers re- 
nowned among the people; turn not away (from our) oblation) like two 
buffaloes from the drinking-trough. 

॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಉಷ್ಕಾರೇವ- ಉಷ್ಟ್ರಃ ಕಾಮುಯೇಶೇ ಗಂತವ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರ್‌ ಪ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಾ- 
ವನಡ್ವಾಹಾನಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚೆರತಃ ತೆದ್ಧತ್‌ |! ನಶ ಕಾಂತಾ ಅಸೇಕ್ಷೆಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಷ್ಪೃಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಎರಡು) ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದು ಉಷ್ಪಾರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ' 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫರ್ವರೇಷು -ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಹರ್ನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೈಷು ಜನೇಷು | 
ಫರ್ವತಿಧಾತುನಿಗೆ ತುಂಬ್ಕು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಫರ್ವರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರಯಥೇ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
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NP ಯಾ ತಾ ಹಾ ಸಹ ಯಾಗ ಸಾಪ ಯು ಯ ಹಂ ಪೂರಿ ಯ ಯೊ ಹನ ಬೇ .. 


ಸ್ರಾಯೋಗೇವ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸುಃ ಆ ಇಥೆ8-ಪ್ರಾಯೋಗಾ ಎಂದರೆ ಹ್ರೆಯೋಕ್ತೆ ನ್ಯಾವನಡ್ವಾ ಹೌ 
ಗಾಡಿಗೆ ಹೊಡುವ ಎತ್ತುಗಳು. . ಅಥವಾ ಯದಾ ನಿರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರೆಯೋಕ್ತೆ ನಾನಶಸ್ತಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಕುದುರೆಗಳು. ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ-ಶು ಕ್ಲಿಪ್ರ ಮತೆನಂ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಕುದುರೆಗಳು. ಅಥವಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯ್ಯ ವೆಂದರೆ ಧನಕ್ಕೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೩೯) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ MN ಗೆದ್ದು ತರಲು ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯೌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಸ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ] ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸು ಸ್ರ ತ್ಯ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೀರಿ, 

ದೂಶೇವ ಹಿ ಸ್ನ ಯಶಸಾ ಜನೇಸು--ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ದೇಶದ ಜನರೆ 
ಆದರವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೀರಿ. 


ಮಾ ಅಸೆ ಸ್ಥಾ ತೆಂ ಮಹಿಷೇವ ಆ ಪಾನಂ ಪ್ರದಾದಿ | ಪಾನಮೇವ್ನಾ 
ವಪಾನಂ | ಸಸ. ನೀರು ಇರುವ ಹಳ್ಳ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅವಪಾನವೆಂದರೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಅವಪಾವವೆಂದರೆ ಪ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಜಾ ಕೊಳಕುನೀರಿರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹೆಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಈ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಕಾಲ ಆದರಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಾದ ನೀನು ನಿಮಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಜನರ ಬಳಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಯ (ವ ಪಕ್ಸಾ ಪಶ್ಚೇನ ಚಿತ್ರಾ ಯಜುರಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ। 


ಸರ 
ಅಗ್ರಿ ರಿನ ದೇನಯೋರ್ಜಿದಿವಾಂಸಾ ಜ್ಮಾನೇನ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ!&॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 
| ! | 
ಸಾಕಂ€ಯುಜಾ | ಶಕುನಸ್ಯ5ಇನ | ಪೆಶ್ಚಾ | ಪಶ್ಚಾ5ಇವ | ಚಿತ್ರಾ! ಯಜುಃ! ಆ! ಗಮಿಷ್ಟಂ | 


| | | 
ಗ್ಲಿ15ಇವ ದೇವಳಯೋಃ | ದೀದಿ5 ವಾಂಸಾ | ಸರಿಜ್ಮಾನಾ5ಇನ | ಯಜಥಃ | ಪು ಪುರು5ತ್ರಾ |&| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶಕುನಸ್ಯೇವ ಪೆಕ್ತಣ ಇವ ಯೆಥಾ ಹೆಕ್ರಿಣಃ ಹೆಶ್ರಾ ಪಕ್ಷ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತಮಾನ್‌ ತೆದ್ದತ್ಸಾಳೆಂ- 
ಯುಜಾ ಸಾಕಂಯುಜ್‌ ಸಹಾನಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನೌ ಭವಥಃ!! ಯುಜೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಕಿಸ್‌ || ಪಶ್ಚೇವ ಪೆಶೂ ಇವ |! ಸುಪ ಆಕಾರಃ | ತೌ ಯೆಥಾ ಚಾಯನೀಯ್‌ಾ ತೆಡ್ವಚ್ಚಿತ್ರಾ ಹಿತ 
ಚಾಯೆನೀಯ” ಯುವಾಂ ಯೆಜುರ್ಯೆಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾನಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಯೆಜೇರೌಣಾ- 
ದಿಕೋ ಭಾವ ಉಸಿನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | ಗನಿಷ್ಟಂ 1 ಗಮೇರ್ಲೇಔಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ |! ಸಿಪ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾದ್ದಮೇರಿಟ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಹಾ. ೭-೨.೫೮ |! ಇತೀಡಾಗಮಃ | ದೇನಯೋ- 
ರ್ಜೇನಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇಇಗ್ನಿರಿನಾಗ್ಹಿರ್ಯಥಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಪ್ಯತೇ 
ತದ್ದೆದ್ದೀದಿನಾಂಸಾ ದೀದಿನಾಂಸ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಪ್ತೌ ಭವಥಃ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಕೃಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದಿತಿ 
ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ವಲಿ ಲೋಷೇ ತುಜಾದಿತ್ತ್ಯಾಡಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕ ದೀರ್ಥಃ || ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಹರಿಜ್ಮಾನಾವಿನ 
ಪರಿತೋ5ಜತೋ ಗೆಚ್ಛೆತಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಪರಿಜ್ಮಾನಾವಧ್ಧರ್ಯೊ ಇವ ಸ್ಥಿತೌ ಯುವಾಂ 
ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ |! ದೇವಾನ್ಪೂಜಯಥಃ ! ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧ್ಭರ್ಯೂ 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ |! ಯದ್ವಾ! ಹೆರಿಜ್ಮಾನೇನ ಸೆರಿತೋ ಗಂತಾರೌ ಪುರೋ ನಾ 
ಪೆಶ್ಲಾದ್ವಾ ತೌ ಯಥಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೌ ಭವಥಃ 1! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ- 
ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ! ಪುರುತ್ರಾ! ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
(ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ) | | ಶಕುನಸ್ಯ--ಪಕ್ಷಿಯ | 'ಪೆಕ್ಸಾ ಇವ--ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಸಾಕೆಂಯುಜಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು | ಪಶ್ಚೇವ- ಎರಡು ಸಶುಗಳಂತೆ | 
ಚಿತ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ | ಯಜು8--ಯಜ್ವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಿಸ್ವಂ ಬರುತ್ತೀರಿ] ದೇವಯೋ&.- 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿರಿವ-- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ದೀದೀವಾಂಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | 
ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜಥ£-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಪಕ್ಷಿಯ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀವು ಎರಡು ಪಶುಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ... ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಧ್ವೆರ್ಯಗಳೆಂತೆ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 
Connected together like the two wings of a bird, youcome to the 


sacrifice like two choice animals; radiant as Agni (atthe offering) of the 


devout (worshipper), like two perambulating priests yon celebrate worship in 


many places, 
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ತಾರಾ ಲ್‌ ರಾಕಾ ಅಕಾರ ರಾರಾ ದುರು ದದ ಲಾ ರಾರಾ ಸಾರಾ ON PN ಜ್‌ ಧಾ 
ಕ TENE Hs ಖ್‌ J 
ಗಲ ನ್‌ ತ್‌್‌ pd b ಸ್‌ ಸ i ay ಎ ಲೇ ಪೆ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಕುನಸ್ಯೇವ ಪೆಕ್ಷಾ ಸಾಕೆಂಯುಜಾ--ಪೆಕ್ಸಿಣಃ ಸೆಕ್ಷಾನಿನ ಸಹಾನಿಯುಜ್ಯ ನರ್ತೆಮಾನೌ | 
ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಬಲದ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೂ ಒಂಜೇ ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಣದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ, 

ಪಶ್ಚೇವ ಚಿತ್ರಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಧಷ್ಟ ಪುಸ್ಟವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಶುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. 


ಅಗ್ನಿರಿನ ದೇವಯೋನೇ॥ ದೀದಿವಾಂಸಾ--ದೇನಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಪ್ತಾ ಭವತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಃ ದಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ--ಹರಿಜ್ಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಸರಿತೋ ಅಜತೋ ಗಚ್ಛೈತೆಃ | ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತಿ ಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, 
ಉದ್ಗಾ ತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಸ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂಶ್ರ 
ಗಳನ್ನು SERS ನುಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಇದು ಪ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಒಂದು ಸ್ಥ ಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವುದಾಗಿಲ್ಲ ಅವನು ಯಜ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಅಲ್ಲೀದಿ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ತಮ್ಮಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ನೋಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ pve ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಧ್ವೆರ್ಯುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನಮ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ-. --ಅಶ್ವಿನಗಾ ಹಿ ಜೇವಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ತ್ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮೂನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯಜ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಸೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಸಿತರೇನ ಪುತ್ರೋಗ್ರೇನ ರುಚಾ ನೃಪತೀನ ತುರ್ಕಿ | 
| | | | 
ಇರ್ಯೇನ ಪುಷ್ಟ, *ರಣೇನ ಭುಜ್ಕೈಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೇನ ಹನಮಾ 


ಗಮಿಷ್ಟಂ || ೪ || 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ನನಗ ದ್‌ ಬಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಸೇರಲು NE ಕಾರ್‌ ಕಾರ ಆರಾಗರ ಕ್‌” 


| ಹದೆಪಾಠಕೆಃ | 
| | | | | | 
ಆಪೀ ಇತಿ | ವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಪಿಶೆರಾಾಣವ | ಪ್ರತ್ರಾ! ಉಗ್ರಾಣಇವ | ರುಚಾ ನೃಸತೀ ಇನೇತಿ 


| 
ನೃಸತೀsಇವ | ತುರ್ಯೆ | 


| | 
ಇರ್ಯಾತಇನ | ಪುಷ್ಪೈ | ಕಿರಣಾ5ಇನ | ಭುಜ್ಕೈ ! ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಾ$ಇವ | ಹವಂ | ಆ | ಗಮಿಸ್ಟಂ [೪1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೋ ಯುವಾಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ಆಹೀ ಪ್ರಾಸ್‌ ಬಂಧು- 
ಭೂತಾ ಭವಥಃ | ಪಿತೆರೇವ ಸಿತರಾವಿನ ಯೆಥಾತ್ರೆ ಪಿತರೌ ಪ್ರೆತಿ ಪುತ್ರಾ ಪುತ್ರಾ ಬಂಧುಭೂತೌ ಭವತಃ 
ತಡ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಪುತ್ರಾ!! ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಆಕಾರ ॥ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಿತರೌ ಬಂಧೂ | ಶಥೋಗ್ರೇವೋ- 
ಗ್ರಾನಿನ ಯಥೋಗ್ವಾ ಸೈತೇಜಸೋಡ್ಲೊರ್ಣಾವಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಸ್‌ ಯೆಥಾ ಕೋಚೆಮಾನ್‌ ಭವತಃ ತೆದ್ದದ್ರುಜಾ 
ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ || ಶೋಚಿತೇರ್ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಿಕ್ಷೇರುದಾತ್ತಶ್ನೆಂ || ಯೆದ್ವಾ! 
ರುಚಾ ರೋಚಿಮಾನ? ಭವಥಃ |! ರೋಚೆಶೇರಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ “58| ಸುಸೆ ಆಕಾರಃ | ನೃಪೆತೀವ 
ಯೆಥಾ ನ್ಹಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ರಾಜಾನ್‌ ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತಾಯ್ಕೆ ಸೇನಾಯ್ಕೆ ರಶ್ಷಕತ್ತೇನ ಭವತಃ 
ತದ್ದತ್ತುರ್ಯ್ಯೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ತ್ವರಮಾಣಾಯ್ಕೈ ಸಂಭ್ರನುನತ್ಕೈ ಜನತಾಯ್ಕೆ ಯುನಾಮಭೀಷ್ಟದಾತೃ ತ್ವೇನ 
ಭನಥಃ!! ತುರ ತ್ವರಣೇ! ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ |! ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್ರ್ರತೈಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | 
ಪಾ. ೪೧೨೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ॥ 
ಇರ್ಯೇನೇರ್ಯಾವಿವ | ಇರಾನ್ನಂ | ತತ್ರ ಭವೌ॥| ಭಾನಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ || ಅನ್ನವಂತಾವಾಢ್ಯೌ 
ಸ್ವಜನಪರಿತೋಷಣಾಯೆ ಭವತಃ | ತದ್ವಷಮ್ಯುವಾಂ ಪುಸ್ಕೈ ಧನಾದಿದಾನೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸರಿಶೋಷಣಾಯ 
ಭವಥ8 | *ರಣೇನ *ರಣಾನಿವ ಯೆಥಾಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯಕಿರಹೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ವಾರೇಣ 
ಭೋಗಾಯೆ ಭವತಃ ತಡ್ವದ್ದುಜ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸರಿಭೋಗಾಯೆ ಭವಥಃ | ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೇವ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿವಂತಾನಿವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌ || ಶಜ್ಜಂತಾವಶ್ಹ್‌ ಯಥಾ 
ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಸ್ರೆತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆತಃ ತದ್ವತ್‌ ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೇನ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ತೆದ್ದೆಂತೌ ಪ್ರೆರುಷ್‌ ಯಥಾ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಚೆಕಃ ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಗಮಿಷ್ಟಂ 1 ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಹವಂ। ಭಾನೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯತೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಪುತ್ರಾ--ತನ್ಮು ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಪಿತೆಕೇನ-ತಂಜಿಯರು ಆಪ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ವ--ನೀವು | ಅಪೀ--ಬಂಧುಗಳಾಗಿದ್ದಿರಿ | ಉಗ್ರೇವ-..- 
ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ನಿ ವತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ] ರುಚಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | . ನೃಪೆತೀವ-- 
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ಹಾ ಚಾ ಎ ಜಾ ಅ ಇಂ ಭಾಮಾ 


ರ್‌ 





pS 


ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ರಾಜರಂತೆ | ತುಕ್ಕೈ--ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲು ಅತುರವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ | ಇರೈ (ವ  ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಪುಷ್ಚ್ಯೈ--ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಕಿರಣೇವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುನಂತೆ | ಭುಜ್ಕೈ--ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾ 
ನೇವ ಕ್ಲಿಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಇರುವ ನೀವು | ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆ 


ಗೆಮಿಷ್ಟಂ - ದಯಮಾಡಿರಿ. 
; 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂಡೆಯರು ಅಶ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂಧುಗಳಾಗ್ದಿರಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾಢ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ತೆ ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ತ್ರೀರಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation. 


You are kinsmen to us, like parents (to) sons, like two fierce, shining 
fires, like two princes hastening (to give protection), like two bestowers of 
food are you for the nourisment (of men), like two luminaries for the enjoy- 
ment (of your worshippers), like two quick (horses) you came to our 
invocation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪೌಠಃ ॥ 
| 1 | | 
ವಂಸಗೇನ ಪೂಷರ್ಯಾ ತಿಂಬಾತಾ ಮಿತ್ರೇವ ಯತಾ ಶತರಾ ಶಾತಪಂತಾ। 
| | — | | 
ನಾಜೇವೋಚ್ಚಾ ನಯಸಾ ಘವೆರ್ನ್ಯೀಷ್ಠಾ ಮೇಸಷೇವೇಸಾ ಸಪರ್ಯಾಃ 


| 
ಪುರೀಸಾ | ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ವಂಸಗಾ5ಇವ | ಪೂಷರ್ಯಾ | ಶಿಂಬಾತಾ | ಮಿತ್ರಾsಇನ | ಯೆತಾ | ಶತರಾ | ಶಾತಸಂತಾ | 


ಈ | 
ವಾಜಾ5ಇವ | ಉಚ್ಚಾ | ವಯಸಾ | ವುರ್ಮೈೇಸ್ಥಾ | ಮೇಷಾ5ಇನ | ಇಸಾ | ಸಸರ್ಯಾ | ಪುರೇಷಾ! 
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[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವಂಸಗೇವ ವಂಸಗಾನಿವ ವನನೀಯೆಗಮನೌ ವೃಷಭಾವಿವ ತೌ ಯೆಥಾ ಪೂಷರ್ಯಾ ಪೂಷರ್ಯಾ 
ಪೂಷಣೇ ಭವೌ। ಪುಷ್ಪಾವಯವಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತೆದ್ದೆದ್ಯುವಾಂ ಸ್ಪೀತಾಂಗಾವಯವನ್‌ ॥ ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ! 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ5ರಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೆಡಂತಾದ್ಸಾನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿಶ್ಚೈರಿತಂ || ತಥಾ 
ಶಿಂಬಾತಾ ಶಿಂಜಾತೌ | ಸುಖನಾಮೈಶತ್‌ | ಶಿಂಜೀನ ದುಃಖಾನಾಂ ತೆನೂಕೆರಣೇನ ಹೇತುನಾತಿತೆಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತಿ | ಶಿ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂಬನಿತಿ ಜಾಹುಲಕಾದ್ಬಪ್ರತ್ಯಯೋ ಮುಕ್ಚಿ ನಿಸಾತ್ಯಶೇ | 
ಅತತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘೋ! ಸುಪೆ ಆಲಾದೇಶಃ॥ ಸುಖಕರೌ ಭನಥಃ! ಮಿಶ್ರೇವ ಮಿತ್ರಾನಿನ! ಮಿತ್ರಶಜ್ದೇನ 
ವರುಣೋ 2ಪ್ರ್ಯುಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ಸಹಾವಸ್ಥಿತಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿವರ್ತರ್ತೌ ಸತ್ಯಭೂತೌ ತದ್ದೆದೈಥಾರ್ಥದ- 
ರ್ಶಿನೌ ಭವಥಃ || ತಥಾ ಶತರಾ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯೆಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ 
ತೆಥೋಕ್ಕ್‌ | ಸುಪೋ. ಡಾದೇಶ8 || ಯದ್ವಾ! ಶತಮನೇಶಕಮಿಂದ್ರಿಯಪ್ರೆಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ 
ಶತೆರಾ ಸುಖಂ! ತೇನ ತೆದ್ದಂತೌ! ಶಾತೆಸೆಂತಾ ಶಾತಸಂತ್‌ ತೀ್ಲ್ಚಸ್ತುತಿಕ್‌ ॥ ಶಾತೆಂ. ತೀಕ್ಷ್ಮಂ 1 
ಸಂತೆಂ| ಸೆಂಕಶೇರ್ಬ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ತನ್‌ | ಉ-೩-೮೬1! ಯದ್ವಾ | ಶಾತೆಸೆಂತಾ ಶಾತೇನ ಮಃಖಾನಾಂ 
ತನೂಕರಣೇನ ಪನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತ ಇತಿ ಶಾತಸಂತೆಂ ಸುಖಂ!! ಕೋ ತನೂಕರಣೇ | ನಿಸ್ಮಾ | ಪನತೇ- 
ಸ್ತನ್‌ | ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವಂತೌ ಭನಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ ಶಾತೆಸೆಂತೇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಪಿ 
ಸುಖನಾಮಾನಿ ತಥಾಪಿ ಕಾಲತ್ರಯೇ$ಸೈಶ್ವಿನೋಃ ಸುಖಕೆರತ್ವಸ್ಯ ವಿವಕ್ಷಿತತ್ತೇನ ವಿಷಯ ಭೇದಾದಪೌನ- 
ರುಕ್ತ್ಯೈೆಂ! ವಾಜೇವ ವಾಜಾವಿವ ಯೆಥಾಶ್ವ್‌ ಘಾಸಾದಿನೋನ್ನತೌ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಯನ್‌ ತದ್ಪದ್ದಯೆಸಾ 
ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ : ಹೇತುನೋಚ್ಲೋಚ್ಲೈರ್ವರ್ತೆಮಾನ್‌ | ಪುಸ್ವಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಚ್ಚಾ! ಉಚ್ಚೈಃ 
ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಟತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಲೋಸೆಃ  ಘರ್ಮೇಷ್ಠಾ ಫರ್ಮಸ್ಥೌ! ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ರೆಮಂ- 
ತರಿಸ್ನಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೋ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೌ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರ- 
ಮಸಾನಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ೨. ೧೨-೧! ಯೆದ್ವಾ | ಘರ್ಮೆ ಪ್ರವರ್ಗೇ ಭೆನಂ ಫರ್ಮ್ಯಂ ಹವಿಃ । ತತ್ರ 
ದೇವತಾಶ್ಚೇನಾನಸ್ಥಿತ್‌ ಭವಥಃ || ತಿಷ್ಠತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಜ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿಶಿ ಪೂರ್ವಹೆಡಸ್ಯೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಮೇಷೇವ ಮೇಷಾನಿನ! ತೌ ಯಥಾನ್ನೇನ ಸೆರಿ- 
ಚಿರಣೀಯ್‌ ತೆದ್ದದ್ಯುನಾಮಿಷಾ ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಪರ್ಯಾ ಸಪರ್ಯೌ ಪರಿಚೆರಣೀಯಾ ಭವಥಃ॥ 
ಸಪೆರಶಬ್ದ್ಬಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿ! ಸಹರ್ಯತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ!| ಪುರೀಷಾ ಪುಶೀಷೌ ಧನಾದಿದಾನೇನ 
ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರೌ ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಚೀಯ್‌ ಭವಥಃ! ಪುರೀಷಂ ಪುಷ್ಣಾತೇಃ 
ಸೋಷಯತೇರ್ನೆೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾಥ || 


(ಎಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) 1 ನಂಸಗೇವ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ ವೃಷಭಗಳಂತೆ | ಪೂಷ- 
ರ್ಯಾ ಪ್ರೆಸ್ಟವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಶಿಂಬಾತಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಮಿಶ್ರೇವ-.ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಂತೆ 1 ಯತಾ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ | ಶತೆರಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಶಾಶೆಸೆಂತಾ-- 
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ಗಾಗಾ ರಗ ಪ್‌ಗಾ ರಗ ರ್ಸ್‌ಸರ್ಸರಲ ಬಾ ಬಾ ಡಿ ಮಯಿ 


ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ! ಮಾಜೇವ- ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಯಸಾ-- ಹವೀರೂಪದ 


ಅನ್ನದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ--ಪುಸ್ಟರಾಗಿ | ಘರ್ಮೆಷ್ಮಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ || ಮೇಹೇವ-_ಟಗರುಗಳಂತೆ | 
ಇಷಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | ಸೆಪೆರ್ಯಾ--ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪುರೀಷಾಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ,. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳೆಂತೆ ನೀವು ಪುಷ್ಟವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧೆನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪುಷ್ಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಹೆವೀರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಟಿಗರುಗಳಂತೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧೆನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಕುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

You are like two pleasantly moving well-fed (hills) like Mitra and 
Varuna, the rwo bestowers of felicity, veracious;, possessors of infinate wealth, 
happy, like two horses plump with fodder, abiding in the firmament, like 
two rams (are you) to be nourished with sacrificial food, to be cherished 


(with oblations). 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಶತೆರಾ -ಶತೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯೌಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ! ಶತೆ 
ವೆಂದರೆ ಅನೇಕ: ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನ.  ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಸಂಪಕ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂರ್ಚವು 
ಅಥವಾ ಶಶೆಮನೇಕನಿಂಡ್ರಿಯೆಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದೆದಾತೀತಿ ಶತರಾ ಸುಖಂ ತೇನ ತೆದ್ವಂತೌ ಅನೇಕ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶತರ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಅಂತಹ 
ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಪ್ರದರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಶಾತೆಪನ್ತಾ-- ಶಾತಸಂತಾ ತೀಕ್ಷ್ಣಸ್ತುಕಿಕೌ | ಶಾತಂ ಎಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ, ಪನ್ತಂ--ಸ್ತುತಿ. ಅಧಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು, ಅಥವಾ ಶಾಶೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ತನೂಕರಣೇನ ಪೆನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೆ ಇತಿ 
ಶಾತೆಸನ್ತಂ ಸುಖಂ! ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವನಾ ಭನಥೆಃ | ನೀವು ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಸುಖಪ್ರದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶಿಂಜಾತಾ ಶತೆರ್ರಾ ಶಾತೆಸೆನ್ತಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿನೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಅಶ್ವಿನಿಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಕಾಲಶ್ರೆಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ `ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪುನರುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
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ವಾಜೇವ ಉಚ್ಚಾ ವಯೆಸಾ-- ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಧೆಷ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪುಷ್ಪರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. | 
 ಘರ್ಮ್ಯೇಸ್ಥಾ--ಘರ್ಮನವೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಥವಾ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗ.ವ ಹವಿಸ್ಸು 
ನೀವು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಬಂದು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಮೇಹೇವ ಇಷಾ ಸಸೆರ್ಯಾ ಪುರೀಷಾ--ಸಹಪೆರ್ಯೆತಿಃ ಹರಿಜೆರಣಕರ್ಮಾ| ಸನರ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದು ; ಪುರೀಷಾ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಣೀಯಾ್‌ ಭವಥಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪ್ಟರಾದನರು. ಎರಡು ಟಗರುಗಳನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನೀರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದೆರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವರು. ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಫರೀ ಪರ್ಫ್ಥರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಯ ಜರಂ ಮರಾಯಂಂ/. 
| ಸದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | | 
ಸ್ಫಹ್ಯ ಇವ | ಜರ್ಭರೀ ಇತಿ | ಶುರ್ಫರೀತೂ ಇತಿ ! ನೈತೋಶಾಃಇವ | ಶುರ್ಥರೀ ಇತಿ | ಸರ್ಫರೀಕಾ ॥ 


| | 
ಉಣೆನ್ಯ ಜಾ ಅವೆ | Re | ಮದೇರೂ ಇತಿ! ತಾ! ನೋ! ಜರಾಯು | ಅಜರಂ | ನುರಾಯು !೬॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೈಣ್ಯೇವ ಸೃಣ್ಯಾವಿವ | ಸೃಣಿರಂಕುಶಃ || ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ಅಂಕುಶಾರ್ಹ್‌ ಮತ್ತಗ- 

ಜಾವಿನ ಜರ್ಭೆರೀ ಗಾತ್ರೆನಿನಾಮಂ ಶುರ್ವಂತೌ | ಜಭ ಜೃಭಿ ಗಾತ್ರ ನಿನಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 

ರಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಸೃಷ್ಯೇವ ಸೃಣಿರ್ದ್ವಿನಿಧಾ ಮತ್ತಗೆಜಸ್ಯೈ ಕೆತ್ರಾನಸ್ಥಾಸಯಿಶ್ರ್ಯೇಕಾ 

ಅಪರಾ ಬಜಾಧಯಿಶ್ರೀ | ಸರ್ತೇಃ ಸಚ್ಚೆ! ಉ. ೪-೪೯-೧೦೪ | ಇತ್ಕ್‌ಣಾದಿಕೋ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನ | 1 
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ಲಗಿ... 


ಕಿತ್ತ್ಯಾಡಗುಣ! ಕೃದಿಕಾರಾಜಿಕ್ಕಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌! ಸುಪೆ ಅಕಾರಃ! ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಿಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ || ತಾವೃಶ್ಯೌ ಸೈಣ್ಯಾನಿನ ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರ-ನೇಳೆತ್ತೆ ತ್ರೈ ವಾವಸ್ಥಾಪಕ್‌! ತಥಾ ಶುರ್ಥರೀತೂ 
ಭೋ Sins 'ಹೆಂತಾರೌ || ಜರ್ಭೆರೀ | ಭರಶೇಯೆಜಲುಗೆಂತಾದಾಣಾದಿಕ ಇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಜಕಾರಶ್ಪಾಂಡೆಸಃ | ತೃಫ ಶೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೃಜಂಶಸ್ಯ ತುರ್ಥರೀತಾರಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ಕಾದ್ಕರ್ಣವಿಕಾರ 1 ಯದ್ವಾ |! ಅಸ್ಮಾದ್ಬಾಹುಲಕಾಡೌಣಾದಿಕೋ5ರೀತುಪ್ರೆತ್ಯಯ 
ಉತ್ಸಂ ಚೆ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಜೆವತಿ ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹೆಂತಾ ಚೆ ತೆಥಾಶ್ಟಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ 
ಜರ್ಭರೀ Seis deed ಹಂತಾರಾವಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೩-೫1 ನೈತೋಶೇನ | ನಿಶೋ- 
ಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೋಶಯತೀಕಿ ನಿತೋಶಃ | ತಸ್ಕಾಸತ್ಯೆಂ ನೈತೋಶಃ |! ತಾನಿವ ತುರ್ಥರೀ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ | ಶೃಫತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆ ಉತ್ಪಂ ಚಿ! 
ಪರ್ಫರೀಕಾ ಸರ್ಥರೀಕಾ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ನಿದಾರಯಿತಾರ್‌ | ಈಫಲಾ ವಿಶರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಫ್ಥರೀಕಾದ- 
ಯಶ್ಚ । ಉ. ೪-೨೦1 ಇತೀಕೆಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ ॥ ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತೈಜನಾನಾಂ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಸೂರಯಿತಾರೌ | ಹ್ಹೆ MRSA. ಅಸ್ಮಾಡೀಕೆನಿ ಪೂರ್ನನತ್ಸರ್ನಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಫರ್ವಶೇಃ ಬಟು | Wes ಉದನ್ಯಜೇ ಇನ! ಉದಕೇ ಭನಮುದನ್ಯಂ ॥॥ 
ಸೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಸ್ತ್ರಭೈತಿಷ್ಟಪ್ರ್ಯುದನ್ನಾದೇಶಃ || ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ನೇ 
ಇವ ನಿರ್ಮಲ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕಾ ತವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಜೇಮನಾ ಜೇಮನೌ ಜಯಶೀಲ್‌ || ಜಯೆತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಪಾಂದಸೆಃ ॥ ಮದೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತಾ 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ವಾ! ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾನಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯುನಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಜರಾಯು ಜರಾಯುಜಂ 
ಅತೆ ಏವ ಮರುಯು ಮುರಣಶೀಲಂ ಶರೀರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಮುರಣಧರ್ನುರಹಿತೆಂ ಕುರುತಂ | 
ನಇಕೋ ಜರಮರುಳ್ರೆಮೃತಾ ಇತಿ ನಳ” ಉತ್ತ ರಸ್ಯ ಜರಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 


|| ಪ ತ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸೃಣ್ಯೇನ-_ಮದಗಜಗಳಂತೆ | ಜರ್ಭರೀ--ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ | 
ಚಟ್ಟ EO ನೈತೋಶೇವ-- ನಿತೋಶ ಪುತ್ರರಂತೆ | ತುರ್ಥರೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ರಾಗಿಯೂ | ರ್ಥರೀಕಾ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೀಳಿಹುಕುವವರೂ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ ಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | 
2 2 0. ರತ್ನಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ [ ಜೇಮನಾ-- ಜಯಶೀಲರೂ | ಮದೇ.- 
ರೂ. ಹರ್ಷಯಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ ಆದ ! ತಾ--ನೀವು | ಜರಾಯು--ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 


ಮರಾಯು--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಜರಂ-- 
ಜರಾರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎನ್ಸೆ ಅಶ್ರಿನೀಣೇವತೆಗಳೊ ಮದಗಜಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ ನಿತೋಶನ ಪುತ್ರರಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರೂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರೂ ಅದ 
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ನೀವು ಮುಫ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


En glish Translation. 


°° You are like two mad elephants bending. their forequarters and 
smiting the foe, like the two sons of Nitosha destroying (foes), and 
cheristing (friends); you are as bright as two water-born (jewels), do you, 


who are victorious, (render) my decaying mortal body free from decay. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ--ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ. ಇಲ್ಲಿ ಆಅಂಕುಶನು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತಗಜಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತುಗಜಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ 
ವೆಂಬ ಆಯುಧವು. ಇದನ್ನು ಆನೆಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದು ಒಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದು. ಸೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ 
ಕುಡುಗೋಲೂ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ -ನಿರುವುದು. : ಈ ಎರಡು ಆಯುಧಗಳೂ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವವು. ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳ ಶರೀರವು- ಏತಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೃಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನ ನಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ (154 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ನಿವ 
ರಿಸಿದೇನೆ. ಜಭ ಜೃಭಿ-- ಗಾತ್ರೆನಿನಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜರ್ಭರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 


| ತುರ್ಥರೀತೂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಥರೀ ಪೆರ್ಫರೀಕಾ--ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತೈಪೆ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತುರ್ಸರೀತೂ ಅಥವಾ ತುರ್ಥರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು- ಎಂದರ್ಥ. ಸೈತೋಶೇವ-- ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೊಶಯತೀತಿ ನಿಶೋಶಃ | 
ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ, ನೈತೋಶಃ |. ತಾನಿವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ | ನಿತೋಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಕೊಲ್ಲುವವನಿಗೆ ನಿತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೈತೋಶರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ಫರೀಕಾ-- ರಕ್ಷಿಸ್ಕು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ವೈಸಾಲನಪೂರ- 
ಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ಫರೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನ 


ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉದನ್ಯಜೇವ--ಉದಕೇ ಭನಮುದನ್ಯಂ | ತತ್ರೆ ಜಾತೇ ರತ್ತೇ ಇವ ನಿರ್ಮಲೌ || ರತ್ನಾಕೆಕೋ 
ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರವೇ (ನೀರೇ) ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ಗಮಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ರತ್ನಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಲರಾದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| 
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ತ — ರಾ ೫ ಹ ಪ್ರೋ ಆ 
ನಾ ರಾ ನಾನ: ಮ ಗಾ ಹಾ ಭಾವವು 


ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಜೇಮನ್‌ೌ ಜಯೆಶೀಲೌ | ಮದೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತೌ ಸ್ತುತ್ಯೌ 
ವಾ! ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯೆಶೀಲರಾದನರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ: 





ರ 


ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹರು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ತಾ ನೇ ಜರಾಯು ಮರಾಯೆ ಅಜರಂ (ಸುರುತೆಂ)- ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು (ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಜರ್ರುರಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮರಣರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಅತಿಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ (ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿರುವ 
ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳ್ಳು ಯಜ್ಞ, ವಾಕ್ಕು, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೆೇೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಥರೀ ತೂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಪರ್ಥರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಕ್ಡಜರಂ ಮರಾಯು || 
ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭೆವತಿ | ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚೆ | ತೆಥಾಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ಕಾರಾ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಸ್ತುರ್ಥರೀತೂ ಹಂತಾರೌ! ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಸರ್ಫ- 
ರೀಕಾ! ನಿತೋಶಸ್ಯಾಹತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಥರೀ ಕ್ರಿಪ್ರೆಹಂತಾರೌ | ಉಡ- 
ಸೈಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ 1 ಉಡನ್ಯಜೇನೇತ್ಯುಡಕೆಜೇ ಇವ ರತ್ನೇ ಸಾಮುಪ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರೆಮಸೇತಿ ವಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ | ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ತಾ ಮೇ ಜರಾ 


ಯ್ಹೆಜರಂ ಮರಾಯು | ಏತಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದನುಜೀರ್ಣಂ ॥ 
(ನಿ. ೧೩-೫) 


ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭನತಿ ಭರ್ತಾ ಚ ಹಂತಾ ಚೆ ತೆಥಾಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ಕಾರೌ ಜರ್ಭ- 

ರೀ ಭರ್ತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಥರೀತೂ ಹಂತಾರ್‌--ಸೃಣ್ಯೇನ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಎರಡುವಿದವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೈಜೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಬಗ್ಗಿ : 

ಸ್ಟ R ೧ 

ರುವ ಆಯುಧವೆಂದು ಸೃಣೆಗೆ ಹೆಸರು. ಅವು ಯಾವನೆಂದರೆ-ಕುಡುಗೋಲು ಮತ್ತು ಅಂಕುಶ. ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂದ 
ಪೈರಿನ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವರು. ಆ ಧಾನ್ಯವು ಜನರನ್ನು ಭರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಅಂಕುಶವು 
ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಣಿಯು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
pS ಆವಿ ನ | 

ಪೂರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಷಿಸುವರು ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಜಿಯಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಥೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು: ಎಂದು ವಾಕ್‌ 
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ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜರ್ಭರೀ,, ತುರ್ಥರೀತೂ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜರ್ಭರೀ ಶಬ್ದವು ಭ್ರೈಣ್‌ ಭರಣೇ (ಪೋಷಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವನರು ಎಂದೂ ತುರ್ಥರೀತೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃಫ ತೃಂಘ ಒಂಸಾಯಾಂ (ಹಿಂಸಿಸು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. | 
ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಫರೀ ಪರ್ಫರೀಕಾ | ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಫರೀ 
ಕಿಪ್ರೆಹಂತಾರ್‌ೌ || ನಿತೋಶ ಎಂದರೆ ಹೆಂತಕ್ಕ ಕೊಲ್ಲುವವನು ಅಥವಾ ನಿತೋಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. ಇವನು 
ಜನರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬಹುದು. ಅವನ ಸುತ್ರನಿಗೆ ನೈತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೈತೋಶಾ ನ ಡು ದ್ವಿಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬ ರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಸದಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು ಸಹೆಜವು. ಈ ನೈತೋಶರಂತೆ ಎಂದರೆ ನಿತೋಶನ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ಶುರ್ಥರೀ-ಕ್ರಿಸ್ರಹಂತಾರಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಉಜೆನೈಜೇನೇತ್ಯುದೆಕಜೇ ಇವ ರಶ್ತೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇತಿ ನಾ ಜೇಮನೇ ಜಯೆಮನೇ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ |! ಉದನ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಉದ 
ನ್ಯಜಾ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರದ ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದ ಎರಡು ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರು ಎಂದರ್ಶವ, ಜೆ(ಮೆನಾ ಎಂದರೆ 
ಜಯಮನಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದವರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹರಾದವರು. | | 


ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ವೆಜರಂ ಮರಾಯು --ಏಶೆಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರಡಮಜೀರ್ಣಂ | ಈ 
ಶರೀರವು ಜರಾಯು ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಫಿಗೆ ಈಡಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಫ್ಸಿನಿಂದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನಿರ್ಬಲ 
ವಾಗಿರುವವು. ಮರಾಯು ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶವಾಗುವ, ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ 
ಎಂ ದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸತ್ತೃರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಅಕ್ವೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜ್ರೇವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ಮರಾಯು ಕದ್ಮೇವಾರ್ಥೇಷು ತರ್ತರೀಥ 


Wal 


ಉಗ್ರಾ | 
| 


| | 
ಯಭೂ ನಾಪತ್ಸರಮಜ್ರಾ ಖರಜ್ರುರ್ವಾಯುರ್ನ ಪರ್ಫ್ಥರತ್ಕ್ಸಯದ್ರ- 


ಯಾಣಾಂ |! ೩ || 
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| ಪದೆಪಾಠಃ !| 


mS ಜಾನಾ. Ms ನಾ 


| WN | | | | 
ಹೆಜ್ರಾ೪ಇನ | ಚರ್ಚರಂ! ಜಾರಂ! ಮರಾಯು ! ಸ್ಲಪ್ಮಳಇನ ! ಅರ್ಥೇಷು ! ತೆರ್ತೆರೀಥೆಃ | ಉಗ್ರಾ | 


| 
ಯಭೂ ಇತಿ | ನ! ಆಹತ್‌ | ಖರಮಜ್ರಾ ! ಖರಃ€ಜ್ರುಃ | ವಾಯುಃ | ನ | ಸರ್ಹರತ್‌ | ಕ್ಷಯತಶ್‌ | 


ರಯಾಣಾಂ ಗ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಗ್ರೋಗ್ರಾವುದ್ಧೊರ್ಣತೇಜಸ್ವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸೆಜ್ರೇನ. ಪೆಜ್ರಾನಿವ ಪ್ರಾರ್ಜಿಶಬಲೌ ನೀರಾವಿವ 
ಸ್ಥಿತ್‌। ಯದ್ವಾ | ಪೆಜ್ರೇವ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ | ಪಾದಾಭ್ಯಾಮಭಿಭನಂತೌ ಸಮರ್ಥಾನಿವ ಸ್ಥಿತಾ | 
ಕು ಚರ್ಚರಂ ಚರಣಶೀಲಂ ಜಾರಂ ಜರಾಯುಕ್ತಂ ಅತೆ ಏನ ಮರಾಯು ಮರಣಶೀಲಂ 
'ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮರ್ಥೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷು ತರೀತವ್ಯೇಷ್ಠಾ ಷ್ಟಾಸದಾದಿನು ಕ್ರದ್ಮೇವ | ಉದಕರ್ನಾ ಮೈತೆತ್‌। 
ಉದಕನಿನ ಶರ್ತೆರೀಥಃ | ಅತ್ಯ ಶಂ ತಾರಯೆಥಃ॥ ತ್ಯ ಸ್ಲವನಕರಣಯೋಃ | ಯಜ"ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಸ SE (ನೇಡಾಗಮಃ |. ವ್ಯಶೋನಾ! ಪಾ.೭ ೨-೩೮ 1 ಇತಿ 
ದೀರ್ಥ8 ! ಖಭೂ ನರ್ಭೊ ಇವ | ದಾಷಾ ರ್ರಂತಿಕಸಾಮ್ಯಾದ ಕ್ರ ದ್ವಿನಚೆನಂ। ಯಭೂ ಯಥಾ 
ಸ್ಪನಿರ್ಮಿತೋ ರಥ ಅಸೆತ್‌ ತದ್ವತ್‌ ಖರಮಜ್ರಾ ಖರಂ 'ತೀಶ್ಲ್ಚಂ ಮಜ್ಜ ಯಿತಾರ್‌ ಶೋದಯಿತಾರ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧ ಬಲಾನಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಟುಮಸ್ಹ್ಸೋ ಶುದ್ದೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಸ್ತೆ ತಿತ್ಯಯಃ | ತಾದೃಶ್‌ 
ಯುವಾಂ ಖರಜ್ಪುಸ್ತೀಶ್ಸಗತಿರತಿತಯೇನ ನೇಗವಾನೃಭುಭಿರ್ದತ್ತೋ ರಥೋ ಚಟಾ 
ಆಸ್ಟ್ರೋತ್‌ |! ಆಸ್ಲೆ ವ್ಯಾಷ್ಟೌ | ಉುಜ ಲೃದಿತ್ತ್ಸಾಚ್ಞ್ಜೇರಜ | ಸರಥೋ ವಾಯುರಿವ ಸೆರ್ಥರತ್‌ | 
ಸರ್ವತ್ರಾಪೂರಯೆತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫರ್ನ ಪೂರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು8 ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನೋ ವಲೋಪಶ್ಚ! ಲೇಟೋಇಡಾಖಾವಿತೃಡಾಗಮಃ || 
ತತಃ ಸ ರಥೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಗಮಯೆತ್‌ || ಕ್ಷಿನಿನಾಸ- 
ಗತ್ಯೋ8 1 ಅಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಣೀತಣ್ಯ ಬರ್ಥಾಲ್ಲೇಟೈ ಡಾಗಮಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷಯ ತಿಕೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | 
ಧನಾನಾಮಿಾಪ್ಟೇ | ಛಾಂದಸಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇ ಅಶ್‌ 
ತ್ಯಧಿ “ನೇ ದತೆ ಗ [ಫೆ ವಿಳ 


ಉಗ್ರಾ- ಆ 
ವೀರರಂತೆ | Wildes sis ಜಾರಂ--ಜರಾಯುಕ್ತವೂ | ಮರಾಯು-. ಮರಣೋನ್ಮುಖ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವನ್ನು | ಅರ್ಥೇಷು-_- ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸದೆ ಹವ ಉದಕವನ್ನು ನಾನೆ 
ಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವಂತೆ | ಶತರ್ತೆರೀಥ ಥ8-- (ಆಸ ಆಸತ ಶ್ರದೇಶದಿಂದ ದಾಟಸಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
w ದ್ಧ ಇ ತ ` 
ಯಭೂ ನ ಆಸತ್‌..ಖುಭುಗಳಂತೆ | ies ಶ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಬಲ ವುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಖರಜ್ರು8 


ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು | ನಾಯುರ್ನ--ನಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆಪತ್‌. 


ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೆಜ್ರೇವ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
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ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ॥ ಸ್ರದೇಶಕೆ ಕ್ಸ ಬಂದಿದೆ | ಸಪಫಃ ರತ್‌-. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | ರಯಿಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು | 
ಸ್ಹಯತ್‌- _ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ 
ಕವೂ Ek ಮರನ ಮ ಆದ ಶರೀರನನ್ನು ಸು Fd ದ ದೇಶಕ್ತೆ ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 
ದುಶೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ ಜಖುಭುಗಳಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 


ಅಶ್ವಿನೀಬೀವತೆಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನೀರರಂತೆ ಸಂಚಾರಾತ್ಮ 


aL 


ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುತೆವಾದ ರಥವು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ವಾದ ಪ್ರದೇಶನ್ಸ ಬಂದಿಜಿ. ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 
01781187 Translation. 


Fierce (Ashwins), like two powerful (heroes), you enable this moving 
perishable mortal (frame) to cross over to the objects {of its destination) as 
over water; extremaly strong, like the Ribhus, your chariot attained its 


destination swift as the wind, it pervaded (every where), it dispensed riches. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಜ್ರೇವ-- ಸೆಜ್ರಾನಿವ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಬಲ್‌ ವೀರಾವಿನ ಸ್ಥಿತೌ। ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾ 
ನಿ 


ಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ವೀರರಂತೆ ಇರುವವರು. ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿನದೆ ತಮ್ಮ 


ಸ ಶಶ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ಯೋಧರಂತೆ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಭೂ ನ--ಖಭುಗಳು ಖುಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ 
ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಖುಭೂ ಎಂದು ದ್ರಿವಚನ ಶಬ್ದವನ್ನು 


WSO 


ವಾಯುಃ ನ ಪರ್ಫರತ್‌--ಫರ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸರ್ಫರತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ಷಯೆತ್‌ ರಯಾಣಾಂ-- ಈ ರಥವು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಗೆದ್ದು ತರುವುದು ಅಥವಾ 
ಕ್ಷಯತಿಕೈಶತ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ರಥವು ಎ6 ಮುಖ್ಯ ನಿವಾಸ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಕ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ‘1 | 
ಘರ್ಮೇನ ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ಭಗೇನಿತಾ ತುರ್ಥರೀ ಫಾರಿನವಾರಂ | 


J | | | | 
ಪತರೇವ ಚಚರಾ ಚಂದ್ರನಿರ್ಣಿಜ್‌ಮನಯಂಗಾ ಮುನನ್ಯಾ೩ ನ ಜಗ್ಮೀ! ಗ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
_ | | | | | | | | 
ಫಘರ್ಮಾ$€ಇವ | ಮಧು |! ಜಠರೇ! ಸನೇರೂ ಇತಿ | ಭೆಗೇs ಅನಿತಾ ! ತುರ್ಥರೀ ಇತಿ | ಫಾರಿವಾ | ಅರಂ। 


| | | 
ಪತರಾ€ಇನ | ಚಚರಾ | ಚೆಂದ್ರ£ನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಚೆ | ಮನನ್ಯಾ! ನ| ಜಗ್ಮೀ ಇತಿ | ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಘರ್ಮೇವ ಫರ್ಮಾನಿನ ಮಹಾಪೀರಾವಿವ ಜಕೆಕೇ ಸ್ಟೋದರೇ ಮಧು ಮಧುನಃ | ಷಸ್ಕ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಫು ತಸ್ಯ ಸನೇರೂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ |! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಅಸ್ಮಾದ್‌ಣಾದಿಕ ಏರುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಭಗೇನಿತಾ | ಭೆಗೋ ಧನಂ! ತದ್ದಿಷಯೆರಕ್ಷಣಯುಕ್ಕ್‌ | ಅವಶೇರ್ಭಾನೇಕ್ಷೆಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ದ್ವಾ | ಅವತೇಸ್ತೃ ಜಂತಸ್ಯ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವರಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸ8 | ಅರಮಲಂ ತುರ್ಥರೀ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೌ ಅತೆ ಏವ ಫಾರಿವಾ | 
ಫಾರಿರಾಯುಧಂ ! ತದ್ದೆಂತ್‌ ಭವತಃ ॥ ಸ್ಫುರಕಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಕಾಣ್ಣಿಚಿ ಚಿಸ್ಸುರೋರ್ಣೌ | 
ಹಾ. ೬-೧-೫೪ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ತೆದಂತಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ' ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಛಂದಸೀನನಿಹಾನಿತಿ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ || ಪತರೇವ ಸತೆರಾವಿವ ಸತೆನಶೀಲಾ ಪಕ್ಷಿಣಾನಿವ ಚಚರಾ 
ಸಂಚೆರಂತೌ ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣಿಕ್‌ 1 ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಹನಾಮ || ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಂದ್ರನಿರ್ಣಿಜೌ ಚೆಂದ್ರ- 
ಸವೃಶರೂಪಯುಕ್ತಾ! ಯವ್ವಾ! ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಿಕಂ ರೂಪಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ ನರ್ಕೇತೇ | ಮುನಯಂಗಾ 
ಮನಸಾ ವ್ರಸಾಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ || ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಫೇಜ್‌ 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ |. ಮನನ್ಯಾ ನ ಮನನ್ಯಾ ಯಥಾ! ಮನನೇ ಸಾಧೂ | ಸ್ತುತ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಮನಸಕಬ್ದಾತ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌! ಶಿತ್ಸೃರಿತಂ || ತಾಡೈಶಾನಿನ ಜಗ್ಮೀ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಶೀಲ್‌ 
ಭನತಃ | ಗನೇರಾಷ್ಟ್ರಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ಪತ್ಯಯೆಃ ॥! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಸೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಲಿ ಘರ್ಮೇವ- ಮಹಾ ವೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹನಿರ್ಯು 
ಕೃವಾಗಿರುವಂತೆ | ಜಠರೇ- ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧು...ಮಧುರವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು)' ಸನೇರೂ-- 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಭೆಗೇಪವಿತಾ-- ಧನರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ |  ಶುರ್ಥರೀ.- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಫಾರಿವಾ-- ಆಯುಧಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ | ಪೆಕೆರೇವ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಚೆಚರಾ- 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಚಿಂದ್ರನಿರ್ಜೆಕ್‌- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮನಯೆಂಗಾ-- ಅಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮನನ್ಯಾ ನ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಜಗ್ಮಿ —ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವನ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಮಹಾ ವೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತಂಬಿರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ಧೆನರಕ್ಷಕರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೊಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಲಂಕಾರೆಯುಕ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 


English Translation 


With your bellies full of the Soma, like two 5880060೩05, preservers of 
wealth, destroyers of enemies, (you are) armed with hatchets, moving like 
two flying (birds) with forms like the moon, attaining success through the 


mind, like two laudable beings; ( you are) approaching (the sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಬೃಹಂತೇವ ಗಂಭರೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪಾದೇನ ಗಾಧೆಂ ತರತೇ ವಿದಾಥಃ | 


| | 
ಕರ್ಣೇವ ಶಾಸುರನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥೋಂತ5ಶೇವ ನೋ ಭಜತಂ ಚಿತ್ರಮಸ್ಮಃ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಬೃಹಂತಾ$ಇವ | ಗಂಭರೇಷು ! ಪ್ರತಿ$ಸ್ಥಾಂ! ಸಾದಾ3ಇವ | ಗಾಢಂ! ತೆರತೇ | ನಿದಾಥಃ | 


| | 
ಕರ್ಣಾ5ಇವ | ಶಾಸುಃ | ಅನು | ಹಿ | ಸ್ಮರಾಥಃ | ಅಂಶಾಾಇನ | ನಃ! ಭಜತೆಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಅನ್ನೆ! [ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬೃಹಂತೇವ ಬೃಹಂಶಾವಿವ ಪ್ರಾಂಶೂ ಪುರುಷೌ ಯೆಥಾ ಗಂಭರೇಷು ಗಹನೇಸು ಜಲೇಷು 
ಸತಿಷ್ಕಾಂ ನಿಂದತಃ ತದ್ಧದ್ನಹ್ವಕೇಷು ಗಂಭೀರೇಷು ದುಷ್ಟ್ರನೇಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಸ್ಸಿ ತಿಮಾ- 
ಶ ಕ - ೪ ಛು 
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NN RS LN RS ER ಎ.ಜೆ ಬಟು ೧ ಮಾಸಾ ಸು ಬಿ ಸಾಮುಯುಪಾಯಿಸೂದುಯುಾಯುಹೂರು. 





ಸದೆಂ ಯುವಾಂ ನಿದಾಥಃ 1 ಜಾನೀಥಃ | ಪಾದೇನ ಪಾದಾನಿನ ಯೆಥಾ ಶರತೇ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥಿ। 
ತೆರತೆಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾದೌ ಯೆಥಾ ಗಾಢಂ ಜಲಂ ವಿತ್ತೆಃ ತದ್ವೆದ್ಯುನಾಂ ತಾರ್ಯೇಷು ಜಲೇಷು ಗಾಧಂ 
ನಿವಾಥಃ |! ಜಾನೀಥ8 | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಕರ್ಣೇವ ಯಥಾ ಕರ್ಣಾವುಕ್ತೆಂ ಶಬ್ದಂ 
ವಿದತುಃ ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜನಮನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ | ಅನುಕೊಲಂ 
ಜಾನೀಥೆಃ ಖಲು |! ಸ್ಮರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ 1 ಅಧೀಗರ್ಥದಯೇಶಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೨-೩-೫೨ | ಇತಿ ಶಾಸುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಮೀ! ಅಂಶೇನಾಂಶಾನಿನ ಯೆಥಾನಯೆವ್‌ ತದ್ದಂತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಭೆಜೇತೇ ಶೆದ್ದೆದ್ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಮಸ್ಸೆಃ ಕರ್ಮ ಭಜತಂ | 
ಅಶ್ರಯೆತಂ | ಅಪ್ಲೆೇ1 ಅಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ |! ಅಸ್ಮಾದಾಹೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ನಾ! 
ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಡಾಗನುತ್ಚ! ನಿತ್ಚ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಬೃಹಂತೇನ--ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪುರುಷರು | ಗೆಂಭೆರೇಷು-- 
ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು | 
ನಿದಾಥಃ--ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ತರತಃ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ | ಪಾಡೇವ-ಪಾದಗಳಂತೆ | 
ಗಾಧಂ--ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ] ಫರ್ಣೇವ-ಕಿನಿಗಳಂತೆ | ಶಾಸು8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ | ಅಂಶೇವ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 


ಅಪ್ಪೆ (ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಭೆಜತೆಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಫ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಪುರುಷರು ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ, ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ ಹಾದಗಳಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೀವು ಆರಿಯುತ್ತೀರಿ. ಕೆವಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುರ್ತಿರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ಶೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Like two big (men) in deep waters you find a resting-place, like two 
fcet crossing a ford you find (the fording-place), like two ears you recognize 
(the voice) of the reciter of your praises, like two shoulders (supporting the 


sacrifice; come to our desirable rite, 
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ha ದ್‌್‌ ಸ್‌ TNR NN NR, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| | 
ಆರಂಗರೇನ ಮಧೆ ರಯೇಡೇ ಸಾರಘೇವ ಗವಿ ನೀಚೀನಬಾರೇ | 


| | | 
ಕೀನಾರೇನ ಸ್ವೇದಮಾಸಿಷ್ಟಿದಾನಾ ಕ್ಸಾ ಶ್ರಿ ಮೇವೋರ್ಜಾ ಸೂಯವಸಾ- 


ತ್ಸಚೇಥೇ |! ೧೦ |! 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಆರಂಗರಾsಇನ | ಮಧು |! ಆ | ಈರಯೇಥೇ ಇತಿ | ಸಾರಘಾ೯ಳಇವ | ಗವಿ | ನೀಚೀನಸ ಬಾರೇ | 


| 
ಕೀನಾರಾ€ಇವ | ಸ್ಟೇದಂ | ಆ5ಸಿಸ್ವಿದಾನಾ | ಶ್ಲಾಮಇವ | ಊರ್ಜಾ | ಸುಯೆವಸಃ ಅತ್‌ | ಸಜೇಥೇ 


ಆಜಾ ಹರಾ ನಾ ದಾ 


‘| 
ಇತಿ [1೧೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಆರಂಗಕೇವ || :ಗ್ಯೆ ಶಬ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಸಾನ ಜೂದೋರಪ್‌ |! ಅರಮಲಂ ಸೆರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಗರಃ 
ಶಬ್ದನಂ | ತೆಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೌ | ತಸೆ ಸ್ಕೇಡಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಶಬ್ದವಂತೌ ಮೇಘಾವಿವ ಯಥಾ ಮಧು ಜಲಂ 
ಪ್ರೇರಯೆತಃ ತೆದ್ದದ್ಯುನಾಮೇರಯೇಥೇ | ಸ್ಟೆ ಕ್ರೀರಯೆಥಃ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಾರಘೇವ 
ಸಾರಘಾವಿವ | ಸರಘಾ ಮಧುಮಕ್ಷಿಕಾ | ಸರಹ್ಟೆನ ಸಾರಘಾ ಪ್ರಜ್ಞಾದಿತ್ತಾದಣ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೩೮ || 
ತೇ ಯಥಾ ನೀಚೀನಬಾರೇ ನೀಚೀನದ್ವಾರೇ ಮಧುಪುಷ್ಟೇ ಮಧು ಪ್ರೇರಯೆತಃ ತದ ಸದ್ಯ ನಾಂ ನೀಚೇ- 
ನಬಾರೇ ನ್ಯಗ್ಭೂತದ್ವಾರೇ ಗನಿ ಗೋರೂಧಸಿ ಸ್ವೀರಂ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸೆಫೆಃ | ಕೀನಾರೇವ *ೇನಾರಾವಿವ ಕುತ್ರಿತೆ- 
ಮನುಷ್ಯೌ ಯಥಾ ಸ್ಥಿದ್ಯಮಾನ್‌ೌ ಭವತಃ ತದ್ವತ್ಸೇಡಂ ಸ್ವಿವ್ಯಮಾನಂ ಜಲಮಾಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಸ್ಟೇದಯಂತೌ ಪ್ರುಸ್ಥಾರಯೆಂತೌ ಭವಥಃ | ಇಕಿಷ್ಟಿದಾ ಗಾತ್ರಪ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ |! ಶ್ಲಾಮೇವ | ಶೈ ಜೈಷೈ ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸ | ಶ್ಲಾಮಾ ಶಕ್ಷೀಣಾ ಗೌಃ ಸುಯೆನಸಾತ್‌ |! ಅದೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ 
ಘಾಸಾದಿಕಂ ಭಶ್ಷಯಂಶೀ ಕ್ಷೀರರೂಹೇಣಾನ್ನೇನ ಸಮನೇತಾ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತದ್ವದ್ಯುನಾಮೂರ್ಜಾ 
ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಚೇಥೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ!! ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಸ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಅರಂಗೆರೇವ-- ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳಂತೆ |! ಮಧು-- ರುಚಿಕರವಾದ 
ಜಲವನ್ನು | ಏರಯೇಥೇ--ನೀವು ಕಳುಹತ್ತೀರಿ | ಸಾರಘೇವ--ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ| 
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ನೀಜೀನೆಪಾರೇ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳ | ಗನಿ - ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಕೀನಾರೇವ. ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು | ಸ್ಟೇದಂ--ಜೆನರಿನ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಸಿಸ್ತಿದಾನಾ-- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ ಕ್ಷಾಮಾ -- ಬಡವಾದ ಗೋವು | ಸುಯವಸಾದಿವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ | ಊರ್ಜಾ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸಜೇಥೇ--ನೀವು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. | | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಫೆಗಳೆಂತೆ ನೀವು ರುಚಿಕರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕಳುಹುತ್ತೀರಿ. 
ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚೆ ಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ. ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರಿನ ಬಿಂದು 
ಗಳನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಡವಾದ ಗೋವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನು ವಂತೆ ಹೆನೀರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 


ನೀವು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


Like two loud-sounding (clonds). you send forth the sweet (rain); 
like two bees (you deposit milk) in (the udder of) the cow which has its 
opening turned downwards; like two labourers you are dripping with perspti- 


ration, like a tired cow eating sweet herbage, you attend (the sacrifice). 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಧ್ಯಾಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸನುಯಾನು ನಾಜಮಾ ನೋ ಮಂತ್ರಂ ಸರಥೇ- 
| 
ಹೋಪ ಯಾತಂ | 


| 
ಯಶೋ ನ ಪಕ್ಟಂ ಮಧು ಗೋಷ್ಟಂತರಾ ಭೂತಾಂಶೋ ಅತ್ವಿನೋಃ 


ಚ 
ಹಾಮುನುಪಾಃ || ೧೧ || 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | || | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸನುಯಾನು | ವಾಚಂ | ಆ | ನಃ | ಮಂತ್ರಂ | ಸ5ರಥಾ | ಇಹ | ಉಸೆ | 
ಯಾತೆಂ | 


| | | | 
ಯಶಃ | ನ | ಪೆಕ್ಟಂ | ಮಧು! ಗೋಷು | ಅಂತಃ | ಆ! ಭೂತಶ್ತಅಂಶಃ!| ಅಶ್ವಿನೋ | ಕಾಮಂ 


ಅಸ್ರಾಃ [೧೧ || 
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ವಾಸಾ ಬಾರಾ ಸದಿ ದು ಸಹಾ ನೌ ಬಯ ಹೊಂಡಾ ಯಾ ಬಾಯೂ 





ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಸಬ್‌ ನೌ ಯದಿ ತ್‌ ಯಯ ದೆ ಹೆ. ಮಾಟಿ ಯಹ ಬಿ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಕಮೃಧ್ಯಾಮ | ಯಧ್ಯಾಸ್ಮೆ | ವರ್ಧ- 
ಯೇಮ | ಯದು ವೃದ್ಧಾ |! ಅಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ *ಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟಿಃ ಕೆತ್ತಂ!! ನಾಜಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಷುನ್ನಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸನುಯಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ! ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ | 
ನಿಧಿಲಿಜ್‌ | ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುನಾಂ ಸರಥಾ ಸರಥೌ ಸಮಾನರಥಾನೇಕನೇವ 
ರಥಮಾರೂಡಢಾೌ ಸಂತಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣೆ ನೋತಸ್ಮ್ಥೆದೀಯೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಹ 
ಯಾತೆಂ | ಉಸಪಾಗಚ್ಛೆತೆಂ1 ಗೋಷ್ಟಂತೆರ್ಗೋರೂಧಥಸ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಪೆಕ್ಟೆಂ ಪರಿಣತಂ ಅತ ಏನ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಯೆಕೋ ನ! ಯಶ ಅತ್ಯನ್ನನಾಮ ! ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾನೀರೇ€ವ- 
ನೀಯಮಾನಮನ್ನಂ ಚಾಸೇಸ್ಕ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏವಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇ೫ ಭೂತಾಂಶ ಏತನ್ಮಾ- 
ಮರ್ಷಿರಶ್ವಿನೋಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಪ್ರಾಃ | ಆಪೂರಯತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ಣಮ- 
ಕಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯರ್ಥ 8 ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಅತ್ರಾಶ್ಮಿನೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ 
ಸರ್ವಾಃಕ್ಯಪಿ ಪದಾನಿ ಮರ್ವ್ಯ್ಯತ್ಪಾದಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿಜ್ಮಾತ್ರ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಾನಿ। ಏವಂ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಸರ- 
ಣಾದಿಭಿರರ್ಥನಿಶೇಷೇ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿರುನ್ನೇಯಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸ್ತೋಮಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿಅರ್ನಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಯಥ್ಯಾಮ-- 
ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ವಾಜಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸೆನುಯಾಮ-- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ| ಸೆರಥಾ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮಂತ್ರಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ। ಉಪ ಯಾತಂ-ಇಬನ್ಸಿರಿ 1 ಗೋಷ್ಟಂತಃ...ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ಹೆಕ್ಟೆಂ-- ಸಕ್ಚವಾದುದೂ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ | ಯಶೋ ನ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ 1 ಭೊತಾಂಶಃ--ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಅಶ್ಚಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿಸನೀಜೇವತೆಗಳ: | ಕಾಮಂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆಪ್ರಾ- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಕ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾನು ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ವನಂತಾಗಲಿ. (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವಂತಾಗಲಿ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿಕುಳಿತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ತನ್ನ 


೨ ನೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation. 


May we increase our praise, (0 Ashwins), may we offer you food, 
come hither in the same chariot to our worships; and accept the sweet food 


prepared from within the cows. Bhuthamsha has fulfilled the desires of the 


learned. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಭೂತಾಂಶಸ್ಯ ಯುಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಶುಚಿರ್ಜಸೆನ್‌ | 
ಅನುರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಶು ಲಭತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ || 
ಸ್ಥಾಲೀಷಾಕೇನ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ತು ಯೆಜೇದ್ದ್ವಿಜಃ | 
ಅನೇನೈವೋಪೆಚಾರೇಣ ಹುತ್ತಾಶ್ವಾನನುಮುಂತ್ರಯೇತ್‌ || 
ಪಾಯಸಂ ಕೈಶರಾಮಾಂಸೆನೋದನೆಂ ದೆಧಿಸಕ್ತು ಕಾನ್‌ | 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚ ಕರಂಭಾಂತ್ಣ್ಚ ಫಲಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಜಿ|| | 
ಚಿತ್ರಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಶುಭಾನ್‌ ಗಂಧಾನ್‌ ಅನ್ನಸಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಚ ಸೇಯಂ ಜೆ ಸಮಾಹೃತ್ಯೋದಿತೇ ರಮ್‌ | 
ಭೂತಾಂಶಮಭ್ಯೆಸೇತ್ತಾವದ್ಯಾವದಸ್ತಮಿತೋ ರವಿಃ || | 
ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ತ್ವತಿಕ್ರಾಂತೇ ತತೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ನಿನೇನೆಯೇತ್‌ || 
ದೀರ್ಫಾಯುಸಂ ಸರೂಪೆಂ ಚೆ ಲಭೇತ್ರುತ್ರೆಂ ಸುವರ್ಚೆಸಂ | 
ರೂಸವಾಂಶ್ಥ ಭವೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಭೊತಾಂಶಂ ಯೋತಭ್ಯಸೇತ್ಸದಾ | 
ಸರ್ವಕಾಮಿಕಮಿತ್ಯೇತಮೃಷಿಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವಿಚಿಕ್ಷಣಃ | 


(ಖುಗ್ಡಿಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦-೧೫) 


ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿದ್ಧಸ್ಟ ವಾದ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನುರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾಯಸ, ಮಾಂಸ, ಅನ್ನ, ಮೊಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಹಿಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಂಥೆಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಭೂತಾಂಶದೃಷ್ಟ 
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ಇದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ. ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅ ಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ನಿವೇದನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ್ಸು ಒಳ್ಳೆ ಯರೂಪ, ವರ್ಚಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ಭೂತಾಂಶ 
ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆ ಆ ಪುರುಷನು ರೂಸವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ಯೆ ಪ್ರೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತೇನ ಶು ಸರೇಣಾತ್ರ ಸ್ವಯಮಾವಿರಭೂದಿಕಿ 

ತ್ಮಾನಮೇನ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥| 
ದಾತ್ಮನತ್ರೆ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ನಾನ್ನ ವದಂತಿ ತು 
ದಾಶೈತ್ಮಾದ್ಜೆ ಸ್ಲಿಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾತ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೮.೨೨, ೨೩) 


ಅನಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಈ ೧೦೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾ ಶ್ರಿಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ ಸ ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ ಪ ಸೃಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹಾ ತ್ರಿಜಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಹಾ ್ರಿಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ ಯನ್ನು ಕೂಡತಕ್ತ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹಾ ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ!೮-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ Il 


ಅನಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜನುಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ। ದಿವ್ಯೋ . ನಾಮಾಂಗಿರಸೆ ಹಸಿ | ಸ್ರಜಾಸಶೇಃ 
ಸುತಾ ದಸ್ತಿಣಾ ಸಾ pei ಶತಧಾರಂ ನಾಯುಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನರ್ಶ್ಶಿಗ್ಬ್ಯೋ ದೀಯಮಾನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ತದಾ ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ : ವಾ ಸೂ ನ ಯಂತೇ | 
ಅತಃ ಸೈವ rhs ತೆಥಾ ಚಾನುಕಾ ತ್ರಿಂತಂ | ಆನಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದೈಕ್ಷಿಣಾ ನಾ ಸ್ಟಾಜಾಸತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ತದ್ದಾತ್ಮನ್ನಾ ಸ್ತ ಚ್ಚ ಸ ತುರೀ ಜಗತೀತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || | 
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ಅನುವಾದವು ಆನಿ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಯಹಸಹಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತೆಧಾರಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಯ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದತ್ಸವು, ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಅನಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತದ್ದಾತ್ಮನ್ಹಾಸ್ತಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


med 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ರ೧೦೭ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ._೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೧೧1. 
ಖಯಸಿಃ--ದಿಮ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣ್ಮಾವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ॥ 
ದೇನತಾ....ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರೊಲ್ಕವಾ | 
ಭಂದಃ- ೧-4, ೫.೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆವಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ತಮಸೋ ನಿರ- 
ಮೋಚಿ | | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತೃಭಿರ್ದತ್ರಮಾಗಾದುರುಃ ಪಂಥಾ ದಕ್ರಿಣಾಯಾ ಅದರ್ಶಿ॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಆನಿಃ ಅಭೂತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಾಘೋನಂ I ಏಷಾಂ ವಿಶ್ವಂ | ಜೀವಂ | ತಮಸಃ | ನಿ | ಆನೋಜಿ | 


| 
ಮಜ ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿತ್ಯಃ | ದೆತ್ತಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಉರುಃ | ಸಂಥಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅದರ್ಶಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದೆಂ. ಸೂಕ್ತಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಯಾ ವಾ ಶೆದ್ದಾತ್ಯಣಾಂ ವಾ ಸ್ತಾನಕೆಂ! ಡಕ್ತಿಣಾ ತು ಯಾಗಾಂಗಂ 
ಯಾಗಸ್ತು ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯ. ೫-೭೭-೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರವಹಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಹ್ಹ್ಯೇವ ಕರ್ತವ್ಯಃ |  ಅಹಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪಶ್ಚಾದೃವತೀತಿ 
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ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂರ್ಯೋಜಡಯೋಂಭಿಧೀಯತೇ | ಮಾಘೋನಂ | ಮಘವೇಂದ್ರಃ |! ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಶ್ಲೈತ್ರಮಾಸೇ ತೆಯೋರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಅತದ್ದಿತೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಂಪ್ರುಸಾರಣಮುಭಿಹಿತೆಂ! ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಶಲ್ಪಿತತ್ನಾಡತ್ರ 
ತದಿ ತೇಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ವಭೊತಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ತೇಜ ಏಷಾಂ 
sid ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯೈರ್ಥಮಾನಿರಭೂತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿಶಮುದ್ಧತೆಮಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ಜೀವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮ ಫಂ ಜಗತ್ತೆಮಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರನೋಜಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತಮಭೂತ್‌ | 
ಮುಂಚಿತೇಃ ಕರ್ಮಲುಜ್‌ ಜಿಣಿ ರೂಪೆಂ || ಅಥಾನಂತರಂ ಶಿತೃಭಿರ್ಯತ್ಟಿತೃಭಿರ್ಜೇನೈರ್ದತ್ತಂ ನೋ 
ಹವಿಷಾಮಾಗಮನಾಯ ತನ್ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೊರ್ಯಾಖ್ಯಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಪಶ್ಚಾದ್ದಕ್ರಿ- 
ಣಾಯಾ ಯಾಗಾಂಗಭೂತಾಯಾ ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊೋ ದರ್ಶಿ |! ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ರ್ದೈಷ್ಟೋ*ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಯಾಗಂ ಕೈತ್ವರ್ತ್ಶಿಗ್ಸ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತೆನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಘೋನಂ-- ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಹಿ ಅದ್ಬುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಹಾಂ ಈ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಾಗಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅವಿರಭೊತ್‌--ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತಮಸೆಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ | ನಿರಮೋಜಿ--ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಹಿತೃಭಿಃ-- ಪಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ | ಜೆತ್ತೆಂ- ಅರ್ನಿತನಾದುದೂ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಗಾತ್‌--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ ! ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ | ಉರುಃ ಪಂಥಾಃ 
ನಿಸೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು 1 ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಿತೃಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತನಾ 
ಹಟ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸಮಿಸಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತ ಎತೆ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The great (splendour) of Maghavan has become manifest (for th 
of these (worshippers) ; all ife has been extricated fromd 
light bestowed by the prcgerirors has arrived, a spacl 


dakshina has been displayed. 
18 
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ಹು ಜು ಜಾ ಚಾ ಜಾ ಕ್‌್ಮಾ್ದ್ದ್ದಧ್ದದ್ದದ್ದದದ ಲ ಟ್ಟ ಾ ಫೌೊಬೆ ಟಾ ಸಾ ಸಾ ಬಾಡಾ ಮ ರ ರಡಿ ಹ ಗ ರಾ ರಾ ದು ಭಾ ಭಾ ರ್‌ು ಬಾ ನನ್ನನ್ನು ನ್‌್‌, 
+ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉಚ್ಛಾ ದಿನಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಥುರ್ಯೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ತೇ 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರ ತಿರಂತ 


ಆಯು | ೨ 
|| ಪದಹಾಠಃ ॥| 


| | 
ಉಚ್ಚಾ | ದಿವಿ! ದೆಕ್ಷಿಣಾಂವಂತಃ | ಅಸ್ಲು£1 ಯೇ | ಅಶ್ವಃದಾಃ | ಸಹ | ತೇ! ಸೂರ್ಯೇಣ | 


| 
ಹಿರಣ್ಯ 5ದಾಃ | ಅಮೃುತುತ್ವೆಂ | ಭಜಂತೇ | ನಾಸ&5ದಾ8 | ಸೋಮ | ಪ್ರೆ! ಶಿರಂಶೇ। ಆಯುಃ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಕ್ರಿಣಾನಂತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದೇಯಶ್ವೇನ ತದ್ವೆಂತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಜತ್ತೆನಂತೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಉಚ್ಚೋಚ್ಛೈಃ ಸ್ಥಾನೈಃ ಸ್ಥಿತೇ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ! ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ದಾತೃ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಫಲನಿಶೇಷಮಾಹ ಅಶ್ಚದಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣಿ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ತಿಷ್ಠಂತಿ! ಯೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ಹಿರಣ್ಯದಾತಾರಃ 
ತೇ೯ಮೃತತ್ವಮನುರಣಥರ್ಮಕ್ಕೆಂ ದೇನತ್ವಂ ಭಜಂತೇ | ಅಮೃತಂ ನೈ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ಮಾನಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಸೌಮ್ಯಂ ವೈ ನಾಸ ಇತಿ ಶ್ರನಣಾತ್ಸೋಮ ಏನ ಸಂಜೋಧ್ಯತೇ |! ಹೇ ಸೋಮ ವಾಸೋದಾ- 
ಸ್ಪೃದ್ದೇವತ್ಯವಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಸಂತಿತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಏತೇ ಸರ್ವ 
ಆಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರತಿರಂಶೇ। ಸ್ರವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವ್ಯದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಯಜಮಾನರು! ಉಚ್ಛಾ- ಎತ್ತರಪ್ರದೇಕವಾದ | ದಿವಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು8-ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯೋ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ವದಾಃ-- ಅಶ್ವವನ್ನು | 
ದಾನಮಾಡಿದರೋ | ತೇ--ಅವರು | ಸೊರ್ಯೆಣ ಸಹ ಅದಿತ್ಯೃನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಹಿರಣ್ಯದಾ8-- 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | ಅಮೃತತ್ಥಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) | ಭಜಂತೇ... 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಾಸೋದಾ॥ -. ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | 
ಆಯುಃ--ತನ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇ--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೆಂಚೆದ ಯಜಮಾನರು ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನರು 


ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು ತಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


The donors of the dakshina have mounted high in heaven; those who 
are givers of horses dwell with the sun ; the givers of gold obtain immortality 


the givers of raiment, ಲಿ. Soma, prolong their life. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇ ಸೃಣಂತಿ। 
| | | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯತದಸ್ತಿಣಾಸೋತವದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಸೃಣಂತಿ | ೩॥ 
(| ಹದಪಾತಠೆಃ ॥| 


| | ¥ | 
ದೈನೀ! ಪೂರ್ತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾ! ದೇವ€ಃಯಜ್ಯಾ |! ನ! ಕವ$ಅರಿಭ್ಯ8 | ನಹಿ! ತೇ! ಸೃಣಂತಿ | 


[el | | 
ಅಥ | ನರಃ | ಸ್ರೆಯತದೆಕ್ಷಿಣಾಸಃ | ಅವದ್ಯೆ*ಭಿಯಾ | ಬಹವಃ | ಸೈಣಂತಿ 1೩ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೈನೀ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀ | ದೇವಾದ್ಯಇಇಗಾ| ಹಾ. ೪-೧-೮೫೩ | ಇತ್ಯ ಆ || ತಾದೃಶೀ 
ಪೂರ್ತಿಃ ಪಾಲಿನೀ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ !! ಛಂದಸಿ ಸಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತಿ ನಿಸಾತಿತೇ |! ದೇವಯಾಗಃ | 
ತದಂಗಭೂತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ಕನಾರಿಭ್ಯಃ || ಯ ಗತಾನಿಶ್ಯಸ್ಯಾಚೆ ಇ | ಉ 9-೧೩೮ | ಇತೀಸ್ರೆ ತ್ಯಯಃ || 
ಕುತ್ತಿ ಶಗಂತೆ ೈಫಭ್ಯೋಂಯಷ್ಟ್ಟೃಭ್ಯಃ | ಏತೇಜ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಯೆಡ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವೆಭೂತಾ ಪೂರ್ತಿಃ 
ಪೂರಯಿತ್ರೀ ಸ್ತು ತಿತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿತ್ವ ತಾದೃಶೀ ದೇನಯಜ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಃ | ತತ್ರ 
ಹೇತುರುಚ್ಯತೇ | & ಯೆಸ್ಕಾತ್ತೆ € ಕುತ್ತಿ ತಗಂತಾರೋ ನಹಿ ಸೃಣಂತಿ ದೇವಾನ್ಸು _ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿನಾ ನ 
ಪ್ರೀಣಯಂತಿ!! ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ॥ ಅಥೇತಿ ಸ್ರೆಶ್ಲೇ। ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ದೇವಯಾಗಾದಿ 
ಕಥೆಂ ಭವತಿ! ಉಚ್ಯತೇ ! ನರಃ ಕೆರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಃ ಅತೆ ಏನ ಹ ಪ್ರೆಯತದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ದತ್ತದಕ್ಷಿಣಾ 
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ಬಹೆವೋ ಯಜಮಾನಾ ಅವದ್ಯಭಿಯಾ ॥ ಅವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಗರ್ಹ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೧ | 
ಯತ್ರತ್ಯಯಾಂತೆತ್ಸೇನ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಸಾಪಭಿಯಾ | ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇ ದುರಿತಾನಿ ಭವಂತಿ ಖಲು | 
ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಧೀತ್ಯಾ ಪೃಳಂತಿ | ದೇವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ದೇನಸಾಲನಯಾಗದ ಕಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪೂರ್ತಿಃ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ ದೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾ 
ದುದೂ | ದೈವೀ _ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಕನಾರಿಭ್ರಃ--ದುಷ್ಟರಿಗೆ 
(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೆ) | ನ--ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ] ತೇ- ಅವರು | ನಹಿ ಸಂತಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 


ಲು 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಥ- ಆದರೆ | ಅವದ್ಯಭಿಯಾ-- ಸಾಸಭೀತಿಯಿಂದ | ಬಹವಃ 
ನರ8--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ರಯತದಡಕ್ಲಿಣಾಸಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದವರಾಗಿ | 


ಪೃಣಂತಿ- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
4 || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾದುದೂ, ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ 
ಆದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ.ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಪಾನಭೀತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


ಇ 


English Translation 


The divine nourishing dakshina, which is part of the sacrifice to the 
gods; is not for those who 80 wrong for they do not gratify (the gods with 
worship), but many men through fear of incurring sin liberally extending the 
dakshina gratify the 2೦d. 

I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶತಧಾರಂ ನಾಯುನುರ್ಕಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ನೃಚಕ್ಷಸಸ್ತೇ ಅಭಿ ಚೆಕ್ಷತೇ ಹನಿಃ | 





ಸಾ 6ರಡಿಹಾಬಾ ಹಾಂ 





ನಳ ಪೃಣಂತಿ ಪ್ರ ಚ ಯಚ್ಛಂತಿ ಸಂಗಮೇ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ 


ಸಪ್ರಮಾತರಂ || ೪ || . 
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| ಸದಸಾಳ। | 
| a ಲ 
ಶತೂಭಾರಂ ನಾಯಂ | ಆಅರ್ಕಂ | ಸ್ಚ85ನಿನಂ | ಸಚ ಸಃ! ತೇ! ಅಭಿ | ಚಕ್ಷತೇ | ಹವಿಃ! 


| 
ಯೇ 1 ಪೃಣಂತಿ ಪ್ರ! ಚ! ಯಚ್ಛಂತಿ | ಸೆಂ€ಗನೇ | ತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ! ದುಹತೇ | ಸಸ್ತ್ರನೂತರಂ/| 


[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ || 


ಶಕತೆಥಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೇಣೋಪೇತಂ ನಾಯುಮೇಶನ್ನಾನುಕಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಅಂಭಕಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಫೇಶ್ತಾರಂ ನಾರ್ಕಮುರ್ಟನೀಯಮಾೂದಿಶ್ಯಂ ಚ ತೌ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಯ.ಸನ್ಯಾಸಿಂ- 
ದ್ರಾದೀಸ್ಲೇನಾಂಶ್ಲಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹವಿಶ್ಚಕ್ಷತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ |! 
ಚಪ್ಟೇರ್ಲಲಟ ರೂಸಂ 1 ಕಂಚ ಸಂಗಮೇ | ಕರ್ಮ ಕರಣಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಜೋ ತ್ರ ಸಂಗಂಚ್ಛಂತ ಇತಿ 
ಸಂಗಮಃ || ಗೈಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಕೇತ್ಯಥಿಕರಣೇ58್‌ | ಭಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಲ ಯೇ ಯಷ್ಟಾರಃ॥ 
ಸೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಂಯಂತಿ।| ಯೇ ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ]! 
ಉಭಯತ್ರ ಯೆಡ್ಯ್ಕೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ ಶೇ ಸಪ್ಪಮಾತರಂ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಾತೃಭೂತಾ ಆಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಕಾಂ ಭನಂತಿ ಸಾ! ಯದ್ವಾ! ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತರ! ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ಪಾದಯೆಃ ಸಂತಿ! ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ | ಯಶ್ಚಿಗ್ಳ್ಯೋ 
ದುಹಂತಿ॥ 

| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ || 

ಶಶೆಧಾರಂ--ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಭಾರೆಗಳುಳ್ಳ |. ವಾಯೆ)ಂ--ವಾಯುವನ್ನೂ | ಸ್ಪೆರ್ನಿದಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಆರ್ಕಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಸಃ-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಬೇಶಿಸಿ | ತೇ. ಯಜಮಾನರು | ಹನಿ$-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು | ಚಿನ್ನತೇ-ಆರಿಯು 
ತ್ರಾರೆ| ಸಂಗಮೇ--ಯಳ್ಞದಲ್ಲಿ। ಯೇ..ಯಾನ ಯಜಮಾನರು! ಪ್ರ ಯಚ್ಛಂಶಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವಕೋ | ಚೆ. ನುಶ್ತು | ಸೃಣಂತಿ--ಡೀವಶೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವರೋ | ತೇ. ಅವರು | 
ಸಪ್ಪಮಾತರಂ ಎನಿಳು ವಿಧನಾಡ ಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞನಿನರ್ಣಪಕರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ.ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ | ದೆಕ್ಷಿಹಂಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ಡುಹತೇ -- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಯುನನ್ನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಬೀಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಬೇನತೆಗಳಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುನರೋ 
ಅವರು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ಪಾದಿ ಯಜ್ಞಸಿರ್ಮಾನಕರುಳ್ಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನಿಳುನಿಧ ಯಳ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾರ 
ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಾರ ಬ ಗೆ ಬ ದ ಹೊಗ ಳಾ ಬಾ ಪಾ 


English Translation. 
~ Lures 


They see (to the offering of) the oblation wf Vayu 41 sh 
hey whe 


streams, to the all-conscious sun, ಟು the Men- behold. hp * shri 
please (the gods) and offer (oblations) at the festiv,d, tee Hr eS easy thy 


mother of seven, 
{ ಸಂಹಿ೫ನಾಕ। ? 


| 
ಕ್ರಿ ಣಾನಾನ್ಸಫನೋ ಹೂತ ನಿತಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್ನಾ ಮಣೇರಗ್ಸ್‌. 
ಮೇತಿ | 
ತಮೇವ ಮುಣ್ಸೇ | | | 
ನೆ ನೇ ನೃಪತಿಂ ಜನಾನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷೆಗಾಮಾನಿ. 


| 
ನಾಯ | ೫) 
| vane 1 


| 
ಡಳ್ತೆಣೂಸನಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ ಹೂತಃ | ಏಕಿ | ಜಣ; ನಾಸ್‌ ! ಗ್ರುರುನೀಃ ಆಗ್ರಂ 'ಫಕಿ। 
ರಷ್ಯಾ, ” 


; | ಕ ಚೂ! 
ಸಂ | ಏನ | ನುಸ್ಯೇ | ನ್ಫ೯೫ಕಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಯಃ | ಸ್ರಥಮ। 1 ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಆ(ನಿವಾಂಡ tp 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಂ ತ 


ಹೂತೆ ಯುತಿ 

ಸರ್ವತ ಗಚ್ಛತಿ | bk ನಸ್ಟಿಕಾನಾಸ್ಯ ಜಮಾನ ನ್ರಫನುಃ ಸರೇ ಹಾಂ ಮಯಿ ; XE 
Kid ಚ ಫಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಣಂ ನೇತಾ ಧನವಕ್ಷ್ಮೇನ 81870 ಈರ ೩ 
Ww k ಶಿ! ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ರಭಮನೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತನೇನ ನೃಪತಿಂ ಸರಾಹಂ ಪಾಯ: 
Pi ಅಷಟ ಳ್ಳ. ಸ್ರಭನೋ ಯೋ ಜನಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾನಿನಾ ಜಾ ಭಾ 

ಲಔ ರೂಪಂ! ತಂ ನೈಸತಿಮಿತಿ ನು ಮು ky 

¢ | ಯಬ! ಇ ಚ 

ಶೇಸಃ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಸ್ಯೇ ಶನೇನ ನುಸುಷ್ಕಾಣಂಂ eign ಹೂವೇ ವಾಕ್ಯ 


| ರ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊತ... ಬುತ್ತಿಳ್ಳುಗ 
ಆ ಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌... ರಶ್ಷಿಕೆನ.ನ್ನ ಕಡಿಡ ಟ್ಟ ಕದ ಸ 
“8 «ಕ 
ರ್ಟ 


ನಾ 
ನ ಚ ಪ್ರಥಮ... ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲ್ಬು | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! (ನ 
ಫಿನುಚೇ॥-..ತನ್ನ ಧನದಿಂದ ಗ್ರಾನ,ನಿ ರ್ನಾಸಕನಾಭವನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಳ್ಳ ಆರಡಿ ,ತೃನೆಃ 
ಪಾಸ್‌... ದಕ್ಷಿಗಿಯ ನ್ನು. ಜಂಟ 
ಸೆ ಸ WN 
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ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ರಂ ಏಶಿ-ಎಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಜನಾನಾಂ- ಜನರಿಗೆ] ದಕ್ಷಿಣಾಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಆನಶ್ಚಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | ಅಧಿವಾಯೆ.... ಆರಂಭಿಸಿದನೋ | ತಮೇೇನ- ಅನನನ್ನೇ | ನೃಪತಿಂ 


ರಾಜನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
Il ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸು 
ಬ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ): ತನ್ನ ಧನದಿಂದ 
ತ್ರಾಮನಿರ್ಮಾಸಕನಾದವನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ua ಗಣ್ಯುತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಣರು ಪ್ರಥಮತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನೋ ಅವನನ್ನೇ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
[701161 Translation 
Summoned (by the priests) first advances the dakshina bearing (sacri- 
ficer); the head of the village bearing the dakshins goes in the front 1 
regard him as a king tunongst 111011 who 11(5( introelnced the dustin 1. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


ತಮೇನ ಯಸಿಂ ತನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇಮಾಹುರ್ಯಜ್ಞ ನ್ನ 9 ಸಾಮಗಾಮುಂಕ್ಕ. 


ಶಾಸಂ | 
| | | 
ಸ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ನೋ ನೇದ ತಿಸ್ರೋ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಸಿಣಯಾ ರರಾಥ ! 
|| ಹದೆಖಾಳಃ ಗ 


| _ 
ತಂ| ಏನ! ಯಸಿಂ! ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ! ಆಹುಃ! ಯಜ್ಞಃನ್ಯಂ |! ಸಾನುಃಗಾಂ | 


| 
ಉಳ ೯ಶಸಂ | 
3 
l | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ! ತನ್ನಃ | ನೇದ | ತಿಸ್ರಃ | ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬಹೀಂಣ | ರರಾಧ |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತಮೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಸಂ ಯದ್ವಾ ಸಶ್ಶರ್ಮಕರಣೇನ. 
ರ್ಷಿಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತಥಾ ಶಮು ತನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹು॥ | ಕಿಂಚ ಶನೇನ be | denn 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕ್ಲಿಪ್‌ |! ಉದಾಶ್ರ್ಯಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತ್ಯಮಃ ಸೃರಿತತ್ವಂ ॥ ಯೆಚ್ಸಸ್ಕ ನೇತಾರಮಥ್ಲ್ಯ- 
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ಹೊ 


TREN ಸು ಗಾ ್ಸ ಲು ುು. ಜಾ ಯೆ ಗಾ ಯು ಸಾಯು ಬಾಯ ಸಾನ 





ತ್‌್‌ ರಾ ನ ಡು ಗು ಹಾರಿ ಹಂ ಬು ಗಾ ಚಾಣ ಇ ಬ ಎಂಬ ಬ ರಯ್‌ ್‌ 





ಜಿ 


He | ತಮೇವ ಸಾಮಗಾಂ ಸಾಮ್ಮಾಂ ಗಾತಾರಮಿತಿ | ತಕೋಕ್ಳಃ ಶಾಸಂ | ಶನ್ಪು ಸ್ತುತಾ। 
ಸ್‌ | 'ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಿಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಉಕ್ಳಶಸಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ sous ಹೋತಾರಮಿತಿ 
6 ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇನ ತತ್ಕರ್ಮಣಃ ಸೆರಿಗ್ರಹಾತ್‌ | ಸ ದಾತಾ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ನೋಣಗ್ಗ್ನಿವೈದ್ಯು ತಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ನ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನೇದ |! ಜಾನಾತಿ | ಯದ್ಪಾ! 
ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ೀೇರಾಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮ ಕಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಯೋ ಜನೋ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ ಯತ್ಸಿಗಾದೀನಾರಾಧಯೆತಿ | ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ | ಅಟಿ die | 
ಲಿಹ್‌ಸ್ಟರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತೆಂ ಏನ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನನ್ನೇ | ಜುಷಿಂ_--ಖಹಿಯೆಂದೂ ತಮು - ಅವನನ್ನೆ (| 


ಬ್ರಹ್ಮಾಃೃ0-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ | ಆಹುಃ।-. ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅವನನ್ನೇ) |. ಸಾಮಗಾಂ-- 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಉಕ ಶಾಸಂ--ಶಸ್ತಾ ಶ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೆಂದೂ ಹೇಳ: ತ್ತಾರೆ! ಯೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಥಮಃ-_ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಕ್ಷಿಣಯಾ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ರರಾಧ--ಖುತ್ಚಿ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸಃ_ಅವನನೇ | ಶುಕ ಕ್ರಸ್ಫಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿ ನ/ ತಿಸ್ರಃ ತನ್ನ8-- ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ ನ್ನೂ | ನೇಡ- 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
|| i 4 | 


ದಕ್ಷಿಣೆ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಖಹಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣನೆಂದ್ಕೂ ಸಾಮಗಾಯಕನೆಂದ್ಕೂ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಾಠಕನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ದ್ರ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಗಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಗ್ನಿ, 
ವನಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


They call him the Rishi, the Brahmana, the leader of the sacrifice 
the chanter of the hymn, the reciter of the prayer,. he knows the three forms 


of light who first worshipped with the dakshina. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ದಕ್ಷಿಣ ಇಶ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ಕ್ಷಿ ಣಾ ಚಂ ದ್ರಮುತ ಯದ್ದಿ ರಣ್ಯ ೦| 
Fi | 
ದಕ್ಷಿಣ ಇನ್ಸಂ ವನುತೇ ಯೋ ಸ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಸಿ ಹಾಂ ನರ್ನು ಕೃಣುತೇ 


ಜಾನನ್‌ || ೭ || 
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|| ಪದಸಾಲೆ। || 
| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ! ಅಶ್ಚಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಗಾಂ! ಪದಾತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾ! ಚೆಂಪ್ರಂ! ಉತ! ಯತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 


| | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಅನ್ನಂ | ನನುತೇ! ಯಃ | ನಃ! ಅತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ವರ್ಮ | ಕೃಣುತೇ | ವಿ;ಜಾನನ್‌ ॥೩/| 
॥ ಸಾಂುಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದಕ್ಷಿಣಾ ತೆದ್ಬಾಶೃಭ್ಯ್ಛೋ೯ಶ್ಚಂ ದದಾಶಿ1 ತಥಾ ಗಾಂ ಚ ನೆಣಾತಿ ತಥಾ ಚೆಂದ್ರಂ ಸುನರ್ಣಿಂ 
ದದಾತಿ |! ಉತಾಹಿ ಚೆ ಯದ್ದಿರಣ್ಯಂ ರಜತಮಸ್ಸಿ ! ರಜಶಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾ ನಾತ್‌! ತಚ್ಚ ದದಾಶಿ | 
ಕಿಂಚ ಸಾನ್ನಂ ವನುಶೇ | ದದಾತಿ! ವನೋತಿರತ್ರೆ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನೋತಸ್ಮದೀಂಯೋ ಯೆ 
ಆತ್ಮಾಸ್ಥಿ ಸ ವರ್ಮ ವಿಚಾನನ್‌ ಕವಚಂ ಯಿಧಾಂುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕಂ ತಡ್ವದ್ದುರಿತಾನಿ ನಾರಯತೀತಿ 
ಕನಚನಿತಿ ನಿಚಾನನ್‌ ದಶ್ಷಿಣಾಮಶ್ಪಾದಿದಾನಶೀಲಾಂ ಕೃಣುತೇ | ಬುತ್ಪಿಗ್ಗ್ಯಃ ಕರೋತಿ | 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1! 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಅಶ್ಚಂ ಅಕ್ಚನನ್ನು | ಗಓದಾಶಿ -ದಾತೃನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಗಾಂ 
ಗೋವನ್ನೂ | ಚಂದ್ರಂ-ಸಸರ್ಣನನ್ನೂ ! ಉತ--ನಮತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಂ ರಜತವನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ: - 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ! ನನುತೇ-ಕೊಡುನ್ತಗಿ! ನಃ ಸಮ್ಮ! ಯಃ ಆತ್ಮಾ.- ಯಾವ ಆತ್ಮವಿದೆಯೋ ಅದು | 
ವರ್ಮ--ರಕ್ಷಾಕವಚನೆಂದು | ವಿಜಾಸನ್‌ - ತಿಳಿದು! ದಕ್ಷಿಣಾಂ ರಸ್ತಿಣಿಯುನ್ನು | ಕೃಣುತೇ- ಜುತ್ತಿಳ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
| spr | 

ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಬಾತೃವಿಗೆ ಅಶ್ಲನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಗೋನನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣನನ್ನೂ, ರಜಶನನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಸೃವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನನ್ಮು ಆತ್ಮವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೆ  ರಕ್ತಾಕವಚವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಿಯನ್ನು 


ಕೂಡುತ್ತದೆ, 
11೧1151 “Translation. 


Dakshina gives horses, Dakshin gives cows, Dakshina gives gold and 
also silver, Dakhina bestows food. Our sprit diseriminating (all things) puts 
om Dakshina for armour, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ! | 
| | | 
ನ ಭೋಜಾ ನಮುಮು್ರರ್ನ ನೃರ್ಥನಾಯುರ್ನ ರಿಷ್ಕಂಶಿನ ನ್ಯಥಂತೇ ಹೆ 
ಭೋಜಾಃ | 
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ie ur ತಯಗ ಯತ್ತ ೧739 ಒರ್‌ಸ - 
Nat AIST ೧ ಶರ್ಷಿಸಾ ತಿ ಹ 
ಆರ್‌ ಪ್‌ ಗಾಗ ಪೌರರ ಫಿ ಹಗ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ ತ md ಯಂ IN ಒಂಫ ಇತ ರ್ಯಾ ತೆಗ ಪೆಗ್‌ ದಗ ಈಗ ರಕತ 


[ 
ಇದಂ ಯದ್ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಸೃತ್ಛೈತಕ್ಸರ್ನಂ ದಕ್ಷಿಣೈಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ಆ 


| ಸದಸಾಳ। | 


ನ! ಭೋಜಾಃ | ಮಮ್ರು8 | ನ! ನಿsಅರ್ಥಂ! ಈಯುಃ। ಸ! ರಿಸ್ಯಂತಿ | ಸ! ವೃಥಂತೇ। ಹ! 


ಭೋಜಾಃ | 


ಇದಂ | ಯೆಶ್‌ | ನಿಶ್ಚಂ | ಭುವನಂ | ಸರಿತ ಸಃ | ಚ | ಏತತ್‌ | ಸರ್ವಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಭ್ಯ! 
ದದಾತಿ [ಅ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 11 


ಭೋಜಾ ಭೋಜಯಿತಾರೋ ಧಃ ಇದಿಡಾನೇನ ದಾತಾರೋ ಸ ಮನ್ಬ್ರುಃ! ಸ ಮ್ರಿಯಂತೇ | 
ದೇವಶ್ಚಂ ಭೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶೆ ಏನ ನೃರ್ಥಂ!ಯ ಗತ? ಉಹಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ | ೪೪, ೨-೪] 
ಸಮಾಸೇ ಥಾಫಾದಿಸ್ಸರಃ ॥ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಗತಿಂ ನೇಯುಃ | ಸ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! ಲಿಟ ದೀರ್ಥ 
ಇ ಕಿತೀತಿ ದೀರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಿ ನೆ ರಿಷ್ಯಂತಿ | ಕೈಸ್ಲಿಡಸೈಹಿಂಸಿತಾ ಭವಂತಿ ಕರ್ನುಣಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಸರಸ್ಕೈಸದಂ ॥ ಅಶ ಏನ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ನ ವ್ಯಥಂಶೇ 1 ಪರಸ್ಪರಂ ಸ ಭೀತಾ ನ ಬಾಧಿತಾವಾ 
ಭವಂತಿ | ಹ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚೇನಂ ಪರಿದೃತ್ಯಮಾಸಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ನಂ ಭುನಸಂ ಯನ್ಭೂತಜಾತಮಸ್ಸಿ 
ಸೃಶ್ಚ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಚ ಏಶತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಫಯನೇಳೃಸ್ಸದ್ದಾತೃಭ್ಕೋ ದದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭೋಜಾಃ--ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವರು | ಸ ನುನ್ಬು॥-. ಸಾಯುತ್ತದಿಟ್ಟ | 
ನ್ಫರ್ಥಂ-ನೀಚನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ನ ಈಯುಃ-..ಹೊಂದುನುದಿಲ್ಲ | ಸ ರಿಷ್ಯಂತಿ- ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಟ್ಬ | 
ಭೋಜಾಃ-ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನರು | ನ ನ್ಯಯಂತೇ-- ನಾಶವನ್ನು ಶೊಂದುವುದಿಲ್ಬ | 
ಯದಿದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುನನೆಂ- ಯಾನ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿನೆಯೋ | ಯ್‌ ಸೈಶ್ನ. ಯಾನ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕನಿದೆಯೋ | ಏತತ್‌ ಸರ್ನಂ-ಆಣಿಲ್ಲವನ್ನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ-ದಕ್ಷಿಗೆಯು | ನಿಭ್ಯ8-..ದಾಶ್ಮಗಳಿಗೆ | 
ದದಾತಿ-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೆ, 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥। 


ದಕ್ಷಿಣಾದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಊಟುಮಾಡುವವರು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ... ನೀಟವಾಡ ೩ ಯನ್ನು 
ಡೋ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನರಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಈ ಸಳಲ ಭೂಶಖಾತಗಳಿವೆಯೆ ಯವ 
ಸ್ಫರ್ಗನಿದೆಯೋ ಅಜಿಲ್ಲನನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೆ, 
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English Translation. 


The givers of cujoymrnt co not die, they do not go to destruction; 
(116) suffer no injury, the givers of enjoyment snfler no pain. Dakshina 


(1108 them all this world and the entire heaven: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಟ॥ ॥ 
| | | | 
ಭೋಜಾ ಜೆಗ್ಳು8 ಸುರಭಿಂ ಯೋನಿನುಗ್ರೇ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ವಧ್ವಂ೧ 
| 
ಯಾ ಸುವಾಸನಾ | 
ಚ | § 
ಭೋಜಾ ಚಿಗ್ಯುರಂತಃಪೇಯಂ ಸುರಾಯಾ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ಯೇ ಅಹೊ. 


| 
ತಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ | ೯ || 


| ಪದೆಬಾಕೆ। ॥ 
| | 
ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ಸುರಭಿಂ 1 ಯೋನಿಂ! ಅಗ್ರೇ! ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯು | ನಧ್ಚಂ! ಯಾ|ಸು- 


| 
ನಾಸಾ। | 


ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | sedis Bol | LN | ಭೋಜ | ಚಿಗ್ಕುಃ | ಯೇ । ಹ | 


ಸ್ಪ್ರಯಂಕಿ ೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ .! 


ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋಗ್ರೇ ಪ್ರಥನುಗೇವ ಯೋನಿಂ ಕ್ಲೀರಾದೇರುತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಸುರಭಿಂ 
ಜೀನುಂ ಚಿಗ್ಯುಃ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜಿತವಂತ।॥ ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತೈಭ್ಯಾ ಸಾದು ಕ್ರೆ- 
ರಸ್ಯೆ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ | ಕಥಾ ಭೋಜ ದಾತಾರೋ ನಧ್ವಂ ನಧೂಂ ನವೋಣಢಾಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ಬಿಗ್ಯು81 ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಾಸಾ ಅಸ್ತಿ ತಾಂ ಜಿಗ್ಯು | ಸಿಂಚೆ ಭೋಜಾಃ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಸುರಾಯಾ 
ಅಂತಃನೇಯನುಂತಃಪಾನಂ ಚಿಗ್ಯುಃ ॥ ಪಾಪಾನೇ। ಭಾನೇ ಯಶ್‌ | ಈದ್ಯಶೀತೀತ್ಸೆಂ | ಆರ್ಧಧಾ- 
ಕುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪಡಪುಕೃತಿಸ್ನರಶ್ಯಂ | ಯೇ ಶಶ್ರೆಪೋಃಹೂತಾ ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನಾ- 
ಹೂಯ ಮಾನಾ! ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಮುಖಿನಾಗಟ್ಸೆಂತಿ ತಾಸ್ಫೋಜಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರೋ ಜನಾ 
ಜಿಗ್ಳು18! ಜಯಂತಿ | 


284 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ನುಂ, ೧೦, ೪, ೯, ಸೂ. ೧೦೬. 


ಪಾ ಹಿಮ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ನಮಾಡುನವರು | ಆಗೇ ಮೊದಲೆ( । ಯೊಟಿಂ.--. ಶ್ಷರಾದಿಗಳಗೆ 


ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನನಾದ | ಸುರಭಿಂ- ಭೇನುವನ್ನು ಚಿಗ್ಯುಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತಾಕಿ! ಯಾ. ಆಳ 
ಹಃ 0 ಸುಂದುಳಾದೆ ಕನ್ಸಿಯೊನ್ನು! 


ಸುವಾಸಾ$-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೋ ಅಂತಹ | ಬ 

ಜಿಗ್ಳುಃ- ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಭೋಜಾಃ--ಜಕ್ಷಿಣಃ ದಾತರು | ಸುರಾಯೆ26-- ಶತ್ರುಗಳ ಸುರೆ”, ! ಆಂತ! 
ಸೇಯೆಂ-ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯೇಲ ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳ! ಆಯೂತಾ!. 
ಎಡುರಿಸಿಯೇ | ಪ್ರಯಂತಿ--ನಶವಾಗುವಕೋ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಛೋಜಾ!- ದಕ್ಷ್ಮಣ ದ: ತರಾ: ಬೆಗ್ಗು! - 


ಇಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


me ಗು ಬಾರ್‌ ತರ್‌ 8 


ಭೋಜಾ॥--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವವರು ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ರಿಸ್ಥಾ ನನಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಶಕ್ರ್ರಗಳೇದ “ಬ. 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮನಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸುಂದರಕಸ್ಯೆಯನ್ನು ನಡೆಯು. ಸಕ್ಸದಳ 
ಸುಕೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಶ್ರನುನಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಿ. 


English 7308181100, 


The givers of enjoyment first won the cow the sourye {of (1), the 
givers of enjoyment have won ೩ bride who was beautifully 311131೧೯11, the 
(11616 of enjoyment have won dcep potations of wine, the KIVers ol cojey 
ment have conquered those who without being challenged advance 01 


meet them, 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


| | | 
ಭೋಟಚಾಯಾಶ್ವಂ ಸಂ ನೃಜಂತ್ಯಾಶುಂ ಛೋಜಯಾಸ್ತೇ ಕನ್ಯಾಸಿ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ | 
ಪು ಚ | ( 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಸ್ಕರಿಜೀನ ವೇಶ್ಮ ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ಜೇನಮಾನೇವ ಚಿತ್ರಂ ॥ 
| ಸದಖಾಕಃ | 


ಭೋಜಾಯ | ಅಶ್ಚಂ | ಸಂ! ಮೃಜಂಶಿ! ಅಶುಂ | ಭೋಜಾಯಿ | ಅಸ್ತ! | ಕನ್ಯಾ ಕುಂಭನಾನಾ 


| | | | \ \ 
ಭೋಜಸ್ಯ | ಇದಂ | ಪ್ರಸ್ಕರಿಣೇಇನ | ನೇತ್ಶ! ಪ 5ಕೃತೆಂ | ಡೇನನಾನಾಾಇನ | ಚಿತ್ರಂ 1 ೧೦ ॥ 


ಆ,೮, ಆ,ಓ, ನ, ೪,1 ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೊ 2೧5 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಭೋಜಾಯೆ ಡಾತ್ರ ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಸಂ ಮೃಜಂಶಿ | ಪರಿಚಾರಕ ಸಮ್ಯಗಲಂ- 
ಕುರ್ಪಂತಿ॥ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | ತಥಾ ಕನ್ಯಾ! ಕನ್ಯಾತ್ರೇನಾತ್ರ ಸಂನಿಕರ್ಷಾದಭಿನನಂ 
ಯೌವನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಭಿನವಯೆ%ನನಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಶರೀರಾನಯನಕೋಭಯಾ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂ- 
ಉರಶೋಭಯಾ ಚೆ ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಭೋಜಾಯ ದಾತ್ರ ಆಸ್ಲೇ। ಕಥಾ ಭೋಜಸ್ಯ 
ದಾತುರೇನ ಹೃದಯಾಹ್ಲಾದಕರಂ ನೇಶ್ಮ ಗೃಹಂ ಭನತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ | ಫುಷ್ಕರಾಣಿ 
ಪದ್ಮಾನಿ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಂಶೀತಿ ಪುಸ್ಕರಿಣೀ ಸರಸೀ ! ಸಾ ಯಥಾ ಸೆದ್ಮಹಂಸಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಾ ಭವಶಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಸರಿಸ್ಕೃತಂ ವಿತಾನಾದಿಭಿರಲಂಕೃತೆಂ | ಸರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಕೋಶೇರ್ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸುಡಾಗಮಃ ! ಸೆರಿನಿನಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಟಿ। ಸಶ್ಛಂ | ಗಶಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತಥಾ 
ಬೇವನಾನೇವ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನಸ್ಯಾಕ9ರಃ | ದೇನನಾನನಿನ ಚಿತ್ರಂ 
ಮನೋಹರಂ ವೇಶ್ಮ ತಸ್ಯ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿನಜಾರ್ಥ 2 


ಭೋಜಾಯೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೆೊಡುನನನಿಗೂಗಿ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವ 
ನನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ- ಸರಿಚಾರಕರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ] ಕನ್ಯಾ--ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು | ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ | ಭೋಚಾಯ --ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ | ಆಸ್ತೇ ಅರ್ಸಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಪುಸ್ಕರಣೀವ-.. ಕರೋನರನು ಕಮಲಸುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿರುನಂತೆ | ಸರಿಸ್ಕ ತಂ ಉತ್ಕನುಬಸಿಗಿ 
ಅಂಕೃತವಾಗಿರುನ | ವೇಶ್ಮ--ಗೃಹವು ! ಭೋಜಸ್ಯ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅದೇ ಗೃಹವು) ದೇವ 
ಮಾನೇನ--ಜೀವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಂ ನುನೋಹರನಾಗಿರುತ್ತದೆ, : 


| ಭಾನಾಥ£ Il 


ದಕ್ಷಿಣಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನರಿಟಾರಕರು ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಂಜರಳಾದ ಕಸ್ಕೈಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಗಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಆಲಂ 
ಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ಭ್ವೈಜಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗೈಹವು ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, ಅಜೀ ಗೃಹವು 
ಡೀನತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಂತೆ ನುನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translation 


Wor the giver of enjoyment they deck out a flcet horse, to the wivor 
enjoyment 16 presented a maiden beautifully adorned; (0 the giver of enjoy- 
ment belongs this dwelling; adorned like a lako full of lotus flowers, delightful 
೩8 a dwelling of the gods, | 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೭. 





ದಾರ್‌ ಕಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಗ ಇರರ ಸಾತ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಭೋಜಮಶ್ತಾ: ಸುಷ್ಮುವಾಹೋ ವಹಂತಿ ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ 


| 
ಜೆಕ್ತ್ಷಣಾಯಾಃ | 
| dl | 
ಭೋಜಂ ದೇವಾಸೋವತಾ ಭರೇಸು ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂನ್ತಮುನೀಕೇಷು 


ಜೇತಾ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭೋಜಂ | ಅಶ್ವಾಃ | ಸುಷ್ಕು5ವನಾಹಃ | ವಹಂತಿ | ಸು5ವೃತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ॥। | 


| | | 
ಭೋಜಂ ! ದೇನಾಸಃ | ಅವತೆ ! ಭರೇಷು | ಭೋಜಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಸಂತ ಅನೀಕೇಸು | ಜೇತಾ! ೧೧1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ | ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ | ವಹಕ್ಚೇತಿ ಜ್ಟೆಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಶೋಭನವಹನಸೆನುರ್ಫಾ 
ಅಶ್ವಾ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ವಹಂತಿ | ಲಶ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ! ತತೋ ಡಸ್ತಿಣಾಯಾ ದಾತು- 
ರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುವೃತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಚಿಕ್ರಾದಿನರ್ತೆನಂ ಯೆಸ್ಕ ಸೋಶ್ವಾದಿಸಹಿತೋ ರಥೋ ವರ್ತತೇ | 
ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಃ ! ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಭರೇಷು | ಭ್ರಿಯತ ಅಹವನೀಯಾಡಿ- 
ರೂಪೇಹಾಗ್ಗಿರಶ್ರೇಕಿ ಭರಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಯದ್ಭಾ॥ ಭೆ ಭರ್ತ್ಪ್ತ್ವನೇ |. ಭೃಣಂತಿ ಭರ್ತ್ಶ್ವಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋತ3ಶ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮವತ | ರಕ್ತತ | ತಶೋ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪಾಲಿತೋ ಜೋಜೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸನ್‌ ಸಮನೀಕೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೂಇಕ್ತೀತಾ ಜಯೆಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಟೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ಅತ ಏವ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಶಶ್ರುಶಬ್ದಸ್ಯ ಷಸ್ಮೀಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ |! | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ--ಅಧಿಕಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಭೋಜಂ-ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನನ್ನು 1 ವಹಂತಿ. -ವಹಿಸುತ್ತನೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ। -- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಸುವೃತ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ. ಕೂಡಿದ | ರಥೆಃ-ಕಥವು | ವರ್ತೆತೇ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ದೇವಾಸ$-- 
ಎಲೈ ದೇನತಗಳೇ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಭೋಜಂ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವನ್ನು |, ಅನತ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ | 
ೋೋಜ॥--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ||. ಸಮನೀಕೇಷು --ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಶತ್ರೊನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


ಜೇತಾ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೮೮, ೬. ನ. ೫] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 28? 


11 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಧಿಕ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ವಗಳು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜರಾನಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತ ಕೃವನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


110/16 capable of bearing hevvy burdens bear the giver of enjoyment, 
a well-constructed chariot rolls along (for the giver) of the dakshina; ಲಿ 
gods, protect the glvor of enjoyment in combats; may the giver of enjoyment 
be the victor aver his foes in battles. 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರಿಗೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಬಳ ಇದ್ದ ಜೀನಶುನಿ (ಜೆಣ್ಣು ನಾಯಿ) ಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಇದರ ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರನೇಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ 
ವಿಷಯವು, 

ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಖ್ಸಿ ನಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯ ಭಾಸಿಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದಧ್ರಿಂ ನಿದಜ್ಲ್ಞಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ನಾವಶಂಶ ಸರಃ ॥॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ಮಯತೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಜನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನನಗ್ಸೂಃ | 

ಬುತಂ ಯಶೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅನಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚ ಕಾರ || 

ನಿಶ್ಚೇ ಅಸ್ಕಾ ಪುಸಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸೆಂ ಯದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನವಂಶ | 

ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಸರನೇ ಸಜೆಸ್ಥ ಯತಸ್ಯ ಸೆಥಾ ಸರಮಾ ನಿನದ್ಗಾ॥ | 

(ಖು: ಸಂ, ೫-೪೫-೭ ೮) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಸಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ವರ್ಶ 
ಮಾನವನ್ನು ತಂದು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು, ಸೆಂ. ೧-೬೨-೩ ನೇ ಯುಕ್ಳಿನ ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ಉಳ ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಆಳ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸೆರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೋಪೃಸಹೃತಾಸು ತೆದ್ಗವೇಸ- 
ಣಾಯೆ ತಾಂ ಸರಮಾನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈಹೀತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವ್ಯಾಥೋ ವನಾಂತರ್ಗತ- 
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| ಮೃಗಾನ್ಟೇಷಣಾಯೆ ಶ್ಚಾನಂ ವಿಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಾ ಜಿ ಸೆರಮೈವಮವೋಜೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ ಶಿಕನೇ ತದ್ದೋಸಂಬಂಧಿ ಸ್ರೇರಾನ್ಸಂ ಯದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ! ಸ ತಥೇತ್ಯೈಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶಾಖ್ಯಾಯನೆಕೆಂ1 ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವೆನಿಂದ ಇತಿ | ತತೋ ಗತ್ವಾ ಗವಾಂ ಸಾ  ನಮಜ್ಞಾ- 
ಸೀತ್‌! ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನ್ಯನೇದಯತ್‌ | ತೆಥಾ ನಿನೇದಿತಾಸು ಗೋಷು. ತೆಮಸುರಂ 
ಹತ್ವಾ ತಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ$ಲಭತೇತಿ ! ಅಯಪುರ್ಥೋತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತಿಸಾಧ್ಯತೇ ॥ 
| | | | (ಸಾ. ಭಾ.) 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇನತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಸಣಿನಾ ಮಕ ಬೃತ್ಯ ರು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಅಸಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ 
ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜಿ ಬೇಟೆಗಾರನು ಮ ್ರಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನೂ ಸಹ ಗವಾಸ್ವ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಬೀವಶುನಿಯನ್ನು 
ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾ 
| ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಶರುವೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ನವಿಂಡ--ಎಲ್ಟೆ ೈ ಸರಮೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ ನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುನೆತು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ಇ. ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 
ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು, ಇದಕ್ಕ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವು 
ಮ ತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ. ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು 
ತಿ ಪ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ಚಾನ್‌ ಚಿತುರಕ್ಷೌ ಶಬಲ್‌ ಸಾಧುನಾ ಸಥಾ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-7೪-೧೦) 
ಯಾ ಶೇ ಶ್ವಾನಾ ಯೆಮರತ್ತಿತಾರೌ ಚತುರಸ್ನ” ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚೆಕ್ಷಸ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪- -೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆೌ ಬಿಂಬ ನಾಯಿಗಳ ನಿಷಯವೂ : 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು. ಕಣ್ಣು ಗಳಿದ್ದ ನಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ್ದ 
ಪಣಿಗಿ** ಬಃ! ಹೋಗಿ "ಅವರೊಡನೆ: ಸಂಧಾನಮಾ ಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೆ ೇದದೆ ೧೦ ನೆಯ ನುಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲ (ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು- 
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ಹಿಂಜಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋನುಗಳನ್ನು ನಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಟುನರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 

ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಳುವಡ 

ಕಾಗಿ ಡೀವಕುನಿಯಗವ ಸರನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋನುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತೂ ಬರುದೂರ 

ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಟ ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಸಣಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 

ಬಂದಿತು. ಅಗ ಸಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂಡ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕಿಳೆದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಣಿನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾನಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು... 

ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಫ್ಛ ಸಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 

ಸೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ಬೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂಡೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿಚಿಃ 


ಸರನೋ- ಎಲ್ಲೆ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅನನ ದೂಶಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು, ನಿಟ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಫೇಕ್ತಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು, ಅದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂಜೆನು. 

ಸಣೆಗಳು--ಎಲ್ಳೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುನನು? (ಪಣಿಗಳು ತನ್ಮು ಶನ್ನುಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ನಾತನಂಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೇಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಡೇ ಯಜಮಾನಕಿಯಾಗಿರಲಿ, 

ಸರಮೇ-ಎನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವ:ದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಆನನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು, ಅನನಿಂದ ನೀವು ಸಂಶೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇ ಕಗುವುದು. 

ಸಣಿಗಳು -ಏಲೈೆ ಸರಮೈಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲನೇ ನೀನು ಅಂಶರಿಶ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ” ೨ಜೊರ ಬಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಅನೇಸ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ 
ನಿಮಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನರಾರು? ನನ್ನು ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿಕವಾಗಿನೆ. 

ಸರನೇನಿನ್ಮು ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲನಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ನಾನಪೂರಿಶವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರ.ವ 
ಮಾರ್ಗನು ಬಹುಕಷ್ಟ ಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ನನ್ನು ಶೋರಿಸುನುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, 

ಸಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೇ, ಈ ನಶುಧನನು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರನ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟರುನೆನು, ನಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅನುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ನ್ಯರ್ಥವು, 
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ಸರಮೇ ಎಸೆ ಪಣಿಗಳೇ ತೇಕಿ ಖುಹಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 


ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮುಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು 


ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು. | 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ನೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರಮೇ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುನರು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ರ 


ಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಹಾ 
೦೨ 


ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಸತ್ಕ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖಹಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 

| 1) 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಹಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ನಿಷಯಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಟಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜಾ ದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುನುದರಿಂದ ಪ 
ಫಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಭಹಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನು 
ಸೂಚಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸ ಜಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ek 
ನನ್ನಾ ನಾರಾದಿಗಳತಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
bai ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಅನರು ಕ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಇಷ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದವ 
Beek Ks ಅಬ್ದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ರಸ್ಯುಗಳೆಂತೆಲೂ, 
ಕಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ Sete ಅ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾ ರೆ 

ಓದಲ್ಲ ಅನೀಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯ ೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. - 
ಅಸುರಾಃ ಪಣಿಂಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿನಾಸಿನಃ | 
ಗಾಸ್ತೇsಪಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂಕ್ಸ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ll ೨೪ ॥ 
೭4. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಟ ನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟರು, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ಪಥಾಪಶ್ಯ ದ್ದ ಸ್ಟೋಂದ್ರಾಯ ಶಶಂಸ ಚ! 
ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತಶ್ರ ಬೂತೈೇಥ ಸೆರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ Il ೨೫ ll 
2ನ. ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಡ ವಿಷಯನು ಬೃಹಶ್ಸತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು, ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಫಿಯನ್ನು (ದೇನಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥನಇಂಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು, 


ಸಿಮಿತ್ಯತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛಃ ಸಣಯೋಸಸುರಾಃ | 
ಕುತಃ ಸಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕ೦ ವಾ ಕಾರ್ಯಮಿಹಾಸ್ತಿ ಶೇ || ೨೬. || 


26. ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೀನರುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿನಿಚ್ಛಂಶೀ ಎಂಬ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, & ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಳ್ಳುಗಳಕ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು... ಎಲ್ಳೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಆಥಾಬ್ರನೀತ್ರಾನ್ಸರಮಾ ದೂಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಿಚರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಸ್ಕಾನ್ಸ್ರಜಂ ಚಾನ್ವಿಸ್ಕಂತೀ ಗಾಕ್ಟೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೃಚ್ಛತಃ | ೨೬॥ 

27. ಆ ಸರಮೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅನನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಟೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಗುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು, 

ನಿದಿಶ್ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀಂ ಶಾಮುಸುರಾಃ ಪಾಪಚೇತಸ। | 
ಊಚಟುರ್ಮಾ ಸರನೇ ಗಾಸ್ಪ್ಪಮಿಹಾಸ್ಮಾಳಂ ಸೈಸಾ ಭವ || 26 || 

28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬುದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಓಿಸ್ಮರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಬಿಡು, 
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ಯ 





ರಾ. ಕ 
ಹಾ 


ನಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ | 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ತ್ಯಯಾ ಚರ್ಚಾಯುಗ್ಮಾಭಿಸ್ಸೇವ ಸರ್ವಶಃ ll ೨೯ || 


29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇವರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ, | 


ಸಾಬ್ರನೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೈತ್ವೆಂ ನಾ ಧನಾನಿ ನಾ! 
ಪಿಬೇಯಂ ತು ಪೆಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ || ೩೦ || 
30. ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ...ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ್ಕ ಆದರೆ ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನೆನು ಎಂದಿತು. 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೆದಾಜಹ್ರುಃ ಪೆಯೆಸ್ತತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಪಭಾವಾಚ್ಞೆ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚಿ ಪೀತ್ವಾ ತತ್ಸಯ ಆಸುರಂ | ೩೧ || 


31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ರು, 
ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ತೂ ಆಕೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 


ಪೆರಂ ಸಂನನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಸುಷ್ಟಿಕರಂ ತತಃ | 
ಶತೆಯೋಜನವಿಸ್ತಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ | ೩೨ || 


3೭. ಅಹಾ! ಈ ಹಾಲ್ಕು ಎಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿದೆ, ರುಚಿಯಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದ 
ವಾಗದೆ ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಕಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ದಾಟ ತನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರ ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, 


ಯಸ್ಯಾಃ ಪಾಠೇ ಸರೇ ತೇಷಾಂ ಪ್ರರಮಾಸೀತ್ಸುದುರ್ಜಯೆಂ! 
ಸಪ್ರಚ್ಛೇಂದ್ರಕ್ಚ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ || ೩೩ || 


33. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಣನಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಛೆ ಸರಮೆಯೇ, 
ನೀಮ ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು 9 ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ₹ “ಇಳಿದನು. 


ಸಾ ನೇತಿ ಸ್ನ ಸ್ರತ್ಯುನಾಚೇಂದ್ರ ಪ್ರಭಾನಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು | 
ಕಾಂ ಜಘಾನ ಸದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ದಿರಂತೀ ಪೆಯಸ್ತತಃ Hav || 


ಅ, ೮, ಅ,೬. ನ, ೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 293 


Mr Od ಗ್ರ ಇ ಭಜ ಸ ಸಟ ಬಟ ನಹಿ ಫಲಂ ಇ ಡ೦ ಜಪ ಪಂಡ |(ಡ್ಲ. Hr ey ತಾ ಹೆ ಹ ¥en ತ್‌ ಜರಾ ಎಂ ಜಾ ಜೆ ಕಂದಾ ಕಥಂ ae ರ್ಪಿಸ್ತ ಬದ್ದು 


14. ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ಬನು. ದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಳುಶ್ರಾ, 


ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ಧಿಗ್ನಾ ಪುನರೇನ ಸಣೀನ್ವತಿ | 


ಪದಾಸುಸಾರಿಪಡ್ದತ್ಕ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿನಾಹನಃ | ೩೫ ॥ 
15. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 


ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೆ€ ಅನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 
ಗತಾ ಜಘನ ಚ ಪಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪುನರಾಹರತ | 
10. ಆ ಪಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಿನಿಚ್ಫಂಶೀತ್ಯೇ ಉದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಐಂದ್ರಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ಗೋಸು ನಲನಾನ್ನೋಸುರಸ್ಯ ಭಟ್ಟಿ! ಸಣಿನಾಮಕ್ಕರಸುಕ್ಕೆರಸಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾಸು 
ಸತೀಸು ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರೇರಿತೇನೇಂಡ್ರೇಣ ಗಬಾಮಸ್ಸೇಷಣಾಯ ಸರಮಾ ನಾನು ದೇನಶುಫೀ ಪ್ರೇಹಿತಾ | 
ಸಾಚ ಮಹತೀಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯ ನಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನೇ ನೀತಾಸ್ತಾ ಗಾ ದದರ್ಶ | ಅಥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೀ ಪಣಯ ಇದಂ ವೃತ್ತಾಂತಿಮನಗಟ್ಛಿಂತ ಏಸಾಂ ಮಿಶ್ರೀಕರ್ತುಂ ಸಂನಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋಂತ್ಯಾವರ್ಜಿತಾಃ ಸಣೀನಾಂ ನಾಕ್ಕಾನಿ | ಅತ್ರ ತ ಯಸಯಃ 
ಸರಮಾ ದೇನತಾ! ದ್ವಿಶೀಯಾಚೆಶುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜ ಏಕಾದಶೀ ಚ ಷಟ್‌ ಸರನೂಯಾ ನಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಹಿಃ ಸಣಯೋ ದೇನತಾ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರ್ನಿ. 
ರ್ಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅಸ್ಟ್ರೇಸ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ಬೇವಶುಸೀಮಿಂಬ್ರೇಣ ಪ್ರಓಿಶಾನುಯುಗ್ಳಿ8 ಪಣಯೋ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಯೆಂತಃ ಸ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿನ್ಟ ಇತಿ ॥ ಗಳೋ ವಿನಿಯೋಗ || 


ಅನುವಾದವು... ಕಿಮಿಚ್ಛಂಶೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪುಕೋಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಸಹರಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟದ್ದರು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಫಿಯನ್ನು (ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯನ್ನು) ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ದೊಡ್ಮನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ರಹಸ್ಯಸಸ್ಸಿ ನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿಶು, ಇನ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಯಿಯು ಬಂದು ತಾವು 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಅಸುರರಿಗೆ ಕಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೂಡಲೇ 


294 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ನುಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೮. 








ನಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಇಂದ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪಣಿಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆ ಪಣಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸರಮೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಎರಡು. ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮನಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಒಟ್ಟು ಆಶು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಮೆಯು ಖಷಿಯ್ಕು ಸಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಕ್ಲಿ-ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿಗೂಳ್ಹಾ ಗಾ ಅನ್ಸೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಳ್ಟಿಃ ಪಣಯೋ ಮಿಶ್ರೀಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛಂತೀ ಸ್ರತ್ಯಾ- 
ಚಸ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦ಂ೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ__೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ._೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬ 1 


ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೧೧ || 
ಖಯಸಿಃ ೧, 4 ೫ ೭, ೯ ಪಣಯೋಜಸುರಾಃ। ೨೪, ಹಲ, ೧೦, ೧೧, ಸರಮಾ 


ದೇವಶುನೀ | 
ದೇನತಾ- ೧, 4, ೫ ೭, ೯. ಸರಮಾ। ೨, ೪, ಹಿ ೮, ೧೦, ೧೧. ಪಣಯೆ। ॥ 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 


ಟ ಗಟ 0 ol | | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಥ ೦ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ|೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ ಲ 
i | Ko | ಸರಮಾ | ಪ್ರ | ಇದಂ! ಆನಟ್‌ | ದೂರೇ | ಹಿ! ಅಧ್ಯಾ | ಜಗುರಿಃ ! ಸರಾಚೈಃ | 


| | 
ಹಾ 1 ಅಸ್ಮೆ ತಹ! | ಕಾ ಸ ಸೆರತೆಕ್ಕಾ | ಅಸೀತ್‌ | ಕಥಂ | ರಸಾಯಾಃ ಅತರಃ | ಸಯಾಂಸಿ [lll 


| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅನಯಾಗಚ್ಛೆ 9ತೀಂ'ಸರಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೆಣಿಯೋ ವಡೆಂತಿ! ಸಿರಮಾ ಸರಣಶೀಲೆ ೈತೆನ್ನಾನಿಕಾ 
ದೇವಶುನೀ.. ತಿಮಿಚ್ಛ ೦ತ್ರೀ. ಕಿಂ. ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾ ' ಸತೀದಮಸ ೬ದೀಯೆಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪಾ ನಹ | 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌ ॥: -ಆಜ್‌ಪ್ರ ಪೂರ್ವೊೋ ನಶಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಲಿ ಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಚ್ಲೇರ್ಲು*್‌ | ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯೃತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮ | ಪರಾಚೈಃ ಪರಾಂಜಿ ಪರಾಖ್ಮುಖಾನ್ಯಾವೃತ್ತಿನ - 
ರ್ಜಿತಾನಿ ಯಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಕೈರ್ಜಗುರಿರುದ್ಲೋರ್ಣಃ ! ಮಹತಾ ಪ್ರಯೆತ್ನೇನಾನಿ ಗಂತುಂ ನ ಕಕ್ಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ಗೃ ನಿಗರಣೇ | ಆದೃಗನುಹನೇತ್ಕಾದಿನಾ ಕಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ | ಪಾ, ೭-೧. 
೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ಸಂ | ತಾನೃಶೋ;ಯೆಮುಧ್ವಾ ದೊಕೇ ಹಿ | ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ ಖಲು | ಯಜ್ಞಾ! ಪರಾಚೈಃ 
ಸರಾಂಚನೈರ್ಜಗುರಿರತ್ಕರ್ಥಂ ಗಂಶ್ರೀ ಪೌರ್ಟಿಭಾಗನುನಾಲೋಕಮಾನಾ ಸತೀದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ದೂರೇಃ ಯನುದ್ವಾ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಗಂತುಂ ನೆ ಶಳ್ಯರೇ। ಆತೋ ನಯೆನೇಾಂ ಪೃಚ್ಛಾನು8 | ಹೇ 
ಸರನೋ ಕಾ ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ಮೇಹಿತಿಃ | ಕೋನಸ್ಕಾಸ್ಸರ್ಥಹಿಶೀ। ಕೋಸ್ಮಾಸು ತೃಡಪೇಸ್ಟಿತಾರ್ಥೊೋ ನಿಹಿ ತಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಸು ಕೋಳರ್ಥೋ ಗತಃ ದಧಾತೇರ್ಜಿನೋತೇರ೯ ಕ್ರಿನಿ ರೂಪಂ !! ಆಗಚ್ಛಂತ್ಯಾಸ್ಟನ 
೪ ಕೀಡೃಶೀ ಹರಿತಕ್ಕಾ , ರಃಕ್ರಿರಾಸೀತ್‌! ಯದ್ಯಾ | ಶಕತಿರ್ಗಶೃೈರ್ಥ॥ | ಸರಿಶಕನಂ ಪರಿತೋ ಗಮನಂ 
ಭ್ರಮಖಂ ನಾ ಕಂಡೈಶನಾಸೀತ್‌! ಕಥಂ ಚೆ ರಸಾಂಾಃ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನಾಯಾ ಅಂತರಿಶ್ಚನದ್ಯಾ 
ಯೋಜನಕತನಿಸ್ಲೀಣ್ಣಯಾಟ ಸಯಾಂಸ್ಕುಡಕಾನ್ನತರಃ | ಶೀರ್ಣವತೈಸಿ | ಏಶಡ್ವನ! ಅತ್ರ ಕಿಮಿ- 
ಚೈಂತೀ ಸರನೇದಂ ಪ್ರೌಿನಡಿತ್ಕಾದಿಕೆಂ ನಿ:ಕ್ತಂ ಬ್ರೆಪ್ಟನ್ಶಂ || ಥಿ, ೧೧-೨೫ || 


|| ೫ ಹ್‌ || 


ಸರಮಾ--ಸರನೆಯು | 8೦ ಇಚ್ಛೆಂಶೀ ನಿನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ಆನಓ? -. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ ?| 
ಅಧ್ಯಾ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು | ದೂಶೇ ಹಿ... ಅಕಿದೀರ್ಥವಾದುದು | | ಪರಾಚೈಃ-- ಆನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ನಡೆಯುನವರಿಂದಲೂ | ಇಗುರಿ&.... ಬಾಟಿಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಸರನೆಯೇ 1 ಅಸ್ಮೇಹಿತಿಃ.... 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು | ಕಾ-- ಏನು? | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ರೀತಿಯು | ಕಾ 
ಆಸೀತ್‌...ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿತು |. ರಸಾಯಾಃ ರಸಾನದಿಯ | ಸೆಯಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಕಥಂ. ಹೇಗೆ! ಅಶರ॥-- ದಾಟಿದ್ದೀಯೆ ? | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಮೆಯ ಏನನ್ನು ಆಖೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು ಅಶಿದೀರ್ಥಿವಾದುದು, 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುನನರಿಗೂ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ನದೆಥುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿ ಶೃವು ಏನು ೪ ಯಾನ ರೀತಿಯ ಗಮುನದಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡಿ ? ರಸಾನದಿಯ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿಬಂಜಿ ? 

English ‘Translation. 


(The Panis : With what intention has Sarama come to this place ? 


Verily the way is Jong and dificult te be traveresel by the prersevering: 


What is (he motive of your comming to us? What sort of waudoring waa 


yours ? Ilow have you crossed the waters of the Rasa ? 


290 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ ಗಂ ಟಿ ಸೂ. ಗಂಟ. 


ಸೋ FI ಚರತಿ ಸ ವ ಅ ಬ ಪಸ Th ee A 


ಹ ದರ ತಲಾ ಕಗ ಡು ತರ್‌ 


1 ವಿಶೇನನಿಷಯಗೆಳು ಡ 


ಯಾಸೃರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧತೂ ನಿರ್ವರ್ಟ್‌ವಷ್ಟು ಹೇಳದು 
ಸರಿನಾ | ಸರನೂ ಸರಣಾತ್‌ || (ನಿ.೧0-39) ತೆಸ್ಕೈಸಾ ಭವಃ | ಕಿಮಿಟ್ಟಂತೇ ಸೆರನದೆಂ 
ಪಾನಡ್ಡೂರೇ ಹೃಧ್ಯಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗನ್ಯುತೇ ನರಾಂಚಸೈರಚತೆಳ ಕಾ ತನಾಸ್ಮಾಸ್ಸರ್ಥಶಿಕಿ 
ರಾಸಿೀತ್‌ ಕಂ ಸರಿತಕನಂ | ಸರಿಶಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸರಿತ ೩ನಂಂ ಕಕ್ಕ! 3ಿಕ್ಚಃತ್ತು ಷ್ಣ ನಾನು. 
ತಳತ ಇತಿ ಸತಃ | ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಆತರ ಸಯಾಂಸೀಶಿ] ರಸಾ ಸದ ರಸಕೇ ಕಬ್ಬ 
ಕರ್ಮಣ॥ | ಕಥಂ ರಸಾನಿ ತಾನ್ಕುದಳಾನೀತಿ ಮಾ! ಜೇನರುನೀಂಬ್ರೇಣ ಸ್ರಹಿಶಾ ಹಣಿ. 


ಭಿರಸುಕ್ಕಿ! ಸಮೂದ ಇತ್ಕಾಖ್ಯಾನೆಂ | 


| ಸಃ ಸ ಬ... 


ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌--ಸೃ. ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಸೆನ್ನ ಎದೆ ಸಣ ಮಬ” ಪನ್ನ ನೆನೆಯ 


ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವುತೃತ್ತಿಯಾಗಿಜೆ, ಸರಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಿಕೆ ಜಮ ಅ ಎ ಗ ಚೆನಿಕುಡೆ 
ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ದೇವಕುನಿ ಎಂಡಭಿಪ್ಟಾ ಯನು. 

ಕಿನಿಚ್ಛಂತೀ ಸರನೇದಂ ಪ್ರಾನಟ್‌ಸರನೆಯು ನನ್ಲಿನ ನನ್ನ ಎಂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು ನಿಂದು ಅಸುರರು ಶಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಸರನೆ ಯನ್ನು ಸೇರದ? ಕೇಳಿದರು 

ದೂರೇ ಹ್ಯಧ್ಛಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗನ್ಯುತೇ॥ ಸಂಾಂಟೆಸೈರಟಿಕೊ. ಆರು ವನೆಯುಬುದಿ ವ. ನಲ್ಲಿಯ 
(ದಾರಿಯು) ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವುದು. ಜಗುರಿ ಕಬ್ಬವು ಗನ್ನು ಗತೌ. ಹೊೋಸು ಎಂಬ ಧಾತ.ವಿನಿಂದೆ ಹಿನ್ನೆ 
ನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಜಗುರಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು ಪರ ಚಂಚಸೈ ಸಂಷ್ಮುಖೈರ್ಗಮನೈಃ 
ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿನಂಸಾತ್‌.| ನರಾಂಚನ ನೆಂದರೆ ಒಂದುಸ್ಥಳನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಿಕ್ಲೊ ನಃ ಸೈಳಕ್ನ್ನಗ ಬದನೆ, 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಮುಂದಿರುನ ಪ್ರಜೀಶಕೈೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂಬಿರ್ಥಧ್ರ ವಂದಕೆ ಬೈ ದಕ, 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ನಿವಾಸಸತ್ಛಿ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಪಣಿಗಳ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಾದಿರುವ್ಟದ ಎಂದಲ್ಲದ್ದಾಯ, ಟ್ರಿ 

ಕಾ ಶನಾಸ್ಮಾಸ್ಪರ್ಥಹಿತಿಉಸೀ3... ನನ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಏನು ಕಟಕ? ಬನ ಶಾಯರಿ ಪುಡಿ ನಲ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ ? 
ರ್ಥನುಳ್ಳ ಅಣ... ಇಬ ಯ 6 ಚತ್ರ ಭಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಭಾರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ Wai ಕ psec 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು A ನರನ ಹ lsd 
ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಜಟ 4 ಸೂಯೊ ೦ ಭಧ ಭಾನ ಕಾ 
ಎರಡು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ್ಸವು (ಬಿಸಲ.) ವರಿಸು bens WSS ಹ 

ಬ್ಲ ಸೃ ಲ್ಸಟ್ಟ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪರಿಶೇತ್ಸ್ಯ ಎಂದ, ಅನ್‌, 


ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರ। ಸಯಾಂಸೀತಿ ರಸಃ ಸದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ ಕರ್ಮಣಃ | ಕಥಂ ರಾನಿ 
} | 
ತಾನ್ಯುವಕಾನೀತಿ ವಾ ಬಳ್ಳೆ ಸರಮೆಯೇ ನೀನು ರಸಾನದಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ಓತ? 
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ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು, ಶಬ್ಬಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ರಸಾ ಎಂದರೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಾಗ ಭೋರ್ಗರೆಯುನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ನದಿ 
ಬಿಂದೂ ಅರ್ಥವು, 

ದೇನಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಸ್ರಹಿತಾ ಪಣಿಭಿರಸುಕೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ಸರನೆ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾನನಿಜೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು... 
ಎಲೈ ಸರನೆಯೇ, ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರಜೇಶ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾನಕಾರ್ಯನಿರುನುದು? ಬಹಳ ಆಳವಾದುದೂ |ಆಗೂಧವಾದ 
ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರೆಯು 
ಮುಂದಿನ (3 ನೇ) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನ್ನ। | 
| | | 
ಅತಿಸೃದೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನ ಆನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸಯೊಂಸಿ |೨| 
 ಪಡಖಾಕಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದೂತೀ॥ | ಇಹಿತಾ | ಚರಾಮಿ | ಮಹಃ | ಇಚ್ಛಂತೀ | ಪಣಿಯಃ | ನಿಂಧೀನ್‌ | ನಃ | 
| | | 
ಅತ್ರಿಸ್ಕದಃ ಭಿಯಸಾ | ತತ್‌ | ನ1 | ಆನ್‌ | ಶಥಾ | ರಸಾಯಾ' | ಅಶರಂ | ಸಯಾಂಸಿ lol 
॥ಸಾಯಣಟಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯಾ ತಾನ್ಸರಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಪಣಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದೂತೀಃ ॥! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಶ್ಸಾಂಡಸಃ || ಅಹನಿಸಿತಾ ತೇಸೈನ ಪ್ರೇಸಿತಾ 
ಸಶೀ ಚರಾಮಿ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ಕಮುರ್ಥಂ! ನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಸರ್ವತೇಧಿಷ್ಠಾಹಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ಥಿಧೀಸ್ಭೃದಸ್ಪತೇರ್ಗೋನಿಧೀನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಸಶೀ ಚೆರಾಮಿ। ಕಿಂಚಾಶಿಷ್ಯದಃ (| ಸ್ಕಂದಿರ್‌ ಗತಿಕೋಸಷಣಯೋ | ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ || ಅತಿ- 
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ಸ್ವಂದನಾಡತಿಕ್ರಮಣಾಜ್ಞಾತೇನ ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನ ತೆನ್ನದೀಜಲಂ ನಃ | ಸೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಮಾಮಾವತ್‌ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಸಾಯಾ ನವ್ಯಾಃ ಸಯಾಂಸ್ಯುದಕಾನ್ಯತೆರಂ | 


ತೀರ್ಣವತ್ಯ ಸ್ಥಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪಣಯಃ-ಎಲ್ಫೆ ನಣಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಜೊತೀ__ದೂತಿಯಾದ ನಾನು | ವಃ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ || ಮಹಃ8-_ ಮಹತ್ತಾದ | ನಿಧೀನ್‌-_ಗೋರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು | ಇಚ್ಛಂತೀ-- ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತ | ಇಹಿತಾ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟು | ಚರಾಮಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. | ಅತಿಷ್ಟದಃ-. ಅತಿಕ್ರಮ 
ಪ್ರವೇಶದ | ಭಿಯಸಾ- ಭಯದಿಂದ! ಶತ್‌--ನದೀಜಲವು] ನಃ ನನ್ನನ್ನು | ಅವತ್‌-ರಕ್ತಿಸಿತು | 
ತಥಾ ಅಡೀರೀತಿ || ರಸಾಯಾಃ-ರಸಾನದಿಯ | ಸಯಾಂಸಿ-.ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅತೆರಂ--ನಾನು 


ದಾಟಜ್ದೆ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಸೆ ಪಣಿಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರ ನ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆ: ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದ 
ಭಯದಿಂದ ನದೀಜಲವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಅದೇ ರೀತಿ ರಸಾನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಔಜೇಕನೆ. 


English Translation. 


(Sarama :) 1 come; the appointed messenger of Indra, desiring, Panis 
your great hidden treasures ; through fear of being crossed the (water) helped 


us, thus 1 passed over the waters of the Rasa. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|. | 1 | 
ಕೀದೃಜ್ಪ ್ಲಂದ್ರಃ ಸೆ ಸರವಮೇ ಕಾ ದೃತೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಸರಾ 
ಕಾತ್‌ | § 
| | 
ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕೀದೃರ್ಜ 1 ಇಂದ್ರಃ 1 ಸರಮೇ | ಕಾ| ದೃಶೀಕಾ | ಯ ಸ್ಕೈ! ಇದಂ | ದೊಶೀಃ | ಅಸರಃ | ಸೆರಾಕಾತ್‌ | 


| | | 
ಆ!ಚಿ [ ಗಚ್ಛಾತ್‌ 1 ಮಿತ್ರಂ | ಏನ ['ದಧಾಮ | ಅಥ! ಗವಾಂ | ಗೋ ೯ಪತಿಃ | ನಃ । ಭೆನಾತಿ ॥೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೇಷಾಂ ನಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸರಮೇ ತನ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರಃ ಕೀದೃಕ್‌ | ಕಿಯೆತ್ಸರಾಶ್ಟಮವಾನ' | ಕಾ 
ದೃಶೀಕಾ | ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶೀ ದೃಷ್ಟಿಃ | ದೈಷ್ಟಿರೂಪಾ ಸೇನಾ ಕಿಯೆಶೀ 1 ಯೆಸ್ಕ ಜೂತೀರ್ಜೂರೀ ಶೃಮಿಪ- 
ನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರಾಕಾದಕಿದೂರಾದಸರಃ ಆಗಮಃ | ಇತಿ ತಾಮುಕ್ಟೇದಾನೀಂ ಶೇ ಪರಸ್ಸರ- 
ಮಾಹುಃ | ಏಷಾ ಸರಮಾ ಗಚ್ಛಾಚ್ಚೆ 1 ಆಗಚ್ಛತು ಚಿ ॥ ಗನೇರ್ಲೇಹ್ಯಾಡಾಗಮಃ॥/| ಸ್ಪಾಮಾ ಭವಾತಿ | 
ಭವತು | ನ ಹ್ಯೇಕಸ್ಕಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಬಹೂನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾಮಾ ಭನತು | ನೃತ್ತ್ಯನೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ಪಾಮಿಶ್ಚೆಂ ಜಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ನಿನಸ್ಸ್ಯತೇ॥ 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ದೊಶೀ॥--ದೂತಿಯಾದ ನೀನು | 
ಇದಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಪರಾಳಾತ್‌ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಸರಕ--ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು ! ಕೇದೃ ೪ .ಎಂತಹನನು?| ಕಾ ದೃಶೀಕಾ-- ಯಾನ ರೂಪನುಳ್ಳನನು? 1 ಆಜಿ 
ಗಟ್ಟಾತ್‌.- ಅವಳು ನನ್ಮು ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಏನಾ ಇನಳನ್ನು | ಮಿಶ್ರಂ-- ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ಳನ್ನಾಗಿ | ದಧಾಮು--ಹೊಂಡೋಣ | ಭ-.ನಮ್ಮ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ। ಗೋಪಿ ಒಡೆಯ 
ಳಾಗಿ | ಭಾತಿ ಆಗಿರಲಿ, 

Il ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ನಣಿಗಳು)-- ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂಥನನು? ಯಾನ ರೂಪವುಳ್ಳನನು ?(ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಈ ಸರಮೆಯು 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಇವಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಪ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದೋಣ, ನನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಒಡೆಯಳಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 

(‘The Panis 1) What is Indra like O Sarama ? What is the appearance 
of him as whose messenger you have come to this place from afar? (They 
then say to onc another:) 1.00 her approach + let us male friend with her 
and let her be tho lord of our cattle, 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಳ। || 


| 
ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 


ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಯಃ ಶಯೆಧ್ಯೈ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 





|. | | 
ನ! ಅಹಂ! 301 ನೇದ! ದಭ್ಯಂ | ದಭತ್‌ | ಸಃ | ಯಸ್ಯ | ಇದಂ | ದೂತೀಃ | ಅಸರಂ | ಪರ: ಕಾತ್‌| 
| | 
ನ!ತೆಂ!ಗೂಹೆಂತಿ! ಸ್ರನತಃ! ಗಭೀರಾಃ |! ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ 1 ಸೆಣಯೆಃ | ಶಯೆಥ್ಲೇ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಮಾ ವದತಿ | ಹೇ ಸೆಣಯಃ ತಮಿಂದ್ರಂ ದಭ್ಯಂ ಹಂತವ್ಯಮಿತಿ ನ ನೇಡ | ನ ಜಾನಾಮಿ || 
ದಭೇರಚೋ ಯತ್‌ || ಕಥಂ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದಚೆತ್‌ | ಸರ್ವಾಣ್ದಾನಾನ್ಪಭತಿ। ಹಿನಸ್ಸ್ಟೇವ | 
ದಭೇರ್ಲೇಜಟ ರೂಪೆಂ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || ಯಸ್ಯ ದೊತೀರ್ಮೂತ್ಯೈ ಹನಿದಂ ಯುಷ ಒ_ದೀಯಂ 
ಸ್ಥಾ ನಂ ಪರಾಕಾದತಿದೊೂರಾದ್ದೆ ೀಶಾದಸರಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಭೂವಂ | ಇಂದ್ರೋ ತೋ ನ ಭವತೀತ್ಯತ್ರ | 
ಯುಕ್ತಿಮಾಹ | ಸ ಸ್ರವತಃ | ಸ್ರವಣಂ ಸವ | ತಮಾಚೆರಂತಿ | ಆಚಾರಾರ್ಥೆೇ 8 ಪ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | 
ಜಸಿ ರೂಪಂ | ಸ್ಪವಣಶೀಲಾ ಗಭೀರಾ ಗಂಭೀರಾ ನದ್ಯಸ ಸಮಿಂದ್ರಂ ನ ಗೂಹಂತಿ | ನ ಸಂವೃಣ್ಣಂತಿ | 
ನಾಚ್ಛಾ ದಯಂತಿ | *ಿಂತ್ಚಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಂತಿ। ವಯೆಂ ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿಸರಾಮಃ | 
ತಸಾ ಜಹಿಂಸ್ಯ ಇತ್ಯೇನಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ | ಗುಹೂ ಸೆಂವರಣೇ ಭೌವಾದಿ೫ಃ | ತೆಸಾ ದ್ದೇ ಸಣಯಃ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೇಣ ತಾದೃಶಸೆರಾಕ್ರನೇಣ ಹತಾಃ ಸಂತಃ ಶಯಥೈೇ॥ ಶೀರ್ಣ್‌ ಸೆ [ಸ್ಟೇ 1 ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ) ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಭ್ಯಂ-ನಿನ್ಮಿಂದ ಹೆತನಾಗುನನೆಂದು! ನ ನೇಡ-- 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಡೊತೀ- -ದೂತಿ ಯಾದ ನಾನು | ಇದಂ--ನಿಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ dis -ಹೆರಾಕಾತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೂಕಸ್ರದೇಶದಿಂದ ! ಅತೆರಂ-- ದಾಟ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಯೋ | ಸ&--ಆ 
ಇಂದ್ರ ನು | ದಭತ್‌-- ಎಲ್ಲಕನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ರವತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ |. ಗಭೀರಾ8-- ಆಳವಾದ 
ನದಿಗಳು [ ತೆಂ- ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು |. ನ ಗೂಹಂತಿ-_ ಮರೆಸಲಾರವು | ಸಣಯ।--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಹತಾಃ _ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಟ್ಟವರ:ಗಿ |, ಶಯೆಥ್ಸೈ--ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| (ಸರಮೆ)--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಿರೆಂಬ ಭಯವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತಿಯಾದ ಬ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಸ ೇನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಳವಾದ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಕೆಸಲಾರವು. (ಶಡೆಯಲಾರವು) ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳ್ಳೇ 
ನೀವು ಇಂದ ದ್ರಫಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು (ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ): ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


೪, ೮, ಅ, ೬. ನ, ೫] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತ 301 


ey 1 1 ಬ ಭಾ .. | pS A i wd dk hf 4 - - 1-4 ಇ HHry 7 4 MIA RE EVITA APY ಇಂ ಗಾ ಫಿಕ್ಫ್ಗಗ ತಿ ಒಡಯ ಕರಿತದ ಹಗು 


English Translation. 


(Sarama :) I do not believe that he can be subdued; he as whosc mes: 
senger I have come to this place from afar subdues (his enemies), The 
deep rivers do not couceal him; you Panis, slain by Indra, will slcep (in 


death). 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। || 


| | | 
ಇಮಾ ಗಾನಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಸರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ಸು ಭಗೇ 


| 
ಸಶಂಶೀ | 


ದ್ದ 


| | | | 
ಸ್ತ ಏನಾ ಅನ ಸೃಚಾದಯುಧ್ಯು ತಾಸ್ಮಾಕನಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ಕಿಗ್ಗಾ [೫] 


(ತಾಕಾ 


| ಸದಸಾಳ। ॥ 
| | | 
ಇಮಾಃ | ಗಾವಃ | ಸರನೋ | ಯಾಃ | ಐಚ್ಛಃ | ಪರಿ | ದಿವ | ಅಂತಾನ್‌ | ಸು5ಭಗೇ | ಪತಂಶೀ | 


| | 
ಥಃ | ಫೇ | ಏನಾ! | ಆನ | ಸೃಜಾ | ಆಯುದ್ಲೀ | ಉತ | ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಧಾ | ಸಂಶಿ | ಕಿಗ್ಮಾ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕ್ರುಬ್ಬಾಃ ಪಣಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಸೌಭಾಗ್ಯನತಿ ಹೇ ಸೆರಮೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನ್ಸರಿ ಸತಂತೀ ಕುತ್ರ ಗಾವಸ್ತಿಸ್ಕಂತೀತಿ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂಶೀ ತ್ವಮಿಮಾಃ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯಾ ಗಾವ$ || ಸುಬ್ಬೃತ್ಯಯಃ॥ ಗಾ ಐಚ್ಛಃ ಕಾಮುಯಸೇ ತಾ ಏನಾ ಗಾಸ್ತೇ 
ಶೃದೀಯಃ ಕೋ ಯುದ್ರ್ಯಯುದ್ಧಾನ ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನತಾದವಸ್ಸಜೇತ್‌ | ನಿನರ್ಗಮುಯೇತ್‌ | 
ಸೃಜೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಅಯುಧ್ಯೀ ಯುಭೇಃ ಕ್ಲ್ಟಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾದಯೆಸ್ಸೀತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ನಣ್ಸುಮಾಸತ್ಪಾಲ್ಲ್ಯ ಬಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಂ? ಪ್ರಳ್ಯಶಿಸ್ಟರತ್ಸಂ || ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಘ್ಲಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾಯುಭಾನಿ ಸಂಶಿ! ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುದ್ಧಮಳ್ಳತ್ತಾ ಕೋ ನಾಮ ಗಾ ಆಹರತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ |! ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೈ ಸರನೆಯೇ|  ದಿನಃ--ದಮ್ಯಲೋಕದ | 
ಅಂತಾನ್‌ ಪರಿ... ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | ಪಶಂಶೀ- ಬಂದಿರುವ ನೀನು! ಯಾಃ ಇಮಾಃ ಗಾನ 
ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು| ಐಚ್ಛಃ--ಅಪೇಶ್ರಿಸುವೆಯೋ | ಏನಾ$-. ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಶ್ರೇ. 
ಸಿನಗೆ | ಕಕ ಯಾರ ತಾನೇ! ಆಯುಧ್ಯೀ- ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ । ಅವ ಸೃಜಾತ್‌--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುನರು? | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳು | ತಿಗ್ಮಾ-- ಹರಿತನಾಗಿ | ಸಂಶಿ... ಇನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


(ಪಣಿಗಳು)-ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಎಲ್ಫ ಸರಮೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು ತೂನೇ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತಾರೆ ? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಹರಿತವಾಗಿನೆ. 


English Translation 


(The Panis: These arc the cows which you, auspicious ೧.೬೯:೬111, 
coming to the oxtremities of the sky, demand. Who will give them up tes 


you without a combat ? and our weapons arc sharp. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 
| | | 
ಅಸೇನ್ಯಾ ನಃ ಪಣಯೋ ನಚಾಂಸ್ಕನಿಸವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಪಿ | 
| | | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತನಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿನ್ಗ ಉಭಯಾ ನ 


ಮೃಳಾತ್‌ || ೬ || 
| ಪೆಡಪಾಕಃ | 


ಅಸೇನ್ಯಾ | ವಃ! ಸಣಯಃ। | ನೆಚಾಂಸಿ | ಅನಿಸನ್ಯಾಃ | ಕನ್ಸಃ | ಸಂತು | ಪಾಪಿ | 
| 
ಅಧೃಷ್ಟಃ | ವಃ | ಏಶನೈ | ಅಸ್ತು | ಸಂಥಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನೇ! ಉಳಯಾ | ಸ | ಮೃಳಾತ್‌ | ೬ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1) 


ಸಾ ತಾನ್ಸಿರಾಹ|। ಹೇ ಸಣಿಯಃ ನೋ ಯುಣ್ಮಾಕಂ ನಟಾಂಸಿ ಪೂರ್ಫೋಕ್ಪಾನಿ ವಚೆಸಾಸ್ಯ- 
ಸೇನ್ಯಾಸೇನ್ಯಾನಿ | ಸೇನಾರ್ಹಾಣಿ ನ ಭನಂತಿ || ಸೇನಾಶಬ್ಬಾತ್ತ ದರ್ಹಶೀತ್ಮ ರ್ಥೇ ಭಂಚಸಿ ಚೇತಿ 
ಯೆತ್ಛತ್ಯಯೆಃ | ನ ಸಮಾಸಃ | ಯಯೆಶೋಶ್ಥಾ ಶದರ್ಥೇ | ಸಾ, ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯ್ಯುತ್ತರಸದಾಂ, 
ತೋದಾತ್ತತ್ನಂ॥ ತಥಾ ಶನ್ಫೋ ಯೆಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಸಿಸನ್ಯಾ ಇಷ್ಟರ್ಹಾಣಿ ನ ಸಂತು 
ಪರಾಕ್ರಮರಾಹಿತ್ಯೇನ || ಪೂರ್ವನಶೃತ್ಯಯೆಃ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ, ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಸ್ಥರತ್ನ 
ತಾದೃಕ್‌ | ಯಶಃ ಸಾಹೀಃ ಪಾಸಯುಕ್ಕಾನಿ ಖಲು ॥॥ ಛಂದಸೀನಸಿಸಾವಿಶೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಃ ಶಃ॥ 
ಕಂಚಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಏಶನೈ ಗಂತುಮನೃಷ್ಟೋ5ಸಮರ್ಥೋ ಸ್ತು ॥ ಜ್‌ 
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ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೇ ಶನೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತನೈ ಚಾಂತಕ್ಟ ಯೆಗಸತ್‌! ಫಾ. ೬೨-೫೧1 ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಚ ಯುಗಪದಡುಡಾತ್ರತ್ವಂ! ಶಶ್ರ ಹೇಕುನಾಹ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನು- 
ಭಯೋಭಯವಿಧಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಂಸ್ತನ್ಸೋ ದೇಹಾನ್ಭೃಹಸ್ಪಶಿರಿಂದ್ರಪ್ರೇರಿತೋ ನ ಮೃಳಾತ್‌ | ನ 
ಸುಖಯತು। ಕಿಂಶು ಬಾಧೇತ! ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಖ ಜಾಗಮಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

೫ಣಯಃ। ಎಲ್ಲೆ ಸಣಿಗಳೇ | ವ1-ನಿಮ್ಮ | ನಚಾಂಸಿ-ವಾಕ್ಳುಗಳು | ಅಸೇನ್ಯಾ-ಸೇನೆಗ್ಗೇಸೈನಿಕರಿಗೆ) 
ಅರ್ಕ್‌ನಇ/ಬ | ಶನ್ನಃ ಹಪ, ಶರೀರಗಳು | ಅನಿಸವ್ಯಾ$-- ಬಣಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದವಾಗಿ | ಸಂಕು... 
ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ)] ಸಾಹೀ॥ ನಿನ್ಮು ದೇಹಗಳು ಪಾಪಶೂರಿತವಾಗಿನೆ | ನಃ--ಫಿಮ್ಮ | ಸಂಥಾಃ--ಮಾರ್ಗವು | 
ಏತಣ್ಯ ಸಂಚರಿಸಲು | ಅಧ್ಭೃಷ್ಛಃ॥...ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಸು--ಅಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ) 1 ನ&--ನಿಮ್ಮ | 
ಉಭಯಾ-ನಾಕ್ಕನನ್ನಿಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇಹನನ್ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸ ಮೃಳಾತ್‌.... 


ಸುಖದ ಡಿಸದಿ೨ಲಿ, ( ಲ್‌ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) 
| ಭುನಾರ್ಥ ॥ 


(ಸರನೆ,)-..-ಎಲ್ಬೆ ನಣಿಗಳೇ, ಹಮ್ಮು ವಾಕ್ಕುಗಳು ಸೈನಿಕರು ಆಡುನ ಮಾತಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಬಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭೇದೃಮಾಗಿಲ್ಲ. ಓಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಪಸೂರಿತವಾಗಿನೆ. ಫೀವು ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ: 
ನಿಮ್ಮ ವಾಕೃಸ್ನಾ ಗಲಿ ಆಥವಾ ದೇಹವನ್ನೂ ಗಲಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 


Lnglish Translation. 


(Sarama :) Your words, Panis, are not in the place of armies; your 
sinful bodies will not be equal to arrows, Let your path be difficult to follow, 
let Brihaspathi show no Favour to cither (your words or your persons). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 
| | } | 
ಅಯಂ ನಿಧಿ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಧ್ದೋ ಗೋಭಿರ ೀಭಿರ್ಷಸುಭಿರ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ | 
| | | | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದನುಲಳನೂ 


ಜಗಂಥ | ೭ | 


| ಪಬೆಪಾಳೆಃ ॥ 
| \ | | | 
ಆಯಂ | ನಥ | ಸರಮೇ | ಅದ್ರೀಃಬುದ್ಧ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ಬೇಭಿಃ | ವಸು-ಭಿಃ | ನಿಂಯುಷ್ಛಃ | 


| | | 
ರಂತ | ಶಂ! ಸಬಯಃ | ಯೇ. | ಸುಃಗೋಸಾ॥ | ಕೇಕು | ಸದಂ | ಅಲಕಂ! ಆ | ಜಗಂಥ ೩ 
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ರ್ಕ ಟಂ 


ARP ATS ವ ರ ಅಜ ಪ ಮೊಟ ಸ ಟು UA ಜಿ ~ Fe ರ ಡಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ತೇ ಪುನರಾಹುಃ | ಹೇ ಸರನೇ ಅಯೆಂ ನಿಧಿರಸ್ಮದೀಯಃ ಕೋಶೊದ್ರಿಬುಧ್ಳಟ11! ಬಂಧೆ 
ಬಂಧನೇ | ಬಂಧೇರ್ವ್ರಥಿಬುಧೀ ಚ 1 ಉ. ೩-೫ ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬುಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ!! ಆದ್ರಿ 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ | ತಥಾಹೃತೈರ್ಗೋಧಿರಶ್ಟೇಭಿರಕ್ಕೈಶ್ಚ ನಸುಭಿರಾತ್ಮೀಯೆ ರ್ಥನೈಫ 
ಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ ಯೀ ಗತ್‌ | ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ಟೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಿತೀ" 
ರೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗಶಿರನಂಕೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | ಸುಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಶ್ಷಣೇ | ಆಯಸ್ಪ 
ತ್ಯಯಾಂತಾಶ್ಮ್ಮಿಷ್ಯಾತೋಲೋಸೆಯೆಲೋಪೌ || ಸುಷ್ಮು ಗೋಸಾಯಿತಾರೋ ಯೇ ಸಣಯಸ್ಸೇ ಸು 
ರಾಸ್ತ್ರಂ ನಿಧಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಪಾಲಯಂತಿ | ಕೇಕು || ರೇಕೃ ಶಂಕಾಯಂ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ ರ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಶಂಕಿತೆಂ ಗೋಭಿಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಪದನುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಾಲಿತಂ ಸ್ಥಾನಮಲಕಂ ನ್ಯರ್ಥನೇವಾ ಜಗಂಥ | 
ಆಗತವತ್ಯಸಿ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ! 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಸರನೇ--ಎಲ್ಫೈೈ ಸರಮೆಯೇ | ಅದ್ರಿಬುದ್ಛ॥-- ಸರ್ವತದ ಗುಪ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಆಯಂ ಸಿಧಿಃ.... 
ಈ ನಿಧಿಯು | ಗೋಭಿ1--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ಟೇಭಿಃ- ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ-... ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನ್ಭೃಷ್ಟಃ. -ತುಂಬಿಕೊಂಡಿಜೆ | ಯೇ ಪಣಯೆ॥...ಯಾನ ಪಣಿಗಳು | ಇಂ-ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಂಶಿ- -ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅವರು | ಸು ಗೋಸಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ] ಕೀಳು... ಗುಪ್ತವಾದ 
(ಶಂಕಾಸ್ಸದವಾದ) | ಸೆದಂ--ನನ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಲಕಂ --ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ-- ಬಂದಿದ್ದೀಯ. 

| ಛಾನಾರ್ಥ || 

(ಸಣಿಗಳು)--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಸರ್ನತದ ಗುಪ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಧಿಯು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ। 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಂಪತಶ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಯಾನ ಪಣಿಗಳು ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅನರು 
ಅದರ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಶಂಕಾಸ್ಪದನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೀನು ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥ, 

English Translation: 
(The Panis:) This treasure: Sarama, secured in the mountain ig 


composed of cows horses and riches: the Panis protect it who are good 


watchers ; you have come this lonely spot in vain, 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


ಏಹ ಗಮನ್ನ ಸಯಃ ಸೋಮುತಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೊ ಕ ಅಂಗಿರಸೋ ನನಗ್ತಾ $ | 


ತ ಏತಮೂರ್ನಂ ನಿ ಭಜಂತ ಗೋನಾನುಶ್ಸೆತದ್ದ ಚಃ ಸಣಯೋ ನನು. 
ಸ್ಸಿತ್‌ || 6 || 
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| ಸದಸಾಳ। 1 
ಜ್ನ | | | | 
ಆ | ಇಹ । ಗಮನ್‌ | ಬೆಷಯಃ | ಸೋಮಶಿತಾಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಸವ್ತಗ್ಯಾಃ | 


| 
ತೇ! ಏತಂ | ಊರ್ನಂ | ನಿ] ಭಜಂಕ। ಗೋನಾಂ ಆ! | ಏತ್‌ | ವಚಃ | ಸಣಯಃ | ನಮನ್‌ | 


ಇತ್‌ |1| ೮ ॥| 
| ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸರಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಪಣಿಯೆಃ ಸೋಮಶಿತಾಃ ಸೋಮೇನ ಶೀಶ್ಸ್ಮೀಕೃತಾಃ 
ಸೋಮಸಾನೇನ ಮತ್ತಾ8|! ಶಿ ನಿಶಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ನುಣೀತಿ 
ಪುರ್ನಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ತಾದೃಶಾ ನವಗ್ಸಾ ನನಗತೆಯೆಃ | ಯೆದ್ಬಾ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರೈಮಾಸೀ: 
ನಾನಾಂ ಮುಣ್ಯೀ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಃಸ್ಪಧ್ಯತಿಸ್ಮನ್‌ ತೇ ನನಗ್ವಾಃ | ಅನೇನ ದಕಗ್ಬಾ ಅಸ್ರ್ಯಸಲ- 
ಶ್ಲ್ಯಂತೇ | ಉಭಯವಿಧಭಾಸ್ರೇಂ5ಗಿರಸ ಯಷಯಃ ಶೇಷಾಂ ಸ್ರಥನೋ*ಯಾಸ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ಚಿ ಶ ಏಕ 
ಇಹ ಯುಸ್ಮದೀಯೋ ಸ್ಥಾನ ಆ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇಯು8॥ ಗನೇಶೃಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜಲಿಟಿ ಇತಿ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ಸ್ಟಾಚ್ಚೇರಬ ॥ ಆಗತ್ಯ ಚ ತೇ ಗೋನಾಂ ! ಗೋಃ ಸಾದಾಂಶ ಇಶಿ 
ಚೃಂದಸಿ ಸುಡಾಗನುಃ || ಗನಾಮೂರ್ನಂ ಕೆಂ ಸಮೂಹಂ ವಿ ಭಜಂತ | ವಿಭಾಗಂ ಕುರ್ಯುಃ | ಅಶ್ರಾ 
ಪೂರ್ನನತ್ಸಾರ್ನಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ |! ಅಥಾನಂತರಂ ಪಣಯೋ ಯೊಯನೋತಡ್ವಟಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಯದ್ವ್ಯರ್ಥಮಾಗತಾಸೀತಿ ಯದ್ಭಾಕ್ಯಮವೋಚತ ತಬ್ಬಾಕ್ಯಂ ತದಾ ವಮಸ್ನಿದ್ದಮಂತ। ಪರಿತ್ಯಜಂತೆ 
ಏನ ಭನಥ | ನನು ಉದ್ದಿರಣೇ | ಶತೆರಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ನುಮಾಗಮುಃ | 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಜ ರೂಪಂ | ಸ್ಪರಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸಣಿಗಳೇ) ಸೋಮಶಿತಾ1--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ |! ಸನಗ್ಬಾಃ--ನವಮಾಸದ 
ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರೂ | ಅಂಗಿರಸೆ8-.- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ! ಯಹಯ।-- ಖುಸಿಗಳು | ಆಯಾಸ! 
ಆಯಾಸ್ಸನೊಡಗೂಡಿ | ಇಹ... ಈ ಏನ್ನು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನ್‌ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಶೇ... ಅನರು | ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ 1 ಊರ್ವಂ-. ಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿ ಭಜಂತೆ... ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ! ಪಣಯೆಃ- - 
ನಣಿಗಳಾದ ನೀವು 1! ಏತದ್ದಚಿ॥-- ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು | ನಮನ್ಸಿತ್‌--ವ್ಯೃರ್ಥವೆಂದ ೨ 


ಕಿ೪ಯುಕ್ತಿ!ರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸರಮೆ)-.-ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೇ, ಸೋನುಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ, ನನನಾಸದ ಯಾಗಕರ್ನುವುಳ್ಳವರೂ, 
ಅಂಗಿರಾಸಂಭ್ಯಕರೂ ಆದ ಯಸಷಿಗಳು ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗಿಸಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು 


ನ್ಯರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ, 
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English Translation. 


(Sarma :) Excited by the Soma, the Rishis, the Angiresas of the nine 
montlh’s rite. headed by Ayasya, will come hither: Ubey will pactition this 
herd of cattle, then the Panis will retract their words, 


I ಸಂಹಿತಾಸನಾಕ। ॥ 
| | ವ 
ಏನಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈವ್ಯೇನ 


| | | | 
ಸ್ಪಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೀ ಗವಾಂ ಸುಭಗೇ 
ಭಜಾನು || ೯ || 


|| ಸದಸಾಠ। 1 
| | | | 
ಏನ | ಚ| ಶ್ವಂ। ಸರಮೇ ಆ5ಜಗಂಥ | ಸ್ರ; ಜಾಧಿತಾ | ಸಹಸಾ | ದೈ ಕಸೆ | 


ಸ್ಪಸಾರಂ | ಶ್ಸಾ | ಕೃಣನೈ | ಮಾ| ಫುರ। | ಗ: | ೪6 | ಕೇ ಗೆನೊಂ | ಸುಭಗೇ | ಭಜಾನು 11೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಯ್ಕೆನನುಕ್ತೇ ಸತಿ ಸಣಯೆಃ ಪುಣಯನಾಕ್ಯಮಾಹುಃ! ಹೇ ಸರಮೇ ಕಂ ದೈವ್ಯೇನ ಬೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಹಸು ಬಲೇನ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಯಥಾ ಶಥಾ ನಲಪುರಂ ಸ್ಪಾಸ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಗಾ ದೃಷ್ಟ 
ಪುನರಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇನ ಪ್ರಹೀಡಿತಾ ತೃಮೇನಂ ಚೇದಾಜಗಂಥ ಆಗತನತ್ಯಸಿ || ಬಕಬ್ಬಶ್ಲೇದರ್ಥೇೇ I 
ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂಶೇಶಿ ಶಿಜೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ 1 ಗನೇರ್ಲಿಟ ಭಲಿ ರೂಪಂ! ಸಹ ಸುಸೇತೃತ್ರ 
ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸೆಃ | ತಿ ಚೋದಾತ್ತಿನತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಲಿತ್ಸ್ಯರಃ || ಕರ 
ತ್ಸಾ ಶ್ಪಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ಕೃಣನೈ | ಕರನೈ | ಸಮೂಹಾಸೇಶ್ಚೈಕವಚಸನಂ। ತ್ವಂತು ಪುನರ್ನಾ ಗಾಃ! 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ | ಅಸಿ ಶರ್ಹಿ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸರನೇ ತೇ ಫೈದೀಯಾನಾಂ ಗನಾಂ ಸಮೂಹಂ 
ಸರ್ವತಾದಪಗಮಯ್ಯ ಭಜಾಮ | ತ್ವಂ ಚ ವಯಂ ಚ ನಿಭಜಾಮ | ವಿಭಾಗಂ ಕರನಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ಕ| 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ತ್ಸಂ--ನೀನು | ದೈನ್ಳೇನ ಸಹಸಾ ಜೇನಘಾಸಂಒಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರಜಾಧಿಕಾ--ನಿರ್ಬಂಧಿತಳಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ಪಸಾರಂ- ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣನೈ... ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀನೆ | ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | 
ಮಾ ಗಾಃ ಹೋಗಬೇಡ | ಸುಭಗೇ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಸರನುಯೇ | ಕೇ. ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಗವಾಂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಾಮ.-.. ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ, 
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Il ಭಾನಾರ್ಥ || 

(ಪಣಿಗಳು)-ಎಲ್ಛೆ ಸರಮೆಯೊ ನೀನು ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಭಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಡ. ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಎಲ್ಸಿ ಸರಮೆಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. (ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ) 

English Translation: 

(The Panis You have indeed come hither, Saramit, constrained by 

divine power; we will make you our sister, clo not return, we will share thu 


cullle wilh you, suspicious one, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ ಗ 


| | | ; 
ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ಯಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವನಮಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ಛ 
ಘೋರಂ | 


| | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮನೇ ಅಚ್ಛದಯನ್ಯದಾಯಮಪಾತ ಇತ ಪಣಯೋಃ 


ವರೀಯಃ ॥ ೧೦ || 


| ಫದನಾಕಃ ॥ 


| | 
ನ| ಅಹಂ | ನೇಡ | ಭ್ರಾತೃ $ತ್ಸಂ | ನೋ ಇತಿ | ಸ್ವಸೃ$ತ್ವಂ! ಇಂಸ್ರಃ | ನಿಮಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಚೆ | 
ಘೋರಾ | 


| 
PL | ಹೋ ಅಚ್ಛದಯನ್‌ | ಯತ್‌ | $e ಗ ಆಕ | "ಇತ | ಸಣಯಃ | 


ಭಾನ ಅಧಾ ಇ0ಸಾ 


ನರೀಯೆಃ | ೧೦ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಾ ತಾನ್ಪತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ। ಹೇ ಸಣಯಃ ಅಹಂ ಬ್ರಾಶೃಶ್ಚಂ ನ ನೇಣ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ಕಥಾ 
ಸ್ಪಸ್ಫತ್ಸಂ ಚೆ ನೋ ಮೇದ! ಸೈನ ಜಾನಾಮಿ | ಕೇ ಜಾನಂತಿ! ತಾನಾಹ | ಇಂದ್ರೋ ಘೋರಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಾ ಅಂಗಿರಸೆಶ್ನ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾಜಿಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಂ 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಭ್ರಾಸ್ಮವಂ ॥ ಅಯೆ ಹಯೆ ಗತೌ | ಲಜ' ರೂಸಂ| ಶದಾಮೇ ಮುದೀಯಾ ಗೋಕಾನಾ 
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PN ಗದ ಬ ಖಿ ಅ ರಾ ಇತ ಜೆ ಭಾ ಚಾ 


ಯುಸ್ಕಾಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಜಯ ಅಚ್ಛದಯ. | ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾಚ್ಭಾದಯಿಂತಿ | ಛದ ಆಸನಾರಣೇ ॥ ಅತಃ ಕಾರಣಾದೈೇ ನಣಯಃ ನರೀಯ ಳರುತೆರಂ ಗವಾಂ 
ನೃಂದಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಪೇತ | ಅನೃತ್ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತ | ಯಣ್ಣಾ | ನರೀಯಃ ಪ್ರಭೂತಮತಿದೂರಂ 
ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತ॥ ಇಕ! ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲೋಟಿ ರೂಸಂ ನರೀಯಃ | ಉರಿಕಟ್ಟುದೀಯಸುಸಿ ಪ್ರಿಯ- 


ವರಾದೇಶಃ | 
ಸ್ಥಿರೇತ್ಛಾದಿನಾ | || ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ) ಅಹಂ--ನಾನು| ಬ್ರಾಶೃಿಶ್ಸಂ--ನನ್ನೊಡನಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭ್ರಾಶೃಸಂಟ:ಧವನ್ನು | 
ನ ನೇದ ಅರಿಯೆನು | ಸ್ಪಸೃಶ್ಚಂ--ನಿನ್ಮೊಡಫಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಧವನ್ನು (ನೋ. ಆಯೆ! 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ಹೋರಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೆಂಕಂಕದ | ಅಂಗಿರೆಸಶ್ನ ಎ ಆ:ಗಿರಸ್ಸು ಗಳಗ I 
ನಿಮೆ! ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | ಸಣಯ!... ಎಲ್ಛೆ ನಣಿಗಳೇ |! ಯೆಶ್‌ಯಾನಾಗ' ಅಯಂ - 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗ | ಗೋಳಕಾನಾಃ-- ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ । ಮೇ...-ನೆನ್ನ ಸಂದ-ಧಿಗ್ಗಟಸದೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು! ಅಚ್ಛದಯನ್‌ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅಕೆಃ-- ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪೈಗೇರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು | ವರೀಯೆಃ--ದೂರಜೇಶಕ್ಕೆ | ಅನೇಶೆ... ಹೊರಟುಜೋಗಿರಿ, 


Il ಛಾನಾರ್ಥ || 


(ಸರಮೆ) ಎಳ್ಳ ಸಣಿಗಳ್ಳೇ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಬಯಸುನ ಭ್ರಾತೃಸಂಟಂಧನನ್ನ ಗಲ ಆಥವಾ 
ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಗಲಿ ಏನೆಂದು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಇಂದ್ರನೂ, ಶಶ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದೆ ಈಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳ ಈ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ನಣಿಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಅಗಲೇ ಗಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಿಳಾಡ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸ್ರದೇಶನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 


English Translation: 


(Sarama :) I recognize nol fraternity nor sisterhood ; Indra andl the 
terrible Angirasas know (my kindred); my (masters) desiring the caile ೧೪೧೯. 
shadowed (your habitation) when 1 camu ; depart hence, Panis, twa distant 


(spot). 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 


| | | 
ದೂರಮಿತ ಸಣಯೋ ನರೀಯ ಉದ್ದಾ ಫೋ ಯಂತು ಮಿನಕೀರ್ಯಕೇನ | 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದಸ್ಸಿಗೂಳ್ಳಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಯಸಯಕ್ಸ 


| 
ನಿಪ್ರಾಃ | ೧೧ || 
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VE BATT bh aarti MRA FS AE WE A EE A NE er IS Me ALP re ದ್ನ ಕಟ ಬೊ ಎತ CNS ey ಟಗ 


| ಪಜಖಾಳೆಃ | 
ದೊರಂ | ಇತ | ಸೆಳಿಯೆಃ | ಟಟ | ಉತ್‌ | li | ಯೆಂಶು | ಮಿನತೀಃ | ತೇನ 


ಬೃಹಸ್ಸಃ | ಯಃ! ಅನಿಂಡೆತ್‌ | ನಿ5ಗೊಳ್ಳಾಕ | ಸೋಮಃ ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯಷಯಃ | ಚ| ನಿಸ್ರಾಃ!| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಜೇ ಪಣಯಃ ಯೂಯಂ ನರೀಯ ಉರುತರಂ ದೂರಂ ದೂರಣಜೇಶಮಿಶೆ | ಗಚ್ಛತ | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾವ ಯಶೇನ ಸತ್ಯೇನ ಮಿನತೀರ್ಮಿನಶ್ಕೋ ದ್ವಾರಸ್ಯ ಸಿಭಾಯೆಕಂ ಪರ್ವತಂ 
ಓಂಸತ್ಕೋ ನಿಜಾರಯಂತ್ಯ ಉದ್ಯಂಕು | ಶಸ್ಮಾದುದ್ಧ ಚ್ಚಂತು | ಯೆದ್ದಾ1 ಮಿನಶೀ॥॥ ವೃತೃೈಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಶ ॥ ಮೀಯಮಾನಾ ಯುಸ್ಮಾಭಿರ್ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಗಾನಃ॥ ಸುಬ್ಬ್ಯಕ್ಯಯಕ ॥ ಗಾ 
ಬಶೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಂತನ್ಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಾಯೇನ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಯಾದಯೆ ಉದ್ಯಂಶು | ಸರ್ವತಾದುದ್ಧ. 
ಮಯೆಂತು | ನಿಗೂಢಾ ನಿಶರಾಂ ಸ್ಥಾಸಿತಾ ಯಾ ಗಾ ಬೃಹಸ್ಪಕಿರನಿಂದತ್‌ ಲಸ್ಸ್ಯಶೇ ತಥಾ ಸೋಮ- 
ಸ್ಲದಭಿಸವಳಾರಿಣೋ ಗ್ರಾನಾಣಕ್ಸ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯಸಯೋತಂಗಿರಸೆಕ್ಸ ಲಸ್ಸ್ಯಂಶೇ ॥ ನಿದ್ಲೃ 
ಲಾಭೇ ಕೌದಾದಿಕಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಛಿಟ್‌ ಇತಿ ಭವಿಸೃದರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಶೇ ಮುಚಾಡೀ- 
ನಾಮಿತಿ ಸುಮಾಗಮ॥ ॥ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಸಣಯಃ।--ಎಲೈ ನಣಿಗಳೇ 1 ನರೀಯೆಃ ದೊರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ದೂರಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ | ಇತ... 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿಗೂಢಾಟ--ಅಡಗಿರತಕೃ |. ಯಾಃ ಯಾನ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ8--ಬ್ಬಹ 
ಸ್ಪಕಿಯು | ಅನಿಂದತ್‌-.. ಹೊಂದುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ! ಸೋಮಃಸೋನುನೂ | ಗ್ರಾನಾಣಿಕ-- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ನಿಪ್ರಾ8-..ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ || ಯಹಷಯೆಃ- ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳೂ ಹೋದುನರೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಬತೇಸ- ಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ಮಿನಶೀ॥--ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಉದ್ಯಂತು- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆ)-.ಎಲ್ಫೈ ಸಣಿಗಳ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ, ಈ ಗೋವುಗಳು 
ಬಂಭಕನಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಅನಂತರ ಇನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ಸೋಮನೂ, ಗ್ರಾವಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊಂದಲಿ, 


English Translation 


Go hence; Panis, to a far-off distant {spot), Jet the cattle come forth 
in due order, bursting through (the door) the concealed cattle which Brihaspa- 
(hi, the Soma, the grinding stones and the wise Rishis have found. 
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ನಾ. 








ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಲಾರಾ 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ ನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ರತೇ | ಜುಹೂರಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚಿ | ಬೃಹಸ್ಸ-' 
ತೇರ್ನಾಚಿಸ್ಟತಿತ್ವಾವ್ಸೃಹಸ್ಪ POS ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕೆದಾಚಿದಸ್ಯ ಕಿಲ್ಪಿಷ- 
ಮಸ್ಯಾ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಅತ ಏನ ಸೆ ಏನಾಂ ಪರ್ಯೆತ್ಯಾಶ್ಸೀತ್‌ | ಅನಂ- 
ತರಮಾಡಿತ್ಯಾದೆಯೋ ದೇವಾ ಮಿಥೋ ಗ ನು. ಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಬ್ಬಹಸ್ಸೆ- 
ತಯೇ ಸ್ರಾಡುರಿತಿ | ತಡೆತ್ರೆ ವರ್ಣಶೇ 1 : 


ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಹೆಸರು. ಈ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ಸಹೆ ವಾಚಿಸ್ಪ ತಿ ಎಂದರೆ  ವಾತ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಾಗಭಿಮಾನಿಡೇವಿಗೆ ಜಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಇ ಗ್ಹೇನಿಯು 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಗೂ' ಭಾರ್ಯಿಯೆಂದಾಯಿತು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ ) ಹೆಸ್ಟ ತಿಯ ಪಾಸವು ಈ ನಾಗ್ಗೇನಿಯ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ನ್ನ ಯಾದ ಈ ವಾಗೆ ್ಸನಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ವಾಗ್ಗೇವಿಯ ಪಾಪ ಸವನ್ನು 
ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವಳ ಸತಿಯರ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದರು. ಈ ನಿಸಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


 ತೇತವದನ್ನಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಜುಹುರ್ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೃಷಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ 
ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ನಾಮ ನಾ! ಷಸ್ಕೀಸಪ್ಪ ಕಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸೆಂಚೆ Wit | ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ತೇ5ವದನ್ನಪ್ತ' 'ಜುಹೊರ್ಬ್ರ್ಯಹೆ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ದ್ವ- 
ನಾಭಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || | 


ಅನುವಾದೆವು--ಶೇಳಂವದೆನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ನ ಕಪು ಒಂಭತ್ತ ತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ಕನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳಿರು ವವು, ಈಸ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೆತ್ರಿ ಯಾದ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿನಿಯು 
ಖುಹಿಕೆಯು ; ಅಥವಾ: ಆಜ. ಎಂಬ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನು ಖಸಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಸು ಸಿ ಪ್‌ಛಂಡಸ್ವವು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ತೇಂವಡ್ಸ್ಟ .ಜುಹೂಬಕ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಧ್ವನಾಭಾ 
ವೈ ಶ್ವದೇವಂ ಹ್ಯ ನುಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ" 
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ಲಾ ಗ್‌ [es re a i MNT ಕುರುಡ Ce rg NL ದಂಗ 5 1 ಓ.. .. 0 MIN ಗಾ 


ಸೂಕ್ತ್ಮ--೧೦೯ 
ಮಂಡಲ.- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೧೦೯ |! 
ಅಸ್ಸ ಕ-..೮. | ಅಧ್ಯಾಯ-೯ | ನರ್ಗ--೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಕೇ..೩ 1 

| ಯಸಿಃ ಎ. ಜುಸೂರ್ಬಯ ಕಾಯೋ ೯ಸಾಭಾ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ॥ 
ಜೀವತಾ...ನಿಶ್ಚೇಜೇನ1॥: | 

॥ ಛಂದ...೧.೫, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಹ, ೬. ಅನುಪ್ಪುಖ್‌ | 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| | | | 
ತೀನದನ್ಪುಥಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಿಲ್ಬಿಷೇ:ಕೂಪಾರಃ ಸಲಿಲೋ ಮಾತರಿಶ್ವೂ | 
ಸ | ಸೊ ಸ 
ಒೀಳುಡರಾಸ್ತೆಪ ಉಗ್ರೋ ಮಯೋಭೂರಾಪೋ ದೇನೀಃ ಪ್ರಥಮಜಾ 


ಬತೇನ Il a Il 


I ೫ದಖಪಾಳಃ || 


ಫೇ | ಅವವನ್‌ | ಪ್ರ ಸಪ್ರಥಮಾಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಲ್ಸಿ ಹೇ | ಆಳೂರ! | ಸಲಿಲ। ನೂತೆರಕ್ದಾ | 


ನೀಳು5೫ರ11 ತನ | ಉಗ್ರ8 | ಮಯ ಭೂಃ | ಆನೇ | ದೇನೀಃ! ಪ್ರಥಮ್ಮಚಾಃ | ಬುತೇನ 1೧ | 


| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ಜುಹೂರಿಶಿ ವಾಗ್ದುಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚ| ಬೃಹ- 
ಸ್ಪಕೇರ್ನಾಚಸ್ಪತಿತ್ಛಾದ್ಛೃಹಸ್ಸತೇರ್ಜುಜೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕದಾಚಿಬಸ್ಯ ಶಿಲ್ಳಿ ಮುತ್ಯಾ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ರೂಪೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ಟೇ | ಅತ ಏವ ಸ ಏನಾಂ ಸರ್ಯತ್ಯಾಶ್ಷೀತ್‌ | ಅನಂತರಮಾದಿತ್ಯಾನಯೋ 
ದೇನಾ ಮಿಥೋ ನಿಚಾರ್ಯ್ಯೈನಾನುಕಿಲ್ಸಿಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನರ್ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ಪ್ರಾದುರಿತಿ। ಶದತ್ರ 
ನರ್ಣ್ಯತೇ | ಸ್ಪಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಸಿಸೇ || ಸಸ್ಕೀಸಮಾಸ। |! ಸಮಾಸಸ್ಟೆರಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಕಿಲ್ಬಿಷೀ ಪಾಪೇ ಜುಹೂರ್ದೌಭಾಗ್ಯರೂಪೇ ನಿಷಯೇತನದನ್‌ |! ನಿಷ್ಕೃ- 
ಕ್ಯುಸಾಯಮನೋಚನ್‌ ॥ ವಕಾರಪರತ್ಸಾದತ್ರ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಾಭಾನಃ | ಕೇ ತೇ 1 ಅಕೂಸಾರಃ | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಆದಿಶ್ಯೋ$ಪ್ಯಳೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಪಾರೋ ಭನತಿ ದೂರಸಪಾರಃ | ನಿ,೪..೧ರ೮ | ಇಕಿ | 
ಅಕುಶ್ಸಿಶಸಾರೋ ಮಹಾಗತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಸಲಿಲೋತಟ್ಟೇನತಾ ನರುಣೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ನಿೀಳು- 
ಹರಾ8॥ ಹರತೇರಸುನಿ ರೂಪಂ ಹರ ಇಫಿ | ಹರತಿ ನಿಸಾಶಯೆತಿ ತನಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜಃ | ಸೃಭೂ. 
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ತತೇಜಸ್ಕೆಃ | ತಸ | ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ || ತಸೆಸಾ ತಾಸನೇನೋಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣೋನಗ್ಗಿರ್ಮಯೋ- 
ಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಕ ಸೋಮೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪೆಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಖತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ 
ಬ್ರಹ ಥಮಜಾ ಆದಿತ ಏನೋತ್ಸಾದಿತಾ । ಏತ ಉಸಪಾಯೆನುಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಮಹ್ಯ ಕಾರ- 


ಯೆನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಆನತ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕೂಪಾರ8- ಅನಂತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ | ಸಲಿಲ&- *ಬ್ಬೇವತೆಯೂ (ನರುಣನೂ) 
ಮಾಕರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವೂ | ನೀಳುಹರಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತಪಃ ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಉಗ್ರಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯೂ | ಮಯೋಭೂೊಃ॥ -. ಸುಖದಾತೃ ವಾದಸೋಮನೂ | ಖತೇನ-- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾದ ಬ sa ಪ್ರಥಮಜಾಃ- ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ದೇವೀಃ ಆಪಃ ದಿವೃರೂಸರಾದ 
ಉದಕಗಳೂ a ಮುಂತಾದ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ ತೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ | ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಬಿಷೇ... 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಪಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನು | ` ಅವದೆನ್‌-- ವಿವರಿಸಿದರು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಂತರಹಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಬ್ಬೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ್ಕೂ ವಾಯುವೂ, ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ವಿಯೂ, ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸುಖದ: ತೃವಾದಸೋಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದಿವ್ಯರೂಸರ£ದ ಉದಕಗಳೂ, ಇನರೇ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಬ ್ರಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪಾಸದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. 


‘English Translation 


These spoke first about. Ri s sin, the boundless (sun), the water- 
god (Varuna), the wind ‘god (Vayu), the fierce, wide-consuming fire, the 
source of happiness, (Soma), the divine waters, the first-born sons of the 


truthful {Brahrna). 
| ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೇ€ನದನ್‌ ಬ್ರ ಹೃಕಿಲ್ಸಿಷೇ -ಬೃಹಸ್ಸಶೇಃ ಕಿಲ್ಬಿಷೇ ಪಾಸೇ ಜುಹೂರ್ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಹೇ ವಿಷ- 
ಯೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಹ [| ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಯ ಪಾಪವು ಅನನ ಸ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂದೇನಿಯ ದೌಭಾ ೯ಗ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ 'ಪತಿಯಿಂದ ಪ ನಂಕೃಕ್ತಳಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ನಂದು ಹೇಳಿದೆ. .ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು. ಬಂದರೆ ಪೈಥಮಾಃ- ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಅವರು ಯಾರು ಯಾರು 
ಎಂದರ್ಕೆ 

'ಆಕೂಸಾರ।-ಆದಿತ್ಯೋ5ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಪಾರೋ ಭವತಿ ಡೊರಪಾರಃ (ನಿ. ೪- -೧ಿ೮) 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ: ಅಕೂಣಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ: ಈ `ಅದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ಖು 
ಪಶ್ಚಿ ಮಕ್ಕೆ ) ಸಂಚರಿಸುವನಾಡ್ಡ ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, : 
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ಸಲಿಲಕ--ಸಲಿಲಃ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿಯಾದ ವರುಣನು, 


ಮಾಳರಿಕ್ಳಾ- ನಾಯುವು; ಯಾಸ್ಕಗು-ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾಶರ್ಯೆಂತರಿಗ್ಲೇ ಶ್ಚಸಿತಿ ಮಾಠ- 
ರ್ಯೌಾಶ್ಚನಿತೀತಿ: ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು (ಫಿ: ೭-೨೬) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಟೇಗನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ನೀಳುಹರಾಃ ತಪ ಉಗ್ರಃ--ಹರತಿ ನಿನಾಶಯೆಶಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇೇಜ| ಸ್ರಭೂತಕೇಜಸ್ಥಃ | 
ತಪಃ ತಪಸಾ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣೋಗ್ಲಿಃ | ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ಬಹಳ ಕೀಕ್ಷ್ಣಸ್ವಭಾವದವನಾಧ್ವ ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀಳುಹರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಫಿರ್ದೇಶಿಸುನುದು. 


ಮುಯೋಭೂಃ- ನುಯ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನನು ಎಂದಕೆ ಪಾನಮಾಡು 
ನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನು, 


ಆಪಃ ದೇನೀಃ ಪ್ರಥಮುಜಾ ಯತೇನ-- ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಆದಿತ ಏನ ಉತ್ಪಾದಿತಾ 
ದೇವ್ಯಃ | ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿದೇವತೆಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕ 
ನನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶೈಕಿಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. “ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಾಸನ್‌ ಸಲಿಲನೇವ* “ಅಸೋ 
ಬಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌* “ಅಸ ಏನ ಸೆಸರ್ಜಾದೌಗ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಳು, 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಫಿರ್ದಿಸ್ಟ ಉದ ದೇನವತೆಗಳಾರೆಂದಕೆ... 
ಆದಿತೃ, ವರುಣ, ನಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೋನು, ಅಬ್ಬೇನತೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಪಾನರೂಸವಾದ ಅನನ ಪತ್ನಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 


ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಜೋಸಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪುನಃ ಒಪ್ಬಿಸಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳುಖ್ರಾ ಯನು, 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 
| | | | 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಹೃಣೀ. 
ಯಮಾನಃ | 


| | | | 
ಅನ್ವರ್ತಿತಾ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದಗ್ಲಿರ್ಹೋಕಾ ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾ ನಿನಾಯಗ॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦. ಆ. ೯. ಸೂ, ೧೦೯, 
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| ಸದಸಾಠ। || 


| 
ಸೋಮಃ | ರಾಜಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಜಾಯಾಂ | ಪುನರಿಕಿ | ಪ್ರ | ಅಯಚ್ಛತ್‌ ಅಜೃಜೇಯ- 
ಮಾನಃ | 
| 
ಅನು ಅರ್ತಿಕಾ | ನರಂ | ಮಿಶ್ರಃ 1 ಆಸೀತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಹಸ್ತ್ವ5ಗೃಹ್ಯ | ಆ! ನಿನಾಯೆ!೨॥॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ಪಢನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾಹೃಣೀಯೆನಾಣಿಃ | ಸಾಸಾಪಗಮನೇ ನಾಲಜ್ಜ ಮಾನ! | 
ಸಂಸ್ತಾನೇನಾಮಕಿಲ್ಫಿ ಸಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತೆಯೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ತತೋ ವರುಣೋ - 
ನ್ಪರ್ತಿಕಾ!| ಯತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಫ್ಯಣಾಯೊಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಕ ಫೃಜಿ ರೂಪೆಂ॥| ಸೋಮುನುಸು. 
ನೋಡಯಿತಾಸೀ3 ! ಸರ್ವಥಾ ತ್ವಂ ಪರಿಗೃಹಾಣೇಶಿ ದಯಾನುಕಾರ್ಷೀತ" | ತಥಾ ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ! 
ಅನಂತರಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಞಾತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕೋ ನಾಗ್ನಿರ್ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ 
ಕಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿನಾಯೆ | ಆಸೈಸೀತ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಸ್ತಗೃಜ್ಯ | ಸಿಶ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ 
ಸಾಣಾವುಸಯಮನೇ | ಹಾ.೧-೪-೩೬1 ಇತಿ ಹಸ್ಸಕಬ್ಬಸೈ ಗಶಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗೃಹಿಜಾ ಸಮಾಸೇ 
ಲ್ಯಪ್‌ 1 ಏಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂಜಿಸಃ | ಯಜ್ಪಾ | ಹಸ್ತಶಬ್ಬಾಶ್ಸರಸ್ಯ ಗೃಹೇಶ್ಛಾಂದಸೌ ಸಮಾಸಲ್ಕಸೌ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆಡ! ಸೋಮಃ - ಸೋಮನು | ಅಹೃಣೀಯ | 
ಮಾನಃ- ಜೋಷನಿನೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ 1 ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೂಂ-.. ಬ್ರಹ್ಮ ಪತ್ನಿಯ ಇದ 
ಜಹೂಡೇೇನಿಯನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌-.. ಅನಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸಿದನು |] ವರುಣ... 
ನರುಣನು | ಅನ್ಫರ್ಶಿತಾ...ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌... ಆದನು | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ ಅನುನೋದಿಸಿದನು | ಹೋಶಾ--ಹಜೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿ! ಅಗ್ನಿಯು | ಹಸ್ತಗೃಹೈ... 


ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಆ ನಿನಾಯೆ--ಕಕೆಕಂದನು. 
Il ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ಬೋಸ ನಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸೇತೋಚವು ಇಲ್ಲನೆ ಬ್ರಶ್ಮ್‌ಸತ್ಸಿ 
ಯಾದ ಚುಹೂವನ್ನು ಕಿರುಗಿಯೂ ಅನಳ ಹನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು, ವರುಣನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವ, ಕಿಬ9ಯ್ಯ 
ನಾದನು, ಮಿತ್ರನು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನಾದನು, ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಕೆಕಂದನು. 


English Translation, 


First, the royal Soma, without being ashamed, rstored Brahms wife 
(to Brihaspati), Varuna was the inviter, and Mitra, Agni as the ministrant 
priest taking her by the hand, led her (to her husband), 
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4rd |«. maw ಹ ಡು - 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


ಜಸ ಸ್ತೀನೈನ ಗಾ ಹ್ಯ ಅಧಿರಸ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೇಯನಿುತಿ ಚೇದವೋ ಚನ | 


ನ ದೂತಾಯ ಮ ತಸ್ಪ ಏಷಾ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರ 0 ಗುಪಿತಂ ೫ ತ್ರಿ ಯಸ್ಯ Ha Il 


| ಸದೆಸಾಶ। || 


| [ 
ಹಸ್ತೇನ | ಏನ! ಗ್ರಾಹ್ಯಃ! ಆಧಿ! ಅಸ್ಕಾ8 |! ಬ್ರಹ್ಮಃಜಾಯಾ | ಇಯೆಂ | ಇಶಿ1 ಟೆ! ಇತ್‌ | 


ಆನೋಚನ್‌ | 
| | | A 
ನ! ದೂತಾಯ! ಪ್ರ5ಹ್ಫೇ | ತಸ್ಲೇ! ಏಷಾ! ಕಥಾ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಗುಸಿತಂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ॥೩॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ದೇವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮೂಚುಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸ್ಕಾ ಆಧಿ: 1 ಆಧೀಯೆಂತ ಆಭರಣಾನ್ಯತ್ರೇ- 
ತ್ಯಾಧಿಃ ಶರೀರಂ! ಉಸಪಸರ್ಗೇ ಘೊ 81 ಹಾ, ೩.೩-೯೨ | ಇತಿ ಶಿಪ್ರತ್ಯಯ॥॥ ಆಸ್ಯಾಃ ಶರೀರಂ 
ಹಸ್ಸೇಸೈನ ಗ್ರಾಜ್ಯೋ ಗೃಹೀತನವ್ಯಮೇವ | ಫುನಸ್ಸೇ ದೇವಾ ಜಾರ್‌ ್ರಿಹ್ಮಜಾಯೇತೈ (ನಾ- 
ನೋಚನ್‌ |! ಅನಾದಿಸುಃ/ ಚಶಬ್ಬಶ್ಲೇದರ್ಥೇ | ಅಶ ಏನ ಸಿಸಾತೈರ್ಯ್ಯದ್ಯ ಕಳ ತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಃಟಿ! ಲುಳಿ ಬ್ರುವೋ ನಚಿಃ | ಅಸ್ಯತಿನಕ್ಷಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ65- 
ಸಶಿ ಚ್ಲೇರಜಾಣಜೀಶ8 1! ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗವು! | ಅಡಾಗನುಸ್ವರಃ ! ಇದವಧಾರಣೇ | ಏಷಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಫುರಾ ಪ್ರಜ್ಯೇ॥ ಹಿ ಗತೌ ನೃಜ್ನೌ ಚೆ! ಕರ್ಮಣ್ಕೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತುಗಭಾವ- 
ಶ್ಛಾಂದೆಸ8 | ಜಾದೃಟನೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ನಕಸ್ಮ ನಿಢೇರನಿತ್ಯ ತ್ಯಾಡ್ಗುಣಾಭಾನಃ | ಉಡಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೊೋ 
ರ್ಯೇಣಿ ಇತಿ ಸುಪಃ ಸೃರಿಶಶ್ಥೆಂ! ಪ್ರಹಾರ ಫಂಡಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ಯೇಷಣಾರ್ಥ್ಧಂ ಪ್ರೇನಿತಾಯ ಬೂತಾಯಿ 
ತಥಾ ನ ಶಸ್ಸೇ! ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನ ಪ್ರಳಾಶಯಶಿ॥ ಶಿಷ್ಮತೇರ್ಲಿಟ ಪುಳಾಶನಸ್ಸೆಯಾಖ್ಯಯೋಳ್ಸ | 
ಪಾ, ೧-೩-೨೩ | ಇತ್ಕಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಶ್ಲಾಫಯ್ನಜ್‌ಸ್ಸಾಶಪಾಂ! ಪೂ.೧-೪-೩೪ | ಇತಿ ಡೊತಸ್ಯ 
ಸೆಂಪ್ರಜಾನಸಂಜ್ಞಾ ॥! ತತ್ವ ಡೈಷ್ವಾಂತ8 1 ಯಥಾ ಶತ್ರಿಯಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞೋ ಗುಹಿೆಂ ರಕ್ಷಿತೆಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ರಾಜ್ಯಂ ಶತ್ರನೇ ಯಥಾ ನ ಸ್ಪಕಾಶಯೆತಿ ಶದ್ಧದಸ್‌ೌ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಯಯಕ್ಷೆ ತಯಾ ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಂ ನ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಶೀ | ಇದಾನೀಂ ತು ತದ್ರಾಹಿಕೈೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾಸೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಾಯೈನೇತೈಬ್ರುನನೀ || 


| ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ನಿಸ್ಸಿ ಬೃಹಕ್ಪತಿಯೇ) ಶ್ಲತ್ರಿಯೆಸ್ಯ --ಶ್ಲಕ್ರಿಯಸಂಗ | ಗುಪಿತಂ--?ಕ್ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಇವ 


ರ3ಜ್ಯುರಕ್ಷಣೆಯು ರಶ್ಭುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿ, ಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ | 4 ಏಷಾ-- ಈ ಬ್ರಶ್ಕನನ್ನಿಯ | ಪೃಣ್ಛೇ-- ಅವಳನ್ನು 
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ಸಲಿಲ8-- ಸಲಿಲ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಲ್ಲ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನು, 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-. ನಾಯುವು; ಯಾಸ್ಕಗು-ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ಮಾಕರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತ- 
ರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ: ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೨೬) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ನೀಳುಹರಾಃ ತೆಸೆ ಉಗ್ರಃ-- ಹರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ ತೆಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜ। ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಥ 8 | 
ತಪಃ ತಪಸಾ ಉಗ್ರ ಉದೂ _ರ್ಣೋಂಗ್ನಿ 8 | ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ನಾತಮಾಡುನವನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ಬಹೆಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ವೀಳುಹರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಮಯೋಭೊಃ-- ಮಯ ಎಂದರೆ ಸ ತ್ರ ಸುಖವನು ಸ ಯಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಬು. ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನು ಜ ಜ. ಸೋಮನು, 


ಆಪಃ ದೇನೀಃ ಸಪ್ರೆಥಮಜಾ ಖುತೇನ-- ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಆದಿತ ಏನ ಉತ್ಪಾದಿತಾ 
ದೇವ್ಯಃ | ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಕತೆಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಶು ಸ್ರಿತಿಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. “ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್‌ ಸಲಿಲಮೇವ? ಆಲ ಆಸೋ 
ವಾ ಇನಮಗ್ವೆ € ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌” “ಅಸೆ ಏವ ಸೆಸರ್ಜಾದಾ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು, 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವಕೆಗಳಾರೆಂದಕೆ. 
ಆದಿತ್ಯ, ವರುಣ, ವಾಯು ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಜ್ಬೇನಕತೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಸರೊಸವಾದ ಅವನ ಪ ಪತ್ನಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ದೋಷನಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪುನಃ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥನೋ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛದಹೃಣೀ- 


ಯಮಾನಃ | 


ಅನ್ವ ರ್ತಿತಾ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದಗಿ | ರ್ಹೋತಾ ಹಸ್ತ ಗೃಹ್ಯಾ ನಿನಾಯ] 


ಜಗತ 
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Slain | PURE | ತತೋ ಭೀಮಾ ಕಟ್ಟಿ ರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ Sie, 
ಕರೀ ಸುಕೃತಿನಕ್ಕೇಣಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರುಪನೀತಾ | ಸಮೀಪೇ ಜೇನೈಃ ಸ್ಥಾಹಿತಾ || 
ಕೇಣ ಪ್ರಾನಣೇ । ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ8 | ಗಶಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಸಂ॥ ಕಥಾ ಹಿ] ತಸಃ 
ಪ್ರಭಾಮೋ ದುರ್ಧಾಂ ದುರ್ಧಾನಾನುಪಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಧಾತಿ | 
ವಿದಧಾತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾಜೇನಾನುಪಿ ದೇವತಾಸರಿಗ್ರಹರೂಪಸ್ತ ಪೋಮಹಿಮಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇರಂತಿಕೇ 
ಸ್ಥಾಸಯತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ನೆ-- ಪ್ರ೦ತನಂಔದ | ಜೇವಾ&.-ಆದಿತಬ್ಟದಿ ದೇವತೆಗಳು |! ಬಿಶೆಸ್ಕಾಂ--ಈ ಜುಹೂನಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಅನದಂಶೆ.- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ] ಯೇ ಯಾರು |  ತೆಪಸೇ--ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು | ಥಿಪೇದು॥. .ಆಸಕ್ತಯಾಗಿದ್ದರೋ |! ಸಪ್ತರ್ಸ್ಹಯ।-- ಅಂತಹ ಸಪ್ರರ್ಹಿಗಳೂ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 
ಭೀಮಾ ಪೂಸರೂಸನಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ | ಜಾಯಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ... 
ಬೃಹಖ್ಬಿತೆಯೆ ಸಮಜಕ 1 ಉಪನೀತಾ-- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾಳೆ! (ತಪಃ ಕನಸ್ಸು)! ದುರ್ಭಾಂ--ದುಃಖ 
ಭೂತನಾದ ಪಾಸನನ್ನೂ (ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ)! ಪರಮೇ ನೃದ್ಯೀಮನ್‌... ಅತ್ಯುತ್ಕೃನ್ಸವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ದಧಾತಿ -. ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 

il ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರರಾತನಂ-ದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜುಹೂನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಆಸಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಸರೇರ್ಷಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪಾನರೂನನಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೆಯಂಕರಳಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನತ್ನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಮೀಸಕ್ಕ ಸೇರಿಸಲ್ಬಟ್ಟದ್ದಾಳೆ. ತಪಸ್ಸು ದುಃಖಭೂತನೂದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟನಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


11081140 Translation: 


The ancicnt deities spoke about her, the geven Rishis who wore 
engaged in penance. The terrible wife of Brahma has been brought back (to 
her husband); (penance) elevates sin to the highest heaven, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ ॥ 


ಬ 


| ` | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರೀ ಚರತಿ ವೇವಿಷದ್ಧಿ ಸಃ ಸ ದೇವಾನಾಂ ಭನತೈೇಕಮಂಗಂ | 


| 
ತೇನ ಚಾಯಾನುನ್ಹವಿಂದದ್ಬ ಹಸ ತಿ ಸೋಮೇನ ನೀಶಾಂ ಜುಹ್ಟ೧ಿಂ ನ 


ದೇವಾಃ || ೫ || 
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1 ಇ ರಾ 


| ಫದಬಾಕಃ | 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ | ಚೆರತಿ | ನೇನಿಸತ್‌ | ನಿಷಃ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಏಕಂ! ಅಂಗಂ ! 


ತೇನ | ಚಾಯಾಂ | ಅನು | ಅನಿಂದಕ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೋಣ | ನೀತಾಂ | ಜುಹ್ಪಂ | ನ | 


ದೇವಾಃ | ೫ | 
ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ನಿವಂ ಸೃಪತಿರ್ಮಾಮಲಭತೇಶಿ ಬುಹೂಃ ಪರೋಸ್ಷತಂಯಾ ವದತಿ | ಹೇ ದೇನಾ: ಪೂರ್ವಂ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರೀ -ಜಾಯಾಭಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಯ ಚಾರೀ ಚರತಿ ಅತ ಏವ ದಿಷಃ ಸರ್ನೇೇಷು ಯಕ್ಷ್ಮೆಸು ಮಾಸ್ತು: 
ನಾಸ್ಟೇನಾನ್ಸೇನಿಷತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿಭಿ! ಕ್ಸ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ದೇವಾನಾನೇಕನುಂಗಂ ಭವತಿ|! ಜಾಯಾಹತೀ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅಂಗೇ ಖಲು || ನೇನಿಷತ್‌ | ನಿಷ್ಸೃ ನ್ಯಾಸ್ಟಾ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ನಿಜಾಂ ಕ್ರಯಾ... 
ಣಾಂ ಗುಣಃ ಶ್ಲೌ!| ಸಾ. ೩-೪-೬೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | 'ಕತುರ್ಗಾಭ್ಯಸ್ಸಾಚೃತುರಿತಿ ನುಮಾಗನು- 
ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ತೆಂ | ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪೆರಿಚರಣೇಸ ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ರ್ಜಾಯಾಂ ಜುಹೂನಾಮಿಕಾಂ ಮಾನುನ್ವನಿಂಡಕ್‌ 1 ಅಸುಗಮ್ಯಾಲಭತ | ಸಶಬ್ದ ಉಸಮಾರ್ಥೆೇ | 
ಸೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ಸೋಮೇನ ನೀಕಾಂ ಸೋನೋ ದಡದ್ದಂಧರ್ನಾಯ ! ಯ, ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ರಮೇಣ ನೀಕಾಂ ಜುಹೂಂ ಜುಹೂಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ತದ್ವದಿದಾಸೀಮಹಿ | ಜುಹೂಂ! ಹು 
ದಾನಾದನಯೋ | ಅಸ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸೈಸ್‌ | ಜುಹೋತೇರ್ದೈೇ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಸಂ 
ದೀರ್ಥಕ್ಚ 1 ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ರೇ ಸ್ರಾಪ್ಲೇ ಸೋಜ್‌ಧಾತ್ಸೋರಿತಿ 
ಸ್ರಶಿಸೇಧ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿಕೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆಶ್ನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಸಃ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬೃಹ್ಮಟಾರೀ.-. ಬ್ರಹ್ಮಟ೦ ಗಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪತ್ಲೀೀರಹಿತನಾಗಿಯೇ | ಚರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು(ಆದ್ದರಿಂದ)| ವಿನಃ. ಸನುಶ್ನಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಬರನ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು |. ನೇನಿಷತ್‌-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಆದು | 
ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞದ | ಏಕಂ ಅಂಗಂ ಒಂದು ಅ:ಗ (ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ | 
ಭವತಿ ಆಗುತ್ತದೆ | ಶೇನ..ಆ ದೇನತಾರಾಧನೆಯಿಂದ | ಸೋಮನ (ಪೂರ್ಜದಲ್ಲಿ ಎ.ದರಿ ವಿಷಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೋಮನಿಂದ | ನೀತಾಂ- ಕರಿತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಜುಹ್ಹಂ ನ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಜಂನೆ ನನ್ನನ್ನ 
ಯಾನರೀಕಿ ಸಜೆದನೋ ಅದರಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು | ಜಾಯಾಂ- ಜುಹೂ ಖಂಟ ಅವನ ಸಕ್ಷ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ನಿಂದತ್‌.... ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆದನು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಬೃಹೆಸ್ಸ ಕಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಕ್ಸಿ(ನಓತನಾಗಿ ಸಂಚೆರಿನು 
ಶ್ನಿದ್ದನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಟ್ಟರೂ 


ಅ. ಆ.ಅ, ೬. ವ. ೭.] ಬುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 319 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಂಗಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪಪ್ಲೀರಹಿತನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅನನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು ಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ ನಾಯಿತು. ಪತ್ನಿ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ನಿರಡು ಅಂಗಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಉಪ್ಬೀಶದಿಂದಲೆಃ ಸೋಮನು ಕರೆತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆದನು, 


English Translation: 


110 leads the life ofa Brahmacharin, even adoring all the gods; he 
becomes a porlion of the gods; therefore Brihaspati obtained his wife 
(foemerly brought him by Soma, as the gods 7೦೦೦1೪೦ an offering. 


ಗ ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭುಹೂ ಎಂಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸತ್ಲಿಯು ಜೀನಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀಶಿ ಹೇಳಿದಾಳೆ- 
ಎಲ್ಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ನತಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ನಪ್ಲಿಯಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುಸ್ತಿ ದಾನಿ ಅನನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನಸಿಗೆ ನಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲ 
ದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞನು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸತಿ ಪತ್ನಿಯರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳು, ಸಕ್ಸ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರವಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಜೇವತೆಗಳು ಆಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ನ.ತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಂಡೊಪ್ಪಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸ ಫಿಯು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜೇವತೆಗಳು ತಂಜೊಸ್ಸಿಸಿದ ದೋಸರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು, 


ಭೂಖ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೋನೋ ಬದದ್ಗೆಂಭರ್ನಾಯೆ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಸೋನೋ ದಡದ್ದಂಭರ್ವಾಯ ಗಂಥಢರ್ನೋ ದದದಗ್ಗಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚಿ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಠಾದಾದಗ್ಗಿರ್ಮಹ್ಯಮುಥೋ ಇಮಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪) 
ಈ ಹುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುನ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ನಿನಿಡೇ ಗಂಧರ್ನೋ ನಿನಿದ ಉತ್ತರಃ | 


ಶೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೇ ಪಶಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಸ್ಯಜಾಃ || 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೦) 


ನಿನಾಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಥ್ಯೈಯು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರ;ನಾಗ ಅನಳಿಗೆ ಸೋಮನು ಪತಿಯೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಪಾಕಲ 
ನೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಕೌಮಾರಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನು ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿನಾಶ 
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IRIN TNT Ne TN ಗಣ ಕಾರ್ಟ್‌ ಛ3ೌ 


ವಯಸ್ವೆಳಾಗಿ ಯೌನನಾನಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿರುನ ಕನ್ಯೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪತಿ ಆಥವಾ ಸಾಲಕವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಗ್ಳೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯೌನನಾವಸ್ಥೆ ಗೂ ಬರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೋಮೊ 
ದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಹೇಳದೆ, ಸೋಮನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನೆ ಚರಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, 
ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿ ಯನಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯು ೮ ಕನ್ಫೈಯ ಸಹಜಸಕಿಯಾದ ಮಾನವ ನಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಬಿಸುನನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಜುಹೊನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆ; 
ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮನಿಂದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಥರ್ವವಿಂದ ಆಗ್ನಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೈ! ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ 8 
| | 
ಪುನರ್ನೈ ಜೀನಾ ಅದದುಃ ಪುನರ್ನುನುಸ್ಯಾ ಉಕ | 


| | 
ರಾಜಾನಃ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪ್ರನರ್ದದುಃ || ೬ || 


| ನದನಾಕಃ | 
l | | 
ಪುನಃ | ನೈ! ದೇವಾ! | ಅದದು। | ಪುನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಉತ | 


ರಾಜಾಭ॥ | ಸತಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಃ ಜಾಯಾಂ | ಪುನಃ | ಡದು! ॥ ೬1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಲಾಭಹೇಶುಮಾಹ | ಜೀನಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಜುಹೂಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಪುಸರದನು॥ | ವೈ. 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಚೀ । ಉತಾಸೃರ್ಥಿೀ | ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸಿ ಪುನರನದು॥ | ಏವಂ ಬೇನಮನುಷ್ಟೈಃ ಕೃತಂ 
ದಾನಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ। ಕುರ್ನಾಣಾಃ ರಾಜಾಸೋಹಿ ಪುಸಸ್ತಸ್ಕೈ ದದುಃ | ಏನನುನ್ಯ.- 
ವಹಾರ್ಯಿನಿಮಿತ್ತೆಂ ಸಾಸಮಫಿ ವ್ಯನಾಶಯಸ್ಸಿತಿ ಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 
ಜೇನಾ1--ಜೀವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೊಂ-- ಬ್ರಹ್ಮನಕ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು 1 ಪುನ 4ರಗಿಯ! 
ಅದದುಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು | ಮನುಷ್ಯಾ&...- ಮನುಸ್ಯರೂ ಕೊಟ್ಟರು | ಸತ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣಾನ-.. ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ | ರಾಜಾನಃ ರಾಜರೂ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ದಮಃ ಕೊಟ್ಟರು. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಡೀನಕೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನಕ್ಲಿಯಾದ ಜುಹುನನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮಾನವರೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ರಾಜರೂ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟರು, ಎಂದರೆ ಡೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾನವರೂ ಉಜರೂ 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
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+ a 


English Translation, 
The gods gave her back again, men also gave her back; and kings 
confirming (the gift) gave Brahme's wife back again: 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
| | 
ಪ್ರನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾಂ ಕೃತ್ವೀೀ ದೇನೈರ್ನಿಕಿಲ್ಫಿಸಂ | 


| | 
ಊರ್ಜಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭಕ್ತ್ವ್ವಾಯೋರುಗಾಯನನಸಾಸತೇ | ೬ || 


| ಪದಸಾಕಃ ॥ 
ಪುನಟದಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾಯಾಂ | ಕೃಷ್ಟೀ | ದೇವೈಃ | ನಿ5ಕಿಲ್ಬಿಸಂ | 


ಊರ್ಜಂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಛ್ಛಳ್ಳ್ಸಾಯ | ಉರು5ಗಾಯಂ | ಉಪ | ಅಸತ್ರೇ | ೬|| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ದೇವೈಃ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶೀತಿ ಜಸಸ್ಸೃತೀಯಾದೇಶಃ॥ ದೇವಾ ನಿಕಿಲ್ಸಿಸಂ | ಅರ್ಥಾ. 
ಭಾವೇ $ನ್ಯಯೀಭಾನಃ | ಸಮಾಸಸ್ಸರಃ ॥ ತಸ್ಯಾಃ ಶಿಲ್ಬಿಸಾಭಾನಂ ಕೃಶ್ಚೀ | ಸ್ನ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಜಯಶ್ಚೇಶಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೃತ್ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪುನರ್ದಾಯ ಪುನರ್ಜತ್ಟಾ ॥ 
ಪುನಶ್ನನಸೋಶ್ಸಂಡಸಿ ಗಶಿಸಂಜ್ಣಾ ನಕ್ಷನ್ಯೇಶಿ | ಸಾ. ೧-೪-೬೦-೨ | ಪುನಃಶಬ್ಬಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ 
ಸಮಾಸಲ್ಕಪೌ! ನ ಲೃಷಿ | ಪಾ. ೬-೪-೬೯ ) ಇಶೀತ್ಸಪ್ರತಿಸೇಧ॥ | ಕೃದುತ್ತರಸನಪ್ಪಶಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ || 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಊರ್ಜಂ ರಸಭೂತಮನ್ನಂ ಹನೀರೂಸಂ ಭಳ್ತಾಯೆ! ಕ್ರೋ ಯೆಕ್‌! ಪಾ, ೭-೧-೪೭ | ಇತಿ 
ಯೆಗಾಗಮಃ ॥ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನಿಭಜ್ಯೋರುಗಾಯಿಂ ಬಹುಕೀರ್ಶಿಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಲೋತನ್ಯಂ ವಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞಮುಸಾಸತೇ | ಸೇನಂತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಬೇವೈಃ--ಡೇವತೆಗಳು। ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ- ಬ್ರಹ್ಮನತ್ಲಿಯಾದ್ದ ಜುಹೂನನ್ನು | ಿಕಿಲ್ಸಿಸಂ-- 


ಜೋಷರೆಹಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಶೃಶ್ಚೀ-ಮಾಡಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ-- ಸೃಥ್ಟಿಯ | ಊರ್ಜಂ..ರಸಭೂತವಾದ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು | ಭಳ್ಟ್ಟ್ಟಾಯಿ.... ವಿಭಾಗ ನೂಡಿಕೊಂಡು | ಉರುಗಾಯೆಂ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | 


ಉಪಾಸಕ... ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
2] 


ಗ ಸಿಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೯, ಹೂ. ೧೧೦, 


॥ spr | 
ಡೀವಕೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು ದೋಸರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಫಧ್ವಿಯ ರಸಭೂತದಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶೆಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation, 
The gods having given back Brahma's wife, and mule ber (ree from 
sin, having partaken of the food of the earth, sat down to (181೧ swrihicr of) 


the widely-hymned Brihaspati, 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಪಪ್ಲಿಯಾದ ಜುಹೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅನನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶೇವತೆಗಳು 
ಅನನು ಅರ್ಷಿಸಿದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಒಹೊಪ್ಪ ಬೆಣಸರಹಿತಳುಗಿ 
ಪುನಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪಶ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇಡಕೆಗಳು 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, ಅದ್ದರಿಂದ ಪಕ್ನಿಯನ್ನು ಬೃಹೆಶ್ಪತಿಗೆ ಓಗ್ಲಿ ಸಿದೆನಂತಿರ 
ಜೀವಕೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಠಿಕೆ, 


ಖುಗ್ಗೇದದಸಂಹಿಕೆಯನ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವ್ಪು, ಅನ್ವಗಳನ್ನಿ ಗ್ರಕ್ಚತಸೂಕ್ಷವೇ ಕೊನೆಯ 
(೧೦ ನೆಯ) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷವು, ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ... 


ಸಂಖ್ಯೇ ಅಸ್ಪೀ(ಸೂಕ್ರದಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಷಿ ಹು ಸಂ ಗೆ ಖೈಟ 
1 ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ನಹ ೧ ೧೩ ನೇಧಾಕಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಯ। ಪ 645 
2  ಸಮಿಜ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ೧ ೧೪೨ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಡಧ್ಯ ೧೯ 22! 
K ಸಮಿಜ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧ ೧೪೮ ಅಗಸ್ಟೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣೆ ೧೪ 216 
|. ಸಮಿಜ್ಛೋ ಅಗ್ನಿರ್ಥಿಹಿಕಃ ಪಿ ೩ ಗೃತ್ಸಮದಃ ೧೪ 454 
5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩. ೪ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ೧೫ 665 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಟಚಿಸೇ n ೫ ನಸುಕ್ರುತ ಆಶ್ರೇಯಃ ಟ್ರ 80S 
7 ಜುನಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಭಮಸಗ್ಗೆ ಕಿ 3 ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ನಸಿಸ್ನ "1 sn (47 
8 ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯ ೫ ಕಾಶ್ಯಪೊೋಸಿತೋಡೇವ ಲೋ ಐನ ೨೫೩ 612 
9 ಇಮಾಂನೇ ಅಗ್ವೇ ಸಮಿಧಥಂ ೧೦ ೭೦ ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಧ್ರ್ಯಕ್ಟಃ ಎಟ 602 


ಶು 
ದು 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸ। ೧೦ ೧೧೦ ಜನುಬೆಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೩೨ 423 
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4 ತತ ತರಾರ್‌ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ॥ (ಸಮಿದ್ಫೋಗ್ನಿರ್ನಾ) ನಂಾಶಂಸ$, ತನೂನಪಾಠಿಗ, ಳಃ, ಬರ್ಥಿ$, ಬೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ, 
ಉಸಾಸನಕ್ತಾ, ದೈನೌ ಹೋತಾಂಔ? ಪ್ರಟೇತಸಾ, ಕಿಸ್ರೋ ಡೀವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತೃಷ್ಣಾ, ವನಸ್ಸಕಿಃ 
ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಜ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ, 
ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ ಒಂದೇ ಬೇನವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಶನೂನಪಾ8" ಎಂಬ ಒಂಜೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಫ" ಎಂಬ 
ಉಭಯಜೀೇವಕಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ನಿಂಗಡಿಸಿದ್ದುರೆ...ವಸಿನ್ಮ, ಅತ್ರಿ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಯಸಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಅಸ್ಪ್ರೀಸೂಕ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ 


೧ ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ--ಖ, ಸಂ, ೭-೨ (ಮೈಶ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಯಃ) 
೨. ಸುಸಮಿದ್ಯಾಯ ಶೋಟಚಿಷೇ..-ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 
೩, ಇಮಾಂ ನೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿಢಂ-ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ಫ್ಯಶ್ಚ8) 
೪, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತ-.. ಬು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸನುದ) 
ನಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ರಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಬೇವಶಾಕನಾದ 


ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಾಲ್ದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕಾನಿ-- ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


೧. ಸುಸಮಿಜ್ಗ್ಸೋ ನ ಆ ವಹ... ಬು, ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿ। ಕಾಣ್ವಃ) 


೨, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ- ಬಜ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರೇತನಾ ಔಚಥ್ಯ!) ಎಂಬ ಈ ಎರಡ್ಳು 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮುತ್ತು ತನೂನನಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೀನಸೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋನುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಯ. ಸಂ, ೧-೧೪೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ) 
9, ಸಮಿತ್ಸೆಮಿಕ್ಸುಮುನಾ-- ಬು, ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 
೩, ಸಮಿದ್ಭೋ ನಿಶ್ವಶಸ್ಪತಿಕ-- ಯ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯನೇತಸಿಕೋ ದೇನಲೋ ವಾ) 
೪, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ- ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ಗಿರ್ಭಾರ್ಗನಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾಕ್‌ ಎಂಬ ಡೇನಶಾಕನಾದ ಜುಳ್ಳುಗಳು 


ಮಾತ್ರ ನಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ದೇನತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶೆನೊನಸಾಶ್ಸಂತಿ 
ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ |, ದೂತಾಯೆ--ದೂತನಿಗೆ! ತಥಾ ನ ತಸ್ಥೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಯಾ8-- 
ಇವಳ | ಅಧಿ8- ಶರೀರವು |, ಹಸ್ತೇನೈನ-- ಪಾಣಿಯಿಂದಲೇ | ಗ್ರಾಹ್ಯಃ-_ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | 
ಇಯೆಂ- ಇವಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು? | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅನೋಜಚೆನ್‌-- ದೇವತೆ 


ಗಳು ಹೇಳಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಣೆಯ ರಹಸ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ಲಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ರ ದೂತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇವಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇವಳು ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಸತ್ಲಿಯು ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


And (the gods) said (to Brihaspati), “ This pledge of hers is to be 
taken by the hand, thisis the wife of Brahma; she has not made herself 


known to the messenger sent (to seek her), so is the kingdom of a Kshatriya 


protected.” 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ದೇವಾ ನಿತಸ್ಯಾಮವದಂತ ಪೂರ್ವ ಸಸ್ತಯಷಯಸ್ತಸಸೇ ಯೇ ನಿಷೇದುಃ।| 
| | 
ಭೀಮಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕೋಷೆನೀತಾ ದುರ್ಧಾಂ ದಧಾತಿ ಪರಮೇ 


ವ್ರೋಮನ್‌ || ೪ || 


॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
ಕಟ್ಟಾ | | | 
ಪನಃ k ಏತಸ್ಯಾಂ | ಅನದಂತ್ರ | ಪೂರ್ನೇ | ಸಪ್ತ್ವ:ಯುಷಯಃ | ತಪಸೇ 1 ಯೇ | ನಿ:ಸೇದುಃ 


ಭೀಮಾ | ಜಾಯಾ! ಜ್ಞಾ ್ರಹ್ಮಣಸ್ಯ | ಉರ್ನೇನೀತಾ | ದುಃ5ಧಾಂ pe | ಸರನೇ | ನಿನನ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


: ಪೂರ್ನೇ ಚಿರಂತನಾ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಡಯ ಏತಸ್ಯಾಂ ನಿಷಯೇಃನದಂತೆ ! ಇಯೆಂ ಹಾಹೆರಹಿ- 
ತ್ರೇತ್ಯ್ಯವಾದಿಷು | ತಥಾ ಯೇ ಸಸ್ತೆ ರ್ಷಯೆಃ ॥| ಸಮಾಸೆಸ್ಟ ರ8|| ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಷಯಸ್ತಸೆಸೇ 
ಸ್‌ ನಿಷೇದುಃ ನಿಷಣ್ಣಾ ಬಭೂವುಃ | ಸಹೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಆಟಾ ಸಮಾಸಃ | 
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ಆಸ್ರೀ ಸೊಕ್ಸೆಗಳೆ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು, 


152. ಪ್ರೈನ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುಪು. 


ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಥಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜುಃಸ್ಟೇನ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ || ೧೫೩ || 


153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಮೂರು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಅಕ್ಬಮೇಧ್ಯ ಪ್ರರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟೀತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಒಟ್ಟು ಆರು ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ಮಗಳೂ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂಕಿರುವವು. 


ಅಶ್ರೈನ ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯೆಜುಃಷ್ವಾದ್ರಿಯೇತೆ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಸಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ಧೀರ್ಥತೆಮಾ ಜಗ್‌ Il ೧೫೪ Il 


15 ಈ ಆರಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 20 ರಿಂದ 
40 ವರಿಗಿನ ಪ್ರೈನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಷೇಟಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಯಕತೆ' ಇಲ್ಲ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈನ ಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫತೆಮಾಃ ಎಂಬ 
ಬುಹಿಯು ಫಠಿಸಿರುವನು, 
ನೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವೋಭಯನಂತಿ ತು! 
ಯಸ್‌ ಗೃಶ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚೇ ಚ ಯೆದುಚ್ಛತೇ | ೧೫೫ | 


155, ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಜುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ (1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ. 
ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಪ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ಎಂಬ 1ನೇ 
ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ 
ಎಂಟ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯೆನಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಬೇನತೆಯಿರುವ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಆಸ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು, ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ... ಗೃತ್ಸಮದ ಯಹಷಿದೃಸ್ಥ ನಾದ ಸೂಕ್ತ (2ನೇ ಮಂಡಲವ 3ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ಸಿಹಿತಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ; ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಜುಸಿದೃನ್ಟ ನಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
(10ನೇ ಮಂಡಲದ 70ನೇ ಸೂಕ್ತ); ವಸುಶ್ರುತ ಆಕ್ರೀಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಂಸಮಿದ್ಭಾಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ವಸಿಸ್ಕದೃಷ್ಟ ವಾದ ಜುಷಸ್ಸ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಜೀೇನತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸನಂತಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ ಈಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ೨ ಮತ್ತು ೩ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, | 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ | 0೪೭ Il 
147. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಯೂ), ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ನೆಂಬ ಜೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪೆಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾಕೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ$ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತ್ಯೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸೆಂಸ್ತುತೌ ಸಹ Il ೧೪೮ || 
148, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ದೈನ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರ್‌ ನವೆಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ 1 
ತಿಸ್ರೋ ಪೇವ್ಯೋ ಪಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | ೧೪೯ | 
149 ದೇವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8 ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ನಷ್ಟ ಎನೂ, 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ಧನಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿಕಿ Il ೧೫೦ | 





150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವಕೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಸೊಕ್ತೇ ಸ್ಮಿನ್ರತೈ ಎ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏನ ಸರ್ನಾಸ್ಟಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕೆಲ್ಪತೇ Il ೧೫೧ 1 
151. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುನಕೋ ಅವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇನತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 


ಪ್ರೈಸ್ಸೆಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾಡಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 
ಯಜೂಂಷಿ ಪೈೈಸಸೂಕ್ತಂ ವಾ ಪಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | ೧೫೨ || 
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ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಯೆಜ್ಞನಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ನೇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ಬಾಧ್ಮರೇ li 2 If 
2. ನರಾಶಂಸ8-- ಈ ನರಾಶಂಸ ಜೇನತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಏತನೇವಾಹುರನ್ಯೇ5ಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನರೈಃ ಸ್ಪಶಸ್ಯೆ ಆಸೀನೈರಾಹುತ್ಚೈವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ | a || 
3. ಮುಕ್ತೆಕೆಲಸರು ಈ ದೇವಕೆಯನ್ನು (ನಂಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂಬೆ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಕೇಳುವರು. 
ಇಳಸ್ಸ್ಟಹಿಳ್ಳ ಶಂ ರೂಪನಾಡೇಶ್ವ ಸ್ಪುತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ರೊೋ5ಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ 1೪ 
4, ಇಳ ಶಬ್ದವು ಈಳ ಸ್ಫು39 (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬುಷಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ" ಸ್ರುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಬರ್ಹಿಕೇನಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ಸು, ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಅನೇನ ಯದ್ಸುಶೋ ನಾ ಸನ್ನಿದ್ಛೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತಃ Ils || 
5. ಬರ್ಥಿ॥.-ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಇದ್ದದಿಂದಾಗಲಿ, ಸೋಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸ್ಟೈದುವನು (ಪರಿಬ್ಭಂಹಿತಃ), 
ದ್ಹಾರಸ್ಸು, ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪಶ್ನಯೆಃ | 
ಅಗ್ಫಾಯಾಮನಸುರ್ವಂತೇ ತಥಾಗ್ಗಾಯ್ಯೆಗ್ಲಿಮೇನ ಚ | x | 


ದೇನೀವಾಣ್ಯರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


6, ದ್ವಾರಃ ಡೇವ್ಯಕ--ಸನುಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ನಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ಬೇವಪತ್ನಿ ಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರಿಯಲ್ಪಡುನರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಸಶ್ಚಿಯಾದ ಅಗ್ಟ್ಪಾಯಾ ಎಂಬ ಜೇನತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು. ಈ 
ಅಗಸ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು, 

ಅಗಸ್ನ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು, ಸಂಸ್ತೊಯಂಶೇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಸ್ಫಾಥಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುಶಿಸ್ಟೇವ ಹನಿಃಷು ಚ | & 1 
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ನರಾಶಂಸವದಶ್ರೇಶ್ಚ ಪದರ್ಶ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯತ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞಗೌ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿರ್ಯಚ್ಚೆ ಜಗೌ ನೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಯಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ |! ೧೫೭ || 

156-157. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 
188ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಕೆ ಮನುಷೋ ಎಂಬ 10ನೇ ಮಂಡಲದ 
110ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುವುನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸನಿದ್ಭೋ 
ವಿಶ್ವತಸ್ಟೆತಿ8, ಎಂಬ 9ನೇ ಮಂಡಲದ 5ನೇ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಜೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 4 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂನು ಹೆಸರು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 





EN ಲು ಕ ಟ್ಟು ಸ ವೈಫೈ ಬ ಎ ರ ರ್‌ ತೌ, 


|! ೧೫೬ || 


ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಸೆದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧಕತೆ | 

ಇಥ್ಕೋ ಯ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ಲಿರಯೆಂ ಹೀಥ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ [| ೧೫೮ || 

ಧ್ಮಾತೇನೈೈ ತತ್ಕೃತಂ ರೂಪೆಂ ಧ್ಯಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ 

158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ, 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿರುವ ಇಧ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ಮಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ಸತ್ತು ಊದಿ Wha, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸವಿನದ್ಧ$ ಇತ್ಯಾದಿ: ಸದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ೬ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕಿಸೆ 
1 ಅಗ್ನಿ ಯೇ`ದೇವತೆಯು, i 


pe is Pome ene ped 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು,. 
ತೆನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ಯಸ್‌ೌ ತನುಂ | 
ಸಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋ;ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭನಂ | ೧॥ 
ತನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ಇಳೆ ಬರ್ಜ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 
ತನೊನಪಾತ್‌_- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯು ಸಜೆ 
ಸಂಅ ಕ ಂದಷ್ಟೇವ್ಟ ಸ್ವಗೀೀಯಾಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಶ ; | ಯ 
ರ Spd, ik ಗಿ ನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತೆನು) ನಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ವಾಸ್ಟ್ರಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
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12. ಕಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯ! (ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೀವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ನಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುನರು, ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವುದರಿಂದ ಮೂರು ವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


ಅಗ್ಗಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ಪತಿ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಥಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವಶಿ ಹ್ಯಸೌ | ೧೩ || 
13.  ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ಬೇವಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮೃ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ಬೇನಶೆಗೆ ಭಾರಶೀ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು, (ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇಕಿಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು). 


ಸೈಸಾ ತು ಶ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ಸೈ ದಿನಿ ಚ ನೋನಿ ಚೇಹ ಚ! 
ವೃಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ಸಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ಲೀನಿಮಾನಫಿ || ೧೪ || 
14, ಈ ನಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಆದರೂ, ಪೃಥಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಧವಾನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು, ಈ ದೇವಕೆಯು ಒಂದೇ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂನಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಯಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಗಿಯೊಡನೆ (ಸೃಧಿವ್ಯ)ತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುನಿಧ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು, 


ತ್ಸಸ್ಫಾ ತು ಯೆಸ್ಸ್ರ ಯೆನೇನ ಸಾರ್ಥಿನೋಗ್ಗಿರಿಕಿ ಸ್ಸುತಿಃ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ನರ್ಚ! ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಕಾಪ್ಕುಕ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚ | ೧೫ || 
15, ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಣನ ಡೇನಕೆಯಿರವುಜೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ (ಅಥವಾ ಅದರ 
ರೂಪಾಂತರನೆಂದೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಅಥನಾ ಈ ಜೀವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿನ ದೇವತೆಯೆಂದು (ಪೃಥಿನೀಸ್ಕಾನಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಮತ್ತು ಯತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ತ್ವಸ್ಫೃದೇನತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (ಕಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಬುಕ್ಳು ಒಂದಿರುವುದು, 


ಕ್ಸಿಸಿಶಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷಕೇರ್ನಾ ಸ್ಫೂಶ್ರೂರ್ಣಮಶ್ಚುಶ ಏನ ವಾ| 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ಶೇನ ನಾಮೈಶದಶ್ಟುತೇ Il ೧೬ || 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇನಕೆಯಾಡ ತೃಸ್ಟೃ, ನಧೀಚೆಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


16, ಶೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದನಿರ್ನಚನ --ತ್ವಷ್ಟ ಬ್ಬನು ಶ್ವಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ಶ್ವಕ್ಷಳ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಪದೆಯುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವರಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 


ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಸಂದ್ರಮುಖಾಶ್ರಿಶಃ | 
ಸೋಸಿ ಶೃಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಸರಂ ಚೇಹ ಚ ಯೆನ್ಶಧು W ೧೭ || 
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7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವರು. ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸ್‌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾಮೇನ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ। 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈ ವೋಷಾಃ ಕೆಲೇನ ತುಡ | ೮ || 
8. ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--( ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇನತೆ ಮತ್ತು ರಾತ ತ್ರ ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾವಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧೆವಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಊ್ಪೂರ್ವಾಇಕ್ಷೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ Il « I 
9. ತಮಃ ಉಚ್ಛೆತೀತ್ಯುಷಾಃ-- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ-- ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ-- ಅಂಚೆತಿ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ನಕಾ > ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದ್‌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭನತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ | ೧೦ || 
10, ಈ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತೀ ಎಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
ದೈನ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ಶೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || ೧೧ | 
ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ, ಶೈಷ್ಟಾ 
11, ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯು. ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ಟಿ ಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇಃ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ದೈವ್ಯೌ (ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 
ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 
ತಿನಿಥೇನೋಚೈತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ ೧೨ || 


ಅ, ೮, ಅ, ಓ ನ.೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 431 


ದಧೀಚಿತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತಿಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸರ್ವಶೇ ಶರ್ಯೇಣಾನತಿ | ೨೩ |! 
23, ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಢದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವಶ್‌ ಎಂಬ 
ಪರ್ನತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋನರದ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು, 


ತದದ್ಭ ಸ್ತು ಸಮುತ್ತಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿವಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪರ್ಯಂ30 ತಾಸ್ಕೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜಶಿ | ೨೪ || 
24, ಸಕೋನರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ಆ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುಕ್ಕಿರುನುದು, 


ಶ್ಚಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋ8ಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಚ ನಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಕ ನ ನಿದ್ಯಶೇ ll ೨೫ || 


25, ಮಥಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾನದೇನತೆಯಗದೆ ಶೃಷ್ಟ್ಟೃವು ರೂಸಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ್ಬನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ವೇನ ತಿಲ್ಲಳ್ಳಿ 


ಸ್ಪುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾನ್ಪದಣ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ನನಸ್ಪತಿಂ ಕು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋತಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಜಾತಾ ಪುಛಯೇತೀತಿ ನಂ || ೨೬ | 

26. ವನಸ್ಸತಿ-.ವನಸ್ಪಕಿಯೆಂದು ಯಾವ ಜೀವನನ್ನು ಕರೆಯುನರೋ ಆ ದೇನನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂಕಂವೇ ಅಗಿರುವನು. ಆಗ್ನಿ ಯೇ ನನಸ್ಸಕಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಈ ವನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡುವನನು. 

ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿಶೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಟೇಶ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷಸ್ಯ ಹಳ್ಳ ಚಸೈ ಶ್ರತೀಯಯಾ Il ೨೭ !! 

27. ಗೃತ್ಸಮದ ಖಹಿಯು, ಆರು ಬ ಕ್ಫುಗಳಿರೆನ ಮಂದಸ್ಸ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನೀಡೈಂತು ತೇ ನಹ್ನೆಯಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿ ಕಬ್ದದಿ:ದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಯೂಪವತ್ತರುನಚ್ಚೈವ ಸ್ಫುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ರ್ನೇಣಾಂಜಂಶಿಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ || 26 || 
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28, ಆದರೆ ನೂರನೆ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ನಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗ ವತದಿಂದೆ 
ವನಸ್ಸತಿ`ದೇನತೆಯನ್ನು ಯೂಪನೆಂದೂ ಡೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ನಾಹಾಕೃತಯೋ8ಸೇಕಾಶ್ಚ ನಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೊ ಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತೈಯನೇನಾಗ್ನಿರ್ಥನತೀಶಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ | a || 
ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ನಿಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
29. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಗೇನತೆಯ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ರೇವತೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸನಿಶೀಷನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯೆಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಫೂತಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ Il 80 I] 


30, ನಿಕೆಂದರೆ ಸ್ತಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ಕಾಹಾಶಬ್ದ್ಬಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಆರಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ |ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು, ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು 
ಡೀವತೆಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಪತ್ರಿಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಇಸಥಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುನವು, ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿಶನು. 


ತನೂನಸಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸನತೀ ಚ ಯಾ। 
ಸಮಸ್ಯೇಶೇ ಸ್ರಯೋಕ್ಸನೈಃ ಕ್ರಿಷ್ಟೇನೋಭಯವತ್ಸು ತು ll ac | 
ತನೂನಸಾತಕ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಆಪ್ರೀಸೊಳ್ಳಗಳು 
31. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ತನೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಟ ಎಂಡು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಾತ್ರವಿರುವವು, (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು 
ಯಾನವೆಂದರಿ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಫಃ ಎಂಬ ಯಹಿದೃಪ್ಚೈ ವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1ನೇ ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ಷ (ನೀರ್ಥಕನೂ ಔಚತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದ್ಧಶ್ಟವಾದುದು.) ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಪ್ರೈಷ ಕೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ಇದು ತಪ್ಪೆ. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು, 


ನರಾಶಂಸವಶೀ ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಸಿತೀಯಾ ಚ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 
ಬಲಕಾನೋ ನ್ನ ಕಾನೋ ನಾ ಭೂಕಿನಿಚ್ಛೇದಥಾಸಿ ಯಃ lla (i 


32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸ ಡೇನತಾಕನಾದ ಅಸ್ಸಿ! ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ 
ಯಜಮಾನನು ಶಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾ ಸಂತಕಿಯನ್ನೂ, ಬಲನ 
ಲ್ಸ) ನೂ, ಟ್ರ ನ ಅಭಾ ಸಂಸಕ 
ಸಡೆಯುವನು. ls we 
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ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ಅಥಾತೆ ಆಪ್ರಿಯೇ | ಆಪ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಪ್ಲೋತೇಃ ಸ್ರೀಹಾತೇರ್ನಾ!| ಅಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 

ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೮.೪) 
ಈಗ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಸಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಎಂದಕೆ ಅಸ್ಪುವಂತಿ ಪ್ರೀಣಂತಿ ವಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾಸ್ರಿಯಃ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳು ಆ ಬೇನಕೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುನವು ಅಥವಾ ಅನರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ೧೧ನುಂದಿ ಡೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ 
ಸೂಕ್ಷನನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೧7 ಖುಶ್ಳುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯೈೇ ಕಾದಶರ್ಜಿಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೃಸ್ಟುಭಂ! ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಯಸಿ॥| 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ರಾನೋ ನಾ ಯೆಃ ಪರಶುರಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಆಸ್ಪ್ರೀಸೂಕ್ತನಿದಂ | ಅತಃ 
ಸಮಿದಾದ್ಯಾಃ ಸತನೂನಸಾತೋ ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾ। ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಬೇನತಾಃ | ತಥಾ ಚಾಸು ಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತೃತ್ಸುತೋ ಬಾ ರಾಮ ಆಪ್ರಿಯ ಇತಿ! ಸಶೌ ಜಾಮುಡಗ್ಗ್ಯ್ಯಾನಾಮಿದ- 
ನೂಸ್ರೀಸೂಕ್ಷಂ ಯದ್ಧಾನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ನೇಷಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮಿಜ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಂ 
ಯಥರ್ಸಿನಾ! ಆ ೩-೨1 ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಚಯನಾಂಗಭೂತೇ ಪ್ಪಾಳಾಸತ್ಯೇ ಸತೌ ಸನೆೇಷಾಂ ನಿತ್ಯ. 
ಮಿಡಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ರಾಜಾಪಕ್ಕೇ ಶು ಜಾಮಥಗ್ನ್ಯಃ ಸರೇಷಾಂ! ಅ. ೩-೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದೃಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಶಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಜನುದಗ್ಗಿಯು ಯಸಿಯು; ಈ ಜಮ 
ದಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾಮ ಅಥವಾ ಪರಶುರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಸ್ಟು ಪೌಭಂದಸ್ಸು. ಇದು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಆದ್ದರಿಂದಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಮಿದಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು. ಆದಕೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ” ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಂಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸೆನಿದ್ದ ಏಕಾದಶ ಜಮುದಗ್ಗಿಸ್ತತ್ಸುತೋ ನಾ ರಾಮ ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತನು ಜಮದಗ್ನಿ ವಂಶದನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸನಮಿದ್ಗೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಸರ್ನೇಸಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ಮಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು (ಆ, ೩-೨) ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಚಯನಾಂಗಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರಾಜಾಪಕ್ಕೇತು ಚಾಮದಗ್ಗ್ಯಃ 
ಸರ್ನೇೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೩-.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ಷ್ಮ--೧೧೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. 1 ಸೂಕ್ಷ...೧೧೧ | 


ಅಸ್ಟಕ...೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೮, ೯ ॥ 


ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ನಂಖ್ಮೇ....೧೧ ॥ 

ಯಸಿ।....ಜನುದಗ್ಗಿಸ್ಸತ್ಸುಳೋ ನಾ ಉನು। ಔ 

ಟೇನತಾ...ಆಪ್ರಿಯೆ" 8 ೧. ಇದ! ಸನಿಯ್ನೊ ಗಿರ ೨: ಕನಸಿನ | 
ತಿ, ಇಳ | ೪, ಬರಿ! |! ೫. ವಿೀನೀರ್ದಾರೊ! ೬. ತ ೫ುಗಳ್ಲು ! 
೩, ದೈನ್ಯಾ ಹೊಟಾರೌ ಪ್ರಬೇತಸ್‌ | ಛ, ತಿಸ್ರೊ ದೇನೈಃ ಸರಸ್ಸತ (1% 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯, ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ವನಸ್ಪತಿ 1 ೧೧, ಸ್ನಾಹಾಕೃತಯ। 8 

ಭಂದ॥...ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| 
ಸಮಿದ್ಲೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇಖೋ ಡೇವಾನ್ಯಜಸಿ 
ಜಾತನೇದಃ | 


ಕೆ ನೆ 
| ಸದಸಾಳ। | 


| | | 
ಆ ಚ ನಹ ಮಿತ್ರನುಹಕ್ಸಿಕಿತ್ವಾನ್ಸ್ಯಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ೧ ॥ 


| | 
ಸೆಂ ಇನ್ನ! | ಅದ್ಯ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೆೇ | ಜೀನಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜಸಿ |! ೫38£ವೇದ। | 
| 
ಆ | ಚ | ನಹ | ಮಿಶ್ರ5ಮಹಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ತ್ವಂ! ದೊತಃ |ಕನಿಃ | ಅಸಿ | ಸ್ರ:ಚೇತಾಃ | ೧ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾಶಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ಜೇನಃ ಸ್ಪೃತೇಜಸಾ ದೀಸೃಮಾನಸ್ತೈಂ ಮನುಷೋ 
ಮನುಸೃಸ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ಜುರೋಣೇ ! ಗೃಹನಾನ್ಕುತತ್‌! ದುರನನ ಆಯಾಸೇಸ ರಕ್ಷಿತಿನ್ಯೇ ಗೃಹೇ ದ್ಯಾ: 
ಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಿಚ್ಛಃ ಸಮೃಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾಲಿತೆಃ ಸನ್‌ ಜೇನಾಸಿಂದ್ರುದೀನೈಜಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ ॥ 
ಸಮಿದ್ಧಃ |! ಇಂಥೀ ದೀಪ್ತಾ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೇ ಶ್ವೀಡಿಶೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಗತಿರಸಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಹೇ ಮಿಶ್ರಮಹಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋಕೈಲಕ್ಷಣತ್ಸೇನ ಮಿತ್ರೆಭೂತಾನಾಂ 
ಸ್ಪೋತ್ಕೆಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ ತೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನ ನಾಗ್ಗೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಸ್ಕೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ಚೇತನಾನಾನ್ಹಾ ಕೃನುಸ್ಮದೀಯೇ ಯಚ್ಚ ಜೇನಾಣು ನಹ ಚ! ಅಪ್ರಾಸೆಯೆ || ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಲೋಟ ರೂಸಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ನ ನಿಘಾಶಃ | ತಥಾ ಕನಿ ಕ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞಃ ೪೫ ಏನ 
ಸ್ರಚೇತಾಃ ಸ್ರೆಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಸ್ಸೈಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣೇಸ ಹಕೆಕಾರೀ ಭವಸಿ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಜಾತನೇದ॥-- ಜಾತನೇನೋರೂಸನಾನ ಎಲ್ಫೆೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಮನುಷಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | 
ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಅದ್ಯ. ಇಂದು | ಸಮಿದೃ।-- ಪ್ರಜ್ಞಿಲಿತನೂ | ದೇವಃ. ದೇವಶಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಡೇನಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಿ....ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೇ |  ಖುಶ್ರಮಹಃ- 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌....ಅನರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತನನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ನಹ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ವಿಕ ಕ್ರಿಂತಪ್ರ್ಞನೂ | ಪ್ರಚೇತಾಃ-ಉತ್ಸುನ್ಳವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಶೃಂ--ಫೀನು 1 ಜೂತಃ ಅಸಿ---ಡೇವದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 


11 ಛಾನಾರ್ಥ Il 


ಜಾತನೇಡೋರೂಸಪನಂದ ಎಬ್ಬಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯಚ್ಚ ಕರ್ತನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಪಜ್ಜ್ವಲಿತನೂ, ಜೀವ 
ತುತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, 
ಆನರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತನನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, 
ಉತೃಪ್ಟ ನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಬೇನದೂತನಾ ಸಿಕ್ಕೀಯೆ. 


1111911 Translation 


Kindled to-day, Jatavedas, in Lhe dewlling of the wroshipper, you 
who are divine, sacrifice to the gods. Bear (the oblatlon), you who 
respect your friends, who are Intelligent, p ಶ್‌ ೩೮. he wise, far-aeelng, 
messenger (of the gods). | 

್ಞ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 
ಯಾಸ್ಫರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಿಯಕ್ಕೆಗೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಇಧ್ಲಃ | ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇದ ಸಮಿಂಭನಾತ್‌ | ಶಸ್ಕ್ರೈಷಾ ಭನತಿ | 
ಸನಿಜ್ಛೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ಜೀವೋ ದೇನಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾಶನೇದಃ! ಆ ಚಿ 
ನಹ ಮಿತ್ರಮುಹಸ್ಸಿ ಕಿತ್ಪಾನ್ನಂ ದೂತ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇ3981 ಸನಿದ್ಧೋ ಅನ್ಯ ಮನು- 
ಸೃಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಜೀವೋ ಜೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾಶನೇದ ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರ- 
ಮಹಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಕ್ಲೇತೆನಾನಾಂಸ್ಸೃಂ ಪೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಪ್ರನೃದ್ಧಚೇತಾಕ ಯೆಜ್ಞೇ- 
ಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಳ್ಯಃ | ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ (ಫಿ.-೮-೫) 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಶರಾಗುನ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಸಮಿದ್ಧ ಶಬ್ದವು ಸಂ ನಂಬ 
ಉಪರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಧ್‌ಎ ಹೊತ್ತಿಸು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಇಧ್ಮವೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಸಮಿತ್‌, ಸೌದೆ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಚ್ಛಲನಸಾಧನ: ಸಮಿದ್ಛ್ಯೋ 
ಆದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಈ ಇದ್ಮಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುನುದು. 


330 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧೦. 





17. ಸೂರ್ಯನ ಸಾವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು. ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತ ತ್ವಷ್ಟ, ನನ್ನೂ, ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯೆ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾದಾದೃ )ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತೆಡಥರ್ವಣ: | 
ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತೆರಃ || ೧೮ || 
18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದೆಧ್ಯಂಚ ಖಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುನ್ವ 
ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ ವಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ (ವರ್ಚಸ್ಸಿ ನಿಂದ) ಹಸಗ, ದ್ದನು, | | 


ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ನೋಚೆಃ ಕ್ಲೈಚಿನ್ನಧು | oo 
ನ ಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಇಸ್ಲೇವಂತಂ ತ್ರೋತ್ಸೃಜಾಮೃಹಂ  . 1೦೯1 
| 19. ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು- ಇದನ್ನು (ಈ 
ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿ 
ಗಾದರೊ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ತಮೃಷಿಂ ಶೃಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವ್‌ ನಿವಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚತಾಂ | | 
ಸ ಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಸ್ಟೇ ಯೆಡುನಾಚ ಶಜೀಸೆತಿಃ | ೨೦ 1 
20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಖಯಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಷಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು 
(ಇಂದ್ರನು) ಈ ನಿದ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
_  ತಮಬ್ರೂತಾಂತು ನಾಸತ್ಯಾ ವಾಶ್ಚೈ ಹೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯತ್ನಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಾ ನಧೀತ್ತತೆಃ Il ೨೧ || 
| ದಧೀಚಿಯಷಿಯೆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು- ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನನಾದ ತ್ನ ಕಷ್ಟವು 
21. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳು- - ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ `ನಮಗೆ: ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು, ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು, 
ಅಶ್ಟ್ಯೇನ'ಶಿ ರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯಡಶ್ಚಿ ನೌ! 
ತವಸ್ಕೇಂದ್ರೋಹರತ್ಸ 4೦ ತೆನ್ನ್ಯಧತ್ತಾ ಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ll ೨೨ || 
22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖಸಿಯು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿಶ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ. ಇಂದ್ರ ನು ಆ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ: ಅಶ್ವ ಶಿರಸ್ಥ ನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ' ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 


ಗಳು ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಪನ್ನ್ಯ ಪುನಃ ಅವನ ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 
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| ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ 8 
| | 
ತನೂನಸಾತೃಭ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ಛಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಯದಯಾ ಸುಜಿಹ್ಣ | 


| 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞ ಮೃಂಧನ್ಹೇನತ್ರಾ ಚ ಕೃಣಂಹ್ಯಧ್ಯರಂ ನಃ |೨| 
| ಸದಪಾಠ। ॥ 
1 | | 
ಶನೂ5ನಪಾತ್‌ | ಪಥಃ | ಯತ | ಯಾನಾನ್‌ | ಮಧ್ಯಾ ! ಸಂ ಅಂಜನ್‌ | ಸ್ಟ ದಯ | ಸು;ಜಿದ್ವ | 
ಮನ್ಮಾಸಿ | ಧೀಭಿಕ | ಉತ | ಯೆಜ್ನಂ | ಯಂಧನ್‌ | ದೇವತತ್ರಾ! ಚಿ! ಕೃಣುಹಿ | ಅಧ್ಭರಂ | ಸಃ ॥೨॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಕಸೂನಸಾತ್‌ | ಸಪಾಬಿಶೃನೆಂತರಾಸತೈ ನಾಮುಥೇಯೆಂ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಛತೇ ಶತು 
ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಶ್ಲೀರಾದಯ ಇತಿ! ತಸ್ಯಾಃ ಪೆಯೋ ಜಾಯತೇ ನಯಸ ಅಜಂ ಕಸ್ಮಾಗಗ್ನ॥ ! 
ಯಜ್ಜಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತತಾ ಅಸೆಸ್ತಸ್ಸಕ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧ್ಯಾದಯಃ। ತೇಭ್ಯೋ ಟಗ್ಗಿರಿತಿ! ಏನಂರೂಪ ಹೇ 
ಸುಜೆಹ್ಪ ಶೋಭಸಚ್ಛಾಲ ಯೆದ್ಳಾ।| ಜಿಹ್ವೇತಿ ನಾಜಣ್ಸಾನು | ಶೋಭಸನಾಗಗ್ಗ್ನೇ ಚುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಾನಾನ್ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತೂಸ್ಸಷೋ ಮಾರ್ಗಾಸ್ಚನಿರಾಖ್ಯಾನ್ಮಭಳ್ಳಾ ಮದಕರೇಣಿ ರಸೇಸ ಯದ್ವಾ 
ನಾಗ್ಗನಿತೇನ ರಸೇನ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮೃಗ್ಗೀಸಯೆನ್‌ ಸ್ಚದಯ | ಸ್ಪಾದಯಸ್ಟ | ಸ್ಕಾದೂಕುರು | ಸ್ವದ 
ಆಸ್ಚಾದನೇ | ಜೆಚ್ಯುಪಭಾವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಛಾಂಧಸಃ | ಕಂಚಿ ಮನ್ಮಾನಿ | ಮಸ್ಕತೇರರ್ಚತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಮುನನೀಯಾನ್ಯ ಸ್ಮಬಭಿಪ್ರೆ (ಹಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕಮಭಿವೋತಾನಿ ಚ ಯಜ್ಜಂ 
ಯಜನೀಯಂ ಹನಿಶ್ಚ ಬುಂಧನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ನನ್‌ ನೋತಸ್ಮದೀಯನುಧ್ವರಂ ಯೆಜಚ್ಜಂ ಜೀವತಾ 
ದೇವೇಷು ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ದೇವಶಬ್ದೂ ) ದ್ಲೇನಮುನುಸ್ಯೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ನಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತನೂನಸಾತ್‌..-ತನೂನನಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ | ಸುಜಿಹ್ಟ-.-ಉತ್ತಮನಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಆಗ್ಗಿಯೇ! ಬುಶಸ್ಯ--ಯಜ್ಛ ದ] ಯಾನಾನ್‌- ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ | ಭಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಮಧ್ಧಾ--ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಸಮಂಜನ್‌- ತೋಯಿಸುತ್ತ | ಸ್ಥದಯೆ ಮಾಧುರ್ಯ ಯುಕ್ತಐನನ್ನಿ ಗಿ 
ಮಾಡು | ಮನ್ಮಾನಿ...ಭ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು || ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಧೀಭಿ॥-..-ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 1 ಯಂಧನ್‌- ನೃದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಕ--ನನ್ಮು] ಅಥ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಜೇವತ್ರಾ--ಡೀನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಿಸುವಂತೆ| ಕೃಣುಹಿ-...ಮಾಡು, 
22 


338 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ೬.೪. ಸೂ, ಗಗಿರಿ, 


it ಭಾನಾರ್ಥ ॥ “ 
ಶನೂನಪಾತ್ಸಂಭ್ಯಕನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಿೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಆಗ್ನಿ ಯಿ ಡ.ಜ್ಞಸೈ ಭಲಸ್ರಾಟ್ರ 
ಸಾಧಕನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ ಸುತ್ತ ಮಾಧುವಿಿಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗ ಮಾಡು, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ವಾದ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಿಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳನುತ್ತ ನಮ್ಮ್‌ 
ಯಳ್ಞನನ್ನು ಡೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Pure-tongued Tanunapat, favour the paths of the 51081110 ೫1111 wad 
(to success), moistening them with the sweet (Soma: Juice}, elevating our 
praises and our rite by understanding, convey our sacrifice to the geuls, 


1 ನಿತೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ತನೂನಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೃಃ | ಸಪಾದಿಳ್ಕನಂಶರಾಯಾ: ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಧಥೇಯಂ ನಿರ್ಣಶತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತ*ನೂರುಚ್ಛತೇ | ಕಾ ಆಸ್ಕಾಂ ಭೊ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಸಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯ ೫ | ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಳಸೂಣಿಃ! ಆರ್ಪೋ- 
ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛಂಕೇ | ಕತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಸಧಿನನ. 
ಸ್ಪತಿಭ್ಯ ನಿಷ ಜಾಯತೇ || ತಸ್ಯೈ ಜಾಸರಾ ಭವತಿ | ತೆನೂಸಖಾಳ್ಸೃಥ ಹುತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮ. 
ಧಾ ಸಮುಂಜನ್ರ್ಸ್ಪ್ಚದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ಟ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಳಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇನಶ್ಛಾ ಚೆ 
ಕೃಣುಹೃದ್ಧರಂ ನಃ ॥ ತನೂನಸಾಾ್‌ ಪಥ ಬುತಸ್ಕ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಮುಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸೃದೆಯೆ ಕಲ್ಯಾಣಚಿಹ್ವನುನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಚ್ಞಂ ಚೆ 
ಸಮರ್ಥಯ ಜೇನಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ ॥ 
(ಫಿ. ೮-೬) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ ತೆನೂನಸಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಬಂದರೆ ೬ ನಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಶಚೇದವಿರುವುದು. | 
ಶನೂಸಾತ್‌ | ಶನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿಶಿ ಕಾಶ್ಸಕೃಃ-- ಶನೂನಪಾರ್ತಿ ಎಂದಕೆ ಆಬ್ಯನೆ (ತುದ್ರ) ಎಂದು 
ಕಾತ್ಸಕ್ಕ ಎಂಬುನರ ಮತವು, ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾನುಜೀಯೆಂ ನಿರ್ಣಕೆಳನೂ ಭನತಿ | ಗೌರಶ್ರ ತನೂರು- 
ಚ್ಯತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಪಯೋ ಜಾಯತೇ ಸಯಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ... ಸಸಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು, ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು, ಎಂದರೆ ಓಬ್ಬ ಪರುಷನಿಗೆ ಅನನ ಫ್ರಕ್ರನು ಅವಾ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಆ ಸ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆ ಅಫವಾ ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಮಗನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳ ಮಗೃ ನೊನ್ಮುಗ ಎಂಡರ್ಥನು, ಅಥವಾ ಮೊನ್ಮುಗಳಾದರೂ ಆಗೆಒಜುದು, 


ಅ.೮, ಆ ೬ ವಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 110 
ಒಂದು ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಂತತಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈಗ ಗೋವಿಗೂ (ಹಸುನಿಗೂ) 
ತನೂಃ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ, ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಹಾಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪುನಃ ಆಜ್ಯವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವಿಗೆ ಹಾಲು ಸಂತಕಿಯ್ಳು, ಹಾಲಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಗೆ ಚಿಜ್ಯವ್ರ ತನ್ನ ಸಂಶತಿಯ ಸಂತತಿ ಎಂದಾಯಿತು, ಆಡ್ಸರಿಂದ ತೆನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಕಾತ್ಫ ಕೃರ ಮತವು. 


ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಕತಾ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಸಧಿವನಸ್ಸ- 
ತಯೋ ಜಾಯೆಂತ ಓಹಧಿನನಸ್ಪಶಿಭ್ಯ ಏನ ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ತನೂನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮಠವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಶಕಿಯ ಸಂತತಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕನ್ನಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಆ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಟಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಓನಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಬರಿಂದ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಓಪಧಿನನಸೃತಿಗಳೇ ಸಂತತಿಯು, ಮತ್ತು ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಂದ (ವೃಶ್ಷಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ವೃಕ್ಷರಣಪದ 
ಆರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಓನಧಿವನಸ್ಸಕಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯೆಂದಾಯಿತು, 
ಆದ್ಬರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತಶಿಯ ಸಂಶತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೊನ್ಮುಗ ಅಥವಾ ನೌತ್ರಸ್ಥಾಸೀಯನು 
ನಿಂದಾಯಿತು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಶನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಪತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಶತನೂನಪಾತ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ತನೂನನಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಕಧ್ಯಾ ಸಮಂಜಸ್ಸ್ಸೃದಯಾ ಸುಜಿಪ್ಸ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿ- 
ರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಥನ್ಸೇವತ್ಛಾ ಚ ಕೃಜಿಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ! ತನೂನಖಾತ್ಸಥ ಬಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸೃೈದಯ ಕಲ್ಯಾಣಚಿಹ್ವನುನನಂನಿ ಚ ನೋ ಥೀಛಿ- 

ರ್ಯಜ್ವಂ ಚೆ ಸಮರ್ಥಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ ॥ 

(ಫಿ. ೮-೬) 

ತೆನೂನಖಾತ್‌ ಪಥ ಯಶಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸದಯ 
ಕಲ್ಯೂಣಿಜಿಡ್ವ.-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಎಂದೂ ಯಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ರೀತಿ(ಕ್ರಮ)ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಸುಚಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ವನು, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ಲೆಯು ಮುನುನ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ಚೈಯಿಂದ (ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಆಹಃರವನ್ನು ತಿನ್ನು ವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಿಳನ್ನು 
ನಕ್ಟಮಾಡಿ ದಹಿಸುವನು, ಮನುನ್ಯರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯು ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ಞಾಲೆಯೂ ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಿಷೃಶೋಭನಚ್ಛಾಲ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ... ಎಲ್ಲೆ ಜ್ವಲಾರೂಪದ 
ಜಿಹ್ರೈಯುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತನೂನಪಾಠ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡ.ವ ೭ ನು ಯಜ್ಞದ ನಮಾರ್ಗಗಿಳನು 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ಧಧಿತ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕ9ಶದೀಂದ ಅಡವ 
ನುಧ್ಯರವಾದ ಸೋಮರಸದೀದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಂ ತೆ ಮಧುರವಾಗಿ 
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ಸಮಿಜ್ಕೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ--ಡುರೋಣೇ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆ...ಡುರವನೇ ಆಯಾಸೇನ ರಕ್ಷಿತೆನ್ಯೇ ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದುರವನೇ ಅಥವಾ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಹೋತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಿಳಗುತ್ತಿರುನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವೆ, 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತೆವೇಡಃ-ಎಲ್ಫ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ)ಆಹುತಿರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಜಾತನೇದೆಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನವಾದಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿಯುವರು ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ' ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೆಂದು ದೇನಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರೆಮಹ]್ಥಿ ಕಿಶ್ವಾಂಕ್ಲೇತನಾವಾಂಸ್ಕೃಂ-ಾಮಿತ್ರೆಮಹಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತೃಸ್ತೋತ್ಕ- 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಟೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಗ್ಲೇ- ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನು, ಜನರು 
ಸ್ತ (ತ್ರಮಾಹುವನರು. ಇವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಸಂಬಂಡವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ. ಅಗ್ನಿಯು “ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ -ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- 
ಎಂದರೆ ಚೇತೆನಾನಾನ್‌ ತೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿಯುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : | 

ತ್ವಂ ಜೊತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರೆವೃಷ್ಧ ಚೇತಾ8-- ಜನರು ನಾನಾಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜೀವಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ. ಇರುವ ದೂತನೆಂದು: .ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. _ಈನಿಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನು. 
ಪ್ರಸೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನು. ಇತರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಮನುಷ್ಯರ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು : ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಅಗ್ನಿಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಅಥವಾ: ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತಾಃ ಎಂದು. ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವಮನುಷ್ಯರ 
ನಡುವೆ -ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನು, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ಆ ಚಿ ನಹ ಅಪ್ರಾಸೆಯ-ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. 

"ಯೆಜ್ಞೇಥ್ಮ ಇತಿ ಸಾತ್ಸಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ__ಈ ಇದ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಚೀದಗಳಿವೆ. ಯಜ್ಞ ದಕ್ಕಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಧ್ದ ಎಂಬ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯ (ಕತ್ಥ ಕ 
ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ನುತನ, ೬ ಇಧ್ಮೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಿ.ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಸ್ವೈಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾಶ್ರಿ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Pure-tongued Tanunapat, favour the paths of the sacrifice which lead 
(to success), moistening them with the sweet (Soma-juice); elevating our 


praises and our rite by understanding, convey our sacrifice to the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನೂನಸಾತ್‌ | ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ8 | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾನುಧೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚೈತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಸೆಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। ಅಪೋ;- 
ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತೆಯೋ ಜಾಯಂತೆ ಓಸೆಧಿವನ- 
ಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯೈ ಷಾಸೆರಾ ಭವತಿ | ತೆನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮ- 
ಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸೃದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞ ಮೃಂಥನ್ಹೇನತ್ರಾ ಚೆ 
ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ದರಂ ನಃ || ತನೂನಪಾತ್‌ ಸಥ ಯತಸ್ಯೆ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 

 ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸದಯ ಕೆಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವಮನನಾನಿ ಚೆ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಚೆ 
ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ ॥ 

(ಸಿ. ೮-೬) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 

ಮತಭೇದವಿರುವುದು. 

ತೆನೊಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತೆ ಕೈ ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪ) ಎಂದು 
 ಶಾತ್ತ ತೃ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


| ನಹಾದಿತ್ಯನೆಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ನಾನುಧೀಯೆಂ ಸಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತೆನೂರು- 
ಚೈತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ: ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯತೇ ಸಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯೆಶೇ-- ನಪಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯ .ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಯು, i ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು, ಎಂದಕ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಆ'ಪ್ರಕೆಯ ಪ್ರ ಜೆಯು ಎಂದಕೆ' ಪುತ್ರನ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಮಗನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳ ಮೆಗ, ಮೊಮ್ಮಗ ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, 
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ಹ ನಗೆ ಕಾಂಗಿ ಕಾರ್ಸಿರಾ ಹ. ೬೬. ~ [oe ಕ ಕ ಗಟ [a 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶ ಎಂಬ ಎರಸಡುವಿಫ ಹರಿಸ್ತುಗಳೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನ್ವಯಾಬೆಗಜ್ಯ 
ಭಾಗಸ್ವಿಸ್ವಕೃದಾದಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಯೂ, ಪ್ರಭಾನಜೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಅರ್ಥಿಸುವ ಎರಧುನಿಧ ತುವಿಸ್ಸ್ಸಗ ಳನ್ನೂ 
ಸೇವಿಸಲಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| | | | 
ಆಜುಹ್ಯಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂದ್ಯಶ್ಸಾ ಯಾಹ್ಯಗ್ಲೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಸಾಃ | 


| | | 
ಶ್ವಂ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ಹ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನಕ್ಷೀಹಿತೋ ಯಜೀ- 


ಯಾನ್‌ || & | 
1 ಭದ! | 


ಆ$ಜುಪ್ವಾನ! | ಈಡ್ಯಃ | ನಂಡ್ಯ। |0| ಆ| ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ] ನಸುಭಿಃ | ಸಹೋ | 


| 
ಶ್ಛಂ 1 ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ] ಯಹ್ವ | ಹೋತಾ | ಸ1| ನಏನಾನಿ” | ಯಕ್ಷಿ! ಇಹಿತ॥ | ಯಜೇಯಾನ'1/4॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃಮಸ್ಮತ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ! ಕೀದೈಕಕ | ಆಜುಹ್ನಾನೋ ಜೇವಾನಾ. 
ಮಾಹ್ವಾತಾ || ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜೌಹೋಶ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯಸ್ಸಸ್ಟರಃ || ಈಡ ಈಡಿರಬಭೇ ಸಣಣಾ 
ಕರ್ಮಾ | ಅಭ್ಯೇಷ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಃ ನಂದ್ಯಃ ಸ್ಪೋತನವೈಃ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೋಸಾಸ ಸಹ 
ಸ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಅಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಯೆಹ್ವ! ಮಹನ್ನಾಮೈತೆಾ | ಹೇ ನುಹನ್‌ ಸತ್ಯಂ ದೇನ ದೇನಾನಾಂ 
ಹೋತಾಹ್ಪಾತಾಸಿ। ತತೋ ಯಚೀಯಾನ್‌ | ಯೆಷ್ಟೃಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ತುರಿಷ್ಟೇವೀಯು ಸ್ಥಿತಿ 
ತೃಚೋ ಲೋಪ! ಯಷ್ಭೃತರಃ ಸ ಶೃಮಿಸಿತೋಸ್ಮಾಭಿರಥೈೇಹಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸಫ್ಟೇತಾನ್ಲೀವನಾ 
ನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಆಜುಹ್ಸಾನಃ-ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯೈದವನೂ ' ಈಡ್ಯಃ 
ಪ್ರಶಂಸಫನೀಯನೂ | ವಂದ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು! ವಸುಭಿಃ-- ವಸುಸುಜ್ಞ ಕಯದ ಜೀೀವಸೆಗಳಿನಬಸಿ . 
ಸಜೋಸಷಾ॥-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಆ ಯಾಹಿ. ದಯನಾಡು | ಯಹ್ಹ..- ಮುಹಾಳ್ಗೆನಾದೆ ಎಳೆ ಬಗ ಯೆ: 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಹೋತಾ ಕರೆಯುವವಣಾಗಿ | ಆಸಿ - ಆದಿಯೇ! ಯಚೀಯಾಗ್‌... 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸ$-- ನೀನು | ಇಹಿತ1-..ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, | ಏತಾನ್‌ ಯಕ್ಷ... ಈ 
ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ಯೂಜಿಸು, 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ *ಕಿಯುವವನೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಸುಸಂಚ್ಞ ಕಂದ ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅತ್ಯಂಶ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಬ | 

English Translation, 

Agni, you are the invoker (of the gods}, and arc to be solicited and 
praised; come, being propitated, along with the Vasus; you, ಲಿ mighty (Agni), 
are the invokur of the gods, you, are most entitled to worship solicited ೫ us, 
offer them adoration, 

1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈಡ್ಯಕ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಸ್ರುಕಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇಡೆ... 

ಈಳ | ಈಳ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ಪುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಥಶೇರ್ನಾ] ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ, ೮-೮) 

ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈದ್‌ ಭಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊತ್ತಿಸು ಉರಿಯುನಂತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಇಂಧ್‌ ಭಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈಳ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂಗಿದೆ. ಈಳ। ಎಂಬುದು ಆಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷವು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಚುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ...... 


ಆಜುಹ್ಸಾನ ಈಡ್ಕೋ ನಂದ್ಯಶ್ವಾಯಾಹ್ಯಗ್ಸೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | ಶೃಂ ಜೇವಾನಾನುಸಿ 


ಯಕ್ಸ್‌ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾಸ್ಯಶ್ಲೀಹಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಆಹೂಯೆಮಾನ ಈಳಿತನ್ಯೋ ನಂದಿತನ್ಯಶ್ಥಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ನಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಸ್ಸ್ಸಂ 
ದೇನಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ಪ ಹೋತಾ 1 ಯಹ್ಪ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾನುಜೀಯೆಂ ಯಾಶತ್ಚ ಹೂ. 
ತಶ್ಸ ಭವತಿ | ಸ ಏನಾನ್‌ ಯೆಶ್ಸೀಹಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಇಹಿಕ॥ ಪ್ರೇಸಿಶೆ ಇತಿ ನಾಧೀಷ್ಟೃ 


ಇತಿ ನಾ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟ ೃತರಃ | 
(ಶಿ. ಊ೮) 


ಆಹೂಯಮಾನ ಈಳಿತನ್ಯಃ ವಂದಿಶನ್ಯಶ್ಚ- ಆಜುಹ್ಹಾನಃ ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇನಣಸದಗಳು.,  ಆಹೂಯಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬುಶ್ಚಿಗ್ಯು ಜಮಾನರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನು, ಈಳಿತನ್ಯಃ ಅಥವಾ ವಂದಿಶನ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಬುತ್ಕಿಗೃಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸತೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನು ಅನಾ ನಮಸ್ಕರಿಸ 


ಛ್ಸಡುವವನು, 
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ha 





ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ--ನರಾಶಂಸ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಕುಳಿತು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಕಾತ್ಥ ಕೃರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಜೆಃ |! ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ| ತೆಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ--ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು. ವಿಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವನು, ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿಜೆ 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಸಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ । 


ಯೇ ಸುಕೃತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸೃಡೆಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮುಹಿಮಾನಂ ಏಷಾಂ ಉಸೆಸ್ತುಮಃ ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ್ಜೈಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಏಷಾಂ ಎಂದರೆ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು ಇಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಅಭಿಮತಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ (ನರಾಶಂಸಸ್ಯ) ಷು ಯಜ್ಞದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 


ನರಾಶಂಸನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. 


ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚೆಯಃ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದೆಯೆಂತೆ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾನಾಸಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಕ್ರತವಃ 
ಶುಚಯೆಃ ಧಿಯಂಧಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನದಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ | 
ಕರ್ಮ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಸಾಲನ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತಿರುವ ಎಂದು ಸುಕ್ರತವಃ ಅಥವಾ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಶುಚಯಃ। ಎಂದರೆ ಪಾಪರಹಿತ 
ರಾದವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು. ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಎಂದರೆ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಹಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಧಾಃ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತರಾದವರು. ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳು. ಅವು ಯಾವನೆಂದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಚೇತೆರಾಣಿ ಚೆ__ಸೋಮರಸ' ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸು. ಅಥವಾ ಶಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ-- ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ನೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು, ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಲಿ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. -ಜಗತ್ಸಾಲನಾದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಥಿರತರಾದವರ್ಕೂ ಪಾಸರಹಿತರೂ, 
ಶುದ್ಧರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅನರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 


ಅ, ೮, ಅ, ಓ, ವ, ೮,7 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಟ್ಟಿದ 


pa ಮತೆ. | ಇ ಕಗ fares Ah rey AA ಗಾರ ತ 833೬ 14 ಇ ಕ ಕ ತ # . “shies ree 32 ರ 


1 ಪದಖಾಳೆಃ | 


ಭ್‌ ಓ% ಎಟ ಎ ಇ ಡೆ ಪ್ರ ks 


| | 
ಸ್ರಾಚೇಸಂ | ಬರ್ಜಿಃ | ಪ್ರ:ದಿಶಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃಜ್ಯಶೇ | ಅಗ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ | 


| | | 
ನಿ!ಊಂಣಇತಿ| ಪ್ರಥತೇ | ನೀತೆರಂ | ವರೀಯ॥ | ಜೀನೇಭೈಃ | ಅದಿತಯೇ | ಸ್ಕೋನಂ ॥೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಜೀನಂ ಪ್ರಾಗಂಜಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ವಿ ತದಿದಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷ. 
ಣಾಯಾ ನಸ್ತೋಃ || ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ತುಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಸ್ಮೀ | 
ಯದ್ವಾ! ಭಾನಲಕ್ಷಣೇ ಶೋಸುನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಸನಾಯಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಮಹ್ನಾಮಗ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ 
ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ದಿಶ್ಕಮಾನೇನ ಮುಂತ್ರೇಣಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಚಜ್ಛಾ ದಿಶೋ ನೃಜ್ಯಶೇ ! ಸ್ತೂಯಕೇ | 
ಆಹ್ರಿಯತೇ | ಕಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ತ ಆ ವಹಂತಿ ಕನಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತ್ಯಾದಿ | ಕಬ್ಬಾಸೃತಂ. ನರೀಯ 
ಉರುಶರಂ ಬರ್ಹಿರ್ನಿತರಂ ದಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣತೆರಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ನಿಪ್ರಥಶೇ | ನಿನಿಧನೇವ ನೇದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರೆಸ್ತೃ8ಂ ಭನತಿ| ತಥಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿತಯೇ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯೈ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಸ್ಫೋನಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭವಶಿ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ದೇವಾಃ ಸುಖಂ ನಿಹೀದಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರುಚೀನಂ--ಪೂರ್ವಾಭಿಮಖನಾದ | ಬರ್ಥಿ$--ದರ್ಭಾಸನವು | ಆಸ್ಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ..ನೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಸ್ಸೋ8--ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿ ಸಲು) | ಆಹಸ್ಬಂ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಪ್ರೆದಿಶಾ... ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮುಂತ್ರದೊಡನೆ | ವ್ಯಜ್ಯತೇ-- ಹೆರಡಟ್ಟಡುತ್ತದೆ | ಜೇನೇ 
' ಭ್ಲ್ಯಟ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅದಿತೆಯೇ-- ಜದಿತಿಗೂ | ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | ವರೀಯ।॥.. 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಜಿಯು | ನಿತರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ ಪ್ರಥಶೇ- ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು 
ಸ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿಕಿಗೂ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂಶೆ ವಿಸ್ತ್ರೃಶನಾದ ಬರ್ಹಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


English ‘Translation: 


In the beginning of the day the sacred grass, pointing castwards, is 
strewn with the prescribed (text) as a covering for the carth (of the altar); 
they spread it oul Far and wide as a pleasant (seat) for the gods and Aditt, 
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ತ ಬಾ ಯೊ ಇಡ ಬ ದು 





ಮಾ ಚುಡಾ ಬಿಂಬ ಜಂಬ ಬ ಕ ಅ ಜಾ ಬಂ ಜಾನಾ ಬಾಜಾ ಜಾ ವಾ ವಾ ಶ್‌್‌ನಿ ನ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಜ್ಯ 
ಭಾಗಸ್ವಿ ಸ್ಟಕೃದಾದಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎರಡುವಿಧೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇವಿಸಲಿ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಫೋ ನಂದ್ಯಶ್ಸಾ ಯಾಹೈಗ್ಸೇೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 


| | ul 
ತಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ || ೩ || 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ5ಜುಹ್ವಾನಃ | ಈಡ್ಯಃ | ವಂದ್ಯಃ | ಚೆ! ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ವಸು€ಭಿಃ | ಸಂಜೋಷಾಃ | 
| | | ; 
ತ್ಚಂ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಯಹ್ವ | ಹೋತಾ | ಸಃ | ಏನಾನ | ಯಕ್ಷಿ! ಇಹಿತಃ 1 ಯೆಜೀಯಾನ॥೩॥ 


[[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| . 


ಹೇ ಅಗ್ಗ € ತ್ಹಮಸ್ಮತ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಕೀದೃಶಃ |! ಆಜುಹ್ವಾನೋ ದೇನಾನಾ- 

ಮಾಹ್ವಾತಾ |! ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯತ್ತಸ ಸರಃ || ಈಡ್ಯಃ॥| ಈಡಿರಥ್ಯೇಷಣಾ- 

ಕರ್ಮಾ | ಅಭ್ಯೇಸ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಃ ವಂದ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಃ ನಸುಭಿರ್ದೇವೈ॥ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 

ನ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯಹ! ಮಹನ್ನಾನ್ಸು ತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ದೇನ ಜೇನಾನಾಂ 

 ಹೋತಾಹ್ನಾ ತಾನಿ! ತತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ || ಯೆಷ್ಟೃಶಬ್ದಾ ದೀಯೆಸುನಿ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ತಿತ 

ತ್ರಚೋ ಲೋಪೆಃ | ಯಷ್ಟ ತೆರಃ ಸೆ ತೈಮಿಸಿತೋಸಾ ನ್ಮಭಿರಧ್ಯೇಸಿತೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕಃ ಸನ್ನೆ ತಾನ್ಹೇವಾ- 
ನೃತ! ಯಜ | ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ i 

|| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜುಹ್ಹಾ ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಈಡ್ಯಃ-- 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ |! ವಂದ 8 ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ವಸುಭಿಃ-- ನಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
'ಸೆಜೋಷಾ॥8-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಯಹ್ಪ ಈ ನಾದ ಎಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹೋತಾ-- ಕರೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌.. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸಃ ನೀನು | ಇಷಿತೆ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಏತಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ ಈ 
ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು; 6. 


ಅ.೮, ಅ, ಓವ,೮,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 147 


ಮಟ ಬಾ ಓಾ ele Yr ಭಧ ಭೀ ಮಾಸು ಹಂಜ ಚ ಬನ ಸಭಯ ಸಚ ಹಾ Vy ET ep FB ಜ A ವಾತದ nme “~~ ಣಾ ದ ಜಗಾ ಡ್‌ [Uo po 


~~ 


ನಿಶರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರನಿಶಿ ನಾ ನವರಿಯೋ ವರಶರಮುರುಶರಂ ನಾ 
ದೇನೇಭ್ಯಶ್ವಾದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ--ವಿಶರಂ ಎಂದರೆ ನಿಕೀರ್ಣತರಂ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು ಆಥವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶರಂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು; ವರೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ವರತೆಕಂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಮಶೆರಂ-ಇತರ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು ; ಉರುತರಂ--ಬಹಳೆವಾದದ್ದು, ಬಹಳವಾಡುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಯನಾದುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸ್ತ ಗಣವನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಬಂದು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿಶುಕೊಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 

ಸ್ಕೊನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸ್ಕತೇರವಸ್ಯಂಶ್ಶೇಶತ್‌ ಸೇವಿಕನ್ಯಂ ಛವಶೀಶಿ ವಾ ಸ್ಕೋನನೇದರೆ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಸ್ಫೋನಶಬ್ಬವು ವಿಶ್ರಾ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಯತಿಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜನರು 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಸ್ಫೋನಶಬ್ಬದ ಹಿಪ್ಪೆ ತ್ರಿಯಾಗಿದೆ. 

! ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| | | 
ನೃಚಸ್ವತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಸತಿಜ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ | 


| | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭನತ ಸುಪ್ರಾ- 
ಯಣಾಃ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠ। || 
ಟೆ | | | 
ವ್ಯ ಸ್ಫತೀಃ |! ಉರ್ನ್ವಿಯಾ | ನಿ | ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಪತಿ$ಭ್ಯಃ | ಸ! ಜನಯಃ ! ಶುಂಭಮಾ, ಇಃ | 


| 
ಜೀನೀಃ | ದ್ಯಾರಃ! ಬೃಹತೀ | ನಿಶ್ಚಂ5ಇನ್ವಾಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಭವತ | ಸುಪ್ರಃಅಯೆನಾಃ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ |! 


ನ್ಯಚಿಸ್ಟತೀ8। ನ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ | ತದ್ಧತ್ಯಃ ॥ ನಾ ಛಂದಸೀಶಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ತಾ ದ್ವಾರಜೀವತಾ ಉರ್ನಿಯಾ |! ಉರುಶಬ್ಬುತ್ತೃತೀಯೈಕನಚನ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ, ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತೀಯಾದೇಶ॥ [| ಉರುತ್ವೇನ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿಶೇಷೇಣಾಶ್ರಿತಾ 
ಭವಂತು | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಂಶಃ | ಪೆತಿಭ್ಯೊೋ ನ ಯೆಥಾ .ಪಶೀನಾನುರ್ಥಾಯೆ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ! ಶೋಭಮಾನಾ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ವಿಶ್ರಯೆಂಶಿ ಶದ್ಬದಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಹೇ 
ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ಜೇ ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸಾಃ | ಇನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಃಖ್ಯನಸದೇ$ಣ್‌ | 
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ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ವಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಃ- ಸಹಜೋಷಣಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುಜೋ 
ಅಗ್ತಿಗೂ ಟ್ಟ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಸು 
ಗಳೆಂಬ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿಶನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಸುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಾತೃಗಳಾದ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಧನಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. 


ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಅಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ-_ಯಹ್ವ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಹೋತಾ ೊದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನು. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನೀನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಮಹತ ಕ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನು, ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ Wu ಆಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, 


ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಮಹಕೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಯಾತತ್ಚ ಹೂತೆಶ್ಚ ಭವತಿ ಯೆಹ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ, ಅತಿ 
ಶಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವನು ಸ ಯಾಶ್ಚ ಹೋಗುವವನು, ಹೂತೆಕ್ಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಾ ಜ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ವ ಗುಣಯುಕ್ತನು ಜೊಡ ತವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈನಿಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಲ್ಲ. 


ಸ ಏನಾನ್‌ ಯೈಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ! ಇಷಿತೆಃ ಹೆ ಪ್ರೆ ಹಿತ ಇಕಿ ನಾಧೀಸ್ಪಇತಿ ನಾಯಜೀ. 
ಯಾನ್ಯಷ್ಟೃಶತಮ--ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಪ್ಪೃತಮಃ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು.  ಇಷಿತಃ ಜಿ ಹ ಸ್ರೀಂತನು ; ಪ್ರೆ ಪ ನ್ರೇಸಿತಃ- ಕಳುಹಲ್ಪ ಟಿ ನವನು: ಅಧೀಷ್ಟಃ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನು; ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮಿ ಂದಪ್ರೆ ್ರೀರಿತನಾಗಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಅಥನಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾ ತಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇ J | “| © gd | ಬ ಇಡಾ ಎ 
ಟು ಚೀನಂ ಬರ್ಥಿಃ ಬ್ರ ದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯ ತೇ ಅಗ್ರೇ 


ಅಹ್ಭಾಂ | 


| 
ನ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ॥೪॥ 
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ಗಾ ಮೇ ಕ ಡಫ ಬೃಡಕಷ ಡಲ ಇ ಛಇಛಥೇೃ 


ದ್ಬಾರಃ ಜನತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ನಾರಯೆತೇರ್ನಾ ! ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭನತಿ- ದ್ವಾರ! ಎಂದರೆ 
ಯಚ್ಚಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಜಿ. ಅಥವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ ಭಾತು 
ನಿಫಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕನ್ನೇೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನ್ಯಚಿಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ.ವ್ಯಂಚೆನವಶ್ಯ ಉರುತ್ಸೇನ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. ಬಾಗಿಲುಗಳು ತೆರೆದಿರುವ ವಿಸಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸಶಿಜ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ। ಶುಂಭನಾನಃ-- ಸತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ನೈಸಥುನೇ ಧರ್ಮೇ 
ಶುಶೋಭಿಸನಾಣಾಃ ವರತಮಮಂಗಮೂರೂ | ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ನಿ ಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಳ್ಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಜೀವತೆಗಳ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರ ಆಗನುನಕ್ಪಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ತೊಡೆಗಳು ಶರೀರದ ಇತರ ಎಲ್ಲೂ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತುಂಬಾ ಅಕರ್ಷಕವಾದವು. 


ಬೇನೀರ್ದ್ಹಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚನಮಿನ್ಸಾ ಬೇನೇಭ್ಯೋ ಛನಶ ಸುಪ್ರಾಯಹಾಃ-ದೇಖ್ಯೊ 
ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ನುಹತ್ಕೋ ನಿಶ್ಠಮಿನ್ಸಾ ನಿಶ್ಚಮಾಭಿರೇತಿ ಯಜ್ಞೇ! ಗೃಹದ್ವಾರ ಇಕಿ ಕಾತ್ಮ ಳ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || ಬೃಹಶೈಃ ಎಂದರೆ ಡೊಡ್ಡದಾಗಿರುನ ಬಾಗಿಲುಗಳು ; ನಿಶ್ಚನಿಸ್ಟಾ ಎಂದರೆ ನಿಕ್ಚಮಾಭಿ 
ರೇಕಿ, ನಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತರೂ ಅಭಿಕ-- ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಏತಿ...ಓಳಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, 


ಜೀನೇಭ್ಯೋ ಭವಕ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ-ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುಲಭನಾಗಿ 
ಪ್ರನೇಶಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದವುಗಳಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು, 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು..- ನಿಸ್ತಾರನಾದವೂ ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರುನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
(ದ್ವಾರಗಳು) ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ನಕ್ಸಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಗಳ 
ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಅಗಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಚಾಚುವರೋ ಅದರಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು (ದ್ವಾರಗಳು) 
ದೇನತೆಗಳು, ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು, ಇತರ ಜನರು ಮುಂತಾದನರ ಸುಖಾಗನುನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ, 


ಇಲ್ಲ ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹದ್ದಾರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕಾತ್ಸಕೃರು ಅನುನೋದಿಸುವರು, 
ದ್ಪಾರಃ। ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷನವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬರಿತ! ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾಶ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ| ಸ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ 
ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | ವ್ಯ ಪ್ರೆಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯೋನಂ || ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾ ಸ್ರವೃ- 
ಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತಶೆದ್ವಿಸ್ರೆಥಶೇ ನಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣಶರಮಿತಿ ನಾ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಶರಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ ವರತಶರಮುರುಕರಂ ನಾ ದೇವೋಭ್ಯಶ್ಚಾದಿತಯೇ ಚೆ 
ಸ್ಫೋನಂ |! ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸ್ಯಂಶೈೇತತ್‌ ಸೇನಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೮೯) 


ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ-_-ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ಆಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪದರೆದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸ ಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ಆಸ ಸನವನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೂ ' 
ಟು ಚಟು ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹರಡಿದ ಆಸನದ ಮೇಲಿಡುವರು. 
ಈ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರು 
ವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌--ಪರಿಚ್ಗೆ ಕ್ರೇದನಾತ್‌--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ Min 
ಮತ್ತು ಈ ದರ್ಭೆಯು ಜ್‌. ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ Poke ಬಂದಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕೃನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆವ್ಠ ೈಜ್ಯತೇಪ್ಲಾ ್ರಚೀನಂ ಎಂದರೆ 
| ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳು (ಅಗ್ರ ಗಳು) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗಿರುವಂತೆ ; ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮ 
ನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು; ಸೆ ಪ್ರದಿಶಾ--ವಿಧ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಉತ್ತ ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರಣ 
ಮಂತ್ರ ತ್ರಪುರಸ್ಸ ರವಾಗಿ; ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರವ ಜ್ಯ ತೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
| ಹೆರಡಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ )ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 'ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಗಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತ ರಣಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಪ ರವಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯ: 
ಮೇಲೆ ಧಡಿ ಹರಡಲ್ಪ ಡುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು: | 


ಅಗ್ರೇ € ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ--ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎಂದರೆ ದಿವಸ ಜಟ್ಟ 
ಹೆಗಲಿನ ಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ; ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿ 
ವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಲ ಅವ, ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿಸಿ 451 
ರ್ಬ್ಕೇಗಪತ್ಸಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಆಹೋರಾಶ್ರದೇವ್ಯ್‌ ಯೋನಾನಸ್ಮಿನೃಜ್ಞ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿತರಾಂ ನಿಯಮೇಸ 
ನಾ ಸದತಾಂ | ಆಸೀಡತಾಂ | ಸಡೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಸೇರಜ | ಕೀದೃಶ್ಕೇ | ನಿನ್ಕೇ ದಿನಿ ಭನೇ 
ಯೋಷಣೇ ಯೋಸಿತಾನಿನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ! ಯೆದ್ವಾ! ಯೋಷಣೇ ಸಮಿತೇ ಸರಸ್ಪರಕೊಟನಿವಿಕ್ಷೇ | 
ಬೃಹಶೀರ್ಗುಣೈರ್ನುಹತ್ಯಾ ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಸ್ತೇ || ರುಳ್ಮಂ 1 ಕೋಚತೇರ್ಮಕ್ಟತ್ಯಯೇ ಕುಶ್ವೇ 
ಚಿ ಕೃತೇ ರೂಪಂ !! ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ಶೋಚೆಮಾನರೂಸಾಂ ಶ್ರಿಯನುಧಿ ನಧಾನೇ ಅಧಿಕಂ ಧಾರಯೇತ್ಯಾ || 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ |! 


ದಿನ್ಯೇ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಯೋಸಣೇ.-.ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವನರೂ | ಬೃಹತೀ... ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಸುರುಕ್ಕೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನರೂ! ಶುಕ್ರಸನಿಶಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶ್ರಿಯೆಂ-.. 
ಕುಂತಿಯನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಾನೇ- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಸುಸ್ಮಯೆಂತೀಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ | ಯಜತೇ. 
ಪೂಜ್ಯರೂ | ಉಪಾಕೇ-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವನರೂ ಆದ | ಉಜಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಗಳು! ಯೋನ್‌.... ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಜತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವನರೂ ಮಹತ್ಸರೂಸನುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 


ವರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ಉಸಾಸಾನಕ್ಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 


English Translation. 


May the adorable Day and Night, the givers of sound repose, having 
approached, sit down in the place (of sacrifice), two divine females, majestic 
and richly ornamented, bearing beauty of a bright form, 


ನಿಶೇಸ ಫಿನಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ಟಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಸಯನನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿೆ-- 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ! ನಕ್ಷೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾ- 
ಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ಯಾನ್ಯಕ್ಷನರ್ಣಾ | ಶಯೋಕೇಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೧೧) 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಡೇನತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೋ ನಕ್ಸ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳಷ್ನೀ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಉಷಾ॥ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ನಕ್ತಾ 


ಎಂದರೆ ಉತ್ರಿಯು ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ... 
ಜಿ ನಯೆಶಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೧೦. 
AS ಜಾರ ಅ 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯತ್ರ ಖಹುಲವಚಿನಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ ॥ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಹೇ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ಡ್ವ್ಟಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಳೋ ಹೇ ದೇವ್ಯಃ ಆ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನನಾಮರ್ಥಾಯ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುನಿವೃತಾ ಭವತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 


ಪತಿಭ್ಯ8-- ಪತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಜನ 
ಯಃ ನ- ಪತ್ನಿ ಯರು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ | ವ್ಯಚಿಸ್ಟ ಹ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಛಾಗಿ | ನಿ; ಶ್ರಯಂತಾಂ-- ಮುಚ್ಚಿ ರುವ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಲಿ | ಬೃಹತೀ; ಮಹತ್ವ ಎರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | eg, ಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ 
ಅದ | ದ್ವಾರಃ ದೇವೀಃ--ಎಲೈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ್ಳೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾ-- 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರನೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ | ಭವತ ಆಗಿರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
'ಪತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಅಲಂತಾಕೆವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಅವರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ. ಅಗಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಹಾಗಿರುವ ದ್ವಾಕದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಚ್ಚಿ ರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, a, ಸ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳೊ ಸೇವತೆಗಳಿೆ. ಸುಲಭವಾದ ಪ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 


English Translation. 


Expanding wide, let the Doors give access as gracefully decorated 
wives give access to their husbands, divine Doors, spacious and admitting 
all, be easy of-entry for the gods. | 

| ॥ ನಿಶ್ಲೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ದ್ವಾ ರಃ | ಜನತೇರ್ವಾ ದ್ರನಕೇರ್ವಾ ವಾರೆಯೆ ತೇರಾ | ತಾಸಾಮೇಷಾ SE: ವ್ಯಚಿಸ್ಟತೀರು- 
ರ್ಷಿಯಾ ಹಿಶ, ಶ್ರಿಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ)ನ ॥ ಜನಂರಿಃ ಶುಂಭಮಾ ೀರ್ದ್ವಾಕೋ: 
ರ್ಫಿಕ್ನಮಿನ್ಸಾ ಡೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ. ಹುಪ್ರಾಂ ಹಾಕ 4 pr ಉರುತ್ತೇನ ವಿಶ್ರ- 

. 30880320- 'ಪತಿಚ್ಛ್ಯ. ಇವ ಕಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ.ಧರ್ಮೆೇ -ಶುಕೋಭಿಸಮಾ ಣಾಃ ಪರತ್ತ 
ಮನುಂಗಮೂರೂ 'ಹೇವ್ಯೋಲಡ್ಡಾ ದಾರೋ ಖ್ಯಹೆತ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ ವಿಶ್ಯಮಿ; ನಿ: ವಿಶ್ವಮಾಭಿರೇತಿ 
'ಸಿತುಚ್ಛೆೇ 1 ಗೃಹಪ್ಯಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮ ಶ್ಯಃ8! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಸ ಪೂಜಿ ॥ 










ಅ, ೮, ಅ.೬. ವ. ೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಫಾ 353 


ಈ ಯಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ಷವು- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌। ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇಶನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಮಣಜಥಿಷ್ಯ 
ನಿಭೂಕತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯು- 
ಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ಟ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭ॥ 1 (ನಿ. ೨-೧೯) 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಗ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಕುತ್ತಿರುವುದು, ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಾವಿರ್ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಪ। ಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾರದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆಡೋರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ...ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋರಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುನಂತೆ ರಾತ್ರಿಯ ತನ್ನ ಆನಸಾನಕೂಲದಲ್ಲಿ ಉಪ॥ 
ಜಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋಫಿಯೆಂದರೆ ಒನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಜಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊ ದು ಪರಿವರ್ತನರೂಸಹದಿಂದೆ 
ಪ್ರಾಸ್ಸವಾಗುವುನು ಎಂದು ನುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾೂಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಳ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯ 
ಜಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲಿಯೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರ ( ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ನಕ್ಟಕಬ್ಬ ಉಸಶ್ಯಬ್ದತ್ಸ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷಮಾ. 
ಟಿನೌ | ಇಹ ಶು ತತ್ಕಾಲಾಭಿನೂನಿನ್ಲಿನೂರ್ತ್ಕಿದ್ದಯೇೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇಕೇ | ನಳ್ತೋಷಾಸಾ ನಳ್ಕೋ- 
ಸೋನಾಮಿಳೇ ನಜ್ನಿಮೂರ್ತೀ-- ಎಂದರೆ, ನಕ್ರ (ರಾತ್ರಿ) ಉಸಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ್ಮ ಈ ಎರಡು ಶೆಬ್ಬಗಳಗೆ 
ಲೋಕನ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸುವುನುು ಆದುದರಿಂದ ನಳ್ಲೊೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಪಾಸಾಸಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಪ॥ನಲಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಹೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಅಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ 
ಶಬ್ದನು ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲ್ಲಿ, ಆಅಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾದ ಅಬಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು, ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ಜೀಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆೇ ಪ್ರಕಿಬಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ನಕ್ರೋಸಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಯ, ಸಂ, ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಬುತಸ್ಕ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನ್ರು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು, 

ದ್ರವಂತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ನಾಜಯೆಂಶೀ ಅಗ್ನೇ ನಾತಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 


ಯೆಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂನಣ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ನಂಧುರೇನ ತಸ್ಕತುರ್ದುರೋಣೇ ॥| 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೧೪.೨೩) 


23 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೊ. ೧೪೪, 


ನಾ 





ಗ್‌ 








ಬ್‌ ಇಮ್‌ ಸ್‌ ಸತ ಕ್‌ 


ವಾದೆ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕನಿಧನಾಸೆ ಸುಖಸೆಂಸತ್ತುಗಳೊಡಸೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ, 





English Translation. 


Prosperous, most adorable, all-knowing, come to us and decorate us 


with blessings, as a (cow’s) udder is adorned with abundant food, 


ನೂರ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯು ಶಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ರೈ ಶಾರ್ಷ್ಯನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಷ್ಟನೇನಿಯೆಂಬುವನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಸುಪರ್ಣ, ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ- 
ತಾಸ್ವಣ್ಯಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ । ತೀರ್ಣೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ! ತೊರ್ಣಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷತಿ, 
ಅಶ್ಟೋ ಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ತಾರ್ಶ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೇವೆ. 
ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣನುಶ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯಕ್ಷತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆಯೆಂದು ನ್ಸೆರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷಿ ಶಬ್ದದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ರಕ್ಷತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 

ತಾಕ್ರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ತಾರ್ತ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 


ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- 


ಸ್ತೀರ್ಣೇಂನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ಹರತ್ಯೆಸಾ | 
£ವಿಂಸ್ಟಾರ್ಶ್ಯರ್ಹಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಟ್ಯಂ ಶೇನೈವಮುಕ್ತನಾನ್‌ |! 





(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೮) 
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ವವರು, ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿದ್ರಿಸುವುತೆ ಮಾಡುವವರು... ವೀದರೆ ಉನಕಾಲವಾದೊಡನೆ ಓನೆರು 

ಸಂತೋಪಫದಿ-ದಿರುವರಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ರಿಸುವಲಿ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟರಾದ ಈ ಉನಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ 

ದೇವತೆಗಳು ಸದತಾಂ ನಿಯೋನಾ ತನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಜ್ಞಿಯೇ..-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯ 


ಭೂತರಾದವರು: 
ಉಪಾಳೇ--ಉಸಕ್ರಾಂಶೇ | ಸಮಾಾಸವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವನರು. 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಸಷಣೇ-ದ್ಯು ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಅಗಖಧೇ ಇಗುವವರು.. ರಾತ್ರೆ 
ಯಾದನಂಶರ ಉಸಃಕಾಲನವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಫರ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಬೃಹಶೀ ಸುರುಕ್ಮೇ--ಮಹಃಳ್ಯಿ ಸುರೋಚನೇ | ಬಹಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರು, 

ಅಧಿಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರನಿಶಂ ದೆಧಾನೇ-ಶುಕ್ರೈನೇಶಸೆಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಅಧಿದಧಾನೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನೇಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ನರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು, 

ಶುಳ್ರಂ ಶೋಚಶೇರ್ಜ್ಯೃಲಶಿಕರ್ಮಣ!.-.- ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥನ್ರಳ್ಳ ಶುರ ಭಾತುವಿಸಿಂದ 
ಶುಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಶುಕ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರ59ರಮಾನಭಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ಹಿಂಶಶೇರ್ನಿಸಿಶಿತೆಂ ಭನತಿ--ಫೇಶ ಎಂದರೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಆಲಂಕರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಿಶ್‌ ಭಾತುವಿನಿಂದ ಪೇಶ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿಡೆ, ವಿಪಿಶಿಶಂ- ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಎಂದರ್ಥವು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಸಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಯಜ್ಞ, 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರೂ, ಸನಿಸಾನವರ್ತಿಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಶ್ರೆ ಭಾವದಿಂದ ಇರುವನರೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಶುಳ್ಗನರ್ಣದ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿನ್ಯಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಥಧರಿಸಿರುವನರೊ 
ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೊ ಎಂಬ ಉಷಃಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ಈ 7ನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿ 


ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ನಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ 


| 
bri 
ವ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಫ್ರಾ ಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ಲ ಪ್ರದಿಶಾ 


~~ 


೧೫೦89 || ೭೩ || 
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ರ್‌ 


ಅಥವಾ ಅಸಿ ವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ (ನ ಅಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ) ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಬೆಳಕಿದೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳೂಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಉಷಾಃ ಎಂದರೆ ಉಷಾಃ ಫಸ್ಮಾಮೆಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೫) ಇದು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉಷ 
ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟುಹೊಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಸವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಗೋಚರ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಕ್ತಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸಠಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು- ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇಡ--ಯತಿ 'ಭೂತಾನಿ 
ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ |! ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿನ್ಯಕ್ತರೂಸೆಂ ಭವತಿನ 
ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ 
ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ಫಾಪಸಗಳು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇಕ್ರಾ 


| ಬಟ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆ ಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ಸಿ. ೮-೧೧) 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು : ಸಜ ಮಾಡಿರುನೆನು ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. ಟ್ರ 
ವಿವರಣೆಯ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದ ಗಳು ಉಷೋನಾನು ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಹೆರಃ ಕಾಲಃ || 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ: ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ).. ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ 1 ಎಂದು. ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಸರಕಾಲವ್ರ,. ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟ ರುವರು-.- 
ಇದಂ ಶೈ ಶ್ರೇಷ್ಟ: ಭಾಳ 0 (“| ll ಅಜಿನಿಸ್ಟ Mid 


My 


ಯಸ ಸಂ. RS 
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ಜಾತಾ ಇ 

ಎಂಬ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಯಜ ನ್ನ ಕ್ಟೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖಕ್ಳುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದ ೩ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅ್ನಿಹೊಡಕೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ತಮ ಉಚಿ ಸತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾ ನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂಡುಭಿಃ | 
ಅನಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಸ ಪೂರ್ವಾಣಕ್ಷೀರಿದೆಂ. ಭವೇತ್‌ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೩- —) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ರಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂಕೆಯ್ಕೂ, 
ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗುನಂಕೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. ನ್‌್‌ ಸದದೊಡನೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕಾರ 





ಮಾ ಟಾ ಜಾ dan ಕು ಯನು 








ದ 





ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಷಾ ಭನತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಫೇ ಸಾ ತಮಸ್ಪತೀ | 
ನಾನ್ನೂ ಭವತ್ಕುಷ ಟಸಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ ಸನೇಃ | 


ಫೆ (ಬೃ. ಡೇ ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ನೋನಾ ಎಂದೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀ ಬಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದ 
ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರ ದೋಷ, ತೆಮಸ್ಕತ್ರೀ ಶ್ಯಾನ ನಕ್ತಾ ಇನೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿನಾನು 


ಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ. ತಾ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಂತುಂ ತತ. ಸಂನಯಂತೀ (ಜು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತ ಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-.- 


ಆಸುಸ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾ ಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನಾ | ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷ- 
ಣೇಬ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ € ಅಧಿಶಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಸ್ರೆನಿಶಂ ದಧಾನೇ॥ ಸೇಸಿ ಜಾ ಇತಿ ನಾ 
ಸುಷ್ಪಾಸಯೆಂತ್ಯಾ ನಿತಿ ವಾಸೀದತಾಮಿತಿ ವಾ ನ್ಯಾಸೀದತಾಮಿತಿ ನಾ! ಯಜಿ ನ್ಹಿಯೇ ಉಸ್‌ 
ಕ್ರಾಂತೇ ನಿ ವೇ ಯೋಷಣೇ ಬ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ಯಾ' ಸುರುಕ್ಕೇ ಸುಕೋಚಿನೇ ಅಧಿವಧಾನೇ 
“aud ಶ್ರಿಯಂ: ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚೆಕೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣ | ಪ ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ 
ನಿಂಶತೇರ್ನಿಸಿಶಿತೆಂ ಭೆವತಿ || 
12 (ಿ. ೮.೧೧) : 

ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ_ -ಸೇಷಿ ಬೀಯಮಾಣೇ ಜು ಸ್ಸ ಯಮಾನೇ ಅಥನಾ ಸುಷಾ ಿಸೆಯೆಂತ್ಯಾ 
ಸುಷ್ಮು ಜನಾನ್‌ ಸ್ವಾಪೆಯಂತ್ಕ್‌ | ಅಸುಸ ಸೆಯಂತೀೀ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸೆದಿಂದ ನಗುತ್ತಿ ರು 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ದೈನ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು5ವಾಚಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮನುಷಃ | ಯಜರೈೈ | 


| | | | | | 
ಪ್ರಃಚೋಷಯೆಂತಾ | ನಿಷಥೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ! ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಾ | ದಿಶಂತಾ |! 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ದೈವ್ಯಾ ॥ ದೇವಾದ್ಯಇಇಾವಿತಿ ಯಜ್ಭುತ್ಯಯಃ1 ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಟಾದಕೌ ಹೋತ್ಸನಾಮಕಾವಗ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆಸೀದತಾಂ | ಕೀದೈಶೌ | ಪ್ರಥಮಾ ಮನುಷ್ಯ- 
ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿನ್‌ ಸುವಾಚಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಷ್ಟು- 
ರ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಾಗನಿವೃತ್ತಯೇ | ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಶರ್ಯೈಕ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ॥ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಾನಾ 
ನಿರ್ನ್ಮಿಮಾನಾವುತ್ತಾಡಯಂತೌ ! ನಿದಥೇಷು! ನಿದಂತ್ಯತ್ರರ್ತ್ಮ್ತಿಜಃ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಾಣೇತಿ ವಿದಾ ಯಜ್ಞಾ! 
ತೇಷ್ಟೃತ್ವಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಸ್ರಚೋಡಯೆಂತಾ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇರಯೆಂತೌ ಕಾರೂ ಸ್ಲುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ:ದಿಶಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ಲಿತಮಾಹೆವಫೀಯಾಖ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರ ಕೈಸ್ಟೇ- 
ನೋಸೆದಿಷ್ಟಮಾರ್ಗೇಣ ಯದ್ವಾ ಪ್ರದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಡಿಶಂತಾ ನಿರ್ವಹೆಂತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ುತಿವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ 
ಯಜಮಾನನು | ಯಜಥ್ಯೈ-- ಯೂಗಮಾಡಲು | ಯಜ್ಞ ೦ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನರೂ | 
ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ರಚೋಡೆಯೆಂತಾ- ಯಪ್ಟಿಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸ ಕಾರೂ-_ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ | ಸ್ದಾ ತ್ರಚೀನಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನ ಆಹನಫೀಯರೂಪವಾದ | ಯನ್ನು | ಪ್ರದಿಶಾ- 
ಉತ್ಪೃಷ್ಟವ ವಾದ ಮಂತ್ರ ತ್ರದೊಡನೆ ತೆ ದಿಶಂತಾ--ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ | ಜೆ ೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಗಳು (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು  ಆದಿತ್ಯರು) ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಪ್ರಮುಖರೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜಮಾನನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವನರೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳೆನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ. ನಟರ 
ಯರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತ ಎಸ್ಟೆ ವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡಕನೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ, ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಆದೆ ಆಗ್ನಾ ್ಲಿ $ದಿತ್ಯರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ sky ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


Divine ministers, prior (to those of earth), repeaters of pious praise, 


instituting the sacrifice at which men are to worship, (sit down) ‘stimulating 
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(the priests) at the sacrifices, makers (of praises), indicating the eastern fire 
with the prescribed (text), 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೇತಾರಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಜಾಗ್ನಿರಸ್‌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | ತೆಯೋರೇಷಾ- 
ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೃಮ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜೀವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನ್ಯಾಾದಿತ್‌ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ? ಎಂದರೆ ಅಯಂ ಚಾಗ್ಳಿ- 
ರಸೌ ಜ ಮಧ್ಯಮ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕೆನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿಗೇ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ! ಪ್ರಚೋ 
ದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ ॥ ದೇವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ 
ಪ್ರಥಮೌ ಸುನಾಚೌ ನಿರ್ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ 


ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂತೌ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ-ದೈಮ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಥಮೌ ಸುವಾಚೌ | 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ ದೇವ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು.. 


ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ--ನಿರ್ಮಿಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜನಾಯೆ |! ಪ್ರತಿಮಾನವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಳಾಸಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಭಾಕವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವರು. 

ಪ್ರಚೋಡಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ. ಪ್ರೆಜೋಷಯಮಾನೌ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ || 
ವಿದಥನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ; ಕಾರೂ ಎಂದರೆ ಕರ್ತಾರೌ-- ಮಾಡುವವರು; ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಧಿಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರು, 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ-- ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವೃಮಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂತೌ | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿಳುನ ಆಹೆವಫೀಯನೆಂಬ | 
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ಜ್‌ 





ಗ (1 





ಅಗ್ನಿಯು .ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಚೀಮನು ಪ್ರೆದಿಶಂ ಪ್ರೇಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಗ್ಲಿ ಪ್ರಣ 
ಯನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಜೇನತೆಗಳು (ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ವಾಯ್ದಗ್ನಿ 
ಗಳು) ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ಖಕ್ಕೆನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯನೋತ್ತಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ। 


| | ಕ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಫೋನಂ ಸ ರಸ್ತತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಆಟ ಚಚ | | 
ಆ!ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಭಾರತೀ! ತೊಯೆಂ | ಏತು | ಇಳಾ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಇಹ | ಚೇಶೆಯಂತೀ | 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀ8 | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ಇದೆಂ | ಸೋನಂ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸುುಅಸಸಃ | ಸದೆಂತು ||೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭಾರತೀ | ಭರತ ಅದಿತ್ಯಃ | ಶೆಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ದೀಪ್ತಿ! ತಸ್ಕೇದನಿಶ್ಯರ್ಥೆ ಉತ್ಸಾದಿತ್ಕಾಡೇಆ | 
ಹಾ. ೪-೧-೮೬ | ಓಡ್ಮಾಣಇಕಿತಿ ಜೀನಸ್‌ | ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ತೊಯೆಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇತು | 
ಆಗೆಚ್ಛುತ ತು! ಕಥಾ ಮನುಷ್ಯ ನ್ನ ಓನುಷ್ಕೋ ಯಥೇದಂ ಮಯಾ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನಾತಿ ತೆಡ್ವಜೆ ಸ (ತೆಯೆಂತೀ 
ಜಾನತೀಳಾ- ದೇನೀ ಚೇಹಾಸಿ ನ ್ರರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತು। ತಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚ | ಸ್ಪಪೆಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | 
ಅಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ || ಆಸ್ಟ್ರೋತೇರಸುನ್ಯಾಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ | ಬಹುನಿ ್ರೀಹಾವಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆಂ.ದ್ರ್ಯೇಚಿ ಂದಸೀತ್ಕು ತ್ತೆ ರಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖ- 
| ಕರಮಿದಂ.. 'ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಸದಂತು! ಆಸೀಡಂತು | ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತು |! ಸದೇರ್ಲೋಟ 

ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ || 





| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರತೀ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯು |. ನ8- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ೦--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ತೂಯೆಂ--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಏತು__ದಯಮಾಡಲಿ | ಮನುಷ್ಯ ತ್‌-- ಮಾನವರಂತೆ | ಆಕ ನ 
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ಜೀವತಾದ್ರಂದ್ರೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರನದಯೋತ ಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ || ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ರೂಪೈರ್ಜೆೇ- 
ವಶಿರ್ಯಜ್ಮಸುಖ್ಯಾದ್ಧಾಕಾರೈರಹಿಂಶತ್‌ ರೂಪನನತ್ಕಾನಕರೋತ್‌ | ನಿಶ ಅನಯನೇ ತೌದಾದಿಕ8| ಶೇ 
ಮುಜಾದೀನಾನಿತಿ ಸುಮಾಗನು1 | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರೂಪಯುಕ್ತಾ- 
ನೃಕರೋ8* | ಹೇ ಹೋತಃ ಯಜೀಯಾಸ್ಮಪ್ಪೃತನೋ ವಿಬ್ಸಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂಸ್ಥೃನಿಷಿಶೋತ- 
ಸ್ಮಾಭಿರಧೈ ಓತ ಸವಿರ್ಥಿಕ। ಸನ್ನಿಯ್ನಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯದ್ಧಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಕೆಂ ತೈಪ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಯಕ್ಷಿ | 
ಸ್ಪುಕಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಷಾಾ ಯಜ |! ಪೂಜಯ ॥ 


11 ಸೃತಿಗದಾರ್ಥ | 


ಹೋಸಃ- ಎಲ್ಲೆ ಸತ್ಸಷೇ | ಯಃ ಯಾನ ತೃಪ್ಪೃವು | ಜನಿಶ್ರೀ-- ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾಗಕಿ 
(ರರ? ಇದೇ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನೀ... ಈ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 
ಗ೪ನಣ್ಣ! ಸೈ ನಾನಿನಿೂವೂದೆ ಆಕಾನಗಳಿಂದ! ಆಹಿಂಶತ್‌...-ರೂಸಯುಕ್ತರನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿದನೊ! | 
ತಂ ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದೇವಪತಾಕ್ಕಗನುದ | ಶೈಷ್ಟಾರಂ--ತೃಸ್ಟೃನೇನನನ್ನು| ವಿದ್ವಾನ್‌ --ಸಕಲನನ್ನು 
ಅನಿಕ ನೀನು ! ಯಜೀಯಾನ್‌... ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ | ಇಹ... ಇಲ್ಲಿ! ಅದ್ಯ... ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ । ಇಷಿತಃ -ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರುರ್ಥಿತನಿಂಗಿ | ಯಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು, 
8 wry | 
ಎಲ್ಸೈ ಜೊಸೃನೇ, ಯಾನ ತ್ವಪ್ಪೃವಪು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ 
ಭೂತ ಗನೆಗಳನ್ನು ನಾನಾವಭನಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದೆ ರೂನಯುಕ್ತರನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಸೃತ್ಟ್ಟದೇಸನನ್ನು ಸಕಲವನನ್ನ ಅರಿತ ನೀನು ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ 
ಗಾಗಿ ಪೊಜಿನು. 
English Translation: 


To the divine Twaslitri who decked the parental heaven and earlh 
and all Whe worlds with living forms, to him, ಟಿ 01108, who are venerable and 


wise, being solicited by us, offer oblation here to-day- 
ನಿಕೇನ ವಿಷಯಗಳು 
ಶ್ವಶ್ಟದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಭಾಡುನ ನಶುಯಾಗದ ವಸಾಹೋಮರದಲ್ಲಿ ಯೆ ಇಮೇ ಎಂಬ ಈ 
ಯೆಳ್ಳನ್ನು ಅನುವಸಕಸ್ಯಿನೂಂತ್ರನನ್ಸಿಗಿ ಫನಿಕಟಚೇಕೆ೨ದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆ ಇಷ್ಟೋ ದ್ಯಾವಾ - 
ಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ತೆನ್ನಸ್ಪುರೀಪಸಮಧಥ ಖೋಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, &-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೃಷ್ಣ್ಟ ನಿಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ಹೇಳಿರುವ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ | ಇಳ ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ. ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸರಸ್ವ 
ತಿಯೂ ಬರಲಿ! ಸ್ವಪೆಸೇ-ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತಿಸ್ರೋ ಡೇವೀಃ -ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ! 
ಸ್ಕೋನಂ- ಸುಖಕರವಾದ | ಇಡೆಂ ಬರ್ಹಿೀ- ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆಡಂತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, ಮಾನವ 
ರಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ ಇಳಾದೇವಿಯೊ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಬರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 


ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
English Translation. 


May Bharati come quickly to our sacrifice, and Ila thinking (of what 
she has to do), like a human being; may Saraswati also—the three gracious 
goddesses, sit down upon this pleasant sacred grass. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ಇಳಿ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೃಃ 1 ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ 
ತೂಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸದಂತು || ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ 
ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
(ನಿ. ೮-೧೩) 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ । ತಾಸಾಮೇಸಾ ಭವತಿ-- ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ. ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಂ ಏಕು-- ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ! ಭರತ 
| ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ಭಾ | ಇಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುದಕೇನ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಭೆರತ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಣು್ಯದಕದಿಂದ ಭರಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಪೋಸಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ತಸ್ಯ ಭಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಮಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಡೀವತೆಯು. 
ಇಂತಹ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಭಾರತಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೧೦: 
ಆ.22 2ಎ ಎಜು | ಜ್ನ ॥/್ಷ 

ಇಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ-- ಇಳಾ ಚ ಮನಸ್ಯವದಿಹ ಜೇತಯಮಾನಾ ॥ ಚೇತಯೆಮಾನಾ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವಳ್ಳು, ಎನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವಳೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಜೇತೆಯೆನಾನಾ-- ಮನುಷ್ಯರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವಳು. ಇಂತಹ ಇಳಾ 


ಮ್ನ fy 
ದೇನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. ಈ ಇಳಾ ಡೇವತೆಯು ಸೃಧಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು, 
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ಮಾದಾ 





ನ 


ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ 1 ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವಕೆಯಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ ಸಹೆ ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 'ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ, 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಯೋನಂ ಸ್ಪಹೆಸಃ ಸದಂತು--ತಿಸ್ಫೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ 
ಸುಖಂ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು/ ಸ್ಪಪೆಸಃ ಎಂದರೆ ಸು ಅಪಸಃ__ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನರ್ಕು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗ;ನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು, ಸ್ಕೋನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ; ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸ್ಮಿತರೊ ಆದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇನಿಯರೂ ಬಂದು ಈ ಬರ್ಹ__ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ನಿಂದು. 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 1 | | 
ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶೆದ್ಳು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


A | | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ರಸ್ಟಾರನಿಹೆ ಯ್ವ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ || ೯ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಹ ಓ( | | | | | 
ಯಃ 1 ಇನೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಜನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ರೂಪೈಃ | ಅಪಿಂಶತ್‌ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! 
ತೆ" ಅದ್ಯ ' ಹೋತಃ! ಇಸಿತಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ದೇವಂ | ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಇಹ! ಯ | ನಿರ್ದ್ವಾ ॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸೆಕೋರ್ವಸಾಯಾಂ ಯೆ ಇಮೇ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ1 ಯ ಇನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಧ ಪೋಷಯಿಕ್ಸು | ಆ. 8-೮ | ಇತಿ 
ಯೆಸ್ಸ್ಪೈಷ್ಟಾ'' ದೇವೋ ಜನಿತ್ರೀ-ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾನಿನೇ ದ್ಯಾನಾಪ್ಸಧಿನೀ | ದ್ವಂದ್ಚೇ 
ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ' ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ-| ಅದ್ಯು ದಾತ್ತ; ಸೃಥಿನೀಶಜ್ಞೋ ಖೀಸಂತೆಶ್ಸೇನಾಂತೋದಾತ್ಮಃ | 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ನುಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೦: 


pe NAN NTE OS AS RAVINE YI “tr ಹತ ಇ ತೆ ಕಾ 


1 ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉಪ್ಪ ಅಪಸ್ಸ ಜ | ತನ್ಕಾ | ಸಂ5 ಅಂಜನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಾಧ ಯತುಥಾ | ಹನೀಂಹಿ | 
| | | 
ನಸಸ್ಪತಿಃ | ಶಮಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಗ್ನಿಃ ! ಸ್ಚದಂತು | ಹನ್ಯಂ | ಮಧುನಾ | ಫೃುತೇನ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವನಸ್ಸತೇ ಯೂಸ್‌ ಕ್ಮನ್ಯಾ || ಆತ್ಮಕಬ್ಬಸ್ಥ ಶೃತೀಯ್ಯ ಕನಚನೇ ಯಾಣೀಶಃ | ಮಂತ್ರೇ. 
ಸ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ || ಅತ್ಕನೈವರ್ಶುಥರ್ತಾವೃತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನಾಮ. 
ರ್ಥಾಯೆ ಪಾಥಃ ಪಶುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ ಚೆ ಹನೀಂಷಿ ಸಮಂಜನ' ಸಮ್ಮಗ್ಗ್ಯಕ್ಸೀಕುರ್ಪನ್ನುಪಾವ- 
ಸ್ಫಜ | ಉಸಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಗಶಿರ್ಗತೌ | ಪಾ. ೮-೧-೩೦1 ಇತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಇತ'॥ ಕಿಂಚ 
ವನಸ್ಸು೭ರ್ಯೋ5ಯಂ ಯೂಪ। ಕಮಿತೈಕನ್ನಾಮುಳೋ ದೇವಃ ಯಜ್ಬಾ ಶಾಮಿತ್ರೋಸಗ್ಲಿರೇನೋ 
ದೀಸ್ಯನಾನ ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯೋಗ್ನಿತ್ಸೈತೇ ಶ್ರಯೋ ಮಧುನಾ ಮಧುಕೇಣ ಫೃತೇನ | ಯಜ್ಲಾ! 
ಮಧುನೋದಕೇನ ಪ್ರೋತ್ಸನೋಪನಯನಾಡಿಗತೇನ ಫೃತೇನ ಚ | ಹವ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪದಂತು | 


ಸ್ಟಾದಂ ಕುರ್ನಂತು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


 (ಎಲ್ಪಿ ನನಸ್ಸತಿಯೆ) ತ್ಮನ್ಯಾ--ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಜತುಥಾ-ಯಜ್ಞಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ! 

ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥ॥ -- ಸಶಕುರೂಸವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಹನೀಂಹಿ ಹನಿಸ್ಟುಗಳನ್ನೂ | 
ಸಮಂಜನ್‌... ಸರಿಷ್ಟಾರಗೊಳಿಸಿ | ಉಪಾವಸೃಜ-- ರ್ಪಿಸು | ವನಸ್ಸಶಿ॥ -ವನಸ್ಸಕಿಯೂ | ಶಮಿತಾ 
ಶಮಿಶ್ಛ [ಸೆಂಚ್ಞಕನಾದ ದೇನಕೆಯೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಧುನಾ- ಮಧುರವಾದ | ಫೃಶೇನ.... 
ಉದಕದಿಂದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಪದಂತು.ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಛೆ ವನಸ್ಪಕಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಕುರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸು, ವನಸ್ಸತಿಯೂ ಕಮಿತೃವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮಧುರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ, 


Boglish Translation. 


Offer of your own will in due season the food (and other) oblations of 
the gods besmearing it. Let Vanaspati Shamitri, the divine Agni, sweeten 
the oblation with honey and butter, 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ, ೧೧೦. 
ಪ ಪ ರ ಎಂ ಂ ೦ ೦ ಅಂ 
ತ್ಹಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತಕ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ [| ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ |! ಯ ಇನೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ 
ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳು ವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | ತಮದ್ಯ ಹೋತೆರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್ಸೇನಂ ತ್ವ ಸ್ಟಾರ- 
ಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಯ ಹೇಸ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನ್ಯೌ ಜನಯಿತ್ಪಾ ರೂಸೈರಕರೋತ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣೆ ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿಕೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಜೀವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ 

ಯಜ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 





(ಫಿ. ೮-೧) 


ತ್ನಷ್ಟ್ರಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಸ ಸ್ಪ ಸ್ಪತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಕ--ತ್ರಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಷ್ಟೃವು ದ್ರಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕ್ಲೆ ನ್ವೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. ತೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಅಶ್ಲು ತೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಈ 
ದೇವನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿದ ಇವನಿಗೆ ತ್ತ ್ರಿಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಗ್ರಿಯೂ ಜಟಾ ತ್ರಷ ಸ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ತ ಕಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿಸು, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವ ನಿ ಥಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೆ e ಯಾಸ್ವರು hdr FM 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈಃ ಅಪಿಂಶತ್‌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಯ ಇವೇ ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜನಯಿತ್ರಾ ರೂಸೈರಕೆರೋತ್‌ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ನಾಣೆ || ಈ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಜೀವನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿ ನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು), ಮತ್ತು ಆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಪಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ರೂಪವಿರ 


ಬೇಕೋ ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


°° ತೆಂ ಅದ್ಯ ಹೋತಃ ಇಸಿತಃ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ: ತ್ಸೆಷ್ಟಾರಂ ಇಹ ಯತಕ್ರಿ ನಿದ್ದಾನ್‌- 
ತೆಮದ್ಯ ESA ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಜ ವಿದ್ವಾನ್‌! ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು. ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳನ್ನು ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೆ ಹೋತ್ಯ ವೆಂಬ kg ಶ್ರಿ ಜನೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ. ಕುಶಲನ್ಮೂ ನಿವೇತಿಯೂ. ಆದ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ PN ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
'ನಾಗಿ (ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ ಸೈ ನಾದ) ತ್ವಷ್ಟ ಎಂಬ ದೇವಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು (ಸತ್ಸರಿಸು). 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ ಎನ್ನೆ ಕೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ. ಚಿ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಃ | ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | 


ತಸ್ಕೈಷಾಪರಾ' ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೧೪) 


366 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೯೪. ಸೂ, ೧೧೦. 


ಕಾ ಒಡ ಎ ಡಂ ಡ್‌ ಥಾ 


ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದೇವ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಸೆಗಳ೧ ಈ ಯಜ್ಞದ 
sf wd 3.) 


ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಸಸಿಸಿರುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋ ಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿದ೬ನ ಅಧವಾ ಧಂ 
ನಾದ ಫೃತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾದು(ಸಿಹಿ)ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯತು. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೊನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವ್ಪನೆಕ್ಸ ಗೆ ಆಂಬಂತಿ ತ್ರಾ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಆಗ್ನಿಯೆಂಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಸನ್ನ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತೇ 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೧-೨) ಮುತ್ತು ನನಸ್ಪತೇ ರಶನಯೊ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೧೦) ಎಂಟ ಯೆ ಗಳೆ ನರ್ವಚನೆ 
ನನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಬದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲುಗ್ಗಿತ್ತು, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥ | 
| | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ನ್ಯನಿನಾತ ಯಜ್ಞನಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭನತ್ಪು- 
ರೋಗೂಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಛೃತೆಸ್ಯ ನಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇನಾಃ॥ 


ರಾ 


|| ಸದಪಾಕ। 1 
| 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ವಿ1 ಅಮಿಮಾತ! ಯಜ್ಞಂ |'ಅಗ್ನಿ1 | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪ್ರರ85 ಗಾಃ | 


| 
ಅಸ್ಯ | ಹೋತುಃ | ಸ್ಪಂದಿಶ | ಯತಸ್ಯ | ನಾಚಿ | ಸ್ಸಾಹಾ$ಕೃತಂ | ಹನಿ | ಆದಂತು | ದೇವಾಃ ಣಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಯೆನುಗ್ಗಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀನೇನ ಜಾತೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಯಜ್ಞಂ ವ್ಯಮಿಮಿತ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ನಿಮಾತೇ | ಉತ್ಸಾದಯತಶಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಧೇ€ ಚ ೫ೌಹೋತ್ಕಾದಿಕ$॥ ಆಕ 
ಏವಾಯೆನುಗ್ಲಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ। ಪ್ರಥಮಗಾಮಿಾ ಮುಖ್ಯೊಲಭನತ್‌ | ಗಮೇರ್ವಿರ್ಟ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಶ್ಟೇ ಚ ಕೃತೇ ರೂಪಂ || ತತಃ ಪ್ರದಿಶಿ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರಾಟ್ಯಾಮೃಶಸ್ಥಾಹವನೀ- 
ಯಾತ್ಮನಾಗತಸ್ಯಾಸ್ಥ ಹೋಕುರ್ಹೋನಮುನಿಷ್ಟಾದಕಸ್ಯಾಗ್ರೇರ್ನಾಟಿ | ಅತ್ರ ವಾಗಾಶ್ರಯ ಆಸ್ಕಂ 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ನಾಚ್ಯಾಸ್ಕೇ ಸ್ಫಾಹಾಕೃತಂ ಸ್ಫಾಹಾಳಾರೇಣ ಸ್ರಕ್ಷಿಪ್ಟಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆವಂತು | 
ಭಕ್ಷಯಂತು | ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಸಮ್ಯಗಳ್ಳಭಾಯಿ | ನಿ. ೮೫-೨೧1 8ದತ್ರಾನುಸಂ- 


ಧೀಯತಾಂ ॥| 
|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಜ್ಯೆ&_-- ಒಡನೆಯೇ | ಜಾಶೆ8--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವ್ಯಮಿ- 
ಮಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ$--ಅನೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಾನಾ0--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ । ಫುರೋಗಾ।... 
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ಈ ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೆಳಗಿನ 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆವಿಸ್ಟ್ಟೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ದ್ವಃ ಸ್ವಯಶಾ ಉಪಸ್ಥೇ | ಉಭೇ ಶೃಷ್ಟು- 
ರ್ಬಿಭ್ಯ ತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರೆ ತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರೆತಿಜೋಷಯೇಶೇ | ಆನಿರಾನೇದನಾತ್ತ ತ್ವ 
ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು | ಜಾರು ಚೆರತೇಃ ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಚಿ ತೋ ಭವತಿ| 
ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮಯಶಾಃ ಉಸೆಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ | ಉಭೇ ತೈಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನೂತ್ರ- 
ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ ॥ 

(ಠಿ. ೮-೧೫) 
ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ಘೂ ತ್ವೃಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-- ; 

ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ನಾ! ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ನಾ! ಅರಣೀ ಇತಿ ನಾ! ಸ್ಟ ಕ್ರೈ ತ್ಯಕ್ತ € ಸಿಂಹೆಂ 
ಸಹನಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸೇನೇಶೇ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೫) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಭೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಎರಡು ಅರಣಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳು). 
ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ... ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ ಕಕ್ಕೆ, ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳು 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಇವನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬಾರದೆಂದು ಸಹನೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅವ 


ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೆ (ವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಥಾ ಹವೀಂಸಿ | 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫುತೇನ | 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ವನಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ- 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಕಾ ವಾ! ವನಂ ವನನೋತಶೇ। /| 
(ನಿ. ೮-೩) 

ತಕ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೊಸೆ ಇತಿ ಕಾತ್ತ ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 
| (ನಿ. ೮-೧೮) 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ದಿಯು ವನಗಳ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 

ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕ 

ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಅಥವಾ ಮರವು ಉಪಯೋಗವಾಗು 

ವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನನನೆಂದು ಹೆಸರು, ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು, ಈಗ 

ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು 9 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವುದಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳುವ 

ಮರದ ಕಂಭನೆಂದು (ಯೂಪ) ಕಾತ್ಥ ಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 

ಮತವು: ಈ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ಹೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಜಿ | ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫ್ರುತೇನೆ ॥ ಉಸಾನಸ್ಥ ಜಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಂಜನ್ನೇವಾನಾಮುನ್ನನವು ತಾವೃತಾ ಹನೀಂಷಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ 


ಅಗ್ಲಿರಿತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ವದಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃತೇನ ಚ ಚೆ 
| HEE 


ಉಸಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂ೩ಿ-- ಉಪಾನಸ್ಥಜಾತ್ಮ- 
ನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತಾ ಹನೀಂಷಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ / ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಅವಸೃಜ 
ಎ೨ದರೆ ಅಶ್ಲಿಷ್ಯ ಸ್ರಯಚ್ಛೆ..ಸಮಾಫಿ೩ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು; ತ್ಮನ್ಯಾ.ಸಮಂಜನ್‌-ಆತ್ಮೆನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂ- 
ಜನ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟೇನ ಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಸ್ಥಾ ರಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು (ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ) ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು; ಪಾಥಃ ಎಂದಕೆ ಅನ್ನವು; ಯತುಥಾ ಎಂದರೆ ಯತಾವೃತಾ 
ಹಾಲೇಕಾಲೆ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ; ಹನೀೀಂಸಿ-ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ; ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ--ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯೇ (ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ - ನನಸ್ಪತಿ। ಶನಿತಾ 


ದೇವೋ ಆಗ್ನಿರಿತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ಪದಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃತೇನ ಚೆ ನನಸ್ಸತಿಠೇವತೆಯೂ 
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ಎಗ್‌ 


ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರದಿಶಿ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ಡಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ |, ಖೆತೆಸ್ಯ--ಆಹವ 
ನೀಯರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ | ಹೋತು8-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಾಚಿ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೆಂ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವಿ&- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅದೆಂಶು-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ನಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯರೊಪದಿಂದಿರುವನನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವಕೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation: 


As soon as he was born, Agni constructed a sacrifice, he was the 
preceder of the gods; may the gods partake of the oblation presented with 
the swaha through the voice of him the hotri of the sacrifice at the eastern 
station. | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿನರಣೆಯು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತಯಃ ಸ್ಟಾಹೇಶ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ! ಸ್ವಾ ನಾಗಹೇತಿನಾ। 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹುನಿರ್ಜಹೋತೀತಿ ನಾ 


(ನಿ. ೮.೨೧) 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ನಿಧೆವಾದ ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


(೧) ಸು ಅಹೇತಿ ವಾ-ಸುಖಾಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಹಷಾಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಹೇತಿ ವಾ- ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ - ವಾಕ್ಯವು. ತಶೆಂ ಸ್ವಾ ವಾಗ 
ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು (ಬಾಹ್ಮಣ). 
ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(೩) ಸ್ವ ಸ್ರಾಹೇತಿ ನಾ--ಈಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹೆಎ ಹೋಮ ಮಾಡುನನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಸ್‌ ಮಯಿ ಮ ಹಾಯು ನೌ. ರ್‌ 


(೪) ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ ಸಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತೆ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ 

ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತೆಸ್ಯ ನಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ || 

ಸದ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನಿರಮಿಮಾತ 'ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿರ್ದೇನಾನಾಮಭನತ್ತುಕೋಗಾಮ್ಯಸ್ಯ 

ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತೆಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಾ ಸ್ವಾಹಾಳೈತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 

(ನಿ. ೮.೨೧) 

ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸ ನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುನನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ಧ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಜಚನವನ್ನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. | 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಜಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿಲ್ಲ.  ಆದರೊಸಹ ಈ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಲ ಡುವ ಸಕಲಭಾವವೊ ಸಹ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉಜ್ಜಿ ಶಿಸಿಡೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂಡೆಲೂ, ' ಇವನೇ. ಇದರ ಕ ಸೃ ತಿಯೊ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿದಾನೆ 
ಎಂಡು ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ ಹೆ ೮-೨೨): ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಬ ಸ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ Re ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಷಾ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು, ವಾಯ್ಯು `ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದಾರೆ. ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬಾ ಂತ್ಯಪಾದ : ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಧ ತ್ರೈ ಮಹೆತ್ತ್ವವಾದ 

ಸ್ಥಾನನಿಜೆ. 
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ರ್‌ 4. Ws Nd ಪ್‌ ಎ ಕೆರತ 


ಕ್ಕ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯಜನಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಬಿರೋಡಾಂಃದಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ತಮಾಡುನನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾೂರ್ಥವಾಗಿ ಉಊಟೆಸುವವರಸ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುನನೋ, ಯಾರು ಸ್ತು4ಿಶರ್ಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ 'ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ಪೋತ್ರವೂ, ಸೋನುರಸವೂ, ಪ್ರರೋಡಾ 
ಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪ್ರಕಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಫುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸಕ್ಸ ನಾಡುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಸೀನ: 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ ಿ ಯಟ್ಟವೇ ] ? ನಿನಗೆ yy ್ರಿ ಯರಾದನರ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕರಾದ ಪುತ್ರೆ 


ಪಗಳ್ಟಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ನೂವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋತ ಫ್ರವನ್ನು ನರಿಸುಕ್ತೇವೆ, 
ಇಂಪ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಿಾಸಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನೀ. 


ಕ್ರಿ 

ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ: 

ದ್ಹರಣ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರಜೈವನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂಡೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಗನುನಿಸಿರುನಂತೆ ಇಂದ್ರ ಹ್ಯಾ ಮಾತೃವೂ ಸಿತ್ಳವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ನುಶ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸತ್‌ 

ಸೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉಜಾಹೈತನಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ದಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


| ಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನನೇ, ಸರ್ನತಸ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದಂಾತಿಕಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದನಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹತ್ಛ _ಟಾವವುಳ್ಳ ಫಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಳು. ಇಡೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಪ್ರನದನ್ಲಿ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 

(೩-೪೮-೨, ೩) 

' ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಿಂತರಿಕ್ಷವು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ, ಸಿತೃಪು ಅತ್ಯಂತ ದೈಢಕಾಯನು. ಚಿಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ 
ಗರ್ಣಿಸುನನನಗಿ, ಸೃಢ್ಟಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನ: ಅಿಶ್ಯಂಶ ಕುಶಲನಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಹಿತ್ಸವಿನಲ್ಲಿಯುಗ ಮತ್ತು ಮಾತೃನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ, 

(೪೭.೪). 

" ಹಿಂಜೆಲ್ಲು ದೇನತೆಗಳೂ ಯಾವುದರನೊಲಕ ಜನಿಸಿದರರೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಆದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ಲಾರನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ದ ರದಿಂದಲೇ ಹೊ ರಕ್ಕೆ ಬರಳು, 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಸಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಆನನಶೃವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾಶೆಯನ್ನು ಭಾ ॥ 

(೪.೧೮.೧) 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಜೋಪಪ್ರಕಾರಕವಂಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅನನನ್ನು ಮರೆಿಸಿಟ್ಟಿಳು 

ಅತ್ಯಂತ : ಶಕ್ಷ್ಮಿಯುತನಾದ ಅನನ) ಅತ್ಯಂಶ ಆಕರ್ಸಕವಾದ ಶಕ ಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ಶಾನೇ ಉಸಯಿಸಿ, ೮ ಒಡೆ ಸು 


ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿದನು, (೪-೧೮-೫) 


ಅ.೮, ಅ. ೬ ವ. ೧೦,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 369 


ನೊರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹಿೀಧಿಕೆ. 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವಶೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಜ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಠಿ ಹಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ.ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ [Me 'ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ್ದೆ ಚ್‌ ಆದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಪರಿಸುವೆವು. ಇಂದೆ ದ್ರನು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಗೃತ್ಸಮದ 
`ಖಷಿಯು ತ್ತ ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದೆ ಪ್ರ ತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂ ೦ದ್ರನ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ "ದದಲ್ಲಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಷನೆಯೇ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಕೂ ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ವನೂ, 
ದೊ ತೋ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸೆಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ ರೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ॥ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದ ಮಹತ್ತ ಷಿ 
Fc ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿ ದಪ್ಪ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ದ್ದ ಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ್ನ 
ರಕ್ಕೆ ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ೫ ನರ್ವತಗಳನ್ನು pe | ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಭಿ ತುವ. ಕಾನು ದ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ, 


ಎಲ್ಫಿ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂ ಖ್ಯಾಕವೊ ಸ್ರನಹಿಸತಕ್ತ ವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸ ರನ ತಡೆಗೆ ಸಿ ಕೈದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನೋ 
ವ್‌ ಮೇಲ ಕಳು ಇಡ 0 ಖಿ 
ಯಾವನು ಮೇಘಗಳೆ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದೆನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೊ ಸಿ ಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದನೊ 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ' ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪನಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಾತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತು ವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮ ಿಗವನ್ನು ಸ್ತ್ರ ಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯ ಯಾರು ಶತ್ರುನಿನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಜಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಿ (ನವಾದುದನ್ನಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 


ುದ್ರ ತು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು: ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಭಖಂಕರನಾದೆ ಯಾನನ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಶ್ಲಿಸ ಸುತ್ತಾ ಕೆಯೆ೧ 4 


Ad 
ಇ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ೫ ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
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ತಸ ಕಾ ಆಜಾ ಬಿ.ಜಿ. ಹೆ ಹಿಡಿದು 


ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದವೂ ಆವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹ ಮಹಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರದ್ದೆ ಯನ್ನಿಡಿ. 

ಎಲ್ರ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಖುತ್ಚಿಕ್ಶಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನನನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ hs ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರಾ ;ನಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಮ 
ಗಳೊ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ Wd ವೃತ್ತ ಶೈನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸೂರ ನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ 
ದನ್ಫೋ ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಜೇಡಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ನೆ ಕೀರೆಕಥೂಣಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ld ಇಂದ್ರನು. : 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತು 
ಇಂದ ದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದ ಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 

| PEA ಕರೆಯುತಾ ಕೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಪೆ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿಕತರಾಗಿರು ನವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಗಿರುವ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಸ ಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವೆರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹಕಾರಕವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ರಯಕಾರಕನಾಜ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
`ಅಸುಕನನ್ನು ` ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


'ಎಲ್ಫೈೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಸ್ತಸಂಖಾ ಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ' ಸಪ ಸ್ರನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಜಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ need ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಲಿ ಕ ಹಿಡಿದವನಾ ಗಿದು , ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಈ ಇಂದೆ ದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾ ವಾಹ ೈಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಿನಯದಿಂದೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸುವುನು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ ಸೈನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. ಸು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ,. 


ಎಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ. ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
| ಹಿಡಿನೆಖುವನೋ ಅವನೇ. ಇಂದ್ರನು 4 


372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸ್ಮೂ ೧೧೧, 





ಗಿ ಮರಿಯೆ ದಿ ದೆ 











ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರ ಕಿಹತವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪ್ರಷ್ಟನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರ ನ್ಕು ತಾನೇ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹೆಡೆದಂತೆ ಸ್ರಸನಿಸಿದಳು. (೪-೧೮-೧೦) 

ಮಹಚ್ಛಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾದಾಗ ಅನನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಪ್ರಾ 

ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೊ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು? ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 

ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಿರುವುದ 

` ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾ ಆ | ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು.? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 

(೧-೧೮-೧೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧನೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಸನಾ ಹ ಖಾ ಛಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸ ಬೇಕೆಂದಿಟ್ಟಿ ಸಿದವರಾರು.?. ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯ ವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
' ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ, ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು ? 
(೪.೧೮.೧೨).. 
“ ನೀರ ನಂತನಾದ 'ಪಿತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು. ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು 
ಜಾ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ಪಿ ಜ್‌ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಹಡೆದಳು.* ಸ್ತ | 
(೭-೨೦-೫) 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ವನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ: ಶಕ ಕ್ರಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು. 4 
1. 4.. 4 | (೭-೯೮-೩) 
.ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ ಸೈ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜನಿಸಿಸೆ, ಮತ್ತು 
ಫೊ ್ರೀಥನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ 


ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ವಿಶ್ವ ರ್ಯ ಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ 


ಈ 'ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವ ಸಾನೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು; ಉಪಚರಿಸಿ ಯ (೧೦ ೭೩.೧) 


ಭಯಂಕರಸ್ವರೂ ಪನೂ, ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಫೈ ವನೂ. ಆದ ಈ ಇಕೆ ನನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ನಿಶ್ವ ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. (೧೧-೨೦-೧) 
“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ,. ಉಸೋದೇನಿಯು ಜಗತೆ ತ್ರೆ ಲ್ಲಾ. ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತ್ರೆ,. "ನೀನೂ ಸಹ ದಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 


ಶ್ರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ್ಯ: ಜಗತ್ತಿ ತ್ರಿನ-ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ್ಯಾ ಉತ್ತ ಮಪ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವಾ ದ ಕ್ತ ನ್ನು 


Ped ಸಳ್ಕೊ ಮಹೆತ್ಸ ಎರೊಪವೃಳ್ಳ ನಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು. ನಿನ್ನನ್ನು ಪಣಿದಳು.” 


(೧೦-೧೩೪-೧) 


ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ ಈ ಇಂದ ದ್ರನು. ನಿಕಿ ಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದಾ ನೆ. (ನಿಸ್ಟಿಗ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು. ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ). | 


೧೦-೧೦೧-೧೨ 


ಆ. ೮, ಅ. ಹವ, ೧೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 37% 


ಮಯಯ ಮಂಡಿಯ ಸಸರ ಆ ಯದ ಮಾಯನ್‌ 





ಬಯ ಯು ಯು ನೌ ಸ್‌ ನೇ 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದೂ, ಪರುಣನ ಸಹಣಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
(ಯ ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖಕ್ಸ RR ೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದೆ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ರಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಲ೪.೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು-ಮತ್ತು -ಸೂರ್ಯ ಇವರೊಂದಿಗೆ. ತಾದಾತ್ಸ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮.೮.೨.೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯಶ ಶಬ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನ. ೨- ೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಣಿ ೯ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 











ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಸ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಸ್ಕಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ 6 ಅಪಹಂತ "ಶತ್ರೂ ನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂ ನಾಮುಭವಚ್ಛೆ ಚೀಪತಿಃ ॥ 
(ಈ ವೇ. ೩-೧೦.೧೨) 


ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಕಾಪ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ತ py ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನು'ಡಸು  ಹೆಂತೆಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಕಾಷ್ಟ ಕೆಯು. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಛಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ "ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯೆ ಸಂ 'ಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ಟಾ ರಕ್ಷಪುತ್ರಿ ಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಸರನಾಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಸ್ಯಾಯಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಉತ್ಸ ನ್ದ ರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನಿ ನೆಂಡು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಪ.) ಅಥರ್ವವೇದದ 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ತ್ಯಪುತ್ರ ನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯ ಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು: ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಶತ್ರುಣಾಶಕ್ಟಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಸೃಷ್ಟನಾದವನೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩-೪೯-೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. (೨. ೧೩.೫ ಕ ೩-೫೧-೮) 
ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾ ದನೆಂದು ಪುರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ). 
| (೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನೆಂಡು. ಖುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
(೯-೯೬-೨9) 


ಇಂತಹ ಪರಾಸ 5 ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತನಃಪ್ರ ಸ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ ಸ್ತ ನ್ರರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 


ಶತನಥಾದಿಚ್ರು ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪ ತ್ರತ್ತಿ ನಿಷೆಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
ತಾವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರ ಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸ್ಟೆ ೈಜ್ಯಂತ ಅಗ್ಲಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ! ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಪಾರಂ ಸರಾಪಶ್ಯೇ- 
ದೇವಂ ಸ್ಟ ಸ್ಯಾ ಯುಷಃ ಪಾರಂ ಸರಾಚಖ್ಯುಃ (| 


ಪತ್‌ಾ 











ಹ 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬:೧೪) 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಸ್ಮಿ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜ್‌ ಪ್ರಿಯುವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 8, ನದಿಯ ಆಚೆ. ದಡವನ್ನು ಪ್ರರುಷನಾಡವನು "ಯಾವ. 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತೆಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯ ದ ಅಂತರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಜೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹಣದ ವಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 'ನಿಷಯನ ನ್ನು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನಸ್ಪ ಜತ। ಸಇಂದ್ರ ಮಸಿನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಆಬ್ರು ವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ | ಸೋತಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಯಥಾಜಂ ಯಂಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ವಪಸಾಸ್ಸ ಕ್ವ | 
ಏವನಿಂದ್ರಂ' ಜನಯಧ್ಯಮಿತಿ | ತೇ ತಪೋತತಪ್ಯ ತ| ತ ಆತ್ಮೆನ್ನಿಂದ್ರಮಪಕ್ಕ ನ್‌ | 
ತಮಬ್ರು ತತ ಜಾಯಸ್ವೇತಿ | ಸೋ$ಬ ನೀತ್‌ | ಕಂಭಾಗಥೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | 
 ಯತೂನ್ತ ಇಂವತ್ಸ ರಂ |' ಪ್ರಜಾಃ ಪಕೂನ್‌ | 'ಇಮಾನ್ಲೊ ೇಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ".| ತ ನೈ 
ಮಾಹುತ್ಯಾಪ ಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯಬ ಬ್ರನೀತ್‌ "ತಂ ಚತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯನ8 | 
ಟ್ರ ೨೨-೩-೩, ೪). 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಂದ ನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥ ಸ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ * ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಸು? ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಚ eR ಧೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಸಪ್ರಭಾನದಿಸದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುನಂತೆ. ಮಾಡಿದೆನೋ. ಅದೇ, 
ನೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತಸ ಕೆ ೀಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ: "ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ ಸ್ಸನ್ನಾ | 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ತಮೆ, ಲ್ಲೇ ತೋಟ. ಪಂತರ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಅಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಛಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನ್ನು ಆಗ ಅವರು “ ಯತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ ರ್ಕ ಸಕಲಭೂರ್ಶಳ. bo ಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದೆರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದರು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ. ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ: ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವ 


ವ್ಯತ್ಯ ತೃಷ್ತ್ರ ವಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿದೆಎ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ3 | ಸರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ಜೇವಾನಾವಧಿಪತಿಕೇದಧೀತಿ' | | ತಂ ದೇವಾ ಅಬು ತ್ರಸನ್‌ | ಕಸ್ಟ. ಮಸಿ | ವಯಂ 
ವೈ ತ್ವಚೆ ಚ್ಛ್ರೋಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋಬ್ರವೀತ | ಕಸ್ಸೃಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತೃಚ್ಛೆ 
ಯಾಗ್‌ ೦ಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇವಾ. ಅವೋಚನ್ನಿ ತಿ! ಆಥವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ, ಪ್ರಜಾಪತಾ 
ಹರ ಆಸೀತಿ | ಯದಸಿ, ಓನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ತಡೇನಮಬ್ರವೀತ | ಏತನ್ನೇ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ | ಅಥಾ- 
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ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಿಾತಿ....... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಭವತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦.೧, ೨) 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ 7 ಎಂದರು: 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, . 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಡೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪಶಿಮುಪಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತಗಳಂ 
ಷೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತಮಗೃ್ನೀತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪರ್ಕೈತ್‌ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬೬-೧೧-೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಷೋಡಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ಶತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೆಯಾಜಯತ್ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋ$€ಭವತ" | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖತ್ವನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಸಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದರು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದೆ ಸತ್ರೃದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾಗವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆದಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಸರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಪಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನ ಮಾತೃಕರೆಂದೂ 
ಯಸ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
| | (೬-೫೯-೨) 
೧೦.೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ದ್ರ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತ್ಸನೆಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಗ್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಟಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ, ಪ್ರಥಮತಃ: 
ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಆಂಕೆಯೇ ಪ್ರಾಟೀನನೂ, 
ಅತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಕಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೧೩೦.೭ ; 3-೨೨೪; ಓ.೨೯.-೩ $ ಲಾ೨೪.೯, ೧೨ ; ೮೫೮.೭ ಛಲ.) 


ಅವನು ಕ್ಪಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಆನಂತ 
ವಾದ ವಿವೇಕಯುತನು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ನಜ್ರಾಯುಧಡಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಲಾಶ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕನಾಗಿನೆ. 
(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯ ; ೧0೬ ೧೫೧೬೧೧ ೧-೮೧-೨, ೬; ೧೮೪-3 ; ೧೧೦೦೧೨ ; 
೧.೧೦೨.೬ ; ೧ ೧೬೨)-೬ ; ೨,೨7೧, ೨] ೩ ; ೩.೩೦.೩ ASL ೩೪೫.೩ ; ೩.೪೬,೦, 
೬.೧೮೪ ; ೭.೨೦೪; ೭.೨.೫ ; ೮೮೧.೮ ; ೮.೮೪.೭ ; ) 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯನೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಚ್ರಾಯ:ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲ ವಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
( ೧೬.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು, ಆ ರೂನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರನಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. (೧೦.೧೦೨-೩) 


ಯಳ್ಸಂಹಿತಾದ್ರನ್ನ, ಗಳಾದ ಯಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ” ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗಣ. 
(೧.೯.೩ ; ೧.೨೯...9 ; ೧.೮೧-೪ | ೧೧೦೧.೧೦ ; AAR: ೩.೩೬.೧೦ ; ಲ.೩೨.೪ , SY. 
೮-೩೩-೭ ; ೮.೫೫.-೪ ; ೧೦-೧೦೫ ೫ ; ೩-೩೦-೩ ; ೮.-೧೭.೪ ; ೮-೮೧-೪). 


೮-೬೫.೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಮ ಪಾನದ ಸ್ಟಾಡುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುನಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ಟಾದಿಸುವುಡು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ್ಯ ಹರಿಶ್ಮತ್ತು 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ, ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲ, 
ನನ್ನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳನನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೧೦-೯೬೪, ೯, ೧೪ ಥ ೧0-೯೬-೫, ೮; ೧0-೬೩-೪), 
ಅನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ ಆನನ ಮುಖಶ್ಶತ್ರುಗಳು ಕೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨.೧೧.೧೬ ; ೧೦-೨೩-೧ ;). 
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(೬-೪೬. -ಇರೆಲ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಮಖಸೆಂದೂ ನರ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸೈರೆೊನನೆ್ಬತ್ಯೂ ಹಿರಣ್ಮಯೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿನರ್ಪಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯ ಯ ರೂಪ 
ನೇಡ ಬನೀಸಕೆಡೆಗಳೆನ್ಲಿ ಇದದ ಸೈರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
(೧F೬-೧ ; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೩5). 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೆಸರೂಪದುಳ್ಳಿ ನನೆಂದೂ ಕಿ೪ಸದೆ. ಎಂದಕ, ಉಳ್ಳಿನೀಡ ಮಾಡಿದ ದೇಶ್‌ 
ಆಟ ¥ ಶಿ, 


(CMU ; ೧೦೯೬೪ ೮). 
ಜವನ ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರಿ ವಿಸ್ತೃತರಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಪೃಥೂ ೪ರಸ್ಥಾ ಬಹುಲಾ ಗೆಭಸ್ತೀ). 
(೬.೧೯೩ ॥ ಲೀ ಇಂ | ಲ.ಓ೦) 


ಹುಚ್ಚೇ ಓಿಕಿಯನ್ನುದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾನುಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಥಬಾಹಯುತ್ತವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
೯ ಸಪನಸರ್ವಷ್ನು ಪ್ರೇಂ ಈ ನತ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಸ ಬದಿ ಸ್ಕನಿರೌ ಯುವಾನಾನನಾಳೃಷಗ್ಯಿ ಸುಪ್ಪ್ರಥಿತಾನಸಹಾ | 
೫೫ ಯುಂನೇಶ ಸ್ರಭಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಗಾಭ್ಯಾಂ ಜಿಳನುಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌ 
(ಸಾ. ನೇ. ೨.೧೨೧೯) 
ಇಂದ್ಯನೊ ತನ್ನೆ ನಂಂಕ್ರಮನನ್ನು ಗ್ರಕಟನುನ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ, ಹಿಂದಿ ಆಸುರರ ನುಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷ, 
ಓದನ್ನು ನಾಸನಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ನಗೆದುದೂ, ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದುದೂ, ಯೌನಗೋಪೇಶನಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಃದ 
ರಕ್ಷಿಸ ದಗ್ಗಿ ಕೆದ್ಮುಡುದೆ ಕೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜಯನಾದ:ದೂ ಆದ ಬಾಹುನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಿ, ಇಂದನ ಗಳೆ ಟಿನೆಂಕರುಡುನ್ಳೆ, ತವನು ತೆಗ ಸಂಕಲ್ಪ ನಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಅನ್ನಿಸ ಬಂದ 
೯” ನಗಳಸ್ನೈಲ್ಟು ಹೆೊಂದೆಟ್ಟುನೆ. ಎಂದು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿದೆ... 
(8-೩೮-೪; ೩-೪೮-೪; &.೫1೩.೮) 
ಊಪರೂಸಂ ಸ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿ ಪುರುರೂನ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಕ್ಯಸ್ಸ ಹರಯ! ಶತಾ ದಶ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೬೪೭೧೮) 
ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು 


ಇದ್ದೆ fe ಸನ್ನ ಬೆಣ್ಣಿ ಮುಗದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓರಣ್ಮ! ಯನ ಇದ ಕಸೆ ( ಸತ; ಪುಟ) ಯನ್ನು 


ಹದ ತನ್ನ 53 ರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತ ಗೆ. ೪ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತೆ ಭಗಳಿರುತ್ತನೆ 
(೬.೨೫.೨; ಲೆ.೧.೨೪; ie 


ವಾರನ್‌ ಈ ರಲು ಮನಿಗೀನೇಗಳ್ಕೆಂತೆ ಬಣ ತಧಿಕೆನಾದ ನೇಗನ್ನೆಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಗೆ ¥ (೧0-೧೧೨-೨) 
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ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗಾ ಿ ಶಿಾಯೊಂದಿಗ್ಯೂ ವರುಣಪತ್ಲಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂದಿಗೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್‌ ಆಹ್ವಾ ನನಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ೧೦೨೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವ ಲ್ಪ ವಿಶೇಷವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತ 


ಪ್ಯು ಸ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ ೈಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 


ಅವಳ ಸತಿಗೆ ಮೆಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾದ ಜಾ ಇಲಿ ಯ ನದ ಜಸ! 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ. ಅತ್ಯುತ್ತ ನುವಾದ 


ಶಿರೋಭೊಷಣವುಂಟಿಂದೂ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಫಿಷ್ಟೃ ಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 


ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಗನ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ನನನ ಸುಪತ್ತೀ | ಉದಗೌ್‌ಂಶೇನ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ ! 


ತ್ರಿಗ್‌೦ಶದಸ್ಕಾ ಘನಂ We | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨.೬) 


ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತಳಾದೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ. ತಿಳಿಸಿದ ಮು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಶಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದ ದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನವೀಮಕಾಮಯೆತ | ಸೋ ಸುರೇಷ್ಟ ಚರತ್‌ಸ್ರ್ರಿ €ವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಂಸು| ಸ ನಿರ್ಯುತಿಗೃ ಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ |ಸ ತನ್ನು ಂದ್ರಾ- 


ನೈರ್ಯತಮಪಶ್ಯತ್‌ | 
| (ಕಾ. ಸ "ರಿ ಗಿಡಿ -೫) 


ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರ gE ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರ (ಯಂತೆಯ್ವಾ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಆಗ. 


ನಿರ್ಯತಿಗೃಬೀತನಾಡುತೆ ತನ ನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಥನನನ್ನರಿತು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ. 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಥ ರಿ | 


ತೇನಾನಿ ಕುರ್ವೇ ತ್ವಾ ಮಹಂ ಯಥಾ ತೇಃಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿ ಯಾ ॥ 
(ಈ. ವೇ ೭.೩೮. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿ ಯೆ 


ಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶ: ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನೆಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು 
ಆ Wal ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆ ಕೆರುಕೊಂಡಳ: ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಸತಿ ಯ ನಿಷೆಯವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬಿ.ಕೆ 
ವ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ॥ ಬೇರೆಯಾಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
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hm ದಿ ಬೆ NN AAA AL MANS ENS A TN .ಸ..೪೯₹**ಈ ಅ ಸ್ಮ 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ ಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ). 


ಪ್ರಾ ಇಂದ್ರನ ಸೆ ಸೈ ರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹರಣ ಮ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. . ಹರಿನರ್ಪಸ" ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯ ಯ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕತಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪ ಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | 4 
(೧೦೯೬-೧; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭..೨), 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂ ಪವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಉಕ್ತಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ ಇಪ | | | 
(೧-೫೬೩ ; ೧೦-೯೬೪, ಲ್‌). 
ಅನನ ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರ ವಿಸ್ತ ಏತೆವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಪೃಥೂ' ಕರಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ). 
(೬- ಕ ೮-೩೨-೧೦; ೮.೬೦-೧) 
ಖಕ ಕೃಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ ವ ತ್ರಪುಸ ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಥಬಾಹುತ್ಪವನ್ನೂ,. ಆಕರ್ಷಕ 
ಸನ ಪವನ ಸ್ಸ ಪ್ರಕಂಸಿಸಿ ಈ ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, 


| ಇಂದ ನಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥ ನಿರಾ ಯುನಾನಾವನಾಧೃ ಷ್‌ ಸುಪ್ರ ಶ್ರಥಿತಾನಸಹ್ಯಾ | 
ತಾ ಚಟ ಪ್ರಥಮಾ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಳ್ಯಾಇ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌ 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 
೫ ನು ತನ್ನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ್ಯ ಹಿಂಜಿ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸೆದುದೂ, ಶಕಿ ಕ್ರೈಯುತವಾದುದೂ, ಯೌನನೋಷೇತನಾದುದೂ, ಅಪ sida 
| ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೊ ರಮ್ಯ ವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ  ಅಜೇಯೆವಾದು ದೂ ಆದ ಬಾ ಹುವನು ್ಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿಿ ಎಂದಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸ ಅನಂತವಾಡುವು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ ತ್ರದಿಂದಲೇ ತೆನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ. 
ರೂಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು । ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಜೆ. 
(೩-೩೮-೪; ೩.೪೮-೪; ೩-೫೩೮) 
ರೂಸಪರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ di ಯುಕ್ತಾ ಹ್ನಸ್ಯ್ಥ ಹರಯ; ಶತಾ ದಶ ॥ 
| | (ಖು ಸ ಸಂ, ೬-೪೭-೧೮) 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 


ಇಂದ ದ್ರಷು- ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶ (ಚಾವುಟ) ಯನ್ನು 


ಸ್ರ 
ಬಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ ಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. 


(4 -೨೯.೨; ೮.೧.೨೪; ; ೮.೫೮-೧೬) 


ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಷಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿಜಿ. 
' ೯ (೧೦-೧೧೨.೨) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ಅ, ೪, ನೂ, ರ್ಗ ಗಿ 

ಹಬ ಯ ಯ ಓಂಹಹ್ಬ್ಬ್ಬುಪ।ು ್ಬು್ಬ್ಯೂೈುರರ್ತಿರರುರಮ್ಟ್ಬ್ಬಟ್ಬಿ ಜ್‌ ಜೈ.ಶ.ಕ.ಬತ್ಟಿ ಸಿಬಿಪಿ ಸ ಬಿಜ 0 TE ಕು (ಯಕ (ಟಕೆ (ಜಟ A 
ಎಂಬ ಈ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ಟಾಭಾನಿಕನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಸೆ. ಈ ವಜ್ಯನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಸಥ್ಪೆಂದೊ (೧.೫೭೨; ೧-೮೫೯; ೮.೫೬೩; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಬ್ಬದೆ (೧೦-೯೬.೩) ಆಯುಸನೆಂದೂ ಎಂದಕಿ ಉಕ್ಕಿಸಿಂದ 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಆಯಸಃ) 
(೧-೫೨-೮ ; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮.೮೫೩ ; NOVA; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧-೩ ೫!) 
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ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಜವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಟೆಶುರಶ್ರಿ:) ಆದರೆ, 

ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಸ, ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ್‌) 

(೧೮೦.೬ ; ೮-೬-೬; ೮.೬೫೨; ೨.೭.೩) 


ಸಾವಿರ ಪರ್ನಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ, 


(CHOI ಗಿ.೮೫.೯ ; ೫೩೪.೨ ; ಓ.ಗಿ೭.7 ೦] 


"ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಹೇತಯಶ್ನತಭ್ನನ್ಲೀರೆಯೆಸ್ನೆ ಯಿ | 
ಅಕೆ 4° ಸ (ಅ. ನೇ, ೪೩೬.೮) 
ಶತಭೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಉಕ್ಸಿಸಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದಿ ಅಯಸ್ಮಯಖಾಃ ನಂಟುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಕಯಿ ಎಂಬ 
ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ನರ್ಣನೆಯು ಜೇರೆಡೆ ಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ಜಿ. 
ಆ. ವೇ. ೪.೫.೫) 
ನೃಸಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಕತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ನಜ್ರಂ), 
(NAN) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ದಿನ್ಯಕ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಆದೇರಿ'ಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಡಿ, (ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 
(೮-೫೯...) 


ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 


ಕೆಲವು ಇರುತ್ತವೆ, 
(೮.೪೫೪; ULL, ೧೧; ೧೦.೧೦೩.೨ ; ೧0.೧೦೩೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಫರ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೀಘ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ, ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸುನರ್ಣಮಯಕನಾಗಿವೆ. ಹ 
(೮.೬೬೬; ೪.೬ಓ.ಗಿಗಿ) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಭಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ನೇ ಅಸ್ಪ್ತೃಂಕುಶಃ) 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯ ಸೂ, ೧೧೧. 
ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿವೂ; ಅದ್ಭುತನಾಗಿ ಕೇಲವು ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ಚದ್ಹಯದಿಂದೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ.. ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳೆಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ಹ ಈ ಅಶ್ವ ಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು.. ತನ್ನ ರೆಕ್ಟೆಯ 
ಸೆಹಾಯೆದಿಂದ ಗ ಯಾವರೀಕಿ ಬಜ A ಅದೇರೀತಿ ಈ ೩ಂದ್ರ ನೂಸ ಹ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು. 
(೧- ೩೦.೧೬; ೧.೮೧-೩ ; ೧ಿ-.೧೦.೩ ; ೧.೮೨.೬; ಲ. ೧೭.೨; ೮.೩.೨.೨೯; ೮.೮೨-೨೪ ; 








೩.೪೫೧; ೮೨೧-೨೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮೩೪.೯). 


ನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯು ವ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ ಸೋಮಪಾ ನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಸು್ಯ ಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಾ ಎರಡು, ನಾಲ್ತು, ಆರು, ಎಂಟ್ಕು ಹೆತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು, 
ಮೂನತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐನತ್ಸು ಅರನತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಕೆ | 
(೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧೯) 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಸಹೆಸ್ರನನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖಾ ಕನಾದ ಅ ಅಕ್ಕಗಳಿದ ಒಯ್ಯ ಲ್ಬಡುತ್ತಾರೆ.? 
(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧೨೪) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಅಲ್‌ಕಿ ಕವಾದ ಸ್ಟ ೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಠ ಪೃವಾದ ಸ್ವ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ಜಾ ನವು ಮಾನವ ಚಿ ನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ ಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರ ನ್ರನ ಎರಡು ಅಶ ಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ ನಿದೆ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ 
ಫಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ಪ ತ". 


Ge 


(೧೧-೧೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಅಶ್ವಗಳೂ' ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖಭುಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
೧-೧೧೧-೧; ೫೩೧-೪). 


ಕೆಳಗೆ. ಕಂಡಂತೆ. ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು. ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು. ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರಚಿಕ್ಪುಸ್ಸು ಗಳೆಂದು 





ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ). 


ವ ೧-೧೬.೧, ೨ ;'೧.೫೫. ೭; ೧-೮೪-೬ ; ೧-೧೦೧.೧೦ ; ೨-೧೧೬ ; ' ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ ೬ 
7೦-೪೪-೨] | 


ಸೂ ರ್ಯನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು: ವಹಿಸಲ ಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ನಾಯುಡೇವನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು Wk ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ನು ಸ್ತುತನಾ ಗಿ್ದಾನೆ. 
(೧೦೪೯-೬; ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 
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ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ ಹು ಸ್‌ ಹ ನ ಹದು ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ ಭ್‌ ಇತ್‌ ಹ ಗ ಯ ಯ ಸ್‌ ವನ್‌. 


ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ತು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವನ ಸಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. § 
(೪-೪೬-೨ ೪-೪೮-೨; ೭೯೧-೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು. ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೇ ಹರೀ). 
(೩-೩೨೪; ೧-೮೨-೬; ೨-೧೮-೩ ; ೮-೧-೨೪; ೮.೧೭-೨ ; ೮.೨.೨೩ ; ೮. ೪೫-೩೯ ; ೮.೮೬.೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತನಾದೊಡನೆಯೇ .ಅವರ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ *ಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ಚಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 
ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ PR 6 ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಆನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನೆ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತೃೃಸ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ತ್ಸಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ 
ತತಕ್ಸ). 


(೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬ ; ೧-೮೫೯; ೫.೩೧-೪; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನ್ನಾ...........ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫.೩೪.೨) 
ವಜಾ ಯುಧದ ಸ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಬಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಫಂ ತಿಳಿಸುತ್ತ yl 


ಸ್ಹ; ಪ್ರಥಮೇನಾಣ್ನೆ €ಂದ್ರಾ ಯೆ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದಿ ನಿ ತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚೆಂಸ್ತಂ 
Beall ಪ್ರಾ ಯಚ್ಚ ೦ಸ್ತಂ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ರಾ ಹರತ” ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧} 


ದೇವತೆಗಳು ನೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಷಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ ಸ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು ಎರಡನೆಯ 

ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಮೂರೆನೇದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ Kk? ನಾಲ್ಪನೆಯದಿಸ ಇಂದ್ರನು 
ಜೀ es ದತ್ತವಾದ ಆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 

* ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕವಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುಡಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ.” 

| (೮-೧೦೦-೯) 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ, ೧೦,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 383 





Re ಗ ೪ ಜ್‌ ಇ ಬ ಬ ಡಚ್‌ ೫3 ಹೆ ಆತಾ ಮು ಒಪ ಇ A ಇ ಇಇ ಅ ಕ ಫಟ LP ನ ಜರ ಇದ ಎತ ಪತ ಒಂಟೆ ನಗ ಚ ಗ ನ ವ ವ ನ, 


“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಥವಾದುದಾಗಿರಲಿ, 
| | (೮-೧೭.೯೦) 


ಅಥರ್ವವೇದದೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ನಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಥೇಹಿ ಶಚೀಸತೇ॥ 
| | (ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸೆ 
ತಕ್ಟದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾದುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಸತ್ತಿಯನ್ನೊ ದೆಗಿಸಿಕೊಡು 4 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. : 
೧ 
(೧೦-೧೩೪.೬) 

| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ದೀರ್ಥನಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಂದೊಸ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ » ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೪೪-೯) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


: ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಜಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ ॥ | 
K (ಅ. ವೇ. ೮.೮.೫) 
' ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ತುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು 
ಮ ಸರ್ವದಿಗ್ಹ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳೆಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಬೃಹದ್ಧಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶ್ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ' ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಚಾಕೈ ಕಮಶ್ಚನ ಏಷಾಂ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮.೮.೬) 


ಅನ್ನದಾಶೃವೂ, ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 


ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತಿಲ್ಲ. 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 





ಮಿಯಾ ಗ ಗ ತ್‌ ರ ಸ್‌ ಸಚ ರ ಕ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ಭಾರ ಅ ಎ ಗಾಗಾ ಗಾಗ ಟಟ ಲ್‌. ಸ್‌, 


ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ಪ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಶತತವೀರ್ಯಸ್ಯ | 
€ನ ಸಹಸ್ರಮಯುತಂ ನ್ಯರ್ಬುಡಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ:ದಸ್ಕ್ಯೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 





(ಆ. ವೇ, ಲ.೮-೭) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು, ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ತ್ರಸ ಸಂಖಾ ವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳೆ ವೂ ಹತ್ತುಕೋಟ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ "ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು Wil ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ತೂ Wd 
ಹಾಕಿದನು. 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತೇನಾಹನಿಂದ್ರ ಜಾಲೇನಾನೂಂಸೆ ಮುಸಾಭಿದಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಅ, ಜೊ ೮-೮-೮) 


ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹತ್ಸರೂಪಪುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 


ಸೋ (ಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ dd ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದೆ ದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 

ಬರುತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ರ ಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತ ಜಃ ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

| (೩-೩೫-೭) 


ಈ ಸೋಮಪಾನವ ಇಜೊಡನೆ ನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯನ ವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ. ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹ ನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ: ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತು 'ಕ್ಸೌಹ 

ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. | 

| (೨.೧೫-.೨) 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತ ದ. ಈ ಸೋಮರಸೆ ವು. ನಾಶರಹಿತವಾದ ಇ ಚ್ಛತನ್ಯವ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. hd ಮ ತನ್ನ Fo 
ಅಂತೆರಿಕಾ ನದಿಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸ ವು ಇಂದ್ರ ನ ದೇಹದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. | 
(೨-೧೫-೧, ೨; ೨.೧೯.೧; ೨-೨೧-೧; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧; ೩ ೪೨-೧; ೬.೨೩೧ , ೫ ೬ 


ಹಿ. ೨೭.೧; ೬೨೯.೨೪; ೭-೨೨೧; ; ೭-೨೯-೧; ಲ- ೩-೧; ೮-೮೧-೫ ೬; ಡಕ 
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ಮೌ ರ್ಶ ೫7, ಗ. 3. 
4 [od 
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» 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜವಾನನಿಂಡ ಅರ್ಹಿತನಾದ ಸ್ಫುತಿಗಳೂ ಇತರ ನಿಧವಾದ 
ಪಾಣಣೆಗಳೂ ಸಹ ಅನಿನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೆ ಗೈ ತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವೂಗಿ ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹಸ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ತನ. 
ಯಾನಿ ವರ್ಧಾ) (ಉಳಕ್ಕೆ ರ್ನರ್ಧ್ಥಮಾನಾಃ) 


(ಗಹಿ ಖಳ ಗಿ.೮ರಿ.೧, ೨.೧೧೨, ೧೨.೧೪, ೩.೩೨.೧೨ ; ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦, 
ಓಗಿ; LVL CL ೨೧,೮೧,೩೫ ಲಿ ೮-೧೪-೫. ೧೧; ೮.೮೨.೨೭; ೮ ೪೭೮; 
ಗರಿ.೫೦.೪ ; 7೦,7೨೦೫). 


ಟಿ ಸೆಡುಭೊಬನೆದಿಂದ ಉತ್ತ (ಬಿತನಾದ ಬೀರೆ A ಆತಿಶಯನಃಾದೆ ಪ್ರಭಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೀಡತೆ 
ಗಳ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ನಜೀಿಯುಧನನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೩-೨ ; ೨.೨೦.೮ ; ೩.೩೨ ೧೨) 


ಆಶ್ಲಿದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಗಿ.೮೦.೧೫ ; ಓ.೨ಿರಿ.8 ; ೧೦.೪೮.೩ ; ೧೦..೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ONLY ; ೮.೧೫೮) 
A ಇಷ + ಚೆ, 
ಮತ್ತು ಅನನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧.೫೫೩ ANN; ಹ.೧ದಲೆ |) 


ವೃತತ್ರಿಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇನನೆ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯೆಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮ ಇಡುತ್ತಾ ಕೆಂದು , ಆನೇಕಕಟಿಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾನದ ಪೃಭಾನವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋನೇ ಯೇ 
ತ್ನಾಮುನರ್ಧಸಭನನ್‌ ಗಣಸ್ಟೇ), , 


(೩.೩೫. ೧; ALA ಓಿಹಿಗಿಗಿ ; ಲಪ. ೨೪ ; ೧೦-೬೬೩-೧, ೨ | ೧೦-೧೧೬-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮುರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹಚೆಕ್ಕವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೀಕಾಡುದ; ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋನುದಲ್ಲಿರುನ ದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋನುಪಾನವು ವೃತ್ತನಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉಕ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರ ನೇನು ಎಂಬ) 
ದನ್ನೂ ಫರ್ಜೇಶಿಸುವುದರಿಂದ. ಣೆ ಬಡ ಸಹ ಆನುಸಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗ೧-೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ಗಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮ ರಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಸಿಜಿಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವರಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ೭..೨೧-೬ ರಕ್ಷ: ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತ ಇಂದ ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿಬೆ (ಸೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಭಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮.೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ * ಏತಾ ತ್ಯಾತೇ ಶ್ರುತ್ಕಾನಿ ಕೇನಲಾ 
ಯದಜೇಕಃ , ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪುಕಿಸಿಡಿ, ಈ ಪರಾಕ್ರಮನಿರುವುದರಿಂಡಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರಥಿಗೆ 
ಬೆದರ;ಸ್ರಡಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ಪ ಪ್ರ ಕಾಲ 


ಅ.೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೦,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365. 
AA 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಒಡಿಬರುತ್ತಾ ಶೆ. 

| (೮-೨-೧೮) 





ಕಿ, 





hE ದಿಂದ ಹೆಡೆ. ಸ್‌ NN ಸ್‌: 





“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.'' 


(೧-೧೦೪-೯; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨; ೮-೨-೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಾ ಏಕಃ ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತಾ, ೦ಶ್ಹ | (೮-೨-೪) .ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯ ಯೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದೆ ಸ್ರೈನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿಜವಾದ ಸೆ ಸೋಮನನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಹೆ ಇವನೇ ನಿಜನಾದ ವೀರ್ಯನಂತನು. 


ಕಲಕಿತು 


(೮-೪.೧೨ ; ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದೆ ದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾತೋ ಅನಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
| (೩-೩೨-೯, ೧೦;೩- -೪೮-೨ ; ೬-೪೦-೨; ೭೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಸಾತ್ರೆ ಯ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ ರ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಿದೆ. 
(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ಲ-೭- ೧೦; ನಿ. ೪-೧೧) 


ಅವನ ಭಕ್ತ ರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯ ೦೫ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ ಮತ್ತು 
“ಅವರ ಅಹಾ ನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಳೆ ವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪ ಪಾನಮಾಹುತ್ತಾನೆ 
(೮-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-೨) 


ಪ್ರಾ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ಪ ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ, ' ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನು 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವ ೈಷಭದೆಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬- “ಗಿ; ೧-೮೨೭; ೧- ೧೦೪.೯; ೨-೧೧.೧೧; ೨-೧೪-೧೦ : ; ೨-೧೬9; ೩. ೩೫.೬ ; 
೩.೩ ೬-ಪೈ ೮; ೩-೪೦-೫; ೩.೪೭-೧; ೩.೫೧. ೧೨; ೮-೧೨. ೨೩ ; ೮.೨-೧; ೮.೧೭.೫ ರಿಂದ ೮; 
೮.೬೭೭; ೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦. ೨೮-೨ ; ೧೦-೪೩-೭ ; ೧೦-೧೦೪-೨: ಅ. ವೇ. ೨.೫.೧; 
೬. ೨.೧) | 


ಕೆಲವು ಪೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇನೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ oo 


66 ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿಜೊಡನೆಯೇ ಇಡು. ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಜೆ.? 
(೬-೪೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನೊ ಸಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 





2೬6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
RENN NNN 2 ಎಇ ಹ ಲೋ NN ಜು ಇ ಜರಿ ಬೆ ಗ್‌ ನ್‌ AAAS ತ್‌್‌ 
ಇಷ್ಟು | DS 
"" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂಡಲೇ ನಾವು' ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ." ನಮ್ಮನ್ನು 
ಗ. ಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 


ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮತ್ಯ ೯ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 


ಸಹ ನಿನ್ನೊ ಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ ಸಷೆವು > ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಬ. 
(೮-೪೮.೩) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೊ, ಸಾಗರಕೆ ರೈ ಜ ವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೊ, ಸೋಮರಸೆಪ್ರವಾಹೆವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಥೆ. ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 


ಭಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಪುಷ್ಪ ಲನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪನಾ ಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದೆರಂತೆಯೇ ನೋಮರಸದ 


ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದೆ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
(೧೯-೪೩-೪, ೭) 


ಸತ್ರತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನೆ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನಂನ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸೋಮನವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೆನ ನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತ ಸ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ರೋ? 


(೩.೫೨೩, ; `೪.೩೨-೧೬)) 


ಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 


- ಬಕಾ 
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ರು 


ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯ ತನ್ನ ಅಸುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನೆ-ಬುದು Re ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನ್ನು 
ವಿ:ದವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನು ಇಚ ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು Pg ವರ್ಣಿಸಿದಾ ನೆ ಸೋಮ 


"" ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು :ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುವರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
pe ಅಶ ್ವಿಸೆಳ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು. ಪಾನಮಾಡಿರುವ, ಸೋಮಸಫ ಪ್ರವಾಹವು, ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಸಿರಿರ್ಮಿತವಾದ 








yy ಬಂದು ಸೇರಿವೆ. ಕರ್ಮಾರನು. ನಂಧುರವನ್ನು ಬುಲ್ಬುಖಲಹು ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಗಂಧರ್ನಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನಮುಂದೆ ಅಲ 
cs ಅದು ಸೋಮದ ಪ ಪ್ರಭಾನ. ದ್ಯಾವಾವೃಥಿ ವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಸ ಕಾ 
ರವು. ಡಿ ದ್ಯಾವ್ಯಾ್ಫಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹತ್ತ್ವ ವನ್ನೂ ವಿಸಾರಿಸುವ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ Mh 
ನಸ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕ ಮಾರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸುತ್ತ. ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ, : ಜ್‌ 

ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ' ' ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ರೆ; ನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪೆ ಸ್ರ ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಹು 


ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ಜೀವ 
ದೇ ತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ನ ಚ್‌ ಹಂಚುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀನೆ. 23 





ಕ 
Let 





(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


[ಮಂ. ಗಿಲಆ.ಳಿ, ಸೂ, ಗಿಗಿಗಿ, 


ನ ಗ ಬ 2 ಎಸ ಬಚಚ HH wr cd 
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PNA DAPI ATTA AS SN ERRAND EMANATES ತೌ ಘಾತ ಗರಗದ 


ಅಸ್ತು ನೋ; ತ್ರಾ ಸೃಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಬಿತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀನಿತಿ | 
(3.8.3) 


FP ಭಾತ್‌ ಸದಸ ತಗರ ಗ 


ಆ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 

ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾನಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಕುಷ್ಕೊೋ। ನಾರ್ದ್ಯ ಇಕಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನನು ಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗಳಂ ರಾತ್ರಾನಸುದಿತ ಆದಿತ್ಕೇ ಸ ದಿವಾ 


ನ ನಕ್ಕಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯೆತ್‌ | 
(೧೨.೭.೩.೩) 


ಆಗ ಅಕ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು, ಆಗ ಅದು 
ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಸ್ಥ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಅಧಂಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನನ್ನ ಹೊಡೆದನು. ರಾಕ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಣಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ಉತ್ತಿಯೂ 
ಅಲ್ಲದುಣಾಯಿತು, ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನ್ನು, 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತ್ಕಂ .,.,,, ಶಸ್ತ್ರ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೊೋಹಿತಮಿತ್ರ। ಸೊ 
ಮೋತತಿಸ್ಮತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ನಿತದಂಧಸೋರ್ನಿಖಾನನುಸಶ್ಯ ನ್ಫ್ರೋನೋ ರಾ. 
ಜ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗಳಂ ಸೃದಯಿತ್ಪಾತ್ಮನ್ನದದತ ॥ 
(೧೨.೭.೩.೪) 


ನಸುಚಿಯ ತಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆೇ ಸೋನುವು ರಕ್ತಜೊಂದಿಗೆ ನಿಶ್ರಿತನಾಯಿತು, ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯನಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು " ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ಕನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅನ್ಫುತರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ * ಎಂದು ಕಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮಶೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣಫಯಿರುತ್ತದೆ, “ಆದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಬಲ್ಲಿ. ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುನೆಂಬುದು ನಿನುಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಅದು ಅಪ್ರಕೃತ, 


ಇದರಂತೆಯೇ, ತತಪಥಭ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವನೈದ್ಯರಾದ ಅತ್ಮಿನೀಡೇನತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅನನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥೂಫಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಶೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
((ಚೆ-೬-೧.೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 


ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿಪಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಬೇವಶತ್ತುಗೆಳನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸಿದನು, 
(೮-೮೫-೧೫) 


ಹ 
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TS ಜಗ್‌ ಜನ್ರ ಅ € ಗಾಗಾರ ಹಾಸ ರಾದ ಸ್‌ ಅರಾಮ ಬಹ ಸ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ NN ರ್‌ ಪಟಫ ಸ್‌ ಬ ರರ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯ್ಯೇ,. :ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ರುಷಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಲ ಸುಸು 2) 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮. ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ ; ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦, 
೬-೨೧೨ ೬-೪೪-೧೩; ೮-೬-೧, ೨ಗಿ೩ಗಿ೩೫; ೮-೧೩-೬, ೮-೧೪.೫, ೧೧್ಯ ೮ಆ.೮೨.೨೭; ೮.೪೭-೮ ; 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೆ ೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯನಾ ಇವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜಾ ಶ್ರಿಯುಧನನ್ಷಿಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦೮ ; ೩-೩೨ ೧೨) 


ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧- -೮೦- (೫೫ ; ೬.೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦೨೩ ; ೧೦೫೬.೪ ; ೮.೧೫. ಲ] 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧.೫೫.೩ ; ೧.೧೩೧-೧ ; ೬೧೭-೮ 2 


ವೃತ್ರಾಸುರನ- ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಮರುತ್ತು ಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ರ ತ್ರ್ವಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು, ಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲ ಚಟ್ಟ ತರ ಅದು ಸೋಮು 


ಪಾಡ ಸ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮುವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತ್ವೇ). 


(೩.೩೫೯ ; ೩-೩.೨.೪ ಶಂ ೧ ; ೮-೭೨೪; ೧೦.೭೩.೧ ೨: ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈಪ ರ್ರ ಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ id ಆದರವನ್ನು ಬಾಜಾ 
ಆದರೆ ಆ ಜೋ ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೈ (ಜಕ್ಕ ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ' ಮರುತ್ತು ಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ REA ಈ ಸುಸು ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕನಾಗರುತ್ತ ಜೆ 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರ ಪ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ. ನಡೆದ ವಾಗ್ಪಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮"ರಲ್ಲು 

ಇಂದ್ರನು: ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜಿಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಕ್ರೈಯಿಂದಲೇ. ವ ತನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುದಾ ಇಗಿ ಆತ್ಮನ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇರೇ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಯು ಇಂದೆ, ಪನ ಭಕ್ತ ನಿಂದೆ, ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ರ ದೆ. (ಸ್ಕೈ (ನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ.. ಇ! ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ. “ ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ನಿ ಕೇವಲಾ 
ಯೆಡೇಕಳಃ ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಸ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 


VERT 


'ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦೫)... ಲಾ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತು ಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ ದನಿಗೆ ತ ಷ್ಟ ಹಾಲ 
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ಸ. 





ಇತ್‌ ಅಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಾಗ” ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಬಂಗ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಗ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಜಳಕ ಇದ್ದುದು ಅಪರಾಧನೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ.ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾ ತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದೆ 


೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೆನ್ನ' ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯನಾ 
'ಡದೇ 8 ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಜು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸವಿನಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. : ಆದರೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದೆ: ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯ ವಿದ್ದು ದರಿಂದೆ ಅವರ RM ವೃ ತ್ರ ನನ್ನು 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಸಿದೆ. (೮. ೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸೆನ್ಸಿವೆ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಸ 
ವಿರಪಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು be ತಮ್ಮ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೆ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಣೆ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಷ ವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಕೆ ಸದ್ಯಾ 
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ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರ ನೀಡನು ಮೋಪ ತಿಷ್ಕ ಧೃಮುಸ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧ್ಯಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯ ಂತ ಆದ್ರವನ್ರೊ ನೀ5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸಿ ಸಯಾ ಇತಿ ಆಜಾ ॥ ಶ್ವಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರ ವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈ ನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ pes ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇನೈನ- 
ಮೋತಿ" ವಾಚಂ" ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಕ ೦ಂತ। ತದೇತದೃ ಸನ್ನಭ್ಯಸೂವಾಜ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಶೃ ಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ಸ್ಕೀ ದೇವಾ ಆಜಹುರ್ಯೇ ಇಟ | ಮರುದ್ಧಿ ಕಿಂದ್ರ. ಸಖ್ಯಂ 
J ಅಸ್ತ ಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪ ಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ | ಸೋತನೇದಿಮೇ ವ್ಯೆ ಕಲ ಮೋ ಸಚಿವಾ 
ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯೆಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ ಅಭಜಾ' ಸತಿ | ' 


ಟು ಜೂ -೨೦) 





ವೃತ ುಸುರನನ್ನು : ಕ್ರೊಲ್ಲಲಿಟ್ಟಿ ಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ `ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಜಾಲಿಸಿಂ ಮತ್ತು , ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ » ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು 14 ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು. ೫ 
ಎಂದು ಭರವಸೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವತ ೈತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ದರು. ಆಗ ಮ್ನ ೈತ್ರನು “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನು ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದಂಸುವೆನು 3 ನಿಂದು ಪ್ರ ಭಲವಾದ.: ಸಿಟ್ಟು ಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭೆಸುಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ` ಆಗಆ ಭಯೆಂಕರವಾದೆ ಕೆ ಶಬ್ದವನ್ನು Mad ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಾ 
ಡಿಕ್ಸ್ಯಾಪಾಲ್ಯಾಗಿ / ಓಡಿದರು. ಅದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮಾತ್ರೆ: ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರ ನ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು ಎಲ್ಲ ಇಂದ ನೊ ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ನರಾಕ್ರ ಮನವನ್ನು theo” ಎಂದು. ಉತ್ತ ತ್ರೇಜನವನ್ನು ಚತತ 
ಚ ದರು, ಆಗ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖೆಷಿಯು ವೃತ್ರ ಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ' ಮಂತ ನ್ನು ಸಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. (೮೨೯೬:೨), '' ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ಈ ನುರುತ್ತು ಗೆಳೇ"ನನ್ನ "ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನ ನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ, ರೈ ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆರ್ಥಿತನಾದ ಉಳ್ಳಿ ಮಕಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ (ಫೆ? ಎಂದನು. 
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ಯಕ್ಷ ಂಹಿತೆಯತಲ್ಲಿಗಿ೩. ೨-೧೪ ಹೇ:ಷುದ್ರತ್ತ ಹಲ್ಲಿ-ಇಡೇ ಸನ್ಸಿಷೇಶವನ್ನು ಷರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹ್ಟೇರ್ಯಾ ತಾರಂ 
ಎಂದು ಸಃ, ನಿತಿ ಸಿಡೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವ್ಸ ತ್ರಾಸುರನ ಬಟಸಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದೆ ದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ 
ಬೀತಿಯುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಇಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ i 3 ನಪ ಕ್ರಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು. 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದೆರಿ ಸ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 
'ಡೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


~~ 


« ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ರಭುಗಳಾದ ಲ್ಪ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಲೊ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವೋ ನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿ ಚೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 
ಸನ್ಯಾಸ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ” 


(೧೦-೧೩೧-೪) 
“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾತಾಪಿತ್ಛ ಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತ್ಕೆ ಅಶಿ _ನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ನರಾಕ ಮದ ಪ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ಪತೀ 


ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಸಕ್ಫದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದೆ ಳು. ೫ 
(೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಪ್ರಸರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತೆಪ ಪಥಬ್ರಾಹ್ನೆಣೋಕ್ತ ವಾದೆ` ಬಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ ದ್ದಾರೆ. ಅದೆರ 
ೂಪನು ಈರಿ ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಜಿ 


ಇಂಧ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನೆಸ್ಯ. ರ ಸಗ್‌ಲಸೋಮಂಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌6ಸ5ರಯಾ-ತುರೋ ನಮಂಚಿರಹರ.- 
ತ್ಕೋಶ್ವಿನಾ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ PLEIN A ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿನಾ 
ನ ನೆಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹನಾನಿ ನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ವನಾ ನ ಸೃಥೇನ ಸ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಟೆ €ಣ 
ನಾರ್ದೇಣಾಫ ಮ ಇದಮಹಾರ್ಪೀದಿದಂ ಮ ides | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ ವನೂ ಶು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ , ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಸ ವ್ರ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ ದ್ರಮ ಅಶಿ ನೀಜೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಕ ತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ನ.ನುನ ವಖಚಿಯನು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಷ್ಟ ದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಶುಷ ಸ್ಟವಾದ ಜಟ ಹೆಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ 'ಜವನನ್ನು ಹೋ ಬಸುವಿಲನೊಡೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಘು ಭರವಸೆಯಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅನನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂಡುಕೊಡಿರಿ.”`ಎಂದು ಕೆ ಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 


ಈ ರೀಕ್ರಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


390 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಅಸ್ತು ನೋತತ್ರಾಪೃಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹನ ಏತಡಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರವೀದಿತಿ |. 
(೧೨-೬೩-೨) 
ಚಿ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. : 
ತಾನಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಪಾರ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಳೊಲ ನಾರ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮು ಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯೈಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 


ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ | 
(೧೨-೭-೩೩) 


ಆಗ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯೂ ಸಹ ವಜಾ ್ರಿಯುಧನನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು, ಆಗ ಅದು 
` ಆದೆ ರ್ರ್ರವೂ WE ಶುಷ್ಟವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆಯು 
: ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೊ ದಯವಾ ಗದಿರುವಾ ಗಲೇ, ಉಷೆಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದೆ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿ ಯೂ 
 ಅಲ್ಲದುದಾಯಿತು. ಸ ನಮುಚೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನ್ನು 


ತಸ್ಮಾದೇತದ ಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ...... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಬಿ ನ್ನ ೀ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ ಸೋ- 
ಮೋತತಿಷ ತ್ತ್ರಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಪ ಂತ ತ ನಿತೆದಂಥಸೋರ್ನಿಸಾನಮಪಕ್ಶ ನ್ತ್ಸೋನೋ ರಾ- 


ಜ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತೆ ಇತಿ ತೇನೈನಗಳಂ ಸ್ವದಯಿತಾ ್ಯಿತ್ಮನ್ನದಧತ ॥ 
(೧೨.೭೩-೪). 





ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಭಿನ್ನವಾಡೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು -ರಕ್ತದೊಂಡಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಯಿತು. ಆನ ಅದು ಅಸ ಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ky “ ಹೋಮರಾಜನೆ - ಸಿಕ ಕ್ರೈನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮು ಿ ತರೂಪಪಾಗುತ್ತ ದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೊಳಮದೂಡನೆ ಅಡನ್ನೂ ಸುಕಿಮೆ ಪಾಸಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಜಸೆಯಿರುತ್ತ. ದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ:ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ ಆ ಸೋಮಃ: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುನೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಅದು ಅಸ ಸಕೃ ತ. 
ಇವರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಭ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇನಶೈದ್ಯರಾದ ಅತ್ರಿ ಸೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ತ್ರ ತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸನಃ ಸ ಸ್ಥಾ ಪಿಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 


ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತ್ತ ಗಳ ಸಹಾಯಬಂದ ಇಂದ ಸ್ರಮು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಯಸ್ತು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬ್ರ ಹಸ್ಪ ತಿಯ: ನೆರವಿನಿಂದಲೂ ಸಹ 


ಇಂದ ಸಿಸು ಅವನನ್ನು ಸ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಜೀವಶತ್ರು ್ರಗೆಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದಳೆ 
೮-೮೫-೧೫) 
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NN ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಬ್‌ ಯ್ಯ ಜಗತ ಪರಸ ಲ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಸಿದ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಸಹಸ ಇನ್‌ ಬಡ್‌ ಸರ್‌ ' ಹನ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಲ್‌ ಆರ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಒರ್‌ ಡರ್‌ ಗ್‌ ಬ್‌ ಪಗ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಬ ನ ಸವ್‌ ಇನ ಸರ್‌ ಆರಾ ಸಿ 





ಇವಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ತೌ ಸ್‌ 


ಈರೀತಿ ಸೋ ನುಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ, ಉತ್ತೀಚಿತಪೊ ಆಗಿ ಕೆಲವುವೇಳ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 


ಕೆಲಪುವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೫-೧; ೨-.೧೯.೨ ; ೬-೪೭-೧, ೨; ೧೦-೧೧೨.೧) 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯದಂತೆ 


ಗಿಗಿ 


ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುತಾ ಕೆ 
_ ತ 


ವಿ 


(೧-೨೨-೧೯ ು; ೧-೮೫-೭ ; ೪ಗಿಲೆ೧ಿ೧ ; ೬-೨೦-೨; ಎಲಿ 1 ರಳ, ೫) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ಏವಾಯು 


೧ಗಿ 


ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ 7೧.೧೫ ೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(೬-೧೭-೧೧; ೮-೧೨-೨೭; ೮-೬೭-೧೦; ೧೦-೧೧೩-೨) 


ಗಳ ಸಾಹಚಕ್ಕದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಸನಾದ ಒಂಡು 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರ ರುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇ 7213 1. ಡಕ 

ೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೆ € ಸರ್ವಮಾಸ ಯವದೃಚೋ ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ಂನಿ ಯತ್ಸಾಮಾಸಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂಡೊ ವಜ್ರ ೦ಪ್ರಾ ಜೆಹೀರ್ಷತ್‌ | 

( ಶೆ. "ಬ್ರಾ. ೫:೫-೫-೧) 


ಲ್ಪ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಅದನು ಹೊರಕ್ಕೆ es ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಃ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 


ಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ವ ವಜ್ರಾಯ ಯುಧವನ್ನು ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸಿದನ 


ಹಾಡೂ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ 


ಗ್‌ 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುವಾಚೆ | ವೃತ್ತಾಯೆ ವೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ರಹರಿಸ್ಯಾಮ್ಯನುಮಾ ತಿಷ್ಮಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 
ವಿಷ್ಣುರುನಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ಕೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ 

ಸ ಉದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವೈತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ! | 

| (೫-೫೫-೨ 


ಆಗ ಇಂದ್ರೆನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು: * ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳೆ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿಡ್ಲಿ ನೆ. ನೀನು ಸ ಹೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಹು? ಎಂದನು. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು “ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು” ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 
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ಬೂ ಸುಸು ಸಸ 











ಗ್‌ 





ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ್‌ಂನಿ ಪಾ ್ರಿಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮ್ರೈ ದ್ವಿತೀಯಮಂದ್ಯ ಯಾಮ ಗ 
(೫ -೫-೫-೩) 


ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು. 


ಲು 
ಈ 
ಯೆಜುಸ ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಕಟು ವಜ ವನ್ನು ಕ್ಕ ತ್ತಿ ದನು, 
ಸ ಹೋವಾಚ | ಆಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು € ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾ ನಿ ಮಾ.ತು ಮೇ 
ಪ್ರ ಹಾರ್ಸಿರಿಕಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್ರ ಸ್ಮ ಸ್‌ ತ ತೀಯೆಮುದ್ಯ ra | 


(೫-೫-೫-೪) 


ನನಗೆ ನೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಫಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆನು. | ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಸ ಸ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದೆನು, 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ಪಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ; ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ನಿಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌ ತಸಾ ಪಸೆ ತರ್ಹೇೇನ ಮೇನೆ ೈತೈರ್ವೆೇದೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ತೆ ಒಗ್ಗಿ ೯ರಥ ಸಾವ ಮಭಿರೇವಗ್ಗ್‌ಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏತತ್ತಾ- 

| ಯಚ್ಛ ತ್‌..॥ 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ಜ.೫.೫.೫) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಫಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಧನಾದ ವೀರ್ಯ ಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ ನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸ್ಟ ಇಂದ ದ್ರ ನಿಗರ್ಪಿಸಿದೆನು. | 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರಮುದ್ಯ ಚೈದ್ಧಿ ದ್ವಿಷ್ಣು ರಸ್ತ ತಿಸ್ಕತ 1 
(೫೫-೫-೭), 


ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜಾ ್ರಿಯುಧನನೆ ತ್ತಿ ಪ್ರಹೆರಿಸ ಲೆತ್ರಿ ್ಲಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ರಿಫೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ. ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ :ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಭವಾದ. ಉಕ್ನ ವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣು ಪೂ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ: ಸಹಾಯೆಷಾಡಿಮುದೆರಿಂದ. ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ. ಭಾಗವುಂಟಿಂದು: ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬.೫.೧ -೧) ಹ. ಸೆಂ. ೧೧೦೯.೫,.. ಪಲ ೩-೧೨-೪, ಹೈ ೧೦. ೬೫.೪ ಇತ್ಯಾದಿ" ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ . ವೃತ್ರ 
ನಾಶಕನೂ, ಘನರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದೆ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವು | ತ್ರವಧಮಾಡಿದುವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಆ. ೮. ಆ, ಓ. ವ. ೧೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 393 





“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳ, ಸೊ ೧ೀತೈಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು “ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ `ಇದ್ದು 
ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನ ಸು ದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. | 
| | (EE ೫) 
ಹೆಜ್ರಬಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಎಸೆ 


«ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ತ ತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ ತ್ರಯ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಆದ ವಜಾ ೨್ರಯುಧವನ್ನು ಸ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. 
(೪-೪೧.೪) 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವ ತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಕ, ನಮುಚಿ, ಹಿಪ್ಪು, ಶೆಂಬರ, -ಉರಣ 


ಲ 
ದೈನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾ ಡೆ. 


"ಚಿತೆಲ್ಸಿ ದ್ಯ 


(೧-೧೨೧-೯, ೧೦ ; ೨-೧೪.೪ ; ೮.೩೨-೨, ೩) 
ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು 
ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪವು 'ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. *ೆಲನೆಡೆ 
ಗಳೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆ ಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆ ಕೈವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 
ಇನಳೂ ಸಹ ತನ್ನೆ ಪುತ್ರರನ್ನು hs ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದಾಹೇಣೆಗೆ 


ಟ್ಟ ವೃ ತಾ ಪ್ರಿಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದೆಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಇಡೆದೆನು. ವಜಾ ತ್ರಿಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಕೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಟಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹೆಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 


ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 


(2೪ ಹ QL 


4) 
ಗ 


ಟಿ 


| (೧-೩೨೯) ಲೆ 


ತದ್ವೈ ಏಷ ಏವ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಸ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಷ ಏನ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೇ ಸೂರ ನು. | ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ ರೂಪಕದ. ಖುಕ್ಸ ಆಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. .ಈ “ಅಸುರನ 

ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸಪತ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಟನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. 
| ಹಾಸಿ) 


`ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ ನೃತಿಭಟಸುತ್ತೆ (ವೆಂದು ಇವರು 'ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಚ ಮೆಯಾಗುತ್ತ ಬ 
ವೃತ್ರನು ು ಮೇಘೆರತೂಪಾಚ ನ ನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ ವು ವ ಿರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ 2ರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


264 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


ಆಲ ಸಗ ಟೂ ಸಪ್‌ ಯಾರ್‌ ತ್‌ ಜವ್‌ ಸನ್‌ ಗಾಲ್‌? ಸ್‌ 





ಸ್ಮ NN NN ಲ್‌ ಗ್‌ ಬ್‌ ಳ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸೆ ಜ್‌ ನ್‌ಗಸಸ್‌ೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 


ಇದೆ 


ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಭಜಚಿನಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ 

ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. | | 

| (೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೧೧-೯, ೧೦ ; ೪.೧೭-೯) 
ತ್ವಷ್ಟೃವೇ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ, ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 

ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಡುರಿಸಿ ಆರ್ಭಔಟಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 

ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡೇ ತೃಸ್ಪೃವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತೃಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿವಿಜ್ಯತೇ 

ಭಿಯಾ) | (೧-೮೦-೧೪) 

ದಿಸಿ 


2 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು 
ಅವರನೆ ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ER ರಿ 
(೧-೩೨-೫ ; ೧.೫೭.೬. ೧-೬೧.೧೦ ; ೨-೧೯-೩ ; ೧೦೮೯.೭ ; ೬.೨೭.೪ ; ೮.೬.೧೩) 


ಅಸುರರಿಂದ ತಜೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ MSN ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 


೨ 
oo ಲು 
ಭೂತವಾಹ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರವಾಹರೂ ಹದಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೃ ಲಿದೆ ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 


(2೭೬ 


91, 


ರಿದು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ ವಿ. 
We ಈ ೧. ೩೧S ೧೫೭.೬, ೧- ೬೧೬ ೦; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨.೧೧೨, ೨-೧೨-೧೨ ; 
ಗಿಳಿ, ೨.೧೫. ನ; ೨.೧೯-೩ ; ೩- ೩೨.೬ ; :*೪.ಗಿ೭- ಜಿ * %ಉ.೩.೨.೧೯* ೬.೩೦೪ ನ ೮.೬೫.೩; 


೧೦-೧೩೩-೨ ;) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತವಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನ್‌ ಜ್‌ 


ಕಾ 
ಮೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಹೆಜನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ, N A 


'ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೇ ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾ ವು 
(೧ ೩೨೨೪ ; ೧-೫೧೪ ; ೧೨೫೧೮; ೨-೧೯-೩) 
೧೭೫೧೬೪ನೇ:ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
“ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ... ಆದರ ಮೂಲನೇನೆಂಡಕೆ. 
ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶನಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜಸ ದೃಶೇ | 
ಹ ಟಾ ಇಡರ. ತಾತ ರೆ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯೆಣರು, . 
es ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವ ತ್ರಾ 'ಅಮೂಮುಚೆ ಇತ [i | 


ತ್ರನಿಂದ ಆವೃ ತನಾದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂದ್ರ ನು ಮುಕ್ತ ನನಗುವಂತೆ ' ಮಾಡಿದನು ಎಂಡು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ವೆಂದು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ | ಆದಕ್ಕೆ ಗಟ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರ ನನ್ನು Ka 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಆರ್ಥಫನ್ನು' ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. `ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 'ಅಂಥಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದನ ನು ಕಾರಣನಾದನು 
ಎಂಬುವುದೇ ಇದರ. ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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NSS ಬ ಅ ುುು [ರು ುೂ  ುೂುಯ್ಠ್ಹಚ ಹ ರ ಸ ಲಿ SS ಸಧಾ ಯ ಲಾ ಆ ವಣ ಬುಜ ಛಡಿ ಬಂಟ NN ಸ್‌ ಟೆ ಗಾ ಸನ.ಂ.ತ ಸ ಹಯುಯಿದೆ್‌ 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೊಪನನಿದ ವೃ ತ. ತ್ರಹೊಂದಿಗೆ. ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ ತ್ರಲನ್ನು ನತತಮಾಡಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು. ಹೆರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. 
(೧-೪೮ ; ೧೩೨.೧; ೧-೫೨.೨ ೧-೫೪-೪ ೧-೮೦-೧; ೧ OAS ೨೧೧-೫ 1 ೫-೩೨೧ ; 
ಇ. ರ ; ೧೦.೧೦೩-೬). 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಕಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳು 
ಅತ ೈದ್ಭುತವಾದೆ ರೂಪ ಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ eS ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ಘನವಾದ. ಅಸುರರ ಪಟ್ಟ ಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪-೬ ; ೮೧೭.೧೪ ; ೮. ೪೭.೬) 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ನೇಫೆವೃಂದಗಳು ಆಯೆಸ (ಉಕ್ಕು)ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. : ಮತ್ತು ಇವೇ ಅಸುರಪಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ 'ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ನೆ ವಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟ ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | ಜು ಬ 
೧೫೧೫; ೧-೬೩-೬ : ೧-೧೦೩.೩ ; ೧೨೧೩೦-೭ ; ೧-೧೭೪-೮ ; ೨-೧೯-೬; ೨-೨೦-೭; 

ನದ, ೨. ೬ ; ೪-೨೦-೩ ; ೪-೩೦-೧೩ ; ೮.೮೨-೨ ; ೧೦-೮೯-೭). 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸು ಟ್ಪ ಆರಿಸಿ. ಅವರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು 

ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧.೩೨.೨; ೧-೧೩೦.೭;:೨-೧೨-೧೧; ೪-೩೦-೧೪ ; ೬.೨೬-೫) 


ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕ ಟ್ರುತ್ತಾ ನೆ. 
4 (೨-೧೨-೧೨; ೮-೧೪-೧೪) 


ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ೩ ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ: 


uc 


|, (೧-೫-೬ ; ೮-೩೨-೨೬) 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತಾ ನೆ. | | 
(೮-೧೪.೯೩) 
ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ ನನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ಕೊ ೦ಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, 


ಅವನು ಸೆಡಂಭೂತವೆಂದೂ ಅವನ ಫಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
!೨.೧೪.೪) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆ ಕಿಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣು ಗಳೂ ಇದ್ದ ಚೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯.೬) 
'ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ' ಫಲ ಬ್ಸಿನಾಪೊರ್ವಕವಾದ. 'ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾ ಕ್ಸ ತ್ರಿಕ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಗುಚಿತ' 
ವಾಗಿವೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದ ಉರಿಜೀಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ' ತಪ್ತರಾದೆ ಜನರು ಚಿಳಿಗೆಯು. ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ 


ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನ್ವ ವೃಃ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು 


ಆ 


396 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
ಸುರಿಸದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಃ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿ 
ಬುಧಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೊ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ.. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಯೆಪ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಉತ ಜನ್ನ ವಾಗುವುದೂ ಸಾ ್ರಿಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರಿೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 
ಘರ್ಷಣೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ.. 


ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜನಾನಾದಿಗಳಿಗೆ : ಸಂಪ ನೊದಗಿಸಿ. ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ಟ್ಟು ರಥಾಶ್ಚಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ನಾಹೆಕಗಳೆಂದೂ 
`ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಭ : ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ' ಶತ್ರುಗಳ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂ ಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಸ ನ್ರರೂಷವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ ದ್ರಥಿಗೂ, 
ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ` ಹೋಲಿಸಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇನರು ಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯಸರನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನ ಜೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. | 

(೮-೬-೧) 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. 
30ದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 


ದೇವತಿಗಳಲ ಗಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ . ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನನನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಃ ಪರವಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ಯ ಧಿಕ ಕವೆಂದು ಇಓ. ಇವ ಇಂದ್ರ ನೆ' ವಿಶ ಶ್ರಪ್ರಭುತ್ವ ನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಸ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ನ ಸ {ಇ ತ ಸುವಂತೆ ಅಂದ ನ ಸೂ ಡೆ i 
ಅತ್ಯಂತ ದೊರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| (೧-೭-೩) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹ್ಮೆಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ಸಿನಿಂದ. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜಾ ಫ್ರಾಯುಭವನ್ನು ನಂಸಿದ್ದಿ ಸ 


ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ 






(೧.೫೨.೮) 


ಸ ಅಜೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಸ ಅನಯಾ ನಾಗಿ ಅಂತರಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದು: ಲೋಕನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕತ್ರ 'ಯದಲ್ಲೂ` ನನ್ನತ ಪ್ರಭಾವನನ್ನ: ಬೀರಿದ್ದ ಯೆ 

(OHI 


ಅ. ೮. ಆ. ೬, ವ. ೧೦,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 397 

















ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನು ಈ ಈಸಢಿ'ಯ ಪ್ರ ತ್ರಿ ಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅಂತರಿಕಕ್ಕೆ' ಪ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ ತೂಗ 
ಶಿ ನಿ ಲಿ ವಿ 4 ರ ಬ 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ಎದಿಂದ ದ್ಯುಲ್ಕೊ ಫವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದೆ ಮಹ ತ್ಮ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಕು 
ದೇವಮಾನನಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ i ಇಲ್ಲ. 
| (೧-೫೨-೧೩) 
ಸ್ನ ನಿ ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದು ,ರೋಕನಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಬ್ಲ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹ. 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾಡೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನಿ )ಂದಲೇ ಸ್ಥಾ _ಬತವಾಗಿವೆ. : 
(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧ ; ೧೬೧-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮೆತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು.. | | 
(೧-೬೧-೧೪) 
“ ಇಂದ್ರ ನು ಸೃ ಸ 


ಥ್ಲಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಬಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲ; ಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ ಬಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಪನ ರಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ನಿಶ್ನ ಶೈವನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದಿ ಯೆ? ೫ 


(೧-೮೧.೫) 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು. ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವಕಿ 
ಗಳಾಗಲೀ ಮಾನನರಾಗಲ್ಲ ಯಕ ಕ್ತ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲ್ಲ, ಅಬ್ಲೇನತೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯ ಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦-೧) 


ಸ್ಟಾ ವರೆ ಜಂಗಮಾತ್ನ ಒಕವಾದುಷೂ, ನ್ಯ ಯುಕ್ತವಾ 
ಜಗತ್ತಿಗಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾ ದ್ದಾನೆ: 


ಯಾವ ಸಸಲ: ಜಗತ್ತು ಸ ಇರುವುದೋ 





(೧-೧೦೧.೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋ ರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ. 
ಮೂರು ೬ ಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತು ೨ ರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ ಸ್ರ ಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌನುತ್ತ. 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಿ €ಯೆ. 
ಮ 


ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. - 'ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವ; 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ' ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃ ತ್ರನನ್ನು). ಸಂಹೆರಿಸಿದನು.. 


ಇಂ 
ನ್ನ್ನ ಪ್ರವ 


NSN 


| (೧೧೦೩.೨): 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
'ಗಿಯ್ಯೂ: ದಿ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನಡಾದಿಗಳಗುಗಿಲೂ ಆ ಅಕಕ ಶಿಕ್ಷನ್ನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದ ತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, 





“೧.೧೨೦ -೨). 
ಟ್‌ 


402 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಆ, ೯, ಸೂ, ೧೧/೧, 


ಜಾ ತ ವಾಚ ಗಾಳ ಭಾ ಸಡಾ ಗರ್ಗ ಬಡ ನಾನ್‌ ಗ್‌ ಗ ಕಟ್ರಾ. .ಟಿ-ಆಕ.... ತ ಎತ ಘರಾ... ಹ, 


EM ಎರ 7 NEE ಕೌರ್‌ ಫಸಿತ್‌ ಆಗಲ್‌ ಕೌರ್ಯ ತಗ ಲಂ 4 


ಇಂದ್ರನು ಆಜೇಯನು, ಶಕ್ತ ಅಪ್ರತಿಹತನು, ಅವನನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೆಳಟಸ್ಲಿನು, ನಸು 


ನು, ಸರ್ವಶಕ್ತನು, 
(S&L) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾಡ ಯೋಧನು, ಗೋತನುರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತಣ-ದ ಈ ಸ್ವೈತಿಗಳ) 
ನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆೊಂಚ್ಯಪ್ರವ್ರ ನೀನು 


ha 
ಬಣ್ಣ 
ಗಾವ ಸ್ನ 


ಜ್ನ ಇದೆ ಕಾ ಗ ಇ. 
ನಿನ್ನಿ ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಪಾರ್ಥಿನ ಸ್ವರಾಣಗಣಾವುದೂ ನಿನ್ನ ೬. ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಿಯಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವನರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಖ್ರ, (ಬಾವಿಯ 4) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರೆಸುವರ.. 
(ಲೆ,ಓ೭..ಎ) 
4 ಸ್ಮಣಂದ್ರೆ ಹ ಜತ್‌ ತ್‌ ಜತ ಭಟ್ಟ್‌ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃಶ್ರವಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವ ಸ್ರ ವನಿಗೆನೆನ್ನು 
ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿಡೆ. ಆಗಸ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಜೆ ಸೃತಿಗಳೂ 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತನುನಾಇದ ಫ್ರಭ ನವನ್ನು ನಡೆದು 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವ ರ್ಶಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ಸವಾಗಿಕುವ ಮತ್ತು ಅಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಂದೆಲಇ ತಿಕ ಸನದ 
ನುಸತ್ರ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆ. 


(3 Ly 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ “ ನನಗೆ ನುರಣನೇ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲ” ಖಂಡು ಯಾನ ವಿಶ್ವಾ ಸನ್ನು ಸನ 


ಹೊಂದಿದ್ಬೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
(ಲ) 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ, ಯೆನ್ಸೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ನಭೌಮುತ್ವನನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ಬೇವಮಾನವಾಡಿಗ - ಗೂ 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
(ಬರನ) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀನ್ಸನಾದ ಸೂಜ್ಯತವುನೆಂದೂ, ಇಚರಗುದ 
ಕೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸುವನನೆಂದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಧಿಕನೆಂದೊೂ ೧ನೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ, 
(TN) 
4 + 
ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ಐಸ್ತುಗಳೂ ಅನಸಿಗಿಂಕ ನಿಕ್ಳಸ್ಟ ನಾದವು. 
(ರೆ. 2೫.೬) 
| ek ಆಯುಧರಹಿತರು. ಆದದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಆಗನ, ನರಗೆ ನ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಶುಸ್ಸಪಾದಡ ವನನನ ಮಾಡ: ; 
(ಅಗ್ನಿಯ ಮುಗ್ಬವುದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಾತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಘ್ಭರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಸಮಾಡಿ 


೫. 
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ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ. ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ರಾದೆನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 


CE 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಿನ 


ಲ ಸಮಾನ 
ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹವರು 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿಲಾರರು. ಶ್ರ ದೇವನೇ. ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೈಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ 
(೧-೧೬೫-೯ ; ೪- ೧೮.೪) 
8ಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ ವ್ರ ಜಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುಡರಿಂಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ RR ೨-ವನ 
ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 
(೧೧೭೩೬) 
ಎರಡನೆಯ. ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾನನರೇ, ಯಾನ ದೇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹೆ 
ಮಿ 


ಹೆತ್ತ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದರೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ | ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೨.೧೨-೧೦ ; ನಿ. ೧೦.೧೦). 
ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಪ ೈಥಿ ಎಯನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ನಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವನ್ನೂ ಯಾವನು Me ಮತ್ತು ದ್ದು ಲೋಕವು ಬೀಳೆದಂತೆ ಯಾವನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಷನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರೆನು. 


(೨-೧೨:೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ವ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತವೆ, | 


(೨೧೨.೯) 
ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನೂ ಸತ್ಯಾ ಶ್ಯಾತ್ಯನಾದ. ವನ ಸತ್ಯಸ್ವರ | ರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೂರು ಪ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು pl ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ: ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ; ಸಂಹರಿಸಿದನು. | 


(೨-೧೫-೧) 


Wik; ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದೆ'ಪ್ರ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿ `ಅದನ್ನು ವಿಸ. ಸ್ತರಿಸಿದನು. 


(೨-೧೫.೨. | 
ಇಂದ ನ್ರನು ಅತ್ಯ ಂತ ಪಾ 


ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಹ್ಹಾಕೆ.. 


A 


ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸೆ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ನವನ್ನೆನುಸರಿ ಪ್ರ ಪವಹಿಸುವಂತೆ ಹಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. "ವಿಶ ಶಳ್ಳೈಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಪುಷ್ಪ ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾ ನೆ, "ದ್ದು ಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ... 


(೨-೧೭೫) 


ಪ್ರವ 


ಎಲೈ. ಇಂದ ದ್ರ ನೀನು ಅನಂತೆಗಳಾದ ಈ ಎರಡು: ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಓಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಸಿತದೆ 
ಪ್ರಮಾ ನ ದಾ ದವು, 


(೩-೩೦-೫) 
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ಮಿನಿ ಮಯಯ ಬೆಡಿ ಬೆ ದ ಟೆ ನ್‌್‌ ನ್‌, 


MSS 
ಅತ ಂತ ಶಕಿಂ ರ್ವಯುತನೂ, ಮಹೆತ್ರ ೨ರೂ ಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ೯ 
ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತೆ ತ್ತೇವೆ. 
Wiest SHR 


ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಯುವಕನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರ 
ಜಸ್ಯವಾಪ್ನಥಿ )ಿವಿಗಳರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂ ಜ್ಯನಾದ 


~~ ಹಾಳವಿ 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


(೩-೩೨-೭) 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾ ಇದವು. 


ಯಾವ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ, 
"ಇಂದನ ನ್ರನ RR Me ಉ 


ಸ್ಪನ್ನೂ ಸಣರ್ಮ್ಕನನೂ ಲೋಕನಿಯನುನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿ 
AS ಓಡು ಬ ್ಪ್ಶ | | ಸ 


ತ 


(೩೩೨.೮) . 


ಹರ್ಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಸೆಗಳಾ 


(೩-೩೨-೯) 


Al 

9 

Pate) 
ಕೆ 
ಓಜ 


ದ್ರ: ನೇ ದೇವಮಾನವಾ ಇದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು Mi ಬೇಕಾದ ಸೆಂಸತ್ತನ ತ್ತನ್ನು ಸೆಂಪಾ ದ್ದಾನೆ. 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, 


ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಇನನಿಗೆ ಸದಶರಿಲ. 
6) ೧೧ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


(೩-೪೬-೩) 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗೆಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ನೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿದೆ. 
(೪-೧೬-೫) 
ಈ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ನೀರು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಥಕ್ಕೆ: ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ,, 
ಸಥಿ.ಯೂ ಸಚ. 4 


ಬರು 
| (೪-೧೭-೨) 
ಬದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ಡಿ 


ಆತ್ಯು ತ್ಲ ತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಮ ಸ ಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೆ 


೨೯ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ. 
ನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಚೆದರಿದರು. 


(೫-೩೦-೫) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಹೆರಿಸುತಿ ಶಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯ 
ಆದ ಅಂದ್ರ ನ ಮಹತ್ತಾ ರೈಗಳನ್ನು ನಾವು ಹ ಸ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. 


ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಅಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. | (೫-೪೨.೬) 


ಸಭೆ ವನೂ, ವಿಜಯಿಯೂ ಅಜರನೂ 
ಪಾ ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜರ್ನಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲ್ರ 
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Ce ಹ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಬ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ಉಟ 





ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ... 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪನಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪಿತೃಗಳೊ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
| (೬-೧೭-೭) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೊ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಚೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳನನಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ` 
ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಸರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧನಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ತಟಿನನ್ನು (ಬುಡವನ್ನು ಅಥವಾ ದಡವನ್ನು) ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾನಿವೆ. | 
(೬-೩೦-೧) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದ್ಭಶನಾಗಲಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುಮು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು. 
(೬-೩೦-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೆ ಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂಳಳುತ್ತಿ ರುವೆ 
(4-೩೦-೫) 


ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. | 
(೬ ೩೮.೩) 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಬಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದೆ.ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭು ತನು. 
(೭-೨೦-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕ್ರೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಡ ಸಂಪತ್ತಿ ಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಚುವು. 'ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ` ನೀನೇ' ಒಡೆಯನು, : ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ ಕೆ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲ.' 
(೭-೩೨-೯೬) 
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ಪೌರ ರ್ರ ಆ ದುದು ಬಿಗ ಬಂದೆ ಬ ಬಾಗು ಸುಡದೆ ನ್‌್‌, 





ಸ ಅ ಕ್‌ ಗ್‌ ಹಯಗ ಟಕೆ ಕಗ ಸುಂ ಚಜೂಾಟ್‌ ಹಟ ಜಾ 22 2 ಕಾರಲಭಭರುತು 


ಇಂದ್ರನು ಆಜೇಯನ್ನು ಶಕ್ತನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು ನೀಕ್ಲಿಸಬಲ್ಲನ್ಮ 


ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
(೮-೬೭-೨1) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿಜನಾಡೆ ಯೋಧನು. ಗೋತನಮರಿಂದೆ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃ ದ್ದಿ ಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 


ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿನ ನ್ಪ್ಪ ಸ್ಪಸ 0ಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಂಪಾ ಪಾದಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಪಾರ್ಥಿನ ಸ ನ ರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಿ ನ್ನನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಿ ಪೈಭುತ ್ವಮಾಡುನನರೂ ಸಹ ದ್ಯ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಧಿವ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, 


3 


ಪ್ರ 
(೮.೭೭-೪, ೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 
| (೮. ೭೮.೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದನೆ ದ್ರನ್ಯ ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರ ವಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಕ ಶ್ಯ ದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ನಾಗಿ ದಾ ವ್ಯವ ಇಪ್ಪ ಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೊೂ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ Pe ಉತ್ಪೆನ್ನ Wii ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಡ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ನ ಪ್ರಭಾ Wh, ಪಡೆದು 
ಭೂತಳವಿಷ್ಯ ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ತ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದೆಲೂ ಅತಿಶಯವಾಡೆ 


ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 
(ಆ- ೭೮-೫) 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನ “ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾವ ನಿಶ್ವಾಸ ವನ್ನು ನೀನು | 


ಹೊಂದಿನಿ ಯೋ ಅದು ಸತ ವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೮-೮೨-೫) 


ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭಾೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
: (೮.೮೨-೧೧) 


೧) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೊಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂ ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೆಳಕು ಿರುಳಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಜ್‌ ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೮.೮೫.೪) 


ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕ ಕೈಷ್ಟನಾದವು... 


ಅಸುರರು ಅಯುಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ಛಲ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಶು: ಸ್ಪವಾದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡು ನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


ಅ. ೮, ಅ. ೬ ವ, ೧೦,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ಸಾ . 





ನ್‌ ಸ ಬ ಬ್ದ ಸೃ ಭಂ ಮಾಯ ತಾ ಚು ಇ ಬಾ ೧ ಇಂ 1 ಹಟಾ ಮುಚಚ ಬಾಡ ಏಡು ಬಹ 0 ಕುಚ ಬಚಚ ಇ ಜಾ ಮಡಯ ಯ ಬ ದಡಿ 0 ಟು ಬಾಯ ಗಗ ಗಳ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನೆಂದು ೬೧೮೧೦ ರಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
(೮.೮೫.೯) 





ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತು ನಾಶಕನೂ ಅಕಿಶಯನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಚ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನೀರ ಸಹಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಶ ಕ್ರಾ ಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬-೯) 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 


ಇ ಕಡು ಹ ತೋ 
ಬಂದನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ *ಮಗ್ರಿಯನ್ನಿಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯೂತಕಾರ ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿ ತ್ರಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 


(೧೦-೪೩೫) 


ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | ತಪ್ಪ ಲು ಸ Nai. ಇಂದ್ರನು ಸ್ಲಿರವಾ ಗಿ ರಿಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಇ 


453 ಕ್ಷಣ ಪ್ರ ಕಾರ್ಯ ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಡಿದನು. 
(೧೦-೪೪.೮) 


“ ತೈಷ್ಟ ವು ನನಗಾಗಿ ಉ ಉಕ್ಸಿನ ವಜಾ ಶಿಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈ ತನ್ಯನನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅದಿ ಿತೀಯನಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ « ಅದ್ಭು Pe ಕಾರ ಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 


ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
(೧೦-೪೮-೩) 


ಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಿಂದೆ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುಡೇ ನಿನ 
ಆಧಿಕ್ಯವು. ತೂ ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೫೪-೧) 


ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ನಿನ್ನ ವೀರಾ ತಿಶಯನನ್ನು ಸ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ನೀರ ವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರು ವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | 
(೧೦-೫೪.೨) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ದ. ಪಾರನನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ$ಿತ. ಧೈಗಳಾದ ಪೃ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ sk ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಡೆದೇ 


ಪ್ರಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ. 
(೧೦ ೫೪.೩) 
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ನಾ ನಿ೧ದ ಬಟು ಗೌ 





ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದವು. ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ. ಸ್ವಾದತೆಯನ್ನು 
(ಸಿಹಿಯನ್ನು) ತುಂಬಿದನು, 
(೧೦-೫೪.೬) 
ರಥದ ಎತಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗಿಟ್ಟ ದ್ದ ರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
9,೫ ps | 

ಕಲ್ಪಿಸಿ ರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ವಿಗಳೆರಡನ್ನೂೂ ಸ್ತ ಪ್ರತೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅನೆಂಡಕ್ಕೂ 
ವಾದ ಸಂಬ»ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸ್ರ ಭುತ್ತ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಥ್ಹಿಗೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾ ಬೀಳ ತಿ ನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನು 


ಹ 
೨. 


1ಡಿ 


ಠಿ 


ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು. | 
bi ೧೦) 
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ಟಬ 


ಲ್ಲೆ ಕನಿರೂಸರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳು ಏನಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ ಮು 


ನಿಲ) 
ಬ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಚಟಾ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
(೧೦-೧೧೧-೧) 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂ ತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೆಮಾಸಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು Mb ಸಮಿಪಿಸಿದೆ. 


ಷು 


ಸಿನಿಂದ 
ನನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ 'ಎಚ್ಛೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


| 
| (೧೦.೧೧೧-೨) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸಕಿತವಾದ ಸ್ನುತಿಯನ ನ್ನು ಇಂದ್ರೆನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಜು ಮಿ pS ಹ ಛೆ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷ ಕ್ಲೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಸಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
3 ಸ 


ಗಿ ನಬ ಶಿಬಿಲ(ಲಪ್ಪ ಡೆ. 


<1 
(೫. 
9 

ಕ್ಲ 

1 


(೧೦-೧೧೧-೩) 


ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯ ನಾದ ಅಸುರನ ತಿರಸ್ಸನ್ನು ೩ ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ 

{೧೦- ೬೭.೨) ಅಡೇ ಇಂದ ದ್ರೈನು ಜಹಿರೂಪನಾದ ಆ ಆಸುರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ ಆ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಢಡಿಸಿ 
ಹನು. 'ಸತ್ಸೆಡೆ ಚ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ 
(೧೦-೧೧೧-೪) 
 ಈಗಿರಾಖಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇರ್ದೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವ ಸ್ಯಾಪೃಥಿ ವಿಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ ನವ: ಪ್ರತಿ | 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. | ಯೆಜನಮೂಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಶುಷ್ಣೆ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ : 
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BRAN AAA NN NT ಜ್‌ ಹೆ ಸತ್‌ ಸಲ್‌ ತ್‌ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅಂತರಿಕಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾ ನೆ ತಾನೇ ಸಎವ್ಯತ್ಮಕ 


ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸತ್ತ  ರೂನನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರ$ ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹಿ. 
(೧೦-೧೧೧-೫) 


೫ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನೂ Si ನೀನು ಯಾವಾಗ ಬೋಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೆ ಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯ: ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಎಲಿ ಎ2 ಬಲಿ ದೆ ತ ವು 


ಅತ್ತ ಅಂತಃ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ದಿನ್‌ಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವ 


ಲ್ಸ 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೪-೧) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನವ ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
| (೧೦-೧೩೮-೬) 


ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾ ಟ್‌-ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭಾನುನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೪-೧೯-೨ ; ೪-೨೧-೧೦) 


ಇನ್ನು'ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ತನ್ನ ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ರ 
0೨ 2 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸು ತ ಇಗಿದಾನೆ ದೆ. (೩-೪೬೧; ೩.೪೯.೨; ೭.೮.೨.೨; ೮-೧೨-೧೪) 


ಆಜಿ ತನ್ನ ಮಹತ ಎದಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಪ್ರ ಸ್ರರಾತನನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 
ರ್ವಜಾ ಅಸ್ಯೇಕ ಈಶಾನ ಹಿಜಸಾ). 


ಥಿ. 


ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಖಯಷಿರ್ಹಿ 
ಕ | (ಲ-೬.೪೧) 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಲ ಆಸುರ ಎಂಬ ನೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವೆರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
| es ; ೮-೭೦.೩೬) 


ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾ Lied ವೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರ ದೈಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವುದರ ತಾತ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾ ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸ್ರಿನಾಶಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಜಾ ಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ ದೇಸದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನಕೆ : 


ಇರೂ ಅವನ ಭ ಭಯಂಕರರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿ ಡುತ್ತಾರೆ, 
| (2-೫೫-೫) 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ದ್ರ ನೇ, (ನನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಗ) ಸೂರ ಷೂ ಚಂದ್ರನೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ ಭ್ರಮಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ರ ಅಂತಹ ವಿಶ ನಿಯಮವನ್ನು ಚ "ಡತಕ್ಸ ಸ ಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಆ ಆಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕಿ ಕೃಯಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಶ್ರದೆ ನ್ರಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. (© ೧೦೨. -೨) 
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SRL RTE 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೆ - ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ ಕ್ರಿಶ್ರದ್ದೆಗೆಳನ್ಲಿಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೩-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾವವಿಧನಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದೇನೆ. | 
(೧-೧೦೪-೬) 

ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೆ "ವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ 

ತಂಡೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ನೀರ್ಯವಂತನು. 

(೧-೧೦೪.೬) 

ಪ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮ! ಇದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಸಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದು' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತೆ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
| (೧-೧೦೮.೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. : ನಾನು ನನ್ನ ಹೈತ್ಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 


ಸಾನ್ನಶ್ಛವನ್ನ ಸೆಕ್ಷನ ನೆ. 
(೬-5೮. -೫) 


ಕು ಶ್ರದ್ಧೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತ, ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಛೆ 
ಕಾ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದೆಲೂ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕ್ಟ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಹು A ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರ ನಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯.೧೧೩. -೨) 
ನೀವತೆಗಳಲ್ಲ ಭಕ್ತಿ ಟ್‌ ಕವನಾಗಿ, ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೃ ದಯದಿಂದ ಕೂಡಿಡವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಬ ಜು ವಾನ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತ ೯ Winds ಅನಹೃತೆ 
ವಾಗಲು ಸ ನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶನನು ಿಂಟುಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. ' ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 3 


(೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ ನು ಸಿ ್ಗ ರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 


ಯಾವ ಶತು ಪ್ರರೂಸನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ ದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ ಜಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ " ಅವನಲ್ಲಿ ?' 

“ ಅವಶಿಲ್ಲವೇ' ಇಲ್ಲ? ಇತ್ತಾ ಿದಿಯಾಗಿ ವ್ಯ ನಹಾರಮಾಡಿ "ಇಂದೆ. ನ್ರನನ್ನು' ತಿರಸ್ಕ ಕಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ -: 
ಸಂಪತು ಗಳನ್ನು ದೂ, ೃತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತ ತನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರ ದ್ರನು 
ಅಪಹಂಸಿ ಕಣ ರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ .ಎಲ್ಛೆ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರ ನ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಡಿರಿ. ಅಶ್ರ ದೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


| ತೊಂಡಕಿಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. 
(ತ ೨೧೨-೫) | 
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ಖಿ ಕೆ 2 ಇದ್ದೆ ದ್ದ ಕ್‌ೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ ? ನಮಗೆ ಆ ನಿಸಯದನ್ಲಿ ಸರಿಯಾಸ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. | 
(೬-೧೮-೩) 


ಇಲೆ 


ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸೆಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. 4 ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೬-೧೮-೪) 
ಇಂದ್ರೆನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕ್ಕಿ ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತು ತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನ ನಲ್ಲಿ 


ಎ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. “ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ವವರು ಯಾರು ? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾಥಿ ೯ಸೋಣ'' ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಶ್ರೈಗಳೂ ಇವೆ. 
| (೮-೧೦೦-೩) 
“ಎಲ್ಲೆ ಯಿ:ಜಮಾನರೇ, ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಹತ್ತ ತ್ಮೃವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹೆತ್ವ್ವಕ್ಕೆಂತಲೂ 
Q [ej 


ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
(ಆ-೧೦೪.೪) 


ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು 
ಗಿದ್ದನುು (ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ). 
(೩-೫೩೫; ೨-೧೮-೩; .೨.೨೦-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನರ್ಮು ಪೂರ್ವಜರಾದ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ. 


(೬-೨೧-೫, ೮) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಕೆ. (ಯಸ್ಮೃ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವೀ 
ಪ್ರಣೀತಿಃ), 


(೮-೬೮.೧೧; ೫.೪೫೧, ೭; ಪಿ.೨೧-೯ ; ೮.೪.೭ ; ೮.೪೫.೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮.೫೦-೧೧,). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಹುಹಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮.೯೨. ೩೩ ; ೮.೯೩.೭ ; ೮೯೭.೭, ೮.೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೨೧ ; ೧೦.೨೩- ೩). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪಕ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಈ ಇಡಲಿ. 
(೧೦.೪೨.೧೧) 
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| TA ಕಗ ಸಸ ಗ್ಯ ಸಕಲ್‌ ನ್‌ ಇ ಈ 








ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ ದನು ಸಖ ವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಾತ್ಸಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| (೧೦-೪೨-೪) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ | 
0 ದಿಗಿ 
(೮-೨೧-೪) 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಪೃತ್ತೇ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪಿ ತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ ವನ್ನೂ ಭೆಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೭.೧೭) 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦-೪೮-೧ ; ; ೧.೧೦೪೯ ; ೭-೩೨. ೨೬) 
ಕೇನಲ ಪಿತ ೈನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರನಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃ ವಾತ ತೃಲ್ಳವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
(೮೯೮. ೧೧ ; ಹಗ ೬) 


ತ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ ವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮೯೨.೩೨) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ ನನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಧ್ರ ಚೋದನಃ). 


(೮-೮೦-೩) 


ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸ ತಕ್ಕ ದೇವತೆಯಾರೆಂದಕಿ ಅನನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದ್ದು : ಮತ್ತು 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ MR ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ಛವನು. 


(೭-೨೩-೫ ; ೧.೮೪.೧೯ ; ೮-೬೬-೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾಕ್ಕೆ 


(೮-೬೫-೭) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಸತ್ತೊ ದಗಿದಾಗ' ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ ಸ್ಚನಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 


ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನು, 
(೮-೯೬.೨೦) 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
| (೭-೩೧-೫) 
ಮತ್ತು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಟೆರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುಗ್ಗದುಂತಿರುತ್ತಾನೆ. | 
| | (೮-೮೦-೭) 
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ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿಫಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುಜೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, 








ಜು ಗೊಡು ಕಜ ಗದಗ ಕುಡು ಸ ರಂಭ ಪ A AS PN ೊಉ ುುಉಂಉೂಂಪಸಂ|ೃೈ|ೌೈ ,್ಮಹ್ಪ್ತ।್ಛ್ಣ್ಣ ು್ಟೈ ಸ್‌. PR 


(೧೦-೧೫೨-೧) 


ಅಂತೆಹೆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ, 
(೬-೪೭-೮) 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧನಿನೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 


ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾ ತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). | 
(೬-೪೭-೧೧) 
ಭಕ್ತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ ನ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವೆನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವವಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪೫.೧೭) 
ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಾ ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತ ವನ್ನು. ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧) 
ಯಜಮಾನನ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ್ಳು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಮಾಸಿಸಿ, ಅವನ ಹೃ ದಯದೆಲ್ಲಿ ನ ರವೇಶಿಸಿ, ಅನನಿಗೆ ಹರ್ಷನನು ಿಂಬುಮಾಡುತ್ತನೆ ಕ 
(೧೦-೪೭-೭) 


ಪುತ್ರನು ಪಿತ ೈವಿನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ಟ್ರಾ ತಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಬೆ-ಡುವ ಖುಷಿಯ "ತನ್ನ ಸ್ರ್ತು ತ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಾ 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
(೩.೫೩೨) 
ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ . 'ಹೈತ್ಸೂ ರ್ವಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಜೇವತಾತ್ಮೆನಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೬೨-೧೧ ; ೧೦-೧೮೬,೭ ; ೧೦-೪೩೧; ೨-೧೬೯) 


ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುನನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿ. 
ಸುತ್ತವೆ. (೧೦.೧೧೯೪ ; ೧೦-೧೮೬.೭) 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಖ ಶ್ರಿಕ್ರೈನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


(೮-೯೨-೩೦) 


ಕು 


ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ ನನ್ನು ತ ಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬೇತನು ಪತ್ಷಿಗಳನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಕೆ ಹೋ ಸೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಚ್ಚ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ ಸರಸ ಸ್ಪ ರ್ದೆಯಿರು ತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಟ್ಟು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ Ay ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ರಿಸುನರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಸ್ನಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ನಾನರು ಉಳಿಡೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವನಿರುನ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಜರು 

ಇಂದ್ರನ ಅಶ ಗಳನ ನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿವಿಸು 


ೇತನಾಗಿ ನನ್ನ ಲ್ರಿಗೆ ದಖಯುನಗುಡ್ಗ, ನನ್ನ ಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜ 
ಯಿಂದೆ ಆ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ 


ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿವಾ ಕ್ಯ 


ಪ್ರಿ 
Nw, 
ಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದೆರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿ 

(೨.೧೮.೩) 


೭ 


ಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಆಶ [ಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ವ್ಯಾಧರು ದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಇ! ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸೆದಿರಲಿ. 


ಮೃಗಾ 
ಮರಳುಗಾಡಿ ಡಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯಾಣನ ರಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ : ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸು. : 
| | | (೩-೪೫-೧) 
ಎಲೈ ಆ ಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದೆ ೇತಿಸಿಯೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಇತರ ಯಾವ ಯೆಜನಾನರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


(೧೦-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ  ಭೂತಗಳಳೂ ಪ್ರಭುವು, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು, 
ಪಾರ್ಥ್ಧಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ 


'ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. 
(೭.೨೭.೩) 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಸತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. | 
(೬೩೭.೩) 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ 'ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
| (೧೦-೪೨-೨) 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ. ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಆಸತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 

(೬-೨೪-೪) 
ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿಕುವ ವ್ಯ ಕದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಳು ದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾದ ಸಂಸತ ತ್ತನ್ನು ಪ ಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ. ES ನ್ರಾರ್ಥಿತೆನಾಗಿದ್ದಾೆ ನೆ. (೩-೪೫-೪) 
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ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ "ಯುಜನೂನರಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಪ್ಲೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 





ರಾ 


ಅಥವಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
| (೮-೮೧-೩ ; ಲ್ಲೆ೩ಪಿ-ಲೆ ; ೪-೧೬-೧೪) 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಪಶುನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೫..೨೬) 


ಸತ್ಲೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
; (೫-೩೧-೨; ೪.೧೭.೧೬) 


RE ೨ 
ಸುತ್ತ ಬ. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದೆ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಹ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸ ಸಂಸತೆ ತ್ರನ್ನೊದಗಿ 
(೨-೧೨-೬ ; ೨-೧೯.೪ ; ೨-೨೨-೩) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಹವಾದೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸ 


ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸಂಸತ್ಸ್ರಡವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
| | (೫-೩೭-೧) 


ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಷಯೋಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 


ಕ ಪ ಪ ಹಬೆ ಶಾನೆ. ಪ್ರೆ ಮೆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಪತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ 
ತ್ನಾನೆ. ತನ್ನ ಗ್ಲಹೆಡೆಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. | 
| (೫-೩೭-೪) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಷಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವ ಸಂಪದ್ಯು ಕ ವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ- 


ರಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಮೆತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದೆ ಸ್ಚರೂ 
(೮-೪-೯) 


ಕರ್ತನು ಜಾ ಸ್ಲಿನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರತ್ಥ ಧಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅವನು ಶುದ್ಧನ ಮನಸ್ಸನ ನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 


a 


ME. ತೆ wes. ತೃಪ್ರಸಾಗುತ್ತಾನೆ. 
§ | (ಲ.೬೧-೯ ; ೮೯೨-೧೨) 
ಪ್ರಾರ್ಥ ಫೆಘುನ್ನುಮ್ನಾಡುಷ'ಕಾಲಡಲ್ಲಿೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ. ಯಜಮಾನ” 


ಗ ನ್ನು ತೆ ಶೇ ಶರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವೆ. 
(೮.೬೧-೧೭, ೮.೬೮.೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಸವು ಕೊಂಚ ಆಲಸ್ಯೃವಾದರೆ, ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ರೈನ್ರದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಳ್‌ ಮಿ ke) ವ ಜಲ್ಲಾ ಕ 
ಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗೃಹಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿವೆ. 


412 RG ಚ ೧೦. ಆ. ೯, ಸಣ, ೧೧೧, 
ಅವು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ದ ಸುಪತ್ತಕ್ನೊರಗಸುತ್ತವೆ. ಆದರೊ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಅಲು 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ.? ಚ್‌ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು.? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕೆ ಕ್ಸೈಯಿನಲ್ಲಿ. ಉದಾರವಾಗಿ 


tL 


ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನ ಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರನಾಗಿ ಕೊಡುವುದೆರಿಂದೆ ಲಭಿಸು: 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 
(೧೦-೪೨-೩) 


“ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ ನನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಅದರೆ ಇಂದ್ರಫಿಗಿಂತಲೂ 


ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಜಾ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿಡ್ದೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 3 
ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ದಿ೬ಶಿಸಿ ಪರಿತಾ ಎಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 


ಸುತ್ತಾನೆ. ೮.೧೯.೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 
(೧-೩೩.೧೮ , ೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದ ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ 


ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೌ ರ್ಯ; ಗಳೂ, ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ ನುಪ್ರಾ M.S ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನ ಸಶ ಶುಸಂಪತು ಸ್ಯ ಆ ಗಳು ರಥಗಳು, 
ಆರೋಗ್ಯ .ಜ್ದಾ ನ ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸಾ ಸತ್ಮ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ), ನೂರುವರ್ಷಸರಿನಿತಿಯು 
ಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಟ ಲಭ ಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಕ್ಚವು ಎಂದು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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(೨-೨೧೬ ; ೩-೩೬-೧೦; ೭.೨೭.೫ ; ೧೦-೪೭-೧) 


ಇಂದ ದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಡತಕ ವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪಾ ಿರ್ಥಿತವಾಗತೆಕ್ಟವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವ್ಸ ಶಿ 
ತೆ ಪ್ಸ್ಯ್ಯವ್ರೆ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತ ದ್ನ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ. ಶೀಘ ಥ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಸಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ನೋಮರಸದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


“ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


(೪-೩೨.೧೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಬೇಕೊಿಚ ಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆ 
ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಶ್ತ ರ್ಯ ಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಬ ಭ್ರವಾಗಲಿ, ' | 
(೪-೩೨-೧೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿ ದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದೊ (ಇ ಕಲಕನನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ವೃತ್ರ ಹೆಂತ 


ನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದನೆ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
ಚಾ 


ಅ. ೮. ಆ, ೬. ವ. ೧೦.) ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಕಾ 413 
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ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೈೆ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-೩೨.೨೦) 


ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ದೇ ನಿನ್ನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 


. 


ಮಟ್ಟ ' ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(೪-೩೨-3೧) 


ಇದೇ ನಿಧನಾದ ಅನೇಕ ಇಸಾ ಿರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯ ಯವು ed ಸಂಕಲ ವನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಲ್ಲ 


ತೊಡಗಿರತಕ್ಷ ಎರಡು ಸಕಗಳವರೂ ಇಂದ, ನ ಸಹಾಯವಕನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ 


A 


(೨-೧೨-೮, ೯) 


ನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವನರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲಾ ಕ್ಯಾಣವನ್ನ 


ಇಂತಹ ಫಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ದಕ್ಷಿಣ್ಮಾ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಡೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇನರೆಲ್ಲರೂ le ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯವನ್ನು. ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥೆ ನ್ಯ ಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಟಾ ನಿತವಾಗಿರಲಿ. 


| (೧೦-೧೦೩.೮) 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಪ ಪ್ರಭುವಾದೆ ವರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
ಸೇರಿದೆ ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾ ಇದೆ. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೆ ನ್ಯಶಕ್ತಿ ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹಚ್ಛ ಕೈೈಯುಳ ವೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯತಕ್ಸವೂ, ಪ್ರಸಂಚವನೇ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ her ನನು: 
(೧೦-೧೦೩-೯) 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ. 


ತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯಾಗಿರಲಿಿ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃ ವೃದ್ಧಿಯನ eM 
| (೧೦-೧೦೩-೧೦) 


“'ಜಯೆದ್ವ ಜಗಳು ಒಂದಕ್ಟೂ ೦ದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ್ಯ ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲಿ.. 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವನರಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ನಾವು ಮತ್ತು 


ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 
(೧೦--೦೩-೧೧) 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 
Nd NEN AAA 
ವೀರ್ಯ: ನಂತನಾದ ಇಂದೆ ದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂಜೆರಡು ಪಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
Wie ಆದರೆ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ ನ್ನು ಕಮಿಸು. 
(೮-೪೫-೩೪) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯ ತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಬಿದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ಥಿನ್ನಂತಹೆ ದೇವ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 
(೮-೪೫.೩೫) 


D ವೈದಿಕ ಕನೂ ಕರ್ಮಭ್ಯ; ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿ ಕನನು” 
a ಮಿ ಫಿ ವಿ RC 
ಇಂದನ ದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶನ Eh i ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸದ್ದೇ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ವಾಗಿ ಶಿ ವಾ 


ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು 
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(೧-೧೩೧-೪) 


ಯಾರು ಇಂದ ದ್ರ ನನ್ನು ಗೌರನಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ' ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 4 (೨೦-೧೨-೧೦) 


ಪಲ 

ಸೋಮನನ್ನು ನಾನನಾಡತಕ ಕವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ ಧಿಕನೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಸ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮವನ್ನು 

ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ಜಾ ಜಃ 
| (೮-೧೪-೧೫) 

ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು. ಸಕಲವೂ ಅನನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅನನು ಮಾತ್ರ 

ನಿರ್ಬಂಧರಹಿತನು. | 
| (೮-೭೮-೫) 

ತನ್ನ ಆಪ್ತ ರೊ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಸವಿರ 

ತಕ ೈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯು ತ್ತಾನೆ | 
(೬-೪೭-೮) 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಎಳು 

ಸಲ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. | (೮-೬೯-೭) 


ಆರ ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಫಿ ಪಿತ್ಪವೆ ನಂದು ಇತರ ದೇನಕಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದನ ದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 


'ಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ನ ಪ ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವೂ ಆದ್ರಸಕಲ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಅನನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದಾ ನೆ ನ್ನ 


| ಎಲೈ ಇಂದ ನ್ರನ ಆ ರ್ಯರಾರು, ದೆಸ್ಕುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯ ತಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯಮರಹಿತ 
ರಾದನರೂ ka ಜಾ `ರ್ವಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಶರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ನನೆ. 
| (೧-೫೧.೮) 


ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಆತ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೮, ಅ. ಓವ. ೧೦.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 417 
“ ಎಲ್ಲೆ. ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಚ್ರಾಯ: ದಿಂದ ದಸ್ಯುಸುಲವನ್ನೆ/ ಲ್ಯಾ. ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಆಕ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು. ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ.” | 


| (೧-೧೧೭-೨೧) 
« ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ಟೆಯೆನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳು ಮನು (ಆ ರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ: ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ.? | 
| | ೬-೨೧-೧೧) 
| ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೆಮಾಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.” (ಲ-೧೦೩-.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಗಳೂ ಆ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು 'ತಿಳೆಸಿಜೆ. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಅದ್ಭುತನಾ ದೆ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ: ದೃ ಢವಾದ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ಮು 
'ತೋರಿಸುತ ತ್ತಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ಪ ವಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಸಹ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುತ್ತಿ ನ ನು. ia 
ಮುನ್ನು ಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯು ಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ, 
ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ, ನರಸು ಸು ಬ್ಬ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. | 
(೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ ಕೃನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು , ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. , ನಿಯಮ ರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ,' "ಕರೀಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಕರೂ ಆದ ಜಿನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯವರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಯು 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೆ 6 ನೀನು ಆರ ನಿಗೆ ಜೊ ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ದಸ ಸ್ಕುವನ್ನು ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೧-೯೮) . 


ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತನುವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸಶೆಗಳನ್ನೂ, 


ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದಾ ನೆ. 
(೩-೩೪-೯) 
“ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನಾ ಚರಸಿ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಪ್ಲಥಿ ೨ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. 
(೪-೩೬. ೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಕುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅರ್ಯನ ಅಧೀನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” 


(೬-೧೮-೩). 


ನೀನು ಇದೇ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ' ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ.  ಡಸ್ಯುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧೀನ 


ತ್ರಿ 
ವಾಗಿರು ಸ ಅವರ ವಶಕ್ಟೊ ಫ್ಸಿಸಿದೆ- (೬-೨೫-೩ ) 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಎಡ್‌ ಪ ಶಾ ಗಾರ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಇಇ ಇಲ್‌ ಸ NE ಕಡ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಸಿಕ್‌ ಹಲ್‌ ಇಲ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಹಿಟ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಆ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು. ಮಹತ್ಪಾತಕಗಳಿಂದ ನವ 
ಇಸವಾಗಿದ್ದ 'ಸಕಲ ಆರೆ ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸು ಗಳ Sci 
ದಂತೆ Pa ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳ 


ದಸ್ಯು ಗಳ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯ ರ ವೃ ದ್ದಿ ಗೆ Wi 


ಅದಿಸತಿ ಯಾಗಿರುವೆ. 


“ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಣನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು 
ಆರ್ಯರನ್ನು ದೆಸ ಸ್ಕುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 4 


“ ದಾಸರಾರ್ಕು . 'ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ 'ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
(ಇತ್ಯಾದಿ. ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ) 


ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಕುಹೆನನ 


ಕೆಲವು ನಾಕ ಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ ಠ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕವರ್ಯ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಸ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು 


ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿ ರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯ ರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ದಸ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವ ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನ.ಗ್ರ ಹಿಸು. 


ರಾದ ಶತು ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ "ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುತಾಗಲಿ, | ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೂ ಕ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 'ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ 
ತಡೆದು ಸು, 'ದಾಸನಿಂದೆಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ. ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ನನ್ನು 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದಾ ತ್ರವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತು ತ್ರಿವಾಗಲಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲು. ಬರದಂತೆ. ನಾಶಮಾಡಿಕ್ಲಿ. - | 


ಮ ನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೆ ಮತ್ತು 


ಆಫ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ 


ಅಥವಾ ಅರ ಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ 


ಸಪ್ತ ಸಿಂಧು 


“ದ ಫ್‌ ಈ 
Cae: 


ಬ, 


(೮-೨೪-೨೭) 
ಸಂಖ್ಯೆಯು, ಅಪರಿಮಿತವಾಡವು. ನೀನು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


(೮೨೯೮೨೬೬) 

9, : ಮೆ ಬಾ AY ಸ್ಟಾ ಶಾ 

ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 
(೧೦-೪೯-೨) 


ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವೆನು.” 
(೧೦.೮೬೧೯) 


ಮಾಡುವ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವ 


ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂನಿನನರೇ ಆದ 
ಬಂಡರೂ 


(೬-೬೦-೬) 


ಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ _ಸ್ರನುನ ನಮ್ಮೊೋ ಂದಿಗೆ ಹೋರಾ ಡಲಿಚ್ಛಿ 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚ 


ಮಾತ್ರ 


(೧೦-೩೮೩) 


ನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚಿ ಕಿಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ಸೇರಿದವನಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧಗಳು ನಮ ಕ ಮ ಬಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಮಾಡು. 


ಕಡೆಗೆ ಸ್ರಯೋಗಿಸ | 


(೧೦.೧೦೨-೩) 


“a 
ಸ್ತಿ 


ಆ 


ಸುವಾಸನನ್ನು. ನಿಮ್ಮ. ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಷಾಡಿರಿ.. 


(೮.೮೩-೧೫) 


ಅ.೮, ಅ. ೬, ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ | 419 


4 pe ಹ ಎಡ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ 
I NA NS ಲ್‌ ದ್‌ ಕಡು NA ಸ್‌ 4 ಗ ಕಾಲ್‌ ಇ ಸ್‌ ಡಾಲಿ 


(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ.  ೧೦-೮೩-ಗಿ 


5೧೧.೧೯, ೧೦.೬೫.೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರೆಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸ್ಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಸ್ಥೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಚಯ 


ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧ ವಾದೆ ಆಂಶಗಳು ಕಾಣ 


ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಡು ಬಹ ಇಟ ಸಿಕ ತ ಲ್ಲ ಲದೃಷ್ಟಿ ಯಂ ಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಶೀಲಿಸಿದಕೆ ಮೇಲಿನ 
wy 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದೆರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವನಿ ನಿಯಾಮಕನೂ ನಿಶ್ವಾಥಾರಕನೂ ಆದ 
ನ. ೦ 


ಪರದೇನತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ನಿರು ುದ್ದವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣ ಹೆಗೆ 


ಸೋಮನಾನಾದಿಗಳಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 

ಡ್‌ ಸ್ರ ದು ಲ 

ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನಿಷಯೇಜ್ಛೆ ಯೂ ಉತ್ತಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತರ ೂಸವರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಬ 


ಅಸಾಧಾರಣ; ವೂ, 'ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶ್ವ ಕೈಲ್ಲಾ ಕಸ ಆಧ್ಯಾತಿ ,ಕೆವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮುಹದ; ಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಜ್ರ 1 


ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುಪುದಿಲ್ಲ. pp ನಿರುದ್ದೆ ಸ್ಪರೂ ಸಗಳನ್ನು ಭ್ಯ ೯ಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 


ಇರತಕ್ಕ ಸೆಂದರ್ಭೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ ದೃಷ್ಟಿ 4 ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹೆ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಸವು ಸರ್‌ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ನಿಷಯೆವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ೪6 ಸ್ವರೂನ 


ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ je ಐಂದಿ ದ್ರಿಯಕ ಕ್ರ ಇನ್ನೊ ದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ; ಒಂದು 
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A 


೩ 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲ ದ್ವೈವಿ ಧ್ಯವು ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದ ಇರುತ್ತದೆ 
ವಳು. ಅಯ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹ ಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾ ಶೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 


ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಪಿನನುಂಚಸೆ ಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ನೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸ ಸಟ್ಟಿಂತೆ 
ವಿಷಯೇಜ್ಛಿಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃ ತನನ್ನು | 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವನೋ, ಅಂತಹ : ಅಮ್ಭ ತತ್ವ ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ 
ಆದ ಇಚ್ಛಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಅದು ಹೋರಾ ಟು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ದ ಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯಿಂದ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಂದ ಅಂತಹ ಖುಸಿವಾಕ್ಯವು ಅಸಪ:ಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳು ವುದು Joba ಇಂತೆಹ 


A, 


ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀತೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


"ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೆ ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. ಆವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಸ ಪ್ರಥಿ ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅವನ್ನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನ. ಈ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದ ಕ ಕಾರ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ಕೆ ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದ ಶತಕ ಮಾಡಿದನು.” 


೨-೧೫-೨) 


ಆ. ೮. ಅ. ೬, ವೆಗಿಂ, ಜುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 425 


[WN ತಾ ತಿಚಾ ಗಂ ದ ಹ. en ಎಗ್‌ ey a ತು 4 ಕ. ಇಡ ಬಜ್‌ 4 ಆತಿ ಬರ್‌ 


ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವಡ ನನು, ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇ. ಯಾವಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುನುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ, 
ಇಂತಹ ನೀಚೆಸ್ಟಭಾವವುಳ್ಳೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ನಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದೆನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆ ಇಸಿ. ಹಃ ನಿನ್ನದೆ ಭಾಫ್ಯ ಕಾರರು. 


ಸೈಫಿ ರೀಯಸಂದಿಕೂವಾಕ್ಕವೆನ್ನುದ ಹಂಸಿ ಅದರ ಇಂದ್ರನ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದ 
: ಶಾರೆನೆಗಿಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಸ್ಸವಾಗಿವೆಯಿಂದು ' ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೂರನಾಡಿವ 
ವಿಸಯೆನನ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಯಸಿಗಳೊ ಪ್ರರಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರ ಹನನದ ಏಸ್ಟಾರನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಆನಕ್ಕಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿಸರನನ್ನು ಕಸು ಯೆಚರ್ನೇದಡೆ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನ್ನು ಆದರ 
ಆಭರ್ತಿನುನಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲ ಏಿನರಿಸಿಬವೆ.... 
ತ್ನಷಸ್ಟಿ ಹತಪುತ್ತೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮೂಾಹರತ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸಹನಮೃಚ್ಛಶ ಶಂ 
ಸೆಗೀಸಾಹ್ವಯತ ಪುಕ್ತಂ ಮೇತನಧೀರಿತಿ ಸ ಯಬ್ಲನೇಶಸಂ ಳೃತ್ಸಾ ಪ್ರಾಸ ಸೋಮು. 
ಮಹಸಿಬತ್ತಸ್ಯ ಯದತ್ಯಶಿಸ್ಕಶ ಶಕ್ತ್ಯಷ್ತಿಹನನೀಯನುುಪ ಸ್ರೂನರ್ತಯತಶ್ಸ್ಪಹೇಂದ್ರಶತ್ರು. 
ರ್ವರ್ಧ ಸ್ಟೇತಿ ಯದನರ್ಶಯತ್ತದ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯಡಬ್ರನೀತ್ಸ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವ- 
ರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಛನನ್ನ ಗ್ನೀಹೋಮಾವಳಭಿ ಸಮಭವಕ್ಸ ಇಷು. 
ಮಾತ್ರನಿಸುವಗತ್ತಂ ವಿಸ್ನಜ್ಞಿವರ್ಧತ ಸ ಇನಾನ ಲೋಕಾನನೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 


ರೂೋಕಾಸನೃೋತ್ತದ್ದೃತ್ರಸೃ ವೃತ್ರತ್ನಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ5ಬಿಟೇ3್‌ ॥ 
(ಸೈ. ಸಂ. ೨.೫.೨..೧) 


೪; ಚನುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿನರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಗ್ಗ ಬಂದು ಉನಪಾಖ್ಯುನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಪದ್ದ ಹಿಂದಿ ೧ನರಿಸಿರೆ.ಬೆಣಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ನಿನರಣೆಗೆ 
ಓೀಕಿಕಾರೂಪನಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರ!3ಯಎದ ನಿನರಿಸುವುವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೂರ್ನದಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃ ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಿನ್ನರೂನ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರಫಿದ್ಧನ.. ಅವನ, ಜೀವತೆಗಿಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದರೂ ಇವನು ಆಸುರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲ ಜಫಿಸಿದವ 
ನಾದ್ವರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಆರರ ಏಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಸವಾಗಿ ಅಭಿಸಾನವಿತ್ತು. ಮೀಗಿರುವಳಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ನಮಗೆ 
ನುಸೋಹಿತೆಸಾಗದ ೮೧ ಅಸುರಪಕ್ಷವಾತಿಯಾದ್ದರಿಂಡ ಸನುಯಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಣ 

 ಇಜ್ಯ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಸಃ 
ಯಾಂತಂದಿಂಜ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಸಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಚು ಹತಸುತ್ತಃ ನೀಂದ್ರಗಳಂ ಸೋನುನಗ. 
ರತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ; ಕೊ(ಸದಿಂದ ಶ್ವಷ್ಟೃವು ತಾನು ಯಜ್ಞ 

ಇ nef ಎ ಇದ ಇ i 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಟಾಫಮಾಡಣೆ ನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು, ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥ 
ನಗಿ ಸೋಸುನನ್ನೂ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಣೆಣಂಡ ಂದ್ರನ್ನು ಅನನ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ -ಬಂದು ಯಚ್ಞ್ಞಕ್ಕ ಏಫ್ಟೆವ 
೫2. ಸಿದ ನಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋವ;ರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಮಾರವಾಗಿ ಪಾನ ಮಾಡಿದರು. ಇದನು 

ಭೆ Ww ಬಟ ಕ 


ಆಕೆ ಸ 


ಗ್ಮ್ಮಿ ಟಿ ನಸಡಿದ್ದ ದೆ ಜ್ಜ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸ್ಮೂ ೧೧೧. 


| 
ಜ್ನ ೫ ಬ ಯೆ ದಿದ 
ತ ಸ ಬಟೆಟ ರಾ ನಾ ಹುಟು ಜು ಟು ಚು ಚಾ ಜು ಇಣ ಇಇ 2 1೯7೯”? I ಕ್‌ ರಾ ಗ್‌ ಪಲಗ ಖ್‌ ಚಕ್‌ ತಟ ಸಸ ಸತ ಫು ರಲ ಗ್‌ ಅಜ ಎಲ ತ್ಕಾ ಮುಡಾ ಯು ದು ಡು ಬಾಡಿ ೧ ಡು ಬಿ ಬು. ಬಿ ಸಾಗ ಸಿಎ ಗ್ಗ 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದೆ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃೃಪ್ಟವಾದ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾ ಹಾನಮಾಡು. 
(೮-೩೬-೪ 


ಹಾ ದೆ 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸ ಪ ಇನವೂ, ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ವೀರ್ಯವೂ, ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ತ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಸಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಛಿ 


i ಅತ್ಯು ತ್ಲೆ ಟಿವಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಆದೆ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಶಕ್ತ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದೆ ಶನ ನೀರ ವು ನ್ಯ ದ್ಧ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ನ ರ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂ ೦ದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಟೈಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ Eh Mie (೮-೯೨-೬) | 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋನುಸಾನೇಜ್ಛೆಯು ನಿಷಯೇಜಿ ರ ಯೆಲ್ಲವೆಂಬುದೊ ತಜ್ನ ಸ ನಿತೆವಾದ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಆಃ ವೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಇಂತಹ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ದಿನ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದ ನಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ ತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬ ಲ ಸಹ 
ಈ ನರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ ಗುಣಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದೇ ಅಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ dass 
ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು 
 ಖುಕ್ನ ತೆಯ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗ ಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರೆಸ. ಕ್ತ ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೂನೆ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ತುತ; ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚೆ ನ ಕೈನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ ಹಂಡಿ 
ತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ 4ನೇ ಅಧಿಕನಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ನ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯ ತಿಯು ತೋರಿಸೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಯದ ಆಧಾ ರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತ ಪೃಭಿಸ ri 
ಹೇಳಬಹುದು... ಇಂದ್ರ , ವರುಣ ಇತಾ ದಿಯಾಗಿರುವ. ವ್ಯಾ ನಹಾರಿಕ ನ್ನ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ೧ ಒಂದೇ ತತ್ತ ಎದ ಬೇಕೆ 
ಬೇಕೆ ನಿಭೂತಿ ನಿಶೇಷಗಳಿಂದೂ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ತಿ ೨ಕವ್ಯತ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ಳ್ಳ ದೇವತಾಪ ಭೇದಗಳಲ್ಲವೆಂಡೂ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ತ ಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿ ಸಿಜಿ ಜೂ ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ . (ಇಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ಜಾ ಿಮಾಹುಃ) ಅದರೂ ಸಹ ಏಕತತ್ರ್ವ ಎವ ನಿಭೂತಿವಿಕೆ (ಷಗಳ ವಣ ರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇಂತೆಹೆ 
ಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಸಜ br ವರ್ಜಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


೨1. 
: ಬ 
ತಿ 
Ma 
(Ge © 
Fe 
£1 
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೧-೧೭, ' ೪. ೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮; ೭.೮೨; | ೭.೮೩, ೭.೮೪; ೭.೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬ! ರಿಗೂ ಸ ಮಾನವನಾದ ಸ ಪೂಜ್ಯ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ' ಪ್ರಾರಂಭದ ಯ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ. 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸೆರ್ವಜಾವ ನಿರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... 

ಇಂದಾ ಿನರುಣಯೋರಹ ಸಮ್ರಾ ಜೋರನ ಅ ವೃಣೇ | ತಾ ನೆನೀಮ ಳಾತ ಈದ್ಭ ಜೆ | 


(೧-೧೬-೧ ) 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ. ೧೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 421 


ಕ NN ಗ್‌ ಹಿ ಲಾ ನ್‌್‌ ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಮಾರಿ ಹ್‌ ಹದ 


ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಕೊ €5ಪಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರಸ ಸ ಮಾವತ |! ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷ*ಃೇನಾಂ 
wes 


ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಡೇವತೆಗೂ ಉತ್ಸರ್ಷವಾಗಲ್ಲಿ, ಅನಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತನ್ರತ 


ರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನನ್ಸಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇ ಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸ ಾಧಾ 
ತಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ | 
(೬-೬೮ ೧೦) 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವಜಾ ತ್ರಿಯ.ಧವನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಶಾರೀ 


(೪.೪೧-೪) 


ಆದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸೆಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಬ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸೃರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾ ಳನ್ಯ: ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ ಫತೇ). 

(೩.೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ ಸ್ಸ ಮೋಡಿ) 


ಇದೇ ಸೊಕ ದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ಇಂದಾ ವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ ಸ್ರತ್ಕೇಕನಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಃ ಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ನಿನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಟನಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ ರ್ರಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ರ ಜೊತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೭-೮೨-೫) 


ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತು ವನ್ನು ಜಯಿಸುತಾ.ನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 


ದತ 


ಬಹುಸಂಖ ರ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದೂರಕೆ. ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Ke’ ಸ 


(೭-೮೨-೬) 


ಇಂದ್ರನು ು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶ ಶಪಡಿಸುವುದೆರಲ್ಲಿಯೇ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. | ಧೃತೆವತ್ರ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ಚ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೬-೮೩-೯) 
ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ 3 
ವಾದ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
(೭-೮೪-೨) 
ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಜೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


ವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಔ 
೭-೮೫ 


4272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ ೧೧೧. 
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ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಕ್ರ ಯೆಗಳ ವರ್ಣನನಾದಕ್ಕೆ ಮುಂಡೆ ಅವರ ಸುಸಂಘಟಿತವೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಕ ಕವೂ ಆದೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪಾರಗಳ ನರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
(೭-೮೫-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಥಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಧಿರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜ ಗಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂ ರೈನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 


(| 


ಯಾಗಿರುವೆಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂಡ ಉಂಟಾದ ಹ ರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಡೆಯೆಯಿಟ್ಟು ನಾರ್ಥಕೆಪಡಿಸಿರಿ 
(೭-೮೨.೩] 


3 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ ಸ್ಟ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 


(೭-೮೨-೫ 
ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನ ತವ ಇದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರೆತಕ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ರೆ. 141 (೭.೮೨.೨) 


hems ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷು ಗಳನ್ನು ಚ್ಟ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ ರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 
ಗಳ ಕಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಶ ಶಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಎತ್ತ ಚಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹುತ್ತು ತಿ ರುವೆಂತೆ 
ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಟ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 
ವಾದ ಸೋಮ ರೂಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
Dees 


| ಎಲೈ ಚಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ನೀವು ಮಾನವನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇ 
ಕುದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ. ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ರಿ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| | (೧- ೧೫೫.೨) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ A ಅನು 
ಭವಿಸುವುದಕ್ವಾಗಿಯ' ಳಾ ದಾ ಿವ್ಲಾಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾ ದ. ಪುರುಷಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಹೂ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನನನೂ. 
ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾ ದಿ ಸಂಸ್ಕ ಯುಳ್ಳ ದ ರನ್ನಾಗಿ "ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ 
(೧-೧೫೫-೩; ೩೯೯.೪) 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ, ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೫ ; "೧.೧೦೯ 
ಉಸನಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಅ.೮, ಅ. ೬, ವ,.೧೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 42% 


ಸ 
ಯಿಯ ಸು ಬದ ಗ ಡಿ ಬಾಜ ಬ.! ತಾ Pav SS I ಆಇ ೯ ೯೭ ಆ“*1.್‌ ದ ಬಂ ಡಂ IN NN NR NN ಬ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 


ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ವೃತ್ತನ ಹುತಕರಾಗಿ ವೃತ್ತ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಡಗೂಡಿ 
ದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಪ್ರ ದರಾದ ಎಕೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಭ 


ಸುಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ 


N ಇಗದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೮-೩) 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ್ಟ ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನನ್ಮು ಪಿತೃಸಿತಾನುಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಕ್ಕ್ಟೋ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
(೧೨೧೦೯೬೭; ೩-೧೨; ೫-೮೬; ೬.೫೯) 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯ್ಕೂ ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್ನ್‌ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


(೪-೪೬ ರಿಂದೆ ೮) ಅಂದ್ರನಾಯೂ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೊಷೆನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭.೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. 


( ಅನಿಂದ್ರ ` ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೩೩-೧; ೪-೨೨-೭ ; ೫.೨.೩; 2೭.೧೮.೧೬ ; ೧೦-೨೬-೬ ; ೧೦-೪೮.೭) 


"ಅನಿಂದ್ರ' ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೊಜಕನಲ್ಲದವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ 


ಅನಾರ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ದೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದೆ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿತೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹಚ್ಚಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲಜಿ:ವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು. ಬಳಿ ಮಾನವರೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಟೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿ 
ದವೋ, ಅನನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳೆಯಿರಿ. (೨-೧೨-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು. ಕಂಪಿಸುತ್ತಿ ಲ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ. ಯಾವನ) 


೧ಎ 


ಪ್ರುಬ್ಬವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ವಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨-೨) 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಮನಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರ ಭನಿವಖಯುತನೂನ ಶಕೆ 


3, , ಅ.ಓ,ವ,೧೦,] ಬುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ 420 


art + 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತ ಹನನಜೇತುಭೂತನಾದ ಆಬ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಒಂದಿನ ವಣ್ಛಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವ್ರ ತ್ರನನ್ನು (ಸಂಹಾರಮಾಡುನ ಉದ್ದಿಶ್ಸೆದಿಂದ ಅನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೊೋದನು, ಆಗ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆಡು--ಎಟ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಫೀನು ಈ ನ್ಸೆತೃನನ್ನು ಕೊಬ್ಬಬೇಡೆ, ಇವನು ಭೂವಿಯೆಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಸದೇಶೆನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದಹಿಸಿ ಇರುನನು. ನಮ್ಮನ್ನೂ ಶ್ರಯಿಸಿ ೩ರುನ ಇನನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾಕೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒ್ಯದಿರೆಲು ಮುತ್ತೆ ಡುಂ ಪಃ ಗೃಥಿನಿಗಳೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು -ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ಸ್ಪತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 
ಇಸಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವುದಸದರೆ ಸಂಪು ಕೇಳುವ ವರನನ್ನು ಕೆಣಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು -ದಾಗೆಯೇ 
ಚಿಗೆಲೆೊದೆನು ಅಗ ೫೦3೦೨ಕ್ಷನು (ಬ) ತನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಶಲಂಕ್ಸತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನರವನ್ನು ಬೇದಿತು. 
ಭಣನಿ;ಯು ನಾನಾಇನಿಧನ-ದ ಪ.ಸುಪೃಸಶುವೃಕ್ತರರ್ವತನದೀಸಮುಣಾದಿ ಒಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗ:ಂದ ಕೂದಿರಬೇಕೆಂದು 
ತರರನ್ನು ಕೇಳಿತು, ಇಂದೈಸು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಈ ಏಧನಾದ ವರಪ್ರಾಸ್ಲಿ 


ಸ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರರೊನನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒವನಾಪಥಿವಿಗಳ ಅನುವು)ತಕಿಯನ್ನು ಪಜೆಡು ವೃತೈನಮು ಪಾ ಸುದದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಫಿ ಬ್‌ ಇಕ್ಕೆ ಳು - A ಹ 


ತೇ ದೇನಾ ವೃಶ್ರಗ"ಂ ಹತ್ತಾಗ್ಗೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಿಾ- 
ಮುಫತೇಜಸೌ ವೈ ತ ನೃತ್ರೇ ನೈ ತೃಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇ5ಬಬ್ರಿವನ್‌ ಕ ಇದಮಚ್ಛೈತೀತ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ಬ್ರುವನ್‌ರ್ನಾನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ವರಂ ನೃಣೈ ಮಯೆಯೋೇನ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಧ್ವಿ ಇತಿ ತದ್ನೌರಾ೫ರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದನಿ ಸಹೋಭಛಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ದಾ 
ಆಗ್ನೇಸ್ಟೇಜೆೋ ಯಜಬ್ಭೃತನೇತತೋಮುಸ್ಯ ಯತ್ಸಯೋ ಯ ಏಿನನುಗ್ಲೀಹೋಮುಂಯೋ 
ಸ್ಪೇಚೋ ನೇದ ಕೇಜಸ್ಸೋವ ಭವತಿ | 


ನೃತ್ರಹನನಾನಾಂತರ ರಂದ್ರನ ಸಫಿಸಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಸೋಮುರನ್ನು ಕುರಿತು....ಎಫ್ಸೈ ಅಗ್ಮೀಸೋಮ 
ದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಇತ್ರನ ಮುಖುದಿಂದೆ ಹಿಂಕಿರೆಗಿ ಬಂದಿರುನಿರಸ್ಸೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಟ್ಟ್ಕಾ ಓಿ 
ಸಿಸ್ಸಗಳನ್ನು ವಿಸಿ ಕುದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದೆರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಓೀಸೋಮರು 


ಬ 


Ke 


ಗಳೆಲ್ಲ ಸುೂಯುವಗಾದೆೊನ ರ 
ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ.....ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಇಾಲದಿಂದಲೂ ನೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಆವನ 
ಬಂತದಕನಗದಿಗಳಿಂದ ಫಿಸ್ತೇಜಸ್ತರಾಗಿದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಶುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥನಾ ತೇಜ 
ಸಜನೂ ವೃತ್ರನನ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಸೋಗಿನೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇವಳೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಕರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋವುಂ, 
-.ಟ್ಲೊಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ಮ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರ,ವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತನ್ನುತಮ್ಮುನ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಕೆಡಕುಮಾಸದೆ ಎಲ್ಲರನ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾ ದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ತಂಸಬೆಕೆಂದ, ಸಿರ್ಧರಿಸಿದೆರು. ಬಳಕ ಆಸರು ಹಸುನನ್ನು ಕರೆದು ನೃತ್ರನಲ್ಲಿರುನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಅದು ಹಗ ಆಗಲಿ. ಅಪರೆ ನಾನು ತರುವ ಸೆ, ಜಸ್ಸು, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಭದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೆ " 
ಗ ಲಸಿಕಬೇಕು  ಅವ್ರುಗಳೆನ್ನು ಜನರು ನನ್ಲಿಂಡ ಸಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕು, ಈರೀತಿ ನನನ್ನು 


430 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ವು, ೧೦. ಆ, ೯, ಸೆಗಿ೧ಗಗಿ. 


ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಶರುಶ್ತೀಸೆಂದಿತು. ಡೀವಸೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳೆ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ಮ್ನ ಕೊಟ್ಟರು, 
ವರನನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧನಾದ ವೆರಪ್ರದಾನದ ಫಲನಾಗಿ ಈಗಲಣ ಲೋಕ 
ದಫ್ಲಿರುನ ಜನರ ಗೋಫುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ಶುಸ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಸುಣ್ಣ ಪ್ರಜವಾದ ಅರಾರವನ; ಟಗೂಗ್ಗೆ ಪಡಿಯುತ್ತು 
ಛೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ಜಸ ದು ಹೇಳಬ್ರಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೈತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುವಂಕೆ 
ಚು ಹಾಲು ಸೋಮದ My ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದ,, ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರನರೂನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದೆರ ಜತೆಗೆ ಬಲನ್ನು ವ 
ಇದಕ್ಕ ಗವಾಕಿರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುನುದರಿಂದ ಸೋಮದ ಸೇಜಗ್ವು ಅಥೆನಗಿ 
ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಪದ ಕೇಜಸ್ಸಗಳ ವಿಸೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ಸಿಯಾಗಿರುಪನು. 


ಲ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂಡೀನತ್ಯಂ ಸೌಣ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನಿಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೈ(- 
ನೇಂದ್ರಂ ಚೈೇಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಕಾಜ್ಞೆ ಕಸಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 
ನಿರಮಾಸಯಂತಿ ॥ 
(ಶೈ, ಸೆಂ. ೨.೫. ರಿಂದ ೭) 
ಈ ಪೌರ್ಣನಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಿಡೇವಶೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವನಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಗ 
ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಠಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲು ಬ್ರಚಿನ ನಿಗೆ 
ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗಫೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ 9 ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯ; ? ಎಂದ, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಚ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷಿ ಮಾಡಿದನು, ಈ ನಿನಯವ್ಪ. 


ಪ "ಫಟ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಯ ಜ್ಞಾ ನಸೃ ಜತಾಗ್ರಿ ಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ಗಿ ಷ್ಟೊ (ನಂ ಚ ಸಳಿರ್ಣಮಾಹೀಂ ಟೋಕ್ಸ, 
ಚಮಾವಾಸ್ಕೂಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ ॥ 

(ಕೈ. ಸಂ, ೧೫೫.೯) 

ಎಂಬ ಶ್ರು ಕಿವಾಕ್ಕ ಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು... ಅಗಿ ಹೋತ್ರ; ಆಗ್ನಿಣೊ ಕಮ, ಪೌರ್ಣಮಿ 

(ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಳ yy ಅಮಾನಾಸ್ಕಾ (ಅಸೂಸಿ; ಚ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ 

ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾನತಿಯ; 

ಸ ಸ್ಕಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಟಿವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ ರೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲ 

ಕೊಢಿಯಾಗಿರುನಂಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಸ್ಸಪುತ್ರಸಿಗೆ ಕೊಡುನಂಕೆ, ಸಪ್ರಜಾನಫಿಯ. ತನ್ನ 

ಜ್ಯೇಫ್ಕ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳ ವ. ಖ್ಯಜೀವತ್ಸ ವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು ಈ ವಿಷಯವು 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯತೆ ಕ್ಷೀನೇಂದ್ರ॥ ಸರಮಾಂ ಕಣಷ್ಕಾ ಮಗಚ್ಛ We ತ್ಲೈಕ್ರಿರಯಾಸಂಯಿತಾ 
ಬಾಕ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಜಿ ಆಡುದರಿಂಡ ಪುತ್ರ ಸಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೌರ್ಣನಾಸ್ಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತನಃಗುನ 

ಆ. ನ್ಸಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಸಿತನಾಹಂಶೆಯೇ ಎಂದು WRN ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧೧. 
ಅರತು ಹದು ಜೆ ಜಡ ಎ೧ (ದ 2 ನ 06 ಸಾರೂ ಹಿರಿ 001333 ಗ ರ್ಫಫರಾ ಪ್‌ಗಾ ಪ್ರಾ 


ಯನ್ನೂ » ಅಜೇಯವಾದ 2 ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ ಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೀರ್ಯ ವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ ಫೆ, 
Ps: ಮತ್ತು ದೆತು ಸ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು ಇಳು ಇನರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸಿ 
ಎಂಬ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦.೪೮ 


ಸೂಚಿಸುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಷೆ. 


ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಗ್ಳ ಗ. po ರ. 


ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ರಿ 


ತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾತುವುದಿಲ್ಲ ೫ 
-೧೧) ಇತರ. ದೇವತೆಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 


ಆಆ 


ಬ್ದ ಜ್ರ ತಜ್ಞ ನ ತೆಯನ್ನು 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಮ 


ು೯ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ 
ಸ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ 


ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣನನ 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವನ್ಕೂ ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಚ 


ಜೀನರಾತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ ಧಿಕವಾದ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜ 
ಶಕಿ ಕ್ರಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದಾನೆ ನೆ, 


ನೇ ನರ್ನಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ನಸ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊ ಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


mul. 


ಆಸೇಕ್ಷಿಸ ದನನೂ ಅದ WE 
ಯಿಸಲ 


ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃ, ಎಸ್ರನಾಡ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸರಾಕ್ರಮನನೂ ಸಶಂಸಿಖ 
ತಮ್ಮ ನಮ ್ರಿತೆಯನ್ನು ಸ ಪ್ರಕಾಶಸ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೮-೬೩-೭೩) 
ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 


ಸತಾ ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 
ಅಸ ಸ್ರಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಸ್ನ 


ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಧವಾದೆ 
ಓಂ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ ೀಮರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ರ ಸೊಂತ ಕಶಿನವಾ 
ಆಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಇ 


೦ದ್ರನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಷ ಭಕ್ತನಿಗೆ is 
ಗೂಡಿದ ಸ ಸ್ರ ಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
(೮-೬೨-೧೨) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೂ ಇರುವ. ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೪.೩೦-೧) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ಯಾಚೀನರಾದ ರೇವತೆಗಳೂ i ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಪ ಸ್ರಭಾನವನ್ನ ರಿತು ಅನನ ಮುಂಡೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ 
ಪ್ರಭುತ್ತೆ ಶವನ್ನೊಸ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. (೭-೨೧-೭) 
ವರುಣ್ಮ ಸೂರ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇಎಕೆಗಳ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತನಾದ ನಿಯೆಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆ 
(೧-೧೦೧-೩) 
ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಕ 


ರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ನೇವತೆಗಳಿಗೆ % 
ಅಬಾ (೧೦. ೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಎ ವಾಕ್ಯಗ 


ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಪನೆಂಡು ತಿ ಿಯುತ್ತಡೆ 


ಸಮಾನವಾದ. ಶತ್ರು ತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 


ಏರ 
ಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜೀ ನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 1 ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಮಧಿಕ 


ಈ, ೮, ಅ. ೬. ನಂ, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 431 


PS 
ತೇ ಕ್ಯ ರ್ಗ ಈ 4. /ಟ. | Avg ತ್‌. ಕಿ 9 ಸು ಬ್ರ ನತ SN ಬ್ದ ಲೆ “ne, rr ETN 


ಈ 'ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು `ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ . ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾಡುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿುಜಿ, ಈ ಕ್ರನುನಕ್ಸುನುಸರಿಸ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯೆನುಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು... 


ಇಂದ್ರೋ ವೈನೃತ್ರಂ ಹತ್ತು ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಚಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರಚಾಪತಿಮಹನೇಶದಸಣಇನಿ 
ಯತ್ತ್ಸಮಹಂ ನುಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರವೀದಥ ಕೋ 5ಹಮಿತಿ ಯಜೈವೈತ.. 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ನೈ ಕೋ ನಾನು ಪ್ರಚಾಪತಿರಭನಕ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ: 


ನತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ;ಭವತ್ತ ಸ್ಮಹೇಂ ದ್ರಸ್ಯ ನುಜೇಂದ್ರತ್ಸಂ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೬೧) 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಕುಂತು... ಎಲ್ಛೆ ಸ್ರಜಾನತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನನನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸೂಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಸ್ಸೆ. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತಶ್ಚ ದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ್ನ ಸದನಿಯನ್ನು ಸೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಎಲೈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ನೊಡಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಕರಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದಸು. 
ಈ ನಿಸಷಯವು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನನನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುನಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--.ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಕಾರು 
ಪ್ರಜಾಪತಿನ್ಸೇ ಕಃ ಪ್ರಜಾಸತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸುಖನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷಯಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸುಬಸ್ಸರೂಪನು ಎಂಬೀ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು, ಈರೀತಿ ಸ್ರಜ, ಸತಿಯ ಮುಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ" ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ. ಇಂದ್ರನು ನಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯನ್ನು ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಮಹನ್ಸಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ನೃತ್ರನುವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಜೇಂದ್ರಸ್ಕ ನುಹೇಂದ್ರ'ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಜೀನತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು. ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾಜನು, (ಮುಹೆತ್ಸಡೆಸಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಜೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೀನ್ಕನಾದನು. ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು 
ಇಡೇ ಕಾರಣವ್ರ-ಎಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮುಹಾನ್ಯೂತ್ಸಾ ಜೀನತಾ ಅಬ್ರವೀಡದುದಾರಂ ನು ಉದ್ಯರತೇತಿ ಯಥಾಸಸ್ಯೇತರ್ಹೀಚ್ಛತಿ 
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ವೃ ತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 





ತ್‌್‌ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬ 


ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ದುಷ್ಟೆ ಸ್ಪಭಾವಡ ನನು. ಇನನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜಾ ಫ್ಲಿನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟವ ನಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. 
ಇಂತೆಹ. ನೀಚ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಚಾ ಯುಧದಿಂದ ಸೆಂಹೆರಿಸಿಡೆನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರನನ್ನು ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಕ್ಷಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುನ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು: ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಬಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ನೃತ್ರ ಹನನದ ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯ ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಹೇಳುವುದು ಆನಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿನರನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ . ಯೆ_ಜುರ್ವೇದೆದೆ ಮಂತ್ರಭಾಗವ ವನ್ನೂ ಜದರ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಿದೇನೆ.. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀ ಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸಹವಮ್ಗ್ಮೆಚೆ ಗಚ್ಛ ತ ತೆಂ 
ಸನೋಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇರವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನವೇಶಸಂ ಕೃತಾ ಹ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಹಿಬತ್ತ ಸ್ಯ ಯದತೃಶಿಸ್ಯಶೆ ತತ್ತ ಸ್ಟಾ ಹವನೀಯಮುಸ ಪ್ರಾವರ್ತ್ಕಯೆತ್ಸಾ ಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಥಸೆ ಸತಿ ಯದವನರ್ತಯುತ್ತ ದ್ವ ಎತ್ರಸ ವೃತ ಶ್ರತ್ತಂ ಯೆಪಬ್ರ ನೀತ್ಸಾ ತಶೇಂದ್ರ ಶತ್ರು ರ್ವ. 
ರ್ಧಸ್ವೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂ ದ್ರಃ ತತ್ತುರಭವತ್ತ ಸಂಭವನ್ನ ಗ್ನೀಸೋಮಾವಲ್ಲಿ ಸಮಭವಕ್ಸ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರನಿಷುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ ನವೃ ಣೋದ್ಯ ದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನನೃಣೋತ್ತವದ್ವ ತ್ರಸೈ ವೃತ್ರ ತ್ರಂ ತಸ್ಮಾ ದಿಂದ್ರೊ (ಇಭಿಬೆಂತ್‌ | 


> 


(ತೈ. ಸಲ ಘಪಿಲ) 


ಖು 
ಇನ್ನೂಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ನಿಷರಿಸಿರ: ವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಸ ಹ ಟು a 3 RE ಎ ಇದೆ ಪ್ರ ಎಂ ವ ಸೆ ತ ತೆ 
ಫೀಠಿಕಾರೂಹನಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಸೂರ್ನದಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ 
| ೭ ಮಿ ಇ Po Be ಇಂಗ್‌ ಎ re Ny ದ್ರಿ ಲಾ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು ಅಪನಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶೋಹಿತನಾ ಗಿದ್ದೆ ನು ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ನಮಗೆ 


ಪುಸೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಆಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇನ ತೆಗಭಿಗೆ 


7ಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರೆಮು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಪಾ 


ಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರಗಳಂ ಸೋಮಮಾ 

ರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ನುಗನನ್ನು ಕೂಂದನೆಂಬ. ಕೋಪದಿಂದ ತ್ರೆಷ್ಟೃವು ತಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೋಮವನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿನ್ನವ 
ನ್ಲುಂಬುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲಡೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋವ:ರಸನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನು 
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ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ, ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ನುಕ್ತೀನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರು ನನ್ಸಿಯಂ ಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾನಾಶಾ ಸ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 
ನೇವೇಜ್ಪಾಮುಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಕಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರವೀಶ್ಛ್ರಾ ತರ್ನಃ ಪ್ರತಿವಕ್ಲಾಸ್ನೀತಿ 
ತಸ್ಮೂತ್ತಿ ಪ್ರಯ: ಪತ್ಕಾನಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾ by ಕ್ತ ಆ ಪತ್ಯಾವಿಚ್ಛತೇ 890 ಪ್ರಾಶ- 


ರುಪಾಯನ್ಸೈ ತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದೃತ | (ಐ, ಬನ್ರಿ. ೧5.೨೨) 


ನು ಯಾಗ ಮಾತನ್ನೂ ಇಡದ್ದರಿಂದ ಬೇಸತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ Wik 
ರ ಈ ರೀತಿ ನಾತನಾಡಿಕೆಂಂಡರು, ಈಗ ನನ್ಮೊದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ) ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ದ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ಪಿಯು ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಾರಿಯನಲು, ಇವಳ ಹೆಸರು ನಾಸಾಕಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ನೂರುವಿ 
ಭನ್ಫಿಯರಿರುವರು. ಜನರಲ್ಲ ಉತ್ತಮುಚತಿಯು ಸತ್ಲಿಗೆ ಮುದ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಚಾತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ನಾಡಾತು 
ಎಂದೂ, ಅಧವ,ಚಾಿತಿಯ ಗತ್ತಿಗೆ ಸಿರಿನೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅರ್ರಣೇಧಯಲ್ಟ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ: ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ನುಗಳಲ್ಲ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಸನಾತಾ ಆ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂ ರಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿನೃತ್ತಿ ವಿರಬ ಖಶಿ ಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ವೂವರಲ್ಲಿ ವಾನಾತಾ ಎಂಬ ನುಧ್ಯಮಚಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಸ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿನ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಪ್ಲಿಯು ಪತಿಯ ದಿನ್ನ ವನ್ನ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತು ರಾತ್ಮಾರಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ನಾಡಲು ಸನೊರ್ಥ ದ್ದರಿಂದ ಜಾ ರಾಜನಿಗೆ ಬಸ ಪ್ರೀತಿ ಕಗ] "ದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 
ರ:ಜನ ದ ಇಂದ್ರನ ಆಭಿಪಾ ಇಯ ನನ್ನು ಕಿಳದುಕೊಳ್ಳು ಪುದು ಯುಕ್ತನೆಂದರಿಕು, ಇವಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ವಿಚಾರವನ್ನು 
ರಕೆನಾಡಿಕೊಂಡರು, ದೆ ನ್ನ್ನ ಹೇಳಿ ನಾನಾಕೆಯು ಎಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಫಿನ್ಮು ವಿಚಾರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಬಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಅವನ ಹ್‌, ಬಳ ಇದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ. ಕಾಲನಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಬತಿಗೆ 
ತಿಳೆಸಬೇಕನದ ಯಾವ ನ ನಿನಯವನ್ನೂಗಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಕಾಂತದಲ್ಲರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟ್‌. 
ವಕಾಂತದಲ್ಲರುವಾಗ ಯಾನ ಏಿಧನಾದ ಅಜ್ಮಿ ಅತಂಕಗಳಿಲ್ಲ ದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನ, 
ಸರಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳೆ ಯೋಗ್ಗವಾದ ಉತ ತ್ಮ ರನನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಹತೆ 
ಏಕಸಂತದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ:ರಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಆದರಿಂದ ಶೀವು ನಾಳೆ ಬೆ ಗೆ. ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುನೆನು ಎಂದಳು. ದೇನತೆಗಳು ಹಾಗೇ 


ಚೆ 


ಸ್ಸ 
ಅಗೆದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಾತಃಕಸಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು, ಆ ವಾನಾಸೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಣನಾಗಿ ಮಂತ್ರ 


ರಣಸಣಾದ ಈ ಬಾಕ ನನ್ನು ಹೇಲಿ ದಳು... 


ಯೆದ್ಯಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃಶ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾನೂನ್ಯಪ್ಪಾಃ | 
ಆಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನಿತಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದ ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಕಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಯ 


4 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ ೧೧೧. 





ದ್‌ ಒ೦ಷತ್‌ ಕ್‌ ಗುಲ್‌ ಒಫ್‌ ಸಲ್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ಕವಗ ಗೋ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಎಷ್ಟೋ ಗ್‌ ಕ್‌ ಹೊಟೆ ಬ ದ ನೆ ಭಜ. ಗ ಇಂಥ. ಡಡ. ಛ ತಗೆ ಹುಟ್‌ ಗಾರ್‌ ಇಲ್‌ ಜಾರ್‌ ಪೂರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ 


ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಂ ೦ಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹೆಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ಟೂ Fi ಸಹಃ. ಬಲಕ್ಕೆ ಪತ್ನಿ ಪ ಸ್ರ ಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ ರ್ಥ 
ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಸನಾದ SN ಗಳಿಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 


೨ 
ತ %ು 
kd ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸಿ ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚ 


ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರುನನು. ಈ ಇ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ 4 ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು- ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಸ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಕಾ ನ! ಯದೀಮು ಒಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತ ದಿತಿ ಯದೇನೈ ತ 
ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಕೇನೈೆ ನಾಂಸ್ಕ ದಬ್ರ ನೀತ್‌ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ ತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು. 
ಯದೀಮುಶ್ಶ ಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ | 

ಬ ನೆಯ ಪಾದೆದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದೆ ನನುಗೂ ಯ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 

ಭಾಗವಿರ ರುವುದಾದಕೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು Ny ಆ ಯಜ ಸ್ಹ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲಿ ಲ್ಸಿಸಿಕೊಡುವುದಾದಕ್ಕೆ ನಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 

ು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತ ಇಗುವುದು ಎಂದು. ಅಥನಾ | ನಾ ಲ್ವನೆಯೆ ಪಾದದ ವಾಕ ವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರ 

ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ-.ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು, ಎಂದು ಭರ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


& 


ಕ 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯ ಪ್ಯ ಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಲಸ್ಮಿನ್ನ ವೈ ಕಮನಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯ ತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ | 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ನಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ತ ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ನಾನಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನನುಗೆ ಬಹಳ 
ಉಸಕಾ ರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ. ಆಗಲಿ 
ಶ್ರ ನಾವಾಕಿಗೆ ನಿ ಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯೊ ಗ್ಗಮಾದ ಸಂಬಂಧನನು. ಕಲ್ಸಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | ` 


ಈ ರೀತಿ ನಿಷೆ ಸ್ಪೇವಲ್ಕಶ 


ಸ್ಪ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾ ವಾತೆಗೆ ಈ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಯದ್ಸಾ ವಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭೪. ೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಳು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದರಿ 
ಐ 


೧ದ ಈ ಯೆಕ್ಸು ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಧಾಯಾ ಮಂತ್ರ ಮೆದು ಹೇಳಲ ) ಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ಮಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ: ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾಕಾ ಹಾ ಸ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸ ತಿ 
ಶ್ತ ಶುರಸ್ತ ದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ರ ಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಾತ್ರಿ ಷ್ಠ ಂಸ ಸ್ತೃಣಮುಭಯುತಃ 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ, ೧೮ ಅ. ೫ ಸಣ್ಣ ೧೧೧, 


whe ST ಈಶ, ಜಾ ೫ ಇ“ ರೇ ಸೆ ಚತ ಇ 


ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದ ರಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಪ್ರ...-ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ--ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ... ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಏಂಬ ಹೆಸರು ಅನರ್ಥ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ನುಶಾಕಾರ್ಯೆದಿಂದೆ ಗೆಳಸ್ಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 
ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಳೆಸನನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವುಮೊಬ, ಸೃಸುಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುನನು, ಈ ಇಂದ್ರನು ಶೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಕಿಳಿದೇ ಇರುವನು, ಮತ್ತ್ತು ಇನನು 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು--ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೆ! ಜಾಣ ಸಯ ಬೇವಕಿಗಳಿಗೆ 


ತಿಳಿಸಿದಳು, 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌! ಯದೀಮುಕ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇವೈತ- 


ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತೈೇನೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರನೀ ತ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾಶೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತಿ | 

ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತನ್ಮು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು, ದೇನಕೆಗಳುದ ನನ್ನಗೂ ಬ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರಿ, ನಮ್ಮ ಅಸೆ ಕ್ಷೆಯನ್ನ್ನ 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು. ಅಥನಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಡದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶ್ನಕ್ಷ್ಯರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವ್ರ ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕಾಯಕನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರನೇರಿಸುವನ್ನು ಎಂದು ಚತತುರ್ಥಭಾಜದೆ ಅರ್ಥವು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಯ ಫ್ಯಸ್ಕಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೊಲ್ವಸ್ಮಿನ್ನು ವೈ ಕಮವಿದರಿಕಿ ತಥೇತಿ ತಸ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾ ಕುರ್ವನ್‌ | 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ನಾನಾತೆಯ ಸ್ಪತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ನಾವಾತೆಯು ಡೇವಕೆಗಳದ ನನ್ನಗೆ ಹಳ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾಜರೂ ಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು, ಹೇಗಾದರೂ ಅಗಲಿ 


ಈ ನಾನಾತಿಗೆ ವಿಷ್ಟೇಪಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದೆರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾನಿ ಶಸ್ಕತೇ ಯದ್ಯಾನಾನ ಪುರುತನುಂ ಪುರಾಷಾಳಿತ | 


ಚಃ ರೀತಿ ನಿಷ್ಟೀನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಮಾತೆಗೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಯ. ಸಂ, 7೧೨.೭೪.) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಳು ನಿಪ್ಟೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದ) 
) ೫ 


ಸೇನಾ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ನಾನಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾನು ಕೋ ಸಾನು ಸ್ರಜಾಣಸತಿಃ 
ಜಿನು. ಶ್ಚಶುರಸ್ತೃದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತ ಸಾ ಆರ್ಧಾತ್ಲಿಷ್ಮಂಸ್ತೃಜನಖುಭಯಂ ತ! 


ಅ, ೮, ಅ. ೬, ನ.೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ವೆ 


ಹ್ಯಾ 
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ಪರೆಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭೃಸ್ಯೇತ್ಪಾ ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಸಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥ್ಛೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶೃಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾಸಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಣಇ ನಿಲೀಯಂಮಾ- 
ಸೈತಿ ಯುತ್ರೈನಂ ನಿದ್ಯಾಂಸ್ತೃಣಮುಭಯತಃ ಸರಿಚ್ಛೆಜ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯ ಸ್ಮತಿ ಪ್ರಾಸಜೇ 
ಕಸ್ಟ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀಶಿ | 


೬ 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾದೆ ನಾವಾಡಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳೆಸಿದೆ. ನಿಂದೆ ಮಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಿಯಸಕ್ನಿಯೆಂದೂ ಇವಳೆ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಜೇಳಿದೆ 


ಯನ್ಸೆ, ಲೋಕನ್ಯವರಾರದಲ್ಲಿ ಈ ನಾನಾತಿಣ ಅಥಾ ಪ್ರಾಸರಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿರುವ 
ಸೇನಾನರೂಸಹದಿಂದ ಇರುವಳಿಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನತ್ನಿಯ: ಸೇನಾಭಿಮಾಸಿಜೇವತಿಯು,.. ಬೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಿಇಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾನು... ನಾನು 
ಯಾರ. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ನಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿಯಸ್ಟೆ , ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಫಪ್ಲಿಯ ಶ್ಚಶುರ ಆಥವಾ ಮಾವನು, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಸ್ರುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲ...- 
ಪ್ರಜಿಇಸತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಳವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಬೆ, ಈ ವಿಜಯನ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿ ಖಾಹಿಯಾದೆ ಪ್ರರುಗನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಸ್ಟವಿದ ರೆ ಆಗ ಆನನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ದಸಮಂದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಸರಸ್ಪರಾಭಿನುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ನಾಡಲು ಫಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನು ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಬ್ಬುಕಡ್ಮಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 

ಇಣನನ್ನು ಎಸೆಯುನಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ... ಪ್ರಾಸಣೇ ಕಸ್ಸ್ಯೂ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಳ್ಳೆ ಪ್ರೂಸಯಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸಕ್ನಿಯೇ, ಕಶಬ್ದನಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾನನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು..ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಭುಕಡ್ಮಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಓಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ಬೈಸ್ಸಾಂತಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟಪಡಿ 
ಸುವರು, ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಣರ ಸಂಪ್ರದಾಯಸಿಷ್ಯರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ಆದರಂತೆ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣನಿಶ್ಸೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭನ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಗಿ ಆದು ಸರ್ವತಸರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ನಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭನನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು..... 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉನಾಚಾಫಿ ವಮೋತತ್ಮಾಸ್ಟಿತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಸಿರಾಡ್ಯಾಚ್ಕಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಳ್ಳ 
ಯಸ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶೆದ್ಭ್ಯ ದೇನಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದಾದ. 


4360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ ನು. ಗಟ ಆ ೫ ನಾಗಿ, 


r 
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lio ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಸಟ್ಯಾರಶ್ನ ದೇವತಾ Ri ಕರೋತ್ಯಕ್ಷರನುಕ್ಷರನೋನ 
ತದ್ದೇನತಾ ಅನು ಪ್ರಸಿಬಂಕಿ ಬೆ ಸೀವನಾತ್ರೀಸ್ನೆ ನ ತದೆ ಸ (ನಶಾಸ್ಟ್ರ್ಯೃಸ್ಯಂತಿ 


ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು ( (ಬ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇ:ದ್ರನು 
ಅನರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಸೆ ಜೀವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಸೇಶ್ಷಿಸುನಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಸಿಷ್ಟೇವಟ್ಯರಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿ ಎನುಗೆ ಯಜ್ಞ, 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ Ca ಬಜ (ಡೇವಕೆಗಳು) ಮೊಗಿಜಿಕ್ಸೆ ಸಗರ; 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಬು ಮಂದಿ ನಸುಗಳ್ಳು ಹ ನ್ನೊಂದುವುಂದಿ ರುದರ ಹನ್ನೆರಹುವೊಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು 


ವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು ಪನಟ್ಕಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂನತ್ತ ಮೂರು ದೇವಕೆಗಳರೆ,ಸ್ಫಚಡರಿಂದೆ 


ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಾಂಕಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂಡೆ. 


ಏಟಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದಶು ಶ್ಪಾ ಯಂ ಶೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ j 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯಕ೧ೋ ನಾರು | 
(ಬೈ. ಹಿರಿ. ಎ 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಸೋಮಪಫಾನ ವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಬೇಕೆಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ, ಈ ಣಜ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಅದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಟತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರ.ನಪು 
ಆವರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ನೂರು ಆತ್ಷಂಗಳರುವು 
ನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಚಿಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇನೆತೆಯಂತೆೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನೆ. ಈ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಸೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುಕಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿ),ದಕೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ಖಿನಗಿಸುದರೆ 
ಯಂ ಕಾಮುಯೇೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಪಾಡಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ಲಾಯಶ್ರ್ಯಾ ವಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಭ 
ನಾನ್ಯೇನ ಬಾ ಛಂಜಸಾ ವಸಟ್ಟು ರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈಸಂ ತತ್ಯರೋತಿ ಯಂ 
ಕಾವಮುಯೇತಣಂಯುತನವನಾನ” ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಶೇತ್ರಿಬಾ ಟೂ ಮುಂಡು 


ತ್ಲೇತ್ಯೇತಯಾಯಂತನವಂತಮೇನೈನಂ ತ್ರರೋತಿ ಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨:೨೨) 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಗೃಹಾದಿಸಂಸತ್ತು ಗಳು ನಾರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ಹೋಸ ೈವಿಗಿದ್ದೆಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಟು ನಿಸ್ಕೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನು ವಿರಾರ್ಬಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಿ ಹಿಂದೆ ಇಫಿಂಚಿ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಿ ಸ್‌ ಅಥವಾ 1 ಬೇರೆ ಛುದಸ್ಸಿನ ಮಂಶ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಪ;ಮಾಡಬೇಕ, ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಟಾ ನಗಳು ನಾಶನಾಗುನವು, ಆದ ರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಂ ನತ್ತು 
ಗ ಗಿ 

ಶಾಶ್ಚತನಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಸೇಕ್ಷಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಜೋಮುನನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಾ ದ... 
i ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತೆ ತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗ ಸಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು, 


en ವ ಜಾ 


ಅ.೮, ಅ. ಓ.ಪವ,೧೦,] ಜವರ 4ಿಸ'] 


NT 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ಥಾ ನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾ ಇಶ್ಚತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಕವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಜಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಜ್ಞ ಹ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೊ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುರುಶ್ತು ಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಯಿ3 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇನಕೆಗಳಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಶಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ಣಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ರತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತಿಥ್ಕೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ |! ತಾನ್ಪ್ಪಮದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರನನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಕಿಸ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ. ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಫಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ಜಿ(ವೈಃ॥ 
(5. ಬು. ೩.-೪..೨-ಗ) 
ಹಿಂದೆ ದೇವಶೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ನೈನುನಸ್ಯವುಂಸಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 
ಸೇರಲಿನ್ಸ ನಡದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು 'ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ “Ok 
ರುಡ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿಶ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರ, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರಸು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯ ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುನ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಜೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿವೆ. ಉದಾಹಾರಣೆಗೆ 
ಆಸೇ ಶಥನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲತ್ರಂ ನಾ ಇಂಜ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕಾ ಫತ್ರಿತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅನನ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಳೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವ ನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳ ಹಾ. ಇಂದ್ರ ನ ಸನರಾಕ್ರಮವು ನ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ Rk ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಚನ ಅಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ಜ್ಯಸಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾ। ! 
(ಬು. ಸಂ. ೧೧೬೭೧: ೫) 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಳ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಪ್ರಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹಲ್ಲೇವತೆಯನ್ಲಿ...- 


ನಂರುದ್ಧಿ। ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಭಾಂಸ್ಕತ್ರ ಸೋ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೫೬) 
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NNN ಎನ್‌ ರ್ಗ ಪಶ್‌ರ್ಯ್ಯೀ ಗಲಗ ಉಗ ಎಟ್‌ ರ್‌ ಒಫರ್‌ ಹೋಗೆ" ಪ್‌ 'ಾಗಿ”ಕ ಲ್‌ ಹ ಪ್‌ ಸಾಧ ಎರ್‌ ಅ ಅ ಸ್‌ ದು ಬಾ ಉದ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಅಂ ಬ ಬು ಜಗ ಜ್‌ ಹರಸು ಯದಿ ಪ್‌ NNN ದೆ ಇನ್‌ ಗ್‌ ಇಗ ಸವ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಧೇವತೆಗಳ. ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ತಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧನೂ 


ಲಗಿ 


ಇಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಹೋ ವಾಗ್ವಾದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


PLR 


ಕೃಣಸಾ ವೊ ಮರುತಃ ಸ ನ ಧಾಸೀದ್ಯ ನಾ ಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾ ಹಿಹೇತೈ € , 
ಅಹಂ ಭಳ ಸ್ನೆನಿಸ Ry ನಿಷ್ಮಾನ್ಸಿಶ್ವಸ್ಥ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಢಸ್ಥೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ ಹಿ (ಪೃತ್ರ) ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿ ದ್ದಿ ತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ 'ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯ. 
ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅನ್ನು ತೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ನಮ್ಮೊ ಮಹೆತ್ತ ದ ಕೂಡಿದೆವನೂ ಆಗಿದ್ದೇ ನೆ ದು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ತಿರಸ, ತವಾದ 


ಹ 
೪ ಈ 9 ಸಲಿ 
ಯಿಂದ. ಕಂಡು ಹ ಕ್ರೋಥವನ್ನು ಪ್ರಕ ಯಾನಿ ಇಲಿ ಆ ಕೋದನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ ಸುರ 
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ಗಳುಆ ವಿಷಯವನ್ನು. ತಿಳಿಸಿ ಆ ಜಾ: RE ಇಂದೆ ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ತಾನು ತನ್ನ. ಸ್ರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


pA 


೨೦ ದ್ಯೂ 


ನಿಸುಕ್ಕ Bed ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಥಿ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುಪ್ಫ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ। ಸ ಇಂದ್ರ ವಿತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 
(ನಿ. ೧.೫) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುತ್ದೆ ದೇಶಿಸಿ ಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿ ಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲು 
ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, | | 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಲಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮನಿ ಚಕ ಮುತಾಧೀತಂ ಜನತೃಕ ತಿ॥ 
(ಯೆ. ಸೆ. ೧.೧೭೦.೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತೆನಗೆ ಅದೆರಿಂದ ಬಾಧಕನಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶೈದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತು ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರ ನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಂದಿನಂತೆಯ್ಯೆ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹೆನಿಸಿ ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತ: ಗಳಿಗೂ . ತಾನೇ: ಸೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇದೇ. ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟಿನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: ಸಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ನೃತ್ರಸ್ಯ ತಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ಧಿಶ್ಯೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯ। | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ಮಾಃ ಪೃುತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೯೬೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ನನಖಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿಷಯ 

ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ನಿನರಿಸುಣೆವು, 

ನನುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇಐದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯನಸಂದಿಶೆ, ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೩-೧೬, ೭), ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೨.೭.೧-೧೦) ನೊಡಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳನ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಜೆ. ಇನನು ಅಸುರಸ್ಥಭಾವದನನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ಗೆ(ದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೩೦-೩, ಆ) 
ನ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ, ಒಂದುಕಡೆ (ಬಿ, ಸಂ, ೧೫೭.೭೬) ಮಾಯಿ ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುನಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಕ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಭಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿ 39ದು ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧.೫೩.೭; ೩-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರುತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಯ, ಸಂ, ೨೧೪.೫; ೭.೧೯-೫) ಅಥನಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ, (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. ೭.೧೯೬೫) 
ವೃ ಶ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಬಜ್ಜಿ) 
ಕೊಲುತ್ತಾನೆ, (ಬು, ಸೆಂ. ೫,೩೦೨೮; ೬-೨೦-೬) ಅಥನಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯ.ಸಂ. ೫-೩೦೭) 
ಅಥವಾ ಸೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಆವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಜು, ಸಂ, 
೮-೧೪೩) ಕೆಬನುಕಥೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೧೬೭-೧೬೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಯು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನನಾಡಿದನು, ಚಿಗ 
ಸರಸ್ವತಿಯ ಆಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಸಹಾಂಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು, 

ಈಗ ಯಜುರ್ನೆದದ ಶೈಕ್ರಿರೀಯಬ್ಬು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರನಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಸಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನನುಖಟೆ! | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯಂತಿದೃ್ಧಂ ನಮುಂಂಂಚತೀತಿ ನನುಚಿ।ಃ। 
ಇಂದ್ರನೊಣನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುನವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇನಸಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪಶಿಫ್ಟ ಕ್ರಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ೬ಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇಗನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕನ್ಚನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಸಾಯದಿಂದ ಇನನನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ತೈಕ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು-- 
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ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಯಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ಸಮುಚಿಮಾಸುರೆಂ ನಾಲಭತೆ! ತೆಗ್‌2 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾ3 | ತೌ ಸಮಲಚೇತಾಂ | ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋತಭನತ್‌ | ಸೋಂಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸೃಕ್ಲ್ಸಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಸ್ತೆ ೨ ನಾದೆನ್ರೀ 
ಹನಃ । ನದಿವಾ ನ ನಕ್ತನಿತಿ| ಸ ಏತನುಸಾಂ ಫೇನನುಸಿಂಚರ್ತ! ನವಾಏಿ ಜೆ ಶುಷ್ತೊ ಕ 
ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ರುಷ್ಪಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಟೈ- 


ತಸ್ಮಿನಿ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇಸೆ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯರ್ತ | ತದೇಸಮನ್ಪವರ್ತತ | 
3" | ತೆರೆ, ಸ 
9) ಲ 


ಮಿತ್ರ ದ್ರು ಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯ 3 | ತಾನಜುಹೋ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸ್ಕಸಾಹತ! ಯದಸಮಾರ್ಗಹೋಮನೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮ ುಪಹತ್ಯ್ಯೈ i 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನನ್ನು ಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತ ರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆನು. ಆಡೆರೆ 
ಸಟ ಜೀ | ಟಾ ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾನನಿಧನಾಡೆ ಆಯುಧೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗಲ್ಲ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಮುತೆ ತಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯೆನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು RS ಲ್ಸ ಇಂ ದ್ರನೇ' ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೀಕಾದೆರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಫಂ ಮಾಡಿಕೊ ಕ್ಳ್ಯೋಣ. ನಃ 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರ ದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಜೆ ಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹ:ದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ ನ್ನು ಸೊಲಟೀಕಿ ೦ದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧನು ಸ 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದ್ಕು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ಕು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ಸಿಯ 

ಗಳೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಪಿ .. 
ಹಿಡಿಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನ ನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲಪ್ರಕಾಲದನೇಕೆ 
"ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ. ಸಮುದ್ರದೆ 
ನೊರೆಯು ಅನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊಕೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುಪೂ ಅಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ shige ಯಾತ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷ ಕಾಲವು 
ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉಡಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 


ಯಿಲ್ಪದ್ದೆರಿಂದ ರ ರಾತ್ರೆ ಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಗಲೂ ಅಬ. ಇಂತಹ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ 


ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ. ನೀರಿನ 'ನೊಕೆಯಿಂಥ. ನಿರ್ಮಿತನಾಜಿ : ಆಯುಧದಿಂ ೦ದೆ 

ಇನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಶಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊ ಇಡನೆ ಯು 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತ ತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ `ಆ ಅಸುರನು ವ. ದ್ರ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೈ ನಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲು 
ಕೊಲುವ: ಹಿಂದೆ: ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ: ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಣು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊನ್ಬದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂವ್ರನು ಹೆಡರಿ ಅನಾಮಾರ್ಗನೆಂಉ ಸೃಚ್ತನಿಕೇಸವನ್ನು 
ef ಹ ಇ ಕ್ಕ - ತಾ ಇ 
ಸಸ್ಟಿಹಿ ಆದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದೆ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುನಾಡಿದನು 2ಪರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
im ಳ್‌ ik Ww 
*ಧಿಕಣಾಗಿ ಆ ನೆಡುಚೆಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನ್ನು ಅದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಜುಧೆಯೋದ ೫ುಂಾಗಬೇಕೆಂದು 
(, ನಭ ಸದರ ಅಮಾರ್ಗಸಧಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಆಗಿಯ ದೀರೃವೃ! ಗ್‌ಗಿ ಹೋಮರೂಾಡ ಬೇಕ. 3 ರೋಮದಿಂದ 
ಅ 3ನ ವಿದ ಸೃದ್ರಿಯಾಟಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಹಿ ಸಲು ರಕ್ಕಣಸಗುವುದು ಎಂದು ಉನ  ಖ್ಯಾಸಸಿಷೆ. ಈ ನವು ಚಿಯ 


4 
೪.) 


ರ 'ಜಾಗ್ಗೇದದನ್ನಿ 


ನನ್ಯ ಊದಿದ ಸಖ್ಯಾ ಸಂಇನತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನನಲ: ಕಣವು ಮಾಯಿಸಂ [| 
ಹ. ಎಸ್ಸುಂ ನಮುಚಿಂ ಬೋ ರಥಿಕ ತ ತೆಸಸ್ಮಿ ಇಂದ ರಾಂಡಸೊೋ (ಜತ 


ನಿವ: ಶನೇ ಶತತಮಾಗಿಗೇ ರಹ ವೃತ್ರಂ ನೆಜಸ2ಚೆವು 89ರ ನ್‌ | 


ಸಾತ) 


ಸ0 ಜಘಂಗಥ ಸಮಂಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸು.ಕೈಣ್ಗಾನ ಬುಸಯೇ ಸನಸಂಯಂ | 
' ESE 


ಅತ ಬಿಸಿಸಸೈ ಸವಮಿಚೇ। ಶಿರೋ! ಯದವರ್ಶಯೋ ಮನವೇ ಗಾಶುಯುಟ್ಟೈನಳೆ ॥ 
(202, ಸಿಂ. 21-೩೦೬) 


ಯಂ ಹಿ ವಣಮಕೃಥಾ ಅದಿದಿಂದ, ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮಃ ಚೇನರ್ನುಥಾಯ ನ್‌ || 
(೫೫2. ಸಂ, ೫.೩೦೮) 


ಸ) ಕೈನೋನ ಮದಿರಮಂಶುನುಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ಸಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ | 
(ಖು. 25. OLY SN 


ಆಸಾಂ ಫೇನೇನ ಗನೂಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಡವತ ಯಃ !! 


ಚೆ. 4 ಈ 4 
ಗ. ly wd “1 ೫೩) 


ಯುನ ಸುರಾಮುನುಶ್ತಿನಾ ನಮುಚಾವನಣಸುರೇ ಸರ್ಜಾ | 
ಡೆ (ಜು ಸಂ. ೧೦೩7 ೪) 


ಷ್ಟ ಸಬ ರ್ಸ್‌ 
ತ — ನೊಳಗೆ ರನು. ನು ಬರ್ರಿ. 


ಭಾಷ ! re Vi 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಿನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಜಿಡಿ 4...ಈ ೮ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತ ನಿರ್ವಚನೆನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಜ.ಜಿನೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋನಂಸ್ಕ ಪೂಯನಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ಶದೃಜೇಸನುಖಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಗೀ ಸೋಮಃ! ಅಥಾಹ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜ: 


ವಜೀ ಇತಿ (ಸಿ. ೫-೧೨) 


[ಮಂ. ಗಿರಿ. ಅ, ೯, ಸೂ, ಗ. 


೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
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ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ. ಜಜ್ಜಿ ರಸನನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಸೈಯೆಂಕಿರುವ ರಜಛಓತನದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಜೀಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹುಜೀಷನನ್ನು ಬೇಡವೆಂದ) ಎಸೆದುಬಿಡುನರು. ಕೆಲವು ಸುದರ್ಭದ್ಯ 
ಅಂತಹ ಜುಜೀಪವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯ ವರು. ಜಂತು ಸವರ 
ಬುಜೀಸಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಯುಜೀಸ ಸೋಮುಕ್ಕೆ ಹಟ್ಟ, ನೆಗಿಡಲ:ದ 
ಈ ಯಜೀಷ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಾನು ಡೆ 
ಇದೆಬ್ಲಹೆ ಇಂದ್ರನ ಹೆಂ 


ತಲೆ ಳ್‌ ಹ್‌ ರ್ಟ ಎ ಒಗೆ A ರ್ಸ್‌ ತಿ 4 ಛಿ 1838 ತೆ ಕೆಚ್‌ಯಂ 





ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವರು 
ವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಚುಜೀನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ಬದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಸವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಪಿಸ್ನುವನ್ಪ ಬಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜೆಫ್ರತಾಂ ಇಂ: 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ 'ಏಂದ್ರನೆಟ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಂದ; ಈ ಟಬು ಇವನೆ, 
ಮೂಸಿನೋಡಲಳಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಮಾಕ್ಟದ ಅರ್ಥನು 


ಹ ww, 


ಯಜೀಷವೆಂದರೇನು ನ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು 9 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಹಸೆಯ ಗೇ: 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ, 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇನಾಕ್ಸ ಯಸಷಯಶ್ನಾಭ್ಯಧ ಯಸ್‌ 
ಕಥಮಯ ನುಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರುನಂಶೃಂದಇಂಸಿ ಯೂಯಂನೆ 
ಇವುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಸರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತನೀ ! 
(ಐ. ಟ್ರಾ. ೧೩೬೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋನುರಾಜನು (ಸೋಮಲಕೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋನುಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮಂಜನೆಂದು ಕರಿ 
ಯುನ ರೂಢಿ ಇಜಿ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಶೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೊ(ಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಳ್ವಿರಕಿ ಸ್ವ. ಇದಣ್ಣು ತಿಳಿದೆ; 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದ, ಆಲೋಚಿಸಿದರು, ಒಳಳ ಅಗರ, ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುನ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಗೆ ಇರುವ್ಲಡಿಂಬ, 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನನುಗೋಸ್ಫರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಫೋಸ್ಫರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು, ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸ ಸಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಒದೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ 'ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದನರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರೆ ಹಿಂತಿಗುಗಿತು, ಬಳಕ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಚದತಿ ಶಿರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹ*ಿಂಕಿರುಗಿತು, ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಕ್ರಿನ್ಚರ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯಕಿ! 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನನುಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋನ.ವನ್ನು ತರಬೇಕೊ ಸೆ; 
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ಏಾರ್ಥಿಸದರು. ಗಾಯ) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಸಿ ಕೈ(ನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 

4 ಸಿಗದ, ನನ್ನು ತ ಗ! ಕ್ಕಿದೆ ಬ ಸ್ನನ, ಬ ಮೊದಲಸಡ ಸೋಮುಪೂಲಕರನ್ನು Ck "ೋಮವನ್ನು 

*ಗಸು೬ಕೊ ಡು ಬ ದಃ ಭೂಮಿಗಿ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲಕಶೆಯನ್ನು ತಂಡೆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
Ly) ೪ ೧೯2 1 


ba mf ಈಸ ಫೆ [2 “ky | 
lal {x "3 ಜಿ Fe "hy ಹ ಪಾತ್‌ ೩% 


1% ಯಗ ಕ್ಸಿಣೇನೆ ಸದಾ ಸಮಗ್ಗಭಸ ತ್ರತ್ಗಾತಃಸವನಮಭನತ್ತಬ್ನಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ಥಮಾಯತನಮ- 
ಕರತ ತಸ ಕ್ರಸ್ಸಮ್ಸೈದ್ದ 2 ಮನ್ಯ pi ಸಫೆನೇಷಇಂ ಸವನಾನಾವಮಗ್ರಿ ಯೋ ನಖ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಸ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಖನಂ ನೇದಾಥ ಯತೃನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗ್ಗಭ್ದಾತ್ತೆನನ್ಮ- 
ದೈಂದಿನೆಂ ಸವನವಾಭವತ್ತದ್ವಿಸ್ತಂಸತ ಕದ್ವಿತ್ಲೆಸ್ತಂ ನಂನ್ನುಪ್ನೋತ್ಟೂರ್ವಂ ಸನನಂ ತೇ 
ದೇವಃ ಪಾ ಚೆಚಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕಿಷ್ಯುಭಂ ಛುದಸಂಮುದಥುರಿಂದೃ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ಕತ್ಫಮಾವದ್ದ(ಯ್ಯ ಮುಭವತ್ತೂರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋದಧಂಇಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನದ್ಧಿೀ- 
ಯಾ ಭಂ ಸರಾವಜ್ಞಾ ನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ಪೇಗಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸನ ಗೃಬ್ಬತ್ತ ಶ್ರ ತೀಯಸನನಮಭನತ 


(ಐ. ಜು. ೧೩.೨೬) 


ನ ವರಸೆಗಳನ್ನು ನಿಯ ತಗ್ಗು ಇರರು 57ಲುಗಳಿಂಬಲೂ ಕೊಪ್ಟಿಗಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಸರ,ಕ್ವಿದಿ ತು, ಬಕ್ಷಿ. ತನ್ನ: ಬರಾ ಬನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೊಮೆವು (ಅಥನಾ ಸೋಮಲತೆಯು) 
4) ತೇಸನನಂಸಯು ತ. ಯೊ ಯತ್ರಿಯು ಆದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನೆನನ್ನಾಗಿ 
ವಣಡಿಕಗಂಡತ..  ಚದ್ದಶಿೀಂದ ಸಮಸ್ತ ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೂತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮ ನೆಂದು ಯಾಜ್ಞ, ಕರ 
ಆಭಿನೊತನು ಆನ ತೇಹನನಳರ್ಫುದಲ್ಲ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ನಿನ ಚಿನ್ನ 2 “ದೆಕೆಸಿಂದಿರೊವ ಭೈರಣನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಸ್ಮನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಟಗಯಂದೆ, “ail ಸಭ ಹದನ... ಗ್‌ಯತ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಣಂಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತಗಿ ಜಿಗಿದ ಕ್ಲಿ ಸು ಎಡಗ-ಲಿಗಿಐ್ಲದಿರುವುದಂಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಟಿಗಾಗ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಸ್ಮ ಬೆೊದುತ್ತಿದ್ದಿತ್ತ ಈ ಕಸಗಣದಿಂದ ಈ ನಾಧೃಂದಿನಸವನವು ಸ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ದೇನಶಸಿಗಳು ವಿಚಾರವಿನುರ್ಶೆನಾತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ನ್ಮುದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ ಸವ 

ದೆನ್ಸಿಗನಿನುಗಿ ಸ್ರಿಪೊಪ್‌ ಭುಡೆಶ್ಸನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಗ್ಲೆಸಸದ ಇಂದೈನ ಮತ್ತು ಅನಸಿಗೆ ಸ್ರಿಯೆನಾಡ ತ್ರಿಷು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು, ಶ್ರಿ(ವೃತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಾಃಸನನ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯಿತು ಪ್ರಾತಃ 
ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈನಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನಕೆಯನ್ನೂೂ ಕ್ತಿ ಸಾಮಕ್ಕ ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಷ್ಠತಿ 
ಯನ್ನೂ 41?ದಿರುವ ಫೃಶೈಸನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ ನಡೆದು NS ಬಳಿಕ 
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ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನಾಪ್ಟೋತ್ಟೊನ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ನಶುಷ್ವಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯ ದಾಶಿರಮುನನಯಂತ್ಯಾ ಜ್ಯೇನ ಹಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತಶ್ಸಮಾನದ್ವೀರ್ಯಮಭವನತ್ರೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ. 


ಇ 
ರಃ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಲ 
€ 


ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ. ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ತ್ರೃತೀಯಸವನನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 


ಸ ಹಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ನಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ನಾಗುನ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದೆ ಹೆನಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ನ್ಹೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳ 
ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದನರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮೆಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೇಳುನರು) ಹಾಲು 
ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದ 
ಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದೆ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಷರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮುಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞನುಖಂ ಪಯೆಣ್ಯತ್ತಸ್ಕೂ. 
ತ್ರೇಜಸ್ವೀನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸನನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಿಗೃಹ್ಮಾತ್ರವಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೃತಿಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 
ಯುತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತ್ವಾಯ ॥ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬.೧.೬.೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸೆವನೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 
ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. oo | 


ಆ. ೮. ೪,೬, ೧೦.) ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 445 





ತ ೧ ಬ ಸ ಹುಡಿ ಯ ಚ ಆಧ ೪ ನಿಗಾ ಗೆ ರೂ ತ ಯ ಪಾ ಜು ಅಜ ನ ಮಯಿ ಯು ಡಿ ಬಾಜ ಬಾಗನು ನ್ನ Re PS TS AD ಸ್‌ 4! ಸ್‌ ಬ್‌, 


ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ನಿಚಾರ 


ಆಗ್ರಂ ಹಿಬ. ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬. -೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ್ರಿದಿದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮನ ಇನಮಾಡಲು ಅರ್ಹ ನೆಂದು ಹೆ ಹೇ ಳಿದೆ. ಇದರ i 


ry | 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಹೇ ಸೂರ್ವಹೇಯಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ನೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬಜೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಡೇನತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಾ ಪಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾ ನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬಃ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಟ್ರಾಣಹೆ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೆೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮತ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪೇಯೆೇೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನ ಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೇಯ- 

ಮಹಂ. ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯನಿತ್ತೆ ೀವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಸಾಜಯಂತೋಬು ವನ್‌ 

ಸ ಹಂತಾಜಿನುಯಾಮ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೆ ಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯ ಷ್ಠಾನಾಂ BE ತಡ ಪ್ರಥಮಃ 
ಸದ್ಯ ತಾಥೇಂದ್ರೋ$ಥ ಮಿತಾ ಫವರುಣಾವಥಾಶ್ಮಿ ನಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳೆಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಾ ಇನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮ ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಗಾರಂಭನಾಯಿತು. ಈ ನಿಷೆಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ತ ಬರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, iis ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ ಸ್ಫರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏಿರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದೆ ರವರು ಜಃ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಆರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸಪ್ಪಲ್ಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೊರದಲ್ಲಿ ರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 


ಎ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ರ ಯೆ 


ನ್ನಾಗಲಿ ನ 

ಮಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ನಸೋಮಸಪಾನನನ್ನು ಮಾಡೆ 

ಟೀಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ ತಿ ಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪಾ ೨ ರಂಭಿಸಿದರು. 
ರಾ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಸ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ರಂಭಾಗ "ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾಡನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 

ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ವಾಯುನೇ ಎಲ್ಲ ಪರಿಗಿಂತ ಲು ಮುಂದಾಗಿ ಒಡಿ' ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. | | | | 


ನೋತನೇದಿಂತ್ರೊ ¢ ನಾಯುಮುಜ್ಚಿ ಜಯತೀತಿ 3 ಮನು ಪಠ್ಲಾಪತತ್ಸ ಹ ನಾವಥೋಜ್ಜ ಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇರ ಬ )ುನೀಡಹಮೇನವೋ ಜಿ ೇಷ್ಯಾ ನಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇತಥೋಜ್ಞ ಯಾವೇತಿ 
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ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ನ್ಟೇಷ್ಯಾಮಿತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ ಥೋಜ್ಜಯಾವೇಶಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ3ತ್ಕಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ರಿ ಭಾಗ್ವಾಯುಃ 


ವಾಯುವೊ ಅನನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುನವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 


ರ ಯಿಸ್ಯಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದೆನು. ಆದರೂ ವಾಯು 


೧ 


ಇ 


ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೊಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ನಾಯುವನ್ನು 


gL ಸಪ ಜ್ಯ 
1೬ 
ಹ 
ಟ್ರಿ 
oO 
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ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 


ಬಾಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
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ನಾನು ಸ್ವ 


ಪ್ರಥಮಸೋ 


ಲೌ 


ಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುಪು...ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
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eC 
೩ 
ಣಿ) 
ತಿ 
ಕ್ರ 
dl 28 


{« 


ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, 


ಶ್ರ 
ಭ್ರ 


ಸಂ೦ಲಿ£ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒ , ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೊರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗನೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ನಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಣೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 
ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ -ನಾಲ್ಬರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಆದೆಕ್ಟಾಡೆರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


A 
ತ್‌ 


$ 
ತಾ ಸಹೈನೇಂದ್ರನಾಯೂ ಉದಜಯಂತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಸಿನ್‌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಚಿ ತಂ ಭಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಫಮೋ$ತ ಮಿತ್ರಾಮರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿ ನೋ 
ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವನಃ || 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹೆರಾದೆರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳು ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಶಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವೆದು. 


ಲ. ಅ, ಓಟ. ವ, ೧೦,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 447 


ಧಾನ ಸ್‌ ಕೂ). ಇ ಪೌರ್‌ ರ್‌ ಕೆಟ್ಟ "್ಗ್ರೆ ದ ಆಊ ೬ A ye ಕ) ಸಗ AN Ir AML mE TN A NNN AN NF IN, 


ತದೇತದೃನಿ: ಪಕ್ಕನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯಂ ತ್ಚಾ ಇಂದ್ರಸೂರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರನೂಯನಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನಿರುವುದನ್ನು ಯುಸಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಡು 
ಮುಂದಿನ ಖುತ್ಳನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನ ನೋ ಅಭಿನ್ಸಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ। | (ಯ. ಸಂ. ೪.೪೬೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುಕ್ಪಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುನನಸ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ ಏಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ, ೨.೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಗಳು ವಾಯುಡೇವನೆ 
ಣಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ರ. ಅದ್ದರಿಂದ ಫಿಯುತ್ಛಚ್ಛಬ್ಬವು ವಾಯುಸೇಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆ. ಮೇಲಿನ 
ಬತ್ಯೆನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ" ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ನ ಯುಂ ಿಯುತಃ ಸಶೃತಸ್ವೂಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮,೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿಷಯನನ್ಮು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವನು, ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ1 ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ನಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂರಮಾಶ್ರ ಓರುವುದೆಂದು 
ಇದೆರಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುವುದು. 


ತಸಸ್ಮದ್ಸಾಸ್ಕೇಶರ್ಥಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ಸನಸಂ ವಿಶ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರೆಹೀತಾರೋ 
ವಡಂತೇಃಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತೋಡಜಯತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೯ ೨೫) 


ರೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ಲೋಕನ್ಯವಶರಾರದೃಷ್ಛಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಇಗಿ ವಿಶದಸಡಿಸುವರು. 
ದೆ ದೆಲ್ಲಿ C ರಾಜೂ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಇತ್ರ ಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ. 
ನಾಲ್ಗರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಶಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧ ಪಿ ಬೊಕ 
ಸಹಾರದ್ನ್ನಿ ರೊಧಿಯಲ್ಲಿಡಿ, ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಾಂುವಗೆ 
ಸ:ರಥಿಯೂಾ! ನಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಸಾನದಲ್ಲಿ 
ಚರುಜರ್ಗಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗನಾಯಿತು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶನನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಶೀ 
೨ 


ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರನಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಡೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಒಡೆ, ಆದೆರ ೦%) ಗತ ಶ್ರಿ ಇ ಇದೆ. ಈ ಬಷಯದಲ್ಲ ಚಂಕಬ್ರಾ ಕು ದಲ್ಲಿ ಉಕ ಬಾಗಿರಿವ ಇಕಿ ಯೇಸು. ಡೀ 
ಇಲಿ ನಿನ್‌ಸಿದೇನೆ 
ನಿರ್ಸ್ಲುಯಜ್ನಃ | ಸ ಡೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧತ | ತಮನಸ್ಕದೇವನತಾ ನಾನಿಂದನ್ಸಿಂದ್ರ. 
ಸ್ಪೃನೇತ್‌ | ಸ' ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಟೋ ಭನಣಇನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರ। ಗ್ರಕೃ್ಕಬ್ರನೀಓಹು 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 
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ಡುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಕ್‌ಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋಳಬ )ನೀಡಹಂ ದುರ್ಗಾ- 

ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$ಯೆಂ ವರಾಹೋ. 
ವಾಮಮುಷ ಏಕನಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಸಾರೇ; ಶ್ಮಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ನಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿ- 
ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ |! ಸೋತ ಯನಿತಿಹಾಸಃ | 


ಇದರ ಮುಖ ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ. -ವಿಷ್ಣುವೆ ನೇಯಜವ ವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದೆ ನಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವ ತತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಸ ರಹಸ್ಯ ಸೆ ಳದೆಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲಿ. ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ೫ ಬ ಕಗ ಇಂದ್ರ ಮ ನಿಷ್ಣು ವಿದ್ದ ಸ್ವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ನಿಷ್ಣು ವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾಶೆಂದು ಅವನನ ನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ನಿಷ್ಣು ವಿಗೆ le ತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ ನ್ಸೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ದಧ್ಹಂಸಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಷ್ಟು ವ ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಶೇಳಲ. 
ೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 


ನಾಗಿದ್ದೆಲ್ಲಿ UNSEEN Ms ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚಿ ಟ್ರ ಕೊಂಡಿರುನೆ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
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ಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಸ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಧ್ರ ೦ಸಮಾಡಿ ವರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ವನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖಾ ಭಿ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೂತಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಗೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಸಿವಾಳ್ಸಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ಳಿಷ್ಮುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾಸ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೬೧.೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
“ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮಧ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಟೊ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೂ ಇತ್ತ ತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ wid ತ್ಮ ೨ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಂ- 
ಕಥೆಯೆಸಿ ತರ್ಹಿ ನಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮುಸುರಂ ಜಹೀಳ್ಯುಕ್ತಾ ರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತ್ತಿ ಹಾಡೇನ ಪ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಃ | 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ | ಹೇಳಿರುವ-..ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ;ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕಕೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಿಯತಸ್ಸೆ.. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸ ಪಪರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜಟ್ಟ ಕೂಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ೪ ಅಸುರೆ 


ಅ.೮, ಅ, ೬. ನ, ೧೦-] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 449 


ನನ್ನು ಸಂಜೆರಿಸು'' ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ವೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿದ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ಶಿಕೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ನೋ ಶ್ಚಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಸೇ ಮಯಾ ಫುರಾಣಿ ಚಿತಾನ್ಯಸುರಕ್ನ 
ಫಾತಿತಸ್ತ ಸ್ಯ ನಾಮಂ ನಸ್ಟಾನಯೇಶ್ಯುಳ್ತೋ ವಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಸ್ತ ಸ್ಥ ನರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ | ಸೋ$ರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ದಿಷ್ಲುಃ ಪಚಶಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಜಿಶಂ | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುನೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯವ್ಪೆ, ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿನ್ಸುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಿ ಆ 
ನರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಆಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರವು-ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ8 ಸಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ನಡುವುದು, 


ಸ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮುಹಿಶವಾಥಿಶಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇನಿತಸ್ತ್ರ್ರೈಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಜ ರೂಪೀ | ಶ್ಲೇಹಿತಸ್ಸ್ಟೃಂ ದುರ್ಗಾಡಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ಶೆಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇಶತಿ ಶ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿಶಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರನೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ತ 
ಸ್ಥಿ ತಾಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರಠ | ಅಭೆರತ್‌ | ಕಾನಿ ಶಾನೀಶಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಸರಿ- 
ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಹಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಸಾ ಸ್ಲೀರಪಾಳ 
ನೋದನಂ ಚೆ ಸಕ್ಚಮಾಶ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ || 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಶಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ವೆ, ಆದರ 
ನಿನರವನ್ನು ನಿಶ್ಚೇತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞರೂಪಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿಶು ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಪ್ಪೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಈ ನರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪ್ಲಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂಜೊಫ್ಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ..-ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೋ ಆ ಭನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತು ಗಳಾಪುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೀಸ್ಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ , ಸ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಕ್ಟಮಾಡಿದ ಆಸ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ನಿನರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತೃತ್ರೋಕ್ತೋರ್ಥಶ್ಥ ಚೆರಮಹಾಜೀನೋಚ್ಛಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಸ್ಥಂ ವರಾಹರೂಹಿಣಂ ನೈಮುಸನೇಮುಷನಾಮಾನನುಥನೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾನಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃಷಯೇತನಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ || 
29 


450 ಸಾಯಣಟಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೦: 


ಹ 
ಹ ಗ ಪಂ ಇನ ದಾಲ್‌ ಇರ್ತಾರ ಸ್ಪರ್ಧಾ ಕ ರ ಗೆಲಾ ಇಡ ಎ್‌ಸರ್‌ಧ್ವಾರದ. ಸ "ಪ ಮನ ಅಮಾ ಬಟ ಭಜ ಟೂ 


ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಈ 
ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯೂಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಟ್ಟ ದ್ದನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ಏನುನಿಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾನಾನೋಷಳಂ ಧನನನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿ, ದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂತಹ ನರಾಹರೂಪಿಯಾದ ನಮುಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಂಮರ್ಭ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎಜೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯನು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಹಾದಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಯುರ್ಜುರ್ನೆದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ನಿಷ್ನೂರೂಪಂ ಕೃತ್ಛಾ ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇಎಾ 
ಹಸ್ಟಾನ್ಸ್ಸಗೇಂ ರಚ್ಛೈಚ್ಛನ್ನಮಿಂದ್ರ ಉಸರ್ಯುಸರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ನೋ*ಟ್ರನೀತ್ಕೋ 
ನಾಯೆಮುಸರ್ಯೇಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇಶ್ಯಭ ಕಸ್ಟ ಮಿಳ್ಮೆಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ಸುರ್ಗೇೇ ವೈ ಹಂತಾನೋಚಥಾನರಾಹೋ ಯಂ ಮಾಮು- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿಶ್ಚಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಬಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸೆದರ್ಭಪುಂಜೀಲನಮುದ್ನೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿ; 
ತಮಹನ್ಟೋತ ಬ್ರನೀಡ್ಡುರ್ಗಾದ್ಧಾ ಅಹರ್ತಾ ವೋಟಥಾ ಏತಮಾಹಕೇತಿ ತಮೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞ ಏನ ಯೆಜ್ಮಮಾಹರದೃತಶ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯನುಸುರಾಣಾನುವಿದಂತ ತದೇಕಂ ನೇದ್ಯೈ 
ನೇದಿಶ್ಚಂ ॥ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-3-೪, ೩) 


ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿನರಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆ(ನನನ್ನ 
ಒಂಡು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಚ್ಞನ ವಿಷ್ಣು ರೊನನನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಸರ 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಟಿ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂನಿಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಯೂರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣಡೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಳ್ಳೆ ಲ? 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ನಿರುನ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಡೀಶದನೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗೆ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾಫಿರುನ ಈ ಸ್ಕಳದಮೇಲೆ ಹಾರುಹೆಣ (ಗ, 
ನವರು? ಎನ್ನಲ್ಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ಡುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಶೂನನೀ 
ನಾನು, ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧಂಗೆ 
ನಾದವೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಥನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುನನನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ರರನಿಶ್ರನು ಮತ್ತು ಇದ 
ನನ್ನುದ್ಜೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಪುರುಸನ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಭ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಸೀನೇ 


ಆ, ೮, ಅ, ೬, ವ,೧೦.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 45] 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ನಂಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಜೋಟೆಯೊಳೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು. ಸೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಂಸಿ ಥ್ವೈಂಸಮಾಡು. ಅಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊ.ಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯನಾದ ಏಳು ಪರ್ನ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ನರಾಹಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿನ್ಣುವನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ಪುರುಷನ, ಪೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ರಪರ್ನತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು, ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿಶಟ್ಟೆ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಭ್ರಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಶರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿನಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಬಂಡು ಹೇಳಲ್ಕು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಟಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಚ್ಛ್ಚರೂ ನದಿಂಡಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಭನಗಳನ್ನು ಸಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಯ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಗೆರು ಬಂದಿಕು 


ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನ. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಮನೀಸಿಣ ಇತಿ ದಶರ್ಟಂ ಬ್ಯಾಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರೂಸಸ್ಯಾಪ್ಟ್ರಾದಂಪ್ಪ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಮನೀಹಿಣೋ ಡಶಾಸ್ಟ್ರಾದಂಪ್ಟ ಇತಿ ॥ ಗಳೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾಡನು-- ನುನೀಷಿಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂನಯಷಿಯ ಗೋಶ್ರದ ಅಷ್ಟ್ರಾದಂಸ್ಕೃನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿನ್ಟು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನೀಷಹಿಣೋ ದಶಾಷ್ಟ್ರಾ- 
ದಂಷ್ಛೃಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೧೧೧ 
ನುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ॥ ಸೂಕ್ತ...೧೧೧ 1 
ಅಸ್ಪ ಕ...-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೧॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈೇ...೧ಂ 
f ಯಹಿಃ..-. ಅಪ್ಟಾದಂಸ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಸಿತಾಖಾಕೆಃ 1 
| | 
ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧ್ಮಂ ಮನೀಷಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತಯಃ। ಸಂತಿ 
ನೃಣಾಂ | 


452 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಆ, ೯, ಸಣ. ಗಿಳಿ, 


Bhpadd™ sy ತ ಜ್‌ ಗತ್‌ 





| 
ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಜಿ॥ ಸ ಹಿ ವೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಯು. 


| 
ರ್ನದಾನಃ || ೧ || 
| 7ದಸಾಳಟ। ₹ 


| | 
ಮನೀಷ |ಪ್ರ ಭರಥ್ವಂ | ಮುನೀಷಾಂ | ಯಥಾಃಯಥಾ | ಮತೆಯಃ | ಸಂತ | ಸ್ವಣಾಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸತ್ಯಃ | ಆ | ಈರಯಾನು | ಕೃತೇಭಿ | ಸಃ ಹಿ|ವೀರಃ | ಗಿರ್ನಣಸ್ಕುಃ | ವಿದಾನೆಃ ಗಂ 


|! ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಮಹೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿಶ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿನಿಂಬ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರಥ್ಮೈಂ! 
ಕುರುತೆ | ನೃಣಾಂ ಕರ್ನುನೇತ್ಯಣಾಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಳಿಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮಳೆಯ; ಸಂತಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ಬುದ್ಭ್ಯನುಸಾರೇಣ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುದ್ದಂ |! ವಯಂಚ ಕೃತೇಭಿಃ ಕೃಶ್ಛೆಃ ಸಕ್ಕೈರ್ಯಥಾರ್ಥಭೂತೈ। 
ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂಪ್ರಮೇರಯಾನು | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಜುಯಾನು ॥ ಈರ ಗಳಿ. 1 ಸಂತಸ ಲೋಟ" || 
ಹಿ ಯತೋ ವಿದಾನೋ ಜಾನಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಿರ್ನಣಸ್ಕುಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಸಂತಿ ಸಂಭಜಂ॥ 
ಇತಿ ಗೀರ್ವಣಸಃ ಸ್ತೋಕಾರಃ || ವನಶೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ಉಪಖೆನದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಟಾಂದಸಃ | 
ಶನಂತಾತ್ಮ್ಯಸ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಸ್ಪತ್ಯ ಯಃ ॥ ಸ್ಲೋತ್ಥೆನ್ಯಾಸುಯೆನೂನಃ ಖಲು | ಆಸ್ತಮ. 
ಭಿಸ್ಟ್ರುತ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮನೀಷ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರೇ | ಸ್ಪಹಾಂ-ಕರ್ನುನೇತ್ಸಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ! ಯಜ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮತೆಯ.... ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಸಂತಿ ಇರುವುದೋ ಆ ರೀತಿ 
ಮನೀಷಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಪ್ರ ಭರಥ್ಛಂ-ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ಬೀರಃ ಸಕ. ಸಂಜಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಹಿ- ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ನಿಜಾಸಃ ನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಗಳನ್ನ ರಿತು ಅನನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿ | ಗಿರ್ವಣಸ್ಯೆಃ...ಸ್ರುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಸುವನೋ ಆದುದರಿಂದ ' ಸೆತ್ಟೈಃ... ಸತ್ಕಾತ್ಮಳ 
ನಾದ | ಕೃತೇಭಿಃ--ನಿನ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏರಯಾಮ- ಯ ಹ, 
ಹುರಿದುಂಬಿಸೋಣ. ಜ್ಯ ೫ 
| ಭಾನುರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಟುದ್ರಿ 
ಇ 


ಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುವೋ ಆ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುಬ್ಬೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾನ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಸೆಗಳನ್ನ ರಿತು ಅನನು ಓದಗಿ 
ಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನ ನ್ನು ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛೆ 
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ಸುವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವುಕಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿಗಮನಳ್ಳಾಗಿ ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸೋಣ, 
English Translation. 
Offer, worshipper, to Indra praise 1101008116 to the thoughts of men ; 
Jet us incite Indra hither with sincere suloration, for he, the hero; capable (of 
granting our wishes, is) desiruus of luudition, 


| ಸಂಹಿತಾಇಾಳೆ! ॥ 


| 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ಧೀತಿರದ್ಯೌತ್ಸ ೦ ಗಾಸ್ಟ ೯ೀಯೋ ಸ ೈ ಷೋ ಗೋಲಿ. 
`ರಾನಟ್‌ 
| | 
ಉಡತಿಷ್ಠತ್ತ ್ರವಿಷೇಣಾ ರವೇ ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್ಸಂ ವಿವ್ಯಾಚಾ ರಜಾಂಸಿ 11.1] 


fe 


॥ ೫ದೆ೫5॥ 1 


ಬುತಸ್ಯ | ಹ | ಸಜಸ। | ಧೀಶಿಃ | ಅಡಾ ಇತ್‌ | ಸೆಂ! ಗಾರ್ಸ್ಟೇಯ। | ವೃಸಭಃ | ಗೋಟ! | ಆಸ್ಪಟ್‌ | 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಮತ್‌ | ತನಿಸೇಣ | ರವೇಣ | ಮುಹಾಂಶಿ | ಜಿತ | ಸಂ | ನಿನ್ಯಾಚ | ರಜಾಂಸಿ 1 ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಯತಸ್ಯ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಕಾಂತರಿಸ್ನಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ಧಾರಕಃ ಸ ಇಂದ್ರೊಆದ್ಯೌತ್‌ | 
ಜ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಮ್ಯತ ದೀಸ್‌ | ಅಜ” ಜೃದ್ಭ್ಯೋ ಲುಜ'ೇತಿ ಸರಸ್ಕೈ- 
ಪದಂ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ | ಹಲಂಶಲಕ್ಷಣಾ ವ್ರದ್ಧಿಂಹಿ॥| ಯದ್ಧಾ! ಅಡ್ಕೌತ್‌| ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ 
ಯೆಜ್ಜಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ದ್ಯು ಅಭಿಗಮೇ ಆದಾದಿಳೆ! ! ಲಜ್‌ | ಉಶೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲೀತಿ ವೃದ್ಧಿಃ || 
ಗಾರ್ಸ್ಟೇಯಃ | ಸಕೃತ್ವೆಸೂತಾ ಭೇನುರ್ಗ್ಯೃಷ್ಛಿಃ | ತಸ್ಯಾ ಅಪತ್ಯಂ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿಃ ಸಮಾನಟ್‌ | 
ಸಂವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ! ತಥ್ಳೈಸೋ5ಹಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾ ನ್ಮಾಪ್ಲೋತಿ | ತಥಾ ಶವಿಷೇಣ | ಮಹನ್ನಾನ್ಸು- 
ಕಿತ್‌ | ಮಹತಾ ರವೇಣ ಶಬ್ಬೇನೋದತಿಷ್ಮತ್‌ | ಉಬ್ಬಿ ತ ಉನ್ನತೋ;ಭವತ್‌ | ಅತ ಏನ ಮಹಾಂತಿ 
ಟಿನ್ಮಹಾಂತಶ್ಯಫಿ ರಚಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಮಾ ಸಂ ನಿಮ್ಯಾಚ | ಸಂಮ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತಸೃ....ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸದಸ... ಸ್ಮನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಳೆ | ಧೀತಿ1--ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅದಧ್ಯಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |, ಗಾಷೆಕ್ಕೀಯಕ-ಗೋನಿಸಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷಛ॥--ವೃಷಭನ | 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೪. ಸೂ, ೧೧೧ 


IS NI FT STA ಹಾ ಸರಸರ NAL 9 3 “ಜೃ ತಾ ತ್‌ 


ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಮಾನಟ್‌(ತನ್ನ ಸ್ರಭಾವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜತೆ) 
ನಂತೆ | (ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ) | ತನಿಷೇಣ --ಅಶ್ಯಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ-.ರಬದಿ2ದೆ! ಉಡದಕಶಿಸ ತ್‌... 
ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ 1 ಮಹಾಂತಿ ಚೆತ್‌---ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಕೊಂದಿಗುನ 1 ರಚಾಂಸಿ -ಟೆಇಟಗಗಳನ್ನೂ । 


ಸಂ ನಿವ್ಠಾಚಿ- ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಕೀ ನ್ಯ i; ॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಿಂಶರಿಕ್ಷಕ್ಸೆ ಧಾರೆಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿಗೆ ಮೊದಲ ಕರು 
ವಾಗಿ ಉಶ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋನಿಸುಸೆ ಅಧ್ಯಗಳೊಡನೆ ಮೆಜೆಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮುಹೆಕ್ಟ ವನ್ನು ಸಣಂದಿ್ಶುವ ಳೆ ೬ಕಗಳೆನ್ನೆ ಐ) 
ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

English Translation 

Suslainer of the abodo of the water, (the (1111110110, he shon 11711111; 
the bull, the offspring of a cow which las only borne once, 11101 the cows, 
with a loud roar he sprang up, he pervaded the vast worlds, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ ಶ್ರುತಾ ಅಸ್ಯ ನೇದ ಸಹಿ ಜೆನ್ನುಃ ಸಥಿಕೃತ್ಸೂರ್ಯಾಯ | 


| | | | 
ಆನ್ಕೇನಾಂ ಕೃಣ್ವನ್ನ ಚ್ಯುತೋ ಭುನದ್ಗೋಃ ಪತಿರ್ದಿನಃ ಸನಜಾ ಅಪ್ರತೀತಃ॥ 


| ಸದಪಾಳ। || 


| 
ಚಂದ್ರಃ | ಕಿಲ। ಶ್ರುತ್ಯ್ಯೈ | ಅಸ್ಯ | ನೇವ (ಸಃ! ಹಿ ಜಿನ್ನು! | ನಥ್ಥಿಕೃತ | ಸೂರ್ಯಾಯ 


| | 
ಆಕ್‌ | ಮೇನಣಂ | ಕೃಟ್ಟುನ್‌ | ಅಚ್ಯುತಃ ಭುನತೆ | ಗೋಃ | ಸತಃ | ದಿವ ಸರೆ | ಆಸ್ರತಿ; 
ಇತಃ al ನಂ ದ್‌್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಅಸ್ಕಾಸ್ಕದೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಪಸ್ಯ ಶ್ರುಕ್ಕೈ ಶ್ರನಣಾಯೇಂದ್ರಃ ಕಿಲೇಂದ್ರ ಏನ ನೇದ | ನಾಶಿ! 
ಸಹಿಸ ಏನ ಜಿಸ್ಸುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಶೀಲಃ। ಸೂರ್ಯಾಯ ಸಥಿಕೃನ್ಮಾರ್ಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಕಂಬಾ 
ಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯೋ ನೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾಮಾತ್ಮಾನಂ ಕೃಣ್ಛಿಸ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆಶ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆಶ್ಯಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ |! ನೋನಾಭನೋ ವೃಷಣಕ್ಚಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೋ 1 ಬು, ೧೫೧.೧೩ | ತಿ 
ಮಂಶ್ರಾಂತೆರಂ ॥ ಆಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯ್ಯಾದಾನೇಸು ಭೌನಾಡಿಕಃ |. 1: || ದಿವೋ ದ್ಕುಲೋಕಸ, ಚ 
ಸತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ ॥ ಭವಶೇರ್ಲೆೇಓ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಭಾಶ। ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರುತ್ಯೈ-ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಕಲ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನೇದ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಜಿಷ್ಲು8-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ಸ ಹಿ- ಅವನೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ -.ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ | ಪಥಿಕೃತ್‌--ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಚ್ಯುತ... 
ನಾಶರಹಿಶನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೇನಾಂ-- ಮೇನೆಯನ್ನು! ಕೃಣ್ಛನ್‌--ತನ್ನದನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಆತ್‌... 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದಿನಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ,| ಪತಿ ಒಡೆಯನೂ! ಗೋ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | 
ಸನಜಾ॥---ಚಿರಂತನನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪತೀತಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭುವಕ್‌.೪ಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ಮು ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ, ಜಯ 
೫ಾಲಿಯಾದ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಮೇನೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಅವನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಜೆಯನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೊಃ 
ಕತೆ, ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಚೆರಂತನನಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ರಕಿಹತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


On hearing our praise Indra knows our wishes; victorious, he ೦0678 
a path for the sun ; making himself Mena, he came (to the sacrifice), he was 
unassailable, the lord of cattle» (the lord) of heaven; eternal, unsurpassed. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹನ್ಚಿ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ವ್ರಶಾಮಿನಾದಂಗಿರೋಭಿ. 
ರ್ಗೃಣಾನಃ | 


| | | | | 
ಪುರೂಣಿ ಚಿನ್ನಿ ತತಾನಾ ರಜಾಂಸಿ ದಧಾರ ಯೋ ಧರುಣಂ ಸತ್ಯತಾತಾ||೪॥| 
॥ ನದಖಾಕಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ ! ವ್ರತಾ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಅಂಗಿರ$5ಭಿ। | ಗೃಣಾನ | 


| 
bia | ಚಿತ್‌! ನಿ। ಶತಾನ | ಟ್‌ | ದಾಧಾರ | ಯೆಃ | ಧರುಣಿಂ | ಸತ ಸಾತ |೪| 


456 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ ೯. ಸೂ. ೧೧೦, 


=e ರೂ ಹಂ ರ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಟಾಷ್ಕಂ |! 


ದಾರ ರರ್ಸ್ಯಾರಾ ಹಗ್ಗ ತಕ ಪಗಳು ಯ್ಯ ಯ್ಯ TNS SNS AS Tek Asa Si NA “ed 


ಇಂಜ್ರೋತಂಗಿಕೋಭಿರ್ಬುಷಿಭಿರ್ಗಹಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ: ಸನ್‌ ಮಹತೋ;ರ್ಣವಸ್ಯ || 
ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಕ್ಸ | ೪9, ೫.೨..೧೦೯.೩ | ಇತಿ ನಪ್ಪತ್ಸೆಯಃ 1 ಉದಕವತೋ ಮೇ ಸ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹ್ಸಾ ಸ್ಫಮಹಿಮ್ಮೈೈ ನಾಮಿನಾತ್‌ | ಆಹಿಂಸೀತ್‌ ॥ ನಿಣಿಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಜ' 
ಮಾನಾಶೇರ್ಶಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಶತಃ ಪುರೂಣಿ ಚಿದ್ಬಹೊನ್ಕೇವ ರಜಾಂಸ್ಕುದಳಾನಿ ನಿ ತಳಾನ | 
ನೀಚೀನಾನ್ಯ ಕರೋತಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಶ್ಯಫಾತಾ ಸಶ್ಶೈರ್ಜೇನೈಸ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸತಕಜ್ಜಾದಫಿ 
ಸ್ಫಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯಃ। ಸತ್ರೇ । ಮೈಲೋಕೇ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ಬಲಂ ಬಾಧಾರ ಆಧಾರಯಶ್‌॥ 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 1 ಅಂಗಿಕೋಭಿ!-.- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ] ಗೈೃಹಾನಃ--ಸ್ತುಫಿನ ಟ್ಟು 1! ಮಹ. 
2 ನುಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಣನಸ್ಕ- ಮೇಘದ | ಪ್ರತಾ-- ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಜಾ ತನ್ನ ವಹಿನೆಯಂದಲೇ | 
ಅಮಿನಾತ್‌-ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಸತ್ಕತಾತಾ- ಸತ್ಯಾಶ್ಮಕವಾದ ಗೃಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಧರುಣಂ-ಜಗದ್ಧಾರಕನಾನ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಾಧಾರಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅ ಇಂದ್ರನ] ಪುರೂಣಿ 
ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಚಾಂಸಿ-.ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿ ತತಾನ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಛಾನಾರ್ಥ | 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಕಿಸಲ್ಸಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ರಾದ ಮೇಘಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೆ( 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದುನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಶ್ಯಾಶ್ಮಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಗಾರಕನಾಡ ತನ್ನ ಶಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಭರಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುನುಕೆ ಸುರಿಸದ್ದಾನೆ. 


English Translation, 


Praised by the Angirasas, Indra has by his might injured the functions 
of the mighty cloud; he has sent down abundant rains, he who (at other 
(117108) has supported the supporting (cloud) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಬವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಸೃಥಧಿನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಾ ನೇದ ಸನನಾ ಹಂತಿ ಶುಷ್ನಂ। 
ಜ್‌ Ko 
ಮಹೀಂ ಚಿದ್ದಾ ನಾತನೋತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಸ್ಕಂಭೆ ಚೆತೃಂಭನೇನ 


| 
ಸೃಭೀಯಾನ್‌ || ೫. || 


ಅ.೮.ಅಓ.ವ್ಕ ೧೦.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಟರ) 
ಹಾಜರಿಗೆ ಇಡ ಕ್ಕ್ಯ? ,.. * 1 ಕತೆ ಗಗ ಧಗೆ ಅರಾ ಯಲ ರಾ ಸ SS ಬ. ಸತಯ TRAV A ILL kN wheats ಇ ರ. 4 1೪% ಈ 14m ಇಇ 4 ಕೆ ಟಾ ಸಿಡಿ A FREY SENN ಇ“ ಇಗ ಟರ್ಬ ಟೂ Ww OE ಫಾ 


| ಸದೆಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಿವಃ ; ಸ್ರತ್ರೀಮಾನಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ನೇದ | ಸನನಾ | ಹಂತಿ! ಕುಷ್ಣಂ 
| | | 
ಮಹೀಂ | ಚಿತ್‌! ದಮ್ಯಾಂ! ಆ! ಅತೆನೋತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚಾಸ್ಫಂಭ | ಟಿತ್‌ | ಸ್ಥಂಭನೇನ | 


ಸ್ಫಭೀಯಾನ್‌ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ನೇದ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ | ಶುಷ್ಧಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕಮೇಶ- 
ನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತ | ಅಪಿ ಚ ಮಹೀಂ ಚಿನ್ಮಹಶೀಮಸಿ ದ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೀಣಾತನೋತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಮಕರೋತ್‌ | ಸೈಭೀಯಾನ್‌ ಸ್ಕಂಭಯಿತ್ಯೈಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಸ್ಮಂಭನೇನ ಚಿನ್ನಿಕೋಧನಸಾಧನೇನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯೈೇನೈವ ಚಾಸ್ಕಂಭ ! ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮವರುದ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಸ್ವಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ೮ಟ ತುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ಡೀರ್ಫ್ಥಃ । ಚಿತ್ಕಂಭನೇ- 
ನೇತೈತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಲೋಪಃ | ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಹಂಭೇರುದೆಃ ಸ್ಥಾಸ್ತಂಭೋಃ | ಪಾ, ೮-೪-೬೧ | 
ಇಶಿ ಸಲೋಸ ಉಕ್ತಃ | ಚಿತ್ಫೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭೇರಪಿ ಭವಶಿ ಚೃಂಜೋನಿಸಯತ್ಚಾತ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದಿವ8-..ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ.. ಸೃಢ್ವಿಗೂ| ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ-.. ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲನಾದ | ಸನನಾ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೇಡ... ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ಶುಸ್ಥಂ-- 
ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣುಸುರರನ್ನು! ಹಂತಿ-- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಮಹೀಂ ಚಿತ್‌--ನುಹಶತ್ತಾದ | ಬ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ | ಸೊರೈೇಣ--ಸೂರೃನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆತನೋತ್‌ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಸ್ಕಚಿ- 
ಯಾನ್‌. ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಫ೦ಭನೇನ ಬಚಿತ್‌--ಸರ್ನಾಭಾರಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಾಸ್ಕಂಭ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ ಆಸರೆಯಾದನು, 

| ಛಾವಾರ್ಥ 1 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲನಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ, 
ಶೋಷಕನಾದ ಶುಸ್ಥಾಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಸ್ತೃಶ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಸರೆಯಾದನು, 


English Translation, 
Indra, the counterpart of heaven and earth, is cognizant of all sacrifices 
he is the slayer of Shushna; he spread out the spacious heaven with the sun 
(to light it up}; best of proppers, he propped up (the heaven) with a prop. 


458 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


EY ಸಕ ಗ ಗಾಗಾ ಕ್‌ ರ್‌ ಗಜ ಘೀ ಶರ 





EST NL ಕ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ರದೇವಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ | 


{LoL 


| 
ನಜ್ರೇಣ ಹಿ ನೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಮ 


| | | | 
ಸೀ ಅತ್ರ ಧೃಷತಾ ಜಂಘಂಥಾಥಾಭವೋ ಮಘನನ್ಪಾಹ್ಹೋಜಾಃ || 


28 ed 


| 
ವಿಧ್ಯೆ 


| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಜ್ರೇಣ | ಹಿ| ವೃತ್ರ;ಹಾ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ತಃ | ಅದೇನಸ್ಯೆ ! ಶೂಶುನಾನಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | 
| . | | | | 
ವಿ1 ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಅತ್ರ | ಧೃಷಕಾ |! ಜಘಂಥ | ಅಥ |! ಅಭವಃ | ಮರ್ಫವನ್‌ | ಜಾಹೂಓಜಾಃ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹಂತಾ: ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರೆಮಸ್ತೆಃ। ಅಸ್ತೈಣಾಃ | ಅವಧೀಃ | 
ಸ್ತೃಹಾತೇರ್ಲಜ” ಬಹುಲಂ /ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಿ /ಗುಣಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತೇಃ || 
ಅನಂತರಂ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಮದೇವಸ್ಯಾಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಧೃಷತಾ ಸಮರ್ಥೆೇನ ವಜ್ರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲ ಏವ ನಿ ಜಘಂಥ | 
ನಿನಾಶಿತವಾನಸಿ |. ಹಂತೇರ್ಲ್ಳಿಟ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾ ಸಾಚ್ಛೇತಿ ಕುತ್ಸಂ॥ ಅಥ ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ 
ಬಾಹ್ಟೋಜಾ ಭುಜಬಲವಾನಭವಃ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರೆಹಾ-ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾದ ನೀನು | ವಚ್ರೇಣಿ-ನಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಸ್ತ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರುಥರ್ಷಕನಾದ ನೀನು |: ಅದೇವಸ್ಯ-- ದೇವ 
ಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ | 
ಮಾಯಾ॥।.--ವಂಚಕಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಧೃಷತಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂಹದ | ಫಿ ಜಘಂಥ-- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಹ್ಟೋಜಾಃ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ದೇವಪೊಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದವನೂ ಅದ ಆ ಅಸುರನ ವಂಚಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನಂತರ ಧನವಂತನಾದ ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದೆ. | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾದ ನೀನು ನಜ್ರಾ ಯುಧೆದಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರು 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ. ೧೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 400 


ಕರ ಫ್ರಾ ತಷ್ಮು ಎರ್ಟೂ FUL "(್ಲ್ಞಇಂ ಎಂ ಂಉ ಎ ಹ ಶಾ ಎದ ಬ ಬ ನ ಬಂ 


English Translation. 


The slayor of Vritra, you have laid him low with the thunderbolt , 
resolute Indra, you have now overcome by your powerful (bolt), the 
devices of the impious (Asura), confiding in his own strength ; you, Maghavan, 


wast strong-armed, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಸಚಂತಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಿತ್ರಾಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ರಾಮನಿಂದನ್‌ | 


| | | | 
ಆ ಯನ್ಸ ಕ್ಷತ್ರಂ ದದೃಶೇ ದಿವೋನ ಪುನರ್ಯತೋ ನಕಿರದ್ಭಾ ನು ವೇದ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ಗೆ 
| | | 
ಸಚಂತ ! ಯತ" | ಉಷಸಃ! ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚಿತ್ರಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಕೇಶನಃ | ರಾಂ | ಅನಿಂದನ್‌ | 


| 
ಆ! ಯತ್‌ | ಸಕ್ಷತ್ರಂ | ದದೃಶೇ | ದಿವ | ನ! ಪುನಃ | ಯೆತಃ | ನಿ: | ಅಜ್ಜಾ! ನು| ನೇದ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯಜೋಷಸ ಉಪಃಕಾಲಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇನೇಂಡ್ರೇಣ ಸಚಂತೆ ಸಂಗ- 
ಚ್ಛೃಂತೇ॥ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಭೌನಾದಿಕಃ ॥ ಶದಾನೀಮಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ಕೇಕವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾ 
ರಶ್ಮಯಸಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ನಾನಾವರ್ಣಾಂ ರಾಂ ರಾಯೆಂ ಶ್ರಿಯೆಮನಿಂಜನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಪುನರುಡಯಾಸಂತರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಿವೋ ಸಕ್ಷತ್ರಂ ನ ದದೃಶೇ ನ ದ್ರಶ್ಯಶೇ| ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ್‌ | ಯೆಡ್ಯೋಗಾದನಿ 
ಘಾತ! ಶದಾನೀಂ ಯೆಶಃ ॥ ಇಣ॥ ಶತ್ರಂತಸ್ಯ ಶಸಿ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಚಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಸೇರುದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ || ಸರ್ವಶ್ರೆ ಗಚ್ಛೆತೋ5ಸ್ಯ ರಶ್ಮೀಸ್ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನು ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಏಕದದ್ದಾ ಸತ್ಯನೇವ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆಕ್‌ ಯಾವಾಗ| ಉಷಸಃ-- ಉನೆಣೀಡೇವಶೆಯ ಅಂಶಗಳು | ಸೂರ್ಯೆಣ --ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಚಂತ --ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ಅಸ್ಕ--ಸೂರ್ಯನ | ಕೇತವ॥--ರಕ್ಮಿಗಳು | ಚಿತ್ರಾಂ-- ನಾನಾ 
ನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಂ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಪತ್ರ್ಯನ್ನು | ಅನಿಂದನ್‌. ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಫುನಃ--ಉದಯಾ 
ನಂಶರ | ಯೆಕ್‌ ಎ ಯಾನಾಗ | ಧಿವ8--ದ್ಯುಳೋಕದೆ | ನಶ್ಚತ್ರಂ-- ನಕ್ಚತ್ರವು | ಭ ದದೃಶೇ... ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೆ೧ಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ |. ಯೆಶ॥..- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ನಳಿಃ ನು ನೇದ 
ಯಣರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಅದ್ಭಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು, 
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ತ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಸೋದೇವಶೆಯ ಅಂಶಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಸೂರ್ಯನ 
ರತ್ಮಿಗಳು ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಯಾನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದ ನಕ್ಷತ್ರವು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English Translation: 


When the dawns are associated with the sun, his rays acquire wonderful 
beauty ; but when the constellation of heaven is not seen, no one rcally knows 


(his rays) as he moves | 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ದೂರಂ 8೮ ಲ ಪ್ರಥಮಾ ಜಗ್ಗು ರಾಸಾಮಿಂದ್ರೆ ಸೃ ಯಾಃ ಪ್ರಸವೇ ಸಸ್ರುರಾಪಃ | 


ಸ 


ದಗ್ರಂಕ್ವ ಬುಧ್ಧ ಅಸಾಮಾಪೋ ಮಧ್ಯ ೦ ಕ ವೋ ನೂನಮಂತ॥ I 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ದೂರಂ! ಕಿಲ! ಪ್ರಥಮಾಃ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆಸಾಂ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ! | ಯಾಃ | ಪ್ರೆಃಸನೇ | ಸಸ್ಫುಃ | ಆಪಃ | 
| | ll J 
| ಸ್ಟಿಕ್‌! ಅಗ್ರಂ | ಕ | ಬುಧ್ಧ | ಆಸಾಂ | ಆಸ | ಮಧ್ಯಂ | ಕ್ವ | ವಃ | ನೂನಂ | ಅಂತಃ |! ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ ಆಸೋ ದೊರಂ ಕಿಲ ಜಗ್ಗು! 
ದೂರಮೇವ ಗತಾಃ | ಯಾ ಆಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಪ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ!! ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ! ಜವಸೆವೌ ಚೇತಿ 
ವಕ ಕೈವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩೩.೫೬೪! ಇತ್ಯ ಬಸೆವಾದೇ೯ಚ್‌ | ಥಾಥಘ ಳಾ ಎಜಬಿತೆ ಶ್ರಕಾಣಾಮಿಕ್ಯುತ್ತರ-. 
ಸದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ಹಂ ॥ ತೆಸ್ಯಾಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಸ್ರುಃ | ಸೆರಂತಿ। ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು! ಅಥ ಸೃತ್ಯಸ್ಪಕೃತಃ। 
ಹೇ ಆಪೆಃ ಆಸಾಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಗ್ರಂ ಕ್ಷೆ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಬುಧ್ದೋ ಮೂಲಂಚೆ ಕ್ಟ! ತಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯಂ ಚೆ ಕ್ಟ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತೋ$ವಸಾನಂಚೆ ಕೈ! ಸರ್ವಗತೆ- 
ತ್ವಾದನಿರ್ಜಾಯೆಮಾನಗಮನಾ ಅಸ್ಸಿ ತೈರ್ಥಃ | ಕ್ವ! ಕಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಪ್ತೆಮೃರ್ಥೇ *ಕಿನೋಂದಿತ್ಯ- . 
ತೃತ್ಯಯಃ | ಕ್ವಾತೀತಿ ಕ್ಟಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಃ | ಅಂತಃ | ಅನೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯಾಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
'ತನ್ಪತ್ಯಯಃ ॥ | | 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ, ೧-.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 401 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 11 


ಯಾಃ ಯಾನ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರುಸನೇ- ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಸಸ್ಪುಃ- 
ಸ್ರನಿಸುವುವೋ | ಆಸಾಂ ಆ ಉದಕಸ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರುಥಮಾಃ-- ನೊದಲನೆಯೆ ಪ್ರವಾಹಗಳು! ದೂರಂ 
ಕಿಲ. ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ | ಜಗುಃ--ಹೋಗುತ್ತವೆ, |. ಆಪ॥--ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸಾಂ--ನಿನ್ಮು! 
ಅಗ್ರಂ- ಪ್ರಾರಂಭವು | ಕ್ಟ ಸ್ಕಿತ್‌. -ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ | ಬುದ್ಧ8 ಮೂಲವು | ಕ್ಟ-ಎಲ್ಲಿ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ! ಮಧ್ಯಂ ಮಧ್ಯಭಾಗವು | ಕ್ರೈ ಎಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಕೊನೆಯು | ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾನ ಉವಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊೋ ಆ ಉನಕ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವು ಯಾವುದು 
ಮೂಲವು ಯಾವುದು ? ಫಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಯಣವುದು? ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು? 


English Translation 


The [irst of those waters) which issued forth at lndra’s sending» went 
very far, Where, waters, is your beginning; where your root, where is your 
centro, where indeed is your termination 7 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
w . | 
ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಆದಿದೇತಾಃ ಪ್ರ ನಿನಿಜ್ರೇ ಜನೇನ | 
| | | 
ನುನಖಕ್ಷನೂಣಾ ಉತ ಯಾ ಮುಮುಚ್ರೋಧೇದೇತಾ ನ ರಮಂತೇ 


| 
ನಿತಿಕ್ಟಾಃ|| ೯ || 
| ಸದಖಾಠಃ || 


ಸೃಜಃ | ಸಿಂಬೂನ್‌ | i | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏತಾ | ಪ್ರ | ವಿನಿಜ್ರೇ | ಚತ | 
| 
ಮುಮುಶ್ತಮಾಣಾ॥ | ಉತೆ | ಯಾಃ | ಮುಮುಚ್ಛ್ರೇ | ಅಥ | ಇತ್‌ | ಏಿತಾ8 | ನ! ರಮಂತೇ! ನಿ€- 


| 
ತಿಕ್ಟಾಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿನಾಹಂತವ್ಯೇನ ವನೃತ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ನಾ ಜರ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಗ್ರಸ ಅದನೇ 
ಅನುದಾತ್ತೆ(2%| ಛಂಡಸಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ || ಗ್ರಸ್ತಾಕ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೈಂದಮಾನಾ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸ್ಭಜಃ | 
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ಇರ್‌ ದ್‌ ಇಟ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ಸಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇ I EN 


ನಿರಗಮಯಃ 1 ಆದಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಅನಂತರನೇನೈತಾ ಆಪೋ ಜನೇನ ಬೇಗೇನ ಸೆ ಸ್ರ ನಿವಿಜ್ರೇ | 
ಸರ್ವತ್ರಾತ್ಕಂತಂ ಚಲಿತಾ ಬಭೂವುಃ!! ಓವಿಜೀ ಭಯೆಚಿಲನಯೋಃ | ಉದಾತ್ತೇತ್‌ | ಊಟ 
ರೇ! ಪಾ. ೬.೪.೭೬ | ಇತೀರಯೋ ರೇಆದೇಶಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚೆನ್ನಮುಮುಸ್ಸಮಾಣಾ ಇಂದ್ರೇಣ 
ಮೋಚಯಿತುಮಿಸ್ಯಮಾಣಾ ಯಾ ಆಪೋ ಮುಮುಚ್ಛೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಮೋಚಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ || ಮುಚೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಅಧೇಡನಂತರಮೇವ ನಿತಿಕ್ತಾ ನಿತರಾಂ ಶುದ್ಧಾ ಆಸೋ ನ ರಮಂತೇ | ಏಕತ್ರ ನ 
ಕ್ರೀಡಂತೇ | ಕಿಂತು ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹಿನಾ-- ಮೇಘರೂಪವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ಜಗ್ರೆಸಾನಾನ್‌ಕಬಳಿಸಲ್ಪಬ್ಟ 
ಸಿಂಧೂನ್‌- ಉದಕಪ್ರನಾಹೆಗಳನ್ನು | ಸಜನ ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏತಾ 
ಈ ಉದಕಗಳು | ಜನೇನ-ನೇಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ನಿನಿಜ್ಛೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿನೆ1  ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಮುಮುಕ್ತಮಾಣಾ&--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಯಾಃ. -ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳು! ಮುಮುಚ್ಛೇ- ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ | ಅಧೇತ್‌-ಆ ಅನಂತರನೇ | ನಿತಿಕ್ಮಾ8- ಪರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು | ನ ರಮಂತೇಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ) 

| ಭಾನಾರ್ಥ |! | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಉದಕಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾನ ಉದಕಗಳು ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ ಮ ಯು ಆ ಟ್ಟ ಒಂದೇ ali 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
| Englisl 1 Translation 


Yon have set at liberty the streams which had been ಆ sd by Ahi; 
they rushed.forth with rapidity ; the waters which longed to be liberated were 
set free, and now the pure (streams) never stop. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


| | ೨ | 
ಸಧಿೀಚೀಃ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿನಾಯನ್ತೃನಾಜ್ಜಾರ ಆರಿತಃ ಪೂರ್ಭಿ- 


pe 
ದಾಸಾಂ | 


| | ೫1೫ 8 | 
ಅಸ್ತಮಾ ತ್ರೇ ಪಾರ್ಥಿವಾ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮೇ ಜಗ್ಮುಃ ಸೂನೃತಾ ಇಂದ್ರ 
ಪೂರ್ವೀಃ || ೧೦ || 
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| ಪದಪಾಠ॥ 8 


| | 
ಸಥ್ರೀಚೇ। | ಸಿಂಧುಂ | ಉಶತೀ$s ನ | ಆಯೆನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಜಾರಃ | ಆರಿತಃ | ಪುೂಭಿತ್‌ | ಆಸಾಂ! 


| | | 
ಅಸ್ಲಂ |ಆ | ತೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಜಗ್ಮುಃ 1 ಸೂನೃತಾ। | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ನಿೀ॥ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸಫ್ರೀಜೀಃ !! ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌! 
ಅಲೋಪದೀರ್ಥಾ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ8 1! ಸಹಾಂಚಿನಾಃ! ಸಹಗಮನಾ ಆಸಃ 
ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಂ ಭರ್ಕಾರಮಾಯನ್‌ 1 ಅಗಚ್ಛಿನ್‌! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ! ಉಶಶೀರಿನ ಯಥಾ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ಪಸೆತಿಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವಶ್‌ | ಜಾರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾರಯಿತಾ ಪೂರ್ಫಿ- 
ದಿಂದ್ರಃ ಸನಾಸ್ಜೆ ರಾಜೇವಾಸಾಮಸಾಮಾರಿತಃ ಪ್ರೇರಕಶ್ಸೇನ ಸ್ಟಾಮಾ ಭನಶತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಸೂನಿ ಥನವಸ್ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಯಣೆ [ಹನೀಂಷಿ ಸೂಪ - 
ರ್ಬಹ್ಸ್ಯಃ ಸೂನೃತಾ ನಾಚಃ ಸ್ಪುಶಿಲಕ್ಷಣಾತ್ಚ ತೇ ಶೃದೀಯನಮುಸ್ತಂ ಗೃಹಮಾ ಜಗ್ಮುಃ 1 ಅಗಚ್ಛಂತು | 
ಯೆದ್ಬಾ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಪುತಯೆಸ್ತೇ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂಶು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ಶ್ಚದೀಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಥಿ 


ಧನಾಸ್ಯಭಿಗಚ್ಛಂತು | ಗಮೇಶೃಂದಸಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉಶತಿರಿವ-- ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸದ್ರೀಟೀ॥.... 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು! ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು |  ಆಯೆನ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಚಾರಃ--ಶತ್ರುನಾಂಶಕನೂ | ಪೂರ್ಥಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸನಾತ್‌- 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಸಾಂ-. ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಆರಿಶಃ-..ಬೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ| ಇಂದ್ರ-.. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು | ಸಾರ್ಥಿವಾ- ಸೃಢಿವ್ಯಶ್ಸನ್ನ ವಾದ | ನಸೂನಿ- ಹನೀರೂಸವನಾದ ಧನ 
ಗಳೂ | ಪೂರ್ನೀಃ ಅಧಿಕವಾದ | ಸೂನೃಶಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ| ತೇ--ಸಿನ್ನ1  ಅಸ್ತ್ರಂ--ಗೃಹನನ್ನು | 


ಆಜಗ್ಮುಃ.- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪತಿಯ ಸಂಗನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೃಥಿನ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ನಾಡ ನಮ್ಮ ಹನೀರೂಪವಾದ ಧನಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 
English Translation 


They hasten associated together to the ocean; like loving wives (to a 
husband); (Indra), the witherer of foes, the demolisher of cities, is their 
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ನಾ ಜಾ ದು 


impeller of old; may our oblations, the treasures of earth, and our copious 


praises, proceed, Indra, to your dwelling. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಇಂದ್ರ ಪಿಬೇತಿ ಪಶರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಿಮೈಂಪ್ರಂ ನಭಃಸ್ರಭೇಷಿನೋ 
ನಾಮ ವಿರೂಪಗೋತ್ರ ಯಸಿಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ನಭಃಸ್ರಭೇದೇನ ಇತಿ | 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ' 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಖಹಿಯ ಗೋತ್ರದ ನಭಃಪ್ರಭೇದನ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರ ಪಿಬ 


ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ--೧ಂ೧೨ : 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ__೯ || ಸೂಕ್ತ--೧೧೨॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ | 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೧೦ ॥| 

|| ಖುಷಿಃ. ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃಃ || 
|| ದೇವತಾ_ ಇಂದ್ರಃ || | 

|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಕ ಜಟ ಟ್‌ | | 
ಂದ್ರ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸಾವಸ್ತವ ಹಿ ಪೂರ್ವಪೀತಿಃ | 


¢ 


| | 
ಹರ್ಷೆಸ್ವ ಹಂತವೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂ ನುಕ್ಕೇ (ಭಿಷ್ಟೇ ನೀರ್ಯಾಸಿಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ 1೧॥. 


1 ಪಡಪಾಠಃ || 
| i | | | 
ಇಂದ್ರ | ಸಿಬ | ಪ್ರೆತೀ೯ಕಾಮಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಹ್‌ ಶನ | ಹಿ | ಪೂರ್ವ5ಪೀತಿಃ | 


| ಹಚ ಚ ಚ್ಚ se | 
ಹರ್ಷಸ್ಪ ! ಹಂತನೇ ! ಶೂರ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ಉಕ್ಸೇಭಿಕ! ತೇ! ನೀರ್ಯಾ!ಸ್ರೆ | ಬ್ರವಾಮ ೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲೈಂ ಪ್ರತಿಕಾನುಂ ಯೇ ಯೇ ಕಾಮಾಸ್ತಾಂಸ್ತಾನ್ಟ್ರತಿ ! ಅನ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಸುಶಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಕ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಸ್ತಂ ಹಿಬ || ಆಮಂತ್ರಿತ. 
ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಸೇನ ಪಾದಾದಿತ್ಛಾದನಿಘಾತ | ಪ್ರಾಶಃಸಾನಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ5ಭಿಷೂಯಮಾಣ!। 
'ಸೋಮಸ್ತವ ಹಿ।| ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸಹ್ಮೀ| ಶೃಯೈವ ಪೂರ್ವಹೀತಿಃ ಪ್ರಭಮತ ಏನ ಸಾಶವ್ಯಃ | 
ಯದ್ಭಾ। ಪ್ರಾತಃಸಾನಃ | ಸಪ್ನಮ್ಯಾಃ ಸುಃ | ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ತವೈನ ಪ್ರಥಮುಸಾನಂ ಖಲು | ಐಂಪ್ರೆ- 
ನಾಯನಗ್ರಹೇ ಹ್ಯಾದಿತ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತಿ! ತತ್ಪುರುಷೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಸಾತೊರ್ವಪದಾಂಶೋದಾ.- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ಯೆದ್ಭಾ| ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ತತೋ ಹೇ ಶೂರ ಸಮರ್ಥ ತ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್ಹಂಶನೇ ಹಂಶುಂ ಹರ್ಷಸ್ಪ! 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಅಥ ತೇ ಶೃದೀಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣ್ಯುಕ್ಳೇಧಿರುಕ್ಕ॥ 
ಶಸ್ಟ್ರೈಃ ಸ್ರ ಬ್ರವಾನು | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ವದಾಮ [| 

|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ-- ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು | ಸುತಸ್ಯ... ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ನನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಾಶೆಃಸಾನೆಕ- ಪ್ರಾಶಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡೆವ ಸೋಮು | 
ತನ ಹಿ--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ವಸೀಶಿ8-- ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡಲ್ಬಡಶಕ್ಕದ್ದು | ಶೂರ ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತವೇ -- ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ | ಹರ್ಷಸ್ಸ- ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಶೇ ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಾ-- ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು |  ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ರ 
ಬ್ರವಾಮ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಸ್ಟು ಪಾನಮಾಡು, ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation 

Drink, Indra, at will of the effused 1108100, for it is poured oul al 
the morning sacrifice, and is first drunk by you; exult, hero, in slaying 
your foes, we will glorify your heroic exploits with hymns, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯ 


ಯಾಹಿ | 
80 


406 ಸೌಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ (ನು. ೧೦, ಆ. ೯ ಸೂ, ಗಿಇತಿ. 


| | 
ತೂಯಮಾ ಶೇ ಹರೆಯಃ ಪ್ರ ಧೃನಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಿ ನೃಷಭಿರ್ಮಂಬ- 
ಮಾನಃ | ೨ || 


1 7ದಸಾಕ। | 


ಯಃ | ತೇ | ರಥಃ | ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರ! ತೇನ! ಸೋಮ 5ಪೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ! 
tanh dso ಮಾಸ 
ತೂಯಂ | ಆ | ತೇ ಹರಯಃ | ಸ್ರ! ದ್ರವಂತು | ಯೇಭಿ | ಯೂಸಿ | ವೃಷಭ: | ಮಂದಮತಿ! ತ! 


|| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ fl 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುನಸೋ;ಪಿ ಜನೀಯಾನತಶಿಶಯೇಸ ಗಂತಾ ತೇ ಶೃದೀಯೋ ಯೋ ರಥಹೋಸಸ್ತಿ 
ತೇನ ರಥೇನ ಸೋನುಪೇಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶುಮಾ ಯಾಹಿ ! ಆಗಚ್ಛ ॥ ಹಾ ಖಾಸೇ 
ಭಾವೇತಃಚೋ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀತ್ಸಂ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಲಕ್ಷಕೋ ಗುಣ: | ಕೃದುತ್ತೈರಹದಷಪ್ಪಕ್ಕತಿ. 
ಸ್ನರಶ್ಸಂ ॥ ತಥಾ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಹೆರಯೋ ರಥೇ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ಲಾಸ್ತೂಯಂ ಕೃಷ್ಟ ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇಸ 
ಪ್ರ ದ್ರವಂತು | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು | ನೃಷಭಿಃ ಸೇಕ್ಕೃಭಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯೆರಕ್ಕೈರ್ಮಂದಮಾನೋ ನೋದನಾನಃ 
ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ನಚನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕ ದ್ವಾನೇನಾಶ್ನಾವಿತಿ ನ ಚೋದನೀಯಂ ಆ 
ತ್ಟಾ ಸಹಸ್ಪಮಾ ಶತಮಿಫ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಂತರೀ ದರ್ಶನಾಫ್‌ | ಯ, ೮-೧-೨೪ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಔಿಂದ್ರ ಬಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮುನಸಃ- ನುನೆಸ್ಟಿಗಿಂಶಲೂ | ಜವೀಯಾನ್‌ : ಅಧಿಕವಾದ ವಗಧ್ಯಳ್ಳ 
ತೇ._ನಿನ್ನ 1 ಯಃ ರಥ॥--ಯಾವ ರಥನಿನೆಯೋ | ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ! ಸೋನುಸೇಯಗಿಯ... 
ಸೋನುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ । ಆ ಯಾಹಿ...ದಯಮಾಡು | ವೃಷಭಿಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ! ಯೇಭಿಕಯಣವ ಛಸ್ವ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ | ನಮುಂದನಾನಃ-- ಹರ್ನನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ | ಯಾಸಿ... ಬರುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಹರಯ... 
ನಿನ್ನ ಅತ್ಚಗಳು | ತೂಯೆಂ-ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿ! ಆ ಸ್ರ ದ್ರನಂತು.-ಓಡಿಬರಲಿ. 


Il ಛಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಥವಿನಿಯೊ! ಅದಯೊದಿಗೆ 
ಸೋಮಶಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಶಕ್ಷಿಯುತವಾದ ಯಾನ ಅಕ್ಬಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಸವನ್ನ ನೈಭವಿಸುತ್ತ ಬರೆವೆ 
ಆಂತಹ ಫಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಬರಲಿ, 
English Translation. 


Come; Indra, to the Soma-drinking with your charivt, which is 


swifter than thought; let you bays, the vigorous steeds with which you yh 
along rejoicing quickly, hasten hither, 


ಅ, ೮, ಅ.೬, ವ, ೧೨] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40) 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 
| | | 
ಹರಿತ್ವತಾ ನರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರೇಷ್ಠೈ ರೂಪೈಸ್ತನ್ನಂ ಸ್ಪರ್ಶಂಯಸ್ಸ | 


| | | | | 
ಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯಂಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ | 
|| ಹೆಬಪಾಳಃ ॥ 


| 
ಹರಿಶ್ಚತಾ | ವರ್ಚಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರೀಸ್ಸೈಃ | ರೂಪೈಃ | ಶನ್ಸಂ | ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | 


ಆಸ್ಕಾಭಿ! | ಇಂದ್ರ | ಸಖಳಿಃ | ಹುನಾನಃ | ಸಧ್ರೀಚೀನಃ | ಮಾಡಯಸ್ವ | ನಿಂಸದೃ (1೩ 
| ಸಾಯಣಛಾಹ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿತ್ಸತಾ | ಹರಿಚ್ಚ ಜ್ಬಾನ್ಮತುಪೋ ರುಯು ಇತಿ ವಶ್ಚಂ || ಹರಿದ್ಬರ್ಣಯುಕ್ತೇನ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚೆಸಾ ತೇಜಸಾ ಶತ್ರದೃಶೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಕನರಾತ್ಮೀಯೈ ರೂಪೈಸ್ತ ಸ್ಫಮಾಶ್ಮೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಮದೀಯಂ ನಾ | ಯೆದ್ಭಾ! ತಾಯತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞಃ ! ಶಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ಸ |! ಶೇಜೋ.. 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ಕಂಚ ಸಫ್ರೀಟೀನಃ || ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಳ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಬಪ್ರತ್ಯಯಃ || ನುರುದ್ದಿಃ 
ಸಹಾಂಚಿನಸ್ತೈಂ ಸಖಭಿಃ ಸಖಿಭೂತೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ಹುವಾನ ಆಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ, ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭೂತಾ ಮಾದಯಸ್ಸ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ | 


| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿಶ್ಚತಾ.... ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ವರ್ಚಸಾ--- 
ಕೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ | ಶ್ರೇಷ್ಟೈ8-- ಉತ್ತಮವಾದ | ರೂಪೈಃ--ರೂಪಗಳಿಂದ | ತನ್ನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ರರೀರ 
ನನ್ನು | ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ಪ--ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ| ಸಖಿಭಿ8--ಸಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ! ಅಸ್ಮಾಭಿ&... ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಹು- 
ನಾನೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಧ್ರೀಜೀಸಕ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುನನನೂ ಆದ ನೀನು! ಥಿಷ- 
ಡ್ಯ--ಯಚ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಮಾಡಯೆಸ್ಸ.... ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೊರ್ಕನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಶೇೀಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಜುನನನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ನವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


4 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮು ಗಿ೦ ಆಳ, ಸೂ, ಗಟ್ಟಿ 


English Translation. 


ವ ಸಯ ಬಿ 


Decorate your person with most 081111! forms 1೪810 the ಬಗ 
radiance of the sun; invoked by us your friends, niles, st Hews and lu 
exhilarated, accompanied by the Maruts. 

॥ ಸಂಹಿತಾರಾಕ! ॥ 


ಯಸ್ಯ ಕೃತ್ತೇ ಮುಹಿಮೂಸಂ ಮದೇಶ್ವಿ ನೇ ಮೇಹಿ ರೋದಸೀ ನಾಸಿವಿಕ್ತಾಂ | 
| | 
ತದೋಕ ಆ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಯುಕ್ಷೈಃ ಸ್ರಿಯೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಪ್ರಿಯಮನ್ನ. 
| ಸ Cau 
ಮಚ್ಚ [೪ | 


8 ದರ 1 
ಯಸ | ತ್ಯತ್‌ | ತೇ ನುಹನಾಗಂ | ನುಜೇಸು | ಇನ ad! ನುಹೀ | [ ಕೋನಿ ಇತ! a! 
ಅಸಿವಿಕ್ಟಾಂ | 
| 
ತತ್‌ | ಓಕ ಆ | ಹಶ್ಮಿ! | ಇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಃ! ಪ್ರಿಯೇ | ಯಾಹಿ | ಸ್ವಯಂ | ಅನ್ನಂ | 


ಅಬೆ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಟ್ಯಾ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಇನೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಕೋಸಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಫಿಷ್ಟಾ ಯಸ್ಯ ಕೇ ಕನ ಸೋನು. 
ಸಾನೇನ ಜನಿತೇಷು ಮಹೇಷು ಸಂಭೂತಂ ಶೃತ್ರಂ ಮಹಿನೂನಂ ನಾನಿವಿಕ್ರಾಂ ಸ ಸೃಫಕ್ಕುರುಕ ಕಿಂತು 
ಯಸ್ಯ ಮಹಿನ್ಮ್ಯೇನ ಶಿಸ್ಮತಃ || ನಿಟಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾವೇ ಜೌಾಯೋತ್ಥಾದಿಕಃ! ಅಹ ಸಂಕಣ್ಣ ಸ್ಥಂರ್ನ ಕೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾನ। | ಯಜ್ಯೋಗಾಜಸಿಫಘಾಳ। || ಸ್ಟಿಯೇಫಿಃ ಪ್ರಿಯಶನ್ಯು ರಥೆಃ 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಚೈಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ರೀಣನಕರನುನ್ನಂ ಸೋಮಲಣಮುಜ್ಳಾಭಿಲಸ್ಷ ತರೋಳೋ ಸ್ನ. 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಸದನಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ.ಸಿನ್ನ ಸೋನುವಾನದಿಡ ಉಂಟಾದ? ಮುನೇಷು-.. 
ಸ wm 


ತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ 1 ಇನೇ ಕೋಡಸೀ ಈ ನ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳ್ಳು | ಸ ಭವಿವಿಕಾ ಬೇಕ ಮಾಡುತುದ್ದಿ್ಬ 1 


ಅ.೮, ಅ, ೬, ವ, ೧೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 409 


ನ ಸನ್‌ ಟನ ಟ್‌ಸಾಟ್‌ನ 





ಕ್‌ ಗಜ ಟಣಾ- ಡ್‌ ಎಂಗ ಹಾಸಗೆ ಗಂ ಫಸ ಐ.ಹೊಚಟ ಜಣ ಗ್ರಾ ರಾ” ಸಾತ್‌ ಪ ಇಂಬ ಛ್ಷ A ys i ಬತ ನ ಎ 


ಯುಕ್ತ್ಸೈಃ..-ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ | ಸ್ರಿಯೇಭಿಃ.-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಸ್ರಿರ್ಯಾ-ಹರ್ಗಕಾರಕವಾದ | ಅನ್ನಂ ಅಚ್ಛೆ - ನಮ್ಮು ಸೋಮರೂಪನಣನ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ತದೋಕೂ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ಸೃರೂಸವುಳ್ಳ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಬೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀಕಿಪಾಶ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಕಾರ ಕನಾದ ನಮ್ಮ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 


ನಮ್ಮ ಯಳ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 


English Translation. 

You whose greatness (manifested) in your exhilaratlons the vast heaven 
and earth, do nol seperate; como, Indra, with your beloved bay horses 
harnessed to your chariot, come to our dwelling to (partake of) the {sacri- 
ficial) food that is agreeble to you. 


| ಸಂಹಿಫಾಖಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ಶಶ್ವತೃಷಿನೊ ಇಂದ್ರ, ಶತ್ರೂನನಾನುಕ್ತತ್ಯಾ ರಣ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ | 


| | | 
ಸ ತೇ ಪುರಂಧಿಂ ತನಿಸೀನಿಯರ್ತಿ ಸ ತೇ ಮದಾಯ ಸುತ ಇಂದ್ರ 


ಸಾ 


ಸೋಮಃ ॥ ೫ ॥| 


|| ಸದಪಾಠ। || 
|| ಕಕ 1 | ಚಕಕ 
ಯಸ್ಯ 1 ಕಶ್ಚತ | ಪಹಿೀನಾಣ್‌ | ಇಂಪ್ರ | ಶಕ್ರೂನ್‌ | ಅನನಂ5ಕೃತ್ಯಾ | ರಣ್ಯಾ | ಚಕರ್ಥ | 
| 
ಸಃ! ತೇ! ಪುರಂ$ಧಿಂ! ಶನಿಹೀಂ | ಇಯ ರ್ತಿ | ಸಃ! ತೇ | es ! ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ ! ಸ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಪಿವಾನ್‌ | ಪಿಬತೇಃ ಕೈಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿಶೀಡಾಗಮಃ || ಸೋಮಂ 
ಸೀತನಾಂಸ್ಸೃಮನಾನುಕೃತಾನುಕರಣರಹಿತೇನ ಸಕೃತ್ವ್ರಹಾರೇಣ ಶಶ್ರುಹನನಸಮರ್ಥೆೇನ ರಹ್ಕಾ 
ಸಾಂಯುಗೀನೇನಾಯುಥೇನ ॥ ರಣಶಬ್ದಾತ್ಸಾಧ್ದರ್ಥೆೇ ಸ್ರಾಗ್ವಿತೀಯೋ ಯತ್‌ ॥ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾಸಸ್ಯ 
ಶತ್ಫೂಯ್ಯಶ್ವಪ್ಸಹುವಾರಂ ಚೆಕರ್ಥ ಹತೆನಾನಸಿ | ಳ್ಳ ಇಳ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಳಿ ಥಲಿ ಯಜ್ಯೋಗಾದ- 
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ಗೊ ಬಾಯೇ ಭಾಟ್‌ ಇಂವ ಪಸ . (ಇಅೀಜ! ಕಕ FE ಗ್ಯ pn I 4 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


| 
ನಿ ಹಿ ತ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ಜನಾಸೋ ಹಿತಪ್ರೆಯಸೋ ವೃಷಭ 


| 
ಹ್ವಯಂತೇ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಮಧುನುತ್ತಮಾನೀಮಾ ಭುನಕ್ಷೃನನಾ ತೇಷು ಹರ್ಯ ॥॥ 


| ಸದಪಾಳಃ ॥| 
| | 4 
ನಿ।ಹಿ|ಶ್ಟಾಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಪುರುಧಾ | ಜನಾಸಃ | ಹಿತ್ಯಪ್ರಯಸಃ | ವೃಷಭ! ಹೈಯಂತೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇ ನುಧುಮತ್‌ಕಮಾಸಿ | ಇಮಾ | ಭುವನ್‌ | ಸನಾ ಕೇಸು ! ಹಯಗ ೩ |! 


I ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಓತಪ್ರಯಸಃ | ಸ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನ ಸಾನು ಪ್ರೀಣಸಳಾ- 
ರಿತ್ಸಾತ್‌ | ಸಂಭೃಶಹನಿಷ್ಯಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಫುರುಧಾ ಬಹುಧಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ನಾನೇನ ನಿ 
ಹ್ವಯಂತೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ನಯಂತಿ || ಹೇ ಸ್ಫರ್ಧಾಯೊಾಂ | ನಿಸನುಪನಿಭ್ಕೋ ಹ್ವ ಇತ್ಮತ್ಮಸಗೇ. 
ಪದಂ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಭೂತಾನೀನೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸನನಸನಿ ತೇ ಶೃದರ್ಥಂ ಮುಧುಮಕತ್ತಮಾನ್ಯತಿಕ. 
ಯೇನ ಸೋಮನಂತಿ ಭುವನ್‌ | ಅಭನನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂ ತೇಷು ಸನನೇಷು ಹರ್ಯ | ಸೋಮಾ. 
ನ್ವಾಮುಯಸ್ಸ || 


|| ಶ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿತಪ್ರಯಸಃ- ಹಿತಕರವಾದ ಹನಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಾಸಃ-- ಜನರು | ತ್ಸಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರುಧಾ-- ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ |ವಿ ಹೃಯಂತೇ... 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿಕವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸನನಾ-. ಈ ಸನನಗಳು | ತೇ. ಸಿನಗೆ | 
ಮಧುಮತಶ್ಚಮಾನಿ-ನುಧುರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಭುನನ್‌ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ತೇಷು. ಆ ಸನನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ! ಹರ್ಯಸೋನುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸು, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ; ಹಿತಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಯ ಣೆ ನ್ನು ಆನೇಕ 
4 
ನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಈ ಸನನಗಳು ನಿನಗೆ ನುಧೆಕರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋನುವನ್ನು ಅಪೇಳ್ಸಿಸು, 
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ಇ ಎ 


2761181 Translation. 


Indra, 81016101 of benefits, men in several places offering acceptable 
೧8081110111 food; invoke you; these our sacrifices to you are most full of the 
aweet (Soma); Lake pleasure in them, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 


| 
ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ನೀರ್ಯಾ ಪೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ 


| 


ಕೃತಾನಿ | 
ಸತೀನಮನ್ಯುರತ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುನೇದನಾನುಕೃಣೋ ರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗ9ಂ |! || 
| ಬಡಪಾಕ) ॥ 
ಪ್ರ 1 ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಗೆ | ಪ್ರ | ನೂನಂ | ವೀರ್ಯಾ] ಪೋಚಂ | ಪ್ರಥ್ಷನೂ | ಕೃತಾರಿ | 


| 
ಸತೀಸೂಮನ್ಯು! | ಅಶ್ಚಥ್ಞಯಃ। | ಅದ್ರಿಂ | ಸು;ನೇದನಾಂ | ಅಕ್ಸಣೋಕ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಂ! ಆ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಕೃದೀಯಾನಿ ಪ್ರಥಮಾದಿತಃ ಕೃತಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯುಣಿ ಪುರಾತನಾಸಿ ಚೆನೀರ್ಣು 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೂನನಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನದಾನಿ | :ಏಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ॥ || 
ನೋಟೆಂ | ಲುಜಿ' ಬ್ರುವೋ ನಟಿಃ | ಚ್ಲೇಂಜ್‌ || ಕಾನಿ ತಾಥಿ | ಸತೀನಮನ್ಯು$ | ಸಶೀನನಿಶ್ಕುದಕ- 
ನಾನು | ಉದಕಾಭಿನರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರಂ ಮೇಘಮಶ್ರಥಯಃ | ಪಜ್ರೇಣಾಹಿಂಸಿಆ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ಗಾಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಂ ಸುನೇಡನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಜ್ಞಾಸನೀಯಾಮಕೃಣೋಃ | 


|| 
ಆಕರೋರಿತ್ಕಾದೀನಿ ಒ.ಲ್ರತಿಸದಾರ್ಳ | 


ಇಂದ್ರ.-ನಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಥಮಾ ನುಬ್ಯನಾದನೂ | ಸೂರ್ವ್ಯಾಣಿ-. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಕೃತಾನಿ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | ನೀರ್ಯಾ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನೂಸೆಂ--ಈಗ:| ಪ್ರ ವೋಚೇ--ಅಕಿಶಯನವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಶೀನನುನ್ಯುಃ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರ 
ಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ.-ಮೇಘನನ್ನು | ಅಶ್ರಥಯೆ8- ನಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ] ಗಾಂ... 
ನಡೆಗಳಿಂದ ಆಸಹೃತನಾಜ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ] ಸುನೇದನಾಂ - ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುನಂತೆ | ಅಕೃ ಣೋ॥--ಮಾಡಿದೆ. 
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ಬಡ ಸಾಸು ರಾ ರಂ 








ರಾಜಾ ಲಾರಾ ನಾನಿ 


|| !'ಭಾನಾಥನ || 


ಶಾರದ ರಬ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಸ ಬು ಡಿ ಬಾ ದ ವ ಲ 





ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಕಾ ೨ ಚೀನವಾದವೂ ಆದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಈಗ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಂಕಲ ಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿಡೆ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೆ. 


English Translation 


I will proclaim now, Indra, your ancient first-achieved el 
resolved to send rain, you cleft the cloud; you made the cow easily 
discoverable for the Brahman. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವಿಷು ಸೀದ ಗಣಪತೇ ಗಣೇಷು : ತ್ವಾ ಮಾಹುರ್ವಿಸ್ತ ಕೃತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 


ನ ಯತೇ ತ್ತ ತ್ವತ್ರ್ರೀಯತೇ ಕಂ ಚನಾರೇ ಮಹಾಮರ್ಕಂ ನುಘವ ಅತ್ರ- 


ಮರ್ಚ | € Il 


|| ಪದಪಾಠಃ Il 


ನಿ|ಸು| ಸೀಡೆ | ಗಣ*ಸತೇ ಗೆಣೇಷು | ತ್ವಾಂ | ಅಹುಃ | ನಿಪ್ಪೇತಮಂ | ಕೆನೀನಾಂ! . 


ನ| ಚುತೇ | ತ್ವತ್‌ | $ ಕ್ರಿಯತೇ | ಕಿಂ | ಚನ | ಆಕೀ! ಮಹಾಂ | ಅರ್ಕಂ | ಮಫ5ವನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | 
ಅರ್ಚ Mek 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಣಸತೇ ತ್ವಂ ಗಣೇಷು ಸ್ತೋತೃಗಣೇಷು ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿ ಸೀದ | ಸ್ತುತಿಕ್ರವಣಾರ್ಥಂ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭನ | ಯತಃ -ಕನೀನಾಂ. ಕ್ರಾ ಾಂತಷ್ಪೆ ಕ್ರೆಚ್ಛಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ ್ರತೆಮನುತಿಶಯೇನ 
ನೇಢಾನಿನಮಿತ್ಯಾಹು॥ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವ ದೈ ತೇ || ಅನ್ಯಾರಾದಿತೆರರ್ತೇ. | ಫಾ. ೨.೩-೨೯. ಇತಿ ಸಂಚಿಮಾ- | 
ತ್ವಾಂ ನರ್ಜಯುತ್ವಾ ಕೆಂ ಚನ Bie ದೊರೇ ಸಮಾಪೇ ನಾನ 8 ಕ್ರಿಯತೇ | ತೆಸಾ ಒನ್ನಿಹೀದ | ತತೋ. 
ಹೇ ಮಘವನ ಸ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹಾಂ. ಮಹಾಂತಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯನುಸ ಒದೀಯಂ ತ್ರಿವೃತ್ವ ಂಚವತಾದಿ-. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾರೂಸೆಂ ಕ್ಲ ೈತ್ತಾರ್ಚ ಪೂಜಯ ವಿಧೇಹಿ | ಅರ್ಜ: 'ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಭೌವಾದಿಕಃ || 
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|| ಪ್ರ ಭತ್ತ |] 

ಗಣಿಪೆತೇ--ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಣೇಷು-_ನಿನ್ನ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | 
ಸು`ನಿ ME ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ ' ಕನೀನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪ್ರಾ ಜ್ಞರ ನಡುವೆ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನ ನ್ನು | - ಪ್ರತೆಮಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ ನೆಂದು | ಆಹುಃ-_ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತಾ ರೆ | ತ್ವ- 
ದೃತೇ- ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶ್ಯ ಕಂ ಚನ- ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ: ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ| ನ ಕ್ರಿಯತೇ _ಕೆರನೇಶುವುದಿಲ್ಲ | ಮಘವನ್‌-_ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಂ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಚಿ 
ಗೌರನಿಸು, & 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. (ಗಹ ಪ್ರಾಜ್ಞರೆ ತ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧನ 
ವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೊ (ಮವನು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೌರವಿಸು 


En glish Translation. 


Lord of the companies (of the Maruts), sit down among the companies 
(of the worshippers), they cal you the most. sage of sages; ‘without you . 
nothing is done -in the-distance; have in honour, Maghavan, our great 
and various adoration. | | 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾ i ಮಘವನ್ನಾ ಧೆಮಾನಾನ್ಷ ಬೇ ಬೋಧಿ ನೆಸುಪತೇ ಸಖೀ. 
ನಾಂ! ಶಿ 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಷ್ಕಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ loll 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿೀಖ್ಯಾ | ನಃ | ಮಘವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌ | ಸೆಪೇ| ಬೋಧಿ | ವಸುಹತೇ | ಸಖೀನಾಂ | 


ತ್ತ ಬಾರ 
TE ಧಿ | ರಕ್ತ ತ್‌ 1 ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಮ | ಅಭಕ್ತ( | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಭಜ! ರಾಯೇ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೧೦॥ 


ಸರು 


ಅ.೮, ಅ, ೬, ವ, ೧೩,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 415 


a ಹ ೫ 
ಕ ಇಂಗ್‌ ದದ ke (ಜಿ ಎ. a ಹಸ ಎ... 1. ಟ್ಟ a ಜಟ 14 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗಣಸಶೇ--ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗಣೇಷು- ನಿನ್ನ ಸ್ಫುಕಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | 
ಸುನಿ ಹೀದ.... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಳನೀನಾಂ--ನೇಭಾನಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ | 
ತ೦--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವಿಪ್ರತಮಂ--ಅಧಿಕನುದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು | ಆಹುಃ--ತಿಳಿದನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ] ತ್ಛ- 
ದೃತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! $೦ ಚೆನ ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ | ಆರೇ... ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಪ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ | ನ ಕ್ರಿಯತೇ--ನೆರನೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಮುಘವನ್‌... ಭನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಂ-- 
ನುಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾರೂನದಿಂದ | ಅರ್ಚೆ-- 
ಗಇರವಿಸು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 

ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಡುನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಜನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾನ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಾಫದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೆರನೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧನ 
ವಂತನನದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ; ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೌರವಿಸು 


English Translation. 


Lord of the companies (of the Maruts), sit down among the companies 
(of the worshippers), they call you the most sage of sages; without you 
nothing 18 done in the distance; have in honour, Maghavan, our great 


and various adoration, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


| | | 
ಅಭಿಖ್ಕಾ ನೋ ನುಘನನ್ನಾ ಧಮಾನಾನ್ಹೃಖೇ ಬೋಧಿ ನಸುಪತೀ ಸಖೀ. 
ನಾಂ | 
| | | 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿಸಖ್ಯಾ | ಸಃ | ಮಘ ವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌ | ಸಖೇ ಬೋಧಿ | ನಸುಃಪತ್ರೇ | ಸಖೀನಾಂ | 


| 
1೫ ಕೃಥಿ | ರಣ ಕೃತ | ಸತ್ಯ; ಶುಷ್ಯ | ಅಭಕ್ತೆೇ | ಟಿತ್‌ | ಆ | ಭಜ | ರಾಯೇ ಅಸ್ಮ್ವಾನ್‌ lool 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನನನ್ನಿಂಪ್ರ ನಾಧಮಾನಾನ್‌!! ನಾಥ ು ನೌಥೃ ಯಾಚ್ಚ್ಯೋಪತಾಸೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ರೇಶ್‌/| ಯಾಚಮಾನಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಖ್ಯಾಭಿಖ್ಯಾ ಸೆನೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ಲಾನ್‌ 

ಕುರು | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಹಾ ಕುರು! ಹೇ ಸಖೇ ಧನದಾನೇನ ಹೇ ನಸುಸತೇ: ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ 
ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೊ 'ತುತ್ವೆ ನ ಸೆಖಿಭೊತಾನಾಮಸ್ಮ್ಮಾ ಕಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ಥ ॥॥ 
ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ। ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
PSN (ನಾಜೀತ್ವಾದಜ" ತಕ್ಲಿ (ತಿ Suda | ಅತ ಏವ ಗುಣಃ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವೇನ 
ಜ'ತ್ರ್ಯಾದಂಶೋದಾತ್ತೆಕ್ಸೈಂ | ನರ್ಣಲೋಸೆಕ್ಯಾಂದಸಃ | ಹೇ ರಣಕೃಚ್ಛೈತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಕರ್ತಃ 
ಅತ ಏವ ಹೇ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮ ಯೆಥಾರ್ಥಬಲೋಸೇತೆ ತ್ರಂ-ರಣಿಂ ಕ ಧಿ । ಕರು | ಶತ್ರೂಣ್ಹಿಹಿ || ಆಜೂ 
ತೇರ್ಲೋಟ ಶ್ರುಶ ಶೃಣುಪ್ಯೃಕ್ಳವೃಭ್ಯ: ಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ॥ ಕಿಂಚಾಭಕ್ತೆ € . ಚಿದಸಂಭಜನೀಯೇ 
Koa Bg ॥। dui ಭೆಜಾ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರು || ದ್ವೈಚೋತೆಸ್ತಿ, ಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಥಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಮಘವನ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌-_ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿಖ್ಯಾ. .ತೇಜೋಯುತ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು || ಸಖೇ--ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ | ವಸುಪೆತೇ.. 
ಧೆನಗಳಿಗೆ. ಸತಿಯೂ. ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಖೀನಾಂ--ನಿನ್ನ, ಮಿತ್ರರಾದ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ಜೋಢಿ--ಕಿಳಿ| ಕೃತ್‌... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ,, |  ಸತ್ಯಶರಿಷ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಥ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಎಳ್ಳ ಆ ರಣಂ- ಯುದ್ಧವನ್ನು |" ಕೈಧಿ; ಮಾಡು. ಅಭಗ್ರ್ಯೇಚಿತ್‌...ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ ನ್ನು | ರಾಧೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗೆ | ತ: ಭಜ--ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. : 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥' : ' 
ಧನಯುಕ್ತ ನಾದ. ಎಲ್ಫೆ ೧ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ್ಫೇ ನಿನ್ನನ್ನು "ಯಾಚಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಃ ನ್ನು ತೇಜೋಯುಕ್ತ ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


ನಮ್ಮ ಹ ತ್ರನೂ, ಥನಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ. ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ kp ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ ನನ್ನು ಮಾಡು. 


ನಮಗೆ. 'ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವ.ಸ್ಯಾನವಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹ-ನವ ವ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಧಾಗಿಗಳನ್ನಾರ ಮಾಡು. 





English Translation § 


Render us, Maghavan, who are you suitors: illustrious; comprehend, 
friendly (India), who are.the Jord. wealth, (the wisles of) your fiiends : ; make 
war (for us), you warrior endowed with real strength, give us a share in the; 


undivided riches. 
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ದ್ಮಟತಿ ಲ್‌ ಇತ್‌ SA dm 
ಕಾ ತ್ರಗಿರುಗ್ಗಾಗ YS NSS FETT UE AL SES FNL pL Pr ei rey ರ್‌ ಕ್‌ pe wd Sula 


| ಸಾಯಚಟಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನುಘನನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಧಮಾನಾನ್‌!| ನಾಧೃ ನಾಥೈ ಯಾಚ್ಲೋಪತಾಸೆಕ್ಸರ್ಯಾಶೀನು 
ಭೌವಾಡಿಕಃ | ಅನುಜಾತ್ರ್ಯೇತ್‌ ಯಾಚನಾನಾಸ್ನೋಸ್ಮಾನಳಿಬ್ಯಾಭಿಖ್ಯಾನನೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಣ್ತಾನಿ್‌ 
ಕುರು | ಪ್ರಸಿದ್ದಾನ್ಸಾ ಕುರು | ಹೇ ಸಖೇ ಧನದಾಸೇನ ಹೇ ನಸುನತೇ ನಸೂನಾಂ ಸ್ಥಾಮಿಸ್‌" ಶ್ರಂ 
ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತೃತ್ಸೇನ ಸಖಿಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ಸ ॥! 
ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ! ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಬುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಳುಭಂದಿಥೇಶಿ 
ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕಶ್ಸೇನಾಜ*ತ್ಸಾದಜ?ತಳ್ಲ ತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾನಃ | ಅತ ಏನ ಗುಣಃ! ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಕ್ತೇನ 
ಜ'ತ್ರ್ಯಾಪಂಶೋದಾಶ್ತತ್ವಂ | ನರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ॥| ಹೇ ರಣಕೃಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ ಕರ್ತಃ 
ಅತ ಏನ ಹೇ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮ ಯಥಾರ್ಥಬಲೋಪೇತೆ ಶೃಂ ರಣಂ ಕೃಥಿ| ಕುರು! ಕತ್ರೊಸ್ಗಾ ಹಿ ॥ ಕರೊ! 
ತೇರ್ಲೋಟ ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವಳ್ಳನೃಭ್ಯಕೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿ। | ಕಿಂಟಾಭಕ್ಕ್ಷೇ ಜಿದಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇೀಸ್ಯಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯಾ ಭಜಾ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರು! ದೈಜೋತಿಸ್ತಿಡ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಃ ॥ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ! 

ಮುಘನನ್‌ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಧನಾನಾನ್‌. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚನುತ್ಷಿರುವ | 
ನೆ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾ--ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನುಗಿ ಮಾಡು | ಸಖೇ. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ | ಪಸುಪತೇ... 
ಧೆನಗಳಿಗೆ ನತಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಖೀನಿಸಂ--. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಉನ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ಬೋಧಿ--ಕಿಳಿ | ರಣಕೃತ್‌... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಜನೂ, | ಸತ್ಯತುಸ್ಮ... ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ರಃ6-- ಯುಡ್ಛನನ್ನು | ಕೃಥಿ-_ ಮಾಡು; ಆಭಕ್ಟ್ಯೇ ಚಿತ್‌... ನಮಗೆ ಭಾಗನಿಟ್ಲ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌... ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಭೇ--ಸಂಪಕ್ರಿಗೆ। ಆ ಭಜ. ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾ ಗಿ 


ಮಾಡು, 
I ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿಕುವ ನನ್ಮುನ್ನುತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ ನಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಿನ್ನ ನುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಸ್ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀನು ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಭಾಗನಿಲ್ಲದಿರುನ ಸ್ಥಾನಡಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation 
Render us, Maghavan;, who are you suitors, illustrious ; comprehend, 
friendly (Indra), who are the lord wealth, (the wishes of} your friends : make 


war (for us), you warrior endowed with real strength, give us 2 share in the 
undivided riches, 
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ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದಶಮೇನುನಾಕೇ ಸೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಶ್ರ ಶಮಸ್ಯೇತಿ ನಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥನುಂ ಸೂಕಳ್ವ- 
ಮೈಂದ್ರಂ। ಶತಸ್ರಭೇದನೋ ನಾಮ ನೈರೂಸ ಯಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ 1! ಕಥಾ 
Wilde | ಶಮಸ್ಕ ಶತನ್ನ ್ರಭೇಣಿನಸ್ತಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಜೆಕರಾತ್ರೆ ತ್ರೆಸ್ಕಾಸ್ಟನೇ ಹನಿ ನುರುತ್ವಶೀಯ 
ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃನದಿತಿ ಮರುಶ್ಸತೀಯಂ | 
ಆ. ೮..೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ಸನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುವವು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಮುಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶತಪ್ರಭೇನನೋ ನೈರೂಪಃ ಎಂಬುವನು ಬುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ತ್ರಿನ್ಬುಪ್‌ಭಂದಸೈವು, ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ಯ ಶತಪ್ರಭೇದನ- 
ಸ್ರಸ್ಟುಬಂಕಂ pe ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುಶ್ಸತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನೆಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜಯ 
ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿಶಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮, ೭.) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ಷ--೧೧೩ 


ಮಂಡಲ--.೧೦ | ಅನುವಾಕ... ೧೦ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೩॥ 
ಅನ್ಬಕ...೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ.-೧೪, ೧೫ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಪಂಖ್ಯೇ...೧೦॥ 

(| ಯುಸಿ... ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ || 

|| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ || 

| ಛಂದ!...೧೯ ಜಗತೀ, ೧೦ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥। 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ನ ) ಚೇತಸಾ ನಿಶ್ಲೇಭಿರ್ಡೇನಿರನು ಶುಸ 
ತನುಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸಚೇತಸಾ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೈರನು ಶುಷ್ಕಮಾವತಾಂ। 
| | | 
ಯದೈತ್ಯೃಣ್ವಾನೋ ನುಹಿನೂಸಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೀತ ಸೋಮಸ್ಯ ಕತುಮಾ 
ಅನರ್ಧತ || ೧ || 
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ಚಾ ಇಹ ತ ದ ಯರ ben ದು Om 
ATTN ವ ವ ನಾನಾ ನ ಬ ಸ ಬಚಚ ER ಬಜ ಕಟು ತರ 


| ಸದಪಾಠ। | 
| 
ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ಯಾನಾಸ್ಟ ಧಿನೀ Wd | Asted ನಿಶ್ಚೇಳಿ! | ದೇವೈಃ ಅಸು | ಶುಸ್ಮಂ | ಆವಶಾಂ | 


ಯೆತ್‌ | ಐತ್‌! ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ! ಶೀತ್ಚೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರತುಂಮೂಾಸ್‌ | 
ಅವರ್ಧತ ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸಚೀತಸಾ ಸಹ ಚೇತಯೆಂತ್ಕಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ಸೀಭಿ। ಸರ್ನೇಭಿಃ 
ಸರ್ನೈರ್ಜೇವೈಃ ಸಹಾಸ್ಯ || ಅನ್ಸಾದೇಶೇಶಾಜೇಶೋನನುದಾತ್ರ! | ಪಾ. 3-೪-೩೨11 ಖತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ತೆಂ ಕುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲನುನ್ವಾನತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ತೆಸ್ಕ ಬಲಂ ಪೂರ್ವಮಸ್ಕಾಸ್ರ ಶತು 
ಸೆಶ್ಲಾದೇಶೇ ಅಸಿ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾನಃ!! ಅನತೇರ್ಲುಜ || ಕೃಣ್ಸಾನೋ ವೃತ್ರವಧಾಧಿಕಂ ಕುರ್ನಾಣ ಸ 
ನುಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಥಾತ್ಮನಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ನೀರ್ಯಂ ಚ ಯದ್ಯದೈತ್‌ ಸ್ರಾಪ್ಟೊ!ತ್‌ [! ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಆದಾದಿಕ8 | ಅಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗನುಃ || ತೆದಾ ಕೃತುಮಾಸ್ಕರ್ಮವಾಸ್‌ ಸ ಸೋಮುಸ್ಕು 
ಸೀತ್ಚೀ ಸೋಮಂ ಸೀತ್ಪಾವರ್ಥತೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಖ್ಣಾ! 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ನಸ್ಮೀ | ಹೀತ್ಸೀ | ಸ್ನಾತ್ಸ್ಯಾದಯಕ್ಚೇಶಿ ಶಿಸಾತಿತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಕೃಣ್ಛಾಸ॥-.. ವೃತ್ರನಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ! 
ಮುಹಿಮಾನಂತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ನೀರ್ಯನನ್ನೂ! ಐತ್‌... ಸಡೆಯನನೊ! (ಆಗ) | 
ಸಚೇತಸಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಧ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ--ಇ್ವನಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಿಶ್ಲೇಭಿ॥ ದೇವೈಃ 
ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಂ ಶುಸ್ಮಂ-- ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು! ಅನ್ಟಾ. 
ವತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಕ್ರತುಮಾನ್‌-- ಕರ್ಮನಂಳನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಸ್ಯೆ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಹೀತ್ವೀ-- 
ಪಾನಮಾಡಿ | ಅನರ್ಧತ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, 
N | ಭಾನಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರನು ವೃ ಶ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರನೇರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮಹತ್ರ ನನ್ನೂ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವಾಗ, ಪರಸ್ಫರ ಒಪ್ಪಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ರ ಸಿದ್ದ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುನನ್ನು ಸಾಸನಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


May the concurring heaven and earth, together with all the wotls, 
preserve that strength of Indra, whereby achieving (great deeds) he vbuuined 
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the greatness that is appropriate to him, and having drunk the Soma, he, 
eminent for his prowess, increased (in strength). 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | | | 
ತಮಸ್ಕ ವನಿಷ್ಣುರ್ನುಹಿಮಾನನೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ಸಾನ್ಮಧುನೋ ನಿ 


ರೆಸೃತೇ | 
| | 
ದೇನೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಘನಾ ಸಯಾನಭಿರ್ನೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಭವದ್ಧ- 
| 
ರೇಣ್ಯಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪನವಾಳಃ | 


ತಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಓಟಸಾ | ಅಂಶುಂ | ದಧನ್ನಾನ್‌ | ನುಧುಸ | ನಿ| ರಸ್ಕಶೇ | 
i | | | | 
ದೇನೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಮಘವಾ | ಸೆಯಾನ£ಭಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ಸಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ನರೇಣ್ಯ। 1೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನಿಷ್ಣುರೇತನ್ನಾನುಕಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋ ಯಜ್ಞೋ ನಾ! ಮಧುನೋ ಮದಕರಿಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಂಶುಂ 
ಲತಾಖಂಡಂ ದಧನ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ || ಧನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೆ ಕೃಸಾನಿದಿತ್ಸ್ಸಾ ನ್ಸುಮಾಗಮೇ ಕೃತೇ ನಲಿ 
ಲೋಫಃ | ಓಜಸಾ ಸ್ಪನೀರ್ಯೇಣ ಸಂಜಾಶಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಿ ರಸ್ಕತೇ | ವಿನಿಧಂ 
ಶಬ್ದಯಶಿ | ಸ್ಕೌತಿ।! ಮಘಾ ಧನನಾನ್‌ ಸಯಾನಭಿಃ |! ಯಾತೇರಾತೋ ಮನಿಸ್ನಿತಿ ಕೃನಿಸ್‌ || 
ಸಹಗಂಶೃಭಿರ್ಜೇವೇಭಿರ್ಜೇವೈರ್ಮರುದಡ್ಳಿತ್ವ ನೃಶ್ರಂ ಜಫಘೆನ್ಸಾನ್‌ ಹತವಾನಿಂದ್ರೋ ನರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೇೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೋತಭನತ್‌ | 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಣು-.-ವಿಸ್ಸುವು। ಮಧುಸಃ--ಮಧುರವಾಜೆ ಸೋಮದ | ಅಂಶುಂ--ಲಶತಾಖಂಡನನ್ನು | 
ದಧನ್ಸಾನ್‌-- ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಓಜಸಾ-. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | 80 ಮಹಿಮಾಸಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಹತ್ಸ್ವನನ್ನು[ ನಿ ರಸ್ಕತೇ-- ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದುದನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಯಾನಭಿ$- ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ | ನೇವೇಭಿಃ- ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ಛೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ನಾನ್‌.- ನಾಶಮಾಡಿದ |, ಮಘನಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನರೇಣ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಜನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-.. ಆದನು | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಸ್ಣುವು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಲತಾಖಂಡವನ್ನು ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಶೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯ 


ನಾದನು. 
Enghsh ‘Translation 


Vishnu offering the portion of the Soma, glorifies by his own vigour 
that greatness of his. Indra, \the lord of wealth, with the associated gods 
having slain Vritra, became deserving of honour. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ವೃತ್ರೇಣ ಯದಹಿನಾ ಬಿಚ್ಹದಾಯುಧಾ ಸಮಸ್ಥಿತಾ ಟು | ಶಂಸ- 
ಮಾವಿದೇ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ತೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಹ ತ್‌್‌ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಂ ps! | 


1! ಪಜಿಹಾಠಃ | 
$ dk 
ಕ್ರೀ | ಯತ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಬ್ರೆಶ್‌ |. ಆಯುಧಾ ik. ಸೆಂ ಅನಿಥಾಃ ] ಯುಧ ೯ ತಂತ: |:ಆ5- 


| 
ನಿಷೇ 
(| yp | 
ವಿಶ್ವೇ ಶೇ | ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಹ | ತ್ಮನಾ ಅವರ್ಧನ್‌ ।; ಅಪ್ರ; ೬ ಹನಾನ, 





|] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯುಧಯೇ ಯೋಧನಾಯಾಯಿಂಧಾಯುಧಾಥಿ ಪಟ್ರ್ರಾಡೀನಿ 'ಜಭ್ರದ್ಧಾರಯಕ್ನಿಂದ್ರಸ್ತ್ಟಂ 
ಯೆಡ್ಯದಾಹಿನಾಹಂತನ್ಯೇನ ವೃತ್ರೇಣ 'ಸಮಸ್ಥಿ ಥಾಃ 'ಸಹಾಸ್ಥಾಕ || 'ಶಿಷ್ಟತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸಮನಸೆಖಿಭ್ಯಃ-ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಜ್ಜೇತಿ ಚಃ: ಕತ್ತ ತ್ರನಿಸಕಾರಕ್ಲಾ ಂತಾದೇಶಃ | ಹ್ರಸ್ವಾದೆಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ 
ಲೋಪಃ |: ೬ ec ಈ  ಜೋದಾಸ್ತ ನಕೀತಿ” ಟ್‌ || ಹ್‌ 








by ಸ್ತೌ rf ಣೆ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ ಷ್ಯ ಹ | ಚಕ್ಕಳ ಚಾಳಿ, I ಕಂಚಿ ಹೇ-ಉಗ್ರೊ ies 
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pe ಹಾ ಜಾ ಅರಾ 
he we ಜಾ ಹಂಗ ಗಂಟ್‌ Te ge aT a hy ಸ ಇಣ್ಲ. ಇ್ಮಳ್ಸೆ ¥ hr POT a AE | ay ಸಹ ಗಗ ಕ್ಯಾ he pm i ed rs TE rh MTS iy ಇತ್ತಾ, ಬಿ 


ರ್ಣಿಬಲ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಏನ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿಮಾನನಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೆ 
ಮರುತಸ್ತ್ರ್ಯನಾತ್ಮನಾ ಸಜೈನಾವರ್ಥನ್‌ || ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅನರ್ಧಯನ್‌ |! ಮರುತೋ 


ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಭವತಿ|! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರ--.ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಳ ್ಸಿ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯುಧಯೇ.- ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಧಾ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ಛ ತ. ಹಾ |. ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹಿನಾ- ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ | 
ನೃಶ್ರೇಣ-- ನೃತ್ರಾಸುರನೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸ್ಥಿ ಥಾ8-- ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಅನಿದೇ--ಅನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಶಂಸೆಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ] ಆತ್ರ--ಇಡೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೇ... 
ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತ॥- ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ಶ್ಮನಾ ಸಹ--ತಮ್ಮಸ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವೇ | ಅವರ್ಥನ್‌.-ನೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು, 

Il ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾಜಿ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಶ್ಚ್ವನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತನ್ಮುಸ್ಚಕ್ಕೆ 


ತಾನೇ ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು, 
English Translation, 


When you encountered the indestructible Vritra, wielding your 
weapons [or combat, you acquired renown; allthe associated Maruts of 
their own accord magnified your great might appropriate to Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 1 


ಜಜ್ಞಾನ ಏವ ನ್ಯಜಾಥತ ಸ್ಪೃಧಃ ಪಾ) ಸಕ್ಕದ್ದ ದ್ವೀರೋ ಅಭಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ 


ರಣಂ | 
ಅನೃಶ್ಚದದ್ರಿನುನ ಸಸೈದಃ ಸೃಜದಸ್ತಭ್ಸಾನ್ಸಾಕಂ ಸ್ವಪಸ್ಕಯಾ ಸೃಥುಂ ॥೪॥ 
oo || ಪಡಸಾಠಃ || 
ಜಜ್ಞಾನಃ | ಏವ | ನಿ! ಆಬಾದಕೆ | ಸ್ಪೃಥಿಃ |ಸ್ರ | ಅಪೆಕ್ಯಶ್‌ | ನೀರಃ ಅಭಿ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | pls 
ಅವೈ್ಲತ್‌ | ಆದಿಂ | ಅಪ ಸೂಂಸ್ಯೃದ। | ಸ್ಫಜತ್‌ | ಆಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ನಾಕಂ ಸು5ಅಸಸ್ಯಯಾ | ಪೃಥುಂ/| 
31 


482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಓತಾ [ಮಂ, ೧೮. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬. 


ಕಾಕಾನ ಗಾನ ಕಕ ಕಕ ಕ್‌ ಕಸವು ರಾರಾ ಯಾತಾ ಮಿಮಿ ಹವ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 





ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನ ಏವ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಥಾನೇ | ಛಾಂಡಸಸ್ಯ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ ॥ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನ ಏವ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್ವ್ಯಬಾಧತ | ಅತೈರ್ಥಮನೀಡಯೆತ್‌ ॥ ಸ್ಪೃಧಃ! ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ | 
ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅಸೆಸ್ಟೈ ಭೇಥಾಮಿತಿ ನಿಸಾತನೇನೈಕತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದರ್ಶನಾದತ್ರಾಪಿ ಭವತಿ || ಅತೆ ಏನ ನೀರಃ 
ಸೆಮರ್ಥಃ ಸ ರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಸೌಂಸ್ಯಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಲಂ ಸ್ರಾಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ ತಾವಪ್ಪಲ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಪಶ್ಯತಿ! ಜಾನಾತಿ | ಕಿಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಮವೃಶ್ನತ್‌ | ವರ್ನಣಾರ್ಥಮಚ್ಚಿನತ್‌ | 
ಅನಂತರಂ ಸೆಸೈದಃ || ಸ್ಕಂದೂ ಸ್ರಸ್ರವಣೇ | ಕಿಪ್‌ 1 ಶಸಿ ನಲೋಸೆಃ || ಸಹ ಸೃಂದಮಾನಾ ಅಪೋ$ವ 
ಸ್ಪಜತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸ ಜತ್‌ | ನಿರಗಮುಯತ್‌। ತೆಥಾ ಸ ಪೈಥುಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಳೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 
ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ || ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದಿತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಶೋಭನಕರ್ಮೆ_ 
ಚೈಯಾಸ್ತಭ್ಲಾತ್‌ | ನಿರುದೈಮಕರೋತ್‌ ॥ ಸ್ತಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು) | ಜಜ್ಞಾನ ಏವ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ | ಸ್ಫೃಥಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯ ಜಾಧತ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ನೀರ8--ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು |: ರಣಂ. ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು | ಸೌಂಸ್ಯಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪಶ್ಯತ್‌ ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ಅದ್ರಿಂ-_ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅವೃಶ್ಚತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ಸಸ್ಯದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈಜತ್‌--ಅಥೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಪೃಥುಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌-..ಎತ್ತಿಹಿಡಿದರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ; ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು. ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು, ವೃಷ್ಟ ರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಜೈ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಬತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


English Translation. 


As soon as born he discomfited his assailants ; the hero contemplated 
his own manly prowess in war; he divided the cloud, sent forth the flowing 
waters, and with the “determination to doa good deed, upheld the vast 
heaven, | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ಗ 
| | | | 
ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತನಿಸೀರಪತ್ಯಶ ನರೀಯೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಬಾಧತ | 
| | | | 
ಅನಾಭರದ್ದ ಸಹಿತೋ ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಕೇನಂ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ 


ದಾಶುಸೇ || ೫ || 


॥ ಸದಪಾಳ। | 


ಆತ್‌ | ಇಂಭ್ರಃ | ಸತ್ರಾ | ಕಿಸೀ | ಅಪಶ್ಯತ | ನಶೀಯಃ | ನ್ಯಾನಾಸೃೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಬಾಧತ | 


| | | 
ಅವ | ಅಭರತ್‌ | ಧೃಹಿಶಃ | ವಜ್ರಂ | ಆಯೆಸಂ | ಶೇಜೆಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರಿಣಾಯೆ | ದಾಶುಸೇ lel 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆದಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನಿಸೀರ್ಮಹತಶೀಃ ಸೇನಾಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವಾಪತೃಶ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | ಸದ ಗತ 
ಜೈವಾಧಿಕಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಯೆದ್ದಾ! ಪಶ್ಯತ ಇತ್ಛೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸೇನಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ತಾಸಾ... 
ಮಾಕ್ಚಕೋ೯ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಓವ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವರೀಯೆಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸು8॥ ಉರುತರೇಣ ಮಹಿಮ್ನಾಬಾಧಕ | ತಯೋರಂತಸ್ಥಿತಾಇಳ್ಯತ್ರೂ ನವಧೀದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃಹಿಶಃ 
ಶಶ್ರುವಭ್ಲೇ ಸ್ರಗಲ್ಭಃ ಸನ್ನಾಯಸಮಯೋಮ ಯಂ ವಜ್ರಮವಾಭರತ | ಅಥಾರಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ನಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ಹ್ಪತ್ರೈವತೇ ಯಜ್ಬನೇ ಚೆ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಕರ್ತುಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಕನಿಷೀಃ ಸತ್ರಾ-- ಡೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ | ಅಸೆ. 
ತತ... ಸೊರಟನು | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ.... ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವರೀ- 
ಯ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಬಾಧತ.- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಧೃಹಿತ॥- ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಖುತ್ರಾಯೆ-ಮಿತ್ರದೇನಸಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯೆ--ನರುಣಫಿಗಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಸೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಶೇನಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಆಯಸೆಂ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅನಾಭರತ್‌--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು | 
| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾಡೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡಸೇನೆಗಳೂಡನೆ ಹೊರಟನು. ಜ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರಜೀನನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಚ್ರಾಯುಥನನ್ನು ಎಸ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 


484 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೧೬, 


ವನಂ ಲಾರಾ ಸಿಖ ಸನ ಮಿಯ ಮೂರೂ ಮಬ ವಸ 


English Translation. 


Indra advanced with vast (armies); he overcame with his might (his 
foes stationed between) heaven and earth: confident, he wielded his iron 
thundexbolt: {to do) good to Mitra, Varuna, and the donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
a 
ಇಂದ್ರಸ್ಥಾತ್ರ ತ ನಿಷೀಭ್ಯೋ ವಿರಷ್ಕಿನ ಯಘಾಯತೋ ಅರಂಹಯಂತ 
| 
ಮೆನ್ಯವೇ | 


| ಟ್‌ ಹ (| 
ವೃತ್ರ ೦. ಯದುಗ್ರೋ € ನೈವೃಶ್ಚದೋಜಸಾಪೋ ಬಿಭ್ರತಂ ತಮಸಾ ಹರೀ 
ವೃತಂ Wa 1 4. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ! ಅಕ್ರ bradaeg ಏ5ರಷ್ಯಿ ಸೇ bos ್‌್‌ೀ ಅರಂಹಯಂತೆ | ಮನ್ಯನೇ | 


[ 
ನೃತಯ Wai ಸ್ಟೆ 81ಪಿ | ಅನ್ನ ೃಶ್ಚತ್‌ | ಓಜಸಾ.| ಅಸೆಃ | ತಕ್ಕ ತೆಂ ತೆಮೆಸಾ | ಸೆರವೃತೆಂ॥೬ 
2% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರಾಸ್ಕಿನ್ವಾಲ ಏವ ವಿರಪಸ್ಕಿನೋ ಮಹತೋ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಾ _ಯಮಾನಸ್ಯ ನರ್ಧಾಯೆತಶೆಃ ಶತ್ರೂ- 
ನ್ಲಿಂಸತ ಇಂದೆ ಸ್ಯ ತನಿಷೀಳ್ಯ | ಷಷ್ಮ $ರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಬಲಾನಾಂ ಮನ್ಯನೇ ಸ್ಟ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆನಾಯಾ- 
ರಂಹಳಿಹಿಂತ ಆಪೋ. ನಿರಗಚ್ಛೆನ್‌ | PA | ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣಃ ಸೋಸೆ ಉದಕಾನಿ 
ಬಿಭ್ರುತಂ ಧಾರಯಂತೆಂ ಚಟ್ಟ ಪರೀವೃತಂ ಸರಿತೋ ನೇಸ್ಟಿತಂ॥: ವೃಣೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೋ | 
ಗತಿಠನಂತರ ಇತಿ: ಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗಸ್ಥ ಘ್‌ ಪಾ. ೬೨೩-೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ || 
ತಂ ವೃತ್ರಂ 'ಯವ್ಯಸ್ಥಿನ್ವಾಲ ಓಜಸಾ ಸ್ಪನೀರ್ಯೇಣ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮನಧೀತ್‌ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಉಗ್ರ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿಚ್ಚ ತೆಂ-- ಹೊಂದಿರು 
Won ತಮಸಾ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಿಂದ | ಸರೀವೃತೆಶ: -ಸುತ್ತು ಸವರೆಯಲ್ಲಟ್ಟ ಸ್ಛರುವವನೂ ಆದ | ವ ೈತ್ರೆಂ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಓೀಂಸಾ-ಎತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ. | ವ್ಯವೃತ್ಛ ಸತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | 
ಅತ್ರ ಆ ಕಾಲವಲ್ಲಿ | ಪಿಠಪ್ಯಿನಕ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ ಸಿಮಾಡತಳ್ಳವನೂ ಯಹಘಾಯತಃ ಶತ್ರು ಸ್ರಿನಾಶಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ, ್ರೆಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ 'ತನಿಷೀಭ್ಯಃ- ಶಕ್ತಿಗಳ (ಡ್‌ ಮನ್ಯನೇ--ಪ್ರ ಕಟಿಕಕ್ಳಾಗಿ | ಅರಂಹ- 
ಯೆಂತ-- ಜಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
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“ima a ~~ ಸಾತಿ sled ಬ ದನ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ | 
| 
ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತನಿಸೀರಸತ್ಯತ ನರೀಯೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಬಾಧತ | 
| | 
ಅವಾಭರದ್ದೃಸಿತೋ ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಶೇನಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


ದಾಶುಸೇ || ೫ || 


| ಫದಪಾಕಃ ! 


| | 
ಆತ್‌ | ಇಂಸ್ರಃ | ಸತ್ರಾ | ಕಿಸೀ | ಅಸಶ್ಯತ | ವರೀಯಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಬಾಧತೆ | 


ಅವ | ಅಭರತ್‌ 1 ಧೃಹಿಶಃ | ವಬ್ರಂ! ಆಯೆಸಂ | ಕೀನಂ | ನಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಸೇ (las 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆದಪಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರೆಸ್ತನಿಹೀರ್ಮಹಶೀಃ ಸೇನಾಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವಾಪತ್ಯತ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ || ಸದ ಗತೌ 
ಡೈನಾದಿಕಃ | ವರ್ಜನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ || ಯದಾ! ಸತ್ಯತ ಇತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸೇನಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ತಾಸಾ- 
ಮಾಶ್ಚರೋಭನದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸ ಓವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ವರೀಯಃ। ॥ ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸುಃ॥ ಉರುತರೇಣ ಮಹಿಮ್ನಾಬಾಧಕ | ತಯೋರಂತಸ್ಥಿತಾಣೃತ್ರೂನವಧೀದಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ಧೃಷಿತಃ 
ಶಶ್ರುನಭೇ ಪ್ರೆಗಲ್ಫಃ ಸನ್ನಾಯೆಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮವಾಭರತ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ನುತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜ್ಜನೇ ಚ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಕರ್ತುಂ | 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕ್‌-- ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಕವಿಷೀಃ ಸತ್ರಾ--ಜೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ | ಆಪ. 
ಶ್ಯತ-... ಹೊರಟನು | ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವರೀ- 
ಯೆ8... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಅಜಬಾಧಕೆ-- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಧೃಷಿಶಃ-ದೃಢನಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಿಶ್ರಾಯೆ--ಮಿಶ್ರಜೇವಫಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯ ವರುಣಫಿಗಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಆಯೆಸೆಂ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಚ್ರಂ--ನಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವಾಭರತ್‌---ಎಕ್ತಿಹಿಡಿದನು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭನಾಡೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡಸೇನೆಗಳೂಡನೆ ಹೊರಟನು. ಜ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಕಪಡಿಸಿದನು. ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರದೇನನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜನಾನನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲು 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 


4ರ ಸಾಯಣಭಾಪಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೂ, ಗ. ಅಗ ಸೂ, ಗನಿ, 


ER ವ ವ ಸಾನ ಭಾರ ಜಣ ಚಚ ಎಸೆ 


English Translator 


716/2 advanced with vast {armies}: he overcante with hy 11112111 {his 
foes stationed between) heaven and earth: confident, he well his icon 


thunderbolt-(to do) good to Mitra, Varuna, and the conor {eof the obkatun), 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಳ। | 
ಇಂದ್ರಸ್ಥಾತ್ರ ತನಿಸೀಭ್ಕೋ ನಿರಸ್ಕಿನ ಬುಘಾಯಸೊಕೆ ಅರಂಹಯಂತ 
ಮುನೈನೇ | 
ನೃತ್ರಂ ಯದುಗ್ರೋ ನೈನೃಶ್ಚಜೋಜಸಾಪೋ ಬಿಭ ಎತೆಂ ತಮಸಾ ಸರೀ- 
ವೃತಂ || ೬ || 


॥ ಸದನಾಕ। ॥ 
ಇಂಡ್ರಸ್ಕೆ | ಅಶ್ಟೆ! ತನಸೀಥ್ಯಃ| ನರಸ್ಕಿಳ1 | ಬಘಾಯತಃ | ಅರಂಜಯಂತ ! ಮನ್ಯನೇ | 


ವೃತ್ರಂ! ಯತ್‌ -ಉಗ್ರಃ | ನಿ | ಅನ್ನತ್ನತ್‌ | ಓಣಸಾ | ಅನ। | ಜ್ರ | ತಮಸಾ | ಸರ5 ವೃತಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸುಲ ಏನ ನಿರಸ್ಕಿಕೋ ನುಹತೋ ನಿನಿಧಂ ಶಬ್ನಾಯೆಮಾಸಸ್ಮ ಪರ್ಧಾಯತೆಃ ಶತ್ರೂ 
ನ್ಲಿಂಸಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿಷೀಭ್ಯಃ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಬಲಾಲಂಂ ಮನ್ಕನೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಸಾಯಾ 
ರಂಹಛಯಿೆಂಶ | ಆಸೋ ನಿರಗಟ್ಛನ್‌ | ರಹಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ! ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೂರ್ಣಃ ಸೋನ ಉನಳಾನಿ 
ಬಿಭ್ರತಂ ಭಾರಯಂತಂ ತಮಸಾ ನರೀವೃತಂ ಸರಿತೋ ನೇಸ್ವಿತಂ॥ ವೃಹೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಚ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘ್‌! ಫಾ. ೩-೩. ೧೨೨ 1 ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ 
ತಂ ವೃತ್ತಂ ಯದ್ಭಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಓಜಸಾ ಸ್ಹನೀರ್ಯೆೇಖ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮವಧೀತ್‌ ॥ 


|| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ಬಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿದ್ದಕೆಂ ಹೊಂದಿರು 
ನನನೂ! ತನುಸಾ-- ಕಗ್ಗ ಶ್ತಲೆಯಿಂದ | ಸರೀವೃತೆಂ-- ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವವನೂ ಟದ! ವೃತ್ಛಂ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು, ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ್ಯವೃಕೆ ತ್‌... ನ; ಮಾಡಿದನೋ | 
ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಏಿರಸ್ಮಿನ॥...ಅಧಿಕನಾಗಿ ಶಬ್ದನಾಡತಗ್ಳನನೂ | ಜುಘಾಯತಃ-- ಕತ್ತು ಸಾಶಕವೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ ಸೃ ಇಂದ್ರನ | ತನಿಷೀಭ್ಯ 8 ಶಕ್ತಿಗಳ | ನುಸ್ಕನೆೇ ಸ್ರ ಕಟನಳವ್ಯಗಿ | ಆರಂಹ- 
ಯೆಂತೆ--- ಜಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದನ. 
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ಳಾ ಜಂಟ ಕಾ Her ಡ್‌ ಗ್‌ Bh Ty LNA NE ಗಸ ರ್ಗ್ಯ್ಯಾಡ ಗ್‌ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉಡಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ರುವನನೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವನೂ, ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಶಕ್ಕವನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಿನಳ್ಳಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 


English Translation: 


Then (the waters) rushed forth to proclaim the might of Indra, 
shouting loudly, and crushing (his foes), when fierce he cut Vritra to pieces 
hy his strength-—{ Vritra who) obstucted the waters, and was encompased by 


dlarkness, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


ಆ ಹ ಪಾ ಡೆ Ri 
ಯತುಃ। | 
ಧ್ವಾಂತಂ ತಮೋನ ದಧ ಸೇ ಹತ ಇಂದ್ರೋ ಮುಹ್ಸಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾನ- 
ಪತ್ಯತ | ೩॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ | 


| | | | 
ಯಾ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಢಮಾನಿ | ಕರಾ | ಮಹಿ5ಶ್ಸೇಭಿಃ 1 ಯೆಶಮಾನಾ | ಸೆಂ5ಈಯೆತು; | 


| 
ಧ್ಲಾಂತಂ | ತಮಃ | ಅನ | ಬೆಧ್ಯೆಸೇ | ಹತೇ | ಇಂದ್ರೆ8| ಮುಹ್ನಾ | ಪೂರ್ವ5ಹೂತೌ | ಅಪತ್ಯತ॥ & ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಹಿಶ್ಸೇಭಿರ್ಮಂಹನೀಯ್ಯಃ ಸ್ವಬಲೈರ್ಯತಮಾನೌ ಯುದ್ಧಾಯ ಪ್ರಯೆಶ್ಚಂ ಕುರ್ವಂಶಾ- 
ನಿಂದ್ರನೃತ್ರೌ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಪೂರ್ನಭಾನೀನಿ ಕರ್ತಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಿೇ ಶ್ಚನೃತ್ಯಯಃ | ಕರ್ಶನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಮೀಯತಶುಃ ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸತಶು। |! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಟ ದೀರ್ಪ ಇಣಃ ಕಿಶೀತಿ 
ದೀರ್ಥ8 |. ಶಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ವೃಶ್ರೇ ಹತೇ ಸತಿ ಭ್ವಾಂತಮಶಿನಿಬಿಡಂ ತಶನೋತವ ದಧಸೇ | 
ಅನಧ್ಗಸ್ತಂ ನಿನಷ್ಭ್ರಮಭೂತ್‌ | ಧ್ವೃಂಸೇರ್ಲಿಓ್‌ | ಕಿತ್ಸ್ವಾನ್ಶಲೋಪ$ || ಇಂದ್ರಸ್ತು ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮ- 
ಹನ್ನಾ ಪೂರ್ನಹೂಶ್‌ ಪ್ರಥಮಾಜಾನೇ$ ಪಶ್ಯತ | ಅಗಚ್ಛಫ್‌ | ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಯಮೇವನ 
ಸ್ಫೈಥಮಮಾಹೂಯಮಾನೋಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಕ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಿತ್ಚೇಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ | ಯೆಕೆಮಾನ್‌ಾ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೆತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ರರು। ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ” ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ! ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ-ಯಾವ 
 ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸನಮಾಯೆತುಃನೆರನೇರಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಹತೇ --ವೃತ್ರ ಹನನವಾದಾಗ | 
ಧ್ವಾಂತಂ ತೆಮಃ-- ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಅವ ದಧ್ವಸೇ ಚದುರಿ ಹೋಯಿತು 1 ಇಂದ್ರೆ$-- 
ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪೂರ್ವಹೂತಾ.... ನರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಅಪೆತೈತ-- ಹೊರಟನು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಚದುರಿಹೋಯಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. 


English Translation. 


(In the midst of) the first exploits to be performed by them which 
(Indra and Vritra) achieved striving with their utmost might, Vritra being 
slain, the thick darkness was destroyed, and Indra in his might came at the 
first challenge. | | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ತೆಆವರ್ಧಯನ್ನೋಮವತ್ಯಾ ವಚ- 
1೫ 
ಸೃಯಾ | 
೯ | | 
ರದ್ಧಂ ವೃತ್ರಮಹಿಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾಗ್ತಿರ್ನ ಜಂಭೈಸ್ತೃಷ್ಟನ್ನಮಾವ- 
ಯತ್‌॥ ಆ ॥ | 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


೫ ಟ ಚ ಜ್‌ 
ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಧ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ। ತೇ! ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಸೋಮವತ್ಯಾ | ವಚಿಸ್ಯಯಾ | 


NE SE ್ದ್ದ | | 
ರದ್ಧಂ | ವೃತ್ರಂ | eho | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹನ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿ | ನ | ಜಂಭೈಃ | ತೃಷು | ಅನ್ನಂ | ಅವಯತ್‌/ 
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|[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಧ ವೃಶ್ರೆಹನನಾನಂಶೆರಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ಜೇನಾ ಬತ್ಸಿಜಃ ಸೋಮನತ್ಕಾ 
ಸೋಮಯಿುಕ್ತಯಾ ವಚಿಸ್ಯಯಾ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಯಾ ತೇ ಶೃದೀಯಾಸಿ ವನೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಬಲಾನ್ಯವರ್ಥಯೆನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ನಚ್ಛೇಣ ರದ್ಧಂ॥ ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಭ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ | 
ಹಿಂಸಿಕನುಹಿಂ ನೃತ್ರಮಸಾಮಾನರಕಂ ಮೇಘಂ ತೃಷು ಶೀಘ್ರಮನ್ನಮಾವಯೆತ್‌ | ಅಭಕ್ಚಯತ್‌ | 
ಶಜ್ಜನೈೇನೋದಕೇನ ಸಂಪಾದಿತಮನ್ನಂ ಜನೋ ೯ಭಶ್ಷಯದಿತ್ಯರ್ಥ8ಃ 1! ಆವಯೆತಶಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯಥಾಗ್ನಿ ರ್ಜಂಭೈರಾತ್ಮ್ರೀಯೈರ್ಜಂತೈರನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದೃತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಧ--ವೃತ್ರಹನನವಾದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ- ಸಕಲ ಬುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೂ | 
ಸೋಮನತ್ಯಾ ಕೋಮದೊ:ದಿಗೆ ಕೂಡಿದ! ವಚಸ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ತೇ. ಏಿನ್ನ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾ- 
ನಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌-ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು 1 ಜಂಭಛೈಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನ ಭಕ್ಷಿ”ನಂತೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ಹನ್ಮನಾ-_ಹನನಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ, ರದ್ಭಂ -ಹೊಡೆಯಲ್ಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಿಂ--ಶತ್ರುವಾಡ | ವೃಶ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು (ನೀನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ 
ಮೇಘವನ್ನು) | ತೃಷು ಶಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ | ಆವಯತ್‌...(ಜನರು) ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 











! ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ಹನನವಾಡೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು, ಶನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶತ್ರು ವಾನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಮೇಘೆವನ್ನು 
ಜನರು ಅನ್ನರೂಸದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಸಿದರು (ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರು) 

English Translation, 

Then all the gods magnified your exploits with praise, accompanied 
with libations of Soma; (and people) quickly devoured Vritra, the obstructer 
of water, wounded by Indra’s slaughtering (weapon): as Agni devours food 


with his teeth, 
| ಸಂಹಿಶಾಬಾಳಃ ॥ 


| | 
ಭೂರಿ ದಶ್ರೇಭಿರ್ನ ಚನೇಭಿರ್ಯಕ್ರಭಿಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ಪೋಚತ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುವಂರಿಂ ಚ ದಂಭಯ ಇ್ಭದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುತೇ 


ದಭೀತಯೇ ।1೯॥ 
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ಕಾರಾ ಲಕ ಇಂ ಘಾಹಾ ಕಾ ನಚ ಹಂ ಬಾ ಇ ಸಫಾ ಜಂ ಭರ 


ಬಾಡಾ ಗಾ ಯಾ ಬಾ ದ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
(,. (|... ' [ (ಚ | ಚತ | 
ಭೂರಿ | ದಶ್ಲೇಭಿಃ | ವಚನೇಭಿಃ | ಯಕ್ಸ$ಭಿಃ | ಸಖೆ ಭಿ | ಸಖ್ಯಾನಿ! ಸ್ಟ ವೋ 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಢುಕಂ | ಎ | ಘನಿ | ಚೆ | ದೆಂಭಯನ್‌ | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಸಾ;ಮನಸ್ಕಾ | ಶೃಣುತೇ | ದಭೀತಯೇ।॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೊ (ತಾರಕ ದಶ್ಲ್ಷೇಭಿರ್ನರ್ಧನಹೇತುಭಿರ್ಯಕ್ಟೆ ಭಿಃ॥ ಛಂದಸೀವನಿಸಾ ಸಾನಿತಿವನಿಷ್ಟ್ರ ತ್ಸ pW | 

Fil ಾದಿತ್ವೇನ ಭತ್ವಾಜ್ಞಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪಡೆತ್ವಾ ತ್ಕುತ್ಬಂ | ಕಾ.೧-೪-೨೦॥॥ Sigs ಜಾತ್ಕ 
ಖ್ಯೇಭಿಃ || ತದರ್ಹತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯತ್ಛ 3 ಯಃ || ಸಖ್ಯುರಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಯೋಗೆ ಬಕ 
ಕ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತ ಸ ಾಸ್ಕಳುು ಭೂರಿ ಬಹುನಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆ 
ವೋಚಿಕ । ಪ್ರಬ್ರೂತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ ನೊ ಸ್ತು ದಭೀತೆಯ ವಿತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜರ್ಹಯೇ ಧುನಿಂ 
ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕಾ ದ್ದಾ ವಸುರೌ ದಂಭಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಣ್ಳ ದಾ ಘಾಟ: | ಮನಃಶಬಜ್ದಾ- 
ತ್ವ್ಯಚ್‌॥ ಶ್ರ ದ್ಧಾಯುಕ್ತೆಯಾ ಮನಸ ಇಚ್ಛೆ ಯಾ ಶೃಣುತೇ। ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶೃಣೋತಿ | | | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

pe ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ದಸ್ಷೇಭಿ8- ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ | ಯಕ್ಚಭಿಃ-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
' ದವೂ | ಖ್ಯೇಭಿ- ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ವಚನೇಭಿಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | 
| FRU hd ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭೊರಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚತ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | 
ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರ ನು! ದಭೀತೆಯೇ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ | ಧುನಿಂ ಚೆ--ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನೂ | ಚುಮುರಿಂ ಚ-_ಚುಮರಿಯನ್ನೂ | ದೆಂಭಯೆನ್‌- ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸ್ಕ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಶೃಜುತೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ,: ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪುಸ್ಪಿ ಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಶ್ಷಸನನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ವ್ರೀತಿಯುತ 
ವಾದ ಮಸ್ಸಿಥಿಂದ ಸ್ತು ತಿರ್ಶರ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ನೆ, 


English Translation 


Celebrate the numerous benévolent {acts of Indra) ಚ clever affec- 


tionate praises, together with texts ; Indra subduing (the Asuras) Dhuni, and 
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Chumuri for (the Rishi) Dabhiti 00೩/68 the praises made to him with a desire 
for adoration, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಾ ಯೇಭಿರ್ಮಂಸೈ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 


| | 
ಸುಗೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಶರೇಮು ನಿದೋ ಸು ಣ ಉರ್ವಿಯಾ ಗಾಧ- 
ಮದ್ಯ | ೧೦ | 


|| ಪಡೆಖಾಕಃ || 
| | | ಬ ಇ 
ತ್ಸಂ 1 ಪುರೂಣಿ | ಆ! ಭರ | ಸು;ಅಶ್ಚ್ಯಾ | ಯೇಭಿಃ | ಮಂಸೈ | ನಿಂಷಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 
ಸುಂಗೇಳಿ॥ | ನಿಶ್ಚ! ದುಃ$ಇತಾ | ತರೇನು | ನಿಜೋ ಇತಿ | ಸು! ನಃ! ಉರ್ನಿಯಾ | ಗಾಥಂ | ಅದ್ಯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಜೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಾ ಸೃಶ್ಚ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಮಥ್ಯ- 
ಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಪ್ರಯಚ್ಛ । ನಿನಚನಾನಿ ನಿತರಾಂ ನಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಪೋತ್ಸಾಣಿ ಶಂಸನ್ನಹಂ ಯೇಜಿ- 
ರ್ಧನೈರ್ಮಂಸೈ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ। ಜೀವಾನ್ಸೂಜಯಾನಿ ತಾನಿ ದೇಹಿ ಮನ್ಯಶೇರ್ಲೇಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸ್ಕ ಡಜಾಗಮಃ | ಸಿಪೆಃ ನಿತ್ಸ್ಫೇನಾನುವಾಶ್ರತ್ಸಾದ್ಧಾತುಸ್ಚರಃ ॥ 
ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂಶವ್ಯಸ್ಥೈರ್ಥನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ತಠೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನೃರ್ನುಣಿ ಗಾಧಂ ಗ್ರಥ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನೋ $ಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮುರ್ನಿಯೋರುಶ್ಚೇನ ಬಹುಮಾನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿದೋ | ನಿದ ಉ | ಜಾನೀಹೈೇನ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿನಚನಾನಿ-.. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಫೋ ತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸನ್‌-. ಪಠಿಸುತ್ತ 1 ಯೇ 
ಭಿ8-.ಯಾನ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಮಂಸೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಶ್ಚ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ಶೃಂ- ನೀನು | ಪುರೂಣಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಭರ. ನನಗೆ 
ಕೊಡು | ಸುಗೇಭಿ!-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ಚಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಮುರಿತಾ-- ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಶರೇಮ-- ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಆದ್ಯ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಥಂ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ | ಸು ನಿಡೋ 
ತಿಳಿದು ಸ್ಟಿಕರಿಸು, 
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ಓಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತ ಯಾನ ಭನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜೆ 
ಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಅಧಿಕಪಾಗಿ ಕೊಡು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತನಾದ ಕಸ್ಟಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ ಬಾಟುನೆಂತಾಗಲಿ, ಈ 
ಕರ್ನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಧಿಕನಾದ ಗೌರನದಿಂದೆ ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


Do you, Indra, grant me ample riches and excellent horses with which 
I may honour (the gods) proffering praises; with well-acquired (riches) Jet 


us cross over all iniquity, accept our praise to day with the might, 


ನೂರ ಹದಿನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Il ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಫರ್ಮೆಶಿ ದಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸಧ್ರಿರ್ನಾಮ ನೈರೂನ ಬಹಿಃ! ತಸಸಃ ಪುತ್ರೋ 
ಘರ್ಮೊೋ ನಾ! ಜಿಶುರ್ಥೀ ಜಗತೀ | ಶಿಸ್ಪಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂಶಂ | ಘರ್ಮಾ ಸಧಿಸ್ವಾ- 
ಸಸೋ ನಾ ಘರ್ಮೋ ವೈಶ್ಸಣೇವಂ ಚಿತುರ್ಥೀ ಜಗತೀತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಫುಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಿನೈ ರೂನಃ ಎಂಬುವನು ಭುಹಿಯು ; ಆಥವಾ ತಪಃಪುಶ್ರ ನಾದ 
ಘರ್ಮ್ನುನೆಂಬುನು ಬಹಿಯು ; ವಿಕ್ಷೀದೇವಕೆಗಳು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ ಜಗತಿ 
ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಏ"ಭಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ಪಾನಸೋ ನಾ 
ಫರ್ನೋ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗೆಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 


ನುಂಡಲ---೧೦ || ಅನುವಾಕ..೧೦ || ಸೂಕ್ತ--೧೧೪॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೬ ೧೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದದಲ್ಲಿರುನ ುಕ್ಸಂಖ್ಮೇ...೧೦ ॥ 


|| ಬಸಿ)... ಸಧ್ಫಿರ್ನೈರೂಪೋ ಘರ್ನೋ ಫಾ ತಾಪಸ। || 
|| ದೇನತಾ  ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ। || 


|| ಛಂದಃ ೧.4 ೫.೧೦, ತಿಸ್ಬುನ್‌ | ೪, ಜಗತ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿನೃತಂ ನ್ಯಾಸತುಸ್ತಯೋರ್ಜುಷ್ಟಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಜಗಾಮ | 
| | 
ದಿನಸ್ಸಯೋ ದಿಧಿಸಾಣಾ ಅನೇಸನ್ನಿದುರ್ದೇವಾಃ ಸಹಸಾಮಾನಮರ್ಕಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
( | 
ಘರ್ಮಾ | ೫೦5 ಅಂತಾ | ಶ್ರಿ$ವೃತಂ | ನಿ! ಆಸಶುಃ | ತಯೋಃ | ಜುಸ್ಬಿಂ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | ಜಗಾಮ! 
ದಿವಃ | ಸಃ | ನಿದಿಷಾಣಾಃ | ಅನೇಷನ್‌ | ವಿದುಃ | ದೇವಾಃ | ಸಹ5ಸಾಮಾನಂ | ಅರ್ಕಂ Il a ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಸಮಂತಾ ಸಮಂತಾ ಸಂವ್ಯಾಪಸ್ತದಿಗಂತಾ ಫರ್ಮಾ॥/ ಫ್ಯ ಶರಣದೀಪ್ಟ್ಯೋಃ | ಫರ್ಮೌ 
ದೀಸೈೈಮಾನಾನಗ್ಗಾ ಡಿತ್ಯೌ ಶ್ರಿವೃತಂ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಇನೇ ತ್ರಿನೃತೋ ನೋಕಾಃ! ಐ, ಆ. ೧-೧-೨! 
ಇತ್ಯಾನ್ನಾನಾತ್‌ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ನ್ಯಾಪತುಃ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಾಸ್ಸ ನಂತಾ | ನಾತರಿಶ್ಸಾಂಶರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ ನಾಯುಸ್ತಯೋರಗ್ನ್ಯಾ ದಿತ್ಶ ಯೋರ್ಜುಸ್ಟಿಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗಠಶನಾನ್‌ । ಯೆದಾ 
ಸಹಸಾಮಾನಂ | ಸಾಮಶಬ್ದ ಉಪಲಕ್ಷಕ। | ನೇದತ್ರಯತೇಜಃಸಹಿತಂ। ಸರ್ವಂ ಶೇಜಃ ಸಾನುರೂಪಂ 
ಹ ಶಕ್ಚದಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ಈದ ಕಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜೀನಾ ದೀಖ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ಪರಶ್ಮಂಯೋ 
ವಿದುಃ ನಿನಿದುಃ ಲೇಭಿರೇ ಪ್ರಾಪು:ಃ ತದಾ ದಿಧಿಸಾಣಾ ಲೋಕಧಾರಣಶೀಲಾಸ್ತೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಪಯ ಉದಕಮುನೇಷನ್‌ | ನ್ಯಾಪ್ತನಂತೆಃ | ವವರ್ಷುರಿಶ್ಯರ್ಥ8॥ ದಿನಸ್ಸಯ ಇತ್ಯತ್ಛ 
ಸಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪಶಿಪುತ್ರೇತ್ನಿ ಸಶ್ಸೆಂ| ದಿಧಿಷಾಣಾಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಚಾನಶ್‌ | ತಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಯೆದ್ವಾ। ಧಿ 
ಧಾರಣೇ | ಸನಂಶಸ್ಯ ಜಾನಶ್‌ | ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ॥ || ಯೆದ್ಬಾ! ಸಮಂತಾ 
ಸೆಂಗತೌ್‌ ಫಘರ್ಮೌ ಸ್ಲೆಯೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ಜೀನೇಶ್ವರ್‌ಾ ಶ್ರಿನೃಶಂ ಸತ್ತ್ಯರಜಸ್ಥನೋಗುಣಾತ್ಮಿ ಕಾಂ 
ಮಾಯಾಂ ಮ್ಯಾಪಕುಃ | ನಿಯೆಂತೃನಿಯೆಂತನ್ಯಭಾನೇಸ ಮಾಠರಿಶ್ಚಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಶಯೋರ್ಜುಸ್ಸಿಂ 
ಸಂಭೋಕ್ಷ್ಮನ್ಯ ಪದಾರ್ಥೈಃ ಸೆಂಚಾತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾನು | ಗಠಶನಾರ್‌ | ಶಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ನೇಡ- 
ಮಯನಿನುಂ ಸೂರ್ಯವಮಿತಿ ದೇನಾ ಜಾನಂತಿ! 

॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 

ಸಮಂತಾ--ದಿಂಗಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ | ಘರ್ಮಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯರು | ಶ್ರಿವೃತೆಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ | ಮ್ಯಾಪತುಃ-ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--- ನಾಯುವು | 
ತಯೋ॥--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಜುಷ್ಕಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಜಗಾನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
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(ಯದಾ ಯಾನಾ) | ಸಹಸಾಮಾನಂ- ನೆೇದತ್ರಯೆರೂಸವಾದ ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ | ಆರ್ಕಂ--- 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಧಿಸಾಣಾ8--ಲೋಕಥಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ | ದೇವಾ!-. ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿದುಃ-ಸಮಾಸಿಸಿದವೋ ಆಗ | ಧದಿನಃ--ದ್ಯುಲೋಸಂಬಂಧಿಯಣದ | ಪಯಃ... 
ಉದಕಗಳು | ಅವೇಷನ್‌--ವರಿಸಿದವು, 
(| ಛಾನಾಥ || 

ದಿಗಂಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ನುತ್ತು ಅದಿತ್ಯೆತು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾರೆ. ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನೇದತ್ರಯರಣನ 
ವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಫನನ್ನು ಲೋಕಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಸ್ರಕಂರಮಾನವೂ' 
ಆದ ರಪ್ಮಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಸಮಾಫಿಸಿದವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕಗಳು ವರಿಸಿದವು. 


English Translation. 


The two sources of heat (Agni and Aditya) spreading to the limit (of 
tha horizon), have pervaded the threefold (universe); Matariswan has come 
to give them pleasure; (when) the shining (rays) reached the adorable (sun), 
having the brilliancy of the Saman, sustaining (the universe, they attained 
the water of heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇಸ್ಟಾಯ ನಿರ್ಯಶತೀರುಪಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋ ನಿ ಹಿ ಜಾನಂತಿ 
ವಹ್ನಯಃ | 
| 
ತಾಸಾಂ ನಿಚಿಕ್ಕಃ ಕವಯೋ ಸಿದಾನ್ನಂ ಸಶೇಷು ಯಾ ಗುಜ್ಜೇನು 


| 
ಪ್ರತೇಷು || ೨ || 
| ಪದಸಾಕ। ॥ 


ತಿಸ್ರಃ | ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ | ಠಿ8:ಯಶೀಃ | ಉಪ! ಆಸತೇ | ದೀರ್ಫತಕ್ರುತೆ: (ನಿ!ಓ| ಜಾನಂತಿ | ನಹ್ನೆಯಃ! 


| 
ತಾಸಾಂ | ನಿ | ಚಿಕ್ಕುಃ ಏ ಕನಯ। | ನ6ಜಾನಂ | ಸಕೇಷು | Wr | ಗುಣ್ಯೇಸು | ವೃತೇಷು ೨ || 
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|| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕ್ಯಂ |! 


ನಿರ್ಯತೀ॥ಃ | ಸೃಥಿನೀನಾಮೈಶತ್‌ | ಅಸೇನೇತರಲೋಕಾಪುಸಲಸ್ಷ್ಯೇತೇ | ತತ್ರಾಧಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ಫೋಸಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾ ದೇಷ್ಮ್ರಾಯ ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಯೋಸಾಸತೇ |! ಯೆಜಮಾನಾ ಉಪಾನನಂ 
ಕುರ್ವಶೇ! ತತೋ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತಃ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೋ ವಹ್ನಯೋ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಪಿಕಾಸ್ತ್ಯಾ ದೇವತಾ 
ನಿ ಜಾಸಂತಿ | ಏತೈಃ ಕೃತಾನುಸಾಸನಾಂ ಮನ್ಸತ ಏನ! ಯದ್ದಾ! ನಿರ್ಯತಿಃ | ನಿಃಶೇಸೇಣರ್ಟ್ನಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಿರ್ಯತಯಃ | ತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೃಹ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹೃತೀರ್ಜಿೀಷ್ಟ್ರಾಯಾತ್ಮನಃ ಕರ್ಮಭೋಗದಾನಾ- 
ಯೋಸಾಸತೇ ಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥೆಶ್ರುತೋ ದೀರ್ಥಂ ಸೆಂಸಾರೀ ಶೃಳ್ಟಿಂಶೋ ಮಂತನ್ಯದೃಶ್ಯಾದಿಪದಾರ್ಥಂ 
ಜಾನಂತಃ 1 ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ರಾದಿರೂಪಮಜಾನಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥ8! ಆಶ ಏನ ವಹ್ನಯಃ ಸಂಸಾರಸ್ಯ 
ನೋಢಾರಸ್ತಾ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತು ತಾಸಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದೀನಾಮಗ್ಬ್ಯೂ ದೀನಾಂ ವಾ 
ನಿದಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಿಂ ಹರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು! | ನಿತರಾಂ ಚಿನ್ಸಂಶಿ ಜಾನಂತಿ! ಪರೇಸೂಶ್ಶ್ಮೃ- 
ಸ್ಟೇಷು ನಾ ಗುಡ್ಯೇಣು ನಾ ಗೋಸ್ಟನ್ಯೇಣು ಕರ್ಮಸು ಯನುನಿಯಮಾದಿಸು ವ್ರಶೇಷು ಯಾಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಯೆಃ ಸಂಶಿ ತಾಸಾಂ ನಿದಾನಂ ಸಿ ಚಿಕ್ಕು! ಜಾನಂತಿ! ಚಿ ಚೆಯನೇ | ಅಟ ನಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತ ರಸ್ಕ ಕವರ್ಣಾದೇಶ8 | ಯೆದ್ಸಾ! ಚಾಯಶೇರ್ಲಿಟ ಟಾಯಃ ಕೇ | ಪಾ. ೬.೧-೩4೫ | 
ಇತಿಚ್ಛೆಂದಸಿ ಕೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ಟ್‌ 

ನಿರ್ಯತೀ8--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ಶಿಸ್ರ8-- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಹೇಷ್ಟ್ರಾಯ-.. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಲು |. ಉಪಾಸತೇ... ಯಜಮಾನರು ಪೊಟಿಸುತತ್ತಾರೆ ! 
ದೀರ್ಥಶ್ರು898... ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ನಹ್ನಯ।-. ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವನರೂ' ಆಧಿ ಈ 
ಜೀನತೆಗಳು | ಫಿ ಚಾನಂತಿ--ಅನರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ ||. ಕನಯ॥-- ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ತತ್ತ್ವಥ್ಞ ರು) | 
ಸರೇಷು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಮತ್ತು | ಗುಡ್ಯೇಸು--ರಹಸ್ಯವಾದ | ವ್ರುತೇಷು--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾಃ 
ಯಾವ ದೇವಕೆಗಳು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾಸಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ | ನಿದಾನಂ- ಮೂಲಕಾರಣ 
ವನ್ನು (ಸರನಾತ್ಮನನ್ನು) | ನಿಚಿಕ್ಯುಃ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ್ಮ॥! 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಗ್ಟಿ ನಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಜೀನಕೆಗಳನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಪಕ್ನರ್ಬಿಸಿ 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಡೀವತೆ 
ಗಳು ಅನರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ಮಾಜ ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಡೀನತೆಗಳು 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಜೀನತೆಗಳ ಮೂಲಕಾರಣನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Tho three Nirritis do obeisance for the gifts (of oblations), for (the 
gods), the Far-famed sustainers (of the universe), know (their obeisance) ; the 


494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧ಗ೪. 
wise have ascertained the primary cause of these (divinities) who (exist) in the 
conspicuous (or) in the hidden observances: 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಳ। ॥ 
| | | 
ಚತುಷ್ಕಸರ್ದಾ ಯುನತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತ್ರೇ | 
| | | | 
ತಸ್ಕಾಂ ಸುಪರ್ಣ ನೃಷಣಾ ಥಿ ಸೇದತುರ್ಯಕ್ರ ದೇನಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗ- 


ಧೇಯಂ || 4 || 


|| ಪದಸಾಕ। || 
| | 
ಚತಶು8£ಕಸರ್ಜಾ | ಯುಪತಿಃ | ಸುಂಸೇಶಾ। | ಫೃತಃಸ್ರತೀಳಾ | ನಯುನಾನಿ | ವಸ್ತೇ | 


| | 
ತಸ್ಯಾಂ | ಸು5ಸರ್ಣಾ | ನೃಸಣಾ [ನಿ | ಸೇದತುಃ | ಯತ್ರ | ಜೇನಾಃ | ದೆಥಿಕೇ | ಛಾಗ್ರಚೀಯಂ |೩| 
 ಸಾಯಣಟಾಸ್ಯಂ / 


ಚತುಸ್ಕಸರ್ದಾ ಚತುಷ್ಕೋಣಾ ಯುನತಿಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಾ ಸುಖೇಶಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಫೃ. 
ಪ್ರಶೀಕಾ ಫೃತಪ್ರಮುಖಹನಿಸ್ಯ್ಯೈ ತಾದೃಶೀ ನೇದಿರ್ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾ ತನ್ಯಾನಿ ಸಬಾರ್ಥಜಾತಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ವಸ್ತೇ | ಆಟ್ಸಾಜಿಯತಿ | ತಸ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹನಿಸಾಂ ನರ್ಹಿತಾರ3 
ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಸರ್ಣ್‌ ಸುಪತನೌ ಜಾಯಾಫತೀ ಯೆಜಮಾಸಬ್ರಹ್ಮಾಣೌ ನಾ ನಿಷೇದಳುಃ | ನಿಷಣ್ಣೌ 
ಭವಶಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ನೇಡ್ಯಾಂ ಜೀನಾ ಅಗ್ಲ್ಯಾನಯೋ ಭಾಗಭೇಯಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಭೇಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ಪಸ್ವಭಾಗಂ ಹನಿರ್ದಧಿಕೇ | ಧಾರಯಂತಿ || ಯದ್ವಾ! ಚತುಸ್ಕಸರ್ಜಾ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋ. 
ಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚತ್ಸಾರಃ ಕಪರ್ದಸ್ಥಾಸೀಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಯುವತಿಸ್ತರುೇ ನಿತ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ 
ದೀಸೃಮಾನನರ್ಣಾನಯೆನೈೌಪನಿಷದೀ ವಾಗ್ನಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ನಸ್ತೇ | ಆಟ್ಸಾದಯತಿ ! ತಸ್ಕಾಂ 
ನಾಟಿ ಸುಸರ್ಣಾ ಸುಪರ್ಣೌೀ ಜೀನಪರಮಾಕ್ಕಾ ನೌ ನಿಷಣೌ ಭವತಃ। | ಯತ್ರ ॥! ಇತರಾಭ್ಯೋ ಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಶ್ರಲ್ಪತ್ಯಯಃ ॥ ಯಯಾ ನಾಚಾ ಜೀವಾ ಭಾಗಂ ಧಾರಯಂತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥| 

ಚೆತುಷ್ಕಸೆರ್ಜಾ-- ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯುವಶಿಃ--ಸ್ತ್ರೀರೂನವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಸುಪೇಶಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವನಾದುದೂ | ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ-.. ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞನೇದಿಯು! 
ವಯುನಾನಿ... ಉತ್ತಮುನಾಡ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಸ್ತೇ--ಸಿಬಿಡಿನಾಗಿರುತ್ತಡೆ | ಯತ್ರ- ಯಾನ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾ8--ಅಗ್ನಾ ತಿದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಭಾಗಭಥೇಯಂ-- ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಯಚ್ಚ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ಧಿಕೇ... ಛರಿಸು 
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ನರೋ | ಶೆಸ್ಯಾಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಸುಪರ್ಣಾ--ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಆಗಮನ ವುಳ್ಳನಶೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯು| ನಿ ಸೇಜತು॥-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


I! ಭಾನಾರ್ಥ ॥। 


ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ನೂ, ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯೆಚ್ಚನೇದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಖ್ಯಸಿಕಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಯಾನ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೆಡೆಯುನರೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನನುಳ್ಳ ನವರೂ, ಆದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The qnadrangular (altar) youthful, handsomely decorated, bright with 
ablations, clothes herself in pious rites; the two birds, the showerers of 
0101810116, have sat down thereon where the gods receive their share, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸನುದ್ರನೂ ವಿವೇಶ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ 
ಚಷ್ಟೇ | 
ಕೇನ ಮನ ; ಕೇ್ಚಿಸಲ 2 
ಶಂ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾಪಶ್ಯಮಂತಿತಸ್ತಂ ಮಾತಾ ರೇಳ್ಲಿ ಸ ಉ ರೇಳ್ಲಿ ಮಾತರಂ! 
_ N ಸದಪಾಳಃ! ``” 
ಏಕಃ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಸ | ಸಮುಪ್ರಂ |e | ನಿನೇಶ | ಸಃ | ಇದಂ | ನಿಕ್ಚಂ | ಭುವನಂ | ವಿ | ಚಷ್ಟೇ। 


ತಂ ! ಳೇ | ಫಸ | ಅಸಶ್ಯಂ | ೫1 | ಶಂ ಮಾತಾ | ರೀಳ್ವೈ | ಸಃ |! ಊಂ Ww | ಕೇಳಿ | 


ನಕರ Il ¢ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಬಕ ಸರ್ನಳಾರ್ಯೀಷ್ಠಸಹಾಯಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ 
ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಶ್ಚಮಾ ವಿವೇಶ | ಆನಿಶತಿ | ಅನಿಶ್ಯ ಚ ಸ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂಜಾತಂ ವಿ 
ಸ್ಟೇ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯ ತಯಾಭಿಸಶೃತಿ | ಶನೇವಂ ರೂಪಂ ದೀನಂ ಸಾಕೇನ ಪರಿಪಕ್ಟೇನ ಮನಸಾಂಕಿತ। 
ಸಮಾಸೇ5 ಹಮಪಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕಿಂಚ ಮಾತೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ತಾಂ 


496 ಸಾುಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೧೪. 


ಕೇಳ್ತಿ | ಅಸ್ಸಾದಯತಿ | ಉಸಜೀನನಮಾತ್ರನುತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಸ ಉಸೆ ಖುಲು ಮಾತರಂ ವಾಚಂ ರೇಳ್ದಿ 
ಲೇಢಿ। ತಾನೇನೋಸಜೀವಶಿ! ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನೇ ॥ ಯಜ್ಞಾ | ಸುಪರ್ಣಃ ಪವಾಗ್ನಿರಾಧಾರಸಂಜಾ. 
ರ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ ನಾ ಸಮುದ್ರಂ | ಸಮುದ್ಚ್ರವಂತ್ಯಾಪೋಃಸ್ಮಾಧದಿತಿ ಸಮುದ್ಭ. 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯದ್ಧಾ | ಸಮುದ್ಚ್ರವಂ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಂ | ತಚ್ಛೇಲಂ ಸ್ರಪಂಚಜಾತಮಾವಿಸ್ಟನಾನ್‌। 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಜೇವಾನುಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ, ಅ, 6.೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಯುಸಸ್ಸೇ ವಾಯ್ಬಾದಿರೂಸೇಣಾ. 
ವಿವೇಶ | ಸ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ನಿ ಚಿಪ್ಪೇ। ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಸಯತಿ! ಸಹ ಹಿ ಪ್ರಾಣೇ 
ಸರಮಾತ್ಮನಿ ನಾ ಜೀವಂತ ಪುರುಷಾ ಲೋಕಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ತಂ ದೇನಮುಪಾಸಕೋಹಂ 
ಸಾಕೇನ ಪರಿಸಳ್ವ್‌ಜ್ಞಾನೇನ ಮನಸಾಂತಿತಃ ॥ ಅಂಶಿಕಶಬ್ದಾಶ್ತಸಿಃ | ಅಂತಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಭನತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ ಚೆ! ಸಾ. ೬-೪-೧೪೯-೮ ! ಇತಿ ಕಾದಿಲೋಪೆಃ ॥ ಅಂತಿಕೇ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಪಹೃದ- 
ಯೇತಪೆಶ್ಯಂ | ತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮಾತಾ ನಾಗ್ರೇಳ್ದೆ | ನಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣೇ0ತರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಾಪೇಹಿ 
ನಾಗ್ಸ್ಯಾಪಾರೋ ನ ದೃಶ್ಯಶೇ ಪ್ರಾಣನ್ಯಾಸಾರಸ್ತು ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಕ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿರುವ | ಸುಪರ್ಣ... ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನ (ಸಂಚಾರ) ಶೀಲನಾದ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದ ಜೀವನು | ಸಮುದೃ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಆ ನಿನೇಶ--ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಪ್ರವೇಶಾನಂಶರ) | ಸ1..ಆ ದೇವನು | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನನ್ನು| ವಿ ಚೆಸ್ಸೈೇ. _ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | 30-..ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇಸ. 
ಮನಸಾ-- ಪರಿಸಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಂತಿತ8-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 1 ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿಜಿನು | ಮಾತಾ 
ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು| ತಂ--ಸುಸರ್ಹಾಖ್ಯಗೇವನನ್ನು | ಕೇಳ್ದೆ ಆಸಾ 
ದವೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ! ಸಕ ಉ೨.ಆ ಸರರ್ಣಜೇನನೂ ಸಹ | ಮಾತರಂ. ವಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು | ಕೇಳ್ದಿ--ಆಸ್ಚಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

ಅಥವಾ 

ಸುಪರ್ಣಕ--ಆಧಾರರಹಿತನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅದ | ಏಕ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು | 'ಸಮುಪ್ರಂ--ಅಂಶರಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪಿಭಳನವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಪನ್ನು | ಅ ವಿನೇ- 
ಶ-- ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ] ಸ&--ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ! ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ - ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನಿ ಚಸ್ಟೇ...ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಕೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಅಹಂ--ಆ ದೇನನನ್ನು ಉಸಾಸನೆಮಾಡುನ ನಾನು) | ಕೆಂ--ಆ ಜೀವವನ್ನು | ಪಾಕೇನ-ಪರಿಸಕ್ಟವಾದ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯುರ್ಮಗಳಿಂಹದಲೂ ತಸಸಂದಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ರದ | ಮೆಸಸಾ--ಮಸ್ಸಿನಿೀದ | 
ಅಂತಿತಃ-- ಸನಿಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಅಸಕೃಂ--ನೋಡಿಜಿನು! ತಂ... ಆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು '! 
ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಯು | ರೇಳ್ದಿ--ಆಸ್ಚಾರನೆಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸ ಉ--ಆ ಪ್ರಾಣವೂ! ಮಾತರಂ--ವಾಕೃನ್ನು | 
ರೇಳ್ಡಿ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೮. ಅ, ೬, ವ, ೧೬, ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 49? 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಸ್ತ ಉರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಮಾಡುನವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ 
ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನಾನು ಪರಿಸಕ್ತವಾದ (ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಆ ಸುಪರ್ಣಾಖೃದೇವನನ್ನೂ, ಆ ಸುಪರ್ಣದೇವನು ಆ ನಾಗ್ಗೇವತೆಯನ್ನೂ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥವಾ 

ಆಧಾರರಹಿತನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಚಲನಸ್ಸಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು (ಪ್ರಾಣ) ನಾಯುರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ಸಕಲಭೂತಜಾಶವನ್ನೂ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸವಿಉಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭೂಶನಾಗಿರುವುದನ್ನು, ಶುದ್ಧವೂ ಸರಿಪಕ್ಚವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ನಿಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಡಿಜೆನು. ವಾಗ್ಗೇವತೆ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿರುವಪರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರವೂ ಸಹ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರದೊಡನೆ ಮಿಳಿತಮಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣನಿರುವವರೆಗೆ ವಾಕ್ಯು ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಜ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಗ್ಬ್ಯನಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಪ್ರಾಣವ್ಯವಹಾರವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ. 


English Translation. 


One of the birds has entered the firmament; he contemplatcs this 
whole world 1 with mind mature I beheld him nigh at hand ; him the mother 


licks, he licks the mother, 
N ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ನಿಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುಪ್ರಮಾವಿಶತಿ ಸ ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ತಂ ಸಾಕೇ- 
ನ ಮನಸಾಸಶ್ಯಮಂತಿತ ಇತ್ಕೃಷೇದನ್ಯ ಸ್ಯಾರ್ಥಸೈ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ ತಂ 

ಮಾತಾ ರೇಢಿ ಜಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ ಉ ಮಾಕರಂ ರೇಢಿ ॥! 

| (ಥಿ, ೧೦-೪೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕಃ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ಇನನಂತೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
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ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನು ಇನನಂತೆ ಗಮನಶೀಲರಾದವರು ನುತ್ತೊಬ ರಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಯುನ್ಪೆ (ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಅಥವಾ ನರಮಾತ್ಮನು) ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನಂತರ 
ಆಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ನೋಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನ್ಯುವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರೆೇರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ನಾನು ನಕ್ಟನಾದುದೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಹೃದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ) ನೋಡಿದೆನು (ಎಂದು ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುನಸಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನ ಈ ವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಭೂತಜಾತಗಳೂಡನೆ ಆನ್ಯೋನ್ಯಾಕ್ರಯ 
ದಿಂದ ನರ್ತಿಸುತ್ತ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳುಪ್ರಾಯನು, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


| 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಸ) ಕನಯೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂಶಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪ. 
ಯೆಂತಿ | 
| 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧಕೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ- 


| 
ದ್ವಾದಶ | # || 


| ಪಡಪಾಳಃ || 
| A | | | 
ಸುಃಪರ್ಣಿಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಕನಯಃ| ವಚ5ಭಿ1 ಏಕಂ! ಸಂತಂ | ಬಹುಧಾ | ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
| | | | 
ಛಂದಾಂಸಿ! ಚ | ದಧತಃ | ಅಧ್ವರೇನು | ಗ್ರಹಾನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿಮಠೇ | ಜ್ಹಾಗೆನ 1೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥! 


| ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಿಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಸರ್ಣಂ ಸುನೆಕನನೇಕೆಂ ಸಂತಂ 

ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಚೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಚನೈರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಸ್ರಕಾರಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಕಿಂಚ ಕ ಏನ ಕನಯೋಂಧ್ಭೃರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀಸಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಚಂದಾಂಸಿ ದಧತಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ದ್ಯಾಡಶಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಸೋಮಸ್ಯ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗ್ರಹಣಿಸಾಧಸಾನಿ 
ಸಾತ್ರಾ ಣ್ಯುಸಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಾದೀನಿ ಮಿಮತೇ | ನಿರ್ಮಿನುತೇ || ಗ್ರಹಾನ್‌! ಗೃಹ್ಯತ ನಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ | 
ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಸೇಶಿ ಕರಣೇ;ಪ್ಪ್ರತೃಯೆಃ | ಸೋನಸ್ಯೇಶಿ ಕರ್ನುಣಿ ಸಷ್ಮೀ | ದ್ಲಾದಶೇತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪೃಕೃತಿಸ್ನರ್ವೆಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


| ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಕನಯೆ8--ಕ್ರಾಂತ್ರಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುಪೆರ್ಣಂ--ಸರ 
ಮಾಶ್ಮನನ್ನು | ಏಕಂ ಸೆಂಶೆಂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸೆಹ | ವಜೋಭಿ ಕಮ್ಮಿ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ಬಹುಧಾ-- 
ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕಲ್ಪಯಂತಿ--ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಜೀ ಯಸಿಗಳು) | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು । ಜಧತೆಃ.. ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸೋಮಸ್ಯ -- 
ಸೋಮದ | ದಾದಶ ಗ್ರಹಾನ*...ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು |! ಮಿಮಶೇ.. ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೇಭಾನಿಗಳೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಬಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಭುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯಶ್ರಾ ಕದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮದ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ದ್ಹಾನಶಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation. 


The wise seers through their praise make into many forms the bird 
which is only one; and holding the (seven) metres at the sacrifices, they 


measure twelve bowls of Soma, 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಛಂದಾಸಿ ಚ ದಥತಃ ಆಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞೇಷು ಗಾಯತ್ರಾ $ದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಶ- 
ಸ್ಟ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯಂಶಃ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಗಾಯ ಕ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಿಧ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಢಗಳಿಗ್ದರೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮುಂಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಓಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂಶ್ರಗಳನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ಸ, 


ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿಮಶೇ ದ್ವಾದಶ- ಗ್ರಹೆಣಸಾಢನಾಫಿ ಏಾತ್ರಾಣ್ಯುಪಾಂಶ್ಚಂಶರ್ಯಾಮಾದಿ!ಶಿ 
ನಿರ್ನಿಮಾಕೇ | ಗೃಹ್ಯಶ ನಿಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ ॥ ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾಕ್ರಿಯು 
ಸೋನುಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ (ಗೃಹ್ಯತೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡು 
ತ್ಮಜೆ). ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಖಾತ್ರಿಗೆ ಗ್ರಹ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಾಂಶು ಪಾಕ್ರೆ; ಅುಶರ್ಯಾನಪಾತ್ರೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಖಾನಾರ್ಥನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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|! ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ! ;| 
| | | 
ಸೆಟೀತ್ರಿಂಶಾಂಶ್ಸ ಚತುರೆಃ ಕಲ್ಪಯಂಕಕ್ಸೆಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತ ಅದ್ಹಾದಶಂ। 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಮಯ ಕವಯೋ ಮನೀಷ ಯುಕ್ತಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ರಥಂ 
ನರ್ತಯಂತಿ ॥ ೬॥ 


| ಪದಬಾಳಃ | 
| ಸ ಟ್‌ | 
ಸಟ್‌$ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ಚ! ಚತುರಃ | ಕಲ್ಪಯಂತಃ | ಛಂದಾಂಸಿ! ಚ! ದಧತಃ ! ಆ5ಬಾದತಂ | 
ಯ | | | 
ಯಜ್ಞಂ! ನಿಮಯ! ಕನಯಃ! ಮನೀಷಾ! ಬುಕ್‌ 5ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ! ರಥಂ | ವರ್ತಯಂಕಿ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯಚ್ಞಗ್ರಜಾನುಕ್ತೋದಾನೀಂ ಸರ್ನ್ವಗ್ರಜಾದಿಪೂರ್ನಕೋ ಯಜ್ಞೋ ;- 
'ಭಿಧೀಯೆಕೇ |! ಸಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ಬ್ಲಾವುಪಾಂಕ್ಟಂತೆರ್ಯಾಮಾೌ | ಐಂದ್ರವಾಯಏಇಡಯಸ್ತ್ವಯೋ 
ದ್ಧಿ ಜೇವತೃಗ್ರಹಾಃ | ದೌ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನೌ! ಆಗ್ರಯಣ ಉಳ್ಳ್ಳೋ ಧ್ರುವಕ್ಸೇಶಿ ಶ್ರಯಃ | ಬುತುಗ್ರಹಾ 
ದ್ವಾದಶ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋ ನೈಶ್ವಜೀವಶ್ನ ದ್ವೌ | ತ್ರಯೋ ಮರುತೈತೀಯಾಃ ! ಏಕೋ ಮಾಜೆಂಂದ್ರಃ | 
ಆದಿತ್ಯಸಾನಿತ ದ್‌ | ನೈಶ್ವದೇವಃ ಸಾಶೀನತೋ ಹಾರಿಯೋಜನ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಗ್ರಹಾಃ | ಏನಂ 
ಷಟ್‌ ಶ್ರಿಂಶನ್ಸನಂತಿ | ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಪೂರ್ನೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ದೆ ಹೂ ದ್ವಾನಂಶ್ವದಾಭ್‌್ಯಿ ದಧಿಗ್ರಹಃ 
ಹೋಡಶೀತಿ ಚೇತಿ ಚತ್ವಾರಃ | ಏತಾಂಶ್ಚತ್ಸಾರಿಂಶಕ್ಸಂಖ್ಯಾಉಾನ್ಸ ಹಾನ್ಕಲ್ಪಯಂತಃ ಸೋನೋನ 
ಪೂರಯೆಂಶಃ | ಕಿಂಚಾದ್ಟಾದಶಂ || ಆಸ್ಮರ್ಯಾದಾಭಿನಿಭ್ಯೋಃ | ಫಾ. ೨-೧-೧೩ | ಇತ್ಶವೃ ಯಾಭಾವ 
ಸಮಾಸ॥ | ಶೆಸ್ಕ ಸರಃ || ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ರಿಪೆರ್ಯಂತಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯ. 
ತಾ ದೀನಿ ದಧಶಃ ಸಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಭಾರಯಂತೆಃ ಕನಯೋ ಮನೀಷಾ! ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕೂರಃ!! ಮನೀಷಯಾ ಬುನ್ಸ್ಯೈನಂ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿಮಾಯ ನಿರ್ಮಾಯ ರಥಂ | ರಮಂಕ್ಮತ್ರೇತಿ 
ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಶಂ ರಥಂ ಯಜ್ಞಮ್ಮ ಉ್ಸಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ನರ್ತಯಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣಿ ಸಂಖಾದಯೆಂತಿ॥ 
ಚತುರ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಚತುರಃ ಶಸೀತೈಂಕೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ಟ೯ಶ್ರಿಂಶಾಂತ್ಚ ಚತುರ... ನಲವತ್ತು (೩೬-೪) ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (er: ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪ... 
ಯಂತೆ. ಸೋಮರಸದಿಂದ ಶುಂಬುತ್ತಲೂ | ಆದ್ಭಾದಶಂ.. ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯನರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಉಗಾದಿ 


ಅಲ. ಅಓ. ನ, ೧೬.] ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 501 


a TT ea, 





ARES SFA Pup ATU SPREE hg yf as AY EY $Y SNS ಯ ಗದಾ Te ATA dp Tee ಸರ್‌ URS ty hee Us 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ತಾ ದಿ ಭುದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ದಧತಃ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಕನಯಃ --ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಷಿಗಳು | ಮನೀಷಾ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಿಮಾಯಿ--- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಮುಂದುವರೆಸಿ) | ರಥಂ--ಅಜೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಳ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರೈ ವರ್ಶಯೆಂತಿ -ಅಕಿಶಯನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮುಂದು 
ನರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮೇಥಾನಿಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಲವತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಶುಂಬುತ್ತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ ತವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖಕ್ಳುಗಳಿಂನಲೂ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಲಳರಿಸಿ ಮುಂದುನರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


Filling thirty six and four vessels, and holding the metres as for as 
twelve, measuring out the rite by their hy their intelligence, the sages 
complete the sacrifice with the Ric and the Suman. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿಡೆಯನ್ಸೆ, ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 

ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳನು, ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಃನಮಾಡುನರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದರೆ. ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವ 
ನೆಂದರೆ, 

ಉಸಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂಶೆರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಐಂದ್ರವಾಯನಃ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನಕೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾ.ಡಕಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨೫೩ರ 

ಶುಳ್ಛ ಸುತ್ತು ಮಂಥೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು.೨ 

ಆಗ್ರಯಣ, ಉಳ್ಳ ಹ ಧ್ರುವ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೩ 

ಬುಶುಗ್ರಹ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೧೨ 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನ ಮೈಶ್ಯಜೇನ ಪಾತ್ರೆಗಳು..೨ 

ಮರುಶ್ಯಶೀಯ ಪಾತ್ರೆಗಳು 

ಮಾಹೇಂದ್ರೆಗ್ರಹ ಪಾತ್ರೆ-೧ 

ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸನಿಶೃ ಪಾಕ್ರಿಗಳು.೨ 
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೨. ದಾರ್‌ ನಾ ನಾ ಖಾ ಹು ಇ ಹಾ ಖನನ ಎ ಇ ಬ ಗ 


ನೈಶ್ಚದೇವ, ಪಾತ್ಲೀವತ್ತೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
ಇನೆಲ್ಲಾ ಸೇಠಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೬ ಗ್ರಹಪಾತೆ ಶ್ರಿಗಳಾಗುವನುು ಇವಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೊ ಸ ೀಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಆದಾಭ್ಯ್ಯ 
ದಧಿಗ್ರಹೆ, ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಬೇರೆ ಗ್ರಹಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ. ಒಟ್ಟು ೪೦ ಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಗಳಾ 
ಗುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆ, '€ ಇಲ್ಲಿ 'ಷಟ್ತ ಸ್ರಿಂಶಾಶ್ಚ ಚೆತುರಃ--ಮೂನತ್ತಾ ರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ: 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 








ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಪ್ರಾ ಜ್ಞರೂ ಆದ ಯತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಲನತ್ತುವಿಧವಾದ ಗ್ರಹಪಾತೆ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಸರಸಳ ತುಂಬುತ್ತಾ ರೆ ಮತ್ತು ಗಾಯತಾ ಪ್ರದಿ ಏಳು ವಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ್ಳಿದ ಕೂಡಿದ ಹ ಸ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆ ರಡು ವಿಧ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗ ಳನ್ನೂ ಸೂಕ ಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಕೋತೃನ ತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ Re ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು. 'ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ರು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
 ಚತುರ್ದೆಶಾನ್ಯೇ ನುಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ತಂ ಧೀರಾ ವಾಚಾ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ- 
ತ | 


| | 
ಪಾನಂ me ಕ ಇಹ ಪ ಕ್ರ ವೋಚದ್ಯೇನ ಪಥಾ ಪ್ರಸಿಬಂತೇ ಸುತಸ್ಯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಚತುಃ5ದೆಶ | ಅನ್ಯೇ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಅಸ್ಯ|-ತಂ | ಧೀರಾಃ | ವಾಚಾ | ಪ್ರೆ! ನಯಂತಿ | ಸಪ್ತ | 


| | | | 
ಆಷ್ನಾನಂ | ತೀರ್ಥಂ | ಈ | ಇಹ! ಪ್ರ! ವೋಚಿತ್‌ ಯೇನ | ಸಹಾ! ಸ್ರೇನಿಬಂತೇ | ಸುತಸ್ಯ ೩ 
| ಸಾಯಿನಭಾನ್ನ ರ || 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ರೂಪೆ ಸಸ್ಯ ಸೆರಮಾತ ಓನೋಳನ್ಕೇ ಚತುರ್ದಶ ಚತಿಯೊಸುಣ್ಳಳಾ ಮಹಿಮಾನೋ 
ನಿಭೊತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಪ್ತ ಸೆಸ್ತ ಕ್ರೈ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಹೋತ್ರಾದೆಯೋ 
ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಸೆಯಾ ಪ್ರ ಣಯೆಂತಿ] ಸ್ರಕರ್ನೇಣ' ನಯಂತಿ.|. ಅಸ್ನಾನಂ | ಆಸ್ಲೆ, ಎ ವ್ಯಾಸ್ತೌ| 
ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೇ ಚಾನಶಿ ವ್ಯ ತೆ ಯೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ ॥ ವ್ಯಾಸೆನಶೀಲಂ. ತೀರ್ಥಂ ಪ ಸಾಪೋತ್ಕ್ತಾರಣ- 
BAN  ಚಾತ್ನೊ ೀರೋತೈರಮಧ್ಯ ಕೇಯಾ ನ್ಯಜ್ಞೇ ಕೊ; ಪ್ರ ವೋಚರ್‌ | ಕೋ. ವಕ್ಚಿ | ನ 
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ಕಾರಾ ಉಂ ಗಾ ಇರರ ರ್‌ ಮುಣಸರ್ಯಾ ರ್ಗ ಜ್ರ ಣ್‌ ಸದಾ 
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1 ಅಷ್ಟರ ಕಾ ಹ He ಗಾ ಡಿಜಿ ಹಣ ರಾ ಣೂ ಗೆ A TA ವ ಭಾ ಖಾ ನ ms ಕಟ TE ಭಾಸ ಇಟ ಹಹ ಸಫಾ ಸಾಪ ಭಾ ಚನ ಯೆ ಹುಂ ಟಟ ವ ಭಜ ಪಪಾಯ ಫಾ ಯಾ ಂ ಎವ re 


ಟಃ | ಯೇನ ಪಥಾ ಯೇನ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಸುಶಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಹಿಬಂತೇ 
ದೇವಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪಿಬಂತಿ! ಪಾ ಪಾನೇ! 'ಸಾಳ ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿಜಾದೇಶ। ! ನ್ಯ ಕೈಯೇನಾತ್ಮೈ ನೇ. 
ಸನಂ ಉಸಸರ್ಗೇಣ ಸನಾಸಃ | ಯನ್ಯೋಗಾದನಿಫಾತೇ ತಿಗೆ ಚೋಡಾತ್ರವಶೀಶಿ ಗತೇರ್ನೀಘಾತಃ ಗ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಅಸ್ಕ--ಯೆಚ್ಚರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ! ಚತುರ್ದಶ-- ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನ್ಯೇ ಮ- 
ಓಮಾನ॥--ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೂ ಇವೆ! ಶಂ -8ನನನ್ನು | ಸಪ್ಪೆ ಧೀರಾಕ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತ 
ಹೋತೃಗಳು | ನಾಚಾ-- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ (ಮಂತ್ರ) ವಾಕ್ಕನ ಮೂಲಕ | ಪ್ರಣಯೆಂತಿ-- ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇನ ಪಥಾ-ಯಾನ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋನು 
ನನ್ನು | ಪ್ರಪಿಬಂತೇ--ದೇನಕೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುನರೋ ಅಂತಹ | ಆಸ್ಲಾನಂ--ವಿಸ್ಸೃತವಾದ | ತೀರ್ಥಂ 
(ಮತ್ತು) ಪಾನನಾಶಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕಃ- ಯಾರು ತಾನೇ | ಪ್ರವೋಚಿತ್‌-.. ನರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಚ್ಞರೊಪನಾದ ಪ್ರಚಾಸತಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇನಗಳೂ ಇವೆ, ಅವನನ್ನು 

ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಉದ ಸಪ್ತ ಹೋತೃ ಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಕೈನ (ಮಂತ್ರ) ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ 

ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುನರೋ ಅಂತಹ ನಿಸ್ತೃತನಾಜುದೂ 

ಸೂಜ್ಯನಾದುದೂ ಪಾಳೋತ್ಸರಣಸಮರ್ಥನಾದುಥೂ ಆದ ಚಾತ್ವಲ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


English Translation, 


There are fourteen other great developments of him; seven sagcs 
conduct him by prayer, Who may declare the expanded place of sanctity at 
this (rite), the path by which they drink of the libation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ। 
| | 
ಸಹಸ್ರಥಾ ಸಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ಯಾವದ್ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿವೀ ತಾನದಿತ್ತತ್‌ | 
| | 
ಸಹೆಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾವದ್ಭ್ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಿತಂ ತಾನತೀ 


ನ ಂ ಎಚರಾ 


ನಾಕ್‌ ಹ 


೨೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೧೪. 


EE 2. ಇಂ ಎ ಜ್‌. ಪರಿಷತ್‌ ಇತ್‌ ಗಪ್‌ ಯೂ ತುಪಗರ್‌ ಗ್‌ 





ಸ್‌ ಸ್ನ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


I! ಪಡಪಾಕೆಃ || 


| [| |. | | 
ಸಹಸ್ರಧಾ | ಪಂಚೆಂದಶಾನಿ । ಉಕಾ 1 ಯಾವತ್‌ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತಾನತ್‌ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ | 
| | | | | 
ಸಹಸ್ರ್ರಢಾ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾವತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಿಂಸ್ಥಿತಂ | ತಾನಶೀ | ವಾಕ್‌ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


-ಸೆಹೆಸ್ಪಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸೆರ್ಯೆಂಕೇಷು ದೇಹೇಷು ಪೆಂಚೆದಶಾನಿ : 
ಚಕ್ಸುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇಕ್ಕೀತಾನಿ ಪಂಚೆ | ತದಾಧಾರಕೆ ಸೀನ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋನಾ 'ಯ್ವಾಕಾಶರೂಸಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | ಏನಂ ಹೆಂಜಿ- 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುಕ್ನಾ ನ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟಾನ್ಯಂಗಾನಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸ್ರಾಣಿದೇಹೇಷು ಜಾತೇಷು | ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನೀ ॥ 
ಸಷ್ಠೀದ್ದಿ ಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ದ್ಯಾನಾಹ್ನ ಧಿವ್ಯೋರ್ಯಾವದ್ಯತ್ಸರಿ- 
ಮಾಣನಮುಸ್ತಿ ತಾವದಿತ್ತತ್ಸೆರಿಮಾಣಮೇವಾತ್ಮಾ ಧಿಸ್ಕಿತೆಂ ಸ್ಪಾ ್ರಣಿಜೇಹಜಾತೆಂ ಭವತಿ ॥ ಯಾನತ್ತಾ ವಚ್ಛ- 
ಬ್ಹಯೋರ್ಯತ್ತ ಶ್ರದೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ ನತುಫಿ | ಸಾ. ೫-೨-೩೯1 ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ ; ಹಾ. kad 
ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಕಂಚಿ ಸಹಸ್ರಧಾ 'ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷು. ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಹಾಂತೋ. ವ್ಯವಹಾರವಿಶೇಷಾ. ಭವಂತಿ | ಪ ಕ್ರತಿನಿಷಯಂ ಪ್ರೆತಿಲಕ್ರಣಂ ದೆರ್ಶನಶ ಶ್ರವಣಾದಿವ್ಯವಹಾರ- | 
ನಿಷ್ಪತ್ತೇಃ ॥ ಸಹಸ್ರ ಧೇತ್ಯ ತ್ರ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾಸ್ರತ್ಯ ಯಃ! ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ತಾ ರಣಂ ವಸ್ತು: ಯಾವನ್ನಾನಾ- 
ನಿಧಷ್ರಾ ids ಯಾವತ್ಪರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಸ್ಠಿತಂ ಜ| ಸ್ಥಿತಂ ವಾಕ್‌ ತಾವತೀ 
ತತ್ಸರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಳಿ ಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕ್ಳೆ ಕನಾಮಾಸೇಕ್ಷಣಾತ | ಅನ್ಯತ್ರಾ ನಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ವಾಭಿವದೆನ್ಯದಾಸ್ತ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಧಾ ಸೆಂಚಿದಶಾ- 
ನ್ಯುಕ್ಳೆ ಸಿತಿ ಸಂಚ ಏ.ನೆಕಕೋ ಭಪಂತೀತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯ ಮತ್ತಾ ನುಸಂಭೇಯಂ | ಐ. ಆ. ೧-೩೨೮ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ ಸ್ರಧಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಗ: ಳ್ಳ ಈ ಸರಮಾತ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೆಂಚ- 
ದಶಾನಿ ಉಕಾ ಹದಿನ್ಸೈೆದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾನಿತನಾ ಗಿವೆ | al i *ಪೃಥಿನಿಗಳು | 
ಯಾವತ್‌ ಎಷ್ಟು . ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ನೋ ತಾನದಿತ್‌... ಅಸ್ಟೇ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ದಾ Al ತತ್‌ ಆ ದೇಹ 
ವಿರುತ್ತದೆ | ಸಹಸ ಗ್ರಧಾ- ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ ಕಾ ಹಾಕಿ ಮಹತ್ರ. ಎಗಳು 
ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿವೆ | ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ... ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣವಾದ. ಬ್ರಹ್ಮವು | 
ವಿಸ್ಕಿತಂ--ಸ್ಲಾಃ ಿನಿತವಾಗಿದೆಯೊೋ ಕಾವಶೀ-ಅಷ್ಟೇ ಸ ಸ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ ೫ ನಾಕ್‌--ವಾಕ್ಷ ಕೃತ್ತ್ಯವು. ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 
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1 ಛಾನಾರ್ಥ || 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಹರ್ಯಂಶವಾದ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಈ 
ದೇಹದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಹತಶ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿಣಿ,  ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಕವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಾಕ್ಷತ್ರ್ವವೂ .ವ್ಯಾಪ್ತ 


ನಾಗಿದೆ, 
English Translation 


‘I'he fifteen chicf forms (are found) in a thousand places; as heaven 
heaven and earth are; so verily is thal; the thousand great (functions) are in 
a thousand places; as Brahma is variably developed, so is speech, 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ಮಂಬಪರ್ಯಕೇಷು ದೇಜೇಷು | ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರನೆಂದರೆ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅನೇಕ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಸಂಚಿದಶಾನಿ-- ಚೆನ್ನುಃಕ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯೇತಾನಿ ಸಂಚ | ಶದಾಧಾರತ್ನೇನ. 
ಮಾಳಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾಧದಾಗಳಾನಿ ವೃಥ ನೃಫ್ರೇಜೋವಾಯ್ಸಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | 
ಸಂಚದಶನೆಂದರೆ ಹದಿನೈದು ಆಂಶಗಳು ಅಥವಾ ಛಾಗಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 5ರೀರಗಳು, ಚಿನು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪ್ರಕಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ; ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ. ಸಾಮರ್ಥ) 
ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಐದು ಜ್ಞ್ಯಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುವವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬಾಬ್ಯಂಗಗಳು ಇರುವವು ಎಂದರೆ 
ನೋಡುನ್ನದು ನೊದಲಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಜ್ಹಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಇರುವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ವುದಕೈೆ ಬಾಹ್ಯಾಂಗವಾದ ಕಣ್ಣೂ, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು, ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಅಂಗ 
ಗಳೂ ಇರುವನು, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುನವು. ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಜೇಹೆಪ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುನವು: ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ದೃಢಕಾಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಅವರಂತೆಯೇ 
ದೃಢಕಾಯರಾಗಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂಶವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯೃಪ್ರೇಹೋವಾಯ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಸಂಚ ಭೂತಗಳೂ (ಸಂಚಭೂಶಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗ.ವರರೀರೆಗಳು) ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಶರೀರಪ್ರ ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ತಾಯಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂಳಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಹತ್ತುನಿಧನಾದ ದ್ರವೃಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಾಚಿಯ ಶರೀರವೂ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯನ್ಸು, 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೪. 

ಯಾನತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಶಾವತ್‌ ಇತ್‌ ತೆತ್‌--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲ 
ರೂಪದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾ ನಾವಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಶರೀರವು ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ್ರ ಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದೆಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು, 











ಸಹಸ್ಪಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸೆಹಸ್ರಂ ಯಾವತ್‌ ಬ ್ರಿಹ್ಮ ವಿಸ್ಥಿ ತೆಂ ತಾನತೀ ವಾಸ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ವಾ- 
ರಣಿಂ ವಸ್ತು ನಾನಾವಿಧಸ್ರಾ ಚಿಜೀಹರೂಪೆ ಣ ಮಟ; ಿರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ನಾಕ್‌ pS | 
 ತಾವತೀ ತತ್ಸರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೆ ್ರಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಳ್ಳಿ ಕನಾಮಾಪೇಕ್ಷಣಾತ್‌ (| ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅನೇಕ, ನಾನಾವಿಧ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥನವ್ರ. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ತಾರಣವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ ವಸ್ತುವಿರುವುಡೋ ಅದು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾಕು ಸಹ ಅಸ್ಟೆ ೇನಿಧವಾದ 
ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ಟ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪ್ರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವೂ 
ಸಹಬ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ನಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಶಿವಸ್ತುನಿಗೂ ನಾಮ ಎಂದರೆ 
ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಎಷ್ಟು ವಸು ಸ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿನೆ- : ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಸ್ತು | ಪರಿಮಾಣಕ ಸ ನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಜಾ ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ುರ್ಭತೆಾಜುವರಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ PRR ತ್ವಾಭಿವದನ್ಯ ದಾಸ್ತ್ವೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩) 
ಹ Sikes "ತಿ ಸೆಂಚ ಓ ದೆಶತೋ ಭವಂತಿ ॥ 
| | (ಐ. ಆ. ೧-೩-೮) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ. ಪ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇ ಉಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. 


| `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಮಾ ವೇದ. ಧೀರಃ ಕೋ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾಂ ೦ ಪ್ರತಿ ನಾಚಂ 


ಸಸ ಸಾ ದ (| 
MS 0 ್ಪ 
ಕಮೃತ್ರಿಚು ಮ ಷ್ಸಮಂ ಶೂ ರಮಾಹುರ್ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚೆಕಾಯ ಸ್ಥಾ 


‘| 
ಸ್ಸಿತ್‌ | ೯: || 
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ಅ a ಟಾ ರೊಗ ಖ್‌ ದ ಯಂ ಮ ತ 


| ಪಡಪಾಳಃ ಗ 


[a [es ವಾಡ ೯ ಅ ರಡ 


ಕ$ | ಛಂಗಸಾಂ | ಯೋಗಂ 1 ಆ | ವೇಡ | ಧೀರಃ | ಕಃ | ಧಿಷ್ಚ್ಯಾಂ | ಪ್ರಕ | ನಾಚೆಂ | ಸಸಾಡ | 


| 
ಕಂ ! ಬುಕ್ಸಿಜೊಂ | ಅಸ್ಟನುಂ | ಶೂರಂ | ಆಹುಃ | ಹರೀ ಇಶಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ! ಚಿಕಾಯೆ | ೫81 
ಸ್ಸಿತ್‌ |೯| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಧೀರೋ ಥೀಮಾನ್‌ ಕೋ ಮಾನುಷಶೃಂದಸಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾ ದೀನಾಂ ಯೋಗಂ ಸ್ತುತಶಸ್ರಾ- 
ತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಮಾ ನೇದ | ಆಜಾನಾತಿ | ಕೋವಾ ಧಿಷ್ಕ್ಯಾಂ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಹೋತಶ್ಪಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಶದರ್ಹಾಂ ವಾಚಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಪಾದ | ಪ್ರಶಿಷಾದೆಯೆಶಿ | ಕಕೋತಿ | ಕಿಂಚರ್ಶ್ಸಿಜಾಂ ನ 
ದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಷ್ಟಮಮಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಂ ಶೂರಂ ಸ್ವಶಂತ್ರಂ ಕಮಾಹುಃ | ವದಂತಿ | ಕಸ್ಟ 
ಕಃ ಖಲ್ಬಿಂದ್ರಸೈ ಹರೀ ಯಕ್ಸಾನುರೂಸೌ ದ್ಲಾವಶ್ಚ್‌ | ಯಳ್ಸಾಮೇ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ Mik 
ಯೆತೇ | ತಾದೃಶೌ ಹರೀ ನಿ ಚಿಕಾಯೆ | ನಿತರಾಂ ಪೂಜಯೆತಿ। ಜಾನಾತಿ! ನೇದಿತಾ ಪ್ರಕಿಪಾಡಯಿಶಾ- 
ಸೃಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಸ್ಯ ಬೇನಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ನಾ ಸರಮಾತ್ಮನೋ$ಸ್ಕೋ ನಾಸ್ತೀಶೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಕಃ ಧೀರಃ ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಛಂದಸಾಂ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ | ಯೋಗಂ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು | ಆ ನೇಡಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ--ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ 'ಸೆಪ್ರಸ್ಸಾನನನ್ನೂ | ನಾಚಂ 
ಸ್ಪುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ | ಕಕ ಯಾರು ತಾನೆ | ಪ್ರತಿ ಸಪಾದ... ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬುತ್ಚಿಜಾಂ--ಚುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಷ್ಟಮುಂ- ನಿಂಟಿನೆಯನನೂ | ಶೂರಂ ಸ್ವತಂತ್ರನೂ' ಎಂದು | ಕಂ-.ಯಾರನ್ನು | ಆಹುಃ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಸೃ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ. ಅಶ್ವ್ಚಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಳ್ಳಾಮಮುಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕಃ 
ಸತ್‌ ಯಾರು ಶಾನೆ | ನಿ ಚಿಕಾಯ-ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ 
ಸಪ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯನನೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ನೂ ಎಂದು ಯಾರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇಂದ್ರನ ಅಶ ಶಗಳನ್ನು (ಬಕ್ಸಾ ಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು)ಯಾರು ಶಾನೆ 
ಪಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? 
English Translation, 
What grave person knows the application of the metres? Who utters 
the words appropriate to the functions (of the) different priests ? Whom dy 
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they call the eighth of the priests, the independent ? Who has done honour 
to the two bay horses of Indra ? 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವೃವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳ, ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ 
ಗಳ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ದೇವನ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಖಕ್ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಜ ನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವನು, 


ಕೆ ಛಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ಆ ನೇದ ಧೀರಃ ಧೀಮಾನ್‌ ಕಃ ಪುರುಷಃ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಛಂಡಸಾಂ ಸು ಸ್ತು ತೆಶಸ ಸ್ರಮಾತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಂ ಆಜಾನಾತಿ || ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿರುವವು. ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತಾ ದಿ ಸಪ ಪ್ರಫಂದ್ಸಿ ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನ ನದಲ್ಲಿಯೂ (ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರ (ಸಾ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ ಕ) ಗಳ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ' 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ: ಅವುಗಳ ಮಹತ ತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನನು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ . 
ತಾನೆ ತಟ್ಟು ಗ (ಯಾರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಟಾಕಿ ್ರ್ರೀಯವು). 


ಕೇ ಢಿಷ್ವ್ಯಾಂಪು್ರ ಪೃತಿ ನಾಚಂ:ಸೆಪಾದ“ಕೋ-ವಾ'ಧಿಷಾ ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸಸ್ಟೈ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ: ತೆದ- 
ರ್ಹಾಂ.ವಾಚೆಂ ಸ್ರೆತಿಸಾದಯತಿ || ಧಿಸ್ಲಾಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ :ಪದವಿ, ಹೋತ್ಯವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ' ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಹೋತೃಪೆಂಬ:ಖುತ್ತಿ ಜನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು; ಅನನು ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ: ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ಅವನು ನೆರನೇರಿಸ : 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು:ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರೂಾತೆ-ಇತರ: ಖಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಷೊದಲಾದವರ: ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


ಕಂ ಬುತ್ನಿಚಾಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಶೂರಂ ಆಹುಃ-- ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸೆಸ್ತಯಶ್ಚಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ- 
ಪೂರಕಂ ಸ್ವತಂತ್ರಂ ಕಂ ವದಂತಿ |: ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಹೋತ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿರು 
ವರು, ಆದರೆ ನಿಂಟಿನೆಯವನು ಯಾರು? ಇದನ್ನು. ಹೇಳಳು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಂಟನೆಯವನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ: ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾರು? ' ಇವನ ಸ್ಸರೂಪನೇನು, ಮಹಾಕ್ಮೆಯೇನು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬಮೂತ್ರ ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು, ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹರೀ ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ಶಿ ಚಿಕಾಯ ಈ ಸ್ಟಿತ್‌- ಕೇ ಖಲು ಇಂದೆ ಸ್ಯ ಬುಕ್ಸಾ 'ಮರೂಸ್‌ ಹರೀ ನಿತ- 
ರಾಂ ಸೂ ಜಯತಿ: ಹಾ ಆಶ್ಚಸಳೆಂದು:ಪ್ರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಡ ಜುಸ್ಸಾಮಮಂತ್ರಸಳನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಥಿಜವಾದ 
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ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವವರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 


| | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಸರ್ಯೆಕೇ ಚರಂತಿ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಸುಃ | 


] | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದಾ ಯನೋ ಭನತಿ ಹರ್ಮ್ಯೇೇ 
ಹಿತ oll 


pe 


| ಪದಭಬಾಕಃ ॥ 


ಭೂನ್ಯೂಃ | ಅಂಕೆಂ | ಸರಿ | ಳೇ | ಚರಂತಿ | ಕಥಸ್ಯ | ಧೂ&ಸು | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಆಸ್ಕುಃ | 


ಕ್ರಮಸ್ಯ | ದಾಯಂ | ನಿ | ಭಜಂತಿ | ಏಭ್ಯಃ 1 ಯದಾ | ಯನು। | ಭನೆ ! ಹರ್ಮೇ | ಹತಃ no ॥ 
|| ಸುಯಣಟಾಸ್ಕ್ಯಂ |! 


ಏಕೇ ಕೇಚನಾಶ್ಚಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅನೇನ ಡೈಲೋಕೋಸಪ್ಯನೆಲಸ್ಷ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಂತಂ ಸೆರ್ಯಂತಂ ಸರಿ ಚರಂತಿ! ತದಾನೀಂ ಸರ್ನಕ ಆಗಟ್ಛೆಂತಿ |! ತದಾ ಚ 
ತೇತಶ್ಟಾ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಸು ಯುಗಾದಿಭಾರೇಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಶೋತಸ್ಸುಃ | ಶಿಸ್ಮಂತಿ! 
ಏಭ್ಯೋಶ್ಟೇಭ್ಯಕ ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ!! ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಘಲ್‌ | ಕರ್ಸಾಶ್ಚಶ ಇತಶ್ಯಂಕೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ॥ ಶ್ರಮಸ್ಯ ನಾಶಕಂ ಘಾಸಾದಿಕಂ ನಿ ಭಜಂತಿ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 1 ಯೆದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಯನೋ ಸಿಯೆಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಹರ್ಮೈೇ ಹರ್ನ್ಯುಸ್ಥಾನೀಯೇ ರಥೇ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತೋ ಭವತಿ | 
ತದೈತೇ ಭಜಂತೀತ್ಯರ್ಥ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬಿಳೇ-ಕೆಲವು ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ರಾಶ್ವಗಳು | ಭೂಮ್ಯಾ$-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಂ... 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಹರಿ ಚೆರಂಶಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಆ ಕಂಲದಲ್ಲಿ ಅಜೀ ಅಶ್ವಗಳು) | ರಥಸ್ಯ... ರಥದ | 
ಭೂರ್ಸು--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಸ8--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನಾಗಿ,! ಅಸ್ಸು 8 ಇರುತ್ತವೆ | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | 
ಯೆನುಃ- ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹಮ್ಮೆ--ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | - ಓತ... ಸ್ಥಾಪಿತ 
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ಹುಡುಕು ನಾಡಿಯ ಇ ೫೯ ಬಜ್‌ % ಜಾರ ಸಾ ಹ್ಮ ನಾಗಾ ಎ ಕ 
ನಾಗಿ | ಭವತಿ-_-ಆಗುವನೋ ಆಗ | ಭ್ಯ 8 ಈ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ | ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ.--ಶ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನು | ಫಿ ಭಜಂತಿ-- ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 











|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು (ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ದ್ಯಾವಾನೃಥ್ವಿಗಳ ತುತ್ತ ತುದಿಯವಕೆಗೂ ಸ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆಗ ಅದೇ ಅಶ್ಚಗಳು ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಸ ಟ್ರ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತ ವೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ ಬ ವರೋ ಆಗ ಈ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರ 


ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Some (horses) proceed to the limit of the earth; they stand still 
harnessed to the yoke of the chariot ; (the gods) apportion among them the 
alleviation of fatigue, when the charioteer i 15 placed (ready to drive them) to 


their dwelling, | 


ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಚಿತ್ರ ಇತಿ.ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ: ಸೂಕ್ತ ಮಾಗ್ನೇಯಂ 1 ಉಸೆಸ್ತು ಕೋ ನಾನು ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಪ್ರತ್ರ 
ಹುಸಿ I ಅಷ್ಟಖಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | ನವಮಾ ಶಕ್ತ ಕೀ | ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ, ಜಗತ್ಯ 11 ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ಚಾ ್ರಾಂತಂ। 
ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ. ವಾಸ್ಟ್ರೀಹವ್ಯ ಉಪಸ್ತುತ ಆಗ್ಟೇಯೆಂ -ಜಾಗತಂ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಸೈಕ್ಚ ಜ್‌ | ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಂ ಯೋರ್ಜಾಗತೇ - 'ಛಂದಸೀಪಂ. ಸೂಕ್ತಂ 1: ಸೊತ್ರಿತೆಂ-ಚ-| ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ 
ಚಿತ್ರ ಮಹಸಮಿತಿ. ಜಾಗತಂ. | .ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ. 
ಅನುವಾದವು. .ಚಿತ್ರ8ಗಎಂಬ:ಈ ಸ ಸೂಕ್ವವು ಹತ್ತ ನಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸ ಹವ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ. ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬುವನು ಹುಸಿಯ; ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಮುಳ್ಳು 3 ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ ಸೃವು; 
ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ನಾರ್ಷಿ ಹವ್ಯ ಉಪೆಸ್ತು ತ 
ಅಗ್ಬೇಯಂ ಜಾಗತೆಂ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಕ್ಟರ್ಯಂತಂ ಎಂದು: ಹೇಳಿರುವುದು. - ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ. ತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಶಕ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಭಂವಸ್ಸಿನ: ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗ - ಈ ಸೂಕ್ರದ ' ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೈದು | 
ತಿಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರರ-ಇಚಿತ್ರ. ಇಚ್ಛೆ ಶೋರ್ವಸುಂ. ನ ಚಿತ್ರ ತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ: ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುಡು. 











(ಆ. ೪-೧೩ 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ....೧ಂ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಭ್ಯಾಯ- | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
ಗ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ..೯ ॥ 
| ಬಹಿಃ... ಉಪಸ್ತುತೋ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹನ್ಯಃ ॥ 


ಓದೇನತಾ.... ಅಗ್ನಿ [ 
|| ಭಂದೆ! ೧-೭, ಜಗತೀ! ಲ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ । ೯, ಶಕ್ಸರೀ! 


“ಲಿಸಾ ಫಾರ ಎ- 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 
| | 
ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ್ಕ ನಕ್ಷಥಹೋ ನ ಯೋ ಮಾತರಾನಸ್ಕೇತಿ ಧಾತವೇ | 
| | | 
ಅನೂಧಾ ಯದಿ ಜೀಜನ್ಷದಧಾ ಚ ನು ನನಕ್ತ ಸಜ್ಯೋ ಮಹಿ ಹೂತ್ಯಂ 6. 


ಚರನ್‌ Il ೧॥ 
| ಸದಸಾಕ। | 


ಚಿತ್ರ | ಇತ್‌ | ಶಿಶೋ। | ತರುಣಸ್ಯ | ನಪ | ನ! ಯಃ! ನೂತರೊ | ಅನಿತ | ಧಾತನೇ | 


| | | | 
ಅನೂಧಾಃ | ಯನಿ | ಜೀನತ್‌ | ಅಧ! ಚೆ ನು! ವನಸ್ಸ! ಸದ್ಯಃ | ಮೂ | ಜೂಕ್ಯಿಂ | ಚ0ರ೯ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಿಕೋಃ ಶಿಶುಭೂತಸ್ಯ ಅತೆ ಏನ ತರುಣಸೈ ಸೂತನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವಶ್ಷಥಃ || ವಕ್ಷೇರೌಣಾದಿಕೋಂಥ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಃ || ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರ ಇದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೇನ ಯೋ ಜಾತೋಗ್ನಿರ್ಮಾಶರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾತೃಸಿಶೃಭೂಶೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನರಣ್ಯಾ ನಾ ಧಾಶನೇ ನಾಪ್ಯೇಶಿ | ಭೇರ್ಟ ಸಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೇ ತನೇಸ್ಟತ್ಯಯಃ | ಸಾನಾಯಾಫಿ ನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟ್ಯುಸಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸ | 
ಶಿ೫ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ಸಿಘಾತೆಃ | ಅನೂಧಾಃ || ನಇ್ಸಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಕಾನಜಃ 
ಸ್ತಿಯಾನಿಷ್ಟೃಶ್ವಾದತ್ರಾನಜಭಾವಃ | ಪಾ, ೫-೪..೧೩೧ | ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿನಕ್ಷಯ್ಸೆ' ಕನಚನಂ 1 ಊಜೋರಹಿ- 
ತೋ$ಯಂ ಲೋಕೋತಸೌ ಲೋಕಶ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಜೀಜನಕ್‌ ಅಜೀಜನತ್‌ ಆಜನಯತ್‌! ತರ್ಹಿ 
ಸ್ಪನಸಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ | ಕಿಂಶು ದ್ಯಾವಾಹೃಥಿನ್ಯಾ ಸರ್ಜೇಷಾಂ 
ಕಾಮದುಭಫೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ 1 ಅಧ ಚೋತ್ಸಶ್ಕನಂತರ- 
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ತ ರಾಗಾ 
ನ KN ರ್‌ 
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ಮೇವ ನ್ವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸವ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೂತ್ಯಂ | ಹೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ಛತ್ಯಯಃ | ದೂತಕರ್ಮ ಚೆರನ್‌ ನವಸ್ನ ! ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ಹನೀಂಷಿ ವಹತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯೂ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರೌ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾನಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾನ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಧಾತೆನೇ--ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಅಷ್ಯೇತಿ- ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಶಿಶೋಃ-- 
ಶಿಶುರೊಪನೂ | ಶರುಣಸೈ--ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ವಕ್ಚಥಃ8-- ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು | ಚಿತ್ರ- 
ಇತ್‌--_ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಅನೂಧಾ,--ಕೆಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲದ ಮಾತೃವು | ಯದಿ ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ಜೀಜನತ್‌- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಡೆದಳೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನವಿಲ್ಲ) | ಅಧ ಚ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೆ | ಸದ್ಯಃ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮಹಿ-- ಮಹತ್ತಾದ | ದೂತ್ಯಂ- ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಚೆರನ್‌- ಆಚರಿಸುತ್ತ । ವವಕ್ಷ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. : 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
೨ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಫಿತೃಸ್ಥಾಫೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶಿಶುರೂಪನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೇಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲಿದ ಮಾತೃವು ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನವಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 

Wonderful is the conveyance of (the oblation by) “the tender infant, 
who does not come to his parents to drink, although the underless (world) 
gave him birth : he immediately bears (the oblation to the gods) fulfilling the 





8 ಪಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು . 

. : ಯೇ ಧಾತಯೇ ಮಾತರ್‌ ನ ಅಪ್ಯೇತಿ ( ತಸ್ಯ) ಶಿಶೋಃ ತರುಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಥಃ ಚೆತ್ರ ಇತ್‌. 
ಚಶ್ರಿವಾವೃಧಿವಿನಳು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃಗಳು ಮಾತ್ರವೇ  ಆಲ್ಲ”ಅನರು "ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ತಾಯಿತ 

5 ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳ ಆಂತೆರಡಲ್ಲಸ್ಟೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂಶ 
ತುಸ ಜಾ ನ್ನವಾಗುವವು. ' "ಅಡ್ಡೆ ದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಗ್ನಿ ಗೂ ಮಾತಾ. 
ಲೂಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು ಕೆಲವು. ಕಾಲದನಕೆಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾ ನಕ್ಳಾ ಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
) ; A Hs ತಸ. ನಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿತೆಂಜಿಗಳಾದ 
ಕ್ಯ MET ನ್ನ ಅಧವಾ ತನ್ನ ಕ್ಸಿ ತ್ತಿಸ್ಥಾ ನೆವಾದ ಆರಣಿ ಗ ಛೆ ನ್ನು ಟ್ರ ಶ್ರ ಮಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ; 






















ಅ.೮, ಅ.೬, ನ, ೧೮.] ಬುಗ್ವೇದಸಂಓಿತ$ S13: 


ಹಿಂ ನ್‌್‌ ಸತರ | Trev LN SEI TRENT Ob SRA ಹೈಂ ಜಬ ಸಯ ಭಾ ಎಂ ್ಪ ಇ. SNS Padre FUR ಗತಾ Fu 


ಅನೂಧಾಃ ಯದಿ ಜೀಜನೆಶ್‌- ಊಭೋ ರಹಿತೋಯಂ ಲೋಕಸ್ಲೈನಸಮಗ್ಗಿಂ ಯೆದಿ ಅಜನ- 
ಯತ್‌ ತರ್ಹಿ ಸ್ತನಸಾನಾಯೆ ನ ಗಚ್ಛತೀಶಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸನೇೇಷಾಂ ಕಾನುದುಫೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿನ£ಹನಂ- ಚಿತ್ರಂ ॥ ಮೇಟೆ. 
ಹೇಳಿದ ಧ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಿಶೃಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂಕೆ. 
ತಾಯಿಯಾದನಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ಪನ್ಯಪಾನಕ್ಳುಗಿ ಮೊಲೆಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು. ಈ ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ಮೊಲೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪನೈಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಡು” 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು. ಒದಗಿಸಿ 
ಸೋಷಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ ನಾಗಿರುವುದು ಟಿಶ್ಸರ್ಯ 
ಕರನೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಷಿಯು ನರ್ಣಿಸಿರುನನು, 


ಅಥ ಚ ಸು ಪವಸ್ಷ ಸದ್ಯಃ ಮಹಿ ಜೊಶ್ಯಂ ಚರನ್‌ ಉತ್ಸೆತ್ಯನಂತರನೇನ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನೇ 
ತಬಾನೀಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹದ್ಭೂತ್ಯಕರ್ಮ ಚೆರನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನೀಂಹಿ ನಹತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಆರಣಿಗಳ ಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವಾದುದೂ ಕನ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ದೂತ್ಯಳೆರ್ಮನನ್ನು' ಕೈಗೊಂಡು ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 


ರ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮೆ ಧಾಯಿ ದನ್ನಪಸ್ತೆನುಃ ಸಂ ಯೋ ನನಾ ಯುನತ್ತೇ 
ಭಸ್ಮನಾ ದತಾ | 

ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ ಜುಹ್ವಾ ಸ್ವಧ್ವರ ಇನೋ ನ ಪ್ರೋಗಮಾನೋ ಯನಸೇ 


| 
ನೃಷಾ ॥೨ 


| ಪಹಪಾತಃ ॥ 
ನ | ( | 
ಅಗ್ನಿ! ಹ | ನಾ | ಧಾಯಿ | ದನ" ಅಸಃ5ತಮಃ | ಸಂ1ಯಃ।! ವನಾ। ಯುವತೇ | ಭಸ್ಮನಾ | 
ಔತಾ 


ಅಭಿ5ಪ್ರ ಮುರಾ ಜುಹು | ಸು ಅಭ್ಕರಃ | ಇನ | ನ! ಸ್ರೋಥಮಾಸಃ | ಯನಸೇ | ನ್ಯ [ ನೃಷಾ || ) | 
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ಗ್‌ೆ ಮೂನ ಮಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥| 





ಅಪೆಸ್ತಮಃ | ಅಪಃಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತೇನ ಮತ ಸರ್ಥೋ ಲುಪ್ತೆ ಇತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಅನ್ಯಥಾಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತ್ಯಸುನಿ ಕೃತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವನೇವ' ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ಅಪೆಸ್ತಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ- 
ವತ್ತನೋಗ್ನಿರ್ನಾಮ || ತೃತೀಯಾಯಾ ಳ್‌ | mi ನಮಯಿತೃ ಣಾ ಹನಿಷಾ ಸ್ತೋತಶ್ರೇಣ ನಾ 
ಧಾಯಿ | ಯಜನಾಸ್ಫರ್ಧಾಯತೇ ಖಲು! ಯೆಶೋ ಜನ್‌ ಯೆಷ್ಟ ಹಾಂ ಧನದಾತಾ |! ಡುದಾಣ್‌ 
ದಾನೇ | ಹೇತಾ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶತಾರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ ಏವ ಶಪೋ- 
ಸಂಭವಃ |! ಯೋಗಿ ಗ್ಸಿರ್ಭಸ್ಮನಾ ಭಾಸಕೇನ ಫೆ ಕ್ರಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ ದೆಶಾ ದೆಂಶೇನ ಚ ವನಾ ವನಾನ್ಯರ.- 
ಹ್ಯಾನಿ ಸಂ ಯುವತೇ ಸಂಯುನಕ್ತಿ | ಸೆಂದೆಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ಯು ಮಿಶ್ರಹಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ |. 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಆತ ಒನೇಪೆದಂ ಚೆ! ದಶಾ | ದೆಂತೆಶಬ ಸ್ಯ ಪೆದ್ದನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಡದ್ದಾ ವಃ! ಊಡಿದಮಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಭಿಪ್ರಮುರಾ ॥ ಮೂರ್ಭಾ" ನೋಹಸಮುಜ್ಯಾ ೨ )ಯೆಯೋಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪಿ ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪೆಃ |! ಮುರ ಸಂನೇಷ್ಟನ ಇತ $ಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕಿಸ್‌! ಕೃದುತ್ತೆರ- 
ಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |: 'ಅಭತಃ' ಸೆಮುಜಿ ಚ್ಛಿ_ತೇನೋದ್ಯ ತೇನ ಯೆದ್ದಾ ಸರ್ವತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂನೇಷ್ವಿ ತೇನ 
ಜುಣ್ಟೈತೆನ್ನಾಮಕೇನ ಪಾತ್ರನಿಕೇಷೇಣ ಸ ದ್ದರೆ ಶೋಭನಯಜ್ಞೋತಗ್ನಿರಡನೀಯೇ ಹನಿಸಿ ಟಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಇನೋನ ಸಮರ್ಥಃ ಪ್ರೋಥಮಾನಃ ಪರ್ಯಾಸ್ತೆಃ ಪು ಪುಷ್ಟಾಂಗೋ ವೃ 
ಯವಸೇ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಘಾಸಾದಿಸು ಚರತಿ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಯ..ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು. | ಭಸ್ಮನಾ--ಶ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ | ಡೆತಾ-- 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ | .  ಪೆನಾ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು), ಸ ಸಂಯುವತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸುಡುವನೋ-ಅಂತಹ | ಅಪೆಸ್ತ ಮಃ- ಉತ್ತ ಮಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ [ ದನ್‌-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದಾಕನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮ--ಹವಿಸಿ ಸಿಪಿಂದ | ಧಾಯಿ--ಧರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಇನ॥-- ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | , ಪ್ರೋಥಮಾನಃ. ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ | ವೃ ಷಾನ ಷಭವು | 
ಯೆವಸೇ ನೆ ಹುಲ್ಲುಗಾನೆಳಿನಲ್ಲಿ. ತಿದು ತೃಪ್ತಿ ಬ್ರ ಪೆಡುವಂತೆ ಅಭಿಸ್ರ ARs ಹವಿಸ್ಸು ಳ್ಳ | 
ಜುಹ್ಹಾ--ಹವಿಷ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ | ರೂ! ಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತಾ ಸನ). 








| ಭಾವಾರ್ಥ ೯ : 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾಲಾರೂಸವಾದ ದೆಂತೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಥನದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸಿ ಸಿನಿಂದ ಧೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ವೃಷಭವು 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತ್ಥ ಸ್ರಿ ಪಡುವಂತೆ ತುಂಬಿದ ಶವಿನ್ಸುಳ್ಳ ಹನಿಷ್ಠಾ ತ್ರೆ ಯಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರಮುವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ: ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞನ್ಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು -ಹೊಂದುತಾ-ನ.-- 
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he ಬ್ಲ ಇ ಗಾ ಹತ್ರ ಇ ಜಳ 2೬?1%8 1. TA eS ಲ ಚ ಗ ವರ ಸ ಜವರ a ಸಂ A ಹಾ ಬಟ್‌ ಜಾ ಹ. ಬಣಣ ದ್‌ 


English Translation, 

The most active Agni, the giver of wealth, is nourished with ghi (by 
the ‘worshippers), he who with faming tooth devours the forests; devoutly 
worshipped with the uplifted goblet (he is nourished) like a lordly well-fed 
bull amidst (fresh) pasture: 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| 
ತಂವೋನಂನ ದ್ರುಷದಂ ದೇನಮಂಥಸ ಇಂದುಂ ಪ್ರೋಥಂತಂ ಪ್ರವ- 
ಸಂತಮರ್ಣವಂ 
| 
ಆಸಾ ವಹ್ಟಿಂ ನ ಶೋಚಿಸಾ ವಿರಸ್ಕಿನಂ ಮುಹಿವ್ರತಂ ನ ಸರಜಂತಮಧ್ವೆನಃ | 
॥ ಪದಖಾಕಃ ॥ 


ತಂ| ನಃ|ನಿಂ|ಸ| ದ್ರುಂಸದಂ | ದೇವಂ | ಅಂಭಸೆಃ | ಇಂದುಂ | ಸ್ರೋಫಂತಂ | ಸಃನಸಂತಂ | 
ಅರ್ಣಿನಂ | 


ಆಸಾ | ನಳ್ನಿ ಂ | ನಗ ಕೋಚಿಸೂ /'ನೀಂರಸ್ಕಿಸಂ | ನುಓ5ಪ್ರತೆಂ | ಸ | ಸರಜಂತಂ ಅಧ್ಚನಃ [l & 1] 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯೆಂ ಶಮುಗ್ನಿಮಳಿಸ್ಟುಶ |! ಕೀದೃಶಂ! ಬಿಂನ ಪಕ್ಷಿಣನಿವ 
ದ್ರುಷದಂ | ಡ್ರುರ್ನ್ಯಕ್ಷಃ | ಆರಣಿಲಸ್ಷಣೇ ವೃಕ್ಷೇ ಸೀದಂಶಂ ಜೀವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಅಂಭಸ ಇಂದುಂ 
ಸ್ಫೋತ್ಪಣಾಮನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಲೇವಯಿತಾರಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರಂ || ಉಂದೇರಿಚ್ಣಾದೇಃ 1 ಉ, ೧.೧೩ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಜ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | ಪ್ರೋಭಂತೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಪ್ರವಸಂಶಮತೈರ್ಥಂ 
ನನಾನಾಂ ದಾಹಕಂ ಅರ್ಣನಂ | ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಕ್ಸೀತಿ ಮುತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ || ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುಶಿರಿತ್ಯಾದಿಳ್ರನೇಣೋದಕವಂತಂ ಆಸಾ || ಆಸೈಶಬ್ಧಸ್ಯ ಸದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾವೇಶಃ | ವರ್ಣ- 
ಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಆಸ್ಕೇನ ನಜ್ನಿಂ ಹನಿಸಾಂ ನೋಡಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಸಾ| ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಾಸೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸಕಂ | ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಹ್ನಿಂ ನ | ವಹ್ನಿರ್ವಾ ಅನಡ್ಚಾನ್‌ | 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫ೃ! ಇತಿ [ಶ್ರವಣಾದನಡ್ವಾಹನಮಿನ ವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ ಶೋಚಿಷಾ ಸ್ಪದೀಪ್ತಾ್ಯ 
ನಿರಪ್ಕಿನಂ | ಮಹನ್ನಾನಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಮಹಾಕರ್ಮಾಣಮಾದಿಶೃಮಿವಾಧ್ನನಃ 
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ಸರಜಂಕೆಂ | ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಹ ಯುಗಸದೇನ, ರಂಜಯೆಂತಂ | ನನಂಗುಣನುಗ್ನಿಮಭಿಷ್ಟು 81 ಸರಜಂತಂ | 
ರನ್ನ ರಾಗೇ | ರಂಜೇ॥ ಶಶರಿ ರಂಜೇಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೬ | ಇತಿ ನಲೋಪಖೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾನೇ ಚ ಕೃತೇ 
ರೂನೆಂ || ಯೆದ್ದಾ | ಸರಶೀಶಿ ಸರಃ! ಸರಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾರಂ || ಜನೇಸ್ತಪ್ರತೃಯೇ ಕೃತೇ 
ರೂಫೆಮಿತಿ ವಾ | ವ್ಯುಕೃತ್ತ್ಯೈನವಧಾರಣಾವನನಗ್ರಹಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ) ವ8--ಸೀವು| ನಿಂ ನ-.ಸಕ್ಷಿಗಳು ನೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿಶುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ! 
ದ್ರುಸೆದಂ--ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ) ಇರುವನನೂ । ದೇವಂ... ಪ್ರಉರಮಾನನೂ | 
ಅಂಧಸೆಃ ಇಂದುಂ--ಸ್ರೋತೃಜನರು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹನಿಂದಿಗಳನ್ನು ಡೀನತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | 
ಸ್ಪೋಫಂಶೆಂ-ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಗಧಗನೆ ಕಬ್ಬಮಾಡುತ್ತ ! ಪ್ರೈನಪಂತಂ -ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವನನೂ | ಅರ್ಣವಂ--ವೃಷ್ಟ್ರುದೆಕಕ್ಕೆ ಕಂರಣಭೂತನಾದನನೂ | ಆಸಾ ವಹ್ಸಿಂ--ಬೇವತೆಗಳ ಸವಿಸವಕ್ಕೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುನವನೂ ಅಥನಾ | [ನಹ್ನಿಂ ಸ--ಭಾರನನ್ನು ಹೊರುನ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ । ಆ: 
ತನ್ನಮಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾಲೆಯಿಂದ ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವನನೂ] | ಶೋಬಾ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಏಿರಸ್ಕಿನಂ ನ-ನುಹಾಮಹಿನುನಾದ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ! ಅಧ್ನಭ॥-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಸರಜಂತಂ- 
ಬೆಳಗುವನನೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿನರ್ನಕನೂ ಆದ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! (ಅಭಿಷ್ಟುತ. ಸ್ನೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರಿ) 

ಭಾನು ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಫೀವು ಸಕ್ಷಿಗಳು ವ್ಯಕ್ಷಗಳನೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃಕ್ಷನರ್ಮಿತವಾದ ಅರಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವನನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಸ್ತೋತ್ಯಜನರ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನನೂ, 
ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ, ನೃಷ್ಟ್ಟುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುನನನೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಅದಿತ್ಯುನಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ನೋತ್ರವಣಡಿರಿ, 


English Translation: 


(Glorify) him, (worshippers), the divine, like a bird seated upon a 
tree, demanding sacrificial food; clamorous, wood-consuming, water'shed- 
ding, like one bearing (the obation) 10.118 mouth, mighty with radiance, 
simultaneously illuminating the paths, like.the great functionary (the aun), 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1. 


೯ | | 
ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಬ್ರಯಸಾನಸ್ಕಾಜರ ಧಕ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಛುತಾಃ। 
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| | | 
ಆ ರಣ್ಯಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸತ್ವನಂ ತ್ರಿತಂ ನಶಂತ ಪ್ರ ಶಿಷಂತ 


ಇನ್ಟಯೇ || ೪ | 


|| ಪದಸಾಕಃ || 
ನಿ | ಯಸ್ಯ | ಶೇ ಬ್ರಯಸಾಸಸ್ಯ | ಅಜರ ಧಶ್ಷೋ। | ನ | ನಾತ | ನೆಲ | ಸಂತಿ | ಅಚ್ಯುತಾಃ | 
ಆ | ರಣ್ಣಾ ಸ | ಯುಯುಧಯಃ। | ನ | ಸತ್ವಂ | ಶ್ರಿತಂ | ನಶಂತ | ಪ್ರ | ಶಿಸಂಕಃ | ಇಸ್ಟಯೇ ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |) 


ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಜ್ರಯೆಸಾನೆಸ್ಯ | ಜ್ರಯತಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ | ಬಾಹುಲಳಾದಸ್ಮಾದಸ್ಯ. 
ಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಧಶ್ಷೋ81| ದಹೇಃ ಸನ್‌ | ದ್ದಿರ್ವಚಸಸಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ಮೇತಿ 
ನಕ್ತವ್ಯಂ। ಕಾ. ೬-೧-೮-೧| ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಾಭಾನಃ | ಶೆದಂತಾದುಪ್ರಶೈಯಃ। ಅರಣ್ಯದಹಸೇ- 
ಚ್ಛೋರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ್ನ ಸ್ವಭೂತಾ ಅಟ್ಯುತಾಃ ಶಶ್ರುಭಿರಚ್ಯವನೀಯಾಃ ಪ್ರಭಾನಾ ಮಾತಾ ನ ನಾಯನ 
ಇವ ವಿ ಪರಿ ಸೆಂಶಿ ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಶಂತೇ। ಸಂತಿ | ಅಸ್ಲೇರ್ಲಲಟ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತ। |: ಯುಯುಧಯೋ ನ!||.:ಯುಧೇಃ *ಿಸ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ ॥ ಯೋದ್ಧಾರ ಇನ ರಣ್ಣುಸ$ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಂತಾರಃ ಶಜ್ದಾಯಮಾನಾ ನರ್ತೀಜ ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಪ್ರ ಶಿಷಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಿಷಂಶಃ 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಸಶ್ಚನಂ ಬಲನಂಕೆಂ ಶ್ರಿಶಂ ಶ್ರಿಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ಶತಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ಶ್ಯಾಮಾ ನಶಂತ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಆಜ್‌ಸೂರ್ವೋ ನಶಿರ್ನ್ಯಾಸ್ಲಿ... 
ಕರ್ನಾ! ಆಶ್ಸಾಣ ಅನಡಿತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಜರ -- ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಸಿತ್ಯಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯ--ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ | ಧಫಧ್ಷೋ8-.ಅರಣ್ಯದಾಹಕನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಕ ತೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಆಚ್ಛೈತಾಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಬಾಧಿತನಾದ ಪ್ರ ಭಾವಗಳು | ನಂತಾ ಸ... ನಾಯವಿನಂತೆ | ನಿಪರಿ ಸಂತಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುತ್ತನೆ | 
ಯುಯುಥೋ ನ-- ಯುದ್ಧಭಟರಂತೆ | ರಣ್ಟಾಸ।-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಹಾರಣೆಯ 
ಶಬ್ದಮಾಡುಕ್ತಿರುವ ಖಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು'1  ಇಸ್ಟಯೇ- ಯಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿಷಂತೆಃ__ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸತ್ವನಂ-..ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಶ್ರಿಶಂ--ಆಹನನೀಯಾದಿತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು |, ಆ ಸಶತ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


518 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೫, 


SM ಕಾಟ್ರಾ ಪರಾ ಸ್ಯ ET ಗ ದಾಕಾ ಅದಾ ದದ ಅ9೦೨0೧ಂಗ್‌ ರಾಳ ಸ 





Il wer | 


ಜರಾರಹುತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಮನಶೀಲನೂ: ನನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುನನಣೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಡ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಗಾಳಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಯುದ್ಧಭಟಂಂತೆ (ಮಂತ್ರಃ 
ಚ್ಛಾರಣೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಷ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಟ್ಟೆ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನೂ ಟದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರ- 
English Translation: 


೦ imperishable Agni; the invinctble winds sprend around you (who 
are) rapid in movement, and desirous of consuming (the forca); hke comba 
tants (the priests) calling aloud, anxious to bestow (the ೧0141101) glorify you, 
the mighty, stationed in the three (altars), 


| ಸಂಹಿತಾರಾಕ। | 
| 
ಸ ಇದಗ್ರಿ8 ಕಣ್ಬತಮಃ ಕಣ್ಣಸಖಾರ್ಯುಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯೆ ತರುಷಃ | 


| 
ಅಗ್ಲಿಃ ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರೀನಗ್ಲಿರ್ದದಾತು ತೇಷಾನುವೋ ನಃ। 
| ಸರಸಾ|। \ 


| 
ಸಃ ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕಣ್ಬ5ತನು॥ | ಕಣ್ಜಸಖಾ | ಅರ್ಯ! | ನರಸ್ಯ ಅಂತರಸ್ಕ | ತಯಷಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾತು | ಗೃಜುಶಃ | ಅಗ್ನಿ | ಸೂರೀನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತು | ತೇಷಾಂ | ಆನ) | ನಃ lll 
॥ ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕಣ್ಣತವಮಃ || ಕಣತೇಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾನಶಿಪ್ಪುಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ಸ್ರ ತಯ | ಅತಿತಯೇಸ ತ್ರೋತಾ 
ಅಶ ಏನ ಕಣ್ಟಸಖಾ | ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ಛಾಶ್ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ರಾಭಾನ। |! ಹಣ್ಞಾಃ ಸ್ಪೋತಾರ? ಸಖಾಯೋ 
ಯಸೈ ಸ ತಾದೃಶೋ5ರ್ಯ॥ || 'ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂಶೋಬಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ಷವ್ಯಂ। ಸಾ. 8-೧-೧04೧ | ಇತ್ಯಂ.. 
ದೋದಾತ್ರಶ್ಸಂ !! ಸ್ವಾನಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ$ ಸ ಇತ್‌ ಸ ನಿವಾಗ್ಗಿಃ ಪರಸ್ಯ ಚ ಸ್ಪಳೃಷ್ವಸ್ಯ ಚ ಬಾಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯನೃನ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತ್ಯರುಷಸ್ತಾರಯಿ ೫ ಬಿನಾಕಯಿತಾ "ಭವತಿ | 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಯನಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ ಗ್ಯ ಶಟ್ಟೀ ಕ್ರ್ಯಾದಿಕಃ | ತತುರನುನೋ ದ್ಯ. 
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ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವೆಂ || ತೆಥಾ ಸೂರೀನ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ || ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ಯನ- 
ಸ್ಮಾಸ್ರಶ್ಚತು | ಕಂಚ ಶೇಷಾಮೇಷಾಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾಗ್ಗಿರ್ದದಾತು | 
ಸ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಣ್ಣತಮಃ -(ಡೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಕಣ್ಣಸಖಾ- ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸಃ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿ1...ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಸ್ಯ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊರಗಿರುವ | ಅಂತರಸ್ಯ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಶರುಷಃ--ವಿನಾಶಕನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಣತ।॥-- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಾತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಸೂರೀನ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ತೇಸಂ0ಂ ನಃ ಇಂತಹ ನಮಗೆ | ಅವ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ನಾತು - ಕೊಡಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನ್ಕೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಕಿಸಲಿ, ನನುಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ, 
English Translation. 


Agni, the most earnest of eulogists, the friends of those who praise 
him, the lord, the destroyer of enemies; whether far off or nigh, may Agni 
protect those who adoro him, may, Agni (protect) those who offer oblations; 
may Agni give to us‘both these protection. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| | | & | 
ವಾಜೆಂತನಾಯ ಸಹ್ಮಸೇ ಸುಪಿತ್ರ್ಯ ತೃಷು ಚೃವಾನೋ ಅನು ಚಾತವೇದಸೇ। 


| | | 
ಅನುದ್ರೇ ಚಿದ್ಯೋ ಧೃಷತಾ ನರಂ ಸತೇ ಮಹಿಂತಮಾಯೆ ಧನ್ವನೇದ- 
ನಿಷ್ಕತೇ || ೬ 
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ಮಾಯಯಾ ಉಪಾಯ ಕಾ ಖಾಸಾ ಯಾ ಹಾ ತ ಜಾ ಭಾ ಭಾ ಭಾ. 





ಚ್‌ 





| ಸದಪಾಠಃ॥. 


| | 
ವಾಜಿನ್‌5sತಮಾಯ | ಸಹ್ಯಸೇ! ಸುಸಿತ್ರ್ಯ | ತೃಷು | ಚೈವಾನಃ | ಅನು! ಜಾತ್ತೇವೇಡಸೇ | 


ik. ಇ. ಚ್‌. | | 
ಅನುದ್ರೇ | ಚಿತ್‌ ಯಃ | ಧೃಷತಾ। ನರಂ! ಸೆತೇ | ಮಹಿನ್‌$ತೆಮಾಯೆ | ಧನ್ನನಾ | ಇತ್‌ | 
ಅನಿಷ್ಯತೇ ೬ ॥ 


I ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಪಿತ್ರೈ। ಸಿತುರಾಗತೆಃ ನಿತ್ರ್ಯಃ॥ ಸಿತುರ್ಯಚ್ಚ! ಸಾ. ೪-೩-೭೯1 ಇತಿ ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಶೋಭಸಸಿತ್ರ್ಯ : ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿಂತಮ್ಮ್ಯಾಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತೇಂತ್ತ್ಯ 030 ಬಲವತೇ ನಾ|| ನಾಜ್ನ ೈಸೈೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ | ಸಹ್ಯ ಸೇ ಸಹೀಯೆಸೇ ಶತ್ದೊ ಬ್ರಹಾಮತಿತಯೇನಾಭಿಭವಿತ್ರೇ ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತೆ ಕ್ರೈಜ್ಞಾಯ' 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೊ ತೃಷು ಕ್ರಿಪ್ಪೆ ಮನು ಚೈವಾನಃ ಸು ೨ ತಿಭಿಕೆನುಗತೆ ಉದ್ಯುಕ್ತೊ (ಸ್ಮ || ಕ್ರಿಯಾ- 
ರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದಸ್ಯ-ಚತುರ್ಥ್ಭೀ | ಸಹ್ಯಸೇ | ಸಹಸ್ಮಿಇೃಜ್ಹಾದೀಯಸುನಿ 
PARSER ಈಕಾರಲೋಸಪಶ್ಚಾ ೦ದಸಃ || ಅನುದ್ರೆ ಚಿದುದಕವರ್ಜಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಆಪದೀತ್ಯೆ ರ್ಥ! ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಳಚಾತಾಯಾಮಾನ& ಧೃಷತಾ' ಶತು: ಶ್ರಧರ್ಷಣಸಮರ್ಥೆೇನ. ಧನ್ಯನೇದಾ. 
Ne ಧಸುಸೆ ಸೈವಾವಿಷ್ಯತೇ ಸಾಲಕಾಯೆ ಸೆತೇ ಭೂಷ್ಹನರ್ನೇ॥ ಕತುರನುನು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ವತ್ವೆಂ | ಮಂಹಿತೆಮಾಯೆ ಪೂಜ್ಯತಮಾಯ' ದಾತೃತಮಾಯು 'ವಾ ಈದೃ ಶಾಯಾಗ್ನ ಯೇ. ಯೋತಹಂ 
ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಿ ಸೋಹಂ ಸ್ತುತಿಮನಿ ಶಸೆ ಹ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಪಿತ್ರ ಕುತ್ತ ಮವಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಭ್ಯ ಳ್ಳ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ವಾಜಿಂತಮಾಯ- ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಿಲಿಯೂ | ಸಹ್ಯಸೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನೂ. | ಜಾತನೇದಸೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಸೋತ ತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ [ ತ್ಸ ಷು ಬೇಗನೆ. | ಅನು ಚ್ಯವಾನಃಸಮಾ 
ನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದೇನೆ | ಅನುದ್ರೇ ಚಿತ್‌ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಧನ್ನನಾ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಡ್ಗನ್ನುಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ | ಅನಿಷ್ಯ ತೇ ಸೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ | ಹೋಗ aloes ಅಥವಾ ಉದಾರದಾತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | 
i ದ. ್ವನಿ್ಸಮ್ನ್ಯ;ಅಥವಾ ಸೆಬೇಷುವನು.. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ. ತಂದತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಬ್ಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ ಯುತನೂ... - ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಕುವವನ್ಕೊ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸನ್ನೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ a. 
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ಗು ಬಾಗ್‌ ಎಟ ಸ ಇಡಾ ಬ ತ್‌ ಹ್ಗ ಹಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು kis ನಾಗಿ್ದೇೆ. ಜಲರಹಿಶನಾಡ ಸ್ರ ಕೇಟಿ । ಎಂದರೆ ಮ್ಮ ಕ ಕಪ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾ 
ವಾದ ನಿನ್ನ. ಧನುಸ್ಸಿಫಿಂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ, ಅತ್ಯಂತ: ಟರ ಇಷ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, : ಸ್ಯ ಕನ ' | 


English Translation, 


O Agni you have fair ancestors, (1 havey arrived quickly to (praise) 
you, the most bountiful bestower of food, the overcomer (of foes) the 
Jathavedas, (1 who offer) the best to you, the most mighty being; the 
protector in calamity; with your capable (bow), 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ! 
ತ | = | 
ನಿನಾಗ್ಗಿರ್ಮರ್ಕೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ವಸು ಸ್ಟ್ಚವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನರೋ ನೃಭಿಃ` | 


ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುಧಿತಾ ಯತಾಯವೋ ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ಮೈರಭಿ 


ಸಂತಿ  ಮಾನುನಾನ್‌ | ೭ || 


1! ಪನಪಾಕ! | 
| ಕತ I ತ್‌ 1 | ತ್‌ | 
1k" ಕ A [a +1 PN 


ಳೆ 


| 
ಏನ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ಕ | ಸಹ! ides | ವಸುಃ | ಸವೇ | ಸಹಸ | did: | ನಭಃ 
| | | | | | 
ನಿತ್ರಾಸಃ [ನ ಯೋ ಸುಂಧಿತಾಃ। ಬುತ್ತಯವಃ | ದ್ಯಾನ | ನ | ದ್ಯುನ್ಸೊಃ | ಅಭಿ | ಸಂ | 


ಚಾ | a || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಸೂನರ$ ಸುಷ್ಕು ಪ್ರೇರಕಃ | ಯೆದ್ಸಾ | ಸೂನುರಿತ್ಕೆಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಸೂನರಃ ಸೂನು8 | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಅಗ್ನಿರ್ಸ್ಯಳಿ1 ಕಮ್ಮನೇಶೃಭರ್ಮರ್ಶೈ- 
ರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿದ್ದದ್ಧಿ ರಸ್ಮಾಭಿರ್ನಸು ಧನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೃನೈನಂ ಸ್ರೈನೇ। ಸೂಯಶೇ ॥! 
ನಸು ಷೃನ ಇತೃಶ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಹಡಾಡಿಕಿ ಸಕ್ಸೆಂ॥ ಮಿತ್ರಾಸೋ-ನ ಸುಹೃದ ಇವ ಸಧಿತಾಃ 
ಸುಹಿತಾಸ್ತೃಪ್ತಾ81 ದಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತನಸುಧಿತೇಶಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಧಿತಾರ್ಥಾಸ್ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಾ 
ಇತಿ ಕಾಶಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಯಠತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಂ ಕಾನುಯನಾನಾಃ | ನಚ್ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇಶಕಿ 


522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ೮, ೧೦: ಸೂ. ೧೧೫, 


pe ಕ ಕಾರಾ ಅರ್ಣರಿದ su HO, 
ay "ಯಡಿ wf 
AA LN RTE ೬೯ UL Rp ಗ ತ 
Pe 


LTR 


ದೀರ್ಫೇತ್ಸಯೋಃ ಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಈದೃಶಾ ಯೇ ಸೂರಯೋ ಬ್ಯಾವನೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಇದೆ 
ದ್ಯುಮ್ನೈಃ1 ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ನಾನ್ನಂ ನಾ | ನಿ.೫.೫| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿಪ್ರೆಡ- 
ತ್ರೈರ್ಬಲೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ನಾ ಮಾನುಸಾರ ತ್ತ ವಾಳ್ನನಾಗಭಿ. ಸಂತಿ ಆಭಿಭವಂತಿ | 


ಯಡ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನನಿಘಾಕಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪಭಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನರಕ--ಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ನಿ -ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಮತೆ್ಯಃ ಸಹ-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತಲಾದ | ಸೊರಿಭಿಃ-- ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ನಸು 
ಭನಪ್ರಾಥ್ರಿಗಾಗಿ | ನಿವ--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸ್ತನೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ಸ--ಸ್ನೀಹಿತ 
ರಂತೆ | ಸುಧಿಕಾ॥--ತೃಪ್ತ ದವರೂ | ಬಭುತಾಯವಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ! ಯೇ 
ಸೂರಯಃ--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿರುನಕೋ ಅನರು | ನ್ಯಾನೋ ಸ ಪ್ರಕಾಶನಾನರಂತೆ ಇರುತ್ತಾ | 
ದ್ಯುನೆ್ಟ್ರಿ$--ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ! ಮಾಸುಷಾಸ್‌--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಅಭಿ ಸೆಂತಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

I ಭಾನಾರ್ಥ Il 


ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮನೀತೃಗಳೂ ವಿನೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಢನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ತೃಪ್ತರಾದನರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬಯಸುನವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಎಂದರೆ ನಿನೇಕಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಟ್ಧವಾದ ಆನ್ನ 
(ಬಲ) ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation, 


In this manner, Agni, the son of strength; 18 glorified by (us his) wor: 
shippers, togetner with pious mortals, for the sake of wealth — (his worshippers) 
who, like delighted friends, desiring the sacrifice, like shining (ones), ೦೪೮ 


come (hostile) men through his might. 
1 Nokes | 


| | 
ಊರ್ಜೊಃ ನೆಪಾತ್ಸಹಸಾವನ್ಸಿತಿ ತೋಸಸ್ತುತಸ್ಯ ನಂದತೇ ನೃಷಾ ನಾಕ್‌ | 
| | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೋಸಾಮ ತ್ವಯಾ ಸುನೀರಾ ದ್ರಾಭೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ |! ೪ || 
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॥ ಪನಖಾಃ | 
ಊರ್ಜಃ | ನಸಾತ್‌ | ಸಹಸಾಃವನ್‌ | ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಉಪ್ಪಸ್ತು ತಸ್ಯ | ನಂಚತೇ | ನೈನಾ | ನಾಕ್‌ | 
| | | [ 
ತಾಂ ಸ್ಪೋಷಾಮ | ತೃಯಾ | ಸು5ನೀರಾಃ | ಜ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ53ರಂ | ದಧಾಸಾಃ ೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಊರ್ಕೊ ಸಪಾತ್‌ | ನಸಾದಿತ್ಯಸಶ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುಶ್ರ | ಅನ್ನಂ ನಾ ಆಜ್ಯಮಿತಿ 
ಶ್ರನಣಾತ್ರ್ವೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯಮಾನತಶ್ಚಾತ್‌ | ಬಲಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರ! ಸುಬಾನುಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವಕ್ಸರ ಇತ್ಯೂರ್ಜ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪರಾಂಗನದ್ಸಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತತ್ವ ಆಮಂಶ್ರಿಕೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಾಹ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ಪಿನ್ನಗ್ಗೇ ತಾ ತ್ಪಾಮಿಕ್ಟೇವಮುಪಸ್ತುಶಸೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಸೇರ್ಮಮ ವೃಷಾ 
ಹನಿಷಾಂ ನರ್ಷಯಿತ್ರೀ ಕೈಃ ಸಹಿತಾ ಮಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರ್ವಂದತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ವೃಷಾ | ಇಗುಪಧಜ್ಜೇಶಿ ಕ| 
ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ || ಕಂಚ ನಯೆಂ ತ್ಹಾಂ ಸ್ಲೋಸಾಮ | ?ಸ್ಮವಾಮ || ಸ್ಮಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ 
ತತಸ್ಸ್ಟಯಾ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ದ್ರಾಫೀಯೋ ದೀರ್ಥತಿಮಮಾಯುರ್ಜಿವನೆಂ 
ಪ್ರತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ಭನೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊಜೋನಪಾತ್‌--ಅನ್ನರೂನನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನೈೈದುನ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಸಹಸಾನನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ | 
ಉಪಸ್ತು, ತಸ್ಯ. ಉಪಸ್ರುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನ್ನ | ವೃಷಾ-. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ವಾಕ್‌....ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು! ನಂದತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು ನಾವು) | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಸ್ತೋ- 
ಸಾನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ-- 
ಉತ್ತನುಪುತ್ರನಂತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ರಾಫಘೀಯ।--ದೀರ್ಥಕಾಲಪರ್ಯಂತರ | ಆಯುಃ ಜೀವನ 
ನನ್ನೂ! ಪ್ರತರಂ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಜಧಾನಾ॥-- ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹನಿಸ್ಸಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಪJಡುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉಸಸ್ಸುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಪುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಧನವರಿಗೆ 
ಅಫಿಶಯನಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


“Offspring of food! vigorous (Agni) thus the praise of Upastuta, 
showering rorth oblations, glorilices you, “Let us praise you; through you 
let us obtain excellent male progeny,’ enjoing long protracted life." 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| | | 
ಇತಿ ಶ್ಚಾಗ್ಬೇ ನೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಉಸಸ್ತುತಾಸ ಬುಷಯೊ (ಪೋ ಚನ್‌ | 
ತಾಂಕ್ಟ ಪಾಹಿ ಗೈಣತಶ್ಚ ಸೂರೀಕೃಷಡ್ಯಸಳಿತ್ಕೂರ್ಧ್ವಾಗೋ ಅನಕ್ಷನ್ಸ್ನ ಮೋ 


ನಮ ಇತ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಸೋ ಅನಕ್ಷನ್‌ | ೯ 


|| ಸದಸಾಳಃ ॥| 
ಇತಿ | ತ್ಹ! ಅಗ್ವೇ | ನೃಷ್ಟ್ರೀಹಚ್ಯಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಉಪೇಸ್ತು ತಾಸೇ | ಚುಷಯ। ! ಅನೋಚಸ್‌ | 
| 
ತಾನ್‌ | ಚ| ಸಾಹಿ! ಗೃಣತ॥ | ಚೆ | ಸೂರೀನ್‌ | ನಸ್ನಟ್‌ | ನಷಟ" | ಇ ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ | ಅನಕ್ಷಸ್‌! 


| | 
ನಮಃ | ನಮಃ | ಇತಿ | ಊರ್ಧ್ಯಾಸೆಃ | ಅಸಸ್ಟಕ್‌. ಗಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ಸಾ ತ್ಪಾನಿಶ್ಯೇವಮುಕ್ತಪ್ಪ ಕಾರೇಣ ನೃಷ್ಟಿಹನ್ಯಸ್ಕೈತನ್ನಾನುಕಸ್ಕರ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಉಸೆಸ್ಸುತಾಸ ಉಪಸ್ತುತಾ ಏತದಭಿಧಾನಾ ಯಷಯಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾಕೋನವೋಚನ್‌ | ಅಭ್ಯಷ್ಟುವನ!! 
ತಾನೃಸೀಂಕ್ಸ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ರಥ್ಷ || ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ನ ನಿಘಾತಃ॥ ತಥಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ಫೋತ್ತ,ನ್‌ 
ಸೂರೀಸ್ಸಿದುಷತ್ಚ ಸಾಹಿ | ನಷಡ್ಭಸಡಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣೋರ್ಧ್ದಾಸೋ ಹದಿಷ್ಟೃದಾನಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಮುಖ. 
ಹಸ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನಶ್ಸನ್‌ | ನ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌! ನಕ್ಷತಿರಾಪ್ಲಿಕರ್ನಾ | ಸನೋ ಸಮ ಇತ್ಸೇವನನುೂ: 
ರ್ಧ್ಯಾಸಃ ಸ್ತೋಕುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನಕ್ಷನ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಗುಣಾಸ್ತಾನುಭಯನಿಭಾನ್ಯಷ್ಟ್ಯ, ನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ನ್ಸಾಲಯ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಕ್ಪ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಇಶಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಹನ್ಯಸ್ಯ.... 
ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯನೆಂಬ ಬುಹಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರಾದ! ಉಸಸ್ತುತಾಸೆ1-. ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯಸಯ?ಃ--ಸೂಕ್ತದ್ರನ್ಟೃಗಳಾದ ಜುಹಿಗಳು | ಅವೋಜೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ! ತ್ವಂ ಚ... 
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ನೀನೂ ಸಪ! ತಾನ್‌-ಆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ವಿಸು (ಮತ್ತು) | ಗೃಣಶಃ---ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡತಳ್ಳ | 
ಸೊರೀನ್‌ ಚ--ಸ್ಪಾಜ್ಞಗನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸು ! ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌--ವಷಟ' ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ನನಟ್ಕಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಚೃರಿಸತ್ತಾ || ಊರ್ಧ್ಸಸೆ£- ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾಡ ತಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾಶ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಸ್ಸಿಗ್ನ ನರು | ಅನಕ್ಷನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ರಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು | ನಮಃ ನಮುಃ-- ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಕ್ಷನ್‌- ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಸ್ಟಿಹನ್ಯನೆಂಬ ಬುಹಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಉಪಸ್ತುಶ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ಷ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳಾದ ಬುಹಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಯನಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿಶವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕ ಕ್ಷಿ 
ಹಿಡಿದು ವಣಟ್ಟಾರಶಬ್ದ ವನ್ನ ಚೈ ರಿಸುತ್ತಾ ಖುತ್ಚಿನ್ಸನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸನಖಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಮೋನನುಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation, 


Thus, Agni; the Rishis, the Upastutas, the sons of Vrishtihavya cele- 
brated you, and do ypu protect them and (116 pious worshippers. With 
uplifted Faces, calling our 7೧87801 washatl (6716801600 you, 11101 uplifted 
faces they reached you, calling out namas |. namas | | 


ನೂರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಿಟೇತಿ ನನರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸ್ಥೂರನಾಮ್ನ॥ ಪುತ್ರೋಟಗ್ಗಿ- 
ಯುತಾಖ್ಯ ಬಸಿರಗ್ಲಿಯೂಪಾಖ್ಯೋ ಮಾ | ತಥಾ ಚಾನುಳೃಮ್ಯತೇ | ನಿಬ ಸೌರೋತಗ್ಲಿಯೆಶೋತ- 
ಗ್ಲಿಯೊಪೋ ನೇತಿ! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆನುವಾದವು--ಹಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಶ್ಚನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯುತ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯೂಪ ಎಂಬುವನು' ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ನಬ ಸೌರೊಟಗ್ನಿಯುತೋತಗ್ನಿಯೊಸೊೋ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 
ಮಂಡಳ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ || 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ ॥ 

|| ಖುಷಿಃ -ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥಾರೋಸಗ್ನಿಯೂಪೋ ವಾ ಸ್ಥಾರಃ | 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೆಃ || 

|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತ ಇಂ ದ್ರಿಯಾಯ ನಿಜಾ. ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ 


ಶವಿಷ್ಠ | 
| | | 
ಪಿಬ ರಾಯೇ ಶನಸೇ ಹೊಯಮಾನಃ ಸಿಬ ಮಧ್ಯ ಸ್ಪೃಪದಿಂದ್ರಾ ವೃಷಸ್ವ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಿಬಿ! ಸೋಮಂ | ಮಹತೇ ! ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಪಿಬ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತೆನೇ ಶವಿಷ್ಯ | 
ಸಿಳ | ರಾಯೇ | ಶಷೆಸೇ | ಹೂಯಮಾನಃ | ಪಿಬಿ | ಮಥ್ವಃ | ತ ತ್ರೈಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ವೃಷಸ್ತ್ರ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||: 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರೆಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ಮನೋ ಜುಷ್ಪಾಯೆ 
ನೀರ್ಯಾಯ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಪಿಬ 1 ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ aU ಗಳ 
ಶಬ್ದೋ ಯಜಂತತ್ವೇನ ನಿಪಾತಿತಃ || ಹೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆವೃದ್ಧ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರ 
ಹಂತುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ ದಾನತ್ವೆಂ | ತಥಾ Wir 
ಮಾನೊೋಲಸ್ಮಾಳಿಕಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಠಾಯೇ ಧನಾಯ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾ- 
ಶ್ರ ತ್ವಂ Hl hse | ಧನಾನ್ನಯೋಃ ಪ್ರೆದಾನಾಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಮಥ್ಚೂೋ ಮದಕೆರಾನ್ಸ- 

(ಮಾವಿಬ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೊರ್ವಸಷರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೃಷೆತ್ತ es ಚೆನ್ನಾ ವೃಷಸ್ವ | ಅಸ್ಮವಭಿಲಷಿತಾನ್ಯಾಸಿಂಚೆ ' ಡಡಸ್ಟ ॥ ತೃಸತ್‌ | ತೃನ್ಸ ತೃಸ್ತಾ 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಮಹತೇ- ಅತಿಶಯವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ-- ನರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ : ಸೋನುಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ನಿಬ- ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಶವಿಷ್ಕ್ಯ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಓಬ--ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೂಯನಮಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ರಾಯೇ--ನನುಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ- ಅನ್ನ 
ಪ್ರದಾನಕೃಾಗಿಯೂ | ನಿಬ- ಸೋನುಪಾನಮಾಡು | ಮಧ್ಯಃ-- ಮಧುರವಾದ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಪತ್‌-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ಆ ವನೃಷಸ್ಸ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯನಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತನಾಗುವ ಈ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಶ್ರವನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುನುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸೋನ ಪಾನಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ಮಧುರವೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಖಾನಮೂಾಡು: ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು, 


English “Translation 


Drink (Indra) the Soma for the invigoration of your organs, drink 
most mighty one, for the death of Vritra; drink when invoked for wealth: 
for strength ; drink of the exhilarating beverage, and being satisfied, Indra, 
shower down (blessings), 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 
| | 
ಅಸ್ಯ ಹಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ನರಮಾ ಸುತಸ್ಯ | 
| 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಮನಸಾ ಮಾದಯಸ್ವಾರ್ವಾಚೀನೋ ರೇನತೇ ಸೌಛಗಾಯ lol) 
! ಸದಪಾಠ। | 


ಅಸ್ಯ | ಪಿಬ | ಶುನಕ! | ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ ಸೋನುಸ್ಯ | ವರಂ |e | ಸುತಸ್ಯ | 
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ಸ ಪ ಇ ಕುತ ಗ 1 ೧೪ Haid 3% ಓತಿ ha] Her had 


| 
ಸ್ಪಸ್ಟ್ವೀ೯ದಾಃ | ಮನಸಾ | ಮಾದಯಸ್ಸ | ಅರ್ನಾಟೀಸಃ | ಕೇನತೇ | ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨! 
॥ ಸಾಯಣಲಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುನುತಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯದಾ ಹನೀರೂಸಾನ್ನವತಃ ಬೈಸ್ಥಿತಿಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ 
ದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಸೈ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನರಂ ನರಣೇಯಂ ಶೈದೀಯಂ 
ಭಾಗಮಾಭೆನುಖ್ಯೇಸ ಹಬ || ಸ್ಪಸ್ಥಿಶಸ್ಯ | ತಿಷ್ಕತೇ॥ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ! ಗತಿರಸಂತಿರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ॥ ತತಃ ಸೃಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಜಾತಾ ತ್ವಂ ನಮುನೆಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಮಾದಯಸ್ಸ | 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ! ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಮಾನಪಿ ಹೃಣ್ಟಾನ್ಯುರು| ತೆದೇವೋಟಚ್ಯತೇ | ಕೀನತೇ ಧಸನತೇ ಸೌಭಗಾಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ತಡಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುನುರ್ವಾಟೀನೋಭಿನುಖಾಂಚನೋ ಭನ! ವಿಭಾಷಾಂಚೇರ... 
ದಿಕ್ಸಿ ಪೀಿಯೊನಿತಿ ಖಃ! ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಶ್ಸಂದಸೀರ ಇತಿ ನತ್ನೆಂ 1 ರಯೇರ್ಮತ? ಬಹುಲಮಿಶಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ| ಪೂರ್ವರೂಪಶ್ವೇ ಗುಣಃ! ಸೌಭಗಾಯೆ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸುಳೆಗ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಸಠ್ಯತೇ। ತಸ್ಕೋತ್ಸರಸದಸ್ಯ ಹೃದ್ಛಗೇಶಿ ವೃದ್ಧಿ ರ್ಜೇಸೃತೇ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಬಿತಿತ್ನಾತ* | 
ಇಗಿತ್ಸ್ಸರೇಣಾದ್ಭುದಾತ್ಮತ್ಸೆಂ | 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸುಮಶಃ-ಸ್ಪುತಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಅಥವಾ ಹವೀೀರೊಪವಾದ | ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ 
ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ. 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ವರಂ--ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗನನ್ನು | ಆ--ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತು! ಹಬ... 
ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ಪಸ್ತಿದಾ1--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು] ಮನಸಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ... ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ನನ್ಮುನ್ನು ಹರ್ಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಕೀವತೇ... ನಮ್ಮನ್ನು ಧನ 
ನಂತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಸೌಭಗಾಯೆ-- ಸೆಗಭಾಗ್ಯನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಆರ್ವಾಟೀಸ।.... 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇರು. 

|! ಭಾಮಾರ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಹನೀರೂಪದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು, ಶ್ರೀಯಃಪ್ರದನಾದ' ನೀನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ. ಹರ್ಹಿತನಾಗು: ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಸಿತರನ್ನಾಗಿ 
ನಾಡು, ನನುಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ, 

English Translation. 
Drink; Indra, your excellent potion of this renowned Soma eflused 


and poured forth ; the giver of prosperity, 106 delighted in your mind, (06) 
turned towards us to-bestow riches and happiness, 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 
| | 
ಮುಮುತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಃ ಸೋನು ಇಂದ್ರ ನುಮುತ್ತು ಯಃ ಸೂಯತೇ 


| 
ಪಾರ್ಥಿನೇಷು | 
| 
ನುಮತ್ತು ಯೇನ ನರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ಮಮತ್ತು ಯೇನ ನಿರಿಣಾಸಿ ಶಶ್ರೂನ್‌ |೩| 
|| ಸದಸಾಕ॥ || 


ಮಮತ್ತು [ತಾ| ದಿನ್ಯಃ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಮುತ್ತು | ಯೆ! ಸೂಯತೇ ಸಾರ್ಥಿವೇಷು 


ಮನುತ್ತು | ಯೇನ! ವಿನಃ | ಚಕರ್ಥ | ನುಮತ್ತು ಯೇನ | ನೀರಿಹಾಸಿ ಕತ್ರೂರ್‌ Il a | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸೋಮೋ ಮುನುತ್ತು | ಆತ್ಮೀಯ ಕಲಾಪ್ರ ದಾನೇನ 
ಮಾದಯತು | ಜೇನಾ ಹೃಪರಪಣ್ಷೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಲಾಂ ಪಿಬಂತಿ ॥ ಮಜೇರ್ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಲುಃ| ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೬-೧-೧೯೨ | ಸಹಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾಶ್ವತ್ವಂ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿನೇಷು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭನೇಷು ದೇನಯಜಸೇಷು ಯಃ ಸೋನೋತಸ್ಮಾಭಿ: ಸೂಯತೇ ಅಭಿಷೂಯಶೇ ಸೋ- 
ಸಪ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋ ಮನುತ್ತು |! ತ್ವಾಂ ಹರ್ಸೆಯಶು | ಯೇನ ಸೋನಮೇನ ನರಿನೋ ನರಣೀಯಂ 
ಧನಂ ಚೆಕರ್ಥ ಕೃಶನಾನಸಿ ಸ ಚ ಮನುತ್ತು | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಯೆಜ್ಯೋಗಾಹನಿಘಾತೇ ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ॥ 
ಕಂಚಿ ಯೇನ ಶಶ್ರೊಸ್ಸಿರಿಣಾಸಿ ನಿರ್ಗಮಯೆಸಿ | ಸೋಪಿ ಮನುತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಮಾಡಯತು | ರಿಣಾಸಿ | 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವತ್ಛಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ್ಬಿ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವ್ಯಃ8--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | 
ಸೋನುಃ--ಸೋಮವು | ಮಮಕ್ತು-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ಪಾರ್ಥಿನೇಷು-- ಸ್ಫಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಯಃ-ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಸೂಯತೇ--ನನ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡು 
ನುಡೋ ಆ ಸೋಮರಸವು| ಮನಮತ್ತು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! ಯೇನ.ಯಾನ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ನರಿನಃ-- ಅಪೇಕ್ಟಿತನಾದ ಧನವನ್ನು | ಚಿಕರ್ಥ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು | 
ಮಮತ್ಚು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 1 ಯೇಸನ-.ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದ (ನೀನು) | 
ಶತ್ರೊನ್‌.... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿರಿಣಾಸಿ-- ನಾಶಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂಶಹ ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
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530 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೊ [ಮುಂ ೧ರ. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧ ೬, 


gr es tre ವ ಹಬ ಬಗೆ ಸ ಚಾ ಜಾಭ್ಯಾ ಚಾ ಟಖ ಹ ಜಾಗ ಜಾಚಜಾ nM | 


| ಛಾನಾರ್ಥ |! 
ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೋನುವು ಫಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ನಗೊಳಿಸಲಿ. ನೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ನೇರ 
ನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಸೋಮವೂ ನನಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನು ಂಟುನಾಡಲಿ. 
ಯಾನ ಸೋನುಪಾನದಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡು ನೀನು ನಮಗೆ ಅಸೇಸ್ಟಿತವಾದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ, 
ಯಾನ ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the celestial Soma exhilarate you, Indra; may that which is 
effused at terrestrial rites exhilarate you; may that exhilarate you through 
the influence of which you have bestowed wealth; may that exhilarate you 


whereby you scatter foes: 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| | | 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ಮಿಂದ್ರೋ ನೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸರಿಸಿಕ್ತಮಂಥಃ। 


| | | 
ಗನ್ಶಾ ಸುತಸ್ಯ ಪುಭೃತಸ್ಯ ನುಥ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾನುರುಶಹಾ ನೃಷಸ್ಥ 1೪ 
1 ಸನಸಾಳಃ | 


| 
ಆ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ | ಅಮಿನಃ | ಯಾತು | ಇಂಬ! ನೃನಾ | ಹರೇಳ್ಯಾಂ ! ಸರಸಿಕ್ತಂ | ಅಂಧ | 
| | | 
ಗವಿ | ಆ | ಸುತಸ್ಯ | ಪ್ರಳಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ಯ! | ಸಶ್ರಾ | ಖೇದಾಂ! ಅರುಕಹಾ| ಆ | ನೃಷಸ್ಥ | ೪ | 


ಯಣಭಾನ್ಕಂ || 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಜ್ಹಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಸರಿನೃಢಃ | ಯೆಜ್ಸಾ | ದ್ಥಾಭ್ಕಾಂ ಸ್ಪುತತಸ್ವ್ರಾಭ್ಯಾಂ ನರ್ಧ- 
ನೀಯೆಃ || ವೃಜೇರ್ನರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಾಸುನ್‌ ॥ ಅಮಿನಃ | ಅಮತೇರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಾದ, 
ಸಾದಿಕ ಇನಚ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ | ಯದ್ವಾ! ಕಾಂತೃರ್ಥಾತ್‌ | ಸರ್ನೈಃ ಕಾನ್ಯುಮಾಸ॥ | ಅತ ಏನ 
ವೃಷಾಭಿಲಸಿತಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರಃ ಸರಿಸಿಕ್ಸಂ ನಸಶೀವರೀಭಿ॥ ಪರಿತಃ ಸಿಕ್ಸಮುಂಥೋಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮೇತೆಸ್ನಾನುಕಾಭ್ಯಾಮುಶ್ನಾಭ್ಕಾಂ ಸಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಅಥ ಸಪೃತ್ಯಸ್ಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಶಹಾ! ಆರುಶಾಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ! ಆರ್ತೇರಾಣಾನಿಕ 
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iy ATAU ಗಾಯ ಚರ | ತ್ರಾ ತ್ಲ ಹ TTT NN TEE ಫದ 7 ಸತ್‌ ಇರ ಇ ಅಪರ aU TA SAE SST ENP ART LER ಗಾಗ ರದ NANT ಬಾ ಹಾಗಾಗ ರ್ಗಕು 1ಒತಿ ಸ 9 ANAS LP RANA hy 


ಉಶನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಹಂಶೇಃ ಕ್ಲಿಸ್‌ || ಸತ್ರಾ| ಸಪ ಶೈಮ್ಯಾಃ ಡಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಕದೀಯೇ 
ಜಳ ಯಜ್ಞೇ ಗನ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಣಿ ಸುಶೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಪ್ರಭ್ಛತೆಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇಷು ಪ್ರಹೃತಸ್ಯ ॥ 

ಗ್ರಹೋರ್ಭಃ || ಈದೃಶಸ್ಯೆ ಮಭ್ಫೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಖೇದಾಂ 
Kd PMR ಶಶ್ರೂಣಾಮುತಿ ಶಿ ತ್ರಯೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಷಸ್ಟ | ವೃಷ ಇವಾಚರ || ವೃಷಶಬ್ದಾದಾ- 
ಟಾರಾರ್ಥೇೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇಕಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಖೇದಾಂ | ಖಿದ ದೈನ್ಯೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಂಶೆಸ್ಯಾಮಿ 


ನುಣಾಗಮಾಭಾನಶ್ಛಾಂಗಸ। | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಕ-- ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದನನೂ ಅಥವಾ ಎರೆಡುವಿಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ | ಅಮಿನ॥-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ| ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಪರಿಸಿಕ್ರಂ--ವಸಕೀವರ್ಯುದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಂಥ॥8--ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು... ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ. (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಶಹಾ-- ಶತ್ರು ಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಸತ್ರಾ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ( ಗಥಿ..ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಸುಶಸ್ಯೃ-- 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಚ್ಚೆ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಪ್ರಭ್ಛೃತಸ್ಯ.... ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿರುವುದೂ ! ಮದ್ಸ್ಯಃ--ರುಚಿಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಖೇದಾಂ--ಖೇದಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಚಿಂಶಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಷಸ್ಟ-ವೃಷಭದಂಕೆ ಆಚರಿಸು ಎಂದರೆ ಅನರ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ನಿಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪುತನಾದವನ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಇಷಾ Vರ್ಥಸ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಸತೀವರ್ಯದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಏಂಬ ಅವನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೈ ಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಸಿತನಾಗಿ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾ ಆತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ನೃಷಭನು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು, 
English Translation. 


May Indra, who desorves the twofold adoration, (of praise and prayer), 
who goes covery where; the showercr benefits, come to the offered sacrificial 
food with his two bay 1301868; O slayer of 00017108, (exhilarated} at our 
8101111106 (by drinking) of the Soma-juice effuse upon the cow-hide and 
poured (into the cups), rush like a bull upon the dispirited (100), 


532 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮. ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೧೬. 


ಗಾಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 








|... | | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶೆಯನ್ಸಾ )ಶ್ಯಾನ್ಯವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ 


ಜ್‌ | | 1 
ಉಗ್ರಾಯ ತೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ದದಾನಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಗದೇಷು 
ವೃಶ್ಚ (| ೫|| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | | | | 
ನಿ! ಕಿಗ್ಮಾನಿ | ಭ್ರಾಶಯನ್‌ | ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ | ಅವ | ಸ್ಥಿರಾ | ತನುಖ | ಯಾತು*ಜೂನಾಂ | 
ಹ ಟ್‌ | | J 1] | | 
ಉಗ್ರಾಯ | ತೇ! ಸಹಃ ಬಲಂ | ದದಾಮಿ | ಪ್ರತಿ5ಇತ್ಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ನೀಗದೇಷು | ವೃಶ್ಚ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ತೀಶ್ಲಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾಶಯನ್‌ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯನ್‌ || ಭ್ರಾಶೃ ದೀಸ್ತೌ || ಸೆ ತ್ವಂ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಭ್ರಾಜ- 
ಭಾಸೇತ್ಯತ್ರ ಜವತೇರ್ದೀರ್ಥಃ | ಕಾ. ೩೨-೧೭೭-೧ | ಕ್ವಿಶ್ಣೇಕಿ `ಕ್ವಿಸ್‌ | 'ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಮಿ .ನುಡಾಗಮ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ || ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ಶರೀರಾಣ್ಯವ `ಶನುಹಿ | ಅವಸ್ತಾಶ್ತೆನು. 
ಭೂತಾನ್ಪಾಶೆಯ | ಉಗ್ರಾಯೋಜಪ್ಫೊರ್ಣಬಲಾಯಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹಃ ಶತ್ರುಸೆಹೆನಸನುರ್ಥಂ ಜಲಂ 
ಬಲಹೇಶುಕಂ ಹನಿರ್ದದಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ನಿಗದೇಷು | ವಿನಿಧಂ ಗದಂತಿ ಶಬ್ದಾ- 
ಯಂತೇ | ಗದೇರ್ಫ್ಥಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ ॥ ಶತ್ರೂನ್ವ ತೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಗಮ್ಯ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ 
ಗತ್ವಾ ವೃಶ್ನ | ತಾಂಶ್ಫಿಂದ್ಳಿ ॥ ಓಪ್ರಶ್ಚೂ ಛೇದನೇ ತೌದಾದಿಕಸ್ಯ ಲೋಟ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ತಿಗ್ಮಾನಿ__ಹರಿತನಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು |. ನಿ _ಭ್ರಾಶಯನ್‌- ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತುಜೂನಾಂ-- ಯಾತುಧಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ | ಸ್ಥಿರಾ-- ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅವ ತನುಹಿ-. ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಉಗ್ರ್ಭಾಯ--ಅತಿಶಯಿಬಲವುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಸೆಹಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ | | 
ಬಲಂ ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾಮಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಿಗದೇಷು--ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತನಾದ 
ಕದನೆಗಳನ್ನಿ || ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರೆತೀಶ್ಯ- -ಶತ್ರುಗಳನೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗ | ` ವೃಶ್ಚ--ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 4 | 
ಎಲೈ: ಹಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಹೆಂತವಾದವೂ ;ಅದ ನಿನ್ನ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು /ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ಯಾತು 


ಧಾನರ ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು-ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುಪೂತೆ ಕೆಡವು. ಅತಿಶಯಬಲ ಯುಕ್ತನಾದ, ನಿನಗೆ. 
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ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತ ನಾಥ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು, 





English Translation. 


Brandishing your sharp, shining weapons, pierce the solid bodies of 
the evil spirits. I give to you who are ficrce, 106-8061 strength ; having 
assailed the enemies: cut them to pieces in the midst of their clamour: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
ನ್ಯಂರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕೋಟಃ ಸ್ಥಿರೇವ ಧನ್ವ ೋರಿಸೊತೀ। | 
ಅಸ್ತ್ರ ಗ್ವಾನ್ಫಧಾನಃ ಸಹೋಬ್ರಿರಕಿಭೃಷ್ಟಸ್ತಕ್ತಂ ನಾನೃಧಸ್ಥ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ವಿ1! ಅರ್ಯ ಇಂದ್ರ | ತನುಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ! ಓಜ | ಸ್ಥಿರಾನಇವ | ಧನ್ಸನಃ,| ಅಭಿನಶಾತಿಲ,! 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ | ನನೃಧಾನಃ | ಸಹಭಿ। | ಅಸೀಭೃಷ್ಟಃ | ತನ್ನಂ ! ನನೃಧಸ್ಯ ॥೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮಾ ಶ್ವಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | ಶ್ರವ ಇಶ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿ 
ಶನುಹಿ | ನಿಸ್ತಾರಯ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ || ತನೋಶೇರ್ಲೋಟ್ಯುತತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂಡಸಿ ನಾನಚನಂ | 
ಪಾ, ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ |! ತಥಾಭಿಮಾತೀ। | ಅಭಿಶೋ ನಾತಿರ್ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ:ಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರನಃ | ತಾನ್ಫತ್ಕ್ಯೋಜ ಅಶ್ಮೀಯಂ ನೀರ್ಯಂ ಸ್ಥಿರೇವ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯೇನ ಧನ್ವನೊ 
ಧನೂಂಸಿ ಚ ನಿಸ್ತಾರಯ | ಶೈಃ ಶಶ್ರೂಣ್ಹಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಾಂಚನ॥॥ 
ನಿಸ್ಪಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಸ ಟೀರಡ್ರ್ಯಂಚೆತಾವಿಶೈದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೬-೬೯೨ | ಅದ್ರಿಸಭ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾ- 
ಶ್ರಶ್ರ್ರೇನ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬೩೯೫೧! ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಧಾಶೋರಕಾರಸ್ವಾನು.. 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿಕತ್ವಂ | ಸಹೋಭಿರಾಶ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ನಾನೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಅತ ನಿನಾನಿಭೃಷ್ಟ॥ 
ಶಶ್ರುಭಿರಪರಿಭನನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ಶನ್ಸಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಾನೃಧಸ್ಸ | ನರ್ಧಯ | ಯವ್ವಾ! ಶನ್ನಂಸ್ಛ 
ತನ್ಫತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಂ ವರ್ಧಯೆ | ತೃದಾಗಮುನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ನರ್ಥತೇ | 
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[ed 


SN ಟೂ ಚಟ ಜು ಗ್‌ ನ 





I ಪ್ರತಿನದಾರ \ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆರ್ಯಕ--ಸರ್ನರಿಗೂ ಸವಿಯಾದ ನೀನು । pe 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು | ಫಿ ಕನುಹಿ- ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಓದಗಿಸಿಕೆ7ಡು ues 
ರಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಹಬ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ! ಸ್ಥಿರೇವ-- ಸ್ಮಿರವನಗಿಯವೂಕೆ ಬಲಿ! ಧಸ್ನಸಃ.... 
ಬನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು 1 ಆಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌-ನೆನ್ಮು ಎದುರಿಗಿರುವ ಜನನಿನ್ನು 4 ಸಹೋಭಿ ನಿನ್ನ 
ಶೆಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾವೃಥಾನಃ--ಉತ್ಸಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಅನಿಭೃಷ್ಟ1-ರತ್ನೈಗಳಂದ ಸಂತಿ 
ಚಿತನಾಗದಿರುವ ನೀನು | ಶೆನ್ನಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮತ ಗ್ಗ ವನ್ನು | ಮಾವೃಧಸ್ನ - ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ [ಅಥವಾ ತನ್ಹಂ--ಯಳ್ಞ ವನ್ನು | ಮಾನ್ಸಥಸ್ವ- ನಟಂದುವೆಕಿಯೊ ನ ತೆ ನೆಗಡ'] 

1 wer | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಕಶ್ನಾಬಸ್ಥಿಹಾರ ಗಳನ್ನು ಅತತಯ ವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ನೇಲೆ ನಿನ್ನ ನಚಗನ್ಸೆನ್ನು ಸ್ಮಿರೆಎಗಿರುವೊತೆ ಬಟರ ಅಗತ ಮೋಲೆ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ನಿನ್ನೆ ಕಕ್ಷೆ ಸಾಮಧಗ್ಯಗಳಿುದೆ ಹೆಂದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಾರುರ್ಥ್ಯ ರನ್ನು ಇನ್ನ ಹೆಟ್ಟಾ ಚಿ ನ 113ಕ್ಕೆ! 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 

English Translation. 


Stretch out for us, Jord Indra, varied food, (8161001 oul) your 
strength like strong bows against our enemies; mighty wm our presence by 
your vigour and irresistible, still augment your form. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| | | | 
ಇದಂ ಹನಿನುಘನನ್ತುಭ್ಯಂ ರಾಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | 
[ | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್ನುಭ್ಛಂ ಪಕ್ಟೊ 4 ದ್ವೀಂದ್ರ ಫಿಬ ಚ ಸ್ರಸ್ಕಿ- 


ತಸ್ಕ la NH 


1 ಸದಸಾಕ। 1 
ಇದಂ | ಹನಿಃ ನುಘ್ರವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ ಉತಂ | ಸೃತಿ | ಸಂ೯ರಾಓ್‌ | ಅಹೃಜಾಸಃ | ಗೃಭಾಯ | 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುಶಃ | ನುಘ5ವನ್‌ | ಹಿಳ್ಳಂ ಪಕ್ಸಃ ಅದ್ದಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಟ | ಚ! ಪ್ರೇಸ್ಕಿತಸ್ಯ Hei 
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MU ಗಾಕ 











ಕ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಮಘನವನ್ಸನವನ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಶ್ಚರೇಶಿ ನಾ ಇದೆಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾತಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೆಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯನುಪೃಣಾನೋಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಸ್ರತಿ 
ಗೃಭಾಯೆ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಟ ಶ್ಲಾಸ್ರಕೃಯಸ್ಯ ಚೃಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ! 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ! ಸಂನಿಪಾತಸರಿಭಾಸಾಯಾ ಅನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ತುಭ್ಯನೇನಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ!! ಜಯಿ ಚ! ಪಾ.೬-೧-೨೧೨1 ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸಂ ॥ 
ತುಭ್ಯಮೇನಾಯೆಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಃ ಸಕ್ಟಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪುಕೋಡಾಶಮದ್ಳಿ | ಭಕ್ಷಯೆ | ಕಿಂಚ 
ಸೃಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿಶಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿವೈಮಾನತ್ಸೇನ ಶಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾದನಿಘಾಶಃ || 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌-.ಸರ್ವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಫರ | ರಾಶಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇದಂ ಹನಿಃ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಆಹೈಣಾಸ॥...- 
ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ | ಪ್ರಶಿ ಗೃಭಾಯೆ--ಸ್ಲೀಕರಿಸು | ಮುಘವನ್‌...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ಫಿನ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸುತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಪಳ್ಳ! ಈ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು ಸಕ್ವವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ 1  (ಶಂ--ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು) 
ಅದ್ಭಿ-- ಭಕ್ಷಿಸು | ಸೃಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, ' 

| wr || 

ಧನನಂತನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಬಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿಶನಾದ ಈ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಕೋಸರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ 
ಪುರೋಡಾಶವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 

Imperial Maghavan, to you this oblation is offered ; aecept it, not 
displeased : for you, Maghavan, the libation is effused, for you (the cake is) 
toasted ; eat it, Indra, and drink the libation poured (upon the altar). 

| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಡೇಹಾದ್ಯಾಕಾರಗಳು, ಹಸ್ತಾನ್ಯವಯವಗಳುು ಆಹಾರಭಕ್ಷಣ, 
ಸೋಮಪಾನ ನೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ- 
ನಬ ಚಿ ಸ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರ 
ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


536  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬- 


ರ 














ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ ಸ್ತಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಂಟೀ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದ 
ವಿದ್ದರೂ ಖೆಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಜೆಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಸ್ತಪಾದಾದಿ ಅವಯವವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತು ತಿರುವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ಸ್ಯರು-. 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತೆನಂ ದೇವತಾನಾಂ | ಪುರುಸನಿಧಾಃ ಸ್ಫುರಿತ್ಯೇಕಂ | ಚೇತೆನಾವದ್ದೆ ದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭವಂತಿ ! ತೆಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಪಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂ ಯಂತೆ | ಯಷ್ವಾತ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯೆತ್ಸೆಂಗ್ಗ ೈಜ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
| (ನಿ. ೭-೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಜ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರಷರಿಗಿರುನಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ತ ಮನುಷ್ಯ 
ಚೈತನ್ಯನಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜಿ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸಾ ಸಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಸ ಇರುವುದೆರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರೆಂತೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊಡಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಹೆಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖಳ್ಳಿನ ಯಸ್ವಾತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 

ಮೂರನೆಯ ಮು” ತಬ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳಿ ಕಮವಡೋ ಪ ತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರೆ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ ಕೈಂಗ್ರಭ್ಹಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಕು [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅನಯವ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು ನಿರಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ; 


| ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲನಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ನಿಧೆ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟಿಂದು 
ಅನೇಕ ಜು ಮಾ 


ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ಪ್ರನ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈಃ 1 (ನ 


ಈ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. | 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ. ಯಾಹ್ಯಾ. ಚೆತುರ್ಭಿರಾ: ಷಡ್ಬಿರ್ಹೂಯೆಮಾನ। |: 
ಆಸ್ಫಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೆ ಸೇಯಮಯಂ ಸುತ. ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ಥಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 


ಎಂಬ. ಖಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವ್ರಾ ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 'ಅವುಗಳಿರುವವು ವಟುವನ್ನು ಈ. ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ. ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ.. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು. 
ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸ ಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ. ಯಜ. ಕ್ಕೆ, ಬಾ. ಅಥವಾ: 


ಅ; ೮, ಆ೩ ವ, ೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 517 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ಪತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಡೇ ಶೇ | 
ಯಕ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಸ್ಷಿಣಾನತ್‌ ॥ 
(ಜು. ಸಂ, ೩-೫೩-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂಶೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೂ, ರಥ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿಬೆ, 
ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮುಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಡಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಥಾಫಿ ಸೌರುಷನಿಥಿಕ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
ಇದೆಂ ಹನಿರ್ಮಘವನ್‌ ಶುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರಶಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾಸೋ ಗೃಭಾಯೆ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಫ್ಯವನ್‌ ಶುಭ್ಯಂ ನಕ್ಸೋಲದ್ಬೀಂದ್ರ ನಿಬ ಚಿ ಪುಸ್ಥಿತಸ್ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೭) 








ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಸ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮನಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂಶೆರಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಯಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋನುನನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ, ಎಂದರೆ ಮನುಫ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುನ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ಟಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಸ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪನೂಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ, ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲನರ ವಾದವು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮೆನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮುಗಳಿಗಿಂತ 
ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪೆ)!ಶ್ಲೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುಜಿಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು-.. 


ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಸರಂ || (ಸಿ. ೬.೭) 
ಪುರುಸರಿಗಿರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ, ಕರ್ಮ ನೊದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವುಗಳ ನೈಶಿಸ್ಟ್ಯನೇ 
ಬೇರೆನಿಧನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು; ಹೇಗೆಂದಕೆ-... 


538 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೧೬, 


am pe] 4 ತು ದಾ ಕಡ್ಚಿಗಾ ರಾ ಗಾ pe “ri Cele Pius. 


SE SASS TS SBE 
ಅನಿ ತು ಯೆಪ್ಸೃಕ್ಯತೇಃ ಪುರುಸನಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ನಾಯುಉದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಚಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ (೫: ೬-೬) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಫುರುಸರಿಗಿರುನಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯೊಗಿಲ್ಲ, 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಸೃಢಿನ, ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೇನತೆಗಳ ರೂನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುಡಾದರೂ, ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರಿ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಸ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನಿಶೇನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು 
ಯಥೋ ಏಕಚ್ಚೇತನಾನನ್ಸದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭನಂತೀತ್ಯಚೇತನಾಸೃಸ್ಕೇನಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ 
ಯೆಥಾಕ್ಷಪ್ರಭೃತೀನ್ಯೋಷಧಿಸರ್ಯಂತಾನಿ [| (ನಿ. ೭-೬) 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನ್ಯಾಧಿಜೀನಕತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಟೇತನರಿಗಿರುನಂಕೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ನುಕಿಸಲ್ಪಡುವರ್ಯ, 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು,  ಡಾಳಗಳು ಟೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಚೇತನವಿರುನ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು, ಓಪಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ರ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಚೇಶನನಿರುವಂಕೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು, 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ವೌರುಷನಿಥಿಳೈಕಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತ್ಯೂಯೆಂತ ಇತ್ಯಬೇತನೇಪ್ಟಪ್ಯೇತದ್ಸನತ್ಯಭಿಳ್ಳದಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿಕಿ ಗ್ರಾವಸ್ಸುತಿಃ | (ನಿ. ೩-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಸಸಂಬಂಧನಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 
ಓನಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಚ್ಚುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಆಟೇತನವಾದುತ್ಯ. ಅದರೂ ಸೋನುಖತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುನಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದನನ್ನು....ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮು ಹೆಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೀತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುನಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ ಅದರೂ ಕಕ್ಷೆ 
ಮೇಲೆ ಲಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುನಾಗ ಅಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ವಗಡುತ್ತನೆ ನಿಂದು 
ಯಷಿಯು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಓಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಬ್ಬಾಗಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿನೆ ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನರ್ಣನೆನಾಡಲಾಗಿಡೆ, 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ಪ್‌ರುಷನಿಧಿಕೈೆ್ರ್ರವೃಸಂಯೋಗ್ಯರಿತ್ಳೇಶದನಿ ಕಾದೃತಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಚಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿ1 | (ನಿ. ೬-೬) 


ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... ನದಿಯು (ಹಿಂದುಳಿ) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು-. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಆಚೇತನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುನಾಗ ಬುಹಿಯು ನುಕುಷ್ಯರಿಗಿರುನಂತೆ ನದಿಗೂ 
ಧೃಷ್ಯಸಂಯೋಗನನ್ನು (ಸೃತ್ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆ) ಟರೋಸನಮಾಡಿ ಸ್ತುಕಿಸಿಕುವನು, 


ಅ.೮, ೮, ೬, ವ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 539 
ಯೆಥೋ ಏಕತ್ರಾರುಪನಿಧಿಕೈೇ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ರೇಶದಹಿ ತಾದೈಶನೇವ | ಡೋತುತ್ಹಿತ್ತೂ ನ್ನೋ 
ಹವಿರಥ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾನಸ್ತುತಿರೇವ | (ನಿ. ೭-೭) 


ಕರ್ನುಗಳ ವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ  ಅಚೇತನನಸ್ತುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ,  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸಪು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹಜನನ್ಪೆ, ಇದನ್ನೇ ಖಹಿಯು ಸೋಮೂಭಿಸನಣಸಾಧನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಕನನ್ನು ಹೋತ್ಸಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ... ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ರುಸಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುನಾಗ ಹೊರಹೊರಡುನ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಶವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇಶತನನಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ನಿನಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಿ ನೋಭಯನಿಧಾಃ ಸ್ಕುಃ | ಅಹಿ ಮಾ ಸಪುರುಷನಿಧಾನಾನೋವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮಾನ ಏಕೇ 
ಸ್ಕುರ್ಯೆಥಾ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಚಾಖ್ಯಾನಸಮಯಃ ॥ (ನಿ. ೬-೭) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮುಶಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಜೆ, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಜೇಶನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದನರಂಕೆ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಜೇತನರಂತೆಯೂ ಆಚೇತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧನಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುನಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯೆಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು, ಯಜ್ಞವು ಅಚೇತನವು, ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ. ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತನುಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸ್ವರ್ಗನೆನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಚೇತನಾಸಹಿಶವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಚೀತನನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೇತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ... ಪೃಥಿನೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣ ಭಾರಾನತರಿಣಾಯೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯಯಾಚೇ | ಆಗ್ನಿತ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿರೂಪೇಣ ನಾಸುಡೇನಾರ್ಜುನಾವುಭ್‌" ಖಾಂಡವಂ ಯೆಯಾಚೇ! ಪುರುಸರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ.. 
ರೂಪೇಣ ಚ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ ! ಪೃಥಧಿನಿಯು ಸ್ತ್ರೀರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಾಹಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡನ 
ವನನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುನ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿ ರೂಪದಿಂದ ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇಶ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಥಿರ್ಜೀವವಸ್ತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುನುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುಡೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ಮಚನದ ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವು, 


540: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬, 


bem amv 
Fs ಸಾರಿ ಗಗ ತ ಯಿ 4 “ar 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ! 


ಅದ್ಮೀದಿಂದ್ರ ಸ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಸಿ ಚನೋ ದಧಿಸ್ಟ್ಮ ಪಚತೋಕ 


ಸೋಮಂ 


| 
ಸ್ರಯಸ್ಕಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾನುಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಕಾ8 ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| 
ಕಾನಾಃ || ಆ || 
| ಪದಪಾಳ॥ || 


| | 
ಅದ್ಧಿ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರ ಪ್ರಃಸ್ನಿತಾ | ಇಮಾ! ಹನೀಂಸಿ | ಚಃ | ದದ್ಲಿಸ್ಥ | ಸಚತಾ | ಉಳ | 


ಸೋಮಂ 


| 
ಸ್ರೆಯಸ್ವಂತ। | ಪತಿ! ಹರ್ಯಾಮಸಿ | ತ್ಸಾ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸಂತು | ಯಜನಾನಸ್ಯ ಕಾನಗಃ Il ೮ ॥ 


((ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ನಿತಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತೀಮೇಮಾನಿ ॥ ಉಭಯತ್ರ ಜಾಜೇಶ॥॥| 
ಹನೀಂಸ್ಯದ್ಧೀತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಛೆಕ್ಷಯ್ಕೆನ! ಚನಃ | ಚನ ಇಶ್ಶನ್ನನಾಮ | ಕದ್ದಧಿಸ್ಟ! ಧಾರಯ]। 
ಉಡಕೇ ಪ್ರಶ್ರಿಸ !! -ದಧಾಕೇರ್ಲೋಟ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಫಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಭಾಶುಕತ್ಟಾದಿಡಾಗವು। ॥ 
ಪಚತಾ ಸಚತಾನಿ ಸನನೀಯೆಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚ ಧಾರಯೆ ॥ ಸಚೇರ್ಭ್ಯನಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ನುಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಉತಾಹಿ ಚೆ ಸೋಮಂ ಹಿಬ| ತತಃ ಪ್ರಯಸ್ಸಂತಃ ! ಸ್ಟೀಣಿಯಶೀತಿ 
ಪ್ರಯೋನನ್ನಂ | ತೇನ ಶದ್ಬಂತಃ ಸಂಶೆಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ! ಹರ್ಯಾಮಃ | ಉಮಯಾ- 
ಮುಹೇ ಧನಾದೀನಿ!! ಹರ್ಯಶಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾಮಾ ಧನಾದಿನಿಷಯಾ ಅಭಿಲಾಸಾಃ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಾಃ ಸಂಶು |! ಸೂಜ್ಯಜೋಃ 
ಶಾನನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೮1 ಇತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್ಭತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತ್ಪಾದಾಯ್ಕದಾತ್ಮಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ೫ಾ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇಂಸಿಗುವ | ಇಮಾ ಹನೀಂಸಿ... 


ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಭಿ ಇತ್‌... ಖಂಡಿತ ತಿನ್ನು | ಚಿನ॥- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸಚತಾ-. ಪಕ್ಷವಾದ ಪ್ರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಷ್ಟ-- ಉದರದಲ್ಲಿ ತು ಬಿಕೋ | ಉತೆ--ನುತ್ತು | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮಂಸವನ್ನು 
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ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರೆಯಸ್ಸಂಶೆಃ -. ತೃಪ್ತಿಜಾಯಕನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ । ಹರ್ಯಾಮಸಿ- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಶಾಮ... ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಶಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡಿತ ಭಕ್ಷಿಸು, 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನುವನ್ನೂ ಪಕ್ರವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊ, ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು, ಶೃಶ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ನಾವು ಸಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಹಖಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಯಟ್ನ ಸನ್ನು ಮಾಡುವೆ ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ (ಕೋರಿಕೆಗಳು)ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಿ, 


English ‘Translation 


Rat, Indra, these ablations placed (upon the altar); accept the food 
the toasted (cakes), «nd the Soma, Provided with sacrificial vainds we de- 
light you; let the desires of the institutor of the rite be fulfilled. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೆನಃ ಮತ್ತು ಪಚಶಾ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀಕಿ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಚನ | ಪಚಿತಾ| ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಶ್ಧಿತೇಮಾ ಹನೀಂಹಿ ಚೆನೋ ದಧಿಸ್ಟ ಪಚಕೋತ 
ಸೋಮಂ ಅದ್ದೀಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾನು | 
ಸಚಿತಿರ್ನಾಮಾಭೂಕಃ | ತಂ ಮೇದಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಪಚೆಶಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 


(ನಿ.೬-೧೬) 


ವಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಚನ ಎಂಬುದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಚನಕ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು, ಈ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವೇ (ಯ.ಸಂ.೧್ರ-೧೧೬-೮) ಉದಾಹರಣೆಯು, ಪಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾನುಪಡದಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ತಂ ಮೇಣೆಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಸಚಿತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, 
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Rr ಯಾ ಸುಂ ಬಾ ಭಾ ಖಾ ಬಾಯ ಹಾ ಬಿಧು ಸ ಚಾ ಎಂ ಬೇ ಜಾ ಬಹಶ ಹಾ ಹಾ ಹ 0ಬ ಬಗ - ಇ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। /! 
| | | 
ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಕಾಂ ಸುವಚಸ್ಕಾಮಿಯರ್ನ್ಮಿ ಸಿಂಧಾವಿವ ಸ್ರೀರೆಯಂ ನಾವ. 
ಮರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಅಯಾ ಇವ ಸರಿ ಚರಂತಿ ದೇನಾ ಯೇ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಉದ್ಬಿದಕ್ಚ 1 
| ಫದೆಸಾಳೆ। | 


| 
ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿೀಭ್ಯಾಂ | ಸು5ನಚೆಸ್ಕಾಂ |! ಇಯರ್ನಿ |! ಸಿಂಧ್‌ ನ [ಪ್ರ ಈರಯಂ | ನಾನಂ 


ಅಕೆನ್ಯಃ | 
: | ಬ 
ಆಯಾ ಇನ | ೫ರಿ | ಚೆರಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಯೇ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ಧನದಾ। | ಉಳಿದೇ ಬಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಜೀವಾಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಕಾಂ!| ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯತೃತ್ಕೆಯಃ 1 ಸುನಚಸಾ- 
ರ್ಹಾಂ ಸ್ತುತಿನುಹಂ ಪ್ರೇಯರ್ನಿ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಆರ್ತಿಓಿಪ- 
ರ್ಕ್ಯೋಕ್ಸೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ಚಂ | ದೇನತಾದ್ಫಂಗ್ಸೇ ಚೇತೀಂದ್ರಾಗ್ನೋರುಳಯನೆಜಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಸರತ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋತ್ತೆಕಸೆಜೀನುದಾತ್ತಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಸಿಂಧಾನಿನ ಸಿಂಧ? ನದ್ಯಾಂ ಯಥಾ ನಾನಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತಡ್ಸದರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಕರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಂ ! ಪ್ರಾವಾದಿಷಂ |! 
ಈರ ಗತೌ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಕ ಲಖ್ಯುತ್ತಮಸ್ಕಾಮಾದೇಶಃ | ಸ್ತುತಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಆಯಾ ಇನ! ಆಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಯಾ ಯತಶ್ಚಿಜಃ ಕರ್ಮಕರಾವಾ।ತದ್ಬತ್ಛರಿ ಚರಂತಿ! ಆಸ್ಮ್ಮಿಸ್ಸ ಸಾದಿ ದಾನೇಸ 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯೇ ಜೇನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ ಉದ್ಭಿಜೋಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂಹಾಮು- 
ದ್ಛೇತ್ರಾರಶ್ಹ ಯೇ ಸಂಶಿ'! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಳಾಂ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ್ಹೀತಿಸಿ | ಸುವಚೆಸ್ಕಾಂ-..ಉತ್ತಮ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು! ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ನಿ--ನನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಿಂಧಾನಿನ--ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ | ನಾನಂ-ಬೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಡೆಸುವಂತೆ | ಆಕೆನ್ಯಕ-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯೆಂ. ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಯೇ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಥನದಾಃ--ಧನನನ್ನು ಕೋಡುವನಕೋ | ಚ..ಮತ್ತು ಯಾರು | ಉದ್ಭಿದ॥.... 
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ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಧ್ವಂಸಕರೋ ಅಂತಹ |  ಡೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳು! ಅಯಾ ಇವ--ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ 
ಜತ್ತಿಗ್ಗನರಂತೆ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಾರರಂತೆ | ಪರಿ ಚೆರಂತಿ--ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 


~~ PF tm AF Me ರಂ ಭಜೇಪತಿ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ವಪೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಸಿಂದೂನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೆ (ಜೋಣಿ) ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಈಸ್ತುತಿಯನ್ಸು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸಿದೇನೆ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃಗಳೋ ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಜುಕ್ಚಿಗ್ಬನರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


I direct my eulogy to Indra and Agni; with sacred prayers I directed 
(my praise) like a vessel (launched) upon the ocean ; like holy priests, the gods 
themselves reverence us being the donors (to us) of wealth and the extirpators 


(of our foes). 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ದಾ ಥು ಅ- 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ ಜೀವತೆಯು, ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖಗ್ತಿಭಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಯಗ್ಗಿ, 
೧-೨೭ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ, ಅನ್ನನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ-ಭಕ್ಷಣೇ (ಅದ್‌-ಕಿನ್ನು) ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಜೆ, ಅನ್ನದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ... 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾಶ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಳಾಶಾದ್ದಾಯುಃ | ಜಾಯೋರಗ್ಗಿಃ | 
ಅಗ್ಫೇರಾಜ॥ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀ। ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಓಸಧಯೆಃ! ಓಸಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ | ಅನ್ನಾ- 


ಶ್ಸುರುಷಃ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


$44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧-೬, 


NEY LE ಯಕ EL SIA ಆತ 44 ತ ಎಡ 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು, ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ವಿನಿಂದ 
( ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ನಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿವಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಪಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಓಪಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯನೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ನೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿಡೆ, 


ಅನ್ನಾಬ್ಸೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸಜಾ ನುಂತೇ! ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಆಸ್ಲೆ (ಸೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನದಪಿಯತ್ಯಂತೆತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವ್‌. 
ಸಧಮುಚ್ಛತೇ | ಸರ್ನಂ ನೈ ತೇನ್ನಮಾಪ್ಪುನಂತಿ | ಯೇ8ಸ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌೦ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸಧಮುಚ್ಕತೇ | ಅನ್ನಾ ದ್ಯೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ಸೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯತೇತ್ರಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತಡುಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೨) 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ರುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯಶೊಂದುವರು. ಭೂತಗ ಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು, ಆದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಗನಧನೆನ್ನು ನರು. 
ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುನ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಜೊರಕುವುದು, ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲೂ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು, 


ಭೂತಗಳೆಂದರೆ-- ನೃಥಿವೀ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶೆ ಎಂದು ಸಂಚನುಖಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವನು, ಹೇಗೆಂದಕೆ.... ಪೃಥಿವೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ್ಟ ಸದಾರ್ಥ, ನಾನು ಕಿನ್ನುನ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ನದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುನವು, ಇನು 
ಸೃಥಿನ್ಯಂ ಶವು, ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು, ಉದಕನನ್ನು ನಾವು ಪಾನ ಮಾಡುವೆವು ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ-ಪಾನ:ತನಾಡುವ; (ಹಾಲು ನೊಡಲಾದ) ಇತರ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೃಥಿನ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟ ಯಾದ) ಆ ಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ಲ್ಲಿಯೂ.ಸಹ ಉದಕಾಂಶನೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು, ನೂರನೆಯದು.... ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು, 
“ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖನವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಸ್ಸ್ಯಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ಜೊರೆಯುವುದು. ಜೀಹ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ನುರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಹುಟ್ಟಿದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ 


846 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ೮, ೧೦, ಸೊ, ೧ಗ೩, 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯನೇನೆಂದಕೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರೂಣಿಗಳೊ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀನಿಸಚೇಕಾಗಿಡೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ... ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಅದ್ಯತೇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವುದು. 
ಅನ್ನನನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳವೆ.... 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತಬ್ಬೈತಂ। ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಕರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀರೆ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರತಿಸ್ಮಿತಃ | ತದೇತಗಸ್ನಮನ್ಸೇ ಪ್ರತಿಹ್ಮಿ ತು | 
ಸ ಯ ಏಕದನ್ನಮನ್ಸೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ! ಅಸ್ಪವಾಸನ್ನಾಯೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ಮಹಾನ್ಫೀರ್ತ್ಯಾ ॥ 

(ತೈ. ಉ ೩-೭) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಥಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶವೆಂದು (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವೆಂದು) ಛುವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣನ 
ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರ ಪ್ರತಿಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಸನರಸ್ಸರ ಸಂಟಂಧನಿಷಿ ಇವೆರಡೂ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ದಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ 
ಸರಬ್ರ ಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲನನು ಗಳರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಭೋಗಿಸುನವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಸ್ರಬೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳೆಂದಲೂ) ಸರುಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂಡಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ಷನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಮನೂ ಗೌರಮನ್ಲಿತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ, 

ಅನ್ನಂ ನ ಸರಿಚಕ್ಷೀತ 1 ತಿದ್ಬ್ರಶಂ | ಆಪೋ ನಾ ಅನ್ನಂ | ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ ! ಅಫ್ಟು 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಂ 1 ಜೋತಿಸ್ಕಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 1 ಫದೇತೆದನ್ನಮನ್ಸಿ ಸ್ರ.ತಿಹ್ಠಿತಂ | 
ಸ ಯೆ ಏತಬನ್ನನುಸ್ನೇ ಸೃತಿಸ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ | ಆಸ್ನಮಾಸನ್ನಾದೋ ಭನತಿ 
ನಮುಹಾಸ್ಸನತಿ ಪುಜಯಾ ಪಕುಭಿರ್ಬ್ಣಹ್ಮನರ್ಟಸೇಸ ! ನುಹಾನ್ಯೀರ್ತ್ಯಾ | 

(ಶೈ ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ, ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ನ್ರತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಉದಕನೇ ಆನ್ನ ವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನ ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸ್ರಕಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಸ್ರತಿಸ್ಕಿತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಉಜಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ4ಿಸ್ಮಿಕವಾಗಿರುವ್ದವು: 
(ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು) ಅನ್ನವ ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ ನರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಿಸ್ಠಿ ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲನನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನೂ, ಆನ್ನ ನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸು 
ನನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮಶ್ಚು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನ್ನನೂ ಗೌರವಾಪ್ವಿಕನೂ ಆಗುತ್ತಾತೆ. 


ಆ, ೮, ಅ.೬, ವ, .೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತ 547. 


he NT EN ಎಂಚ ಚತ ಹಯಾ EY Ma ree EA NT ತ ಜಾ ಜಾಪಿ ಚಟ ದ mr (|. 


ಅನ್ರ ವನ್ನು ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂಶರ ಶಾನು ಆಟ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ, 


ನೋಫಮನ್ನಂ ವಿಂಡತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯೆಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ಶಸ್ಯ | 
ನಾರ್ಯನುಣಂ ಪುಸ್ಕತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸೆಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ (ಕೇ ಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾುಾದಿ ಬೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಜಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಸಿಸಜಿ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅಕಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೆ ಶಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತು, 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚೆನಾನಾಯ ಹಿಶ್ಚಃ | 
ಅಸಾಸ್ಮಾತ್ಟ್ರೇಯೂನ್ನ ಶಜೋಕೋ ಆಸ್ತಿ ಸೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಜಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 


ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವನನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವನನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇಡ್ಬೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆಡುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಗೃಹಸ್ಥರಾದನರು ಅತಿಥಿಅಭ್ಭಾಗತರ ಸತ್ಯಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ನೀತ | ಶಡ್ಜಶಂ ಪೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋತನ್ನಾಡಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ. 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ಶದೇಶದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಸಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನನಾನನ್ನಾಡೋ ಭವತಿ | ಮಹಾ. 

ಸ್ಫವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಜೆಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ || 

(ಕೈ. ಉ. ೩-೯) 

ಅನ್ನನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದುಪ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಸೃಧಿವಿಯು 
ಅನ್ನವು: ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ಹನೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ( ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಪ್ರಕಿಸ್ಕಿತವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯು ಪ್ರಕಿಸ್ಕಿತವು. ಇವೆರಡೂ (ಪೃಥಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವು, 
ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವು. ಅನ್ನವು ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧: ಆ. ೧೦. ಸಃ. ೧೧೬, 


ಹ ವ ಅ ಹಾ ಯ ನ್ನನ್ನನು ಅ ಚ 


ಬಲ್ಲನನು ಪ್ರತಿಸ್ಥೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಜಳುತ್ತಾನಿ, ಅವನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸನ್ಛುದ್ಧೆನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಜಭೋಗಿಸು 


ವನವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಂತಕಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, 


ಪರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನಿಾ:ಾಗಿಯೂ, 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ನ ಕಂಚನ ವಸತ ಸ್ಪತ್ಯಾಚಿಕ್ಷೀತೆ | ತದ್ಭೃತ0 | ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕಯಾ ಚ ವಿಭಯಾ ಬಹ್ನಸ್ನಂ 
ಸಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅಸ್ನಮಿತ್ಯಾಟಿಕ್ಷತೇ | ಏತದ್ವೈ ಮುಖತೋ:ನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾಜ್ಸೆಂ | ಮುಖತೋ*ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ನಿತೆಣ್ಸೈ ಮುಧ್ಯತೊಟಸ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಯಂ | 
ಮಧ್ಯಕೋತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಥ್ಮತೇ | ಏಶದ್ದಾ ಅಂತಕೋತಸ್ಟಗ್‌ಂ ರಾದ್ವಂ | ಆಂತಕೋಸ 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ। ಯ ಏನಂ ವೇದ... ತತ್ವೃಕಿಸ್ಕೇತ್ಯುಪಾಸೀತ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನ್‌ ಭವತಿ! ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ | ಮಹಾಸ್ಫವತಿ | ತಸ್ಮನ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ ! 
ನಮಾನನಾನ್ಸನತಿ | ಶನ್ನನು ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ನಮ್ಮುಂತೇ5ಸ್ಕೈ ಕಾಮಾ! | ತದ್ಭ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾ. 
ಸೀತ | ಬ್ರಹ್ಮನಾನ್ಸನೆತಿ | ತದ್ಭ್ರೃಹ್ಮಣ। ಸರಿಮರ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ | ಸರ್ಯೇಣ 
ನ್ರುಯೆಂತೇ ದ್ಲಿಷಂತಃ ಸಸತ್ನಾಃ | ಪರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾಃ | ಸ ಯೆಶ್ಞಾಯಂ 
ಪುರುಷೇ | ಯೆಶ್ನಾಸಾನಾದಿತ್ಕೇ | ಸನಿಕಃ| ಸ ಯೆ ಏನಂ ನಿತ್‌ | ಆಸ್ಮಾಲೋಕಾಶ್ಟ್ರೇತ್ಯ ! 
ಏಶನಮನ್ನಯಮಾತ್ಮಾನಮುನಸಂಕ್ರಮ್ಯ ! ಏತಂ ಪ್ರಾಣಿನುಯಮೂತ್ಮಾನಮುಖಸಂಳ್ರನ್ನು | 
ನಿತಂ ನುನೋನುಯಮಾತ್ಥಾನನಖಸಸಂಕ್ರಮ್ಮ | ಏತಂ ನಿಜ್ಣಾನಮುಯಮಾಕ್ಮಾನಮುಸ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಯ |! ಏಶಮಾನೆಂದನುಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಸಸಂಕ್ರಮ್ಮು |! ಇನಾನ್‌ಲೋಳಾನ್‌ 
ಉಾಮಸ್ನೀ ಕಾಮರೂಸ್ಯಸುಸಂಚೆರನ್‌ | ಏತತ್ಸಾನುಗಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ | ಹಾಕಿ ಪ್ರಹಾಸ ವು 
ಹಾ&ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹನುನ್ನಾಡೋತ೨ ಹಮನ್ನಾ ದೋ೨- 
ಹನುನ್ನಾದ॥ | ಅಹಗ್ಸ್‌ ಕ್ಲೋಳಕೃಪಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃದಣೆಗ್ಗಕ್ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಅಹನುಸ್ಕಿ 
ಪ್ರಥನುಜಾ ಯತಾ ೩ ಸೈ | ಪೂರ್ನಂದೇನೇಭ್ಯೋ ಅನ್ಭುತಸ್ಕೃಬಾಸಿ ಭಾಣ ! ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸ ಇದೇನಮಾ & ವಾಟ) ಆಹನುಸ್ನ ನುಸ್ನಮುದಂತನೂ 8 ದ್ಮಿ! ಆಹಂ ನಿಶ್ನಂ 
ಭುವಸಮಭ್ಯಭನಾಂ | ಸುನರ್ಣಜ್ಯೋತಿೀ | ಯ ಏನಂ ಮೇದ | ಇತ್ಯೈನನಿಷತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೇದಪುರಿಸನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರದು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರತನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಟಿದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರೆದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಜೊರಕಿಸಬೇಕು, ಅವನ (ಅಥಿತಿಯ) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೆಂದು ಅನ್ನು ಶ್ರಾಕೆ, ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾನರಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನನನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವಿಕೆಯು, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಸಶ್ಪುಶ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ್ಮ ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ನಿಧಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, 


ದಾಶವ್ಯಮಿಶಿ ಯೆದ್ಗಾನಂ ದೀಯಶೇ$ನುನಳಾರಿಣೇ | 
ಜೀಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ಪಾತ್ರೇ ಚ ಕದ್ದಾನಂ ಸಾಕಿ ಕಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅ. ೮, ಅ, ೬, ನ. ೨೨. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 549 








ಯದನ್ನಂ ಸಂಪಾದಿಶಮಸ್ತೇತದೇವಾನ್ನಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ದೆಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ಶೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರನಿಶೇಷೇ ಮುಖ್ಯಕಾಲ್ಲೆ ಸಂಕ್ರಾಂತೈಮಾನಾಸ್ಕಾದಿರೂಪೇ ಮುಖ್ಯಾಯಾಭ್ಯ- 
ಗತಾಯ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ತದಭ್ಯಯನಾನುಸ್ಕಾನಸರಾಯೆ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸ್ರಣಿ- 
ಪಾತಸತ್ಕಾರಾದಿಸೆರಯಾ ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾಪ್ಮಿಕೇನ ಪತ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥ81| ಯೆ! ಪುಮಾ. 
ನೇವಂ ಸಾಶ್ರ್ಮಿಕಂ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ನೇಣ ನಿದಿತ್ವಾನುತಿಸ್ಮತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯ- 
ಸ್ರಮೇಣೈನಾನ್ನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಸಾಕ್ತ್ರಿಕದಾನವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ಜಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾದೀಶೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು, ಯಾವ ಪ್ರಶ್ಯುಪಕಾರದ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿನೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾರ್ತ್ವಿಕದಾಸ 
ವೆನಿಸುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ತೀರ್ಥ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತಸಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅಕಿಥಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಸನ್ನ ನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಆಿದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು, ಕ್ಷುದ್ಧಾಧೆಯಿಂದ ನೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾಫ್ಟ ಕಣಾನನವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದರಿಂದ ದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿನುತ್ತಾ ನೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏಶದ್ದೈ ಮುಖಶೋತನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಮೆಂ! ಮುಖತೋಸ್ಮಾ ಅಸ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯಶೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯೆದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರಪು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು... 


ಯೆತ್ತು ಸ್ರತ್ಯುಪಳಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುಡ್ಡಿಶ್ಯ ನಾ ಪುನಃ | 
ದೀಯತೇ ಚ ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃಶಂ ॥| 
ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯದ್ದಾನಮಪಾಶ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೀಯತೇ | 
ಅಸತ್ಛೆ ತಮವಜ್ಜಾತಂ ಶತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃಶೆಂ || 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಥಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
ದಾನನೆನಿಸುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷಫಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಆಥವಾ ಮುಂಠೆ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಯರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ಸ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ರಾಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹದಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತೆದ್ದೈ ಮದಧ್ಯತೋಂನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಸಂ |! ಮಧ್ಯತೋಸ್ಮಾ 
ಅನ್ಸಗಳಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ್ಕ ಪಾತ್ರಾಪಾಕ್ರನಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಕಾರನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 
ಆಶ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡುವ ದಾನ) ತಾಮಸನೆನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದಕೆ ಗರ್ಹಿತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 


550 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ಗಿಗಿ 


ಮೂ. ಘಾಟ ಟೆ ಅರ ಜ್‌ ಯೆ ಬ. ಬಜ ಹ ಹು. ಓಿ ಓಮ ಚಯ ಬನ ಬೌೌಪಸ ಹಾಯ ನ ಹ. ಜೇ ಇಸ. ಛೆ ಜಾಗೆ ಬಜ ಬ ಇಡ ಲ್ನ ಈ. ಗ್ದ 





ಕಾಲನಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಧಾಣಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ಶಿಯಾಗಿ ಕಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅಕಿಧಿಸತ್ಛಾರ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುನ ಸತ್ಕಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ತಾಮಸನೆರಿಸುವುದು, ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ--ಏಿತದ್ಬಾ ಅಂತತೋನ್ಸಗ್‌ಂ ರಾದ್ಭಂ | ಅಂಶತೋಸಸ್ಯಾ ಅನ್ನಗ್‌'ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾನನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅನನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತತ್ಛೃತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀಶ। ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಾನೃವಶಿ | ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿಬಾಕೆ. 
ಅನ್ನವ ಸ್ರ್ರಾದಿಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತೇ(ಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಸಾಸಕೆ 
ಮಾಡುನವನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಹತ್ರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರನಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಿನೆ. ಆದನ್ನು 
ಮನಃ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮನಶ್ಯಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಃ (ನಮಸ್ಕಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಶನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುನನನೂ ಆಗು 
ಶಾನೆ, ಇವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ನ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಶವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ನೂಡುವನನು ನೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ರ್ವರಹರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಬ್ಬನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ಭ _ಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆನಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ವೇಷಿಗಳೂ, ಅಪ್ರಿಯರಾದನರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನೆಸ್ಚ ವಾಗುತ್ತಾರೆ, ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುನನನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಈ ನಿಧನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ್ಯ ಪ್ರಾಣನುಯ, ಮನೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾನನುಯ, ಆನಂದಮಯ ಎಂಟ ಆತ್ಮಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಬಾಟಿ 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಸ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತು ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು. ಏನು ಚಮತ್ಕಾರನಿರು ? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುವನನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ್ನು ನಾನು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ಹುಬ್ಬದನನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) £ಇನು ಹುಟ್ಟಿದವನು, 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ಯಿಸುವನೋ ಅನನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನೆ, ಸಾನು ಅನ್ನ ಸ್ರ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವನನನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನು ವೆನು, ನಾನು ಈ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಈ ಭುವನವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನ ರಿತನನು 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತಕೆ ಆಗುವನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾ ಧಿನತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು, ಅನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ಗಿರಿ, ಸೂ. ೧೬ 


SN ಮೇಡು ಹಚು ಜಟೆ ಈ TRATES ಎ ಆ 8 ye yr Mase JC 1 ಆ 


ಅನುನಾದವು-ನ ನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐಜನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಭಿಕ್ಷು 'ಎಂಟುವನು ಜೆಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವ)ು ; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಪು ಬ್‌ಭಂದಸ್ಳವ್ವ. ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಧನ 
ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ಡಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭನಾನ್ನದಾನನ್ತುತಿ ಯೇ ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರನುಣಿಕಯಲ್ಲಿ ನ ನಾ ಉ ಭಿಸುರ್ಥನಾನ್ನ ದಾಸಪ್ಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ  ಭಗತ್ಕಾ ಎಂದು ಹೇಳರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಷ--೧೧೭ 
ಮಂಡಲ-.೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ... ೬ |! ವಗ್ಗ... 33, ೨೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುನ ಹುಕ್ಬಂಸೈ .೫॥ 
| ಯಹ. ಭಿಕ್ಕು ಆಂಗಿರಸ। ॥ 


| ದೇನ... ಧಸಾನ್ನಬಾನಪ್ರಶಂಸಾ x 
(1 ಛೆಂದ।... ೧.3, ಗತ | ಸಿ.!, ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| | | 
ನನಾ ಉ ದೇವಾಃ ಕ್ಸುಧನಿದ್ವಧಂ ದದುರುತಾತಿಕಮುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ 
| ಈ 
ಮೃತ್ಯನಃ 
| | 
ಉಶೋ ರಯಿಃ ಪೃಣತೋ ನೋಸ ದಸ್ಯತ್ಕುತಾಸೃಣನ್ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


| 
ವಿಂದತೇ |! ೧ || 
| ನಡಪಾಠ। /। 


| 
ನ|ನೈ! ಊಂ ಇಕಿ | ದೇವಾಃ | ಸುಧಂ! ಇತ್‌ | ನಥಂ।! ಬರು | ಉತ | ಆಿತಂ | ಉನ | 


ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೃತ್ಯವ। | 


ಉತೋ ಇ | ರಯಿ। ಬ ಸೃಣತಃ IN ಉಸ | ದಸೃತಿ |! ಉಳ] ಅಸ್ಸಸ್‌ | ನುರ್ಡಿಶಾರಂ Isl 
ನಿಂಪತೇ lle ll § 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಭಿಕ್ಸುಃ ಪ್ರಥಮಂ ನೃತಿರೇಕಮುಖೇನಾನ್ನ ದಾನಂ ಸ್ರಶಂಸತಿ | ಜೀವಾ ನೈ ಜೇವಾಃ ಖಲು 
ಸೆರ್ನೇಷಾಂ ಶ್ಲುಥಂ ನ ಜಜು। | ನ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌| ೪೦ ನಧನಿದ್ದಧಮೇವ ದಶ್ಶವಂತ4 1 ಏತಾದ ಶೀಂ 
ಭೆ 
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CT NSN LATE A NT A EL i ಕರು ಆಪ a La hE ಡಚ್‌ he EY EY TNS 9 hd Nee ಶ್ಯ ಪ ery 


ವಧರೂಪಾಂ ಕ್ಷುಧಮನ್ನದಾನೇನ ಯಃ ಶಮಯೆತಿ ಸ ದಾತಾ ಖಲು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ! ಯೋ8ದಶ್ತ್ವಾ 
ಭುಂಕ್ಲೇ ತಮಾಶಿಶಂ ಭುಂಜಾನಂ ಪುರುಷಸಮಪಿ ಮೃತ್ಯವೋ ಮರಣಾನ್ಯುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ] ಸಮಾಸೇ 
ಯಾಂತಿ || ಆಶಿತಃ ಕರ್ತಾ! ಪಾ. ೬-೧-೨೦೭ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ಸಂ | ಶುಧಾರ್ತ್ಟಾನಾಂ ಭೋಕ್ಸ್ಯ,ಣೂ೨೦ 
ಚೆ ಮರಣಂ ಸಮಾನಂ | ಕಂ ದಾನೇನ ಧನನಾಶರೂಪೇಣ | ಅತ ಆಹ | ಉತೋ | ಉತೆಶಟ್ಲೋತಸ್ಯ- 
ರೀ! ಸೃಣಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ರಯಿರ್ಧೆನಂ ನೋಪ ದಸ್ಯತಿ! ನೋಸಕ್ಷೀಯತೇ | ದಸು 
ಉಪಕ್ಷಯೇ ಜೈನಾದಿಕಃ ! ಸೃಣ ದಾನೇ ಕೌದಾದಿಕ॥ | ಶಸ್ಯ ಶತ್ರಂಶಸ್ಯ ಕತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಧುದಾಶ್ಮತ್ಸಂ || ದಾನಪುಸಂಗೇನಾದಾತಾರಂ ದೂಸಯೆತಿ | ಅಸೃಣನ್ನಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ತು ಮರ್ಡಿತಾರಮಾಶ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂದಕೇ| ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಲಭಕೇ।| ಇಹ 
ಬಂಧನೋತಸಪ್ರದಾನಾನ್ನ ಸುಖಯಂತಿ ದೇನಾ ಅಪಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಾಭಾವಾತ್‌ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನಾಃ ನೈ--ದೇವತೆಗಳು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) | ಕ್ಷತಿಭಂ--ಹೆಸಿನನ್ನು (ಶ್ಚುದ್ಧಾಥೆಯನ್ನು) | ನ ದಡುಃ- 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ, | ವಧಂ ಇತ್‌ ಮರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರು! ಉಠಶ. ಮತ್ತು | ಆಶಿಶಂ-. 
ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಸಹ | ಮೃತೈವಃ...ಮರಣಗಳು | ಉಸೆ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉತೋ.-- ಇದಲ್ಲದೆ || ಸೃಣತ8-. ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ--ಧನವು | ನ ಉಪ ಜಸ್ಯತಿ-. 
ಕ್ಲೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸೃಣನ್‌-- ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ-- ತನಗೆ ಸುಖನನ್ನು (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ನೆ ನಿಂಜತೇ-- ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


| ನಾಳ Il 


ಜೀವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸುದ್ಭಾಥಿಯಿಂದ ಬಳಲಬೇಕೆಂದೂ 
ಆ ಕುದ್ಭಾಥಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂಡಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮಿಸಲಿಲ್ಲ, ಹಸಿವಿನ ಬೇಗೆಯೆಂದರೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಶಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಮೃತ್ಯುವಶ 
ನಾಗುವನು, ಇದಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನನ ಧನವು ಕನ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಜಿಪುಣನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಲಿ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation. 
The gods have not assigned hunger as (the cause of) death, for deaths 


approach the man who has eaten; the riches of onc who gives do not 
diminish, he who gives not finds no consoler, 


554 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೧೬, 


PUN EN Ne ಓತಿ ಕ್‌ ಬಡೆ ಗರ ೪0 ly eS ಡಿಯ ಬಸ ಸತ ಜಟೆ ಡಡ ee rs ea hi tall. 





1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಜೀವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಎಸ್ಟುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಎಂಬಾದ 
ಕೊಂದು ದಿನ ಸಾಯಲೇಬೇಕೆಂದು ಫಿಯಮನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅನ್ನೂ ದ್ಯ ಹಾರನಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಸಲಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರಾಭಾನವಿಲ್ಲಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಂದು ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ 
ಸಹ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಲೇಬೇಕು, ಆಹಾರನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಯುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೂ ಆದು 
ಡೈವನಿಯಾಮಕನಲ್ಲ, ಯಾನರೀಕಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕ 
ಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತರೆ ಆದು ದೈನನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ ಅನನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಶಕ್ಷನಾಗಿರುವುಜೀ ಕಾರಣನು. ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಉಪನಾಸವನಿಜಾನೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯಥ 
ಚ್ಛವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದಾನೆ ಎಂಬ ನಕ್ಷನಾತನು ಮೃತ್ಯುನಿಗಿಲ್ಲ ಆಹಾರನಿರಲ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವರರಾಗಲೇ 
ಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದಿರಲು ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೇಬೇಕು, 
ಅಆಹಾರಾಭಾವದಿಂದುಂಹಾಗುವ ಮರಣವು ದೈವಫಿಯಾನುಕನೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತೃಜಿಸಿ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಆಹಾರ (ಆನ್ನ)ವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅನನು ಇತರರನ್ನು : ಯಾಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಧನನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊಡುವವಥಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು ಕೊಡುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಪುಣ್ಯವು 
ಲಭಿಸುವುದು... ಈ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅನನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ 
ಭಾಗದನ್ನು ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಉಸಕಾಂದಿಂದ ಅನನಿಗೆ ಆನೇಕ ಮಿತ್ರರೂ 
ಹಿತ್ಳಿಸಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವರು, ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಡಾನನನ್ನ್ಯೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅವಸಿಗೆ ಸುಖವಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅವನಿಗೆ ಯಾರೂ ಮಿತ್ರ ರಿರುವುದಿಲ್ಲ, ತಾನು ಮತ್ತೊ ಟ್ಬರಿಗೆ (ಅನ್ನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ) ಉಸಕಾರ ಮಾಡದಿರು 
ನವನಿಗೆ ಇತರರು ಅನನ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉನಕಾರಮಾಡುವರು? ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಅನುಕೂಲಳ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುನ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಅನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು, ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನ್ಯಕ್ಷ ನಡಿಸಿಬಾನೆ, 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। || 
| ] 
ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ಸಿತ್ಕೋ:ನ್ನ ವಾಸ್ತ್ರಸ್ರಫಿತಾಯೋಪ- 


ಜಗ್ಮುಷೇ | 


ಅ, ೮. ಅ, ೬, ವ] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 555 


NF ಗತರ 


| 
ಸ್ಲಿರಂ ಮನಃ ಕೃಣುತೇ ಸೇವತೇ ಪುರೋತೋ ಚಿತ್ಸ ನುರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


ನಿಂದತೇ || ೨ || 


| ಸದಪಾಕಃ ॥ 
ಯ | | ಯ A 
ಯೆಃ | ಆಥ್ರಾಯ | ಚೆಕಮಾನಾಯ | ಪಿಶ್ಚಃ | ಅನ್ನ5ವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ರಥಿತಾಯ | ಉಸ್ತಜಗ್ಕುಷೇ | 


ರಂ | ಮುಸಃ | ಕೃಣುತೇ | ಸೇನತೇ | ಪುರಾ! ಉತೋ ಇಳಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಃ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ನ 


ಸಿ 
ಕಿ 
ವಿಂದತೇ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸೈಯಮನ್ನವಾನಪ್ಯಾಧ್ರಾಯೆ 1 ಆಧಾರ್ಯಕಶೇಸಾನಿತ್ಯಾಭ್ರೋ ದುರ್ಬಲ। | 
ತಸ್ಮೈ ಸಿಶ್ಚಃ ನಿತೂನನ್ನಾಸಿ]ಚಕಮಾನಾಯ | ಚಿಕಮಾನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ರಫಿತಾಯೆ | ರಫಶಿರ್ಹಿಂ- 
ಸಾರ್ಥಃ | ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ಹಿಂಸಿತಾಯೋಪಜಗ್ಮುಸೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರಶತ್ಯಾಗತಾಯಾತಿಶಯೇನ ಮನ ಆಶ್ಮೀ- 
ಯೆಮುಂತಃಕರಣಮುದಾನೇ ಸ್ಥಿರಂ ಕೃಣುತೇ ಕುರುತೇ | ಮನಃಸ್ಕ್ಫೈರ್ಯಕರಣೇನ ತಂ ಕ್ಲೇಶಯಶೀ. 
ತೃರ್ಥಃ 1 ಕೃಣುತೇ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ! ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇಶ್ಳುಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಕರೋತೇರ್ನಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಸಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರಂ ನ ಬಾಧತೇ | ಮ, ೬-೧- 
೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರ8 | ನ ಕೇನಲಂ ಕ್ಲೇಶಕರಣಂ ಅಪಿ ತು ಪುರಾ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇನ 
ಸೇನತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಸೋಪಿ ಮರ್ಡಿತಾರಮೂತ್ಮನಃ ಸುಖಂಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂಜಿತೇ | ನ ಕುತ್ರಾನಿ 
ಲಭತೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ. -ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನವಾನ್‌ ಸನ್‌--ತಾನು ಸ್ವಯಂ ಆನ್ನವಂಶನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಆಧ್ರಾಯೆ-ಸಹಾಯಾರ್ಹನಾದ ದುರ್ಬಲನೂ | ಪಿಶ್ಚಃ..ಅನ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನು | ಚಿಕಮಾನಾಯ.-. ಯಾಚಿ 
ಸುಕ್ತಿರುವವನೂ | ರಥಫಿತಾಯ-- ಬಡತನದ ಬೇಗೆಗೆ ಒಳಗಾದನನೂ | ಉಪೆಜಗ್ಮುಸೇ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯವಿಸಯದಲ್ಲಿ | ಮನಃ ಇವನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರಜೆಂದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಸಿರಂ ಕುರುತೇ ವೃಢಮಾೂಡುನನೋ | ಉಶೋ--ಮತ್ತು | ಪುರಾ ಚಿತ್‌. ಅತಿಥಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲೇ ಅಥವಾ ಅನನ ಮುಂಜಿಯೇ | ಸೇವತೇ--ಶಾನು ಅನ್ನನನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ | ಜಿ 
ಆ ಪುರುಷನು | ಮರ್ಡಿತಾರಂ-- ತನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನನ್ನು | ನ ನಿಂಡಕೇ-- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


ಗ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶನಗೆ ಬೇಕಾದಸ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ ಸಹಾಯರಹಿತನೂ, ದಾರಿದ್ರ ಕಿನಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಬೆಂಡಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಯಾಚಿಸುಕ್ಸಿರವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅನ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೧೬, 


ಎಸ ಮಗ ರಟ್ಟ ಹ್ದ್ಗ  ಟ್ಟನ ಒಡ (ಛ್‌ ಎ ಗ ದ ~~ A ಈ 





ನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮು-ಟೆಯೇ ಕಾನು ಊಟಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಸನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಕನಿಕರನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಲೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Fe who, possessed of food, hardens his heart against the feeble man 
craving nourishment; against the suflerer comming to him (for help), and 
pursues (his own enjoyment even} before him, that man finds no consoler, 


! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಧನ) ದಾನಮಾಡದ ಲೋಫಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುನಿನರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇಸೆಂದರೆ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಕಿಂದು ಸಾಕಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುನಸ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಊಟಿನಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಾನು ಛುಜಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ನರಿದ್ರಾನಸ್ಸೆ ಯಿಂದಲೂ ಹಸಿವಿರಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ತನ್ನ ನುನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರದು ಯಾಚಿಸಿದರೂ 
ನಿನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶ್ರೇಯಶ್ಸನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಯಸುವೃದಿಲ್ಲ, 


|! ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| 
ಸ ಇದ್ಫೋಜೋ ಯೋ ಗೃಹನ್ನೇ ದದಾತೃನ್ಮ ಕಾಮಾಯ ಚೆತೇ ಕೃಶಾಯ। 


| 
ಅರಮಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯಾವಹೊತಾ ಉತಾಸರೀಷು ಕೃತೇ ಸಖಾಯಂ HM 
1 ಪಡನಾಕಃ | 


ಸೇ! ಇತ್‌ | ಭೋಜಃ 1 ಯ 1 ಗೃಹನೇ | ಜಜೂತಿ | ಅಸ್ಪ ಉಮಾಯ ಚರತೇ ಕೃಶಾಯ | 


| 
ಅರಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಭವತಿ! ಯಾನುಹೂಳೌ | ಉತ | ಅಸರೀಷು | ಕೃಣುತ್ತೇ | ಸೆಬಾಯೆಂ ॥೩॥ 
(| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅನ್ಪಯಮುಖೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏನ ಛಭೋಜೋ ದಾತಾ ಖಲು ಯೋ ಗೃಹನೇ | 
ಗ್ರಹೇರ್ಮ್ಮಗಯ್ದಾೊದಿತ್ಛಾತ್‌ | ಉ, ೧-೩೮ | ಕುಪ್ರತ್ಯಯ; ॥ ಸ್ರಶಿಗ್ರಹೀತ್ರೇಃ ನ್ನ ಕಾನಾಯಾಸ್ನಂ 
ಯಾಚನಾನಾಯೆ ಚರತೇ ಗೃಹಮಾಗತನತೇ ಕೃಶಾಯ ಜಾರಿದ್ರ್ಯೇಣೈತಾದೈ ಶಾಯಾತಿಭಯೇಸ್ನಂ 
ನದಾತಿ ಸ್ಫಯಚ್ಛತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ನ್ಯು ಬಾಶ್ತೆ ಶೃಂ ! ಯಾನುಹೂತ್‌ | ಯಾನಾ ಗೆಂತಾರೋ 


8, ೮, ಅ, ೬, ನ, ೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತು ಕ್ರ) 
ದೇವಾಃ || ಅತ್ರ ಯಾತೇರರ್ತಿಸ್ಸುಸುಹುಸೈ | ಉ, ೧.೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆ ಆಹೂ- 
ಯೆಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಯಾವುಹೂತಿರ್ಯೆಜ್ಜ॥ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮೈ ಜಾತ್ರೇ ಫಲಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಕಾಮಸ್ರದಾನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸರೀಷು | ಕೇವಲಮಾಮಕೇಶಿ ಜೀಸ್‌ | ಪಾ, ೪-೧- 
೩೦1 ಅನ್ಯಾಸು ಶಾಕ್ರನೀಷು ಸೇನಾಸು ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುತೇ | ತೆಡ್ಚದಾಚರಶೀತ್ಯರ್ಥ | ತಸ್ಯ ಸರ್ನೇ 
ಸಖಾಯ ಏನ ನ ಶತ್ರನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಯಾನ ಪುರುಷನು || ಅನ್ನ ಕಾಮಾಯೆ--ಅನ್ನ ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ಗೃಹನೇ-- 
ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುನನನೂ | ಚೆರಶೇ- ತನ್ನ ಮನೆಯಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವವನೂ | ಕೃಶಾಯ-- 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ ನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಕೃಶನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕುಕನಿಗೆ) | 
ದದಾತಿ-..ಅನ್ನನನ್ನು ನೀಡುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಆ ಪುರುಷನೇ! ಭೋಜ ಅನ್ನ ದಾತನೆನಿಸುವನು | 
ಯಾಮಹೂಶ್‌... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕೈ-- ಈ ಅನ್ನ ದಾತೃವಿಗೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ ಫಲವು]  ಅರಂ-- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭವಶಿ--ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 1 ಉತ-- ಅಲ್ಲದೆ | ಅಪರೀಷು-- ಶತ್ರುಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅನ್ನ ದಾತೃವು | 
ಸಖಾಯೆಂ--ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಕೃಣುತೆ-- ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾತೃನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿಡೆ) ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅನ್ನ ನಿಬ್ಲಗೆ ಕೃಶ 
ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ನೀಡುವನೋ ಅನನೇ ನಿಜವಾದ ಅನ್ನ ದಾತನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನ್ನದಾತನಿಗೆ ಯಚಜ್ಞ್ಞಾನುಸ್ಠಾನುಫಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನ್ನದಾತನ ,ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಉಗುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು, 


English Translation. 


He is liberal who gives to the suppliant desiring food, wandering 
about distressed , to him there is an ample (recompense), and he contracts 
friendship with ‘his adversaries: 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ಜದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಮಾನಾಯ ನಿತ್ನಃ | 


| | 
ಅಪಾಸ್ಕಾತ್ರೇಯಾನ್ಹ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿ. 
ಚ್ಛೇತ್‌ || ೪ || 


558 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮುಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೧೭, 


PATNI ಅರಾ 96. ತರಿ ದ್ಯಾ NSA 3 ಭಗ ಅರಗ ತಡ A ತರಹ 6 ಡ್‌ [ee 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


41 81 Ale | ಯಃ | ನ|ಜದುತಿ [ಸಸ್ಯ ಸಲಾಂಭುನೇ | ಸಚಮಾನಾಯ | ಸಿಶ್ಚಃ | 


ಆಸೆ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಸ್ರ | ಇಯಾತ್‌ | ನ | ತತ | ಓಕ | ಅಸ್ತಿ | ಸ್ವ ಣ080 | ಅಸ್ಯಂ | ಚರಣಂ | ಚಿತ್‌ | 
ಇಚ್ಛೇತ್‌ ಗಳಗ 


| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 1 


ವೃತಿರೇಕೇಣ ನಿಂದಾಮಾಹ | ಸ ಪುರುಷಃ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಟಾಭುನೇ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಭವನಶೀಲಾಯ ಸಚಮಾನಾಯೆ ಸೇನಮಾನಾಯೋಪಸರ್ಜನೀಭೂತಾಯ ಸಖ್ಯ 
ಸಖಿಜನಾಯೆ ಪಿಶ್ವಃ ನಿತೊನನ್ನಾನಿ ನ ದದಾತಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಸ ಸುಹೃನ್ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಆಸ್ಮಾದ- 
ದಾತುಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸೋನ ಪ್ರೇಯಾತ್‌ | ಅಪಗಚ್ಛೇತ್‌! ಯೆಡ್ಯೀನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಟ್ಟೇತ್‌ || ಇಜ್‌ 
ಗತೌ | ಲಿಜ್‌ ಯಾಸುಹ್‌ ! ತರ್ಹಿ ತದೋಕೋ ನಿಮಾಸಃ ಸದನಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ| ಸದನಂ ಹಿ 
ಬಂಧುಭಿಃ ಪರಿವೃಶಂ | ಸ ಗತಃ ಪುರುಷಃ ಸೃಣಂತನುನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಮಸ್ಯಮರಣಂ ಟೆದರ್ಥಂ 
ಸ್ಥಾಮಿನನೇನೇಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಾಮುಯೇಶ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾಥ್ಗ | 


ಯಃ ಯಾವ ಭಿರುನನು! ಸೆಚಾಭುವೇ....ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನೂ | 
ಸಚೆನಾನಾಯ--ತನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಅಥನಾ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ ಆದ | ಸಖ್ಯ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ | 
ಓಿತ್ಸಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು! ನ ಹಡಾಶಿ...ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲಬೋ | ಸ$-.ಆ ಪುರುಷನು! ನ ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ | ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಇಂತಹ (ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವ) ಪುರುಷನಿಂದ | 
ಅಸ ಪ್ರೇಯಾತ್‌ ದೊರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು | ತಡೋಕಃ- ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ 
ಮನೆ (ಗೃಹ) ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನನು) | ಸೈ!9080-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ | ಅನ್ನಂ ಅರಣಂ--ಬೇರೊಬ್ಬ ಒಡೆಯನನ್ನು | ಇಚ್ಛೇತ್‌-.. ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತು ತನ್ನ ಹಿತನನ್ನೆ ( 
ಕೋರುವ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಯಾನ ಪುರುಸನು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅವನು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ, 
ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಟಿಯಾದನನು ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. 


ಅ,೮, ಆ, ೬, ವ, ೨೨, ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಕಾ 650 


English Translation. 


Fle is not a friend who gives not food to a friend, to an associate, to 
a companion ; let him turn away from him, thatis nota (fitting) dwelling ; 
let him seek another more liberal lord, 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನನನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದರೆ ಶನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವನನು. ಸ್ನೇಹಿಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುಗ ಸಖಾಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸೆಹಮದನೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ (ಥಿ. ೬-೩೦) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುವವರು, ಒಬ್ಬರ ಸಂತೋಷನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಸಂತೋಷ, 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರು ಮತ್ತೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾೂಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವನರಿಗೆ ಸ್ನಹಿಶಕೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿನೆ-- 

ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಸೃಚ್ಛತಿ | 

ಭುಂಕ್ಷೇ ಚೆ ಭೋಜಯೆತ್ಶೇವ ಸಡ್ಟಿಧಂ ನಿಶ್ರಲಕ್ಷಣಂ | 
ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೊಡುವುದು, ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದ್ಳು ಸರಸ್ಸರ ರಹಸ್ಯ 
ನನ್ನು (ಗುಟ್ಟಿನ ನಿಷಯನನ್ನು) ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಭೋಜನ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಜನಮಾಡಿದನನು ನುತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವುದೂ ಈ ಆರೂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೋಜನದ ನಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಸ್ಪರ ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುನೂ, ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸ್ನೇಹೆದ ಬಕ್ಷಣನೆಂದಿಜಿ. ಭೋಜನನ್ಯನಹಾರನಿಲ್ಲಡಿ ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ ಎಂದಕೆ ಒಬ್ಬನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅನ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನಿದ್ದರೂ ಅನನಿಗೆ 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅನನ ಸ್ನೇಹವು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹವಲ್ಲ, ಸ್ವಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಕೃತ್ರಿಮವು, ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ನಷ್ಟೇ ಅಭಿುಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದಿರುವಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನೆನಿಸಿದವನು 
ಸಹಾಯ ನೀಡಲೇಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ಮೇಹಧರ್ಮವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡದಿರುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವನನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಪುರುಸನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯನೂ, ಅನ್ನ 
ದಾತನೂ, ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುನವನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯಸಿಯು 
ನರ್ಣಿಸಿರುವನು, 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | 
ಸ್ವಣೇಯಾದಿನ್ನಾ ಧಮಾನಾಯ ತವ್ಯಾನ್ಸಾ ಫಭೀಯಾಂಸಮಸು ಪಶ್ಯೇತ 
ಸಂಥಾಂ | 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧೦. ಸೂ, ೧೧೭, 


NN TNL SN RAL AY A 


| | 
ಹಿ ಹಿ ವರ್ತಂತೇ ಕೆಥ್ಸೇನ ಚಿಳ್ರಾನಮನ್ಯಮುಪ ತಿಸ್ನಂತ ರಾಯಃ ಗ ೫ || 


| ಸದಪಾತೆ। | 


aye 


| 
ಸೃಣೀಯಾತ್‌ | ಇತ್‌ | | ಇಥೆಮಾನಾಯೆ ತನ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಫೀಯಾಂಸಂ ಆಸು | ಸಕ್ಕೇತ | ಸಂಥಾಂ! 


| | | 
ಹಿ ಇತಿ | ಹ | ವರ್ತಂತೇ | ರಥ್ಯಾಂ ಇನ | ಚಕ್ರಾ | ಅಸ್ಯಂ5 ಅಸ್ಯಂ | ಉಪ | ತಿಸ್ಮಂತ | ಉಯಃ। |೫| 
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ಧನನಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ದಾನೇ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಕನ್ಕಾಂಸ್ಕವೀಯಾನ್ಸಸೈರತಿಕಯೇನ ಪ್ರನೃದ್ಧಃ 
ಪುರುಷೋ ನಾಧನೂನಾಯಿ ಯಾಟೆನಾನಾಯಾತಿಭಯೇ ಪೃಣೇಯಾದಿತ್‌ | ಧನಾನಿ ದದ್ಯಾದೇವ |! 
ಸ್ಮ, ಸಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿ | ಸ್ಲಾಡೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸಃ!! ಯಡಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ದ್ರಾಫಘೀಯಾಂಸಂ || 
ದೀರ್ಥಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಸಿ ನ್ಸಿಯಸ್ಥಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಘೀತ್ಯಾದೇಶ॥॥ ದೀರ್ಥತಮಂ ಪಂಭಇಂ ಪಂಥಾನಂ 
ಸುಕೃತಮಾರ್ಗಮಸು ಸಶ್ಕೇಫ | ಅನುಸಕ್ಕೇತ್‌ | ನೈತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇನದಂ | ತತ್ರ ಉರಣಮಾಹ | 
ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯ್ಕೋ ಹಿ! ಆಉ | ಆನರ್ತಂತೇ ಖಲು! ಏಕತ್ರ ನ ತಿಸ್ಕಂತೀತ್ಯಥ೯॥ ತತ್ರ ದೃಖ್ಟಾಂತಃ। 
ರಥೇನ ಯಥಾ ರಥ್ಯಾಸಿ | ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಕಸ್ಫೇದಮಿತ್ಯರ್ಗೆೇ ಯಶ್‌ || ರಥ- 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಕ್ರಾ ಣ್ಯುಪರ್ಯಥೋಭಾನೇನಾನರ್ತಂತೇ ತದ್ದದಾನೃತಶ್ತಿಮೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ಧನಾಸ್ಯುಸ ತಿಸ್ಮಂತ | ಉಸತಿಸ್ಮಂತೇ | ಸಮನೇತಾನಿ ಭನಂತಿ || ಉಸಪಾದ್ದೇಸಪ್ಪಣಜಾಸಂಗತಿ- 
ಕರಣೇಶಿ | ಕಾ, ೧-೩-೨೫೧ 1 ಆತ್ಮನೇಸದಂ || ತಸ್ಮಾದ್ಭನಾನಿ ದೇಯಾನೀತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ವ್ಯಾನ್‌ ಧನಸಂನತ್ತಿ ನಿಂದ ಪ್ರನೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು |! ನಾಧಮಾನಾಯ--ಯಾಚನುತ್ತಿರುವ 
ಅತಿಥಿಗೆ (ಅಥನಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | ಸೃಣೀಯಾತ್‌ ಇತ್‌ -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು (ಹಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆ ಪುರುಷನು) | ಜ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ--ದೀರ್ಭವಾದ | ಖೆಂಥ30-... ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಂದರೆ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅನು ಶೈಕ ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು (ಏಕೆಂದರೆ) ! ರಾಯಃ--ಧನಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಓ ಹಿ ವರ್ತಂತೇ... ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ ಧನಗಳು) | 
ಅನ್ಭಮನ್ಸಂ-..ಓಬ್ಬಪುರುಸನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ | ಉಫೆ ತಿಹ್ಕಂತ-. ಜೋಗಿ ಸೆಲಸುತ್ತವೆ. 

ೃ sneer ॥ 

ಧನಸಂಸಕ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ ಕರ್ಯನಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುನ ಅತಿಥಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲೇಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟಕಿ ಅನನ ಧನಾದಿಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಆಭಿನೃದ್ಧಿಯಸ್ಸೈದುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ರಳಚಕ್ರ ದಂತೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊ ಓಬ್ಬನನ್ಲಿಗೆ ಜೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ, 


ಅ. ೮: ಅ. ೬..ವ. ೨೩]... ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ  : 561 


ಮಾಹಾ ಹಾ ಜಾ 





English Translation. 


Let the very rich man satisfy his suitors let him look forward to a more 


protracted. route, for riches revolve from. one man to another, as the wheels 


of a chariot turn round, 
॥:ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ||. 


ಧನನಂತನಾದವನು ದಾನವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ? ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
ಕೊಡದಿದ್ದ ರೆ' ಆಗುವ ನಷ್ಟವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ತಾನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ 'ದರಿದ್ರನಾದ: ಪುರುಷನಿಗೆ ಆನನ ಕಷ್ಟ ಪರಿ 
ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತನ್ಯವಾಗಿಡೆ... ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗುವ. ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ: 'ಯೋಗ್ಯರಾದನರಿಗೆ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು "ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧೆನವಂತನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವು: ನಷ್ಟ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ: ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಿರುವುವಕ್ಕಿಂತಲೂ : ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ನವನು ಇನ್ನೂ:ಉಃ ಶ್ರಮಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. . ಓಂದು ವೇಳೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ : ಆಗುವ 
ನಷ್ಟ ವೇನು ಎಂದರೆ ಹಾಟ ಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಈದಿನ ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತು: ನಾಕೆ'ಮತ್ತೊಬ್ಬನ. ಬಳಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈದಿನ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನಾಳೆ ಹೀನಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೀನಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಉತ್ತ ಮಸ್ತಿ ತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ರಥದ ಚಕ್ರವು ಸ್‌ ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಗಿನ 


ಭಾಗವು ಮೇಲಕೆ ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಬಳಂಬಂ ಜನರಲ್ಲಿ ನೆಲಸುತ್ತಿ ರುವುದು. ನಿರ್ಗತಿಕನಾದವನು 
ಧನವಂತನಾಗುವನು. ಥನವಂತನು ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧನವಂತನ* 
ದರಿದ್ರ ರಿಗೆ ಧನಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು- 








|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ಮೋಘ ಮನ್ನ ೦ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರ ಜೇತಾಃ ಸತ್ಯ ೦ಬ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 


we sl 


ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಯತ ನೋ ಸಖಾಯೆಂ ಕೇನಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೀವ 


ಲಾದೀ || ೬ || 
ಸ |! ಪದಪಾಠಃ || 


ನೋಫಘುಂ. | ಅನ್ನ | ವಿಂದತೇ | lsd | ಸತ್ಯಂ (ಬ ಬ್ರವೀಮಿ 1 ವಧಃ 1 ಇತ್‌ | ಸಃ | ತೆಸ್ಯ | 


ನ! ಅರ್ಯಮಣಂ | ಪುಜ್ಯತಿ | ನೋ ಇತಿ |. ಸಖಾಯಂ I ಕೇನಲ್ರ ಅಘಃ | ಭವತಿ | ಕೇವಲ ಆಥೀ। 
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562 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತು (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೧೬, 


| ಸಾಯಣಟಾನ್ಕಂ | 


ಅದಾತಾರಂ ಜೂಸಯತಿ | ಅಸ್ರಚೇತಾ ಅಸ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನ। ದಾನೇ ಚೇತೋ ಮನೋ ಯಸ್ಯ 
ನ ಭವತಿ ಸಮೋಘಂ ನೃರ್ಥಮೇನಾನ್ನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ ॥ ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕ8! ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾನಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇವೇತಿ ಬ್ರವೀಮಿ ! ಹುಹಿರಹಂ 
ವದಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಿಂತು ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ ವಧ ಇದ್ದ ಏವಾಸ್ನಂ ಪರಾನ್ಯುಶತಃ 
ತಟ್ಛ್ರಬ್ಬಸ್ಥ ವಧಸಾನಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ಸುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಯಥಾ ಣೇರಣಾನಿತೈತ್ತ | ಖಾ. ೧.೩.೬೭] 
ಯೆಶ್ಕರ್ಮಸ ಏವ ಕರ್ಶೇತಿ | ಅಥವಾ ಸ ನಿರರ್ಭಕೋ ನಧ ಏವ ಯಃ ಪುರುಸೋ8ರ್ಯಮಣಂ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣನಿದಂ | ಸರ್ನಾನ್ನೇನಾಸರ್ಯೆಮಾದೀನ್ನ ಪುಸ್ಕತಿ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾಸೇನ ಸ ಪೋಷಯತಿ ಸೋ 
ನಾಪಿ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಮಭ್ಯಾಗತಮತಿಥಿಂ ಮಿಶ್ರವರ್ಗಂ ಚ ಸ ಸೋಸಯತಿ | ಪುಸ ಪುಸ್ಸ್‌ 
ದೈನಾದಿಕಃ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಾಜನಿಘಾತಃ ॥ ಅತ ಏನ ಕೇನಲಾದೀ || ಅದೇಃ ಸುನ್ಯಜಾತೌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಣಿನಿಃ | ಅತ ಉಸಧಾಲಕ್ಷಣಾನೃದ್ಧಿ1 | ಕೇನಲಮಸಾಫ್ಮಿಕಮನ್ನಂ ಭುಂಜಾಸಃ ಸೆ 
ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ | ಕೇನಲಸಾಸೆನಾನ್ಸನತಿ | ಅಫಮೇನ ಕೇನಲಂ ತಸ ತಿಸ್ಯತೇ | ಐಹಿಳಾಮು- 
ಸ್ಮಿಕನಿತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೃಭಾಕಥಂಚಿದ್ದಾತನ್ಯಮಿತೈಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 


|! ಪ್ರತಿನಡಾರ್ಥ 11 


ಆಸ್ಪ ಚೇ391--ಅನ್ನ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದ ! ಸ8-- ಆ ಪುರುಷನು | ಮೋಘಂ... 
ವೃರ್ಥವಾದ | ಅನ್ನಂ. ಅನ್ನ ನನ್ನು | ವಿಂದತೇ... ನಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯಂ-- ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು | ಬ್ರವೀದಿ-- 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಕಆ ಪುರುಷನ (ಅನ್ನವು) | ಸ ನಧ ಇತ್‌--ಅನನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಯಃ।--ಯಾವ ಪುರುಷನು || ಅರ್ಯನಮಣಂ--ಅರ್ಯವಣದಿ ಸಕಲಡೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಸೆ ಪೃಸೃತಿ-- 
ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಫೋಸಿಸುನುದಿಲ್ಲನೋ | ಸಖಾಯಂ--ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ನತ್ತು ಮಿತ್ರವರ್ಗದನರನ್ನು | 
ನೋ--ಅನ್ನ ಬಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ನುತ್ತು)ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಕೇವಲಾದೀ(.... ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರುಇಲ್ಲದೆ ತಾನೋಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು ಭೋಜನಮಾಡುನನೋ | (ಸೆ5--೮ ಪುರುಷನು) ಕೇನಲಾಘ- ಬಹಳ 
ನಾನಿಷ್ಮನಾಗುತಾಸೆ | 

6. | ಉನರ್ಥ | 


ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಭುರುಸನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ನೃರ್ಯವು, ನಾನು ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನ ನೇ ಅನಸಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆರ್ಯ 
ಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಟ್ರಬಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲಬೊೋ ಯೂನವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸುನುದಿಲ್ಲನೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಊಟನಾಡುವಾಗ ಯಾರನ್ನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭೋಜನನಮಾಡುನನೋ ಅನನು ಬಹುಶಾಸಿಸ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅ.೮, ಅ, ೬, ನ, ೨೩, ಖಗ್ವೇದಸಂಗಿತಾ 563 - 


ಹಡಿ ಭತ ಗೆ ತ್ತಾ ಹ್ಹಾ ಜ್ಯ ಸುತನ ಹ, ಸ್ರ ವ್ಯ ಹುಚ್‌ ಮು ಹ್ಮ ತಾ ಷಾ ಒಡ ಪದತ ಗು ಸ ದ ಡದ ಒೃಯ ಇ ಬಟ್‌ ತಾ ಚಾಚಾ ಜು "20 ಎರ ds i ಹಾ ಎತ. ಬರು ಎಡೆ ಖಾ ಚರು ಹಬಾ ಬಾ ಒಬ ನ ದ. 


English Translation. 
The inhospitable man acquires food in vain, I speak the truth-—it 
vefily is his death. He cherishes not Aryaman' nora (116110; 16 who eats 


alone is nothing but a sinner, 3 ತಿ 


ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹಣೆಗಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೇನಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ.೭-೩) ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗಶರನ್ನು ಸ್ವಾಗಪಿಸಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವರು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಟೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಯಮವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಥಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲೀ ಆಗಬಹುದು, ಅನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಸರೆಂಬ ಭೇದನಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಜಾತಿಭೇದವಾಗಲ್ಕಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕ್ಷುಭಾರ್ಶನಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಸನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ದಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅನ್ನ ಬಾನನೆೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಶಾನೊಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು 
ಭೋಜನಮಾಡಬಾರಣೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾಪಾಸವು ಸಂಭನಿಸುನುಜಿಂದೂ ಜುಷಸಿಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ನಿವರಿಸಿದಾನೆ, 
| | ಸಂಹಿತಾಖಾಕ। | 


| NN A 
ಕೃಸನ್ನಿತ್ಸಾಲ 'ಆಕಿತಂ ಕೃಣೋತಿ ಯನ್ನಧ್ಯಾನಮಸ ವೃಂಕ್ರೇ ಚರಿತ್ರಃ 
| | | | | 
ವದನ್ಸಹ್ಮಾನದತೋ ನನೀಯಾನ್ಸೃಣನ್ಸಾ ಸಿರಪೃಣಂತಮಭಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ll 
| ಪದೆಪಾಕಃ ! 
| | 
ಕೃಷನ | ಇತ್‌ | ಫಾಲಃ | ಆಶಿಶಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಯೆನ್‌ | ಅಧ್ಯಾನೆಂ | el | ವೃಂಕ್ಕೇ | ಚರಿತ್ರ 


ನಡನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಅನದತಃ | ನಸೀಯಾನ್‌ | ಸೃಣನ್‌ | ಆಸಿಃ | ಅಸ್ಪಣಂತಂ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷಿಂ ಕುರ್ವನ್ಫಾಲ ಆಶಿಕೆಂ ಕರ್ಷಕಂ ಭೋಕ್ಕಾರಂ ಳೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! ಶಥಾ- 
ಭ್ಹಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯೆನ್‌ || ಇಣಃ ಶತರಿ ನುಮಾಗನುಃ ॥ ಗಚ್ಛನ್ಸುರುಷತ್ಹರಿತ್ರೈ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯೈರ್ಗಮನೈೆರನೆ 
ವೃಂಕ್ಕೇ | ಸ್ಥಾಮಿನೋ ಥನಮಾವರ್ಜಯಕಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ರೇತ |. . ; 


ಕ್ಕ? ಸೌೊಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦, ಸೂ, €ಗ4, 


ನದ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಾರ್ಥಂ ಬ್ರುವಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 5ವದೆ81 ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮಬ್ರುನಾಸಾಜ್ಡನಾದ್ಧನೀ- 
ಯಾನ್‌ | 'ಸಂಭಕ್ತೃತನು। ಪ್ರಿಯಕರೋ ಪತಿ ನನಶೇಸ್ತೃಜಂತಸೇಯಸುಸಿ ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯಃ 
ಸಿತಿ'ತ್ರಟೊಟ- ಲೋಪ ॥ ತೇ ಯಥಾ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಪವರ್ತಮಾನಾಃ ಪಕೀಜಾಮುಪಕ3ರ 91 ತಥಾ 
ಪೃಣನ್‌ ದಾತಾ ಪುರುಸೋಸೃಣಂತಮದಾತಾರಂ ಬನನುಭ್ಯಭಿಲಸ್ಷಸ್ಯಿಹಿಃ ಸ್ಕಾತ್‌ | ಬಂಧುರ್ಭವೇತ್‌ ॥ 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಷಸ್‌... ಕೃಷಿಯನ್ನು (ನ್ಯನಸುಯ) ಮಾಡುವ ಎಂದಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವ | ಫಲ! 
ನೇಗಿಲು | ಆಶಿ$8.... ಕೃಷಿಮಾಡುನ ರೈತನು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು ನಂತೆ | ಕೈಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಘ್ಕುನಂ-- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆಸ್‌ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಸನು | ಚರಿಕ್ರೈಃ.. ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ದಿಂದ ಆಳೆ ವೃಂಕ್ಲೇ-ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಥನನನ್ನು ಸಂಘಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ನನನ್‌. ಉಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು: (ನೇದಾರ್ಥನನ್ನು) ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅವದತ-- ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥನನ್ನು 
(ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ | ನನೀಯಾನ್‌.... ಶ್ರೀಸ್ಮನಿಸಿಸುವನು! ಪೃಣಿಸ್‌.... 
ದಾತೃವು' ಎಂದರೆ ಸರೋಸಕಾರನನಡಂವನನು | ಅಸೃಣಂ೫ಂ ಅಭಿ... ದಾನನಾಡದಿರುವ ರೊಭಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಲೋಧಿಗೆ ! ಆಪಿ. ಸಳ್ಳತ್‌---ಬಂಧುವಳಗಲಿ, 

Il ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನಿಗೆ ಅನನ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಯರ್ಥ ಬಿಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೃತ್ಯನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಳದು ಆದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನೇದಾರ್ಥವನ್ನುಕಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸರೋಸಕಾರಿಯಾದ 
ದಾಶೃವು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಕೋಟಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯು ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವಿನ 
ಗುಣ ಪಜೆದು "ಅವನನ್ನು ಸರಿಸಲಿ, 


English Translation 


The ploughshare furrowlng (the field) provides (0೦6 (for the plough- 
man} a man ‘travelling along ೩ road aquirea (116810 for his master) by his 
movements; a Brahman expounding (the Veda) 18 better than one not ex- 
pounding it; (s0}let the nfan who gives become a kinsman to the man who 
gives not. 

| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ?ನಿಷಯಗಳು 'ದನಪಾಡದ ಲೋಟಿಗಂತಲೂ ಬಾನನಾಡುನ ದಾತನು ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ನೆಂದ ಲೋಧಿಯು ಬಾತ ಗುಣನತಿಣಯಾಗಿ ಅವನಂತೆ ಇನೂ ನರೋಗಕಾರನಾಡಲೆಂದೂ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 


ಅ. ೮: ಅ. ೬, ವ, ೨೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 565 


ನ್‌ ಅಮೊ ನಾ ನ್‌ ಇ. ಎಡೆ 





ತ್ರಾ, 








ಗಳಿಂದ ಬುಹಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅದಕೆ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಮಾನಗಳು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ... ದರೂ ಸೆಟ್ಟಿ ನಸ್ತುಖಿಗಿಂಶ ಒಳ್ಳಯ ವಸ್ತುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
ನಿರೋಶಿಸುವುಡಾರಿಡಿ, 

ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಕೃಷಿಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಲೋಕ 


ಸಿದ್ಧವು, ಕೃಹಿನಾಡದ 'ಸೋಮಾರಿಯಾಜವನು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ನ ಸಡುನನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷಿಮಾಡುನನನು 


ಸ್ರ 
ಕೃಷಿ ಮಾಡದನನಿಗಿಂತ-ಶ್ರೇಷ್ಸನು, ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ಜಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 


ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನನಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವವನು ಯಜಮಾ 
ನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಕನ್ನ ಪಡುವವಥಿಗೆ ಅದರ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು, ಕನ್ಸಸಟ್ಟು 
ಕೆಲಸವಾಡದವನಿಗೆ ಯಾನ ಲಾಭವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಕಸ್ಟ ಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಪುರುಸನು 
ಕೆಲಸಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುನ" ಭುರುನನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ 


ಶ್ರೀಸ್ಕನು, 
ನೇದಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವಿದ್ಯಾನಂತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ 


ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


ಅದ್ದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ಜಾನನಗಾಡದ ಲೋಭಿಗೆಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡುವನನ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು ಲೋಭಿಗೂ ಬಂದು ಅನನೂ ಇತರರಿಗೆ 'ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯನಾಡಿ ಪರೋಪ 
ಕಾರನಿರಶನಾಗುನಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಯಷಿಯು ಆಶ್ಫಾಸನೆಯನು. ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | | | | 
ಏಕಪಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಸದೋ ನಿ ಚಕ್ರವೇ ದ್ವಿಪಾತ್ರಿಸಾದನು ತಿ 
ಸಕ್ಟಾತ್‌ | 

| | | | | 

ಚತುಸ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವಿ ಸದಾಮಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಸಶ್ಯನ್ಸಂಕ್ರೀರುಪತಿಸ್ಮಮಾನಃ lls ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ 8 

ಏಳಸಾತ್‌ | ಭೂಯಃ ದ್ವಿೀಸವಃ [ನಿ | ಚಳ್ರಮೇ ಡ್ವೀೀಸಾಶ್‌! ಶ್ರಿನಸಾದಂ | ಅಭಿ | ಹಿತಿ | ಫಶ್ಲಾ್‌! 


ಚತುಃಪಾತ್‌ | ಏತಿ! Sis | ಅಭಿ5ಸ್ಟರೇ | ಸಂ5ಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಪಂಕ್ಲೀಃ। ಉಪ ತಿಸ್ಯಮಾಸ। lel 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦ ಸೂ, ೧೯೬. 


4೩ ಇಹ. ಭತ -ಮಜ್ಯಜಾ ಇ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ಸಾಡತಟ್ಟೋ ಭಾಗನಚನಃ | ಬಿಕಪಾದೇಕಛಾಗಧಸಃ ಪುರುಷೋ ದಿಹನೋ ದ್ವಿಗುಣ. 
ಧನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಭೂಯಃ | ತೃತೀಯಾಯಾ। ಸು ಭೂಯಸಾ ಲೇನ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ವಿನಿಧಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ನೇಃ ಪಾದವಿಹರಣೇ | ಸಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಸೇಪದಂ || ತಥಾ ದ್ವಿಸಾತ್ಸುರುಷಸ್ತ್ಯಿಸಾದಂ 
ಶ್ರಿಭಾಗಧಸಂ ಪುರುಷಂ ಸಶ್ಚಾದಭ್ಛೇತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ! ಚತುಪ್ಪಾಟ್ಲೆ ತುರ್ಭಾಗಧನಸ್ತು ದ್ಮಿನಗಾಂ | 
ಬಹುನಚನಾದೇಕಸಾದಾದಯ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಏಕಸಾದಧನಾದೀನೂಂ ಸಂಕ್ಷಿಂಭಿಸ್ಸರೇಭಿಗಮನೇ 
ಸಂಪೆಕ್ಕನ್‌ ಸಮ್ಯ ಗೀಕ್ಷಮಾಣ' ಸೆನ್ನುಪತಿಸ್ಮಮಾಸ ಏತಿ! ಗಚ್ಛಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪೇಕ್ಷಯಾ 
ಸರ್ವ ಉತ್ತಮಾಧಮಾ। | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯನುಹನೇನ ಧನನಾನಿತಿ ಸ ಮಸ್ಯೇಃ ಕಿಂತ್ಲೆತಿಥಿಳ್ಕೋ ಧನಾನಿ 
ನದಸ್ಸೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥1 


ಏಕಪಾತ್‌-ಒಂದು ಪಾಡ (ಕಲು) ಮಾತ್ರವಿರುನನಸು! ದ್ವಿಸೆದ-(ನಣಾರ್ಗ ತಿಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುನ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ | ಭೂಯಃ ಹೆಚ್ಚುಕಾಟವನ್ನು | ವಿ ಚಳ್ಹ 
ನೇ--ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದ್ಭಿಪಾತ್‌-. ಎರಡು ಪಾಡಗಳಿರುವವನು | ತ್ರಿಪಾದಂ--- ಮೂರು ಪಾಜ 
ಗಳಿರುವನನನ್ನು | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌-- ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ನಿದಾನವಾಗಿ | ಅಭಿ ಏತಿ-.ಸವಿಾಸಿಸುವನು 
ಚತುಷ್ಪಾತ್‌-- ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ನನು | ಅಭಿಸ್ಸರೇ... ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಗಿಪಣಾಂ- ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಪಾಡಗಳಿರುವವರನ್ನೂ | ಸಂಪಶ್ಯನ್‌.-ನೋಡುತತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸವಿಸಾಹಿಸುತ್ತಾ | ಉಪತಿಷ್ಠಮಾನ।... 
ಅನರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ |! ಏತಿ..ಮುಂದುವರೆದು ಜೋಗುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾರ್ಗಾಕಿಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಒಂದು ಬಾಡವಮಣತ್ತದಿರುನನನು ನಿರಡುಖಗದನಿರುನನನ 
ಸಮಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಾರಣಿ ಸರ್ದಿಸ್ಟ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲಾವಕಾಶವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಬಿಸಢುವಾದವುಳ್ಳವನಿಕೆ ಮೂರುಪಾದಗಳಿರುವನೆನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಸಾಲ್ದು ಪಾದ 
ಗಳರುನನನು ಒಂಡು, ಎರಡು ಮಣರು ನಾಪಗಳಿರುವನರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದುನರೆಯುವನು, 


181181 Translation. 


He who has but one foot takes a longer time ona Journey than he 
who -has two ; he who has ‘two feot comes af ter him who has three; he who 
has four 166॥ comes up overtaking two-footed (and three -fooied), beholding 
their taces:as He: pases by: 


೨68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧೦. ಸೂ ೧೧೭, 


ಕೆರ್ಣ್ವ ಸಳ ಯು ಇತಿ ಗಗ ಸತಿ ಒಳಗ, 3 UN kN 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ Il 


ಹಸ್ತಾ--ಎರಡು ಕೈಗಳು | ಸಮೌ ಚಿತ್‌ (ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ದ್ವರೂ | ಸಮುಂ- ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಾರ್ಯನನ್ನು | ನ ನಿನಿಸ್ಕಃ- ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸಂ ಮಾತಾ ಬೆತ್‌... 
ಕರುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಎರಡು ಗೋವುಗಳು ಒಂಡೀ ವಿಭವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸನುಂ- ಸಮಾನವಾಗಿ | ಸ ದುಹಾಶೇ.... 
ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ] ಯೆಮಯೋಶ್ಚಿತ*... ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಆವಳಿ ಮಕ್ಕ 
ಳಲಿಯೂ | ಸನಾ ಸಮಾನವಾದ! ಥೀರ್ಯಾಣಿ (ಸನ)--ಶಕ್ಷಿಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಗಳಿರುವುದಿಟ್ಲ (ಅದರಂತೆ) | 
ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್‌ ಸಂತೌ--ಒಂಡೀ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕನಾ ತಂಗೆತಾಯಿಗಳಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಬಂಧುಗಳು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರು | ಸೆಮಂ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ಸಪ್ಸೃಣೇತತ- ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


I ware Il 


ಎರಡು ಕೈಗಳು ಒಂದೇ ಸನುನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಸವನಾಗಿಸೆನ್ಪದಿಲ್ಲ; 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹಸುಗಳು ಒಂಜೇ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅವಳೇ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಓಂದೇ ವಿಧನಾಡ ಶಕ್ಷಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಒಂದೀ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂಧು 
ಗಳು ಹಾನನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation, 


The two hands are alike, but they do not perform the same work; two 
cows calving at the same time do not yield the same milk; two wins have 
not the same strength; two persons of the same family 010 not display euyua| 
liberality, 

1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಮನುಸ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿರು ವವು, ಅವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಳಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂನದಲ್ಲಿಯೊೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ. ಸನುನೇದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಬಲಗೈಗೆ ಇರುವ ರಕ್ಷಿಯು 
ಎಡ್ನಗ್ನೆಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 

ಸಮ್ಮಾನ ಭಿಕಾರವುಳ್ಳ ಸಮಾನನಯಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಹಸುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಹಸುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಾಶ್ರ ಕೊಡುವುದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನ್ಯತನ್ಯಸ 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ, ಹಸುಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕೃತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವವು, 


ಬಂಡೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬ, ಅನಳೀ ಮಕ್ಕಳು ನೋಡುವುಡಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುನನ್ನು ಆದರೆ 'ಅವುಗಳ ಶಕ್ಸಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳ ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಶ್ಯಾಸವ್ರ 
ಕಂಡುಬರುವುದು, 


:ಅ, ೮, ಅ.೬, ವ, ೨೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 509 


ಗ ಗ್‌ ಹ್‌ 








BS 

ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ತಂಜೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಬಂಥುಬಾಂಧವ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧ ಗುಣವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಒಬ್ಬನು ಉಹಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತೊ ಬೃನು ಜಿಪುಣನೂ ಲೋಚಿಯೂ ಆಗಿರುವನು. 


ಕೌನಕನುಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ಕನಾದ ಖುಗ್ಳಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 

ನನಾ ಉ ದೇನಾ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜಪೇತೆ ನಿಯತವ್ರಶ। | 

ಅನ್ನಂ ನಿಂದತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯಶ್ರ ಯತ್ರೋಸಪತಿಸ್ಮತಿ ॥ 

ಸಾಸ್ಕೋಸಹತಶಮಾತ್ಮಾನಂ ಯೋ ಮಸ್ಯೇತ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 

ಸ ಜಪೇನ್ಸಿಯತೋ ಭೂತ್ಭಾ ಲಘು ಮನ್ಯೇತ ಪಾಸ್ಮನಾ! 

ನಾಚಿಂ ಪ್ರುಸದ್ಯೇದ್ದಾಕ್ಕಾನೋ ಜುಹ್ಸದಾಶು ಜಪನ್ಸಿಮಾಃ || 

(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೪, ಶ್ಲೋ ೧೬-೧೮) 

ಕುಭಾರ್ಶನಾದ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನ ನಾ ಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಾದಸ್ಯಿಹಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ಶಾನು ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಾನಮಾಡಿರುನೆನೆಂದು 
ಸಂಶಯಸಡುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಜನಿಸಿದರಿ _ಪಾಪವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ವಾಕ್ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ.ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ನೂರ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಥ್ಲೋಹಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬುವುದು ಡೀನತೆಯು, ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ನಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು. ಕೃಣುಸ್ವಪಾಜಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೪.೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಗಕ್ರಿಣಂ (ಬು, ಸಂ, ೧೦-೧-೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ರಕ್ಷ ಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಥೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯಕ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಸ್ಲುಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮುವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ, 
ಯ. ಸಂ. ಹ೧:೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ಸರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸೂಕ್ಷನನ್ನೂ ರಶ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ, ರಕ್ಷೋಹಾಃ ಎಂಬ 'ವಿಶೇಷಣನೃು ಕೆಲನೃನೇಳೆ ಸೋಮಥಿಗೂ 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೊ. ೧೧೮. 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ರಕ್ಷೋಹಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧ ೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂ ನನಾದ 
ಜಾತವೇದಾಕ, ಅಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು ಭೂತಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಯಾತುಧಾನರು ಇವರುಗಳ 
ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು | 

ಜಾತವೇದಃ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ನೇಡ ಜಾತಾಫಿ ನೈನಂ ನಿಡುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ 
ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ರಚ್ಞಾ ನಃ ಯತ್ತ ಜ್ಜಾತಃ ಸೆಶೂನನಿಂದ- 
ತೇತಿ ತೆಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಯಂ ಇತಿ ದ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಪೃ ಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತು ತಿಫಿರೀಳಿತಃ। 
ಜಾತೆವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿನಿ ॥ 
| (ಬೃ. ಜೇ. ೧-೬೭) 
ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅ; ಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ಸ ತಥೈತೇ ಜಾಶನೇಜನಸಿ | | (ಬೃ. ದೇ ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ .'ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ  ಬೇರೆಬೇಕೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 


ಮೊದಲನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | | 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ನಿತ್ತೆಂ ಜಾತೋಧಧಿನೇಶ್ತಿ ನಾಗ 
3.೩ ಟೆ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | oo 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ [| (ಬೃ. ದೇ ೨-೩೧) 
ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ 8 ಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ. ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದದ ರಿಂದಲೂ 


ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಿಳದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪುನ: ಉತ್ಪನ್ನವಾ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯ ರೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 


ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು. ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ 





ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಫರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ಭಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ.ರೀತಿ ಹೇಳಿಥೆ.... 


ಅ, ೮. ಅ, ೬, ವ. ೨೪] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 
ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾಶಃ ಸ್ಕಾತ್ಪಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇಶೆದ್ಧಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ನೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾಣೋತನ್ಫೃವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಂ ನಿಂಡತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 








ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯ.ಲ್ಪಹ್ಟಿ ಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯ್ಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಚಾಶಫೇದನ್ಸೆ( 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ನಿಶ್ಚರೂಸಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇನಸಂ ಸರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ || 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಯೂ ಲೋಕಸೈಲ್ಲಾ ಅಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮಶ್ರ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಛಲ್ಬಟ್ಟನನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ಲಿಃ | 
(ಕ, ಉ, ೧-೪-೮) 
ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಧಿಯಲ್ಜದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ಶಮ್ಮ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತನ್ಮು ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಕೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಹರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋಸನಿಷ:* 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯೨.೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತೃಸ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇಜಿಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿನೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ಜೀನಕೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಸಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಿಫ್ಪು ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಸ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥನು, ಯಾಸ್ಕರು ರಕ್ಷಃಕಬ್ಬವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ.... 
ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋಶೀಶಿ ವಾ! ರಾಶ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ॥ 

(ನಿ ೪-೧೮) 
ಎಂಡು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಇಜರಿಂದ 
ನಮ್ಮು ಶರೀರವು ರಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ರಕ್ತಿಸಲ್ಬಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 


572 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೩ ಅ. ೧೦. ಹೂ.:೧೧೮. 


ರಾರಾ ಸ ಪ ್ಯ್ಮ್ರ್ತ್ರದೃುದು।8$॥6್ದ್ರ8್ವ ಹ ಂಖಲ,ಂ“,"“*್‌ಷೆ",ಅ"್ತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಿಕ್ಟೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಸ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ : ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವ : ಇತರ: 'ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಟ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ: ಸಗರ. ಸತ್ಸು ರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನುವನ್ನು ತ 
ಮಾಡುವವರು, .ರೆಕ್ಷ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ. ಕಾಣಿಸದಿರುವ . ಭೂತ. ದೈವ, ಫಿಶಾಜಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits ಹಂ ;. .ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇ ಟಾಕುವು ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ- ಜಾತ ಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ಗಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ 'ಭೂತಣಳು ಮನುಷ್ಯರ ಜೈ ್ರೀಸಿಗಳು, ಇವರನ್ನು 'ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು-ರಕ್ಷಃ: ಎಂಬುದು, ಈ ಶಬ್ದವು: ಐಪೆತ್ತಕ್ಸಿ6ತ' ' ಹೆಚ್ಚು: “ಸಲ ಏಕವಚನ: ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಟಟ ಥಹಾಗಿಯೇ -ಬಕುತ್ತದೆ. ೭೬೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೇ ಇಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸೂ:: ಯಾತು, 'ಯಾತುಭಾನ: 'ಮೊಡಲಾದ. ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. WS ಡೇವತೆಗಳು, ನಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ನೆಂತಲೂ, . ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು -ಉಸಪಜಾಶಿವಾಚಕವೊತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು... 





ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೈೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ ಗಳುಂಟು, 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨). ಸ್ವಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೯೮). ಭ್ರಾತೃ ತೃ, ಭತ್ಯ ೯ 
ಅಥವಾ ಫ್ಲ ್ರಿಯನ ರೂಪನನ್ನು- ಧರಸ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸ್ಮಿ ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛೈಸ ಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ' ಕಪಿರೂಪಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. 
೪-೩೭-೧೧). ಆಡುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, (ಅ ವೇ..೮೨೬), 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತಾ ಕ ಇವರ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಲೆಂದು, ಸಣ್ಣಬಾ ಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. (ಮಾ. ಗೃ.: ಷೂ. ೧-೧೦). ' `ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ : ಜೂ `ೂಪ' ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು: ಜಾ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ. ರೂಪವನ್ನು :  ಥರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, . ಅವರು ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, 
ಹೈ ದಯ ಮೊದಲಾದ. ಅಂಗ್ಯಾಂಗರಳ, ಸ್ರಸ್ತಕ್ತಿ ಯಿದೆ : :1 ಅದರೆ. ಇರಿವ ಫಕೂಂದು:.ವೈ ಧ್ಯೂಷ್ಥ ಶಿದ್ದೇ. ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲೆ, ಎರಡು,ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥನಾ, ಕೈಮೇಲೆ ಸೊಂಬುಗಳ್ಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. (ಅ. ಹೇ. ೮ ೬4ಸಿ, -ಗೃ. -ಸೂ, ೨೩೭). . ನೀಲಿ: ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸರು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತ, ರಾಗಿದಾರೆ. (ಈ. ಮೇ. ೯-೨೨-೪ ೫: ಅವತಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣು ಗಳೂ `ಸಂಸಾ। 
ಗಳ್ಕೂ ರಾಜರೂ. (ಅ. ನೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ ೨-೩-ಖ್ಯ. ಉಂಟು ; ಅನರೂ ಮರಣತೀಲರು ( ಅ.ಸ, 
ಓಡ ೨-೨, ಇತ್ಯಾದಿ) 





ಟಿ,೮, ಅಟ. ವ, ೨೪.1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 593 
ಯಾಶುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ರ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ: ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಸೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೯೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮ್ಲಿಸುತ್ತುರೆ ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುನ ಮೂಲಕನೇ, 
ಆಧಾರಕ ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ನಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ, ನೇ, ೭.೭೬.೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ನಾನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯೬ ರಿಂದ ಲ), ಇತರ ದ್ರಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು, 
(ಅ, ನೇ, ೮೬.೩) ಓಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದು ರೋಗವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯-೫೧೦). ಹುಚ್ಚುತನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಾಕ್ಸುಟಿಶ್ಚವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೬-೧೦೧ ೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕ್‌: ಸೂ, ೧೩-೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸೂತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೈಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲನೇ 
ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪,; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೩), 


ಅನರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮), ಪೂರ್ನದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿನೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅನರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ, ಸಂ, ೧-೬-೬-೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಉಲ್ಫೆಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ, (ಕೌ, ಸೂ ೧೫೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವನಗಿರುವಂತ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಡೀ ಅನುಕೂಶಿಕಾಲ (ಅ, ನೇ, ೧-೧೬೧ | 
೪.೩೬೩), 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುನಷ್ಟು ಆನತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ, ಜೀವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಯಾತುಭಾನರು ಅರ್ಥಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಹಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೦೪, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅನರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಪ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಥಾನರೆ 
ಮುತ್ತು ರರ್ರೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರನೊಂದಿದಿ, 
(ಅ. ವೇ, ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುನ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ, ನೇ, ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ, ೧-೨೯ ಹೋಲಿಸಿ), ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನ್ಕೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ಜ್ವೀಷ' 
ಇವರನ್ನು ಜಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಆಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, (೧೦-೮೭-೩೬ ಇಢ್ಯಿದ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂಜಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಟೋಹಖಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ: 


574 ಸಾಯಣಭಥಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೮, 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಫ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜ! (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುನವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬3-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ, (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು ಯವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋನಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ, ಸಂ, ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವನನನ್ನೇ ಸುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ನೇ, ೨-೨-೪). 

ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷ8 ಎಂಬ ಸದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪುಸಂಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ನೀತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಬುಕ್ಸಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದಕಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಟ್‌.- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ, 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೀತಿ ನನರ್ಚೆಂ ಸಹ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮನುಹೀಯುಗೋತ್ರಸ್ಕೋರುಶ್ತಿಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ | ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ಜೀವತಾ। ತಥಾ ಚಾಸುಳ್ರಮೃತೇ। ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಫುರುಶ್ಚಯ ಆನುಹೀಯನ 
ಅಗ್ನೇಯಂ ರಾಶ್ಲೋಫ್ನುಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಶ್ಚಿಶಿ  ನುಥ್ಯಮಾನೇ; ಗ್ಲಾವಜಾಯಮಾನ ಇದೆಮನುನಳ್ಳವ್ಯಂ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಜಾಯೆಮಾನೇ ಶೇಶೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾವಸಾನೇನಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಸೃತ್ರಿಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಮಾನಪೇತ | 
ಆ, ೨-೧೬ | ಇತಿ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿಸಶಸ್ತ್ರಯೋರಹಿ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ 
ಚಿ | ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೈಗ್ಲಿಂ ಹಿನ್ಫಂತು ನಃ! ಆ, ೪-೧೩1 ಇತಿ || ದಶನೇ ಹಸಿ ಧಿಷ್ಮ್ಯಾಂಗಾರಾಭಿನಿಹರಣ 
ಆದ್ಯಾ ಜಸ್ಯಾ| ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಸೆರಿ ತ್ಪಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ನಯನಿಶೈೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇಂಗ್ಸೇ ಹಂಸಿ 
ನೃತ್ತಿ೫01! ಆ; 6.೧5 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು... - ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಟ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಹೀಯುಗೋತ್ರದ ಉರುಕ್ಷಯ ಎಂಬುವನು ಭುಹಿಯು | 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯಿ ದೇವತೆಯು, ಗಾಯಕಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇ ಹಂಸ್ಕುರುಕ್ಷಯ 
ಆಮುಹೀಯೆನ ಆಗ್ಬೇಯಂ ರಾಕ್ಣೋಫ್ಲುಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಅಗ್ದಿಮುನಕಾಲದಿಲ್ಲಿ 
ಎಸ್ಟು ಮಥಿಸಿದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸಶ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಯು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಜಾಯೆಮಾನೇ ಶ್ರೇತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾನಸಾನೇತಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನೃತ್ರಿಣಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಮಾನಸೇತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಕನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ.... 
ಅಗೈ € ಹಂಸ್ಕಗ್ಗಿಂ ಹಿನ್ಸಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೩)ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ 
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ದಿವಸ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಂಗಾರನಿಹರಣಮಾಡುನಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಸೆರಿ ತ್ಸಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ವಯೆಮಿತ್ಕೇತಸ್ಕಾಃ ಸ್ಥಾನೇತಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಳಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೨೪, ೨೫ | 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಮೇ ೯ ॥॥ 

| ಖುಷಿ ಉರಂ ಕ್ಷಯ ಆನುಹೀಯವ। 1 
|| ದೇವತಾ_.ಅಗ್ಗಿ € ರಕ್ಷೋಹಾ || 

|| ಛಂದಃ. ಗಾಯೆತ್ರಿ« | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। || 
| 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ತ್ಕೇಸ್ಟಾ | 


ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚವ್ರತ ಗಂ! 


| ಪದಪಾಠ। | 


rr 


ಆಗ್ನೇ ಹಂಗ | ಸ] ಅತ್ರಿಸುಂ | ದೀಡ್ಯತ್‌ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಆ| 
ಸ್ಟೇ | ಕ್ಷಯೇ | ಶುಚೀವ್ರತ |! ಂ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ'!! 


ಜೇ ಶುಜಿವ್ರತೆ ಪೂತಕರ್ಮನ"್‌ ದೀಸೃಮಾನತೇಜಸ್ಥ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತನೋರೂಪಂ ನಿತರಾಂ ಹಂಸಿ | ನಿನಾಶಯೆ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವೇನ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾಶಃ ॥ 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ಶ್ಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ಟ್ನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೀದೃತ್‌ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ | ದೀದಿತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಸ್ಸ ಆಕ್ಮೀಯೇ ಕ್ಷಯೇ ನಿನಾಸಭೂಶ ಆಹನನೀಯಾ- 
ದಿಸ್ಮನೇ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ, ೬-೧-೨೦೧ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶುಚಿವ್ರತ- ಶುದ್ಧ ನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ಅಗ್ನೀ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮತೆಣ್ಯೀಷು-ಮನುನ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞನಾಡುವ ಯಜವನಾನರಲ್ಲಿ (ಯಜ :... 
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ಮಾನರೆ ಯಜ್ಞ ಗೆ ಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ಸ್ಟೇಕ್ಷಯೇ- ನಿನ್ನ ಸ ್ವಂತಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ಿನಷಾದ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ W ಆ ದೀದಿ ನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ sho; 1 ಅಶ್ರಿಣಂ--ವಿಧ್ವಂಸಕವೂ 
ತನೋರೂಪವೂ ಆದ ಶತು ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತ ತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಫಿ ಹಂಸಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಮನುಷ್ಯರ ತೆ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಸ್ವಸ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಜಂ 
ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 'ತಮೋರೂಸವಾದ ಶತು ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ ತ 


ನಿಶ್ಶೆ ಚ್‌ ನಾಶಮಾಡು 
Ln glish Translation 
Agni, observer of purity, you destroy the devouring (gloom), shining, 
amongst men in your own dwelling. 


| 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ ತಿ ನೋದಸೇ | 





| | 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಸಸಿ |! ಸುೀಆಹುತಃ | ಫತಾ 


| | | 
ಯಶ್‌ | ತ್ವಾ! ಸ್ರುಚಃ | ಸಂ59ಸ್ಥಿರನ್‌ 1೨ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತೂಲಸ್ಮಾಭಿಷ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನುತ್ತಿಷ್ಠಸಿ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮು- 
ದ್ಲತೋ ಭವ ಊರ್ದ್ವಳರ್ಮತ್ವಾದಾಶ ೈನೇಷೆದಾಭಾವಃ | ಹಾ. ೧೩-೨೪ ॥ ಉದ್ದತ್ಯ ಚೆ ಫೃತಾನಿ 
ಫೃತೇನ ಸಹಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವೀಂ೩ಿ ಪ್ರತಿ ನೋಡಸೇ | ಕೃಷ್ಣೋ ಭನ ಮುದ 
ಹರ್ಸೇ ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ಅನುದಾಕ್ತೇತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದೀನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ಸಂಗತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಸಮವಸ್ರೆವಿಭ್ಯಃ 8 ಸ್ಥೆ ಇತಿ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ರೋರಿಚ್ಚೇತಿ 
ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತೆ ಶ್ರ್ಸಮಿ ಕಾರಶ್ಹಾಕಿತಾವೇಶಃ1 ಪ್ರುಸ್ಟಾವಂಗಾದಿತಿ: ಸಿರೋಲೋಪಃ ನ್ಯ ನ್ಯತ್ಯೆಯೇನ- ರಚಿಸ: ಕೆನ್‌ | 
ತಿಜ ಚೋದಾತ್ರವಶಿ ಶಿ. ಗತೇರ್ನಿಫಾತ್ರಃ.॥ 
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| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ ಕ 1% 
ಸ್ವಾಹುತ।-.. ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಉತ್ಲಿಷ್ಮಸಿ-- ಆರಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಐಪ್ರದುರ್ಭೊತ 
ನಾಗುವೆ | ಯೆತ್‌...ಯಾವಾಗ | ಶ್ಚಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ರುಚೇ--ಹೋಮನುಾಡುವ ಜು್ಟಾದಿಖಾತ್ರೆ ಗಳು 
ಸಮಸ್ಸಿರನ್‌...- ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಿಾಹಿಸುವವನೋ ಆಗ | ಫು ತಾನಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುನ ಫೃತ 
ಸಹಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ಪ್ರತಿ ಮೋಜದಸೇ- ಹರ್ಹಿತನಾಗು | | | 
Il ಜಾಣಾ || 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವೆ, ಹೋಮ ನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರಿಗಳು (ಸೌಟುಗಳು) ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಹಿಸುವನೋ ಆಗ ನಾನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಫೃಶಸಹಿತ ವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


You spring up when piously invoked, you delight in the oblation 


when the ladles are brought near you. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| ಸ oO 
ಸ ಆಹುತೋ ನಿ ರೋಚತೇಔಗ್ವಿರೀಳೇನ್ಫೋ ಗಿರಾ | 


l 
ಸ್ಟುಚಾ ಪ್ರತೀಕನುಜ್ಯತೇ ॥೩॥ 


el 


| ಸದಸಾಕ। 1 


ಸಃ | ಆಯುತ | ನಿ । ಕೋಚಿತೇ! ಆಗ್ನಿಃ | ಈಳೇಶ್ಯಃ | ಗಿರಾ! 


| 
ಸುಜಾ । ಪ್ರತೀಕಂ| ಅಜ್ಯತೇ | &೩॥ 


ma ನನ ನಮ್‌ ಫಾ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹುತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹುಶ। || ಗಶಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗಠೇಃ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರಃ || ಗೆರಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ನ- 
ಅಯಾ ನಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ಪೋತವ್ಯಃ ಸೊಲಟಗ್ನಿರ್ನಿ ರೋಚತೇ | ಅಶ್ವರ್ಥಂ ದೀಸ್ಯತೇ | ತಥಾ ಪ್ರತೀಳಕ ತಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೇವಾನಾಂ. ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ಟುಚಾ ಫೃತಸಹಿತಯಾಜ್ಯಶೇ | ಸಿಚ್ಛತೇ॥ ನ 7128 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಹುತೆಃ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ| ಈಳೇನ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿ ರೋಚಿತೇ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |] ಪ್ರೆತೀಕಂ--(ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಸ್ರುಚಾ--ಫೈತ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಯಿಂದ | ಅಜ್ಯತೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಫೈತಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, who is to be glorified with the voice (of praise), blazes up hes 
invoked, he is sprinkled with the ladle before (the other goods): 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ' 
ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರವೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು, 


eT ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಫೃತೇನಾಗ್ಟಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ (| 


| | 
ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ ೪ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಫೃತೇಕ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | ಮಧುಸ್ರತೀಕೆಃ | ಅಹುತಃ 


| | 
ಕೋಚಿಮಾನಃ | ವಿಭಾವೆಸುಃ ॥ ೪ ॥ 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಅಗ್ನಿರ್ಫ್ಯತೇನ ಹನಿಷಾ ಸಮಜ್ಯತೇ ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತೋ' sou | ತಟ ಮಧುಪ್ರತೀಕೋ 
ಫೃತೆಪ್ರಯುಕ್ತ್ಯಾನಯವಃ ಅಹುತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನಾ ಕೋಚನಮ ಸ 
ಸ್ಪದೀಪ್ರ್ಯಾಾ ಸರ್ವಮಾಃ ಇದಯನ್‌: 1 ಯದ್ವಾ. ದೀಪ್ರಿ ಕೀಡ. ಧನಂ: ಯು ಿಸ್ಯು-ಸಃ |! 






$78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ, ಗಗಿ೮, 
ಹ | ying 8 
ಜತ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಯುವವನೂ ' ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೊನದಾದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಬ್ಬಡುವನನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯನು | ವಿ ಕೋಟತೇ-. ಅತಿತಯ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೀಕಂ-(ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಳೂ) ಪೂರ್ವಟಭಾನಿಯಾಗಿ | ಸ್ಟುಜಣ- -ಭೃತ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯತೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾನಾರ್ಥಿ | 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿರೂಸದಾದ ಪಾಶ್ಚದಿ ಬೆ ಪ್ರಕಂಸಸಲ್ಬಡುವ 
ನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಬೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೆಣದಲೇ ಫೈತಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತು ಕ್ಪುಕ್ತೆಯ ದ ಹೋರೂಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 


ಹಾ 


English Tranalation: 


(7 Agni, whoisto be glorified with the voice {of pane), blaxcs up when 
invoked, he is sprinkled with the ladle before (the 0111೮7 goinls) 


1 Ade 8 


ಕೊೋನುನೂಡುನಾಗ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಡೀನತೆಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯ ಪೂರಕವಾದ 
ಸ್ಟುಕ್ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮನಾಡುನರು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚ್ಸೀಶಿಸಿ ಟಜ್ಯದಿಂದ ಕೊಮನೂ ಡಿದಭಂತೆಲವೆ ಇಕರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಳಕನೇ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುನರು, 


1! ಸಂಹಿಶಿಳ। 1 
| | | 
ಫುತೇನಾಗ್ಸಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ನುಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುಶಃ | 
ಕೋಚೆನಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ |೪ || 
॥ ಸಡಸಾತ। ॥ 
ಫುತೇ॥ | ಅಗ್ನಿ1 | ಸಂ | ಅಟ್ಯತೇ | ಮುಥ್ಯುಸ್ರತೀಳಃ ಆತನುತೇ | 
ಕೋಟೆನಾನಃ | ನಿಭಾಂನಸು॥ |೪| 
| ಸಾಧಿಸಲಿ ॥| 


ಅಗ್ಲಿರ್ಫತೇನ ಹನಿಷಾ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ಲೋ ಭವತಿ | ಕೀಜ್ಮತಃ| ಮಧುಪ್ರತೀಳೋ 
ಫೃುತಪ್ರಯುಳ್ತಾನಯವಃ ಆಹುತಃ ಸ್ಸುಕಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ ಕೋಳವೂಕೊೋ ದೀಸೈನೂನಃ ನಿಭಾನಸುಃ 
ಸ್ಪದೀಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ನಮಾಟ್ಳಾನಯನ್‌ | ಯದಾ | ದೀಪ್ಲಿಕೀನೆ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ॥ 
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TN NR SAPS AI EES TNR TAS 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 





ಮಧುಪ್ರಶೀಕಃ--ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ಷನಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳನನೂ ! ಆಹುಶಃ- ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಕೋಚಿಮಾನಃ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಟೆಳಗುನನನೂ | 
ನಿಭಾವಸು।..-ಸ್ವಸಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಗಿತ- ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೇನ--ಫೃತದಿಂದ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನಯವನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹನವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ, ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನೂ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಆದ: 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


Agni is anointed with butter, having a face of honey, invoked, radiant 


irradiating all. 
| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಯನಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋವಮಮಾಡಿದ ತುಪ್ಪವು ಬಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯ ಬಹುಭಾಗವು ನೆನೆದಿರುನುದ 
ರಿಂದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಪ್ರಳಾಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಾವಸುಃ- 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿಜೆ, ಫುಕೇನ ಸಮಜ್ಯ ತೇ ಎಂದರೆ 
ಹೋನುಮಾಡುನಾಗ ಬಹಳ ಫೈತನ್ಪ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುಕಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯು 


ತ್ರಜೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಜೀವೇಚ್ಛೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 


| | 
ತಂತ್ವಾ ಹನಂತ ಮರ್ತ್ಯಾಃ || ೫ | 


| ಸದಪಾಳ। | 
ಜರಮಾಣಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ಜೀನೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ$ ವಾಹನ | 


ಶಂ! ತ್ವಾ! ಹವಂತ! ಮರ್ತ್ಯಾಃ || ೫ | 
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|| ಸುಖಾಭಷ್ಟಂ 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಹೋತುರತಿಠಿಕೊ ಕ್ರ್ಯೀಕ್ಲೈೇ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ತೆ ನುರೂಹೆಸ್ಟೃಚೆಃ | 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ1 ಜರಾಜೋಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಠಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹನ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಃ ॥ ಹನ್ಯೆ €5ನಂತೆಃ ಸಾಡಂ | ಪಾ. ೩ ೨_೬೬ | ಇತಿ 
ಇಟ್‌ ॥ ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ Pig ಯೆಮಾನಃ1 ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಸ ತ್ವಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಶ್ಯಸೇ1 ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾ ಮನು- 
ಸ್ಟೇಷು ಸಾಧವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂತೆ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ || ಹ್ಹಯಶೇರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯ SR ವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. | ಜರಮಾಣ॥--ಸ್ತೋತೃಜನ 
ರಿಂದ ಸು ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇಪತೆಗಳಿಗಾ NE, ಜಾ ೪6 ಗಿ) ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ-- ಹವಿರಾ 
ದಿಗಳಿಂಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಛಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯ್ಕೆ| . ತೆಂ ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತಾನ|8--ಮಾ 
ನವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು! ಹವಂತೆ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹೇವತೆಗಳಗೆ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಜನಶಿಂದ ಸ್ತಿ ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂಜರೆ ದೇನಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಜಿ ಉಜ ಸ ಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ (ಧಗಥಗನೆ ಉರಿಯವಂತೆ | 
ಮಾಡುತ್ತಾರಿ) ಇಂತೆಹೆ' ನಿನ್ನೆ ಹ 'ಮನನವರು ನಂದರೆ: ಯಜಮಾನರು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English ಸಷ ಗಟ್ಟ 
ಸೊಜಾ of. oblations, glorified. by the. worshippers, you:are kindled for 
the 8೦68; as such mortals invoke you. 
|| ವಿಶೇಷ ಜಿಷಿ]: 
ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೊಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸತ್ರ.. ಫೆಹಿಸ್ನುವ . ಅತಿರಿಕೋಕ್ಸ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜರಮಾಣಃ 
ಸನಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು. ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫_೭ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ-- ಜರಾಜೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಲಿ ಜರಮಾಟಣಃ. ಸಮಿಧ್ದಸೇ ಎ 
(ಆ, ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








| 
ತಂ 





ನಿರ್ತಾ ಅನುತ್ತ ೯೦.ಫು ವಾ? ಅ ಸಫರ್ಯಷ 


ಗ, 


ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಸತಿಂ Hall 


880) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦, ಕ. ೧೦, ಸೂ. ಗಿ”೮, 
I AON !! 
ಅಪ್ಲೋಯಾಕನೇೀ ಜೋತುರತಿರಿಕ್ಟ್ಯೋಕ್ಲೇ ಜರೆಸೂಣಳ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಮನುರೂನಸ್ಸೃ ಚಃ] 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಗಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ! ಆ. ೯-೧೧ ! ಇತಿ | 


ಹೇ ಹನ್ಯನಾಹನ ಹನ್ಯಾನಾಂ ಸ್ಪಾಪಯಿತಃ |! ಹನ್ಫೇಃನಂತಃ ಸಾದಂ ಹಾ. ೩. ೨.೬೬! ಇತಿ 
ಗ್ಯಾಟ್‌ ॥ ಜರಮಾಣಿಃ ಸ್ಲೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ! ಜರತಿಃ ಸ್ತುಶಿಕಮಾ? ! ಸ ಶಂ ಡೇನೇಭ್ಕೊ 
ಜೇವಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ! ಹನಿರ್ಭಿ! ಸಮ್ಯಗ್ಲೀನೈಸೇ! ತಂ ಕಾದೈಶಂ ತ್ಸಾ ಪ್ತಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾ ಮನು: 
ಸ್ವೇಷು ಸಾಧವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹನಂಕ! ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಹ್ನಯತೇರ್ಲಕ' ಬಯೆಲಂ ಭಂದಸೀತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 
|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಗ it 


ಹವ್ಯವಾಹನ-(ಜೇವತೆಗಳಿಗೈಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಬ್ಬಿ ಆಗ್ನಿಯೇ : ಜರನೂಣಃ- ಸೊ ತ್ಸಜನೆ 
Ws ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ನೀನು! ಡೇನೇಭ್ಯಕ ದೇಸ ತೆಗಳಿಗೂಗ್ಗ( ದೇವಾ ಕಾರ್ಯಗಳ ೧೦೧೪ ಸಂ ಇಧ್ಭಸೇ. - ಹೆದರ 
ದಿಗಳಿಂಷ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪಜ್ಛಲಿತನಾಗುಕ್ತೀಯೆ.! ತಂ ಇಂತಹ ಗಣಯುಕ್ತನಿಾದ ನನ್ನನ್ನು: ಮರಾ -ರಾ 
ನವರು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು! ಹನೆಂಶ-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ ರೆ. 
Il weer | 
ಹೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹಸಿಸ್ಸೆನ್ನು ಒಯ್ಯುನ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೈಜನರಿಂದ ಸ್ಹುತನ್ಟೊಡಸದ ಏನ್ನನ್ನು ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜೀವಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಶ್‌ವಿರಾನಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳನಸುತ್ತಾರೆ (ನಗಧಗನೆ ನಯ ಬೆಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತುಕಿ) ಇಂತಹ ನಿನ್ನ್ನಿ ಕಗನನರು ಎಂದಕೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Bearer of oblations, glorified by the worshippers, you arc kindled for 
the gods; as such mortals invoke you, 
1 ನಿಕೇಷವಿಸಯಗಳಂತ 
ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾನುನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆ ಪಠಿಸುವ ಅಕಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ನೂತ್ತದಲ್ಲಿ ಜರಮಾಗಿ॥ 
ಸರಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫.೭ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಬತಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಜರಾಜೋಧ ತನ್ನಿನಿಡ್ನಿ ಜರನಾಣ॥ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
k Nox: 1 
| | 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಥೃಕೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸಸರ್ಯತ | 


ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಸತಿಂ ೬! 
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॥ ಪನಖಾಕಃ || 


ಶಂ ಮರ್ತಾಃ | ಅನುರ್ತ್ಯಂ | ಫೃತೇಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಸರ್ಯಕ | 


ಅದಧಾಭ್ಯಂ | ಗೃಹ೯ಪಶಿಂ | ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮರ್ತಾ ಯುತ್ಚಿಜಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ನುರಹಿತಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ 
ಸಪರ್ಯೆತ।| ಪರಿಚರತ ॥ ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೈಶ್ವಿದಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಂ ॥॥ 
ದಭೇಶ್ವೇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ.೩-೧-೧೨೪-೩ | ಇತಿ ಕ್ರಿತ್‌ | ಗೃಹಸಶಿಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಿನಂ 
ಯಜಮಾನರೂಪಂ || ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಸರಃ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಗ 
ಮರಾ ಮಾನವರಾದ ಎಲೈ ಬುತ್ಟಿಜರೇ | ಅನುಶ್ಶ್ಯಂ--ಮನುನ್ಯ ಧರ್ನುರಹಿಶನಾದ (ಮರಣ 
ರಹಿಶನಾದ) ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಗೃಹಸತಿಂ... ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾಥನನೂ ಆದ | ಆಗ್ಗಿಂ.- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃಶೇನ-ಫೃತದಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಸಪಸರ್ಯತ-- ಸೇವಿಸಿರಿ, 
|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಮಾನವರಾದ ಎಲೈ ಖುಕ್ಚಿಜರೇ, ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತನೂ ಯಾರ ಬಭಾಧೆಗೂ ಒಳೆಗಾಗದವನೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ. 
ಯಜಮಾನನಂತೆ ಒಡೆಯತೊ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೈತಮಿಶ್ರಿತ ಹಥಿಸ್ಸಿನಿಂದ' ಸೇಫಿಸಿರಿ, 
ಹ 


English ‘Translation 


Mortals»: worship with ghi the immortal agni) the indestructible, the 
master of the mansion, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 8 


| 
ಅದಾಚ್ಛೇನ ಶೋಟಚಿಷಾಗ್ಲೇ ರಕ್ಷಸ್ತ್ಯಂ ದಹ | 


ಗೋಪಾ ಯುತಸ್ಕ ದೀದಿಹಿ | ೩॥| 


| ಸದಖಾಕಃ 1 
| | 
ಅದಾಭ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ | ರಕ್ಷ! ಶ್ಚಂ | ದಹ! 


| 
ಗೋಪಾಃ | ಚುತಸ್ಕ | ದೀದಿಓ | ೩॥ 
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|! ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಾದಾಭ್ಯೇನಾಹಿಂಸ್ಕೇನ ಶೋಜಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ರಸ್ಷಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | 
ಸರ್ವಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸಹ | ನಿನಾಶಯೆ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 


ದೀಪ್ಯಸ್ಸ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಅಧಾಭ್ಯೇನೆ--ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ | ಶೋಜಿಷಾ-.- 
(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಕ್ಷ8--ಸಮಸ್ತೆರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಿಹ--ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು | ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | 
ಗೋಸ98. -ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ದೀದಿಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಕ್ಸ)ಿಸ್ತ ರಶ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ದಹಿಸು. ಯಜ್ಞದ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬೆಳಗು, 
English ‘Translation 


Wito your indestuctible flame, agni, consume the rakshasas i; shine, 


the defender of the sacrifice, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | | 
ಸ ತ್ವಮಗ್ಸೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಸ್ರತ್ಕೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 


| 
ಉರುಶ್ಚಯೇಷು ದೀಡ್ಕತ್‌ ॥೮॥ 


|| ಸದಪಾಳ। || 
ಸಃ! ಶ್ಚಂ। ಆಗ್ದೇ | ಸ್ರಶೀಕೇನ | ಸ್ರಿ! ಓಷ | ಯಾತುಧಾಸ್ಯಃ 


ಉರು5ಪ್ಷಯೇಸು | ದೀಡ್ಯತ್‌ |6॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ಪ್ರತೀಕೇನ ಶೃದವಯೆವಭೂಶೇನ ತೇಜಸಾ ಯಾಶುಭಾನ್ಯೋ ಯಾತುಧಾನಿೀ 
ರಾಕ್ಷಸೀ! ಸ್ರತ್ಯೋಷ | ಪ್ರಶಿಕೂಲಂ ದಹ || ಉಷ ದಾಹೇ ಭೌನಾದಿಕ8। ಲೋಟ ಹೇರ್ಳುಕ್‌ | 


ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಸಯಾತ್‌ | ಪಾ, ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ಯಾತುಧಾನಶಬ್ದಸ್ಯ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋ- 


ರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ಥರಿತತ್ಸಂ॥ ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉರುಶ್ಚಯೇಷು ವಿಸ್ಲೀರ್ಣೀಷು ನಿನಾಸೇಪ್ಟಾಹನನೀ- 
ಯಾದಿಷು ದೀದ್ಯದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


a ಗೌ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಶ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಸ್ಪತೀಕೇನ--ನಿನ್ನ ಅನಯವಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ) ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೀದ್ಯತ್‌-. ಬೆಳಗುತ್ತಾ |! ಯಾಶುಧಾನ್ಯಃ-- ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಗಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಓಷ- 


ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸು, 
Il ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅವಯನದಂತಿರುವ ಶೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಯಜ್ಞ, 
ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ಸ್ರೀರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸು, 


English Translation: 


Do you, Agni with your brightness, consume the female Hon 
shining in your outspread dwellings, 
॥ ನಿಶೇನವನಿನಯಗಳು 


ಯಾಶುಧಾನರು ಮತ್ತು ಯಾಶುಭಾನಿಯರ ನಿಷಯನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
| | | | 
ತಂತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 


ಯಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥೯॥ 


| ಪದಖಾಕಃ 1 


ತಂ।ತ್ಕಾl ಗೀಃ€ಭಿಃ | ಉರು5ಶ್ಚಯಾಃ | ಹನ್ಯರವಾಹೆಂ | ಸಂ! ಈಧಿರೇ | 


ಯಚಸ್ಮಂ | ಮಾನುಸೇ | ಜನೇ 1೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉರುಕ್ಷಯಾ 'ಬಹುನಿವಾಸಾ ಯಜಮಾನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ಮಾನುಸೇ ಮನುಷ್ಯಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಜನಮಥ್ಯೇ ಯಜಿಸ್ಮಂ ಯಷ್ಟೃತಶಮಂ ತಂತ್ಸಾತ್ವಾಂಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ಸತ್ಸಹಿತೈರ್ಹವಿರ್ಭಿ! ಸಮಾಧಿರೇ 1 ಸಮ್ಯಗದೀದಿಸನ್‌ | ಇಂಭೇರ್ಳಿಟೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ 
ಕಿತ್ಲೇ ನಲೋಪ॥ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉರುಪ್ರಯಾಃ-- ಅನೇಕಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ “ವಾಸಮಾಡುನೆ' ಯಜಮಾನರು | ಹವ್ಯವಾ- 
ಹಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾಧವರ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜಿಸ್ಕಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ: ಪೊಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | . ತಂ ತ್ಚಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳೊದಲೂ ಹನಿಠಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಾಧಿರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
 ನಾನಾಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅನೇಕಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಎಂದರೆ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು . 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜೆಳೆಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
The masters of many mansions have, by their praises, kindled you, 
Agni, the bearer of oblations, who are most adorable among human beings, 
ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
RE ಅ- 


ಪೀಠಿಕೆ, 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲಬಮಖೆಷಿಯೆ. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಲಬಖಯಷಸಿಯ ರೂಸವನ್ನೇಧರಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. . ಅದನ್ನು ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಲಬ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಅಜರೂಹೆಮಾ. 
ಸ್ಥಾಯ ಸೋಮಪಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತೆದಾನೀಮೃಷಿಭಿ$ ದೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತಾ- 
ವೀತ್‌ |! ಅತೋ ಲಬರೂಪಾಪನ್ನ ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ | ಸ ಏವ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇತಿ ನೈ 
ಸಸ್ರೋನ್ಸೆಂದ್ರೋ ಲಬ. ಆತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ ॥| ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || | 





`ೆ mg A ಚ a ON 
ನಾಥನು ಜೀವತಿ” "ಮಲ: 
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| ಸಾ 
ಬಲ Rai ( ಪಿ 
NAT I Fp 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದ ಲ 'ಹೂಕ್ರ ಪ್ರೆ. ಇಡಿ 
ಹಧಿಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರು ವನು. ಓಂ ದು ಸಮಯದ ಲ ಇ ಂದ್ರ ನು ಲಬಖುಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಸಹಾಫನಾಡು; 





584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ.೧೧೯, 


ಕೆ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉರುಕಶ್ಚಯಾಃ--ಅನೇಕಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸನ ಡುವೆ ಯಜಮಾನರು | ಹವ್ಯವಾ- 
ಹಂ---ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವನನೂ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜೆಸ್ಮಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರಿ$--ಸ್ರುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಿಧಿಕೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, | 
il ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾನಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ನಂಸಿಸುವ ಅನೇಕಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಟೇವಕೆಗಳ ಸೆ ಹನಿಳ್ಸನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವನನೂ, ವಣನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಣಾರ್ಹನೂ ಎಂದರೆ ಗೌರಬಿಸಲ್ಬಡುವವನೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಷಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


K 1171151 Translation. 


The masters of many mansions have, by their praises, 01111111 you, 
Agni, the bearer of oblations, who are most adorable among human beings, 


ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತಾ ಟಾ ಯಂ 


ಬ ಹೀರಿಕೆ, 


ಫ್ರಿ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಲಬನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಒಂದುಸಮಯದನಲ್ಲಿ ಅಬಖುಹಿಯೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಲಬಖುಷಿಯ ರೂಸನನ್ನೆ (ಧರಿಸಿ ಸೋನುಪಾನನಾಡಿದನು. ಆದನ್ನು ಇತರ ಹುಹಿಗಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಬಬ 
ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು, 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಅಬರೂಪೆನೂ. 
ಸ್ಥಾಯ ಸೋಮುಸಾನಂ ಕುರ್ನನ್‌ ತದಾಸೀಮೃಸಿಭಿಃ ದೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ನಾತ್ಮಾನಮನೇಸ ಸೂಕ್ತೇಸಾಸ್ತಾ- 
ನೀತ್‌ | ಅಶೋ ಅಬರೂಪಾಸನ್ನ ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ | ಸ ಏನ ದೇವತಾ | ಕಥಾ ಜಾಸುಳ್ರಮೃತೇ!। ಇಕಿ ಪೈ 
ಸಪ್ತೋನೈಂಬ್ಟೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ಶುಣ್ಟಾವೇಶಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಇತಿ-ಪೈ ನಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುನಾದಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತತ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಯವನ್ಳ, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಲಬಹುಹಿಯ ರೂನದಡಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನನ ಡು 


ಆ, 0, ೮,೬, ಪ, ೨೬. ` ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಕಿತ 
ತಿರುನಾಗ ಇತರ ಖಯಸಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಶನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುಕಿಸಿರುನನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ ಕಳ್ಳ ಲಬರೂಪಢರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯ್ಕು ಜನತೆಯೂ “ಅವನೇ; ಗಾಯಷ್ರಿಟಯೊಧಸ್ಸು. 
೨ನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇತಿ ನೈ ಸಸ್ತ್ಯೋನೈಂದ್ಳೋ ೪ಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಪ್ಸಾನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು. ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಣೆ, | ಮ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ--೧೧೯ 


rr 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ--ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ.೨೬, ೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈೇ.. ೧೩ || 
ಬುಹಿಃ.... ಲಬ ಐಂದ್ರ ॥ ಗ 
ದೇನತಾ--.ಆತ್ಮಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯೆತ್ರಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮುನ್ಗೋ ಗಾನಕ್ಕೆ ಕ ಸನುಯಾಮಿತಿ | 


| 
| ಗೆ ಜತೆ “i Hs ತ ! 


! ie 


ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಸಾಮಿಕಿ ' [೧1 


| ಫಡಪಾಕಃ | 
| | \ | | 
ಇತಿ! ವೈ! ಇತಿ] ಮೇ! ಮನಃ ಗಾಂ| ಅಶ್ವಂ! ಸನುಯಾಂ | ಇತಿ || 


| 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ॥0/ 
pu 


| ಸಾಯಣುಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಖಲ್ಬಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನಸೋ ನರ್ಕೇಶೇ | ಶಂ ಪ್ರಕಾರಂ 
ದರ್ಶಯೆತಿ | ಗಾಮಶ್ಚಂ ಚ ಸನುಯಾಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಾತಿ | ಷಣು ದಾನೇ Me 
ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ದೇಶ್‌ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುವಿದ್ಬ ಹುಮಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮುಮಹಪಾಂ ನೀತವಾನನಸ್ಮಿ || 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಸಿಾುತಿ. ಸ್ಕೀ | 
ಫಾ ಸಾನೇ! ಲುಜಿ ಗಾಶಿಸ್ಸೆ (ತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಕುನಿಜ್ಯೋಗಾದಥಿಘಾತಃ |] ಸ 


586 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦ ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೧೯, 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಸಿ ನೈ ಹೀಗೆಯೇ 1 ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಅಹಂ ನಾನು ಸ್ತೋತೈಜನರಿಗೆ) | ಗಾಂ... 
ಗೋನನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಂ-ಕುದುಕಿಯನ್ನೂ | ಸನುಯಾಂ- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಮೇ... 
ನನ್ನ | [ಮನಃ--ಮನಸ್ಸಿರುವುದು (ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌-ಅನೇಕಾನರ್ತಿ || ಸೋಮಸ್ಯ. 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


I ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ನಾನು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರ 


ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋನನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 881180 Translation. 


Thus, indeed, thus my mind (resolved): © ] will give cows and horses 
(to my worshippers), '' for I have often drunk of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಟ। | 
| | 
ಪ್ರ ನಾತಾ ಇನ ದೋಧಕ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ |೨| 
| ಸದೆಖಾಕಃ | 


ಪ್ರೆ! ನಾತಾಃ5ಇವ | ಜೋಧಶಃ | ಉಶ್‌ | ಮಾ! ಹೀತಾಃ | ಅಯೆಂಸೆತ | 


ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇ 1೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕಂಪಯೆನಾನಾ ವಾತಾ ಇವ ನಾಯವೋ ಯಥಾ ನೃಕ್ಷಾದೀಸುದೃಚ್ಛಂತೇ 
ತನ್ನಶ್ಪೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಕೋಜಯಂಸತ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತೇ!! ಯನೇರ್ಲುಜ3 


ಸಮುದಾಜಸ್ಟ್ರೋ ಯೆನೋಗ್ರಂಥೇ | ಪಾ, ೧-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ಯಸ್ಮಾದೃಹುನಾರಂ 
ಸೋಮನಮಖಷಾಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ ದೋಧತಃ- ನೃಳ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನ (ಬೀಸುವ) | ಪಾಠ ಇವ 
ಭಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ | ಫೀತಾಃ--ನಾನು ಪಾನಮಾಢಿದ ಸೋನುರಸಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಉಫ್‌ 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ, ೨೬.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 
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ಅಯೆಂಸತ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತನೆ | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | *ುನಿತ್‌.... 
ಅನೇಕಾನರ್ತಿ (ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ) ! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋನುನನ್ನು ! ಅಸಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನೃಕ್ಸ್ಟುದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಜಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿಡೇನೆ, 
English Translation 


Like the winds violently shaking (the trees), the draughts (of Soma) 
have lifted me up; for I have often drunk of the Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ ರಥನುಶ್ಚಾ ಇವಾಶವಃ | 


| 
ಹು ನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | 4 || 
Nm | ಪಜಸಾಕ। 1 


ಉತ್‌) ಮಾ! ಪೀತಾಃ 1 ಅಯೆಂಸೆತ | ರಥಂ | ಶ್ವಾ ಇವ | ಆಶವಃ | 


ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸುಂ | ಇತಿ ll 4 || 
ಕ್‌ | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾಮುಡಯೆಂಸತೆ | ಉಡ್ಯೆಚ್ಛಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥೆಮಶ್ಚಾ ಇವ 
ಯೆಥಾಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಾನಿನೋ ಗಮನೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಾಶ್ಚಾ ರಥಮುದ್ಧಮಯಂತಶಿ ತದ್ಬತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ || 
ಆಶನಃ-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇನ ಕುದುರೆಗಳು !ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಏತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ವಹಿಸುವಂತೆ |  ಪೀತಾ8- ನನ್ನಿಂದ ಪಾನನೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಉತ್‌. 
ಆಯೆಂಸತ.. ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿಶನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಶುನಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸೈ......-ಸೋಮವನ್ನು |ಅಪಾಂ- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಟೇಗನೆ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರೆಗಮನದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆಶ್ರಿ ಉತ್ಸಾಹಸೊರಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ, 
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English Transkation. 


Fuedraughts (of Soma) have lifted me up like swift horses (drawing) 
a chariot, for I have often drunk of the Soma. 


| ಸಂಹತಾಪಾಶಃ 1 


ಸಮಾ ಮತಿರಸ್ಸಿ ತ ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರ ಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಕುವಿತ್ಪೋಮ ಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಕಃ॥ 
| 
೫.1 531 SE WE ಶಿ ಪ್ರತ್ರೆಜಇವ | ಪ್ರಿಯಂ | 
1 ಇ. 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋ ಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ len 
| ಸಾಯೂಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಮತಿಃ ಸ್ತೋತ್ಪಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ರುತಿಕರ್ಮಾ ಮಾಮುಸಾಸ್ಥಿತ | ಸಂಯೋಜಯತಿ ॥ 
ಉಪಾದೆ ಪಪಾತ ನೇಪದಂ | ಕಥಮಿವ [: ವಾಶ್ರಾ ಪ್ರತ್ರಮಿನ ಯಥ. ವಾಶ್ರಾ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಿ ಪುತ್ರಂ ವತ್ಸಂ ಸೆಂಗಚ್ಛೈತಿ' ತಪ್ಪ" 1 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 

ನಾಶ್ರಾಃ--ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಹಸುಗಳು! ಪ್ರಿಯಂ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ವವಾದ | ಪುತ್ತ ಶ್ರಮಿನತನ್ನ 
ಕರುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತ | ಮತಿ ಸೊ ಜನರು (ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ) ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸು ನ್ನಿತಿಯು | ಮಾ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಉಸೆ ಅಸ್ಥಿ ತ--ಸಮಿನಾಪ ಪವರ್ತಿಯಾಗ ಸೇರುತ್ತದೆ ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) 1 ಕುವಿತ್‌-- 
ಬಹಳವಾಗಿ / ಸೋಮುಸ್ಯೆ -ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ -ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೆ (ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹಸುಗಳು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಿ (ತಿ ಪಾತ್ರವಾದ. ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ « ಅಕಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ: ಸೊ. ಬ್ರೀತ್ರಮಾಡುವಸಜಥ ಪಡು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. .ಏಫೆಂದಕೆ ನಾನು ಬಹಳಪಾಗಿ ಸೆ ಸುಹಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 






English Translation. 





The praise (of the plous} nas come to me likea lowing cow ta he 
beloved calf, for I have often drunk of the Soma. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಳಳ। | 


| 
ಅಹಂ ತಪ್ಪೇವ ನಂಧಕಿರಂ ಪರ್ಯ ಚಾಮಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ 


| 
ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೫ || 


|| ಪಜನಾಠ। || 
| 
ಅಹಂ | ಶಸ್ಟಾಃಣನ ! ವಂಧರಿರಂ | ಫರಿ | ಅಚಾಮಿ | ಹೃದಾ। ಮತಿಂ! 


ಶುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | NL ತ 1೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಶಸ್ಟೇವ ತಕ್ಷೂ ಯಥಾ ನಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ | ತದ್ದಾನ್ಸೋಸಲಕ್ಷ್ಯಶೇ ಶತ್ಸ್ಯಾನ 


ರಥಂ ವಾ ಸಾಧುಕರೋಶಿ ಶದ್ದದಹಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕ್ರ್‌ದಾಶ್ಮೀಯೇನ ಮನಸಾ ಸರ್ಯಜಚರಾಮಿ | 


ಸಾಧುಕರಣಾಯ ಪರಿಗಚ್ಛಾಮಿ || 
| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ತಸ್ಪೇವ....ಮರಗೆಲಸದವನು (ಅಥವಾ ಶಿಲ್ಪಿಯು) |  ನಂಧುರಂ--ರಥೆಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳನೆ ಸ್ಥಾಭನೆನ್ನು (ಮೂಕಿಯನ್ನು) ಚೆಕ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಅಹಾ-- ನಾನು | ಮತಿಕ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಹೃದಾ--ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕನಾಗಿ | ಫರಿ ಅಚಾಮಿ..- ಸರಗ್ರಹಿಸತೊನೆ ಇತಿ ಫಿಕೆಂದಕೆ 
(ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿಗ್ದೇ ನೆ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನಂತೆ ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 
English ‘Translation 
] revolve the song oF. praise in my heart as a carpenter {making) a 
charioteer’s seat) for I have often drunk of the Soma, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 


ನಹಿ ಸೇ ಅಸ್ತಿಸಚ್ಛನಾಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ ಸಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


ಕ | 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | & 4 
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ಳಾ ರ ದ ಯ Se ಜ್‌ ಜ್‌ 


ಕಿ ಜಾ ಸ ॥ ಸದಪಾಳ। | 
ಹ ವ 2 ಘಟಕ 


ಸ | 
pe ನಹಿ | ಮೆ | ಅಸ್ಷೀಸತ್‌ ಚನ | ಅಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ ಸಂಚ | ಸೃಷ್ಟಯೆಃ 


| 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಗ 
|| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚೆನೇಶಿ ನಿಸಾಶಸಮುದಾಯೋ8ಸ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಯೋತಪಿ ನಿಷಾದಪೆಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಸಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಸಂಚಿ ಜನಾಃ । ಯದ್ವಾ! ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯ8 |! ಮೇ ಮದೀಯನಮುಕ್ಸಿಸಚ್ಚ ಶು1ಸತನಂ 
ದೃಷ್ಟಿಸಂಚಾರಂ ನಹ್ಯಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ನ ಹೃಸವೃಣ್ಣಿಂತಿ | ನ ಹಿ ದ್ರಷ್ಟುರ್ದ್ಯೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರಿಲೋಪೋ ವಿದ್ಯತ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಶತ, ೧೪-೭-೧-೨೩ | ಛದಿ ಅಸನಾರಣೇ | ಚುರಾಧೀನಾಮಿತಿ ಮಾ ಣ್ಶಂಶತ್ಛಾದತ್ರ 
ಣ್ಗಳಾನೇ ಅಣ್‌ ಹಲಂಶಲಕ್ಷಣಾ ನೃದ್ಧಿಃ | ಪಾ. ೭-೨-೩1 ಯಸ್ಮಾದ್ಭಹುನಾರಂ ಸೋಮಮಪಾಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸಣಾರ್ಥ | 


ಚನ--ನುತ್ತು | ಪಂಚಿ ಕೃಷ್ಣಯೆ$-- ನಿಷಾದಸಹಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಂಚನರ್ಗದಜನರು ಅಥವಾ 
ದೀನಮನುಸ್ಯಾದಿ ಐದುವಿಧ ಜನರು | ಮೇ. ನನ್ನ | ಅತ್ಲಿಸತ್‌--ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು | ಸಹಿ 
ಅಚ್ಛಾನ್ಸು 8. .ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು | ಇತಿ-- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌....ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ... 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ ಪಾನಮಾಡಿಡ್ಚೀಸೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೊದ್ರ್ಯ ನಿಜಾದರೆಂಬ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಅಥವಾ ಜೀವ 
ಮನುಸ್ಯಾಡಿ; ಐದು ನಿಥೆ ಜನರು ಸಹ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. (ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬಿಚ್ಚಿ? ಬೀಳುವರು) ಏಕೆಕಿದಕೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇಸೆ.. 


English Translation. 


‘The five.castes havc not eluded the glance of my eye, for 1 have often 


drunk of the Soma, 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ ॥ 
ಳೆ 


ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ. ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಸಕ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || & || 
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| ಪಬೆಪಾಕಃ ॥ ತಾ ಪು 


| | 
ನಹಿ | ನೇ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇಶಿ | ಅನ್ಯಂ | ಪಸಂ |! ಚನ | ಪ್ರತಿ! 
A | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಗಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಉಭೇ ರೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯೆಮನ್ಯಂ ಸೆಕ್ಷಂ ಚೆನ ಸಕ್ಷಮನಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಮಾನೇ ನ ಭವತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಭೇ ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ | ಮೇ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚನ-- ಅರ್ಥದನ್ಟೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿ ನಹಿ--ಸಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ |! ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು?) 
ಕುವಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇಸೆ. 
| ಭಾನಾಥ 1 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾಂಪು, 
ಏಕೆಂದಕಿ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಶಶಾನಮಾಡಿಕ್ಚೇನೆ, 


[ಇ 3 


English Translation, 


Both heaven and earth (are) not equal to one half of me, for ave 
often drunk of tne Soma. | ಕ 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 


ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ನುಹಿನಾ ಭುನಮಭೀಸಿಮಾಂ ಸೃಥಿವೀಂ ಮಹೀಂ | 


ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ !ಆ॥ 


| ಸಡಪಾಠ। | 


ಅಭಿ | ದ್ಯಾಂ| ಮಹಿನಾ। ಭುವಂ | ಅಭಿ! ಇಮಾಂ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಮಹಿ€ಂ | 


| 
ಸುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ! ಭಃ [le || 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉಕ್ತೆಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆತಿಸಾದಯತಿ ! ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾತ್ಮೀಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಮಭಿ 
ಅಭಿಭೆನಾಮಿ 1 ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಸೆ ಥಿನೀಂ ಸ್ನ ಶಿ ಮಹಿನ್ನಾಭಿ ಭವಾನಿ | ಭವ: 
ಶೇರ್ಲಜ? ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ"ೇತಿ ರುಣೇ ಪ ್ರತಿಷಿದ್ದ. ಉವಜಾದೇಶಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಹಿನಾ--ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-_ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋ 
ಕವನ್ನು | ಇಭಿ ಭುವಂ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಹೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಇಮಾಂ ಫೃಥಿ- 
ನೀಂ- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) ಕುವಿತ್‌- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮ್ಯ (ಸ್ಟ ರ್ಷ)ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತು ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಸಹ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದಕೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 


English Translation. 
I excel the sky in greatness, (I excel) this great earth; for Il have.often 
drunk of the Soma. 
1 ಸಂಹತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹೆ ವೇಹ ವಾ | 


: 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ ಗ 
ನಿಸಾ: 

ಹಂತ | ಅಹಂ! ಸಿನ! ಇಮಾಂ | ನಿ | ದಧಾನಿ । ಇಹ | ನಾ! ಇಹ! ನಾ! 


| 
'ಕವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಸ| ಆ Lia) ne 





ಹಂತೇಶಿ ಸಂಭಾನನಾಯಾವು ಜ್ಞಾ ಯಾಕ ವಾ? ಸೆಂಫೌವಯಾನ್ಯೇತೆಡನುಜಾನಾಮಿ ಮಾ| 
ಶಿಂತತ್‌ |! ಅಹಮಿಮಾಂ ಸ ಫಿನೀನಿಹ ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಧಾನಿ | ಇಹ ನಾ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ 
ಫಿರ್ದಿಶತಿ | ಡೆಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಮೇರ್ನಿಃ || 
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ಮುರಾ ಇಬ ದೆ 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹಂತೆ-.ಇಗೋ |! ಅಹಂ-- ನಾನು | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ... ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು | ಇಹ ನಾ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ | ಇಹ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ | ನಿ ದಥಾನಿ- ಇಡಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ... 
ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಗೋ ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಳಾದರೊ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಸ್ಥಾಹಿಸಿ ಇಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ, 


English Translation: 


Lol J will place this earth (where I will), either here or there; for 

I have often drunk of the Soma, 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ವರು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ನೇತಿ ನಿಚಾರಣಾರ್ಥೇ ! ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ಡಧಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ! ಅಥಾಸಿ 
ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ವಾಯುರ್ನಾ ಶ್ಪಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ವಾ | ಇತಿ 
(ಸಿ.೧-೪) 

ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ನಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಆಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ ಅಥನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ಥಾಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮತ್ತು 
ಮನುವು ಎಂದು ನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | 
ಓಷನಿಂತ್ರೃಥಿವೀಮಹೆಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ವೇಹ ನಾ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಸಾಮಿತಿ 1 ೧೦% 
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| ಸದಸಾಳಃ ₹ 
| 
ಓಂ | ಇತ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ। ಅಹಂ! ಜಂಘನಾಡಿ | ಇಹ! ನಾ! ಇಹ! ಬಾ| 


| 
ಕುನಿತ" | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇಕಿ | ೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅಹಂ ಸೃಥಿನೀಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಸಂ ಸೃತೇಜಸಾ ಾಪಳಮಾದಿಶೃಮಿಹ ವಾಂತರಿಕ್ಷ ಇಹ ವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಂಘನಾನಿ |! ಭೃಶಂ ಯಾಪಯೂನಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ॥ ॥ ಹಂತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸೃ ಯಜ. 
ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ಶಪೋ ಲುಗಭಾನಶ್ಚಾಂಪಸಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ಅಹಂ ಸಾನು | ಸೃಥಿನೀಂ-- ಭೂನಿ:ಯನ್ನು | ಓಸೆಂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಪಿಫಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಇಹ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಇಹ ವಾ... ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ! ಜಂಘನಾಥಿ..- ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆಯ 
ಬಳ್ಗೆನು | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌-ಬಹಳನಾಗಿ ! ಸೋಮಸ್ಯ---ಸೋನುವನ್ನು | ಅಸಾಂ-- 


ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
| ಭಾನಾಥ | 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಪದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಳಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಕಲಿ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಬಲ್ಲೆನು, ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಡೇನೆ, 
English Translation 


Pwilt-arrve' ne scroching (sun) eithor here or thre; for | have often 
drunk’ of 5011 
| ಸಂಹಿತಾಬಾಳಿ। |. 


| | 
ದಿನಿ ನೇ ಅನ್ಯಃ ಪಶ್ಷೋಸಧೋ ಅನ್ಯಮಟೀಕೃಷಂ | 

| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥೧೧॥ 


Il ಸದನ] 
ದಿವಿ! ಮೇ! ಅನ್ಯಃ | ಸಶ್ಚ! | ಅಧ॥| ಅಫ್ಯಂ | ಅಜೇಕ್ಸಸಂ | 


| | | 
ಭ್ರುಧಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಅಘಾಂ! ಇತಿ 1೧ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ನೇ ಮದೀಯೋಲನೈಃ ಸಶ್ಚೋ ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇ ಸ್ನುಹಿಶಃ 1'ಅಧ8/! ಪೂರ್ನಾಧರಾನರಾ- 
ಣಾಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಕೃತೇರಧಾಜೇಶಶ್ಚ!! ಅಭಸ್ತಾಶ್ಸೃಥಿಸ್ಯ್ಯಮನ್ಯಂ' ಪೆಶ್ಷಮಚೀ. 
ಕೃಸಂ 1! ಅಕಾರ್ಷಂ! ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ |! ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ ಉುಜಾ ಚಜು ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೭-೪-೮ | 
ಇತ್ಕೃ ಕಾರಾದೇಶಃ ॥-ನಿಲೇಖನಂ ನಾನೋತ್ಪಾದನಂ | ಉಜಸಾಜಯಂ | ಅಸ್ಥಾಪಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಅನ್ಯಃ ಸಶ್ಚಃ--ಒಂದುರೆಕ್ಕೆಯು | ದಿನಿ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ! ಅನ್ಯಂ- 
ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು | ಅಥ॥..-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ! ಅಜೀಕೃಷಂ- ಎಳೆದುಹಾಕಿಬ್ಬಾಕೆ | 
ಇತಿ ನಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) 1!  ಕುವಿಶ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು 1 ಅಪಾಂ--ಪಾನ 


ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನನ್ನ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ, ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಭೂನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮೂಡಿಶ್ಚೇನೆ. 


English Translation. 


One of my wings is in the sky; the other I dragged below ; for 1 have 


often drunk of the Soma, 
|" ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 


ಅಹನುಸ್ಸಿ ಮುಹಾನುಹೋಕಿಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಿತಃ | 


| 
ಕುವಿಶ್ಸೋನುಸ್ಕಾಪಾನಿಂತಿ | ೧೨ ॥ 


1 ಸದಪಾಳ। ॥| 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಮಹಾ5ಮಹಃ | ಅಭಿ೯ನಭ್ಯಂ | ಉತ್‌ ಈಹಿಶಃ | 


ಕುರಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಹ ಹ || ೧೨ || 


|| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಯತ್ಣಿ! 


ಟಭಿನಭ್ಯಂ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಭವಂ ನಭ್ಯಮಂಂಕೆರಿಕ್ಷಂ |. ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋ.- ಯತ್‌. 
ಸಾ, ೫-೧-೨ | ಇತಿ ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರೈವ ಸಾಠಾನ್ನಭಾದೇಶತಶ್ಚ! ಲಸ್ಷಣೇನಾಭಿಪ್ರತೀ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ 
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ಸಾ, ೨-೧-೧೪ | ಇತ್ಕೈವ್ಯಯಾಭಾನಸಮಾಸಸ್ವರಃ ॥॥ ಅಂತರಿಶ್ಚಮಭ್ಯುದೀಹಿತ ಉದ್ದತಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ನಾ- 
ಹಂ ಮುಹಾನುಹೋಸ್ಮ್ಥಿ! ಮಹತಾಮಸಿ ಮಹಾಸಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಮಹತ್ಭ್ರಭೂತಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಕ | ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಕೋಸ್ಕಿ | ಅನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | 
॥ ಸ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 4 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಭಿಸಭ್ಯಂ- ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಉದೀಷಿತ ೬ ಸ್ಥಾಹಿತನಾದ | 
ಮಹಾನುಶಃ-- ನುಹಾನುಹಿನುನಾದ ಅಥವಾ ನುಹಾತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ... ಇದೇನೆ | 
ಇತಿ--ನಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) 1 ಕುಥಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- 


ಪಾನಮಾಡಿಡೇನೆ | 





Il ಭಾನಾರ್ಥ Il 


ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಶನಾದನನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಾನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮೂಡಿಗೇನೆ, 


English Translation: 


I am (the sun), the great, raised to the firmament; for! have often 


drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


ಗೃಹೋ ಯೂನ್ಯುರಂಕೃತೋ ದೇನೇಭ್ಕೋ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | 


ಕುವಿಶ್ಸೋನುಸ್ಕಾಪಾಮಿಕಿ | ೧೩ ॥ 
| ನನಸಾಳ। 1 
ಗೃಹಃ | ಯಾನಿ | ೪60ಕೃತಃ,! ಜೇನೇಳ॥ ಹನ್ಯ$ನಾಜಕ | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇಕಿ | 08 li 
||ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


ಗೃಹೋ ಹನಿಷಾಂ ಗ್ರಹೀತಾರಂಕೃತೋ ಯೆಜನಸಿಸಕೈರಲಂಕೃತೋಹಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂದ)- 
ದಿಭ್ಕೋ ಹವ್ಯಸಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ. ನೋಡಾ ಸ್ರಾಪಯಿತಾಗ್ಳ್ಯಾತ್ಮಾ ಸೆನ್ಯಾಮಿ | ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಾನಿ ॥ ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಲಟ್‌ | ಹನ್ಯೇ*ಸಂತಃಪಾದನಿತಿ ವಜೇಇರ್ಟ್ಯಟ್‌ | ಇಫ್ಪ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯೂ- 
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ದಾತ್ತಃ ! ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಥರಃ ॥ ಇತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕುನಿದ್ಬಹುವಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಮಸಾಂ ಹೀತನಾನಸ್ಮಿ | ತಸ್ಮಾ ದೇಶಾನ್ಯ ಕಾರ್ಷನಿಶೀಂದ್ರಃ ಸ್ಪಾತ್ಮಾನನೇನಾಸ್ತಾನೀತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಅರಂಕೃ ತೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ನಾದವನೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ | ಹನ್ಯ ನಾಹನ॥.-.. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಾಗಿ | 
ಯಾನಿ ಡೀನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ-.. ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | *ಕುವಿತ್‌--ಬಹಳನಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿಶ್ಚೇಸೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲಂಕೃತನೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 
ಸನ್ನು ನಹಿಸುವವನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಹಿಸುತ್ತೇನೆ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿಜೇನೆ, 


English Translation, 


Receiving the offering I go, graced (by the worshippers), bearing the 
oblation to the gods; for I have often drunk of the Soma: 


ಷ್ಟಿ ಾೂ.. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ಥಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಜೇಯಾದ್ರಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇನಸ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ॥ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವ್ಯ, 
ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 
ನುಂಗಳಂ. 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮುಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಬೇಳ್ಕೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮ ತಮಹಂ ನಂಜೇ ನಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಬೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇನನೇನ ಸಜಾ ಜಸೇತ್‌ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಖಯಗ್ವೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


ಭಾಗ-- 4ರ 
“ಲಾಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಇಲ. ಎ... 
ಹತ್ತನೆಯ, ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತತ್ರಾಸ್ಟ್ರಮಾಸ್ಟಳೇ ಷಸ್ಕಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯ ಅರಭ್ಯತೇ | ದಶಮಮಂ- 
ಡಲಸ್ಯ ಜಶರ್ಮೇನುವಾಳೇ ಸೂಕ್ತಸಸ್ತಳಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತದಿಣತಿ ನನರ್ಚೆನುಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಥ- 
ರ್ವಣ॥ಃ ಸುಶ್ರಸ್ಯ ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂ೫ಂ 1 ಶದಿನ್ನಮಾಥರ್ವಣೋ 
ಬೃಹದ್ದಿವ ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5 ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ] ತಧಿದಾಸೇತಿ ಚ 
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ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಕ ಶಂಸೇಶ್‌ | ಆ. ೭.೩, | ಇತಿ ವ್ಯೋಮನಿಶ್ಸಜೇವಸ್ಸುತ್ಸಂಚಶಾರದೀಯೇಸ್ನ ಸೈ 
ಕಾಹೇಸ್ಟಿದನೇವ ಸಿಸ್ಕೇನಲ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ ! ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಳಯಾ ಶುಭಾ 
ಕದಿದಾಸೇತಿ ಮುಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆಈ. ೯-೮| ಇತಿ! ರಾಶಿನುಉಯಾಖ್ಯಯೋರೇಕಾಹಯೋರಹೀದಂ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ರಾಶಿನುರಾಯಯೋತ್ಸ ಕಯಾತುಭೀಯತದಿದಾಸೀಯೇ | 
ಆ, ೯-೮ | ಇತಿ! ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಕೇ(ಸ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್‌ೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದಿದಾಸ ಭನನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ಸಾ | ಐ. ಆ, ೫.೧- 
೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಈಗ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಆಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಆಭ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ತದಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ಷಕೈ ಅಥರ್ನಯಹಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದ್ಧಿ ನನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇನತೆಯು | ತ್ರಿನ್ಸುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಡಿಗ್ನನಾಭರ್ನಣೋ ಬೃಹದ್ದಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕೇನಲಕಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ತದಿದಾಸೇತಿ ಚ ಪುರಸ್ಸಾತ್ಸೂಕ್ತಸೈ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೩) 
ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ನ್ಯೋನು ವಿಶ್ವೇದೇನಸ್ತುತ್‌ ನಂಚಶಾರದೀಯ, ಏಕಾಹ ಎಂಟ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿನ್ಫೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನಕಿಸಬೈಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕಯ ಶುಭಾ ತದಿದಾಸೇತಿ ನುಭ್ಯಂದಿಸಃ! ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಉಶಿಮರಾಯಗಳೆಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಷ್ಟೇನಟ್ಕಕಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಿತಸೂತ್ರದ-. ರಾಶಿಮರಾಯಯೋಕ್ಚ ಕಯಾ 
ತುಭೀಯ ತದಿದಾಸೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೮) ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಳದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷನಾಗಿರುವುದು, ಈ ದಿಷಯದಲ್ಲಿ-ದಿದಾಸೆ ಭುನಸೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ತಾಂಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘಿವನ್‌ ಮಹಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು, (ಐ, ಆ, ೫-೧-೬) 


ಸೂಕ್ಷ--೧೨೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ....೧ಂ ॥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ೧೨೦ ॥ 
ಅಸ್ಭಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥| ನರ್ಗ~-೧ ೨॥ 

| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುನ ಚುಳ್ಸಂಖೈ ೯1 

| ಖುಷಿ. ಬೃಹದ್ದಿನ ಆಥರ್ನಣಃ ॥ 


[| ಬೇನತಾ..... ಇಂದ್ರ | 
|| ಛಂದೆ!....ಕ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ ಕ್ಕ 
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ERAT ARAFAT 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 

ಇಸ ಭುನನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತ ಗ್ರಸ್ತ್ಯೇಷನ್ಸನ್ನುಃ | 

ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ೀಷ್ಮಂ ಈ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಲೇಷನೃಮ್ನಃ 
| | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಕ್ಯೂಮಾಃ ಗಂ! 
| ಪದನಾಕಃ ॥| 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ! ಭುಖೆನೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಯತಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಉಗ್ರಃ | ತ್ವೇಸೂಸೃನ್ನು 
ಸದ್ಯಃ | ಜಚ್ಚಾನ॥। | ನಿ | ರಿಣಾಶಿ | ಕತೂನ್‌ ಅನು | ಯಂ | ನಿಶ್ಚೇ | ನುಥಂತಿ | ಊಮಾಃ ೧ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಜ್ಜಗತ್ಯಾರಣಕ್ಸೇನ ಸರ್ವನೇದಾಂತೆಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಇಚ್ಛಚ್ಟೋವಧಾರಣೇ | ಭುವಸೇಷು ॥ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ || ಸತ್ಸು ಫೃಥಿನ್ಯಾದಿಸು ಲೋಕೇಷು ಮಜ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ತಮಮಾಸೆ | ಬಭೂನ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾರ್ಥತ್ಸಾತ್‌ ಶದ್ಭ್ಯತಿರಿಕ್ಷಾ ನಾಂ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ಸಾಚ್ಚೆ | ಯೆದ್ದಾ 
ಜೈೈಸ್ಕಂ ವೃದ್ಧತೆಮುಂ ಜಗತ್ಕಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾದಿಛಭೂತಂ ಬಭೂವ | ಅಸ್ಲೇರ್ಲಿಟ ಚೈಂದಸ್ಯು 
ಭಯಥೇಶಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸಾದಸ್ಸೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾನಾಭಾವಃ | ಯದ್ಬಾ 
ನೃಜ್ಧಂ ಕೆೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶತಯಾಸ | ದಿದೀಸೇ ॥ ಅಸ ಗತಿದೀಸ್ತ್ಯಾದಾನೇಸು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ 
ರೂಸಂ | ಯೆಶ ಉಸಾದಾನಭೂತಾದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ಟೋಷನೃಮ್ಮ ಃ ಪ್ರದೀಸ್ತ ಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಚಾತೋ ಬಭೂವ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಚಕ್ಣೋಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಅಜಾಯೆತ | ಬು, ೧೧-೯೦-೧೩ | ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ ಧಾತಾ ಯಥಾಸಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯ | 
ಯ, ೧೦-೧೯೦-೩ | ಇತಿ ಚೆ! ಜನಿಕರ್ತ್ಶುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ! ಸಾ, ೧.೪.೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇರಪಾದಾನಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಂ ಯತ ಇತಿ ಸಂಚಮಾ | ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪೆಃ | ದ್ವಿರ್ನಚೆನೇ;- 
ಟೀತಿ ತಸ್ಕ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾನಾದ್ದಿರ್ನಚನಾದಿ | ಯೆದ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥! ಸಚ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೂಣ್ಕಾತಯಿತ್ವನ್ಮಂದೇಹಾದೀನ್ರಾ ಕ್ಷಸಾಸ್ಸಿ ರಿಜಾಶಿ] 
ನಿಹಿನಸ್ತಿ। ಯದ್ವಾ! ಉಸಾಸಕಾನಾಂ ಪಾಪರೂಪಾಣ್ಯ ಶ್ರೂನ್ಲಿಹಂತಿ | ಶಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಸದ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ ಸಾಸ್ಮಾನಮಸಾಹತೆ | ಐ. ಆ, ೧-೩-೪ | ಇತಿ || ಜಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಜನೇರ್ಲಿಟ ಕಾನಟಿ 
ರೂಸನೇ ತತ್‌ | ರಿಣಾಶಿ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಶಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಕತ್ವಂ || 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಊಮಾಃ | ಅವಂತಿ ರಸ್ಷಂತೀತ್ಯೂಮಾ। ಪ್ರಾಜಿನ। || ಅನಶೇರೌಣಾದಿಳೋ ಮನ್ಫಶತ್ಯಯಃ | 
ಬೃರತ್ಸರೇತ್ಯಾನಿನಾ ನಕಾರೋಪಥಯೋಃ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಸರ್ನೇ ಸ್ರಾಣಿನೋ ಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ. 
ಮುಡ್ಯಂತೆಮಿಂದೃಮನುಲಸ್ಸ್ಯ ಮುದರ್ಥಮುದಗಾನ್ಮದರ್ಥನುದಗಾದಿತಿ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ || ಮದಿ! 
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ಹರ್ನೇ। ನೃತ್ಯೆಯೇನ ತಸ್‌ ॥ ಕಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೂತಾನಿ ನೈ ನಿಶ್ಚ ಊಮಾಸ್ತ್ಯ ಏಸನುನುಮ 
ದಂಶ್ಯುದಗಾದುಪಗಾದಿತಿ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ ಇತಿ | ತೈಕ್ಷಿರೀಯಕಂ ಚ। ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಮಸ್ಯಂತೇ 
ಮಾಂ ಪ್ರಶ್ಯುವಗಾಡಿಕಿ |'ಯದ್ಧಾ ॥ ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತನುಸು' ಸಣ್ನ; ನೇ ಪ್ರಾಣಿಸೋ5- 
ಭೀಸ್ಟಸ್ಪಾಪ್ರ್ಯಾ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಹಾ, ೧-೪-೮೪ 1 ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ಪನಚನೀಯೆ- 
ಕ್ಲಾತ್ಮರ್ಮಸ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಇಜ್ಞ ಇತ್ಯನ್ನಯೆಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 


ಭುವಸೇಷು-- ನೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಯಾರಣಭೂತವಾದ | ತತ್‌ ಇತ್‌... ಸರ್ನ 
ನೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ಸುನೇ| ಜೈೇಸ್ಮಂ...ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೊದಲೇ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) | ಆಸ... ಇದ್ದಿತು | 
ಯಶಃ (ಯಾನ ಆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿನಿಂದ | ಉಗ್ರಃ-- ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ | 
ಶ್ಲೇಸನೃಮ್ಮ 8 ಪ್ರಕಾಶನೇ ಬಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಟಿಳೆಗುನನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಚ್ಚೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಜಜ್ಞಾನಕ--ಹುಬ್ಳಿದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕನಾದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯಃ-- ಶಕ್ಷಣನೇ | ಶತ್ರೂನ್‌- ಮಂಜೀಹಾರುಣರೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರಿಣಾಶಿ. .ನಾರಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಿಶ್ಚೇ ಊಮಾಃ-- ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯಂ-.(ಯಾವ) ಸೂರ್ಯಾ 
ತೃಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಸು... ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಿ | ಮದಂತಿ--ಹರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


|| mdr || 


ಪೃಥಿಮ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನೆಂದು ಸಮಸ್ತ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಪಾಡ್ಯವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಸ್ತು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಶನೂ ಅತಿಶಯಳಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುನನನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವವನಾದನು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹರ್ಜಗೊಂಡವು, 
20,1181 112೩741801 
That wag theichidfedtsin ೫ Worlds," “1151 Whence ‘the fierce 076, the 
16:00 sadignse was 0070; 68೩461 ಇ 0॥]: he 6880098 ' the 008, hein 
1010 1೩11 liviggbeitigscdelight. 
1 ಪಿಕೇಸನಿಸಯಗಳು 1 
ಈ . ಜುಕ್ಳಿನ್ಸಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನ್ರೊದಲು “ನಿಂದೆ , ಸೃಷ್ಟಿಗೆ: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ನನೇದಾಂತಸ್ರ ತಿ ಪಾದ್ಯವಾದ 


ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ: ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕಸಾದ ಇಂದ್ರನು ' ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಷಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು; ಹುಚ್ಛಿದಕ್ಕಡಲೇ ತತ್ತು ಬ್ರಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು 


ಅ, ೮, ಅ, ೭, ವ, ೧.7] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 003 
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ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಫಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳ ನಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಧೊಂದನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯಕನು, 


ತಕ್‌ ಇಕ್‌ ಅಸ ಭುನನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ-- ಶಠ್‌ ಎಂದಕೆ ಆ: ವಸ್ತುವು “ಯಾನ "ವಸ್ತುವು? 
ಜಗತ್ಕಾರಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸರ್ವನೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಶಶ್ತ್ರಮಸಿ ಎಂಬ ಮಹಾನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ತತ್‌ - ಶ್ವಂ-- ಅಸಿ) ಶತ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ಶ್ರ್ರೀಪುರುಷಾದಿ ಲಿಂಗಭೇಡಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಪುಸಂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ತೃಕೆಮಂ, ಅತ್ಯಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಪರಮಾರ್ಥ- 
ಶ್ಸಾತ್‌: ಫದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕಶ್ಚಾಚ್ಚಿ- ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಬೇರೆ 
ಯಾದುದುಃ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾಶವಿರುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು. ಪ್ರ ಫಂಚದ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಶೀರಾ ಭಿನ್ನ ವಾದುದು, ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ನೃದ್ಧತಮಂ ಜಗತ್ಕಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾದಿಭೂತಂ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗಶ್ತುಗಳೂ ಉಂಟಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು, ಮೂಲವು, ಇದಳ್ಳಿಂತ ಹಿಂಧಿದ್ದ ನಸ್ಸುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಇಥೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು, 
ಇಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವು ಸರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೂ 'ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು, ಸ್ವಫ್ಪಕಾಶದಿಂದ ಕಾನೇಫಾನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಫಾರ್ಥವು, 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಚರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳು ನಳಿನಾ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. | 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನಾನಜನಯತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿರ್ನಿತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆತ್ಮನಾ | ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಲ್ಲೋಕಾಃ | ಅಂತೆರ್ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭೂತಾನಾಂ ಚ್ಯೇಷ್ಮಂ! ಶೇನ ಕೋರ್ಥತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸೇನಾಸ್ತ್ರಯಸ್ಟ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಪ್ರಜಾಪಶೀ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ | ನಾವೀನಾನ್ಹ8 ಸಮಾಹಿತಾ | 
(ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮೯, ೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮನು. ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು: ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂ 
ಸವೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆಗಿದೆ, ಕ್ಷಕ್ರಿಯಜಾಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಟ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ 
ಪನೇ ಆಗಿರುವನು, ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಮುಸ್ತಲೋಕಗಳು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗಶ್ತೂ ಅಡಗಿನೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂಶಗಳಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರ'ಣಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೀಷ್ಠನು, ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಅದಿಯು,, ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಥರ್ಫ್ಯದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಶ್ವೇಶಾಶ್ವತರೋ ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ. _ನ,ತೆತ್ಸಮ- 
ಶ್ಥಾಭ್ಯಧಿಕಶ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಪುನಾದವನಾಗಲಿ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 


004 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೦, 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂವತ್ತಮೂರುಜದೇವತೆಗಳು ಅಂಶರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೂ, ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಬ್ರಜ್ಮಿನಳ್ಳಿಯೇ 
ಅಂಶರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂಕೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವರು. 
ತತ್ತಿ (ಯೋ ಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ... 
ಯಶೋ ನಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಯತ್ಛಯಂತ್ಯಭಿ- 
ಸಂವಿಶಂತಿ | ಶದ್ಧಿಜಿಚ್ಞಾಸಸ್ಟ | ತದ್ಭ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮೇಕಿ | ಕ ಊ ೩-1) 
ಯಾವ ನೆರಾತ್ಸರನಸ್ತುವಿನಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಬಾಗುವನೋ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾರ 
ಸ್ರಭಾನದಿಂದ ಜೀನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ ಲೀನವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದುವವೊ( ಆಜೇ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾಕ್‌ (ತೈ.ಉ. ೪-೧೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಸ್ಕವೂ ಮತ್ತು ಆದಿಯೂ ಅಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅದೇ ಉಪನಿಸತ್ರಿನ ಮತ್ತೊಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿ.... 
ಯತೋ ನಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಸ್ರಾನ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ ಅನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸ ಬಿಭೇತಿ 
ಕದಾಚನೇಶಿ |! (ತೈ. ಉ. ೨-೪) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಅದು. ಈ ನಾಜ್ಕನಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾಗಿರುವುದು ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು ಯಾವ ವಿನೇಕಿಯು ಪಡೆಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಾನವಿಧನಾದ 
ಭಯವೂ, ವ್ಯಸನವೂ ದುಃಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಕೇನೋಸನತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ... 
ಕೇನೇಸಿತಂ ಪತತಿ ಸ್ರೇಷಿತಂ ಮನಃ ಕೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ರೈತಿ ಯುಕ್ತಃ | ಕೇಸೇ. 
ಸಿತಾಂ ನಾಚನಿಮಾಂ ವದಂತಿ ಚನ್ಗುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕ ಉ ದೇವೋ ಯುಸಕ್ಷಿ ॥ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೧) 
ಯಾರೆ ಇಟ್ಟಿ ಗನುಸರಿಸಿ, ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು? ಪ್ರಾಣನು 
ನೊಟ್ಟನೊದಲು ಯಾರ “ಅಣ್ಮೆಯಿಂದ್ದ ತನ್ನ 'ಕರ್ನುನನ್ನಾರೆಂಭಿಸುವುದು? ಯಾರ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಜನರು 
ಮಾತನಾಡುವರು 1 ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುನ ಜೀವತೆ ಯಾರು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿನ 
ಶ್ರೋಶ್ರಸೈ ಕ್ರೋಕ್ಟಿಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ಯದ್ದಾಚೋ'ಹ ಮಾಟೆಂ ಸಳ ಖಾ ಸ್ಪಾಣಿಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಶ್ಹಸ್ನುಷಳ್ನನ್ನುರತಿಮುಚ್ಯ ಧೀರಾಃ ಸ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾನನ್ನುತಾ ಭವಂತಿ | 
(ಕೇನ, ಉ, ೧೨.೨) 
ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಕಿಬಿಯಂತಿರುವುರೋ, ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸೋ, ಮಾತಿಗೆ ಮಾತೋ ಅದು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣವ್ರ, 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಇವುಗಳಾಣಿಗೆ i ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವರು, ಮತ್ತು ಈ 
ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಅನ್ಭ್ಳುತನದವಿಯನ್ನು ( ಮರಣರಹಿತವಾದ ನೋಸ್ಷಸದವಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು, 


೪,೮. ಅ, ೬ ನ,೧,] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 605 


ರಾಜದ 


ನ ತತ್ರ ಚಸ್ಸುರ್ಗಚ್ಛತಿ ನ ನಾಗ್ಗಚ್ಛತಿ ನೋ ಮನೋ ನ ನಿಜ್ಮೋ ನೆ ನಿಚಾನೀನೋ ಯೆಥೈತ- 
ದನುಶಿಷ್ಠಾದನ್ಯ ದೇನ ಕದ್ದಿದಿತಾದಭೋ ಆನಿದಿತಾದಧಿ | ಇಕಿ ಶುಶ್ರುಮ ಪೂರ್ನೇಸಾಂ 
ಯೇ ನಸ್ತದ್ದ್ಯಾಚಿಕ್ಷಿರೇ 

sie (ಕೇನ, ಉ, ೧-೩) 
ಅದು ಎಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲರಿಯದು, ನಮ್ಮ ವಾಚಾಶಕ್ತಿಗೆ ಅದು ಫಿಲುಳದು. 
ನ್ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟ ಲಾರದು, ಅದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆನು. ಶಿಸ್ಯರಿಗೆ ಉಸಬೇಶ ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನು ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯೆವು ಅದು ಇದುವಕೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮುತ್ತು ತಿಳಿಯದಿರುವ ನಸ್ತುಗಳಾಚಿ ಇರುವುದು. ನಮಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸಜೇಶಿಸಿದ ಪೂರ್ವಿೀಕರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಕೇಳಿರುವೆವು, 


ಯದ್ವಾಚಾನಭ್ಳುದಿತಂ ಯೇನವಾಗಭ್ಳುದ್ಯತೇ 1 ತಜೀವ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೈಂ ನಿದ್ದಿ ನೇಡಂ ಯದಿದ- 
ಮುಪಾಸತೇ | ಯನ್ಮನಸಾ ನ ಮನುತೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋ ಮತಂ | ತಣೀವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ಸಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಸಾಸತೇ | ಯಚ್ಚ ಕ್ಷುಷಾ ನ ಸಶಕ್ಯತಿ ಯೇನ ಚಕ್ಷೂಂಸಿ 
ಪಶ್ಯತಿ |! ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯೆದಿಣಮುಖಾಸತೇ ॥ ಯಚ್ಛೊೋತ್ರೇಣ ನ 
ಕೃಣೋತಿ ಯೇನ ಶ್ರೋತ್ರೆನಿದಂ ಶ್ರುತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಶ್ಛಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯೆದಿಡಮು- 
ಸಾಸತೇ || ಯತ್ಛಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರಣೇಯತೇ। ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೃಂ 
ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯೆದಿನಮುಸಾಸತೇ || 
(ಕೇನ, ಉ ೧-೪-೮) 
ಯಾವುದು ನಾಚಾಶಕ್ತಿ ಯಿಂತ ನಣಿಸಲ್ಪಡಲಾರಜೋ ಯಾವುದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) 
ಪ್ರಕಟಿನಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುನರೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ: ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸೇ ಯಾವುದರ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗುವುದೊ( ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೋ) ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅಣಿ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದನ್ನು 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ಫಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುಗನೋ ಅಜೀ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೆ ಉಸಿರಾ 
ಡಿಸುವುದೋ ಅಡೀ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ, ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ. 
ತೈತಂ(ಯೋಪನಿಸತ್ರಿ ನಲ್ಲಿ... 
ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಯೋ ನೇನ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸರನೇ ನ್ಳೋಮನ್‌ 


ಸೋಶ್ನುತೇ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ ಸಹ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿಪಶ್ಚಿ ತೇತಿ || 
(ತೈ: ಉ. ೨-೧) 


606 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಜಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೊ. ೧೨೦. 


ತ್‌ ಫೌ ಫಟ ರರು ಬಾಮ್‌ ಜಲಜ ಇ. 1 ಶ್‌ಕ್ತು ಹಹ ತ. ಭ್ರ 4 ಫಿಗಿ ರೆ ~~ 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೇನು? ಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂನದಿಂದಿದ್ದು ಬಾಹ್ಯಚಶ್ಚಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ, ಆದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು ಇರುವುದು ಸತ್ಛವು 
(ನಿಶ್ಚಯವು) ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಂ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಚೈತನ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಥಿತಿಯಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಇರುವುಜದೇನೋ 
ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ? ಅದು ಪರ್ವತಾದಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಜಡವಸ್ತುವಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಟೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಟೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಆದೇ ಮೂಲವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ಅನಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು 
ಎಂದೆರೆ-- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದೂ ಚೈತನ್ಯ ಆಥವಾ ಜ್ಞಾನಮಯ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಮಿಸಿರು 
ವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಲಿ, ಕಾಲವಾಗಲಿ ವಸ್ತು ವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ಕೊನೆಯು, ಅನಂತನೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಸುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಇವೇ ಆದರ ಕೊನೆಯು, 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಮೊದಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶ 
ಶಾಲ ನಸ್ಸುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತು, ಈಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಸಚ್ಛಿದೂ 
ಶ್ಮಕವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಸನು ತನ್ನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಅತ್ಯಂಶ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ: ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ನಿರತಿಕಯವಾದ ಆನಂದನಕ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾಸೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯನು, 


ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪ)ಿಸತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಜೆ (ತೈ, ಉ. ೪-೧) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ನಾಗಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನ್ನಗಿಯೂ ನರ್ಜೆಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
ಆಂಭಸ್ಯ ಸಾರೇ ಭುವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ 
ಜ್ಯೋತೀಗ್ಗಂಯಿ ಸಮನುಸ್ಪನಿಷ್ಟ। ಪ್ರಜಾಖತಿತ್ಸರತಿ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
| (ತೈ. ಉ. ೪-೧) 
ನಾನಾ ಸಮುಭ್ರಗಳ-ಅತ್ಯಂತ- ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುನ ಲೋಕಾಲೋಳ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿವ್ಲಾದಿಲೋಕಗಳ 
ನುಭ್ಯೆಸ್ರಿನೀಕೆನಕ್ಲಿಯೂಿ; 'ಸ್ಪಗಿಳರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಾನೆ 
ನಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ಸು ಅಫಿಡೊಡ್ಡಡು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತನ್ನ ದಿನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀದರೊಪದಿಂದ 
(ಚೈತನ್ಯಕ್ನೂಸಧಿಂಡು ಇನ್ನು ಅವುಗಳ್ಳ ಸತಲ್ಲನ ವಲನಗಳನ್ನು ಫಿಯಮಿಸುವದು 
ಯಸ್ಥಿನ್ನಿಪಗ್‌ಂ ಗರ 'ಚನದ್ಧ" ಚೈತ ಸವನ ಯಸ್ಸಿನ್ಸೀನಳ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ! ನಿಷೇದ ! ತಬೇವ 
ಭೂತಿ ತರ್ಜಭವ್ಯಮಾ ಇದಂ ತಡಶ್ನರೇ ಸರನೇ ನ್ಯೋನುಸ್‌ || 


ಅಲ ಅಳಿವೆ. ೧೬]: 'ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 607 





ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿರುವುದು” . ಎಂದಕೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 'ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು... 'ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ' ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ದಿಂದಲೇ; 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ. ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯರಾಗುವರು. , ಆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ-ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ, ಈಗಿರುವ,' ಮುಂದೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ, ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು.. ಆಕಾಶ 


ದಂತೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು. ' 


ಯೇನಾವೃತಂ ಖಂ ಚೆ ದಿವಂ ಮಹೀಂ ಚಿ ಯೇನಾದಿತ್ಯಸ್ತ ಸ್ವಪತಿ ತೇಜಸಾ: ಭ್ರಾಜಸಾ ಚೆ | 
ಯಮಂತಃಸಮುದ್ರೇ- ಕವಯೋ. ವಯಂತಿ- ತಡಕ್ಷಕೇ. ಹರನೇ ಪ್ರಜಾಃ | 


ಆಕಾಶವೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಎಂದರೆ. ಈ, ಛೋಸ್ಪಗ್ಗಳ:: 'ಹಳಗೂ - “ಹೊರಗೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು, ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದ 
ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳ್ಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ -ಇವೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು 
(ಖುಹಿಗಳು) ವರ್ಣಿಸಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. 





ಯತಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತೀ ತೋಯೇನ : ಜೀವಾಸ್ವ್ಯಚೆಸರ್ಜ : ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ಯದೋಹಷಧೀಭಿಃ ಪುರುಷಾ ಸಾನ್ಪತೂಗ್‌ಶ್ಚ ನಿನೇಶ ಭೂತಾನಿ: ಚರಾಚಿರಾಣಿ 1? 








ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು: ಮತ್ತು ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ : ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ ಸಸ್ಯವರ್ಗ) ಜನ್ಯವಾದ`ಅನ್ನದ `(ಆಹಾರಔ) ' 
ಮೂಲಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನವರನ್ನೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದನು.. ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ : 
ವೃಕ್ಷಗಳೇ | ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಿ : ಅಪುಗ ಭಲಿ” ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು: 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅತಃಸೆರಂ ನಾನ್ಯದಜೀಯಸಗ್‌ಂ" ಹ `ಪರಾತ್ಸರಂ' ಯೆನ್ಮಹತೋ' ಮಹಾಂತಂ | 
ಯದೇಕಮವ್ಯಕ್ತೆ ಮನಂತರೂಪಂ:' ನಿಶ್ಚ "ಪುರಾಣಂ ತಮಸಃ. ಹೆರಸ್ತಾ ತ್‌ ॥ 





ಈ' ಪರಬ್ರಿ ಹಟ ನಗ ಸು ಪ್ರ J ಅಥವಾ ಶ್ರೀಷ್ಠವಸ್ತು: ವಿಲ್ಲ. ಎ ನಂತ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಅಥವಾ ಸ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾದ 


Wc 


ವಸ್ತುವಾಗಲ್ಲೂ ಬವ ಬತ ಅತಿಶೊಡ್ಡವಸ್ತು 'ವಾಗೆಲಿ `ಇಲ್ಲ. ಈ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅದ್ವ ತೀಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತು ನಿಲ್ಲಿ ಆತಾ ಸಳಗತ್ತಿರುವುದು. - -ಇಂದ್ರ ಯಗಳಗೆ 'ಗೋಚರವಾಗದರೀತಿ. ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
(ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಸ್ಥೆ ಸಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾ ನರಿಚ್ಛೆ ೇದವಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ ಸ್ತನಿಶ್ವನನ್ನೊ 
4. 181 ೫ ಮುಸಿ ಹಿಡಿಕೆ" ಸಕಕರ is ಅಜ್ಜಾ ್ಲಾನೆದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾಗಿ ಜಿ ಸಿತು is ಅನಾದಿಯಾಗಿ ಯಾ ಇರಾಪುಧು. 





608 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦: ಅ, ೧೦, ಸೂ.೧೨೦, 


ಹೆ ಹೋ ಎಂಬ ಹಾಸು ಜಾ ಭಾ ಜಾ ಎ ಐಂ. ಬಂ pr dm ms i py ಹಾ ಪಾಸ ಬೆ ಪಚಾ kl dy ಕಪಟ ದ ಕಗ ಪಾಯಾ ಇತ್‌. ಹ 


ತಜೇನರ್ತಂ ತದು ಸತ್ಯಮಾಹುಸ್ತದೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ಶಂ ಬಹುಧಾ ಜಾತಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ನಿಶ್ಚಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವಸಸ್ಕ ಸಾಭಿಃ ॥ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರ್ಕ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೆ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಸ್ಫ ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜ್ಞಸ್ವರೂನವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಗಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೊಸೆದಿಂದ ಪ್ರನೇತಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು, 
ತದೇನಾಗ್ನಿಸ್ತ ಬ್ಯಾಯುಸ್ತತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಸದು ಚಂದ್ರಮಾ। | 
ತದೇವ ಕುಕ್ರಮಮೃತೆಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತದಾಸಃ ಸ ಸ್ರಣನತಿಃ || 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂನನೇ ಆಗಿರುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರನುಂಡಲ್ಲ ಉದಕನೇ ನೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ನಿಂಡ್ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಇನೆಲ್ಲನೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಆಗಿರುವುದು, 








ಸರ್ನೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಸುರುಖಾಸಧಿ | 

ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಸ್ಕಾಶ್ಹಾಜೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶ। |! 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಭತವ। ಸಂನತ್ಸೆರಶ್ನ ಕಲ್ಪಂ೫ಾಂ | 
ಸಆಸಃ ಪ್ರುದುಘೇ ಉಭೇ ಇನೇ ಆಂತರಿಶ್ಚಮಥೋ ಸವಃ || 


ಸ್ಚಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಿಂದಲೇ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ಕಿಪ್ಪೆ ನುಚ್ಚಿ 
ತೆಗೆಯುನಸ್ಟು ಕಾಲ) ಕಾಸ್ಕ, ಕಲ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತ, ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ನಕ್ಷ (ಹದಿನೈದುದಿದನ ಅಥವಾ ಆರ್ಧಮಾಸ) 
ಮಾನ್ಯ ಖುತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನವೇ ಆಗಿರುವವು. 
ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತಿರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಭನನ್ನಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

ನೈಸಮೂರ್ಥ್ಸಂ ಸ ತಿರ್ಯಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ನರಿಜಗ್ರಭತ್‌ | 

ನ ತಸ್ಕೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ಸಾನು ಮುಹದ್ಯ ತಃ | 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲುಭಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಳಗ, ಅಗಲ, ಉದ್ದ, ಎಕ್ಚರ, 
ಮಧ್ಯೆ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಇದು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ನಡೆಸುವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಸರ್ನತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾದ್ದರಿಂದರೇ ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ನಿಂದೆಕೆ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅಗಾಧನಾಗಿರುವುದು, 


ನ ಸೆಂದೃಶೇ ಕಿಷ್ಕತಿ ರೂಸನುಸ್ಕ ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕತ್ಚಸೈಸಂ | 
ಶೃದಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸಾಭಿಕ್ಸ್‌ ಸ್ಲೋ ಯೆ ಏನಂ ನಿನುರನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ಮೇ ಭನಂತಿ | 


ಅ, ೮. ಅ, ೬, ವ. ೧.1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 609 


ಹಾಡ ಯ್ಯ ಭಷ ಎಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗ್ಗ ತನ್ನ ಭಾ ಭಲ ಷರಾ ವ್‌ ಭ್‌ ಕಾಳ ಡು ಶಾಸ ಸಟ್ಟ್ರಾಗೆ 780 ಕಳ್ಳು ಘರ್ಗರ್ಸಿಾಗಾ ಶ್ರಳ ಫಳ ರ್‌ರಾ ಕೈಗ್ಯಾರ್ಸಗ ಗಗ ಫಗ ಕಲಾ ald aed ಬರಾ ರಾ “Amare Fests SU Bm ಗಾ dvs Ur ATE rs 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ: ಇದರ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸಿ 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಮರಣರಹಿಶರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸರಮಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವರು, 

(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಇವುಗಳಲ್ಲಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶಿಳಿಸಲೆಕ್ಟಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ವಾಕ್ಕಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುನವು. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುರೀತಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೇ ಸಮಸ್ತ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಉಜ್ಜೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವಿನರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಯೆತೋ ಇಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಲೇಷನೃಮ್ಗ್ಮಃ-- ಯಸ್ಮಾದ್ಬ್ರೃಹ್ಮಣಃ ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮಕ ಇಂದ್ರಃ ಜಾಶೋ ಬಭೂವ |! ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಕಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಚಥೋ8 ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ್ತೃ 
(ಬು. ಸೆಂ ೧೦-೯೦-೧೩) ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು 
ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಧಾಶಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ನ್ವಮಕಲ್ಪಯೆತ್‌ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗ 
ಳೆಂದೂ ಅವರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನಃ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನ್‌--- ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಶರ ಜನರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ನರ್ಷಗಳಾದನಂಶರ ಎಂದರೆ ಬಾಲ್ಯ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಯೌನನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದನಂತರ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ; ವುಳ್ಳವ 
ರಾಗುನರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ತನೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗವುದು. ಅಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ 
ಪಾಸ್ಮಾನನುಪಾಹಕ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುನ್ನ ಜನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುನನು ಅಥವಾ ಮಂದೇಹಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೆಕ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕಡಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ”ಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 
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610 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೦ ಸೂ, ೧೨೦. 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹವಾ ಪುರೋತನುವಾಕೇ ತೆಪೋಗ್ರಮುತಿಷ್ಮಂತ ತಾನ್ವ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯೆತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೇಶಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋಜದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಬ್ರವಿೀಬ್ಯೋ 
ಥಧಯಧ್ಯಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಮಂತಗಳಂ ಹ ವಾಫಾನಿ ರಶ್ಷಾಗ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾನದಸ್ತ್ರಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ಮಾ ಏಶಾಥಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯುಂತಿ ತೆರು ಹವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಹಖಾಸ ಗಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿ- 
ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ Meh ನಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಅಸೋ ವಬ್ರೀ ಭೂತ್ಳಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀನೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯೆಶ್ಚದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ಕ್ತ 
ಸಾಸ್ಮಾನಮವಧೂನ್ಛಂತ್ಯು ಧ್ಯಂತೆನುಸೆ ಂಯೆಂತಮಾದಿತ್ಸೆ ಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ಲಾ 
ಣೋ ವಿದ್ಧಾನ್ಸೃಕೆಲಂ ಭದ್ರಮಕ್ನುಶೇಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ ಹ್ಮಾ- 
ಸ್ಕೇಶಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ || 
(ಕೆ. ಆ, ೨.5) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತೆಸಸ್ಬುಗಳ ನಾ ಚೆರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಗಟ ಸತಿಯು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾನ ವರನು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನರು ನಮಗೆ ಟಸ್‌ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಂಗೆಯೇೇ Ni 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೆ( ಅನನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಒಸ್ತೆ ಕಾಲದವರೆಗೂ ತಕೋರಾಡುಪ್ರಲೇ ಇರುವರು. ಅದರೆ ಗಿಂಯಕ್ರೀಪರಿನದಿಂದ 
ಪೊಶನಾದ ಉದಕದಿಂದ (ಶರ್ಫ್ಯೋದಕದಿಂದ) ಅನರನ್ನ ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ್ದೆದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಶಃಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಒದಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಯತ್ರೀವುಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆದರಿಂದ 
ಶುದ್ಧ ನಾದ ಉದಕದಿಂಸ ಅರ್ಫೈವನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸ.ಶ್ತಾರೆ. ಆರ್ಥ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ್ಳ 
ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನರಿಣಮಿಸಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುಷ್ತಿರುವ ಆ ರಾ ಸಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರ,ಣನೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನನುಸಸ್ಕಿರಫೂರ್ನಕನೂದ ಸಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೊೋದಯಕಾಲದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆರ್ಫ್ಯವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಅನನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯೋಭಿನ್ನ ಕೈದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದಿಶ್ಚನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುಪಾಸ್ಯನಿ;ದ ಅದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿತ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಯುಜ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೆ, 


ಕೃ 


ಅನು ಯಂ ನಿಶ್ಚೆನ ಮದಂತಿ ಊನಮೂಾಃ -- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವವು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನಿ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚಲು ಕವಿದಿಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸಂಘದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ತೊಂದಕೆಯಾಗಿರುವದ್ಳು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಬಾಧೆಗಳ ಸಂಭನವೂ ಉಂಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ 


ಅಲಲವ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 


TT TT ಳಾ ಭ್‌ AF LY ಬಸ್ರಾ ಗೆ ತರಾ ರ್ಗ ಕಟ ಷ್‌ ಇ SN PAT FAA py ರ ಕಜ ಇ. ಐ? pa] AN ಓ ರ್ಸ್ಯಲ್ತಾ 


ಕಾ AE Fe ಗಾ ~~ uv 


ಸಹ) ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಆನೇದದಿಂದ ಟಟ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಭೂತಾನಿ ವೈ ನಿಶ್ಚ ಊಮಾಸ್ತ ಏನಮನುಮಡೆಂತ್ಯುವೆಗಾಡು 
ದಗಾದಿತಿ (ಐ. ಆ. ೧೨೩-೪-) ಮಾರಟ ಬಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ 
ಸ್ರಶ್ಯುದಗಾದಿತಿ | (ತೈ, ಸಂ. ೬೫-೪-೨) ಎಂಬ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು, ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ವಾವೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರು ರ್ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ! 


| | 
ಅವ್ಯನಚ್ಛ ವ್ಯನಚ್ಚ ಸಸ್ಟಿ ಸಂ ತೇ ನನಂತ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದೇಷು 1೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ನವೃಧಾನಃ | ಕನಸಾ ಭೂರಿಓಜಾ॥ | ಕತ್ತುಃ | ದಾಸಾಯ | ಭಿಯಸಂ | ದಧಾತಿ | 


| 
ಅನಿ; ಅನತ್‌ | ಚ | ನಿಅನತ್‌ | ಚೆ! ಸಸ್ನಿ! ಸಂ1ಶೇ| ನವಂತ | ಪ್ರೊಧೃತಾ | ನುಜೇಷು | ೨ 


| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಅಶ ಏನ ಭೂರ್ಯೋಜಾ ಬಹುಬಲಃ ಶಶ್ರುಃ 
ಶಾತಯಿತೇಂಜ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪಸಕ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶಶ್ರನೇ ಭಿಯಸಂ ಭೀತಿಂ ದಧಾತಿ | ವಿದಧಾತಿ | 
ಕರೋತಿ | ಅವ್ಯನತ್‌) ನಿನಿಧಮನಿತಿ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ವ್ಯನತ್‌ ಸ್ರಾಣವಜ್ಜಂಗಮಂ | ಶಡಿ ಿಲಕ್ಷಣಮವ್ಯನತ್‌ 
ಸ್ಥಾ ವರಂ! ಶದುಭಯೆಮನಿ ಸಸ್ತಿ ಸಂಸ್ಥಾತಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಮ್ಮ್ಯಕ್ಕೊ ಶೀಧಿತಂ ಭವತಿ || ಸ್ನಾತೇರಾದೈ ಗಮಹನ 
ಇತ್ತಿವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ *ನ್ಚಶ್ಯಯಃ1 ಯದ್ವಾ! ಅಂತರ್ಜೆೇತಜರ್ಥಾತ್ಮರ್ತರ್ಯೇವ ಕಿನ್‌ || 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಥಾಹೆಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮಾಃ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾದಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃಶಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನ ಮದೇಷು ಹರ್ನೇಷು ಹವಿಷಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಜಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಭೃತಾ ಪ್ರಭೃತಾನಿ ಪ್ರಳರ್ಷೇಣ ಧೃತಾನಿ ಪೋಸಿಶಾನಿ ನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭಾತಜಾತಾನಿ ಸಂನನಂಶ! ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ। ಸ್ತೋಶುಂ ಹನೀಂ೩ಿ ಚಿ ದಾಶುಂ ಸಮೂಹೀಭವಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಪ್ರಭ್ಛೃತಾ। ಬಿಭೆರ್ಕೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶನಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ವವೃಧಾನಃ- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಭೂ- 

ರ್ಯೋಜಾ8--ಬಹಳನಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನೂ | ಶತ್ರುಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ; ೧೨೦. 


ರಾಕಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು ವಾದವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯೆ-- ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುನಮಾಡುನ ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ | 
ಭಿಯೆಸಂ-- ಭಯವನ್ನು | ದಧಾತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ನ್ಯನತ್‌ ಚಿ -ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗ 
ವನ್ನೂ!  ಅವ್ಯನತ್‌ ಚಿ--ಚಲಿಸದಿರುನ ಸ್ಥಾವರವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ | ಸಸ್ನಿ-- ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಭರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಇಂಡ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇನಿನಗೆ | ಮದೇಖು-.ಜನರು ಆರ್ಥಿಸುವಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷವುಂಟಾಜಾಗ | ಪ್ರಭ್ಛತಾ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸಂ ಸೆವಂತ-. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುನನನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ಷಿಸಾನುಥೆನ್ಯಗಳುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧುಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯಜನರಿಗೆ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಆತಿಶೆಯವೂದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಸ್ಕುಜನರು ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾ ನ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃನ್ಣಾ ಸ್ಫ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಸಿಸುತ್ಬಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ Re, ಸಮಸ್ಸಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಜನರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಪಷ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ dd ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1111011511 Translation 


Waxing in strength, the very powerful, destructive (110/1): implants 
fear in the Dasa; both the inanimate and the animate (world) is purified hy 


him. Nourished in your exhilaration (all creatures) are assembled, 
ಓ ಸಂಹಿತಾಭಾರ। | 


| 
ತ್ವೇ ಕ್ರತುನುಫಿ ನೃಂಜಂತಿ ನಿಶ್ವೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ಶ್ರಿರ್ಭವಂತ್ಯೂಮಾಃ | 
| | | 
ಸ್ಥಾದೋಃ ಸ್ಥಾದೀಯಃ ಸ್ಥಾದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮದಃ ಸು ಮಧು ಮಧುನಾಭಿ 


ಯೋಧೀಃ॥ | & HM 
| ಫದೆಪಾಕಃ | 
ಶೇ ಸುತೆ ಕ್ರತು | ಆಹ | ನೃಂಜಂತಿ | ವಿಶ್ಲೇ | ದ್ವಿಃ। ಯತ್‌ | ಏತೇ | ಕ್ಲಿ ಶ್ರ | ಭವಂತಿ | ಆಜ] 


| 
ಸ್ನಾನೋಃ | ಸ್ಥಾದೀಯಃ | ಸ್ವಾಡುನಾ | ಸೃಜ | ಸಂ | ಅಡ | ಸು | ಮಧು | ನುಜುನಾ | ಅಟಿ | 
ಯೋಧಿ ಗ 


ಅ.೮, ಅ, ೭,.ಮ೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 613 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಹೇ ತ್ವಯಿ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಸಸ್ತಮೈೇಶಕನಚಿನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ ॥ ನಿಶ್ಚೇ 
ಸರ್ನೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತುಮನುಸ್ಕೇಯಂ ಕರ್ಮ ವೃಂಜಂತಿ | ಸಮಾಸಯಂಕಿ | ಅಪಿಶಬ್ದೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ಸರ್ನಾಣಿ ಪೃಫಿವ್ಯಾಧೀನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ್ಜಕ್ರ ತವಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ಶ್ಚಯ್ಯೇವ ಯೆಜಮೂನೈಃ 
ಪರಿಸಮಾಸ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತ್ವಯಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸೆರ್ವಾಣಿ 
ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ರೆಶವೋಸಸಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಕೇವ ಶದಾಹ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೇಕ 
ಊಮಾಸ್ತರ್ಪಕಾಃ | ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಯತ್ಯಯಃ | ಜೃರತ್ಚರೇಕ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾ- 
ಕೋಪಧಯೋರೂಓ್‌ || ಈದೃಶಾ ಯಜಮಾನಾ$ ಪೂರ್ನಮೇಕಾಕಿನಃ ಸಂತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ದಿರ್ದಿನಾರಂ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣ ಪುಂರೂಸೇಣ ಚೆ ಜಾತಾಃ ಸಂಶಃ ಪುನರಪತ್ಕೇನ ಸಾರ್ಥಂ ಶ್ರಿರ್ಶ್ರಿವಾರಂ ಜನ್ಮಭಾಜೋ 
ಭವಂತಿ | ಏಕ ಏನಾತ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪೇಣ ಜಾಯಶೇ | ಅರ್ಧೋ ನಾ ಏಸ ಆತ್ಮನೋ ಯೆಶ್ಚಶತ್ನೀಶಿ 
ಶ್ರುತೇಃ! ಪುತ್ರೋಸ್ಯಾಶ್ಮೈವ! ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುಶ್ರನಾಮಾಸಿ | ತೆ. ೧೪-೯-೪-೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯಶ 
ಏವನೇಶೇ ಭಿವೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ಶತೋವನಗಮ್ಯಶೇ ಶೈಯ್ಯೇವಾನುಸ್ಠಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಸಮಾಪ- 
ಯೆಂತೀತಿ | ಶಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್ವೌ ವೈ ಸಂತ್‌ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಜಾಯೇಶೇ ಪ್ರಜಾಶ್ಯೈ | ಐ, ಆ, 
೧-೩-೪ | ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಸ್ಟಾಜೋಃ ಪ್ರಿಯಾದ್ಬೈಹಭನಾಜೇರಹಿ ಸ್ವಾನೀಯೆಃ ಸ್ವಾದುಕರಂ 
ಪ್ರಿಯೆತರನುಪಶ್ಯಂ ಸ್ಪಾದುನಾ ಸ್ವಾಡುಭೂತೇನ ಮಿಥುನೇನ ಮಾಶಾಪಿಶ್ರಾತ್ಮಕೇನ ಸಂ ಸೃಜ 
ಸಂಯೋಜಯ | ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ಪಾಡುನಾ ಭಾನೇಸೋತ್ಸನ್ನಂ ತದಪತ್ಯಮನಿ ಸಂಯೋಜಯ | ಏಶಡೇ- 
ನಾಹ | ಅಡೆಸ್ತೈದಪತ್ಯಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಮಧುನಾ ಮಡಹೇಶುನಾ ಮಿಥುನಾಂಶರೇಣ ಸೌತ್ರೇಣ ವಾ 
ಸು ಸುಸ್ಕೃಭಿ ಯೋಧೀಃ | ಅಭಿಯೋಧಯ ! ಅಭಿಶಃ ಕ್ರೀಡಯ ॥ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ಪಾದ್ಯು- 
ಧ್ಯತಿರತ್ರ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೇ ವರ್ಶಶೇ ॥ ಮಿಥುನಂ ನೈ ಸ್ವಾದು ಪ್ರಜಾ ಸ್ಟಾರು | ಐ. ಆ, ೧-೩-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ಬಾಹ್ಯ ಉನುತಾನುಸಂಡೇಯೆಂ ॥ 
ಎ ಈ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಲೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ|. ವಿಶ್ವೇ ಅಪಿ--ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ | ಕ್ರೆಶುಂ-- ತಾನ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃಂಜಂತಿ--ಅರ್ಥಿಸಿ ಸಮಾಸ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಯತ್‌. ನಿಕೆಂದರೆ | 
ಏತೇ ಊಮಾ॥-- ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾನಂತರ) | ದ್ವಿ ಸಕಿಪತ್ನಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆ (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿ ಪತಿನತ್ಟಿಯರ ಜತೆಗೆ ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಸೇರಿ ಮೂವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | (ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | ಸ್ಟಾಜೋಃ--ನನುಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದೀಯೆಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ. (ಮತ್ತು) | ಸ್ಟಾಡುನಾ-- 
ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸೆಂ ಸೈಜ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು (ಇದಲ್ಲದೆ) | ಮಧು-.-ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಅಡೆ8-ಆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಮಧುನಾ--ಸ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸ್ಫಂತಕಿಯಿಂಧ! ಅಭಿ ಯೋಧೀ॥--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೦ 
REE En RNIN BS SUL TSS SE TN 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಯಜಮಾನರು ಪತ್ನಿ 
ಯರಿಲ್ಲದೇ ನಿಕಾಂಗಿಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಪತ್ನಿಯರು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪತಿ 
ಪತ್ಲಿಯಕೆಂದು ಇಬ್ಬರಾದರು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪತಿಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಆ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯೆಕವಾದ ಪೌತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆದು 
ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 
English Translation. 

To you all (worshippers) offer adoration, whether those propitiators 
be two or three. Combine that which is sweeter than the sweet with sweet- 
ness, unite that honey with honey. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತ್ಹೇ ಕೃತುಂ ಅಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅನಿಶಬ್ದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 

ಸ) 

ಸರ್ವಭೂಶಾನಾಂ ಸೆರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ.--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥ (ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 

ಹೇಳಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತೈಯಾಮಾನಿ ಸೆರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ 

ಶ್ರತವೋ$ಪಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ನೇ ಯಜ ಕ್ರತವಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ತೇ 

ಇ ಬು ಹಾಮಿ 

ತ್ವಯ್ಯೇವ ಯಜಮಾನೈಃ ಪರಿಸಮಾಸ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ 

ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸರ್ವವ್ನಾಸ ನಾದ ನಿನ ಲಿಯೇ 
N | ಸ ಜಖಂಟ್‌6ಿ ಷಿ 

ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳುವವು ಬಂದು ಹೇಳ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವ್ರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ, ;ಸಮಸ 

್ರಾಜೆಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎ Se 

bd | | hye ನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗಿವೆ 

ಹ ಗಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯಬುದ್ಧಿ 

ರಿಂ ಜ ತಾವು ನಿರವೇರಿಸುವ ಸಮಸ್ಸ ಕವ 

ವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


| ದ್ವಿಃ ಯತ್‌ ಏತೇ ತ್ರಿಃ ಭವಂತಿ ಊಮಾಃ-- ಊಮಾಃ ಎಕಿಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಅವತೇಸ ರ್ನನಾರ್ಥಾದೌಣಾ 
ದಿಕೋ ಮ 8 ಎಂಬ pid 
ಹ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಅಟ ಬಾ ಬ ಟಾ ಸ ಎರಾ, ಇ ಅಟಿ ಕರ ಅಸಗ ಪಟ್ನಾ ತಾ ಶ್‌ ಹಗ ಅ ಅಮ್ಮೋಗ್ಯ ಲ, ನಾ ಸಾತ 


Ty ಜಗಾ ಕಾಂಡ ಜಂ ಡೌ ಹರ ಇ ಇತ್ತ ಕ ಹ 


ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ಕ್ಲ ೈಹ್ತ್ರ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಜಮಾನರು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ. ಒಂಬಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ (ಸತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಇರುವರು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪತ್ತಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಸಕ್ನಿ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಿಃ ಭವಂಶಿ--ಆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನರು ನಿವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 

ಪತ್ನಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ನರಾದರು, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಅಥೋ ಅಥೋ ನಾ ಏಷ 
ಆತ್ಮನಃ | ಯಶ್ಸಶ್ನೀ | (ಶೈ, ಬ್ರಾ, ೩-೩-೩-೫) ಸತ್ತಿ ಯು ಪುರುಷನ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪತಿ 
ಪತ್ಲಿ ಯರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ. ಅಯೆಜ್ಜೋ ವಾ ಏಷಃ | ಯೋತಪತ್ನೀಕೆಃ 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩..೩-೧) ಪಕ್ಕಿ ಫಿ ಯಿಲ್ಬದವನು ಮಾಡುವ ಯಜ ನ್ನು ಯಜ ಸ ವೆಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜೀಳಿಜೆ, 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ ನಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಅವನ ಪಶ್ಟಿಯೂ ಸೇರಿ 


ಇಬ್ಬರಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದಃ ಭವಂತಿ ಎಂದು 10೬ 
ಏತೇ ಶ್ರಿ8 ಭವಂತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ8 ಎಂದರೆ ಮೂಗು, ಯಜಮಾನ ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಅನನ ಸಂತತಿ (ಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿ)ನಿಂದು ಮೂವರು ಎಂದರ್ಥವು, ಯಬ್ಲಾನುಷ್ಟಾಸಸಲದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಟಾಗ್ಯಿ ಯಜ 
ಮಾನ, ಅನನ ಸತ್ಸಿ ಮತ್ತು ಅವರೆ;ಸಂತತಿ pa ಮೂರು ಮಂದಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆತ್ಮ್ಮಾ 
ವೈ ಪುತ ನಾನ್ನು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಳ್ಯದಂತೆ ಪುತ್ರನೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು- 
ತಾನು ತನ್ನ ಸಪ್ಸಿ; ತನ್ನಪುತ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯಾದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 
ಸ್ವಾಜೋಃ ಸ್ಫಾದೀಯಃ ಸ್ಫಾಡುನಾ ಸಂಸ್ಕ್ರಜ-ಸ್ವಾದು ಎಂದರೆ ಮಧುರ, ಪ್ರೀತಿಕರ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ವಸ್ತುನಿಗಿಂಶಲೂ ಆತ್ಯಂಶ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮೆ; ನ್ನು ಪ್ರೀಕಿಸಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುಶ್ರನೊಹನೆ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಅದಃ ಮಧು ಮಧುನಾ ಸು ಯೋಧೀಃ-- ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ನಮಗೆ ನೀನು, ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪ್ರೀತಿಜಾಯಕನಾದ ಪೌತ್ರ ಶ್ರನೂಸಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 


ನಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು, 
ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಆ ಭಾಟ್‌ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ದಕ 


ಸಂತಶೋಸಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। \ 


| 
ಕಿ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಧನಾ ಜಯಂತಂ ನುಜೇಮದೇ ಅನುಮದಂತಿ ನಿಪ | 


| 
ಓಜೀಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ್ಥಿರಮಾ ತನುಷ್ವ ಮಾ ತ್ಕಾ ದಭನ್ಮಾತುಧಾನಾ 


ದುರೇವಾಃ | ೪ | 


೪16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೦, 
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|| ಪೆದಪಾಕೆಃ || 


| 
ಇತಿ ಚಿತ್‌।ಓಿ।ತ್ಛಾ | ಧನಾ | ಜಗೆಂತೆಂ | ಮರೇಂಮದೇ | ಆನುಃಮದಂತಿ | ವಿಪ್ರಾ! | 
| 
ಓಜೇಯಃ ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಸ್ಥಿರಂ | el ತನ್ನುಷ್ಠ | ಮಾ | ತ್ಸಾ | ದಭನ್‌ | ಯಾಶುಧಾನಾ। | 


ಹರಿ |! ೪ || 
1 ಸಾಯಣಛಾಸ್ಯಂ 1 


ಇತಿ ಟಿದ್ಭೈವನೇವ ಖಲು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದೇ ಮಜೇ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಧನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಯೆಂತಂ ಜಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಂ ತ್ರಾಮುಸು ಸಶ್ನಾತ್‌ | ಲಕ್ಷಣೇಣನೋಃ ಕರ್ಮ- 
ಪ್ರವಚನೀಯತಶ್ಚಂ || ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಪೋತಾರೋ ಮದಂತಿ ಹೃಸ್ಯಂತಿ ಯದ್ಪಾ ತಾಮಸುವದಂತಿ 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ಮಹಶಿಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ಮಾ|| ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ॥ ! ಹೇ ಭೃಷ್ಣೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ ॥ ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ ॥ ಓಜೀಯಃ ॥| ಓಜಸ್ಪಿಶಬ್ಬಾದೀಯಸುಸಿ 
ನಿನ್ಮ್ನತೋರ್ಲುಗಿಶಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿಶಿ ಬಲೋಸಃ ॥ ಬಲವತ್ತರಂ ಆತ ಏನ ಸ್ಥಿರಂ ದೃಢಂ 
ಧನಮಾ ತನುಷ್ಠ | ಅಭಿಕೋಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿಸ್ತಾರಯ | ತ್ಫಾತ್ಟಾಂಚಮಾ ದಭನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸಂತು 
ನುರೇನಾ ಡುರ್ಗಕಯೋ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಶ್ಚಸಾಃ || 


|[ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತಿ ಚಿದ್ಧಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ | ಮಜೇಮದೇ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ನವುಂಟಾದಾಗ | ಧನಾ....ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತಂ ಜಯಿಸಿ ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ನಿಪ್ರಾ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಜನರಃ | ಮದಂತಿ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಹರ್ನಗ್ಗ ಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜೀಯ.. ಆತಿರಯಶಕ್ತಿಯುತನಾದರೂ | 
ಸ್ಥಿರಂ-ದೃಢೆನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಶನುಷ್ನ-ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು | ದುಕೇವಾ$ - ಕೆಟ್ಟ 
ಗಮನವುಳ್ಳ | ಯಾತುಧಾನಾಕ- ಯಾತುಭಾನಕೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು | ತ್ಛಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ದಭನ್‌ ಹಿಂಗಿ 
ಸದಿರಲಿ 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದು 

ಓತ 

ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಭಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ನಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ. 

ಶತ್ರುಧರ್ನಕನಾದ ಬಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಕಯವಾದುದೂ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ಆದ ಥನನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೆ.ಡು, 
ಕೆಟ್ಟಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾತುಧಾನರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


ಅ,ಲ, ಅ. ೬, ವಗ.) ಹುಗ್ಗೇ(ದಸೆಂಹಿಶಾ 617 


Sa eee ರ್ಯ ಸ್‌ AN A ಅಪ್ರ ಅರದಲ ಗರಗಸ ವಡ ಹರೆ ವಾ 





English Translation 
Verily the pious praise 7೦೫. (Indra), the giver of wealth in your 
repeated exhilaration ; spread out for us, resolute Indra great and durable 


(affluence ); may the malignant Yatudhanas never harm you. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ! 


| | | | 
ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ರಣೇಷು ಪ್ರಪತ್ಯಂತೋ ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಭೂರಿ | 
| | | 
ಜೋದಯಾನಿಂ ತ ಆಯುಧಾ ನಜೋಭಿಃ ಸಂ ಶೇ ಶಿಶಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


ನಯಾಂಸಿ ॥ ೫॥ 


| ಸದೆಪಾಠ। ! 


| | 
ತ್ನಯೊ | ನಯಂ | ಶಾಶದ್ಮಜೇ | ರಣೇಷು | ಪ್ರ5ಸಶ್ಯಂಶಃ | ಯುಜೇನ್ಯಾನಿ | ಭೂರಿ | 


ಚೋಡೆಯಾವಿ | ಶೇ ಆಯುಧಾ ವರ್ಚ೯ಭಿಃ | ಸಂ ಶೇ | ಶಿಶಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನಯಾಂಸಿ ll ೫ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೈಯಾನುಗೃಹೀತಾ ನಯೆಂ ರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ಭೃಶಂ 
ಶತ್ರೂ್ಯಾತಯಾನುಃ || ಶಜಥ್ಞೈ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾನ್ಮಹಿಜಶ್ಸಂದಸ್ಕು ಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಭಾಶು- 
ಕತ್ಪಾದತೋಲೋಸಯೆಲೋಸಾೌ || 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಯೋಧಥನಾರ್ಹಾಣಿ!! ಕೃತ್ಕಾರ್ಥೆೇ 
ತನೈಕೇಸ್ಸೇನೃಶ್ಚನ ಇತಿ ಯುಧೇರರ್ಹಾರ್ಥೆೇ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಬಹುಲಾನಿ || ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಪಶ್ಯಂಶಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾನಂತಃ । ಅಪಿ ಚ ಶೇ ಶನಾಯುಧಾಯುಧಾ- 
ನ್ಯಾಯೋಧನಸಾಧನಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನಿ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿಕಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ || ವಚೋಭಿಃ ಸ್ಸು ತಿಭಿ- 
ಶ್ಲೋಡಯಾನಿ | ಶತ್ರೊಸ್ಸತಿ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಶೇ ತ್ವಷರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿರೂಪೇಣ 
ಸಹತಾನಿ ನಯಾಂಸಿ | ಅನ್ನನಾನೈಶತಶ್‌ | ಹವಿರ೯ಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಲಿಶ್ಯಾಮಿ | 
ಸಂಸ್ಕೆರೋಮಾಶೈರ್ಥಃ |! ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀ- 
ತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 1 ನಯೆಂ- ನಾವು | ರಣೇಸು- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆುಥೇನ್ಯಾನಿ--ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭೂರಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು | 


ಸೃಸಕ್ಯಂಶಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನರಾಗಿ | ಶಾಶದ್ಮ ಹೇ--ಶತ್ಛುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 


618 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦: ಅ, ೧೦, ಸೂ.೧೨೦. 
ಆಯುಧಾ-ಆಯಂಧಗಳನ್ನು! ನಚೋಭಿಕ-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ] ಚೋದಯಾನಮಿ -.-ರಶ್ರುಗಳ ನ್ನೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೇ..-ರಿನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುವಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ |! ನಯಾಂಸಿ- ಹನೀ 
ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ-ಸಂಗೈೃಂಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಗಿ ಕಳದು 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧ ಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ರ». ಶತ್ತುಗಳೆ ನಟಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹನೀರೂಸನಸದೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ನುಂತಿಸದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, 
English Translation. 


Through you we destroy (our foes) in battles, behbolding the 1101111105 
(hosts) which we have to fight; I urge your weapons with worls (of prise) 
J prepare your viands with a sacred verse. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಳೆಃ | 


| | | | | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ವ ಮಿನತನ' ಮಾಪ್ತ , ಮಾಪ್ತಾ ನಾಂ | 
| | | | | 
ಆ ದರ್ಸಶೇ ಶನಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್ಪ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ! ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| ತ | 
ಸ್ತುಸೇಯ್ಯಂ | ಪುರುವರ್ಸಸಂ | ಯಭ್ಸ್ಯಂ | ಇನ; ತನುಂ | ಆಸ್ಪ್ಟೈಂ | ಆಸ್ಪ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 


ಆ | ದರ್ಷಶೇ ಶನಸಾ | ಸಜ್ಜ! ದಾನೂನ್ನ | ಪ್ರ! ಸಾಕ್ಷತೇ | ಸ್ರತೀ೯ಮಾಸಾನಿ | ಭೂರಿ ll ೬ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೋಶವ್ಯಂ | ಸ್ತುವಃ ಕ್ಸೇಯ್ಯಶೃಂದಸಿ। ಉ, ೩೦೯೯1 ಇತ್ಕೌ ಣಾದಿಕಃ 
ಸ್ಸೇಯ್ಯಸ್ರಶ್ಯಯಃ॥ ಪುರುವರ್ಸಸಂ ಬಹುರೂಪಮೃಭ್ಛಮುರು ಭಾಸಮಾನಮುರುಭೂತಂ ನೇಸತಮ. 
ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ ! ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಪಾನೂನ್ಪಾನವಾಸ್ಪ್ಯ ತ್ರ ಸಮು. 
ಚಿಕುಯವಾದೀನಾ ನರ್ಷತೇ ಆದೃಣಾತಿ ಓನಸ್ಸಿ ॥ ನ್ಯ, ನಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಕಾಲ್ಲೇಟ ವೃತ್ಯಯೇಸಾತ್ಮನೇ. 
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ಸದಂ | ಚಾಟ್‌ ಟ್‌ ಸಿಸ್‌ | ತಥಾ ಆಟ ಟಟ 
ಪ್ರತಿರೂಸಾಣಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ಸ್ರ ಸಾಕ್ಷಶೇ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಹತೇ | ಯದ್ವಾ 
ಬಹೂನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸಾಕ್ಷಶಿರಾಸ್ಟ್ರೋತಿಕರ್ಮೆಶಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-ಂ೨ 1 ಷಹ ಅಭಿಭನೇ 1 ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌! ಟಿತ್ಸಕತ್ವ- 


ಸತ್ಪಾನಿ। ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ/ 
ಸ Il ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು) | ಶವಸಾ...-ಶನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸಪ್ತದಾನೂನ್‌---ವೃತ್ರ, ನಮುಟಿ 
ಕುಯವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆ ದರ್ಷತಶೇಸೀಳಿಹಾಕುನನೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪ್ರುತಿಮಾನಾಫಿ--. ಅಸುರರ ಪ್ರತಿರೂಪವೆನಿಸಿದ | ಭೂರಿ--ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ[ಅಥನಾ | ಭೊರಿ- ಬಹಳವಾದ | ಪ್ರಶಿಮಾನಾನಿ-.. ಅಸುರರ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು | ಸ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯುನನೋ]ಅಂಶಹ| ಸ್ತು ತಿಷೇಯ್ಯಂ--ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನೂ। ಪುರುವರ್ಸಸಂ-.. ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಬುಚ್ಚಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಇನಶೆಮಂ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಅಧಿಸತಿಯಾದವನೂ | ಆಸ್ಪ್ರ್ಯಾನಾಂ-- ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಆಪ್ಪ್ಯಂ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ತ, ನಮುಚಿ, ಕುಯವ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆದನೋ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅಕಿಶಯವಾದ ಬಲನನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಭೇದ್ಯ ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿಯೆಬಲ್ಲನೋ ಅ -ಶಹ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರ ನಾದವನೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಡೇವಶೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ನುಕಿಸುಶ್ರೇನೆ. 

English ‘Translation 

I pralse (Indray who is worthy of praise. multiform vast supreme, 
most accessible of the accessible : he assails with might the seven Danavas, 
he overpowers many opposing hosts, 

॥ ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ಪ್ಯಾ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎ- 

ಆಸ್ರ್ಯಾ | ಅಸ್ರ್ಯಾ ಆಸ್ಟ್ರೋಶೇಃ | ಶೇಷಾನೇಷ ನಿಸಾತೋ ಭವಶ್ರೈೈಂದ್ರಾ ಮೃಚಿ / 

ಸು ಪಿಸೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸಸಮೃ ಭ್ವಮಿನತಮಾಪ್ತ $ಿಮಾಪ್ತಾ $ಿನಾಂ | 
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ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶನಸಾ ಸಪ್ತೈದಾನೂನ್ರಸಾಕ್ಷಶೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ | ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ಬಹು- 
ರೂಸಮುರುಭೂತಶೆಯಾಶ್ಚ ರತೆಮನಾಸ್ತ್ವವ್ಯಮಾಸ್ತ ವ್ಯಾನಾಮಾದೃಣಾಶಿ ಯಃ ಶನಸಾ ಬಲೇಸ 
ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನಿತಿ ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನನಾರಿಶಿ ಮಾ ಪ್ರಸಾಕ್ಷಶೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ! 

(ನಿ. ೧-೨-೧) 


ಆಸ್ಸ್ಯಾ--ಐಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಚನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದಜೀನತಾಕ 
ನಾದ ಪ್ರಕೃತಯುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೆಣಗವಿಚಿ, 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಸಸನ್ಫುಭ್ಯಂ - ಸ್ತೋತನ್ಯಂ ಬಹುರೂಸಮುರುಭೂಶಮಾಶ್ಚರ.. 
ತಮಂ॥ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಕಬ್ಬ ಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಬುವ 
ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು, ಇಂದ್ರನು ಮಹೂಮೆಹಿನೂನಃದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಓಲ್ಲನು. ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಯಾಭಿ ಪುರುರೂಪ ಏತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ನ.ಓಮೆಯಿ.ಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂಗಿರುನನು ಯಭ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಉರುಭೂತಂ ಎಂದೆ. ಹೇಳಿದುವರು, 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರಉಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳನನು ಎಂದರ್ಥ ವೃ. 


ಇನತೆಮಂ ಅಸ್ತ್ರ ಂ ಆಪ್ರ್ಯಾನಾಂ- ಈಶ್ಚರತಮಂ ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಆಸ್ತವ್ಯಾನಾಂ[! ಇನ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಟಾಮ್ಮಿ ಈಶ್ವರ, ಪ್ರಭು, ಎಂದರ್ಥವು, ಇನತಮನೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಥನಾ ಕ್ರೀಸ್ಮನಾದ ಪ್ರಭುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು, ಅಸ್ತ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಲರ್ಹನಿಾದವನು ಎ:ದರೆ ಅನ ನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅನನು ಶವ್ನಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸವಿಸಪಕ್ಕೆ ಬಗಬೇಕೆಂದು ಜನರ; ಆನೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಪ್ಪ ಕೈವ್ಯಂ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸವಿಣಾನನರ್ತಿಖಣಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದರೆ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿಣ ದನರ್ತಿಖಯ ಗಿದ್ದು ತನ್ಮು ಸೊ ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎ.ದು ಜನರು ಅನೇಕ್ಷಿಸವರು, ಆಸ್ಪರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಜೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಯೆಸುನರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿ ಪ್ರಾಯವು 


ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌--ಆ ದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ದಾಶ್ಯಸಿಶಿ ನಾ 
ಸಪ್ತ ದಾನವಾನಿತಿ ಮಾ! ಇಲ್ಲಿ ದಾನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮ,೫*-. 
ಸಪ್ತಸರ್ಪಣಶೀಲಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕ ಪ್ರ ದಾತ್ಮ್ಯನ PL ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃಪ್ಟು ದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವ ಮೇಭೆಗಳನ್ನು' ಎಂದು ಒಂದುವಿಧನಾಡ ಅರ್ಥವು, ಅಧವಾ ದಾನವಾಫಿತಿ ವಾ... 
ದಾನವರನ್ನು, ಕಶ್ಶಪ ಭುಹಿಯ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ದನು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾನವಕೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಇವರು ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವ ನದ್ದೆಫಿ ಇದೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ - ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧಾನವರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವೈ. 


ಟ್ರ, ಲಃ ಚಿ, ೬, ವ, 3. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 

ಸ್ರ ಸಾಶ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾಫಿ ಭೂರಿ ಸ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾಥಿ ಬಹೂನಿ || ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷತಿರಾಸ್ಟ್ರೋತಿ 
ಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಎಂದಕೆ ಸಮಿಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಿಪಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ನಿ ತದ್ದಧಿಷೇನರಂ ಪರೆಂ ಚ ಯಸ್ಸಿನ್ನಾ ವಿಥಾನಸಾ ದುರೋಣೇ | 


| | | 
ಆ ಮಾತರಾ ಸ್ಥಾಸಯಸೇ ಜಿಗತ್ತೂ ಆತ ಇನೋಷಿ ಕರ್ನರಾ ಪುರೂಣಿ | 


| ಪದಪಾಳ। ॥ 
| | 
ನಿ ತತ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಅನರಂ | ಪರಂ! ಚಿ] ಯೆಸ್ಜಿನ್‌ | ಅಭಿಥ | ಅಸೆಸಾ | ಬುರೋಣೇ | 
|, 1 | 
ಆ | ಮಾತರ | ಸ್ಥಾಸಯಸೇ ! ಜಿಗತ್ನೂ ಇತಿ | ಅತಃ | ಇನೋಷಿ | ಕರ್ಫೆರಾ | ಪುರೂಣಿ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಬಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ€ವರಮಲ್ಪಂ ಭೌಮಂ ಧನಂ ಪರಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ಓನಿ ಭವಂ ಧನಂ 
ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿ ದಧಿಷೇ | ನಿಷಧಾಸಿ | ನಿಕ್ಷಿಪಸಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುಕೋಣೇ ಗೃಹೇನಸಾ | ಅನ್ನನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಶರ್ಷಕೇಣಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನಿಥಢ ಅವಸಿ ತೃಸ್ಯಸಿ | ಅನಶೇಸ್ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಖ್‌ಲಿಭ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಅಟ್‌ | ಅತೆ ಆದೇರಿಕೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಶ್ಮಂ | ಯಜ್ಸೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತರಾ ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ 
ಜಿಗತ್ತೂ ಗಮನಶೀಲೇ ಇತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರಚಲಂತ್ಯಾನಾ ಸ್ಥಾಸಯಸೇ | ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನೇೇವಸ್ಥಾಸಯಸಿ | 
ನೈಶ್ಸಲ್ಕೇನ ಯಥಾನಶಿಷ್ಕೇಶೇ ತಥಾ ಕರೋಸಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷ್ಟಕ್ತಸ್ತಂಭ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯ. ೧೦-೮೯-೪ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾಶ್ಸುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಕರ್ನರಾ | ಕರ್ಮ- 
ನಾಮೈತಶ್‌ | ಕರ್ನರಾಣಿ ॥| ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾಸಿ 
ನೈದಿಕಾನಿ ಜೇನೋಷಿ | ಸ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದುರೋಣೇ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಅವಸಾ-- 


ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅನಿಥ---ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಿಯೋ | ತೆತ-ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ |  ಅವರಂ--ಪೃಥಿವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಲ್ಬಥನನನ್ನು | ಪರಂ ಚೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦, ಸೂ, ೧೨೦, 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಪಧಿಷೇ-. ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ | ಜಿಗತ್ತೂ..ಅಲುಗಾಡುಕ್ತಿರುವ | ಮಾತರಾ--ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಆಸಾ ) ಪಯಸೇ- ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಸ್ಸಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಶಕ-ಆದ್ದ ರಿಂದ | ಕುಕ ಟಹನಕ2 | ಕರ್ವರಾ-... 


ಲೌಕಿಕವೈದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಇನೋಷಿ--ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂ ನವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಫೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವಿಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆಸಿಸಿದ ಪೃಧಿವಿಸಂಬಂಥವಾದ ಸಂಪಕ್ತೆನ್ನೂ, ಉತ್ಪೃಸ್ಫವೆಸಿ 
ಸುನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಧನಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಒದಗಿಸಿ ಇಡುಕ್ತೀಯೆ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುನ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸನವಾದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸದಂಕೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ತಾಸಿಸಿರುತ್ತೀೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲನಿಧವಾದ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation, 


You deposit the lesser and the greater wealth in the mansion in 
which you are satisfied with food; you fix the two 1೪೭11008170 mothers, 


you accomplish many works. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


ಇಮಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿ ವೋ ವಿವಕ್ಷೀಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮಗ್ರಿ ಯಃ ಸ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | 


ಮಹೋ ಗೋತ್ರಸ್ಕ ಕ್ಷಯತಿ ಸ ಸ್ವರಾಜೋ ದುರಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಅನೃಣೋದಪ 
ಸ್ವೂಃ ell 


| ಪಬಖಾಳಃ | 


| | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬೃಹತ್‌$ದಿನಃ | ನಿವಕ್ತಿ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಆಗ್ರಿಯಃ | ಸ್ವತ್ರಸಾಃ | 


| 
ಮಹಃ ! ಗೋತ್ರಸ್ಯ| ಕ್ಷಯತಿ | ಸ್ಗ$ರಾಜ8 | ದುರಃ |! ಚ ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅನೃಣೋತಫ್‌! ಅಸ |ಸ್ಟಾಃ (ಆ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಬೃಹದ್ದಿವ ಯಸಿರಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಸಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ನಿವಕ್ತಿ | ಸ್ರಬ್ರನೀಶೀತ್ಯಾತ್ಮನ ಏವ ಜೆನೋತ್ಷನಿರ್ಲೇರಂ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಭಾಂಜಸಃ 
ಶಸಃ ಕ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀಶೃಭ್ಛಾಸಸ್ಯೇಕ್ಸಂ ॥ ಯಸಿರ್ನಿಕೇಷ್ಯತೇ । ಅಗ್ರಿಯೋಗ್ರೇ ಭವಃ | 
ಬಹೀಸಾಂ ಪ್ರಮುಖ! ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಚ್ಚ್‌ ಚ! ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತ ಗ್ರಶಬ್ದಾದ್ಭವಾರ್ಥೇ 


ema 


ಟಿಲೊಅಹಿವತಿ] ' ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 623 
ಘಚ್‌ ॥ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ! ಯೆದ್ದಾ! ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೈ ಇಂದ್ರ$1 ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ಶ್ರುಶೈೆಂಶೆರಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ಲಾ ಸೇವಕ ಇತ್ಛೆರ್ಥಃ!! ವನ ಸಣ ಸಂಭಳ್ತಾ | ಜನಸನಖನಳ್ರಮಗನೋ 
ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್ಮಂ 1 ಸನೋಶೇರನ ಇತಿ ಸತ್ತಂ!! ಯ ಇಂಜ್ರೋ ಮಹೋ 
ನುಹತೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಶಸ್ಯ ವಲೇನಾಸುರೇಣ ಗನಾಂ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿಶೆಸ್ಯ ಸ್ವೆರಾಜಃ ಸ್ಥಯೆ- 
ಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ॥| ಶಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಾಸತ್ಪಾಚ್ಚ ಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ಈದೈಶಂ ಪರ್ನಶಂ ್ಷಯೆತಿ ಅಪೆಗಮಯತಿ | ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಭೌವಾದಿಳ£ |! ಯೆದ್ದಾ 
ಗೋಶಬ್ಬಾಶ್ಸಮೂಹಾರ್ಥ ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯಚೆತ್ಚ | ಸಾ. ೪.೨-೫೧| ಇತಿ ಶ್ರೆಪ್ರಶ್ಯಯಃ॥| ಗೋತ್ರಸ್ಕ್ಯ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ಪರಾಜಃ 'ಸೈಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಷಯತಿ 
ಈಷ್ಟೇ | ಕ್ಷಯತಿಕೈತ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ |! ಸ್ಹಶಬ್ದೋಪಪದಾಬ್ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರ- 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ 1 ದುರಶ್ಚ ಬಿಲದ್ಬಾರಾಣಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಃ ಸ್ಟಾ ವಲಾಸುರಸ್ಯ ಸೃಭೂತಾ 
ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಪೆಗತಾನರಣಾ ಅಕರೋ ಕ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತವಾಫಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಡುರಶ್ನಾಪಾ- 
ವೃಣೋಶ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾಃ8 ಸ್ಪಭೂತಾ ಗಾ ಬಿಲಮಥ್ಯೇ ವರ್ಶಮಾನಾ ಅಲಭತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಏವಂಭೂತೋ ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿವಕ್ತ್ವೀತ್ಯನ್ಸಯಃ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಬೃಹದ್ದಿವ8-- ಈಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಬೃಹದ್ದಿನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಅಗ್ರಿಯ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡ 
ನಾದವನೂ | ಸ್ಟೈರ್ಷಾಃ--ಆದಿತ್ಛಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಮಹ।--ಜೊಡ್ಡ ದಾದ | ಸ್ಟರಾಜಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಗೋತ್ರೆಸ್ಯ--ಸರ್ವತನನ್ನು(ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) | ಕ್ಷಯೆಶಿ--ಸಮಾಸಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು | ಷುರಃ ಚೆ ಆ ಗುಹೆಯ ಮುಚ್ಚಿದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 1 ಅಸ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆಗೆದನೋ 
ಮತ್ತು 1 ನಿಶ್ಚಾ8-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ(ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಶ್ಚಿದ್ದ) 1  ಸ್ವಾಕ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಆಲಭತ.-. ನಡೆದು ತಂದನೋ ಅಂತಹ! ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ...- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ! ಶೂಷಂ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ)ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ವಿವಕ್ತಿ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಯಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪರ್ವಶದ ಗುಹೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅದರ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Brihaddiva, the chief (of Rishis), the servant of the sun, repeats 
(1650 prayers to gratify Indra. (Indra) rules over the great solf-ruling herd . 


of cattle, and hc opened all his doors. 


624 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ "ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೦: ಸೂ, ೧೨೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ! ॥! 
| ವೂ | ತೇವ 

ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ಧಿಪೋ ಅಥರ್ವಾ (ಚತ್ಸ್ಯಾಂ ತನ್ನ ೧ಮಿಂದ್ರನೆ ¢ 

| | | | 
ಸ್ವಸಾರೋ ಮಾಕರಿಭರೀರರಿಪ್ರಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚ ಶವಸಾ ನರ್ಧಯಂತಿ ಚ ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ | 
| | ವೂ | ಟೆ 
ಏನ | ಮಹಾನ್‌ | ಬೃಹತ್‌$ದಿವಃ | ಅಥರ್ವಾ | ಅವೋಚಿತ್‌ | ಸ್ವಾಂ | ಫನ್ಚಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಏವ | 


| 
ಸಸುರ! ಮಾತರಿಭ್ವರೀಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಹಿಸ್ಸಂಕಿ | ಚೆ ಕಖೆಸಾ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಚ let 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಹಾನ್ಮುಣೈರಥಿಕೋತಥರ್ನಾ | ಉಪಟಾರಾಚ್ದನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ 
ಬೃಹದ್ದಿನಾಖ್ಯ ಯಹಿದೇನೇಸಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮೇನ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ತನ್ನಂ ವಿಸ್ಸೃತಾಂ 
ಸ್ತುತಿಮೇನನುನೋಚತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ಟವಾನ್‌ ॥ ನಚೇರ್ಲುಜ್ಯು ಸೈ ತಿನಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ। | 
ನಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ ಅಸಿ ಚೈನಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮಾರಿಭ್ಞ್ಯರೀರ್ಮಾತರಿ 
ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಭನಂಕ್ಯೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ ॥ ಭವಶೇರಸ್ಯೇಜ್ಯೋ ಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂಶ "ಇತಿ ವಸಿಸ್‌ | ನನೋ ರ ಚೇತಿ ಹೀಬ್ರೇಫೌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ।| 
ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ಸಾದ್ಪರ್ಣಲೋಪಃ | ಆರಿಪ್ರಾ ಅಸಾಸಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯನೇವ ಸರಂತ್ಯಃ ಸರಸ್ಸರಂ 
ಭಗಿನ್ಕೋ ವಾ ಗಂಗಾಜ್ಯಾ ನಜ್ಯೋ ಹಿನ್ಸಂತಿ ! ಯಾಗಸಾಧನತ್ವೇನ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಹವಿಃ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಇದಿತ್ಟ್ಯಾಸ್ನುಮ್‌ | ಯಜ್ಸಾ | ಓ ಗತೌ ವೃಜ್ಧ್ಫಾ ಚೆ! 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ॥ ॥ ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥಂ ತಮಿಂದ್ರನುಸಗಚ್ಛಂತಿ | ಗತ್ಛಾ ಚ ಶನಸಾ ಯಾಗಜಸ್ಕೇನ ಬಲೇನ 


ಕಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಾನ್‌--ಅಧಿಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಅಥರ್ನಾ--ಅಥಧರ್ವಣನಪುತ್ರನಾದನನೂ ಆದ 
ಬೃಹದ್ದಿವ8--ಬೃಹದ್ದಿನನೆಂಬ ಯಹಿಯು | ಇಂದ್ರಮೇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉಪ್ಜೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಂ ತಾನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ | ತೆನ್ನಂ-ನಿಸ್ತಾರನಾಡ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |. ಅವೋಚಿತ್‌--ಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ |! ಮಾತೆರಿಭ್ಟರೀಃ 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಶ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸುವವೂ | ಅರಿಪ್ರಾ8-- ಪಾನರಹಿತವಾದವೂ | 
ಸ್ವಸಾರ॥--ಸ್ವಪ್ರೆರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳು | (ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಹಿನ್ಸಂತಿ--(ಯಾಗಸಾಧನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ)  ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ 


ಈಿ.ಲ, ಅ, ೬, ವ..ಓ, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 025. 
ತವನು ಸಮಿ ಘಿ ಹಾಯ ತಪಸು ಯಹ ಯಮಹ ಯಿತೂಾ ಮಯಯ ಮು 
(ಮತ್ತು) | ಶವಸಾ.-ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವರ್ಥಯಂತಿ ಚ ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆನಿಸಿದನನೂ ಅಥನರ್ಣಖುಸಿಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹದ್ದಿನನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಖುಸಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಈ ಸೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುಕ್ತಿರುವವೂ, ಪಾಪನಾಶಕವೂ, ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಯೋದರಿಯರಂತೆ 
ಇರುವವೂ ಅದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು (ತಮ್ಮ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಯಾಗಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳಾದ್ರೆ ದರ್ಭೆ, ಸೋಮಲಕೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 

English Translation 

Thus the great Brihaddiva, son of Atharvan, ropeated his’diffiused 
(praise) to Indra. ‘The unsullied sister (streams) abiding in the mother 
(earth), go to Indra, and augment him with strength. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೧೮ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ__ ಕಶಬ್ಬಾಭಿಧಭೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ಜೀವತಾ ಎಂದರೆ ಥೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ದೇವಶೆಯು 'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ೫8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ, ಬ್ರಾ ೧೨-೨೧) ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು.... 


ಇಂದ್ರೋ ವೃಶ್ರೆಂ ಹತಾ ಸರ್ನಾ ವಿಜಿತೀರ್ನ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ ಜಾಪತಿಮಹನೇೋಶೆಡಸಾನಿ 

ಯತ್ತ್ನಮಹಂ ಮುಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ; ಹಮಿತಿ ಯದೈೆನೈ ತದ 

ವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀಕ್ಷತೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪಕಿರಭವಕ್ಕೋ ನೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪ- 
ಶಿರ್ಯನ್ಮಹಾಸನಿಂದ್ರೊಆಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ರೆಂ | 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ಸೀನು ಮಹಾಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯ 

ನಾಗಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹಶ್ಸದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು 
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ಹ ಗಾ ಎಂ ಉಾಖಾ (ಜಾಂ 6ಟಛೆ ಪಂ ಎಪಿಪಿ ಕೊಟಾ ಎರಾಸ ಸಚ ಇತ 1 ಎಡ 


626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧೦, ಸೂ. ಗಿಗಿ. 
ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಸದನಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ? ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಥು--ಎಲೈ ಸ್ರಜಾಸತಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು, ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ಸೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕುದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡು, ಎಂದರೆ. ಕೆ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ನೈೆ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಏನ 
ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ನೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸುಖವೆ-ಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾಸಕಿಯು ಸುಖಸ್ಪರೂಪನು ಎಂದೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನನು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ಚಾ ಆಯಮಭಛೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವ. 
ಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಹೇಂದ್ರತ್ಸಂ ಇ.ದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು 
(ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳಗಿಂತಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದನು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇಡೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 





1/ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಜಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೋ ದಶ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸ್ರಾಜಾಸಶ್ಯಃ ಕಾಯೆಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸ್ಫಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವ. 
ಪಾಪುರೋಡಾಕಹನಿಸಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾದಿಕಸ್ತಿಸ್ಟೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ಸೆ ಶಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೊತ್ರಿತಂಚ। 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮನರ್ಶತಾಗ್ರ ಇತಿ ಸಟ್‌ ಪ್ರಾಚಾಪತ್ಯಾಃ| ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು 
ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಕಯಾಸಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯ- 
ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರ ಇಕಿ ಸ್ರಶಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ನಾಜಿನೇ ತೃತೀಯೆಃ | ಆ, ೨.೧೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರಜಾಪತಿಸುತ್ರ ನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುವನು ಬಭುಹಿಯು; 
ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇವತೆಯು ಕ್ರಿಸ್ಸುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ದಶ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸ್ರಾಚಾಪಶ್ಯಃ ಕಾಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಜಾನತಿಜೇನತೆಯ 
ನ್ನುಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪಾ ಪುರೋಡಾಕ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಜುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಪಾ ಹೋಮಕ್ಕೆ ನೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೂ, 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ಹನಿರೋನುಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಳೂ) ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮುಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರರವರಗಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ 


॥ 
ಕ 
“೩ 


ಕಿ ಘ್‌ 


ಅ.೮. ಅ.೭೬, ವ, ೩.) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 
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ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರ ಇಳಿ ಷಬ್‌ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಎಂಬ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೆಯಾ ನಕ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಭಿ.. 
ರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ಶೃತೀಂಯ$ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೧೨೧ 


ಮಂಡಲ.--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೧ || 
ಅಷ್ಟ್ರಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ೃ ವರ್ಗ-೩, ೪ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೧೦ 1 

|| ಯಜಿಃ.... ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕಃ ! 


| ದೇವತಾ. ಕಟ ॥ 
|| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ" | 


| 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇವು॥೧॥ 
| ಪದೆಪಾಶಃ || 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ | ಸಂ | ಅವರ್ಶಶ | ಅಗ್ರೇ] ಭೂತಸ್ಯ | ಜಾತಃ | ಸತಿಃ | ಏಕ8 | ಆಸೀತ್‌ | 


| | | 
ಸಃ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿವೀಂ | ದ್ಯಾಂ| ಉತ! ಇಮಾಂ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಥೇಮ |೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ ॥ 


ಒರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಸ್ಕಾಂಡಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ | ಶಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರುಜಾಸತೇರನುರೂಸತ್ಸಾಯ | ತೈ, ಸ, ೫-೫-೧-೨ | 
ಇತಿ! ಯದ್ಭಾ | ಹಿರಜ್ಮಯೋ5ಂಜೋ ಗರ್ಭವದ್ಯಸ್ಕೋದಕೇ ನರ್ತಕೇ ಸೋಸ್‌ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಸಂಚೋಶ್ಸತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಮವರ್ಶಶ | ಮಾಯಾಧ್ಯಶ್ಶಾತ್ಸಿ- 
ಸೃಶ್ಚೋಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸಮಜಾಯತ | ಯದ್ಯಪಿ! ಸರಮಾತ್ಮೈವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ತಥಾಪಿ 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೧. 


ತದುಪಾಧಿಭೂಶಾನಾಂ ನಿಯೆದಾದೀನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತಡುಸಾಹಿತೋ ಪ್ಯು: 
ತ್ಚನ್ನ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈ ಶೇ! ಸಚ ಜಾಶೋ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏನೈಕೋತದ್ದಿತೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಭೂತಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಡೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶಃ ಪತಿರೀಶ್ವರ ಆಸೀತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಪತಿರಾಸೀಬೇನ ಅನಿ ತರ್ಹಿ ಸ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸೃಥಿನೀಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿನಮುತಾಫಿ ಚೇಮಾಮಸ್ಮಾಭಿದ್ದೇಶ್ಯಮಾನಾಂ ಪುಕೋ. 
ವರ್ಕಿನೀನಿಮಾಂ ಭೂಮಿಂ! ಯಜ್ವಾ | ಪೃಥಿನೀತೃಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ನಂ ದಿನಂ ಭೂಮಿಂ ಚ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಿ ಇತಿ ಸಾರ್ವಳಾಲಿಕೋ ಲಿಏ | ಶುಜಾದಿತ್ಸಾದಭ್ಯಾಸ. 
ದೀರ್ಥಃ॥ ಕಸ್ಮೈ! ಅತ್ರ ಕಿಂಕಬ್ಬೋ ನಿರ್ಜ್ಯಾತಸ್ಸರೂಪತ್ಬಾತ್ಮ ಜಾಪತೌ ವರ್ತಶೇ। ಯದ್ಸಾ। ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮುಯೆತ ಇತಿ ಕಃ॥ ಕಮೇರ್ಡಸಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ॥ ಯೆಡ್ವಾ! ಕಂ ಸುಖಂ! ತನ್ರೂಸತ್ವಾತ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಅಥವೇಂದ್ರೇಣ ಸೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಸಶಿರ್ಮದೀಯಂ ಮಹತ್ತಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾಯಾಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ 
ಸ್ಯಾಮಿಶ್ಯುಕ್ತ ನಾನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ | ಯೆದೀದಂ ಬ್ರನೀಷ್ಯಹಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭನೇಶಿ | ಅಶಃ ಕಾರಣಾಶ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ ಸರ್ವಾ 
ವಿಜಿಶೀರ್ನಿಚಿತ್ಯಾ ಬ್ರವೀಧಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಭೇಯಂ | ಐ, ಬ್ರಾ ೩.೨೧ |! ಯದಾಸಾ 
ಕಿಂಶಬ್ಬಸ್ತ್ರದಾ ಸರ್ವನಾಮತ್ಸಾತ್ಸ್ಮೈಭಾನಃ ಸಿದ್ಧಃ 1 ಯದಾ ಶು ಯ್‌ಗಿಕೆಸ್ತದಾ ನೃತಯೇಸೇತಿ 
ದ್ರಷ್ಟನೃಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚಸ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚ ಶುರ್ಥೀ ॥ ಕಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಜೀವಾಯ ಡೇವಂ ದಾನಾದಿ. 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹನಿಷಾ ಪ್ರಾಚಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಣಾರೂಪೇಣೈಕಳಸಾಲಾತ್ಮಳಕೇಸ ಪುರೋಜಾಶೇಸ ನಾ 
ನಿಧೇನು ! ವಯಮೃಶ್ಚಿಜಃ ಸರಿಚರೇನು | ನಿಭತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 1 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು] ಆಗ್ರ. ಪ್ರಪಂಚೋ 
ಶೃತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಏಕ॥...ಅದ್ಭಿತೀಯನಾಗಿ (ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಲ್ಲದೆ; | ಸಂ ಅವರ್ತತ-- ತಾನು ಮಾತ್ರನೇ ಇದ್ದನು 
ಆಸ್ರಜಾಪತಿಯು | ಜಾತಃ ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ | ಭೂತಸ್ಯ....ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗಕ್ರಿಗೂ | ಜತಿ! ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌... ಇದ್ದನು | ಸ$..ಆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನು | ಪೈಥಿನೀಂ--ನಿಸ್ತಾರನಾದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ... ಮತ್ತು | 


. ಇಮಾಂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ | 


ದಾಧಾರ-- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇನಾಯ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಕಸ್ಕೈೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು | ಹನಿಷಾ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ | ನಿಭೇಮೆ--ಉಸಚರಿಸೋಣ 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ನಾಮಥೇಯನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ(ತಾನೊಬ್ಬನು 
ಮಾತ್ರ) ಇದ್ದನು, ಅನಂತರ ಇನನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 1.5% ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಡಿ 
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ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತಾನೇ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ರಭುನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರೆ ಇವನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಈ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತಬಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೆೇ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸೋಣ (ಸೇವಿಸೋಣ), 





English Translation. 


Hiranyagarbhaa was present at the begining; when born, he was the 
sole lord of created beings; he upheld this earth and heaven,~~let us ofter 


worship with an oblation to the divine Ka, 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ ` 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಂ ಅವರ್ಶತೆ ಆಗ್ರೇ-- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರುವಿಧ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಜಾಸಪತಿನೆನ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತೈ ಸಂ-೫-೫-೧-.೨)ಹೇಳಿದೆ. ಓರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಮಯಸ್ಕಾಂಡಸ್ಕೆಗರ್ಭಭೂತೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿಂಣ್ಯ 
ಗರ್ಭ॥8- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವೂ ಒಂದು ಅಂಡಾಕಾರ (ಕೋಳೀಮೊಟ್ಟೆಯ ಆಕಾರ) ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಂಡವು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು, 
ಅಂಶಹ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಅಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪದ್ಭತಿಇದೆ; ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ (ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಒನಸ್ಸೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದಾಗ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪವು ವ್ಯೃಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಇದನ್ನ... 


ಸೋ 5ಕಾನುಯಶ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇಶಿ | ಸೆ ತಪೋ ತಸ್ಯತ।|ಸ ತಸೆಸ್ಟೃಸ್ಟ್ಯಾ 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತೆ! ಯೆದಿಡಂ ಕಿಂಚೆ ತೆತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ | ಶದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತನನು 
ಪ್ರನಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಛಾಭನತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 
ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ದಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು (ಅಥವಾ ಸರಮಾಶ್ಮನು) ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ 
ಹೊಂದುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುನ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುನಿಗೆ ಗರ್ಭನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಸದಿಂದ (ಸೂಕ್ಷ ರೂ ಸದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡ ಅಥವಾ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿರಣ್ಯ (ಸುವರ್ಣ) ದಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುಜೆಂದು 
ನರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಾಂಡವನ್ನು ಗರ್ಭ ಮಥ್ಯು)ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುನ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು [ 


ಕ್ಕಿ 


pe 


EL 


630 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨. 
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ಓರಣ್ಯುಗರ್ಭನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಳಿಲ್ಲವಾದ್ಬ ರಿಂದ ಆಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಭೂಶಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಃ ಏಕಃ ಆಸೀತ್‌. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿರಣ್ಣಗರ್ಭನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆಗ ಇತರ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಇಂಲಿಲ್ಲನೆಂದ- ಯಿತು ಹಾಗಂದರೆ ಭೂತಿಸ್ಯ ಪತಿ! 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು? ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಏತಿ 
ಯೆನ್ನು ವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಒ್ರರುಂಂಡಗಳನ್ನು ಓಳಗೊಂಡ 
ವಿಶ್ವವು ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಶಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಹಾಗೆ ಸನುಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು, 
ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಭುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ಇವನಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಳಿಖ್ರೂ ಯವು 


ಸಃ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಉತ ಇಮಾಂ- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ತ ತ್ರೀಿಯಗಾದ 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ಷಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂಶನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಅವುಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮುಥಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 


ಕೆಸ್ಕೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮು -- ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಕಿಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಎಂದು ಅನಿರ್ಚ್ಜ್ಯಾತನಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಏನು, ಯಾವುದು ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ಕಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕಸ್ಮೈ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಜನರಿಗೆ ಕಿಳಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಸಾಭ್ಯವಾದ ಸ್ವರೊಪನ್ಸಳ್ಳ ನಿಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಂ ಎಂದಕೆ ಸುಖವು, ಕಸ್ಟ ಬಿಂಬಕೆ 
ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಆನಂಜೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನನಗ್ಯ 
ದಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು(ಅಥನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಅನಂದ ಅಥವಾ ಸುಖಸ್ಸರೂಪನಃಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ಈ ಸೂಗ್ಗದೆ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪ್ರಚಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿವೆಳ್ಳ ಕ(ತೈ. ಬ್ರಾ೨-೨-೫-೫) ಎಂದು ತೈಶ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪಕಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಚರುಘಕೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಬ್ಬಾಕಿ-.. 


೫81 ಕಃ ಕಮನೋ ನಾ ಕ್ರಮಣೋ ವಾಸುಖೋ ವಾ | ತೆಸ್ಕೈ ಷಾ ಭನಶಿ || (ಸಿ. ೧೦-೨೨) 


ಕಃ ಎಂದರೆ. ಕಮನೋ ವಾ! ಕಮ್‌ ಪ್ರೀಕಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ನಿಸ್ಬನ್ನ ನಾಗಿದೆ 
ಪ್ರೀತಿಸುನನನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸುನನನು ಎಂದರ್ಥವು ; ಅಥವಾ ೫8 ಬುಡಿ 
ಕ್ರಮಣೋ ನಾ-ಅಪಿಕ್ರವಿಸಸುನನನು, ಎಲ್ಲವನ್ನು ಚನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಂನುಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಅಫಿಕ್ರಮಿಸುನವನು, 


ಹೆ 


°° ಜಾ 


ಅ,೮, ಅ, ೬. ನ. ೩,7 ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 631 





ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ಕಃ ಸುಖೋ ನಾ---ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖನು, ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿಜಿ... 





ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ಕತಾಗ್ರೇ ಭೂಕಸ್ಯ ಜಾಶಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ || 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಜ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೊ*ಸ್ಕೇಶಿ ವಾ | ಗರ್ಭೋ 
ಗೃಭೇಗೃಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ॥| ಯೆದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗುಣಾ... 
ಶ್ಹಾಸ್ಯಾ ಗೃಹೃಂತೇ€ಥ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ ಸಮಭವಜಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಸತಿರೇಕೋ ಬಭೂವ 
ಸೆ ಧಾರಯತಿ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವದಿಷಾವಿಧೇಮೇಶಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। 
ವಿಥಕಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ || (ಫಿ ೧೦-೨೩) 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ*ಸ್ಯೇತಿ ನಾ--ಹಿರಣ್ಯ(ಚನ್ನ) 
ಮಯವಾದ, ಸುರ್ವಣಸದೃಶವಾದ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗರ್ಭವಪುಳ್ಳೆ ನನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು, ಎಂದಕೆ 
ಇವನ ಗರ್ಭವು (ಅಂಶಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳ್ಳುಸುರ್ವಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದು, ಇಂತಹ ಗರ್ಭ 


ನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆನಿಸುವನು. 


ಗರ್ಭೊೋ ಗೃಭೇಗ್ಳಣಾಶ್ಯರ್ಥೆೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ನಾ-ಗರ್ಭಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು, ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥ ` 
ವುಳ್ಳ ಗೃಭ್‌ ಧಾಶುನಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವರು ವಿಂದಥ್ಭೌವು, ಅಥವಾ ನಾಶ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗಿರತಿ ಧಥಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಗಿರಶ್ಯ ನರ್ಥಾನ್‌....ಸಮಸ್ತ ಅನರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಹುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಗರ್ಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಯದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗುಣಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ€ಥ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ-- ಗರ್ಭವು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಶುಕ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ (ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಗುಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಎಲಬ್ಬು 
ಸ್ನಾಯು(ನರ)ಮಜ್ಜ ನೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಹೀರ 
ಲೃಡುತ್ತನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳೂ ಸೀಯ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತದ ಗುಣಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ತಶುಕ್ರಗಳು (ಸ್ತ್ರೀಯರಕ್ತ, ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯ ಇವೆರಡೂ) ಸೇರಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಶ್ರೀ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಂದ।ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಖಾಗಿ, ಇನರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಛಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸರೂಪ್‌ ಎಂಬ ನಿದ್ಭಾಂಸರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


[a 


03) ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೬೧, 


ದಾ ಕತಿ 


ಸ ಗ್ರಾಸ ANS AA SSS As ಮ್‌ ಓದಿ ಜಗಾದ ಕಗ ರತ ಒರ ಬ ಯಿ ೫. ಗ್‌ ಯಾಗ ತ್ಲ ಹಡಗ SU ರ | ದಾಸ ಡಿ 





Durga 6656081065 the process of fertilization as Follows 
When a woman receives from a man the life-germs. 16 the essence of the 
marrow of his bones &c in the form of seminal fluid and brings them (|, 0, 
spermatozoa) in contact with her own life-germs, 1. 6. the essence of her flesh 
and blood in the Form of her germinating fluid, then by the mutual contact 
of the male and female fluid in the interior of the uterus which is capable of 
receiving them, fertilization of a woman takes placc. Or when ೩ woman 
admires the qualities of a man, on account of her love for him, and a min 
a woman the result of their mutual admiration is pussion; and [೫156100110 
intercourse produces ferlization. 

ಸಮಭನಡಗ್ರೇ ಭೂತೆಸೈ ಜಾತೇ ಪತಿರೇಕೋ ಬಭೂನ ಆ ಹಿರಣ್ಣಗರ್ಭನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸನುಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಎಸಮಾಶ್ರ ಪ್ರಭು 
ನಾಗಿದ್ದೆನು. 

ಸಧಾರಯತಿ ಪೃಥೀನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ--೮ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಈ ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ನೃಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳೀದ ಆಸು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನನ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿಗಳ ಧಾರಣ 
ಸೋಸಣ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಕಸ್ಮೈ ಡೇನಾಯೆ ಹನಿಷಾ ನಿಭೇಮ-.. ಇಂತಹೆ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿಸ್ಟೆ ನಾದ (ಅಥವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಸ 
ನಾದ) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿ ಚರಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಸಿಸೊೋಣ ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯನು, 


ನಿಧಶಿರ್ಜಾನಕರ್ನಾ--ವಿಧತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಅರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಏಿಥೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮಿಸೋಣ ಅಥವಾ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದರ್ಥನ್ಪ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 
ಹ್‌ ಕ್‌ ಸ | | 
ು ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಸ್ರತಿಷ್ಠಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


| 
ಯೆಸ್ಕೆ ಛಾಯಾನ್ಮುತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಸಾ 
ನಿಧೇಮ 1 ೨ |! | 


ಅ, ೮, ಆ, ೭, ವ, ೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 033 


ಸಕಾ ಕಾ ಕಾ ಕ ಕ ಕ ಕಾಕಕ ಸ 4 Ms ಮಗ ಅರ್‌ ಪ್ಯಾ Me NF, ಬ AT ಆ ಜರ ಜ್‌ ್ಯ್ಚಾೂ 


| ಪದಪಾಠ। | 
ಯಃ! ಆತ್ಮಃದಾ8 | ಬಲ€ದಾ। | ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ | ಉಪೆ5ಆಸತೇ | ಪ್ರೇಶಿಸಂ | ಯಸ್ಯ | ಜೇವಾಃ | 
A | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಛಾಯಾ | ಅಮೃತಂ | ಯಸ್ಯ | ಮೃತ್ಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಜೀವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ॥ ೨ ॥! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆ$ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಾತ್ಮದಾ ಆತ್ಮನಾಂ ದಾಶಾ | ಆತ್ಮಾನೋ ಹಿ ಸರ್ವೆ ಶಸ್ಮ್ರಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಉಶ್ಸದ್ಯಂಶೇ | ಯಥಾಗ್ಸೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧಿಸ್ಟುಲಿಂಗಾ ಜಾಯಂತೇ ತೆದ್ಫತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ1 ಅಕ್ಮಃಇಂ 
ಶೋಧಯಿತಾ || ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ | ಆಶೋ ಮನಿಸ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಬಲದಾ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಶೋಧ 
ಯಿತಾ ನಾ! ಯಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಿಷಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಂ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉಪಾಸತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ಸೇನಂಶೇ ಮಾ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌! ಶಾಸ ಇತ್‌ | ಪಾ, ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಸೆಧಾಯಾ- 
ಇತ್ವೆಂ 1 ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಆಸೇರನುದಾಶ್ತೇತ್ವಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾಶ್ರಶ್ಟೇ ಧಾಶುಸ್ಪರಃ | ತಿಜಂ ಚೋದಾಶ್ರವತೀತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ಮಾ ! ತಥಾ ದೇವಾ 
ಅಪಿ ಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಶಾಸನಮುಪಾಸತೇ | ಅಪಿ ಚಾಮೃತಮಮೃಶೆಶ್ಚಂ। ಭಾನಪ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಕ | 
ಯದ್ವಾ! ಅನು ಕೆಂ | ಮರಣಂ ನಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯಮೃ೫ಂ ಸುಧಾ | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ನಳಕೋ ಜರಮರಮಿ- 
ತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ತದಪಿ ಯಸ್ಯ ಪು್ರಜಾಸತೇಶ್ಛಾಯಾ ಛಾಯೇನ ವರ್ತಿ 
ಭವತಿ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಮತ್ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರೀ ಛಾಯೇವ ಭವತಿ! ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ಜೇನಾಯೇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುಕೋಡಾಶಾತ್ಮನೇತಿ ತು ನಿಶೇಷಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಕ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಆತ್ಮದಾ8-- ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುನನೋ | ಬಲದಾ॥$-- ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ | ಯೆಸ್ಯ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯ | ಪ್ರಶಿಷಂ--ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ಛೇ-ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ । ಉಪಾಸತೇ. 
ಪಾಲಿಸುವರೋ | ಯಸ್ಯ. ಯಾನ ಜೀವನ ಶಾಸನವನ್ನು | ದೇವಾಃ-..ದೇವತೆಗಳು ಪಾಲಿಸುನರೋ | 
ಅನಮ್ಭಶಂ- -ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು | ಯಸ್ಕ್ಯ.-_ಯಾವ ದೀವನ! ಛಾಯಾ ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವುಜೋ | 
ಮೃತ್ಯು8--ನುರಣವೂ ಸಹ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ದೇನನನ್ನು ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಕಸ್ಮೈೈ-ಾಸುಖಸ್ಪರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ-- ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ! ಹವಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ನಿಧೇಮ..ಉಸಚರಿಸೋಣ 


634 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೨೧. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯುನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ನೀಡುವನೋ ಯಾವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ ಯಾನ ದೀನನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಾಸನವನ್ನು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಿಸುವರೋ ನುರಣವು ಮತ್ತು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು ಯಾನ ಜೀವನನ್ನು ಛಾಯೆ 
ಯಂತೆ (ನೆರಳಿನಂತೆ) ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡಜೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುಜೋ ಅಂಶಹ ಸುಖಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬ ಜೇವನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸೋಣ 


English ‘Translation 
(To him) who is the giver of soul, the giver of strength: whose 


commands all (beings), even the gods obey, whose shadow js immortality, 
whose shadow is death,-—lct us offer worship with an oblation to divine Ka. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 
ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ಮುಹಿತೆ ಕಕ ಇದ್ರಾಜಾ ಜಗತೋ ಬಭೂವ! 


ಯ ಈಶೇ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸದಕ್ಕ ಶೃ ತುಪ್ಪದಃ ಕಸ್ಮೆೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ 1 ೩ 1] 


| ಸದನಾಳಃ ॥ 
| 
ಯೆಃ!ಪಾ ಸ್ರಾಣಶ॥ ನೀಮಿಸತ। | ಮಹಿಃತ್ಸಾ | tl ಇತ | ಆ | unt ಬಭೂನೆ 


| 
ಯಃ | ೫ | ಅಸ್ಯ | ದ್ವಂಸ | ಚಶು5ಪೆದಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ ಹನಿಸಾ | ನಿಭೇಮ 1೩ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦11 


ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಣಿತಃ ಪ್ರಶ್ಸಸಠಃ!! ಅನ ಪ್ರಾಣಸೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಶಶುರಸುಮ ಇತಿ 


ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ನಿಮಿಷಕೋಕ್ಲಿಪಕ್ಷಚಲನಂ ಕುರ್ವತಃ |! ಅತ್ರಾಪಿ ಸೂರ್ವವದ್ದಿಭಕ್ಷಿರು. 
ದಾತ್ತಾ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಮಹಿತ್ಸಾ ಮಹತೆೆ ಸ 1 ಸುಸಾಂ ಸುಳುಗಿಕಿ 


ತೈತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ8॥ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇಸೈಕ ಇದದ್ದಿಶೀಯೆ ಏನ ಸನ್ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ॥ 
ಭವತೇರ್ಣಲಿ ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ ಖಯಾತ್ಸಾರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ರ ತ್ಕಂ॥ ಅಸ್ಯ ಸರಿದ್ದೆ ಿಕ್ಯೈಮಾನಸ್ಯ ದ್ಲಿಸಜೋ 
ಪಾದೆದ್ದೈಯೆಯುಕ್ತಸ್ಕ ಮನುಷ್ಯಾದೇಶ್ವ್ಚಶುಷ್ಟದೋ ಳಳ ಗ ಯಃ ಸ್ರಜಾಸತಿರೀಶೇ ಈಪ್ಟೇ ॥ 
ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಆದಾದಿಕೊಲ್ಟನುದಾಶ್ತೇತ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ್ಯ ಆತ ಒನೇಪದೇಷ್ಕಿತಿ ತಲೋಸಃ | ಅನುದಾ- 


ಅ, ೮, ಅ, ೭, ವಡ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 035 


ಕ್‌ ಫದ ನೌ I EN EN NNSA MAP ಬ ಗ್ಯಾರ್ಸ್‌ಸ TS [ad ಳ್‌ ಳ್‌ ಶಾಸ ರ್ಶಗರಗ್ಯಾರ್‌ಗ 


ತ್ರೇತ್ರ್ಸಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಯ! ಊಡಿದಮಿತೀಡೆನೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ! 
ದ್ಟೌ್‌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಪಾತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೈ ಲೋಸೆಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾದಃ ಪದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್ನಿತ್ಶೇ ಉದೇಶಫಿಕೃತಸ್ಯಾನನ್ಯತ್ನಾದು- 
ಶ್ರರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ವರನರ್ಜಮೇಸೈನ ಚತುಸ್ಪದೆ ಇತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಪೂರ್ವಪದಂ ಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ, ೨.೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ನ್ವಂ | ಇದುದುಸಥಸ್ಯ ಚಾಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯೇಶಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ ॥ ಈದೈತೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜೋಭಂ ಹನಿಷಾ ಹೃಡೆಯಾದ್ಯಾಶ್ಮನೇತ್ಯಯಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಯೆ ಯಾನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪ್ರಾಣತಃ --ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುನ | ನಿಮಿಷತ&-- 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಜೀವದಿಂದಿರುವ) | ಜಗೆತ8- ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ (ಚಲಿ 
ಸುವ) ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮಹಿತ್ಪಾ--ಶನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ! ಏಕ ಇತ್‌--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ರಾಜಾ... 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೇ | ಬಭೂವ-- ಇರುವನೋ | ಯೆ8--ಯಣನ ದೇವನು | ಅಸೈ--ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | 
ದ್ವಿಸದ॥..ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚಿಕುಸ್ಟದ॥--ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಈಶೇ--ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ದೇವಸಿಗೆ| 
ಹನಿಷಾ--ಹನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ... ಉಪಚರಿಸೋಣ | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಟುರೆಫ್ಸೆಗಳ ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜೇವದಿಂದಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾನ ಜೀವನು ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಸು,1೪ಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹವಿಉದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಉಪಚರಿಸೋಣ, 
English Translation: 

(To him) who, by his greatness has verily become the sole king of the 
breathing and seeing world; who rules over this aggregate of two-Footed and 
four—footed beings,-—let us offer worship with an oblation to the divine Ka, 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ। 


| 2 | | 
ಯಸ್ಕೇಮೆೇ ಹಿನುನಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ರಸಯಾ 


ಸಾ 


ಸಹಾಹುಃ | 


ಗಾರ ಸೌರ 


mm 


ಷ್ಣ ಗ್‌ NSS ರ್ಣ ಇರರ... 
ಜಂ ರಯ A ini 


NGS ST 


——— TNT EIT UL ಹಾಕು... EDC ಶಿ. ದಿ ತಮ. ೨... 
_ ಹಾ. — — ಅರ ಇ ಬರಾಕ ಇರ ರ [ಚೀ 


036 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧. 


SN IN EVAR NAT ud A A ಇರೆ TH -ಎಆ್ಮ 


| | | 
ಯಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಸ್ಮೃ ದೇವಾಯ ಹವನಿಸಾ 
'ವದೇನು ಳಗ 


॥ ಪದಪಾಳಃ || 
ಯೆಸ್ಯ | ಇಮೇ | ಬಮ್ಮನಂತೆ | ಮುಹೀತ್ಛಾ | ಯಸ್ಕ | ಸಮುದ್ರಂ ! ರಸಯಾ | ಸಹ | ಆಹುಃ! 


| | 
ಯಸ್ಯ ಇಮಾಃ | ಸ್ರೇದಿಕಃ | ಯಸ್ಯ] ಬಾಹೂ ಇ ಕಸ್ಮ್ಮೈ | ದೇನಾಯ | ಹವಿಷಾ ! ವಿಧೇಮ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಿಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಹಿಮನಾನ್‌ | ತೇನ ಬಹುನಚನಾಂಶೇನ ಸನ್ನೇ ಸರ್ವತಾ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | 
ಯಥಾ ಛಶ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ | ಹಿಮವಂತೋ ಹಿಮುನದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ ಇಮೇ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ। ಸರ್ವೇ 
ಸರ್ವತಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ್ಪಜಾಪಕೇರ್ನುಹಿಕ್ಸಾ ಮಹತ್ತ್ಸಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯಾಡು। | ತೇನ ಸೃಷ್ಟ. 
ತ್ಸಾತ್ತದ್ರೊಪೇಣಾನಸ್ಥಾನಾದ್ದಾ | ತೆಥಾ ರಸಯಾ | ರಸೋ ಜಲಂ | ಕದ್ದತೀ ರಸಾ ನದೀ || ಅರ್ಶಲದಿ- 
ತ್ಪಾದಚ್‌ | ಜಾತಾದೇಕನಚನಂ | ರಸಾಭಿರ್ಸದೀಭಿ॥8 ಸಹ ಸಮುದ್ರಂ! ಪೂರ್ವವದೇಕನಚನಂ | ಸರ್ವಾ- 
ಸ್ಸನುದ್ರಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಜಾಭಾಗ್ಯನಿತ್ಯಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಸೃಷ್ಟ್ಯಭಿಜ್ಞಾ8! ಯಸ್ಯ ಚೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಛಾರಂಭಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾದ್ಯಾ8 ಕೋಣದಿಶ ಈಶಾನಾಂತಾ ನಾ! ಶಕ್ಷಣ ಬಾಹೂ | ನಚಸವೃತ್ಯಯಃ | 
ಬಾಹವೋ ಭುಚಾಃ! ಭುಜನವತ್ಪಾಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾ8 ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ್ವ ಯಸ್ಯ ಸ್ನಭೂತಾಃ! ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಕಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ನೇಣ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹಿಮವಂತ॥--ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಹಿಮನತ್ಸರ್ನತನೇ ನೊದಲಾದ | ಇಮೇ... ಸಮಸ್ತ ನರ್ವತಗಳೂ | 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಜೀವನ | ಮುಹಿತ್ವಾ--ಮಹಿನೆಯೆಂದು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು |! ಆಹುಃ ಹೇಳುನಕೋ | 
ರಸೆಯಾ-ನದಿಗಳಿಂದ | ಸೆಹ- ಸಹಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ -ಸನುಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ 
ಜೇವನ ನಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷನೆಂದು | ಅಹುಃ--(ಸೃಸ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುನರೋ | ಇಮಾಃ. ಈ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು । ಯಸ್ಯ ಯಾನ ದೀವನ | ಬಾಹೂ ಬಾಹುಭೂತಗಳಾಗಿರುವವೋ | ಪ್ರದಿಶ।-- 
ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ | ಯಸ್ಕ-- ಯಾವದೇವನ ಬಾಖುಗಳಂತಿರುವನೋ ಆಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ. ಸುಮಿಸ್ವರೂನ 
ನಾದ | ದೇವಾಯ... ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಉದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ-- ಅರ್ಪಿಸೋಣ 


|| ಭಛಾವಾರೆ || 


ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಎತ್ತರನಾದ) ಹಿನುನಶೃಕ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪತ್ಚತಗಳೂ 
ಯಾನ ದೇವನ ಐಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವಕೋ ನದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಯಾನ ದೇವಸ್ಯ 


ಹ 


ಟಿ.೮, ಅ, ೭. ವ. ಒ ಟಾ 63) 
ಟಟ ಹೇಳುವರೋ ಪೂರಾ ಟಃ ಭಟಟ ಯಾವ ದೇವನ ಬಾಹುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ, 





ರ್ತ ತಕ್ಕ ಅಕಾ 


English Translation. 


Through whose greatness these snow-clad (mountains exist), whose 
property men call the ocean with the rivers whose are these quarters of 
space, whose are the two arms, —let us offer worship with an oblation to the 
divine Ka. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಸ ೈಥಿನೀ ಚ ದೃಳ್ಳಾ ಯೇನ ಸ್ವಃ ಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ। 


ಕಿ 


ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ತೇ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ ಕಸ ದೇವಾಯ ಹವಿಸಾ ನಿಧೇನು | 
|| ೫ಜೆಪಾಳೆಃ || 


ಯೇನ! ಜೌ ದಃ | ಉಗ್ರಾ! ಸೃಥಿನೀ | ಚ| ದೃಳ್ಹಾ! ಯೇನ! ಸಸರಿಕಿ ಸ್ವಃ। ಸ ಸ್ತಭಿತಂ | ಯೇನ | i 
| | 
ಯೆಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ರಚಸ | ನಾಮಾನಃ ಕಸ್ಕೈ | ಡೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂಕ್ಟೆ! 


ಯೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ದ್ಯೌರಂಶರಿಕ್ಷಮುಗ್ರೊ (ದ್ಲೂರ್ಣಂ ನಿಶೇಷಾಗಹನರೂಪಂ ನಾ! ಪೃಥಿನೀ 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ದೈಳ್ಹಾ ಯೇನ ಸ್ಥಿರೀಕೈತಾ। ಸ್ಪಃ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಯೇನ ಸ್ತಭಿಶೆಂ ಸ್ತಬ್ಬಂ ಕೃತಂ ಯೆಥಾಥೋ 
ನ ಪತತಿ ತಳೋಸರ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥ! ॥ ಗ್ರಸಿಶಸ್ಥ ೈಭಿತೆಸ್ತ ಭಿಶೇಶಿ ನಿಸಾಶ್ಯ ತೇ! ಶಥಾ ನಾಳೆ 
ಆದಿತೈಶ್ನ ಯೇೇನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಭಿತಃ | ಯಶ್ನಾಂಶರಿಸ್ಷೇ rE ಉದಕಸ್ಯೆ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | 
ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಯೇನ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ | ದೌ ಅಂಶರಿಕ್ಷವು [ ಉಗ್ರಾ-ನಿಶೇಷಗಹನರೊನನಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ಹೃಥಿನೀ ಚ--ಭೂಮಿಯು | ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಯಿತೋ | ಯೇನ 
ಯಾನ ಡೇನನಿಂಡ | ಸ್ಫ$--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹ | ಸ್ತಭಿತಂ- ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಯಿತೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ದೇವಥಿಂದ | ನಾಕ8--ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾನಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ | ಯೆ&--ಯಾವದೇವನು | ಅಂತರಿಕ್ಸೇ-. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |  ರಜಸಃ-ಉದಕಡ(ಮೇಘದ) | 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಿಾ [ನುಂ. ೧೦: ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೧, 


ನಿಮಾನ॥.-.. ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ದೇವನಿಗೆ | ಹನಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನು ! ವಿಜೇಮ-- ಅರ್ಪಿಸೋಣ 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನಿಶೇನಗಹನನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗದಂತೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ಫಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಆದಿತೃನು 
ಸ್ಥಾನಿತನಾದನೋ ಯಾನ ದೇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರಿತನಾದ ಮೇಘಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ ನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಉಸಚರಿಸೋಣ 


English ‘Translation 


By whom the sky was made profound and the carth 60116, by whom 
heaven and the solar sphere were fixed, who was the 11102870 of the water 
in firmament,—let us offer worship with an oblation to the dis ine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | 
ಯೆಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅನಸಾ ತಸ್ತ ಭಾನೇ ಅಟ್ಛೈಕ್ಷೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ! 


| | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇನು॥ 


|| ಪಸವಖಾಕಃ 1 
A \ | | | | | 
ಯೆಂ | ಕ್ರಂಜಸೀ ಇತಿ | ಅನಸಾ | ತಸ್ತ್ರಭಾಸೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಬನ್ಲೇತಾಂ | ಮನಸಾ | ರೇಜಮಾಸೇ ಇತಿ | 


| | 
ಯತ್ರ] ಆಪಿ | ಸೂರಃ | ಉತ್‌5%ತಃ | ವಿಭಾತಿ | ಕಸ್ಕೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಸಾ | ವಿಭೇಮ ಗ 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕ್ರಂದಿತೆನಾಸ್ರೋದಿತನಾನನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಕ್ರಂಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯಾ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹಿ 1 ಯಡರೋದೀತ್ರದನೆಯೋ ಕೋಡಸ್ಟೈಂ | ತೈ, ಬ್ರಾ, ೨-೨-೯೪ | ಇತಿ | ತೇ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶಸ್ತ್ರಭಾನೇ ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಲಬೃಸ್ಥೈರ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಭ್ಯೈಕ್ನೇಕಾಂ ಆನಯೋರ್ಮಹತ್ತ್ಯನುನೇನೇತ್ಯಭ್ಯಪಶ್ಯೇತಾಂ | ಈಕ್ಲ 
ವರ್ಶನೇ | ಲಜ್ಯಡಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ ॥ ಕೀಡೈಶ್ಯ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಕೌ | ಕೇಜಮಾನೇ ರಾಜಮಾನೇ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೇ | ಆಕಾರಸ್ಯ ವೃತೃಯೇಸ್ಯೈತ್ವಂ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ಷತ್ತೇ ಭಾತು- 


ಅ, ೮, ಅ.೬, ನ. ೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 639 





ಸ್ವರಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ಫಣಾಂ ಚೆ ಸಪ್ತಾನಾಂ| ಸಾ, ೬-೪-೧೨೫ | ಇತ್ಯೇಶ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌। 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯ ಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾಕುಕತ್ಟಾ ಚೃಪ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ದ್ಯು ದಾಕ್ತೆ ಶ್ಚೆಂ ॥ ಯೆತ್ತಾಧಿ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಧಾರಭೂತೇ ಸ್ರ್ರಜಾಸೆತೌ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಡಿಕ ಉದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ನಿಭಾಶಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಉಶ್ಸೊರ್ನಾದೇಶೇ॥ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಪರಶ್ಚಂ | 
ಶಸ್ಕೈಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜ್ಞ್ಞಾನಂ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ರೇಜಮಾನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಅವಸಾ--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಸ್ತಭಾನೇ-- ಪ್ರ 
ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾನಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಕ್ರಂದಸೀ- - ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು | ಯಂ-ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು | ಮನಸಾ. ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಐಶ್ಲೇತಾಂ--ನೋಡಿ 
ದವೋ | ಯತ್ರ ಅಧಿ--ಸಮಸ್ತಕ್ಳೂ ಅಭಾರಭೂಶನಾದ ಯಾನ ಪ್ರಜಾ ನಕಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ) 
ಸೂರ&8-. ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತ ಉದಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ದಿಭಾಶಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಕೈ 
ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ಜೀವಾಯ- - ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹನಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ಭಿಢೇಮ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸೋಣ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತಾಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದವೋ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಧಾರ 
ಭೂತನಾದ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂ ಪ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸೋಣ., 


English Translation. 


Whom heaven and earth established by his protection, and, shining 
brightly, regarded with their mind; in whom the risen sun shines forth, 
let us offer worship with an oblation to the divine Ka, 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ಗ 


| 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ. 
ರಗ್ಳಿ 0 | 
| | | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸನುನರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯೆ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇನು |! ೩ ॥ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೧. 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ | 
ಪಃ | ಹ ಯತ್‌ | ಬ್ರಹತೀಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯನ್‌ | ಗರ್ಭೆಂ | ಜತ ಜನೆಯಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | 
ತತ | ದೇವಾನಾಂ | ಸೆಂ |! ಅವರ್ಶತ | ಚ್‌ | ಏಕಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹತೀರ್ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಉಪೆಲಕ್ಷಣನೇತರ್‌ | ಅಗ್ಗುಹೆಲಸ್ತಿತೆಂ 
ಸರ್ವಂ ವಿಯದಾದಿಭೊತಜಾತೆಂ |! ಜನಯಂತೀರ್ಜನಯಂತೆ 8 ತದರ್ಥಂ ಗರ್ಭಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂಡಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತ್ಯ Ni, ಹಾಸ ಏವ | ನಿಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದ್ವಾ ಪ್ಲುನನ್‌ ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೇತೋರ್ದೇವಾನಾಂ ದೇನಾದೀನಾಂ. ಸರ್ವೇಷಾಂ 
: ಪ್ರಾಣಿನಾಮಸುಃ ಪ್ರಾಣಭೂತೆ ಏಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ತೆತ | ಸಮಜಾಯತ | ಯೆದ್ಧಾ | ಯದ್ಯಂ 
ಗರ್ಭಂ ಡಧಾನಾ ಆಪೋ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ತತೋ ಗರ್ಭಭೂತಾತ್ರಜಾಸತೇರ್ದೇವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೋ ವಾಯುರಜಾಯತ | ಅಥವಾ | ಯತ್‌ ॥ ಲಿಂಗವಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ 
ಯಾ ಆಪೋ ವಿಶ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ತತಸ್ತಾಭ್ಯೋಇದ್ಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋದ್ವಿತೀಯೋಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಮಕಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಮವರ್ತತ | ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತೀ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ(ಬಹಳವಾಗಿ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜನಯಂತೀಃ-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವೂ (ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ಗರ್ಭಂ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ರೂಸವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗರ್ಭವನ್ನು | ದಧಾನಾ&- -ಧರಿಸಿದ್ದ | ಯತ್‌--ಯಾವ | 
ಆಸ॥--ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಹ--ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವವನ್ನು | ಆಯನ್‌-ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದವೋ | ತತ ಅಂತಹ 
ಉದಕದಿಂದ 'ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸುಃ ಏಕೆ. ಪ್ರಾಣ ಭೂತನಾದ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | 
ಸಂ ಅವರ್ತೆತೆ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು |. ಶಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಂತಹ |! ದೇವಾಯ-_ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | 'ನಿಥೇಮ-ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಹಿರಣ್ಯಯವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ ಯಾನ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿದ ವೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾ ್ರಿಣಭೂತನಾದ ಸ )ಜಾಪತಿಯು ಉತ ಶೃನ್ನನಾದನು 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ: 


ಅ.೮, ಅ. ೬,ವ,೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 





~~ ಹಾ ಯಾರೂ ಗ. ಛಜ ಹಾ ಬ ರಾದಾ A ಹಗಸ ಎಷ್ಟ ಯ ಯಾಂ ಚಾರ ಚ ಬ ವಾ ವಾ ನ 


English Translation. 


When the vast waters overspread the universe containiug the germ and 
giving birth to Agni, then was produced the one breath of the gods,—let us 
offer worship with an oblation to the devine Ka. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಃ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಜಲಮಾತ 
ವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲನುಯನಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ತೈಕ್ಕಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಿನಿಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ (ಭಾಗ 29 ಪುಟಿ 247.252 ನೋಡಿ) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಯತ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಸರ್ಯಪಶ್ಯದ್ಧಶ್ತಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತಿೀ. 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ | 
ಪ, ಈ 
| | | 
ಯೋ ದೇವೇಷ್ಕಧಿ ದೇವ ಏಕ ಆಸೀತೃಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹೆವಿಸಾ ವಿಧೇನು॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | 
ಪ್ರ J | | 
ಯಃ! ಚಿತ್‌ | ಆಸಃ | ಮಹಿನಾ | ಸರಿ; ಅಪಶ್ಯಕ್‌ | ಡಸ್ಸಂ' ದಧಾನಾಃ | ಜನಯೆಂತೀಃ | ಯಜ್ಞಂ | 


| 
ಯಃ | ದೇವೇಷು | ಅಧಿ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಸ್ಟ [ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ |! ೮ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಜೋಪಲಕ್ಷಿಶಂ ವಿಕಾರಜಾಶಂ ಚನಯೆಂತೀರುತ್ಪಾನಯೆಂತೀಃ ತದರ್ಥಂ ದಸ್ಷಂ 
ಪ್ರಸಂಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಟುಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಾತ್ಮನಿ ದಧಾನಾ ಭಧಾರಯಿತ್ರೀಃ |! ದಧಾಶೇರ್ಹೇತೌ ಶಾನಚಟ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಈದೃಶೀರಾಪಃ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅಸಃ ಪ್ರಲಯಕಾ- 
ಲೀನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿನ್ನಾ | ಭಾಂದಸೋ ಮಲೋಪ। || ಸ್ಫಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯತ್ಚ ಪ್ರಜಾಪಶಿಃ 
ಪರ್ಯೆಪಶ್ಯತ್‌ ಸರಿಶೋ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ ಯೆಶ್ಚ ದೇವೇಷ್ಟಧಿ ಜೇನೇಷು ನುಧ್ಯೇ ದೇವಸ್ತೇಷಾಮಹೀಶ್ವರಃ 
ಸನ್ನೇಕೋ*ದ್ದಿತೀಯ ಆಸೀತ್‌ ಭವತಿ | ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಅಸ್ಲಿಸಿಚೋತಪೃಳ್ತೇ ( 
ಸಾ. ೭-೩-೯೬ | ಇತೀಡಾಗಮಃ || ಶೆಸ್ಕ್ರೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ರಾದಿ ಗತಂ || 
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649 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಸಹಿಶು [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೬೧, 


“Hp ತತಡ) ಹ 4 “ug 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಂ--ಯಳ್ಞನೇ ನೊದಲಾದ ವಿಕೃತಿಸೃಪ್ಟಿಯನ್ನು 1 ಜನಯಂಶೀ।॥-- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವೂ 
(ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ದಕ್ಷಂ--ಪ್ರಪಂಚರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) | 
ದಧನಾ॥-- ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ (ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂವ್ಯೂಪಿಸಿರುವ) | ಆಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯಃ ಬಿತ್‌-- ಯಾನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪೆರ್ಯೆಪಶ್ಯತ್‌.- ನೋಡಿದಕೋ | ಯೆಕ-ಯಾನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೇವೇಷು ಅಧಿ ದೇವತೆಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಏಳ... 
ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಆಗಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ಜೇನಾಯೆ- ಪ್ರಜಾ 
ಸಕಿಯನ್ನು ಡ್ಸೀಶಿಸಿ | ಹನಿಸಾ- ಹವಿಉದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ನಿಭೇಮ.. ಉಸಚರಿಸೋಣ ॥ 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಜಾಪಫಿಯನ್ನೆೇ ತನ್ನುಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವೂ 
ಅದ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಯೆಸಿಸಿ ಎಂದರಿ ಜೀನದೀನನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಆಂತಹ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೀ ಸೋಣ. 


English Translation, 


110 who by his might beheld the waters all around containing the 
creative power and giving birth to sacrifice) he who among the gods was the 
onc supreme god,—let us offer worship with an oblation to the devine Ka, 


||] ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
ಮಾ ಸೋ ಹಂಸೀಜ್ಮನಿತಾ ಯಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯೋ ವಾ ದಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
ಜಜಾನ | 
ಯಶ್ನಾಪಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೃ ದೇನಾಯ ಹವಿಸಾ ನಿಧೇಮಗ॥ 
! ಭದಪಾಳ। | 
ಮಾ। ನಃ | ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಜನಿತಾ | ಯಃ! ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಯಃ ವಾ! NN ಸತ್ಯನಧರ್ಮಾ | ಜಜಾಗ | 


| 
ಯಃ! ಚಿ! ಅನ। | ಚೆಂದ್ರಾಃ! ಬೃಹಶೀಃ | ಜಜಾನ | ಕಕ್ಕ | ಜೀನಾಯು | ಹವಿಷಾ | ನಿಭೇಮ ೪1! 


ಅ.೮. ಈ ೭,ವ,೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 643 





NN ಹಂ ಬದು ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 





ಸಸ್ರಜಾಪಕಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾ ಜಾಥತಾಂ | ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜನಿಶಾ 
ಜನಯಿಶಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ || ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಣೆಲೋಪೋ ನಿಪಾತೃತೇ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಲೂ: 
ರ್ನಾದಿತಿ ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದಾದ್ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಯೋ ನಾ ಯೆಶ್ಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ 
ಧರ್ಮ :ಜಗತೋ ಧಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದಿನಮಂತರಿಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿಕಾನ್ಸ್ಫನಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾಲ್ಡ್‌ ಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ [| ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಣೆಚಿ ವೃದಗ್ಧಿ ಜನೀಜ್ಜಷ್ಟ್ಟಸುರಂಜಃ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ರ್ಯಾಸ್ಸಿಶಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ[ಪ್ರಸ್ಥಶ್ಚಂ। ಶಶೋ ಲಿಜ್ಯಮಂತ್ರೇ। ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಭ ಶ್ಯ ಯಾಭಾವೇ ತಿಪೋ ಅಲಿ ವೃದ್ಧ್‌ ಲಿತೀಕಿ ಸ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ (| 
ಯಶ್ಚ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತಶೀಶ್ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾ ದಿಫೀರಪೆ ಉದಕಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ !! ಊಡಿದನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಕ ಬ್ಬಾಡುತ್ತ ರಸ್ಕ ಶಸ ಉದಾಕ್ತತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಶಂ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


=! 


(ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಸಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 1  ಯೆ8ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ - ಭೂಮಿಯ | ಚನಿತಾ-. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ | ಸತ್ಯೆಥರ್ಮಾ-ಜಗದ್ದಾರಣಾದಿ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು [ನಿರ್ವಹಸುವ | ಯ ವಾ--ಯಾವನ ಪ್ರಜಾಸಪಿಯು | ದಿವಂ--ಅಂಶರಿಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜಚಾನ--ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನೋ [ಯೆ 8ಚ-.ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಚಂದ್ರಾ&--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ ಆದ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಜಜಾನ-- ಉಪ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಕ್ರೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ । ಜೇವಾಯೆ-- ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ವಿಭೇಮ--ಅರ್ಸಿಸೋಣ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಊರ್ಥ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಕೋ, ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆಹ್ಸಾದಕರವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ಪರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 

English Translation 
May he dous no harm who isthe parent of the earth or who the 


unerring support (of the world) begat the heaven; and who generated the 
vast and delightful waters, —let us offer worship with an oblation to the 


divine Ka. 


644 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತು [ನುಂ. ೧೮. ಅ, ೧೮, ಸೂ. ೧ಪಿಗಿ. 


ಫಗ ನ್‌ ರಗ ಕಾ ಕ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। || 
| 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇಶಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


| | 
ಯತ್ಛಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ಕೊ € ಅಸ್ತು ನಯಂ ಸಾಮು ಪತಯೋ 
ರಯಾಣಾಂ 1 ೧೦ ॥! 


1 ಸಡಖಾಫಃ ॥ 
| | 
ಸ್ರಜುಪಕೇ ನ ಶೈದೇತಾಸ್ಯನ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


ಯಶ್ಶಾಮಾಸ್ತೇ ಬುಹುಮಸ್ತಕ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ ರಯಾಣಾಂ ॥ ೧೦॥ 
|| ಸಾಯೆಚಿಭಾನ್ಯಂ || 


ಇಳಾದಧಾಖ್ಯ ಇಸ್ಟ್ಯ್ಯಯೆನೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಜಾಪತ ಇತ್ಯೇಷಾಸುನಾಳ್ಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚ | ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಇಳಾದಧಃ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ! ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ |! ಕೇಶನಖ- 
ಕೀಬಾದಿಭಿರ್ಮೆಷ್ಟಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಕನಯೈವಾಫ್ಟು ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇತ್‌ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಅಸೋ 5ಛಭ್ಯವಹರಕೇಯುಃ॥ 
ಪ್ರಜಾಪಶೇ ನ ಶೃದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ | ಅ. ೩-೧೦! ಇತಿ ಚಾಲಾದಿಕರ್ಮಸ್ಪಪೈೇಷಾ ಹೋಮಾರ್ಥಾ | 
ಸೂಕ್ರಿಶಂ ಚೆ| ಶೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಹ ಕಸ್ಟ ಆಜ್ಯಾಹುಶೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸೆ ಇತಿ 
ತಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ಸ ಶ್ನದೇಶಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚ! ಆ, ಗೃ. ೧-೪-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಪ್ರಜಾಸಕೇ ಕೃತ್‌ ಶ್ಚತ್ತೋನನ್ಯಃ। ಇಶ್ಚಿ ಬೇತಾನೀದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ || ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ /| ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಥಮನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ನ ಪರಿ ಬಭೂವ | ನ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ! ನ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ! ತೃಮೇವೈತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 
ಸ್ಪಸಷ್ಟುಂ ಶಕ್ನೋಸಹೀಶಿ ಭಾವಃ | ಪರಿಪೂರ್ವೋ ಭನತಿಃ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥ8! ವಯಂ ಚ ಯತ್ಯ್‌ಮಾ 
ಯತ್ಸೆಲಂ ಕಾಮುಯಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹುಮಃ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ ಶತ್ಛಲಂ ಸೋಕಸ್ಮಾಳ- 
ಮಸ್ತು ! ಭವಶು | ಕಥಾ ನಯೆಂ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸತಯ ಈಶ್ಚರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ॥ 
ನಾಮನ್ಯಶೆರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾಶ್ಮತ್ವಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಪಜಚಾಸಶೇ--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ | ಶೃತಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರತು | ಅನ್ಯಃ... ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 


ಯಾರೂ | ಏತಾನಿ... ಈಗಿರುವ | ನಿಶ್ಚಾ... ಸಮುಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾಸಿ.. ಪ್ರಥಮ ಸೈಸ್ಟಿನಿಕಾರಗಳು ಯಾವ 
ವಿರುವಮೋ | ತಾ... ಅವುಗಳನ್ನು | ನ ಸರಿ ಬಭೂನ- ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅಆ ಅ, ಓ. ವ, ೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 
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ಯತ್ಕಾಮಾಃ8--ನಾವು ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನಗೆ! ಜುಹುಮಕ--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌ ಆ  ಅಭೀಷ್ಟರೂಪವಾದ ಫಲವು | ನಃ--ನಮಗೆ 
ಅಸ್ತು. ಉಂಟಾಗಲಿ! ವಯೆಂ ಚೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ರಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ | ಪಶಯೆ॥-- ಒಡೆಯರಾಗಿ | 


ಸ್ಯಾಮ-- ಆಗುವಂತಶಾಗಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಈಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪಂಚಮಹಾ ಭೂತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಅಭೀಸ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಫಲವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ 


ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


No other than you Prajapathi has given oxistance to all these beings 
may that object of our desires for which we sacrifice to you be ours, may we 
be the possessors of riches, 

॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಳಾದಧವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾಪಶೇ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ 
ಇಳಾದಧಃಪ್ರಚಾಪಶೇ ನ ತ್ವದೇಕಾನ್ಯನ್ಯಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ತದಿಂಡ(ಆ, ೨-೧೪)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಉಗುರು ಕ್ರಿಮಿ, ಹುಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಜಾಸಶೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಅಪೋ*ಭ್ಯವಹರೇಯುಃ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ನದೇತಾನ್ಯನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ-೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಚೌಲಾದಿಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚತೆಸ್ರ್ರ ಅಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ 
ಅಯೊಂಸಿ ಪವಸ ಇತಿ ಶಿಸೃಭಿಃ ಸ್ರಜಾಪತೇ ನ ಶ್ಚದೇಶಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ಗೃ.೧-೪-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಕಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕೃರು ಶ್ರ ಜ.ಕೈಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಸತಿ॥ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಹಾಲಯಿತಾ ವಾ ॥॥ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ 

(ನಿ.೧೦-೪೨,) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು: ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ಕು 
ಪ್ರಜಾಪಸಪಕಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು 

ಪ್ರೆಜಾಸತೇ ನ ಶ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಕೋ ನಿಶ್ನಾ ಜಾಶಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | ೧ತ್ಕಾನಾಸ್ತೇ ಜುಹು 

ಮಸ್ತನ್ಕೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ ರಯಾಣಾಂ [| 


040 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ, ೧೦. ಸೂ.೧೨.೨, 
ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ಹಿ ಶ್ವದೇತಾಸ್ಯನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾಶಾನಿ ತಾನಿ ಪರಿ ಬಭೂವ ಯತ್ನಾಮಾಸ್ತೇ 
ಜುಹುಮಸ್ತೆನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ ಪಶಯೋ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಛಾಶೀ। || (ನಿ.೧೦-೪೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಬಟ್ಟರುವ ಈ ವಸ್ತು ಸಮೂಹಗ ಳನ್ನೂ ದೇನತಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುನವನು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಯಾವ ನೋರಿಕೆಗಳನ್ನ ಬಯಸಿ ಆವ್ರಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ ಆ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಸಿಬ್ದಿಳಲ. ನಪ ಒಹೆಳವಾದ ಧನ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂಶಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಳಪ್ರಾಯವೆ. ಈ ಜಕ್ಳು ಆಶೀವಾರ್ದರೂಪಭ?ಗಿರು 
ವುಜಿಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


See 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಸುಂ ನೇತೃಸ್ಟರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಮಪುತ್ರಸ್ಕ ಚಿತ್ರಮಹಸ ಆರ್ಹಮಾಗ್ಸೇಯಂ 
ಆದ್ಯಾಪೆಂಚೆಮಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ8 | ತಥಾ ಟಾಸುಕ್ಪ್ರಾಂತಂ | ನಸುಂ ನಾಷ್ಟೌ ಚಿತ್ರಮಹಾ 
ನಾಸಿಸ್ಕ ಆಗ್ನೇಯ ಜಾಗಕಮಾದ್ಯಾಂ ಹಂಚಮಾಂ ಚರ್ತ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿಸಕಸ್ತ್ಯಯೋ 
ರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂಜಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಪ್ರಿಶಂ ಚ । ನಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗಶಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ವಸುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನೃಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಚಿಕ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು:ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಬದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ್ರಿಷ್ಟು ಐ”ಛಂದಸ್ಯ ರ, 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ವಸುಂ ನಾಷ್ಟಾ ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಆಗ್ಲೇಯಂ ಜಾಗತಮಾದ್ಯಾಂ ಪಂಚೆಮಾಂ ಚರ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ಪ್ರಾತರನುವನಕ ಎತ್ತು 
ಆಶ್ಚಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯೆಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುನಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ...ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿಶಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ... ೧೨೨ 
ಮುಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೫ ೬॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯ |! 
ಖಷಿ ಚಿತ್ರನುಹಾ ನಾಸಿಸ್ಕಃ || 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ || 


ಛಂದಃ...೧.೫ ತ್ರಿಸ್ಬುಖ್‌। ೨.೪, ೬.೮, ಜಗತೀ | 


ಅ.೮, ೫.೭, ವ, ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತು 047 


ವಾ ವಾ ವ ದೆ ರ ಬಾ Ny Es RE ಅ ವ ಮ ವ ನ nt A ಬಾ A a ಸಸಚಹೂಾಪಫ ಪತ ಅಸಮ ಮಚ ಕೂರಾರು ಜಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ಗೃಣೇಷೇ ವಾಮಂ ಶೇನಮತಿಥಿಮದ್ವಿ ಸೇಣ್ಕಂ | 


| | | | | 
ಸ ರಾಸತೇ ಶುರುಧೋ ವನಿಶ್ವಧಾಯಸೊಆಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ 1 ೧ ॥ 


|| ಪದಸಾಠ। || 


[ | 
ವಸುಂ | ನ | ಚಿತ್ರಳಮಹಸಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ನಾಮಂ | ಶೇವಂ | ಅಶಿಥಿಂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ ! 


| | k 
ಸಃ | ರಾಸತೇ | ಶುರುಧಃ | ವಿಶ್ವ:ಭಾಯಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತ | ಗೃಹ$ಪತಿಕ | ಸುವೀರ್ಯಂ ll all 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಸುಂ ನ ವಾಸಕಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿನ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ಚಾಯೆಸೀಯೆಶೇಜಸ್ಥಮಗ್ಗ್ಲಿಂ ಗೃಣೀಸೇ | 
ಗೃಣೇ | ಸ್ತೌಮಿಂ | ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ವಾದಿತ್ಪಾದ್ಹ ಸ್ವಃ !! ಯದ್ಭಾ! 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಪ್ರಭಮಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸೆಂಪ್ರತಿ ವಾಸಕಮಗ್ನಿಮಹಂ 
ಚಿಶ್ರಮಹಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಶೇವಂ ಸುಖಕರಮತಿಥಿನುತಿಥಿನಶ್ಪೂಜ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಸತಶಗಾಮಿನಂ ಅದ್ವಿಸಷೇಣ್ಯಂ ಪ್ವೇಸ್ಯರಹಿಕಂ ॥ ದ್ದಿಸೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತನೈಕೇನಿಶಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ನಾ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಳಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಶ್ನಂ || 
ಸೋ*ಗ್ನಿಃ ಶುರುಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ಕೋಧಯಿತ್ರೀರ್ನಿವಾರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಃ ಕ್ಷೀರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾರಯೆಂತೀರ್ಗಾ8 ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಚ ರಾಸಶೇ | ಯಜಮಾ. 
ನೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ರಾ ದಾನೇ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟ್ಯ ಜಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಶ್ಚಶಬ್ದೋಸಧಾದ್ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಭ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜಿದಿತೈನುನೃತ್ತೇ. 
ರಾತೋ ಯೆುಕ್‌ ಚಿಣಿತಿ ಯುಕ್‌। ಮರುದ್ಬೃಥಧಾದಿಕ್ತಾಕ್ಟೊರ್ನಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೀದೈಶೋಗಗ್ನಿ 81 
ಹೋಕಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾ ಹೋನಮುನಿಸ್ಟಾಪಕೋ ವಾ ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನಗೃ ಹಾಣಾಮಾಶ್ಚರಃ ॥ 
ಗೇಹೇ ಕೂ! ಪಾ.೩-೧-೧೪೪1 ಇತಿ ಗ್ರಹೇಃ ಕೆಸ್ರತ್ಯಯೆಃ! ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರುಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ 


ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇಶ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಮಂ-ಸರ್ನರಿಂಬಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ । ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನನೂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ-- 
ಶತ್ರುರಹಿಶನೂ | ನಸುಂ ನೆ-ಸೂರ್ಸುನಂತೆ | ಚಿತ್ರಮುಹಸಂ-ನಿಚಿತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


643 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦ ಸೂ. ೧೨೨ 


A ಮೂಸ. ಎ. es ಜ್‌ ಜ್ಯ, 





ಗೃಣೀಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಅಥವಾ ! ವಾಸಕಂ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ||. ಸ..ಈಗ | 
ಚಿತ್ರಮಹಸಂ--ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾನು |! ಗೃಣೀಷೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಹೋತಾ... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಮಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿ8-. ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅಥಾ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೂ ಆದ! ಸ ಆಗ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಶುರುಧಃ-- ಶೋಕಸರಿಹಾರ ಮಾಡುನವೂ | ವಿಶ್ಚಭಾ 
ಯಸಃ॥...-ಕ್ಷೀರ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ | ರಾಸತೇ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
Il ಭಾನಾರ್ಥ tl 

ಸರ್ವರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸಲ್ಪ ಡುನನನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶತ್ರು ರಹಿಳನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಣ. ಹನೆಂಬ ನನನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವನನೂ, ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದುಃಖನರಿಹಾರಕವಾದವೂ, ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಕಲರಿನ್ನೂ ಕಾಪೂಡುವವೂ ಅದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶಕ್ಕಿಸಾನುರ್ಥ್ಯನನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


1 glorify him who is of wonderful radiance like the sun; the desirable. 
the giver of happiness, the guest (of man). the benevolent, 110 bestows Vigour 
(upon the worshippers); Agni, the remover of sorrow, the sustainer of all. 
the invoker (of the gods), the lord of the mansion, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 
ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ಮೇ ನಚೋ ನಿಶ್ವಾಸ ವಿದಾ ನ್ಯ ಯಂು- 
ನಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ | 
ಫೃತನಿರ್ಜೆಗೃ ೨ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೇರಯ ೨ಬ ದೇವಾ ಅಜನಯನ್ನ ಸು 
ವ್ರತಂ ॥ ೨ ॥ 


ಹನಾನ್‌] 


| ಪದನಾಕಃ ॥ 
| | 
ಜುಸಾಣ! | ಅಗ್ರೇ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರರ್ಯ | ನೇ | ವಚ | ವಿಕ್ಷಸ |ವಿಜ್ಞಾನ್‌ | ನಯುನೊಸಿ | ಸುಳ್ರತೋ 


ಇತಿ ಸುಃಕೃತೋ | 


ಅಲ. ೮.೭. ನ೫] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 649 


Mu ಚಡಚ ೧7 ಭನ4 2 ಶಾ ಓಜಾ ಇ ವಂದ ಅ ಯು ಇಸ್ರಾ ಹಗಲದ ದ ಚಕಾ ಜಗ್‌ ದಾರ ದು ಕಾ ರ್‌ ತಾರ್‌ ಕು ದು 


| | 
ಫೃಶ್ವನಿರ್ಥಿಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ' ಆ| ಈರಯ | ತನ | ದೇವಾಃ | ಅಜನಯನ್‌ | ಅಸು | 
ವ್ರಕಂ॥ ೨॥ 
KN | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತೃಂ ಮೇ ಮಮ ವಚೋ ವಚೆನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ಸಿ 
ಹರ್ಯ | ಕಾನುಯೆಸ್ವ ॥ ಹರ್ಯ ಗಶಿಕಾಂಶ್ಕೋ8ಃ |! ತಥಾ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ನುನ್‌ 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞ ವಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಯುನಾನಿ। ಜ್ಞಾನನಾಮೈತೆತ್‌ ಇಹ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತಶೇ। 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿದ್ವಾಇಗ್ಸಾನನ್ವರ್ತಸೇ ॥ ಹೇಶೌ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ| ಯೆಕೋ ಜಾನಾಸಿ 
ತತೋ ಹೇತೋರ್ಮುದ್ವಚೆನಂ ಕಾಮಯಸ್ಟೇತ್ಯೃರ್ಥಃ ಹೇ ಫೃತನಿರ್ಣಿಗ್ಳೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ನಿರ್ಣೆಜ್ಯಮಾನ 
ಪುಷ್ಕಮಾಣಿಶರೀರ | ಜೆಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಸಣಯೊ | ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಣೆಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ದೀಪ್ಮರೂ- 
ಪಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಾತುಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ವಾ ಯೆ_ಜ್ಞನೇರಯ] 
ಅಗಮುಯೆ | ಶನ ವ್ರತಂ ಶ್ವದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನು ಪಶ್ಚಾಜ್ಜೇವಾ ಇಂದ್ರಾಜಯಃ ಸರ್ವೇಜನ- 
ಯನ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ ಫಲಾನಿ ಜನಯಂತಿ | ಅಶಸ್ತೃದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಾಪ- 
ಯೇಶೃರ್ಥ8 ಲಕ್ಷಣೇನನೋ8 ಕರ್ಮಪ್ರವಚಿನೀಯತ್ಚಂ ' ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯೆಯುಕ್ತ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಜನೀಜ್ಯಷ್ಥೃಸುರಂಜೋ5ಮಂತಾಶ್ಚೇತಿ 
ನಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಾ88- -ಸಂತೋನಚೆತ್ತನಾಗಿ | ನೇ--ನನ್ನ | ವಚಃ... 
ಸ್ತುತಿರೂಪಸನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ-ಅಸೇಕ್ತಿಸು! ಸುಕ್ರತೋ--ಶೋಭನ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ನಿಶ್ಚಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ । ವಯುನಾನಿ- ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದ ವಿಷ 
ಯಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಫೃತಸಿರ್ಣಿಕ್‌-- ಫೃತದಿಂದ ಸೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವ್ರಳ್ಳ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ... ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಗಾಶುಂ--ಅವನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಈರಯೆ- ಪ್ರೇರಿಸು | ತೆವ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | 
ವ್ರಶಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಜೇವಾ8--ದೀವತೆಗಳು | ಅಜನೆಯೆನ್‌-- 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 'ಸಂಶುಷ್ಟನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು, ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ, ಫೃತಸಿಕ್ತಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಜಮಾನಥಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಫ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲಗಳನ್ನು 


ಡುಶ್ತಾರೆ, 


ಕ rhe uF 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨.೨ 


ಕರಾ ಸಗರ TEN ATEN ತರು ತೆರಾ ಫರರ್ರಘ ಫಳ ಪಳ್ಳ dbs ೧ ಡಾ 83 ದ್‌್‌ 





English Translation. 


Accept) Agni, being well pleased, my praise; author of great deecls, 
(you are) cognizant of all objects of knowledge ; anointed with butter, stimu- 
late the movements of the Brahmana; the gods produce (rewurdls) after 
your worship. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| | | | 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್ಸನುರ್ತ್ಕ್ಯೊೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಸೇ ಸುಕೃತೇ ಮಾಮು. 
ಹಸ್ತ | 
| | | 
ಸುವೀರೇಣ ರಯಾಣಾಗ್ಲೇ ಸ್ವಾಭುವಾ ಯಸ್ತ ಆಅನಟ್‌ ಸಮಿಭಾ ತಂ 


| 
ಜುಷಸ್ತ || 4 || 
| ಫನದೆಣಾಳಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತ | ಧಾಮಾನಿ | ಸರಯ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಣೇ ಸುಃಕೃಶೇ | ಮಮುಹಸ್ವ | 


ಸುಂನೀರೇಣ ರಯಜಾ | ಅಗ್ನೇ ಸುತಆಭುನಾ | ಯಃ ಶೇ ಅಸೆಟ್‌ | ಸ05ಇದೂಾ | ಶಂ | 
ಜುಸಸ್ಟ || & | | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಥಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾಸಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಾತ್ಮೆ ಕಾನಿ ಸರಿಯನ್‌ 
ಸಂತೋ ಗಚೈನ್ನೆನುತ್ತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೆಸ್ಸಂ ಯೋ ಯಜನಾಸಃ ಪುರೋಡಾಶಾದೀಸಿ 
ಹನೀಂಹಿ ದಾಶತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ದಾಶುಷೇ ದತ್ತನತೇ ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಯಾಗಂ ಕೃತವತೇ 
ಮಾಮಹಸ್ಟ | ಅಪೇಸ್ನಿತಂ ಧನಂ ದದಸ್ಥ | ಮುಹತಿರ್ಣಾನಕಮಾ ॥ ಸುಕರ್ಮಪಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೂ- 
ವಾಶ್ಚೃ ಇಕೋ ಭೂಶೇ ಕಾಲೇ ಕ್ಲಿಜ್‌ ॥॥ ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧಸಸಾಧನೇಸೇಧ್ಮೇನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ಪಾಮಾನನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನಶಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ 1 ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾ ಜಾಗಮಃ | ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ವಾ ನೃತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಚಮ್‌ || ಶಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುನೀರೇಣ | ಶೋಭಸನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ॥ ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ || ತಾದೈಶೇನ ಸ್ಫಾಭುನಾ ಸುಷ್ಠ್ಯಾ ಸನಮುಂತಾನ್ಸೂಸ್ಗುನಾ ವರ್ಥಿಷ್ಟುನಾ 
ರೆಯಿಹಾ ಧನೇನ ದಾತನ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಷಸ್ಯ ॥ ” 


ಅ.೮.ಅ.೭೧ವ್ಠ ೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 651 


ಹೌ ರ್‌ ನರ್‌ ನಗರ್‌ ತ್‌ ರುಸ ನೆ ಇ ಉಫ್‌ NN ಕೆ ಇಳ ಜ್ರ ತು NY SN NPN Ng 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ-- ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಏಳುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಹರಿಯನ್‌.... 

ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿಶನಾದ ನೀನು | ದಾಶಶ್‌--ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ನಿಸುನನೋ | ದಾಶುಷೇ-- ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ | ಸುಕೃತೇ-.- 

ಯಣ್ಞನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಮಾಮಹಸ್ಟ--ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 

ಕೊಡು | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆ8-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಧಾ--ಇಧ್ನ್ಮಾದಿ ಸಮಿತ್ತು 

ಗಳಿಂದ | ಶೇ.-ನಿನ್ನನ್ನು |. ಆನಟ್‌-. (ಸೇವಿಸಲು) ಸಮಿಾಸನಿಸುವನೋ | ತೆಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು 

ಸುನೀರೇಣ---ನೀರ್ಯನಂತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ | ಸ್ಥಾಭುವಾ--ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಟೈದುವ | ರಯಿಣಾ- 
ಥನದಿಂದಲೂ | ಜುಸಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ನೀನು ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪ್ಷಿಸುವನನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಧಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮಾನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಗೈದುನ ಥನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು, 
English Translation 


Traversing the seven regions (of the universe} immortal Agni, bestow 
wealth, giving liberally to the pious liberal giver, Gratify with easily 
obtainable riches, together with fair offspring; him who feeds you with fuel 


| ಸಂಹಿತಾಖಾನಃ 1 


| | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ 
| 
ವಾಜಿನಂ | 
| | 
ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ಳಿಂ ಫೃಕಸೃಷ್ಠಮುಕ್ತಣಂ ಪೃಣಂತಂ ದೇವಂ ಸೃಣತೇ 


ಸುವನೀರ್ಯಂ ಗ ೪ ॥ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦, ಸೂ, ೧೨.೨, 


| ಸದಸಾಕ। 1 
l | ಸ್ಮಂತಃ | ಈಳಿತೇ | ಸಪ್ತ | ವಾಜಿಸಂ | 
ಯಜ್ಞ | | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ! ಪುರಃ5ಹಿತಂ! ಹನಿ ತಃ! ಈಳತೇ ಸಪ್ತ | ವಾಜಿನಂ 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಫೃಕೂಸೃಷ್ಣಂ ಉತ್ಸಣಂ | ಸ್ಫಣಂತಂ | ಜೀವಂ | ಸೃಣತೇ | ಸುನೀ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ನೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನಂ ನಾ ಪುರೋಹಿಶಂ ಪುರಕೋ ಹಿತಕಾರಿಣಂ | ಯದ್ವಾ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾ- 
ಹವನೀಯರೂಪೇಣ ನಿಹಿತಂ || ಪೂರ್ನಾಧರೇತ್ಯಾಧಿನಾ ಸೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸಿಃ ಪ್ರತ್ನಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋ. 
ಗೇನ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ! ತದ್ದಿ ತಶ್ಲಾ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯನ್ಯಯಸಂಜ್ನಾಯಾಂ ಫುರೋ8ವ್ಯಯಮಿತಿ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ! ಧಾಇ18 ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ | ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ। 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ ॥ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂಶೆಮುನ್ನವಂತಂ ನಾ ಶೃಣ್ಣಂತಮಸ್ಮತ್ಸು ತೀ: ಶ್ರೋತ್ರೇಣ 
ಜಾನಂಶಂ ಫೃುತೆಸೃಷ್ಮಂ ದೀಪ್ರಸೃಷ್ಠಂ ದೀಪ್ಲಾಂಗಮುಳ್ಗಣಿಂ ಯಾಗದ್ದಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಯದ್ಧಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ ಯುನಾನಂ ಸೃಣತೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ಸೃಣ 
ನ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕ8 ಶಶುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಮೇರುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ || ಹನಿರ್ಥಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ ಯೆಜನಾನಂ ಧನೈ* ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತೆಂ! 
ಯದ್ವಾ | ಪೃಣತಿರ್ಜಾನಕರ್ನಾ | ಹನೀಂಹಿ ದದಶೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಗೃಣಂತಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ. 
ತಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಜೀವನಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ದಾನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ಏನಂಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಹನಿಸ್ಮಂತಶೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೈಪ್ರುಮುಖಾ ವಸಟ್ಕರ್ತಾರ 
ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಈಡ ಸ್ಲುಕಾ ಅದಾದಿಕಃ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ... ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ | ಪ್ರಥಮಂ-. ಸಮಸ್ತ ದೀವತೆಗಳಲ್ಲ ಯೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದನನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನೀಯನೂ | ಸುರೋಹಿಕಂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸಾ ನಿಶನಾದವನೂ | ನಾಜಿನಂ-- ಬಲವಂತನೂ ಅಭವಾಚನ್ನ ನಂತನೂ | ಶೃಣ್ಟಿಂತಂ-.. 
ನಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನನೂ | ಫುತಸ್ಪಷ್ಮಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವ್ಪಳ್ಳನೂ | 
ಉಕ್ಷಃಣಿಂ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೂ ಅಥವಾ ಯುವಕನಾದವನೂ | 
ಪೃಣತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಚನಾನಸಿಗೆ | ಸೃಣಿಂತಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನನೂ | ದೇನಂ- ಪ್ರಕಾಶಾಶ್ಟ್ರೇ ನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 0-.... 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂತೆ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಸಪ್ತ ಸೋತೃನೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಮುಂದಿ ಯತ್ಸಿಜರು ಎಂದರೆ ನನಟ್ಯರ್ಸ್ಯಗಳೂದ ಸಫ್ತ ಹೋತೃಗಳು | ಈಳತೇ ಸ್ತು ಕಿ ಸುತ್ತಾ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನೂ ಅಥವಾ ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ. 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಯು 
ಶನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ನೃಸಪ್ಟಿಸೇಚಕನೂ, 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ಷಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation: 


The seven (pricsts) bearing oblations worship Agni; the emblem of 
sacrifice, the first of the gods, the family priest, the possessor of food, the 
hearer (of our prayers), the anointed with butter, the shedder of moisture 
propitiating the worshipper who propitiates him, divine, endowed with 


excellent might. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ದೂತಃ ಪ್ರಥಮೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸ ಹೂಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ 
AM | 
ತ್ವಾಂವುರ್ಜಯನ್ಮರುತೋ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಭೃಗ- 


[ 
ಧೋನಿ ರುರುಚುಃ | ೫ | 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


ತ್ವಂ | ದೂತೆಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ನರೇಳ್ಯಃ | ಸಃ | ಹೊಯೆನಾನತ | ಅನ್ನುತಾಯ ಮತ್ತ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮುರು | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ! ತ್ವಾಂ] ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಭೃಗವಃ | ನಿ | 
ರುರುಚುಃ ಜಗ 


a ಬಾಘ್‌ ಕಣಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃಂ ದೂಶೋ ಹೇವಾನಾಂ ಜೊತಕರ್ಮಣಿ ನಿಯುಕ್ತ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ 
ಪ್ರಥಿತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ವಾ ವರೇಣ್ಯ ಸೆಂಭಜನೀಯಶ್ಚಾಸಿ | ಸ ತ್ವಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯೆ ತದರ್ಥಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹೂಯೆ ನಾನೋ ಹನಿಷಾ ಶರ್ಥ್ಯಮಾಣೋ ವಾ ಸನ್‌ ಮತ್ತಿ | ತೃಸ್ಯಸ್ಟ | ಮದೀ 
ಹರ್ಸೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಅನಿ ಚೆತ್ಚಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ನೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವರ್ಶ. 
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ಮಾನಂ ಮರುತಸ್ತತ್ರಶ್ಯಾ ಡೇನಗಣಾ ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮಾರ್ಜಯಂಶಿ |! ಅಲಂಕುರ್ನಂತಿ! ತಥಾ 


, ದಾಶುಷೋ ಹವೀಂಸಿ ದೆಶ್ತನಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಮಗೃಹೇ ಸ್ತೋಮೇಃ ಸ್ತೋಮೈೈಃ ಸ್ಫೋತ್ರೈರ್ಬೃ ಗವೋ 


ಭೃಗುಗೋತ್ರಾ ಯಷಯಸ್ಸಾಂ ಐ ರುರುಚುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸಯಂತಿ | ಭೃಗುಶಬ್ದಾಡುತ್ತರಸ್ಯ 
ತದ್ದಿತೆಸ್ಯಾತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ | ರುರುಚುಃ! ರುಚ ದೀಪಾ! 
ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | 


(| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ಚಂ-- ನೀನು | ದೂಕಃ-- ಶೇವತೆಗಳಿನೆ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನಾಗಿರುವೆ | 
ಪ್ರಥಮ॥--ಸಮಸ್ಯ ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ವಳ (ಟಃ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ 
ಆದ | ಸೆಳ್ಚಶ್ಚಂ)--ಆ ನೀನು | ಅಮೃತಾಯ--ನುರಣರಹಿತವಾದ (ಸ್ವರ್ಗ) ಪದವಿಗಾಗಿ | ಹೂಯ 
ಮಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |  ಮತ್ಚ--ತೃಪ್ತನಾಗು (ಹರ್ಸನನ್ನು ಹೊಂದು) | 
ಶ್ಭಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಳುತರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುಳ॥-- ಅಲ್ಲಿರುನ ಮರುಬ್ಬೇವತೆಗಳು | 
ಮರ್ಜಯನ್‌-_ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮುತ್ತು)!  ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 
ಗೃಹೇ-- ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಛೃಗವ8-- ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ಹಹಿಗಳು | ಸ್ಫೋನೇಭಿ8--ಸ್ರೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಫಿ ರುರುಚು8--ನಿನ್ನನ್ನು ಏಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 

|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೂಃನೆಓಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವರಿಂಟಲೂ ಅನೇ 
ಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷ 
ಚಿತ್ತನಾಗು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಭುತಾಗ್ನಿರೂ ನದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


You are the chief and most excellent messenger ; do you invoked by 
us to partake of the ambrosia, become, exhilarated ; the Maruts decorated 
you in the dwelling of the donor of the oblation + the Bhrigus have glorified 


you with hymns; 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। |! 


| | | 
ಇಷಂ ದುಹನ್ತು)ದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಥಾಯಸಂ ಯಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯಜ. 
ಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರತೋ | § 


[a 
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| | 
ಅಗ್ಗೆೇ ಘುತಸ್ತು ಸ್ರಿರ್ಯುತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸರಿಯನ್ನು ಕುಶ 
ಯಸೇ | & 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಡು | 
ಇಷಂ | ದುಹನ್‌ | ಸುೂಡುಘಾಂ | ನಿಶ್ಚನಧಾಯಿಸೆಂ | ಯೆಚ್ಚ$ಪ್ರಿಯೇ1 ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಸುಸ್ಪಶೋ 
| 
ಇತಿ ಸುಳಳ್ರಶೋ | 
| A 
ಅಗ್ನೇ | ಫೃಶೆಸಸ್ನುಃ 1 ತ್ರಿ! ಯತಾನಿ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ವರ್ತಿ8 | ಯಜ್ಞಂ | ಪರಿ5ಯೆನ್‌ | ಸುಕ್ರ ಶು; ಯಸೇ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇಸುಕ್ರತೋ ಸುಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗ್ಗೇ ಯಭಬ್ನ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಚ್ಜೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇನಾ 
ನ್ಟ್ರೀಣಯಿಶ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯು ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿಶ್ರೀಂ ಸುದುಘಾಂ ದೋಗ್ಗುಂ 
ಸುಶಕ್ಕಾಂ ಯಜ್ಞರೂಹಿಃಕೇಂ ಗಾಮಿಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಂ ಯಾಗಫಲರೂಪಂ ಸೆಯೋ ಮುಹನ್‌ ಕ್ಲಃಂರಯ ನ್‌ 
ತಥಾ ಫೃತೆಸ್ನುರ್ಫ್ಯತೇನಾಜ್ಯೇನ ಸ್ರಸ್ನಾತೆಃ || ಸ್ನಾತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ಫೃತೋ 
ದೀಪಃ ಸ್ನುಃ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛಿ) ತೋ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತಃ॥ ಪದಾದಿಷು 
ಮಾಂಸ್ಕೃತ್ಸ್ಯೂ ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾನಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪುಕ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈದ್ಭಶಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರಿಸ್ರಿನಾರನಾವನೃಶ್ಞಾನ್ಯೃ ತಾನಿ ಸತ್ಯಭೂತಾನಿ 
ಸೃಧಿವ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ದೀಪಯೆನ್ಸರ್ಶಿಃ [ಸರ್ವಂ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಯಾಗಂ ಚ ಪರಿಯನ್‌ ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶತ್ತದ್ಯಜ್ಞಗೃಹಂ 
ತೆಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಸ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸುಕ್ರಶೂಯಸೇ ! ಶೋಭನಂ ಕ್ರಶುಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಸಿ | 
ಯೆದ್ಭಾ! ಶೋಭನಃ ಕ್ರಶುರ್ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಕ್ರಿತುರ್ಯಜಮಾನಃ | ಸ ಇವಾಚರಸಿ] ಸ ಯಥಾ 
ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರವರ್ಶತೇ ಏನಂ ತ್ವಮಸಿ ಸ್ಹಯಮೇನ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟತ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಶಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ' 

" ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸುಕ್ರಿತೋ _ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇ... ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜ ಸ್ರಿಯೇ.... 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತ ಪಡಿಸುವ | ಯಜಮಾನಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ಸುಧುಘಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
ಗೋವನ್ನು | ಇಷಂ-ಇಯಾಗಫಲರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಹುಹನ್‌.... ಕರೆಯುವವನೂ | ಫಘೃತಸ್ನು&-- 
ಆ ಜ್ಯುದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರ ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು! ತ್ರಿಃ ಯತಾಧಿ-- 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ೮, ೧೦, ಸೂ. ೧೨3, 


Pervert ಪಾ || SNL AY ಾಂ ದ ತಿಗಾ ತ್‌ fb. ಜು 


ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ದೀಡ್ಯನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ! ವರ್ಶಿಃ8--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯನ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸುಕ್ರತೊಯಸೇ..-ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಆಥವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜನೂನನಂತೆ ವರ್ಕಿಸುತ್ತ್ವೀಯೆ. 
Il ಛಾವಾರ್ಥ I 

ಉತ್ತಮು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳಂಬ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೂಪಿಯಾದ ಗೋವಿಧಿಂದ ಯಾಗಫಲರೂ ಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಸಿಕ್ಕವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರತೇಜಸೃನೂ ಆದ ನೀನು ಸತೃಭೂತವಾದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸಶ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಯಜನ* ನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Milking the easily milked cow (of 88011106) of her all sustaining fuod, 
for the benefit of the pious institutor of the rite, O Agni, doer of goud ಗಗ, 
anointed with butter, illumining the threc regions, presiding (over the hal! 
of sacrifice). going round the sacrifice, you accomplish each holy rite: 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
ಶಾ ನಿದಸ್ಗಾ ಉಸಷಸೋ ವ್ರ ಸು ದೂತಂ ಕಣ್ಣಾ 
| 
ಮಾನಸಾ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ನುಹಯಾಯ್ಯಾಯೆ ವಾನೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ಗೇ ನಿಮ್ಮಜಂತೋ 


ಅಧ್ಲರೇ !೭!|॥ 


| ಪದಖಾಳಃ | 


| 
ತ್ಚಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ಕಾಃ | ಉಸಸಃ | ನಿೀಉಟ್ಬಿಷು | ದೂತಂ | ಕೃಗ್ಸಾನಾ1| ಆಯೆಜಂತ | ಮಾಸು 231! 


ತ್ವಾಂ ದೇವಾಃ | ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ | ನನ್ಮಥುಃ | ಅಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಮೃಜಂಕಃ ! ಅಧ್ವರೇ | ೭ 
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ಕನಾ TAN ಮ್‌ i ಆ 1 ಆರ್‌ ರ್‌ EAST EE 76 ಇತ್ತೆ ಪರ್ಟ್‌ ಇ ರನ್ನ ಘರ ಯಾನಾ TT ತಡಾ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಾನೀಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಸ್ಸಿಷು ನಿನಾಸನೇಷು ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ತು 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಯಾಮಿಶ್ಟ್ಯಾಮೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ನಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಯಜಂತ | ಯಜಂತಿ |! ಸರ್ವದೇನಾತ್ಮಕಂ ಶ್ಯಾಮೇನ ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ಪೂಜಾಯ್ಕೈ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಳೋ ಭಾವ ಆಯ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ತ್ಮನಃ ಆ ನಾನೃಧು8 | ವರ್ಧಯಂತಿ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಧ್ಭಶೇ | ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾನಿ-. 
ಈ 1 ಪ್ರತ್ಯನಾಯಃ ! ತದ್ರಹಿತೇ ಯಾಗ ಆಜ್ಯಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ* | ಆಜ್ಯೋಪಲಕ್ಷಶೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಹನಿರ್ನಿಮೃ 1 ಸ್ಪಯಿ ನಿಮಾರ್ಜಯೆಂತ್ಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂಶೆ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯಾ8-. ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ಉಸಸ8..ಉಪ॥ಕಾಲದ | 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೂತೆಂ--ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ದೂತನನ್ನೂ ಗಿ ` ಸೃಣ್ಣಾನಾ8--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾನುಷಾ-- ಮನುಷ್ಯರು | ಆಯಜಂಕ-. 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಧ್ಯರೇ.- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆಜ್ಯಂ--ಆಳ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಮ್ಮಜಂಶ॥-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಇಡುತ್ತಾ) | 
ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮಹಯ್ಯಾ ಯೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾವ )ಧುಃ: ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರನೃದ್ಧ 
ಮಾನನನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಡು ಯಡ ದಾ ಹ್ಯಾ ಓಡ ಹಿ ಸ ಎ ಟ್ಟ (| ಶ್ವ ಜು ಎಇ (1 UN AF 


! ಭಾಬಾರ್ಥ | 

ಎಲೈಅಗ್ಗಿಯೇ ಈಗತಾನೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

* English Translation 

Men worshipped you; Agni, atthe opening of the present dawn, 
appointing you their messenger to the gods; the gods have magnified you for 
their adoration, sprinkling butter upon you at the sacrifice, 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | | | 
ನಿ ಶಾ ನಸಿಷ್ಕಾ ಅಹ್ಹಂಶ ವಾಜಿನಂ ಗೃಣಂತೋ ಅಗೈೆ € ನಿದಥೇಷು 


el 


| 
ನೇಧಸಃ | 
49 ಎ 


658 ಸಾಯಣಛಾಷ್ಯಸಹಿತಸಿ [ ಮಂ. ೧೦. ೨, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೨, 





| 
ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧಾರಯ ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


1 
ಸದಾನಂಗಲ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿ| ತ್ವಾ! ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಅಹ್ಹಂತ | ವಾಜಿನಂ | ಗೃಣಂತಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಡಧೇಷು | ವೇಧಸಃ | 


| | | | 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಯಜಮಾನೇಷು | ಧಾರಯೆ |! ಯೊಯೆಂ | ಹಾತೆ | ಸೈಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಥೇಷು | ವಿದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇನಾಸಿತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ತೇಷು ವೇಧಸೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರೋ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾ ಯಸಯೋ ನಾಜನಮನ್ನ- 
ವಂತಂ ಬಲವಂತೆಂ ನಾ ತ್ವಾಂ ನ್ಯಹ್ವಂತೆ| ನಿತೆರಾಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ಅಸ್ತಾನಿಸುರ್ವಾ || ಹ್ವೇಇಜೋ 
ಲುಜ್‌ ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸನಂ | ಅತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಟನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸಿಷ್ಮಶಬ್ದಾದ್ದಿಹಿತಸ್ಯಾಪತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹುಷು 
ಲುಕ್‌ ॥ ಸ ತ್ವಂ ಯೆ_ಜಮಾನೇಷ್ಟೆಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಸ್ವಂ ಧಾರಯ | ಅವಸ್ಥಾಸಯ ॥ 
ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ರೈಶಬ್ಧಾತ್ಸ್ಮಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಯಗ್ಗ್ನೌ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚಿನಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ವಿಷಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವೇಧಸ8_ಕರ್ಮನಿರತರೂ | ಗೃಣಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ವಾಜಿನಂಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಅಹ್ವಂಶ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಯೆಜ 
ಮಾನೇಷು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರಾಯೆ8-ಧನದ 1 ಪೋಷಂ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು | ಧಾರಯ- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ. 
ಯಾವಾಗಲೂ | . ಸೈಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮನಿರತರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು ಅನ್ನವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಅ,೮, ಅ, ೬ ವಳ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 059 





ಕಪ್‌ ರ್‌ 


English Translation. 


The pious Vasishthas invoked you, Agni, at the sacrificial meetings, 
praising you, the mighty one; continue the sustanance of riches amongst the 
institutors of the rite, and do you (gods) ever cherish us with blessings, 


ನೂರ ಇಪ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Bc 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ನೇನನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ನೇನನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಯಾಸ್ಕರು-.- 


ನೇನ8 | ನೇನೋ ನೇನಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ || (ಸಿ: ೧೦-೩೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಚ್ಛೆ ಸು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೇನಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನೇನಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, 
ಈ ದೇವತೆಯು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು, ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ, ೧-೮೩-೫ ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯೆಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತೆತೇ ಶತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾ ನೇನ ಆಜನಿ | 


ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚ್ಛಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತೆಂ ಯಜಾಮಹೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇನ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನ॥ ಕಾಂತ॥ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪ ಇಂದ್ರಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಇದಲ್ಲಡೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿಯ ಶಂಡೆಯಾದ ಭೃಗುಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂಶ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ್ಕ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುನ ಬಿಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಈ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ದೇವತೆಯಾರು? ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತಬುಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೇನಃ ಕಾಂತ ಏತಶ್ಸಂಜ್ಞೊೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋ ಜೀವಃ ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಕಾಶವಾನನಾದ 
ನೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿ 
ದಲೂ ಅಪೇಕ್ವಸಲ್ಪಡುನ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಇತರ ಅನೇಶ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 


660 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೦, 


ಹಾಯ ಗ್ಗ ರ್‌ ಬಾತ 


ವುದರಿಂದ ನೇನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವ 
ತೆಯೆಂದೂ ವೃಷ್ಯ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಟಿಂದೂ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಇದ್ರ ಅಭವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈಶ್ರಿರೀಯೋಪನಿಪತ್ತಿ ನನ್ಗ... 


ವೇಸಸ್ತ ಕೃ ಶ್ಯಸ್ಸಿಶ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ಧಾನ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭವತ್ಯ್ರೇಕನೀಳಂ | 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿಡಗ್‌ಂ ಸಂ ಚ ನಿ ಚೈಕಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಪ್ರೋಶಶ್ಚ ವಿಭು ಪ್ರಜಾಸು |! 

ಪ್ರ ಶಣ್ಬೋಚೇ ಅಮೃತಂ ನು ವಿದ್ದಾನ್ಸಂಧರ್ವೋ ನಾಮ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಸು | 

ಶ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸು ಯಸ್ತದ್ಬೇದ ಸವಿಕುಃ ಹಿತಾ ಸ್‌ || (ತೈ. ಉ. ೪ ೧) 


ಎಂಬ ನಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೇನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇನೋ ನಾಮ ಗಂಧರ್ವಃ ನೇನ ಎಂಟ ಹೆಸಂನ 
ಗಂಧರ್ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮೂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ಗಂಧರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಉದಶಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಬು. ಸಂ. ೧ ೧೩೯-7೦ ಆ-೩ಿ-ಗ೧ಲೆ ; ೮-೬-೧; ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೇನ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಸೇ 
ಶ್ರಿತನಾದ ಅಥವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕನಾದ ಎಂಬ ಸಾವ ನ್ಯಾರ್ಗ್ಭನೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಗೊಂದು ಮಾತ್ರ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ಮೇನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ನೇನಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ನೇನೋ ಜೀನತಾ! ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಅಯೆಂ ನೇನೋ ವೈನ್ಯನಿತಿ | ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಸ್ಟವ 
ಆದ್ಯಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ| ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ರಳ್ಳೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಕಾಯಂ ನೇಸಶ್ಚೋದಯತ್ಚೈಶ್ಚಿಗೆರ್ಭಾ38। ಆ, ೪-೬ | 
ಇತಿ || ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಕೇಸಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತಕ್ಸನ್ರ ಭಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚೃ- 
ಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8 | ಆ- ೫-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ನೇನಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಚುಕ್ಛುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ನೇನನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ವೇನ ಎಂಟ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇನತೆಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ನು, ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ನೇನೋ 
ನೈನ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊಡಲಸೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಶಿಸಬೇಕೆಂಡು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ... ಸ್ರೆಳ್ಳೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಥಾಯಂ ನೇನಶ್ನೋದಯೆತಶ್ಸೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ-- ಶಶ್ಷನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೮) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅ,೮, ಅ, ೬, ವಪ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 661 
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ಸೂಕ್ಕ--೧೨೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨೩ || 
ಅನ್ಬಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ--೩, ಆ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜ: ಬ್ಲಳಖ್ಯೇ. ೮ ॥ 

| ಯಹಿ1. .ವೇನಃ ಗ 

| ದೇವತಾ .ಬೇನಃ , 

(| ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | 
ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚೃಶ್ತಿ ಗರ್ಭಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ 
| 
ನಿಮಾನೇ | 


| | | | 
ಇನಮುಮಹಾಂ ಸಂಗಮೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ॥ 


|| ಪದಪಾಕಠಃ || 


| | 
ಅಯಂ | ನೇನಃ | ಚೋಡಯತ್‌ | ಸೃಶ್ಚಿ೯€ಗರ್ಭಾಃ | ಜ್ಯೋತಿ85॥ಜರಾಯು। | ರಜಸಃ | ನೀಮಾಸೇ | 


| | 
ಇಮಂ | ಅಪಾಂ | ಸೆರೀ6ಗಮೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶಿಶುಂ! ನ! ನಿಸಾಃ | ಮಶಿ | ರಿಹಂತಿ ಗಂಗ 
|| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ || 


ನೇನಃ ಕಾಂತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜ್ಕೋತೆಮಾನೋ ಮೇಘೋ ಜರಾಯುಃ | ಉದರೇ ಗರ್ಭೊೋ ಯೇನ ನೇಷ್ಟಿಕೋವತಿಷ್ಮಶೇ ತಜ್ಜ- 
ರಾಯು | ತದಿನ ನೇಷ್ಟಕೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಷಃ | ನೇಘಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭವದವಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥ | 
ನಿಮಾನೇ | ವಿಮಾಯಂಶೇ ನಿರ್ನ್ಮಾಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಾಸ ಇತಿ ನಿಮಾನಮಂತರಿಸ್ಸೆಂ | ೦ಜಸೆ ಉದಳಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾಶೆರ್ಯೆಂತರಿಸ್ಸೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಯೆಂ ನೇನಃ ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ | ಪೃಶ್ನಿರಾದಿಶ್ಯಃ : ತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | 
ಯದಾ ಸೃಶ್ನಯೆಃ ಸಪ್ಪೋಜ್ಞ್ಯಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೆಃ | ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೊಶಾಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ 
ಅಸಶ್ಚೋಡಯತ್‌ | ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಶಿ | ಅಪಾಮುದಕಾನಾಮಾಂತೆರಿಸ್ಸಬ್ಯಹಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ಸಂಗಮೇ ಸಂಗಮನೇಂ5ಶರಿಶ್ಸೇ ಸ್ಥಿತಮಿಮಂ ನವೇಸಂ ನಿಸ್ರಾ ನೇಢಾನಿನಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ | ರಿಹತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಪೂಜಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀಶೃರ್ಥಃ | ಶಿಶುಂ ನ! 


ಯೆಥಾ ಬಾಲಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾದ್ಯಾ ಬಾಂಧವಾಃ ಸ್ತುತಿಪದೈರುಪೆಲಾಲಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘಿಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಅಡಗಿರುವ | ಅಯೆಂ 
ನೇನ8--ವೇನಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಈ ದೀನರು | ರಭಸಃ ನಿಮಾನೇ-- ಉದಳಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಸ್ಟ 


| 
| 
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062 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ. ೧೦: ಅ, ೧೦. ಸೂ ೧೨೩, 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು! ಚೋದ 
ಯೆತ್‌-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಸಾಂ--ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ಸಂಗಮೇ--ಸಂಗಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಇಮಂ--ಈ ವೇನ 
ಜೀವನನ್ನು | ನಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ರ್ಯೋತೃಜನರು | ಶಿಶುಂ ನ--ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಸಣ್ಣ ಮಗುವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸುನಂತೆ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ....ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೇಫಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನೇನನೆಂಬ ಈ ಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಘನುಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ)ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸನದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ಪ್ಫೋತೃಜನರು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತನ್ಮು ಮಗುವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ರುಕಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English ‘Translation 


This Vena, enfolded in the membrance of light) urges on (the waters) 
the germs of the sun in the firmament of the water; the sages cherish him at 
the confluence of tho waters and the sun with endearments like a child, 


| ಪಿಶೇಸನಿಷಯಗಳುಗ 


ಜ್ಯೊೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘವು. ಜರಾಯೊನೆಂದರೆ ಉದಕೀ ಗರ್ಭೋ 
ಯೇನ ವೇಸ್ಟಿತೋನವಶಿಷ್ಠತೇ ತಜ್ಜರಾಯು | ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಏಳಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜರಾಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಥನು ತನ್ನ (ಶನ್ನ ಉದರದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ 
ಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘನನ್ನು ಜರಾಯನೆಂದು ಕಕಿದಿಜೆ. ಸ್ಪಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ. 
ರ್ಜರಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಭೂತವಾದ ಉದಕನವಿರುನಂಕಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಮೇನ 
ದೇವನು ನೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನನು ಎಂಡಳಿಪ್ರಾಯವು, 


ನಿಮಾನೇ--ನಿಮಾಯೆಂತೇ ನಿರ್ನಾಯೆಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಪ ಇತಿ ನಿಮಾನನುಂಶರಿಕ್ಷಂ |! ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ನೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ನಂದರೆ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಆವಿಯು ಥೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೇಫಗಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
(ಸಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾಃ-- ಸೃಶ್ಲಿ ರಾದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು (1) ಅನನ ಗರ್ಭಭೂತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಅನನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಶ್ಚಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಗರ್ಭಭೂತವಾದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆಥವಾ ಸೃಶ್ಚಯ। ಸಪ್ತ್ರೋಜ್ಜ್ಟಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತ 
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Ne TS fe NF 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಪಃ | ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾವಿಧೆ ಎಂದರೆ ಏಳುವಿಧ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು, ಅನ್ರೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಃ ಬಿಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 





ಶಿಶುಂ ನ ನಿಸ್ರಾ ಮತಠಿಭಿಃ ರಿಹಂತಿ--ರಿಹಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ;ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಲಂಕೃತಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದ 
ಇಗಿ ಅರಂಕೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ) ಇಲ್ಲಿ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಲಿಹ--ಆಸ್ವಾದನೇ 
ಎಂಬ ಥಾತುನಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾರೆ ಮುದ್ದಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥನು. ಶಾಯಿ ಶಂಜಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಂಧುಬಾಂಥವರು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಈ ವೇನನನ್ನು ಅಶ್ಯಾದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಿಹಕಿರರ್ಚಳತಿ.. 
ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕೃರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಸೆ ಇತಿ ನಾ ಜ್ಯೋಶಿರ್ಜರಾಯು- 
ಜೊಣ್ಯೀತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭನತಿ 1 ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ 
ಯೂಯತ ಇತಿ ನೇನುಮಸಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶಿಶುಮಿವ ನಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ 
ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂಶಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಸೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ !!ಶಿಶು8 ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ! 
ಶಿಶೀತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಜ್ಭೋ ಗಳೋ ಭವತಿ ! (ನಿ. ೧೦೩೯) 


ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್‌ ಸೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ--ಸೃತ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು, ಈ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ(ಆಸ್ಟಃ. ಪ್ರಾಪ್ತಃ) ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದು ಪೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಕ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು, ರಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತಾಃ ಪರಿಪಕ್ಕಾಃ ಆಪೋ ಮಾಸಾಷ್ಟಕೇನ ಸಂಭೈತ9॥ 
ತಾ ನೇನಶ್ಚ್ಹೋದಯತಿ ಪ್ರಾವೃಸಿ ವರ್ಷಭಾವೇನ ಪ್ರೇರಯ ತಿ... -ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಾಶಯಾ 
ದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಆನೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಎಂಟುತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪರಿಪಕ್ಚವಾಗಿ ಎಂದರೆ, 
ಮೇಫೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತ ವೇನನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಳ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೊರ್ಜ್ಯ್ಯೊೋತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ |! ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ ಯೂಯತೆ ಇತಿ ವಾ--ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು(ಮಿಂಚು), ಇಂತಹ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ (ವೇನನು). ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಯುವೆಂದರೇನು? ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ-- 
ಗರ್ಭವು ಮೊದಲು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಜರಾಯು ವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸೂತಾಯಾ ಗೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಾಸಶ್ಟ್ಚಾತ ಪತೆತಿ ಸಾ ಜರೆತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಕೆಯಾ, ಚ ಯೂಯತೇಮಿಶ್ರ್ಯತೇ 
ತೆಚ್ಚರಾಯ್ದಿತ್ಯು ಚೈ ಶೇ--ಗೋನಿನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಯ ಉದರದಿಂದ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಈಚಿಗೆ ಬೀಳು 
ವುಜೋ ಅದಕ್ಕೆ ಜರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು, ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಪ್ರಾಣಿಗೆ) 


064 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೨೩. 
ಧಿ a 
ಜರಾಯುನೆಂದು ಹೆಸೆರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯೇ (ಮಿಂಚೆ) ಮೇಘದ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು.' ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ ಒಕನೂ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ವವನೂ ಆದ ಮೇನನು ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


po 








ಇಮಮಪಾಂಚೆ ಸಂಗಮನೆಳ್ಳ್ಗ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಮಿವ ನಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಚಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ ಎಂದರೆ ಆವಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇವು ಎರಡೂ (ನೀರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ಇವೆರಡೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಶುಮಿವ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಹೊಗಳುವರೋ ಅದರಂತೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮನಸಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಫಮಧ ದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ನೆಲ 
ಸಿರುವ ಈ ವೇನದೇವನನ್ನು Pa ಜನರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆ ತಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾಕೆ, ಸ್ತುತಿಸುತಾ ತ್ತಾರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾ ಗ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭೆವತಿ | ಶಿಶೀಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಲೊ ೀ ಗರ್ಭೋ 
rl ಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭಣ ಶಿಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶಿಶೀತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ದೀಯೆಶೇ ಓ ಸ: ಪುರುಷೇಣ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಮೆ 
ಕಾಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಬ. 
ಹೆಸರು. ಗರ್ಭವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೊರಬರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮುದ್ದೂ ಬ್ರದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ನಭೋಜಾಃ ಸೃಷ್ಠಂ ಹರ್ಯ- 


ತಸ್ಯ ದರ್ಶಿ । 
| | | |! 
ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ವಿಷ್ಟನಿ ಭ್ರಾಟ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಭ್ಯನೂಷತ ವಾಃ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ।। 


ಸೆಮುದ್ರಾ ತ್‌ | ತು; | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ವೇನಃ | ನಭೆ85 ಜಾಃ [ಪೈ ಸಂ! ಹರ್ಯೆತಸ್ಯ | ದರ್ಶಿ! 


೫ 
ತಸ್ಯ | ಸಾನಾ | ಅಧ! | ನಿಷ್ಟ ಸ | ಭ್ರಾಟ್‌ । ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ ಹಸ | ಅನೂಷತ | ವಾ 8 11೨|| 


ಅ.೮, ಅ.೭, ವ, ೬,7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 065 


ನ್ಯಾ ಕೌ PN ಫಾರ್‌ A & ಕರ ಗಾ ಡು ಕಂಡು ಕರು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
 ಶಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಭೀಷ್ಟನೇ ಸಮುದ್ರಾಜೂರ್ಮಿಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಮುದ್ರಾಡೂರ್ಮಿ- 
ಮುದಿಯರ್ಶಿ ನೇನೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸಮದ್ರಮಭಿ ಯೆಚ್ಚಿಗಾತಿ! ಆ, ೪-೭ | ಇತಿ | 
ಸಮುದ್ಧ ಅ$ನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಶ್ಚಂ | ಶೆಸ್ಮಾದೂರ್ನಿಂ ಜಲಸಮೂಹಮಯಿಂ 
ನೇನ ಉದಿಯರ್ಶಿ | ಉದ್ದಮಯೆತಿ | ಅಧಃ ಸಾತಯತೀಶೃರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಃ ! ನಭೋಜಾಃ | ನಭಸ್ಯಾ- 
ಕಾಶೇ.... | ಇಮುಂ ವೇನಮಭಿ ಶಬ್ದಾಯೆಂಶೇ ॥ ನು ಸ್ತುಕ್‌ | ಕುಬಾದಿಃ! ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಭೋಜಾಃ--ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ | ವೇನಃ--ಈ ನೇನಜೀನನು | 
ಸಮುಜ್ರಾಶ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಚದಿಂದ || ಊರ್ಮಿಂ_ ಉದಕ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯರ್ತಿ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಹರ್ಯತೆಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗದ | ಪೈಷ್ಮಂಕೆಳ 
ಭಾಗವು | ದರ್ಶಿ- ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ನಿಷ್ಟಫಿ... ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಯತಸ್ಯ.... ಉದಕದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭ್ರಾಟ್‌- ಈ ನೇನನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1] ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ--ಸಮಾ 


ನಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ನ್ರಾಃ8--ಮರುದ್ಗಣಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) | ಅಭಿ ಅನೂಷಶ.... 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಮೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. 
|! ಛಾನಾರ್ಥ || 


ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಈ ವೇನಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕನನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಳೆಯು ಬಿದ್ದನಂತರ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಛಾಗವು 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು (ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಬೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕದ 
(ಮೇಘದ) ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇನನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದಣಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The cloud-born Vena sends the water from the firmament ; the back 
of the azure (sky) is beheld, He shone on the summit of the waler in heaven 


the troops praised their common abode. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1! 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರವರ್ಗೂ್ಯಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಮುದ್ರಾಮೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ನೇನೋ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಞಿಗಾಶಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 

ಪ್ರ ಜುಕ್ಳಿನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಲೋಪವು ಕಂಡುಬರುವುದು 


666 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಆ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೩, 


Sur me 
ES NI NN AINE AT) SMA tu ಪತಿ ಬಾಷ ತ fe ~l+hl 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


| 
ಸಮಾನಂ ಪೂ ರ್ನೀರಭಿ ವಾವಶಾನಾಸಿ ಿಸ್ಮನ್ವತ್ಸಸ್ನ ಮಾತರಃ ಸನೀ೪ಇಃ | 
| ಮೃತ | 

ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾನಧಿ ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಿಹಂತಿ ಮಧ್ಯೊ ನಾಣೀಃ || 


| ಪದನಾಕಃ ॥ 
ಸ್ಮರ | ನತ್ಸೆಸ್ಯ | ಮಾತರ॥ | ಸಂಸಿ 
ಸಮಾನಂ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅಭಿ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಶಿಸ್ಕನ್‌ | ನತ್ಸಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ಸ$ನೀಳಾಃ | 


ಜತಸ್ಯ ಸಾನೆ” ಅಧಿ | ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ | ರಿಹಂತಿ ಮಥ್ಸಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಕೇಃ 1&॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಸೃಃ ಸಮಾನಂ ವೇಸಸ್ಯಾಶ್ಮಸತ್ಚ ಸಾಧಾರಣಂ ಸ್ಥಾಸಂ ಪ್ರಾಹ್ಯಾಭಿ ಮಾನಶಾನಾ 
ಅಭಿಶಃ ಶಬ್ಧಾಯಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ಬಾ | ತಮೇನ ನೇಸನುಳಿಕಾಮುಯನಾನಾಃ | ವಶ್ಸಸ್ಯ ನತ್ನಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಸ್ಯ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ಮಾತಕೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸನೀಳಾಃ ಸನಾನನಿಲಯಾಃ ಏವಂನಿಬ? ಆಂತರಿಸ್ಯಾ 
ಆಸಸ್ತಿಸ್ಕನ್‌ | ಶಿಸ್ಕಂತಿ | ಅಸಿ ಚರ್ಕಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಸಾನಾನಧಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ 508ರಿ್ಷಸ್ಥಾನೇ 
ಚಿಕ್ರಮಾಣಾಃ ಪ್ರುವರ್ತಮಾನಾ ಮಥ್ಜೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯೆ ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ ಕಜ್ಬೂ 
ರಿಹಂತಿ। ಇಮಂ ನೇಸಮರ್ಚಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ನಂಶೀತ್ಯರ್ಥ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೂರ್ನೀ8--ಬಹಳವಾದವೂ | ಸಮಾನಂ ತನುಗೂ, ವೇನನಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನೆನೂದ ಆ ತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಭಿ... ಸುತ್ತಲೂ | ವಾನಶಾನಾ॥-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ ಅಥವ; ನೇನನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿನ:ಕ್ರಿ 
ರುನುವೂ | ನತ್ಸಸ್ಯ---ವತ್ಸ (ಶಿಶು; ಸ್ಥಾಸೀಯವಾದ ನೈದ್ಯುತಿಸಿಗ್ನಿಗೆ ಮಾತರ. ತಾತೃಭೂತ 
ವಾದವೂ | ಸನೀಳಾ8--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂಶರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ (ಮೇಭೆದ) ಉದಕಗಳು | 
ಶಿಸ್ಕನ್‌...(ಅಪ್ಲಿಯೇ) ಇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಬುತೆಸ್ಕ-.-ಉದಕದ (ಮೇಘದ) 1 ಸಾನೌನೋಲಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಚಿಕ್ರಮಾಣಾ॥-- ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮಧ್ಯ ಉದಕಸ್ಕ-- ಮಧುರ 
ನಾದ ಉದಕದ | ನಾಣೀ॥- ಶಬ್ದಗಳು | ರಿಹಂತಿ- ಈ ನೇನದೇವನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಬೃಹತ್ಛ್ರವಾಣದಲ್ಲಿರುವವೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಕಬ್ಬ (ಸಿಡಿಲು ಗುಡಗು) 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವೂ, ಶಿಶುಪ್ರಾಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾಳ ೈ[ಭೂತವಾಗಿರುವವೂ. ಆದೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮೇಘಗಳು ತಮಗೂ ವೇನಸಿಗೂ ಸಮಾನಥಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಕ್ತು ಎತ್ತರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಗಳೂ ಈ 
ನೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. (ಸ್ನುಕಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ), 
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English Translation 


The many waters occupy a common station» clamouring arround like 
the assembled mothers of the calf; wandering above the summit of the water 
they utter the praises of the sweet-flavoured ambrosia. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಚಾನಂತೋ ರೂಪನಮುಕೃಪಂತ ವಿಪ್ರಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಹಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ಯತೇನ ಯಂತೋ ಅಧಿ ಸಿಂಧುಮಸ್ಸುರ್ನಿದದ್ದಂಧರ್ನೋ ಅನ್ಫುತಾನಿ 


| 
ನಾನು || ೪ | 
॥| ಫದಪಾಠಃ ॥ 


la | ರೂಪಂ | ಅಕೃಪಂತ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಮೈಗಸ್ಯ | ಘಫೋಷೆಂ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಓ | ಗ್ಮನ್‌ | 
| | | ಕ 
ಯತೇನ | ಯಂಃ। | ಆಧಿ | ಸಿಂಧುಂ | ಅಸ್ಸುಃ | ನಿವಶ್‌ | ಗಂಧರ್ವ | ಅಮೃತಾನಿ | ತಾ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನಃ8 ಸ್ಲೋತಾರೋತಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ಜಾನಂತೋ5ಕೈಪಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೃಸತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಕಥಮಸ್ಯ ರೂಪಂ ಜಾನಂಶೀಶ್ಯತ ಆಹ! ಮೃಗಸ್ಯಾನ್ಸೇಸಣೀಯಸ್ಯ ಮಹಿ- 
ಸಸ್ಯ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಕೋ ವೇನಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಂ ನೇಘಸ್ಮಂ ಶಬ್ದಂ ಹ 
ಯೆಸ್ಕಾದ್ಮ್ಮನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಅತಸ್ತದೀಯಂ ರೂಪಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗನೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪಧಾಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋ- 
ಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವ॥ || ಅಪಿ ಚರ್ಶೇನ ಸತ್ಯಭೂಶೇನ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಯೆಂತಸ್ತಂ ಮೇನಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂಶತೋ ಜನಾಃ ಸಿಂಧುಂ ಸೃಂಡನಶೀಲಂ ಜಲಸಮೂಹಮಧ್ಯಸ್ಸುಃ | ಅಧಿಶಿಷ್ಕಂತಿ | 
ತೇಷಾಂ ಸೆ ನೇನೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರ *ಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಯತೋ“5%ಯಂ 
ಗಂಥರ್ವೋ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ವೇನೋ5ಮೃತಾನ್ಯಮರಣಹೇಶುಭೂತಾನಿ ನಾಮ | ಉದಕ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ನಮನಶೀಲಾಸ್ಯುದಕಾನಿ ವಿದತ್‌ ಮೇದ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಯ ನಶೇ ವರ್ಶಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಅಶಸ್ತದ್ಧಕ್ತಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಲಭಾ || 
ಡ್‌ ಾ್‌ | ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೊತ್ಸಜನರು | ಮೃಗಸ್ಯ--ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ | ಮಹಿಷಸ್ಯ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ನೇನನ | ಘೋ ಂ--ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂಥ 
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ಗೈನ್‌--ಸಮಾಸಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ರೂಪಹಂ--ಈ ವೇನದೇವನ ರೂಪವನ್ನು | 
ಜಾನಂತಃ-_ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಕೈಸೆ ಸಂತ-_ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತೇನ - ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ | ಯೆಂಶ& ಈ We ಸಮಿಾನಿಸುವ ಜನರು | ಸಿಂಧುಂ--ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ತಿ | ಅಧಿ ಅಸ್ತು 8-- ವೃಷ್ಟಿರೂಸ ಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಏಕೆಂದರೆ) | ಗಂಧರ್ವಃ - ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಈ ನೇನನು | bs ke ಎಂದರೆ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ | ನಾಮ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ವಿಡತ್‌-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ ದೇಹಪೋಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕ 
ವು ಈ ನೇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರು, ತಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಇನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಘರ್ಜನೆಯಿ:ದಲೇ (ಗುಡುಗು) ಹೇಳಿ ತಿಳಿದು ಇವ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರಿ ಸೊ ಣ್ಯ (ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಷು ಸ ್ರಿದಕಪುಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗರಂತೆ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕವು ಈ ವೇನನ ನಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ವೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The pious, knowing his form, praised him, for they followed the cry 
of the great deer; approaching him with sacrifice, they reached the flowing 


(water). for the sustainer of the waters knows the amb’: osial (fluids). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಷ ಸಿಸ್ಮಿಯಾಣಾ ಯೋಷಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 


| | | | 
ಚರತಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಯ ಯೋನಿಷು. ು ಪ್ರಿಯಃ ಸಸ್ತ್ರೀದತ್ಸಕ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸ ವೇನಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಪ ರಾಃ | ಜಾರಂ | ಉಪ;ಸಿಸ್ಮಿ ಯಾಣಾ! ಯೋಷಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪರಮೇ | ನಿ;ಹಿಮನ್‌ | 


| | ಟ್‌ 
ಚರಿತ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಯೋನಿಷು | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಪಕ್ಷೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ಸಃ | ನೇನಃ॥ 
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1॥ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ ॥ 

ಅಪ್ಸರಾ ಅಸಾಂ ಸಾರಯಿತ್ರ್ಯಸ್ಸು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸರಂತೀ ವೋಪಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಾ ಕಾಂತಸಮಾಸ- 
ಮುಪಗತ್ಯೇಷದ್ಭಸಂತೀ || ಸ್ಮಿ೫್‌ ಈಷದ್ಧಸನೇ! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಯೇತಿ ಕಾನಚ್‌ 
ಈದೃಶೀ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಿಡ್ಯುದ್ರೂಸಾ ಜಾರಮಪಾಂ ಜಾರಯಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಜಾರ ಉಸಸತಿಃ। ಸ 
ಇವ ಪ್ರಿಯೆಂ| ಇಮಂ ನೇನಂ ಹರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸೋಷಯತಿ | ಧಾರಯೆತಿ ನಾ | ಯೆಥಾ ಕಾಜಿದ್ರೂಪನತೀ ಯೋಸಿಜ್ಞಾರಮುಸೆಗಮೈೇಷದ್ಗಸಂತೀ ತೆಂ 
ನಿರ್ಜನೇ ಸ್ಥಲೇ ಪುಷ್ಣಾಶಿ ಶದ್ದದನೇನ ನೇನೇನ ವಿದ್ಯುದ್ರಮತ ಇಶೃರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕಾಸೈ ನೇನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚರತ* | ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸಾ ಯೋಸಿಚ್ಚರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ಪಯೆ- 
ಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ] ಸ ಚೆ ನೇನಃ ಸ್ರಿಯೋ*ಸ್ಯಾ ಅನುಕೂಲತಮಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಓಏರಣ್ಮಯನದ್ಭಾಸ್ಟರೇ ಹಿಶರಮಣೀಯರೂಪೇ ವಾ ಪಕ್ಷ ಆತ್ಮನಃ ಪಕ್ಷಳೂಕೇ ಮೇಘೇ ಸೀದಾ | 
ಸೀದಶಿ।! ಕೆಯಾ ಸಹೋಪನಿಶತಿ || 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೋಸಷಾ ಓರ್ವ ಯುವತಿಯು | ಉಪಸಿಷಸ್ಠ್ಮಿಯಾಣಾ-ನುೇದಹಾಸದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಗುತ್ತಾ 
ಜಾರಂ--ನ್ನಉಸ ನತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುನಂತೆ! ಅಪ್ಸರಾ॥... ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೋಸಾ- ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುನ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಚಾರಂ--ಶನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಈ ನೇನನನ್ನು | ಪರಮೇ ವ್ಯೊನುನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಪ್ರಿಯಸ್ಯ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ನೇನನ | ಯೋಧಿಷು--ಸೃಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚರತ್‌--ಈ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸೆ ಮೇನ --ಆ ವೇನನು | ಪ್ರಿಯೆ ಈ ನಿದ್ಯುದ್ಯೋಷಿ 
ತೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಹರಣ್ಯಯೇ - ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ | ಸಕ್ಷೇ-- 
ತನಗೆ ಸಕ್ಷಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿ । ಸೀದತ್‌-- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ'( ಮಿಂಚು) ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸ್ರಿಯನಾದ ನೇನನೊಡಸನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) ಈ ವೇನನೂ ಸಹ ಈ ನಿದ್ಯುರ್ತ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದ ಮೇಟಿ ಈ ನಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ನಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ, 

English Translation. 


The Apsaras, smiling affectionately 1116 a wife at her lover, cherishes 
him in the highest heaven : she wanders in the abodes of her beloved; he, 
Vena, being loved; sits down on his golden wing. 
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| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿಫಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನೇನನೆಂಬ ಬೇೀವನು ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ನಿವರವನ್ನು ಓರ್ವ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಮುಂದಹಾಸದಿಂದ ಸಮಾಫಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುನತಿಯಾದ ಹಿರ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಬಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ 
ಮಂದಹಾಸೆಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಳೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮ ಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ನೇನನೊಜನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನನನ್ನು 
ಸೋಸಿಸುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಯುನತಿಯು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುನುಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ, 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಆಸ್ಸರಿಯಂತೆ ರೂಸಲಾನಹ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


 ವೇನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಆಪಾಂಸಾರಯಿತ್ರ್ಯ ಪ್ಸುಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸರಂಶೀತಿ ವಾ-ಉದಕದ ಸಾರಭೂತಳಾ 


ದನಳು ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಕದಿಎದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಮಂಡ 
ಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚನ್ನು (ನಿದ್ಯು 3)ಇಲ್ಲಿ ಅಫ್ಸರಾಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯುನತಿಯೂ ಅವಳ ಸ್ರಿಯನೂ ಏಕಾಂಶವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇನನೂ 
ಅನನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಿದ್ಯುತ" ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸರಮೇ ನ್ಯೋನಮುನ")ಸೇರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯುವಕಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಿಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ ಅನನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೇನನೊಡನೆ ಕುಳಿತು (ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು) ವಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

ಒಬ್ಬ ನನ್ಲಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೌದಲ್ಲಿ ನೇನನು ನೆಲಸಿರ:ನನು. ಆ ಮೇಘದಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ನಿಂಚು ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ನಿವರವನ್ನೇ ಜುಹಿಯು ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಯುವತಿಯು ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಸ್ತುಸಾದೃಶ್ಯುದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯ 
ನಿನೂಸಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪನಾನನು ಬಹು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು, 

|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ll 


' | 
ನಾಳೇ ಸುಪರ್ಣಮಂಸ ಯಕೃತಂತಂ ಹೃದಾ ನೇನೆಂತೋ ಅಭ್ಯ ಚಶ್ರತ ತ್ವಾ! 


| | 
ಹಿರಣ್ಯಸಕ್ಷಂ ನರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ ಯಮಸ್ಯ ಯೋನ ಶಕುನಂ ಭುರಣ್ಯಾಂಗ 


1 ಪದಸಾಠ। | 


| 
ನಾಕೇ | ಸುಃಪರ್ಣಿಂ | ಉಪ | ಯತ್‌ | ಸಕಂತಂ | ಹೈದಾ | ವೇಸಂತಃ | ಅಭಿ | ಅಚೆಕ್ಷತ | ತ್ಭಾ | 


ಹಿರೆಳ್ಯ5ಸೆಸ್ಷಂ | ನರುಣಸ್ಕ್ಯ | ದೂತಂ | ಯನುಸ್ಯ | ಯೋಗಾ | ಶಕುನಂ | ಭುರಣ್ಳುಂ Il x || 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಅಭಿಸ್ಟೃವೇ ನಾಳೇ ಸುಪರ್ಣಮಿತ್ಸೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನಾಕೇ ಸುಸರ್ಣಮುಸ ಯೈತ್ಸಶಂತ- 
ನಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ ಸ್ರಳಿನೇನೋಪವಿಶೇತ್‌ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 

ಜೇ ಮೇನ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮನಸಾ ನೇನಂಶಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತೋಕಾರೋ 
ನಾಕೇ$0ಶರಿಶ್ಸೇ ಯದ್ಯವಾಭ್ಯಚಿಕ್ಷತ ಅಭಿಸಶ್ಯಂತಿ ಶದಾನೀಂ ಶೈಮುಸ ಆಗಚ್ಛೆಸೀಶಿ ಶೇಷಃ! ಕಥಂ- 
ಭೂತಂ |:ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಪಸತನಂ ಪಶಂತಶಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛಂಶಂ ಹಿರಣ್ಯಿಸೆಕ್ಷಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪಕ್ಷಾಭ್ಯಾಮಂಪೇತಂ ನರುಣಸ್ಕೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ಜೂಶಂ ಚಾರಂ ಯೆಮಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯ 
ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ಗೇಯೋನ” ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಶ್ಷೇ ಶಕುನಂ ಪಕ್ಷಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಭುರಣ್ಯಿಂ ಭರ್ಕಾರಂ | 
ಯೆದ್ದಾ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಪೋಷಕಂ | ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ 1 ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ನಿಲ್ಫೆ ನೇನಜೀವನೇ) ಸುಪರ್ಣಂ--ಚೆನ್ನೂಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಪಶೆಂತಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುನಎನೂ | ಹಿರಣ್ಯಿಪಕ್ಷಂ-ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಷನಾದವನೂ | ವರುಣಸ್ಯ... 
ಜಲಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯಾದ ವರುಣನ ||. ಹೂಶಂ-.ದೂತನಾದವನೂ | ಯೆಮಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ | ಯೋನ್‌.... ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ]:  ಶಕುನಂ--ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವನನೂ | 
ಭುರಣ್ಯುಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೋಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹೃದಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವೇನಂತ॥- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋಶೃಜನರು| ನಾಕೇ--ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ ಅಚಿಕ್ಷತ- ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ| ಉಪ (ಆಗಚ್ಛೆಸಿ)-.. ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಬರು 
ಕ್ರೀಯೆ, 

! ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ವೇನಡೇವನೇ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ಪೋತೃಜನರು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ 
ಅಂಶರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಜಲಾಭಿಮಾಥಿ ದೇವತೆಯಾದ ನರುಣನ 
ದೂತನೂ, ನೃಷ್ಟಿನಿಯಾನುಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ 
ಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ' ಪೋಸಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೋಡುನಕೋ 
ಆಗ ನೀನು ಅನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕರೂಸವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಕ್ತೀಯೆ 
(ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ) 

English Translation 


Those desiring you in their hearts contemplated you travelling as ೩ 
strong-winged bird in the sky, the golden-winged messenger of Varuna, the 
bird which nourishes (the world) in Yayma's dwelling. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು!॥ 


ಅಭಿಷ್ಟನದಲ್ಲಿ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
ನಾಕೇ ಸುಸರ್ಣಮಃಪಯೆಶ್ಸೆಕಂತಮಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಪ್ರಣನೇಸೋಸವಿಶೇತ್‌ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ,೪..೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 1 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗಂಧರ್ಮೋ ಆಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಸಾತ್ವತ್ಯಜ್‌ ಚಿತ್ರಾ ಬಿಭ್ರದಸ್ಯಾ- 


| 
ಯುಧಾನಿ | 
| | | | 
ನಸಾನೋ ಅಶ್ಛಂ ಸುರಭಿಂ ದೃತೇ ಕಂಸ ೧೫೯ ನಾಮು ಜನತ ಸ್ರಿಯಾಣಿ/ 


| ಸದಪಾಕ। | 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ | ನಾಳೇ | ಅಸ್ಫಾತ್‌ | ಸ್ರತ್ಯಜ" | ಚಿತ್ರಾ | ಬಿಟ್ರ" | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಧಾಸಿ! 


ವಸಾನಃ ಅತ್ಸಂ | ಸುರಭಿಂ | ದೃಶೇ | 90 | ಸಃ | ನ | ನಾನು | ಜನತ | ಸ್ರ್ರಿಯಾಃಕ ll ೩॥ 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಪರಿದೇಶೇ ನರ್ಶಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಮುದಳಾನಾಂ ಧರ್ತಾ | ಗವಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಇೋ ವ ಇತಿ ಗೋಕಬ್ಟೋಪೆಪಬಾದ್ದೃ ಇ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಪ್ರ ಕೈಯ ಉಪಪದಸ್ಯ ಗನ್ಸಾವಶ್ಚ! 
ಈದೃಶೋ ನೇಸಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸ್ಮತ್ವ ಶೈಂಚನೋತಭಿಮು ಖಃ ಸನ್ನಾಕೇ$5ಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಸಸ್ಥಾತ್‌ | ಕಿಷ್ಕತಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌! ಅಸ್ಫಾತ್ಮನಃ ಸ್ಫಭೂತಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಚಿತ್ರಾಣೆ ಚಾಯನೀಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ವಾಯುಧಾಸಿ 
ಬಿಭ್ರದ್ಭಾರಯ ನ || ಬಿಭರ್ತೇ। ಶತರಿ ಭೃಣಗಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಶ್ಸೆಂ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೃತುರಿತಿ ಸುಮ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಳು ದಾತ್ತ್ಯಶ್ಚಂ ॥ ತಥಾ ಸುರಭಿಂ ಶೋಭೆಸಮತ್ಕಮಾಶ್ಮೀಯಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ರೂಸೆಂ ನಸಾನಃ ಸರ್ನತ್ರಾಚ್ಸಾಡಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೃಶೀ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ || ದೈಶೇ ನಿಸ್ಯೇ ಚೇತಿ 
ಕೇಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ£| ಸ್ವರ್ಣ | ಸ್ವಃ ಶೋಭನಾರಳ 
ಅದಿತ್ಯ! ಸ ಯೆಥಾಕ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೆರ್ವತ)ಚ್ಛಾಜಯಶಿ ಕಡ್ವತ್‌ | ತದನಂಶರಂ 
ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಸಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಾನಿ ಜನತ ಜನಯತಿ | 
ವೃಸ್ಟಿಮುತ್ಪಾದಯಶೀಶತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಊರ್ಥಃ- ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ಗಂಭರ್ವ8-.ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 

ನನನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನನು | ಸ್ರಶ್ಯಜ್‌...ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
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ನಾಕೇಅಧಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಲಾತ್‌-- ಇರುವನು] (ಸ8- ಆ ನೇನನು)! ಅಸೃ- ತನ್ನ | 
ಚಿತ್ರಾ... ನಾನಾವಿಧನಾದ | ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಸುರಭಿಂ-- 
ಶೋಭನವಾದ |! ಅತ್ಯಂ--ತನ್ನರೂಪದಿಂದ | ಸ್ವಃ ನ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಸಾನಃ--ಸರ್ನತ್ರ ಅವರಿಸುತ್ತಲೂ | 

ನ್ರಿಯಾಣಿ...ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ನಾಮ-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜನತ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಭಾರಭೂತನೂ ಆದ ಈ ನೇನಡೇವನು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೇನನು ಶನ್ನ ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವೃಷ್ಟು 
ದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 
The Gandharva stood erect upon the firmament, brandishing towards 


us his wonderful weapons; investing all) in his beautiful diffusive (form), to 
make them visible, like the sun he generated the precious (rains) 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| 
ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ ಪಶ ನ್ನ ಧಸ್ಯ ಚಕ್ರಸಾ ನಿಧರ್ಮನ | 


ಎ 


ಭಾನುಃ ಶುಕ್ರೆ (ಣಂ ಕೋಚಿಸಾ ಚ'ಕಾನಸ್ಪ ಸ್ರೃತೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ರಜಸಿ ಫಿ ಪ್ರಯಾಣಿ 


|| ಸದಪಾಭ। || 


| | 
ದ್ರಪ್ಸಃ 1 ಸಮುದ್ರಂ! ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಗೃಥ್ರಸ್ಯ | ಚನಾ | ನೀಧರ್ಮನ್‌ | 


| | | | 
ಭಾನುಃ | ಶುಳ್ಳೇಣ | ಶೋಜಿಷಾ | ಚಕಾನಃ | ಶೃತೀಯೇ | ಚಳ್ರೇ | ರಜಸಿ | ಸಪ್ರಿಯಾಣಿ Ile || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪ್ರವರ್ಗೈಭಿಷ್ಟವೇ ದ್ರಸ್ಪಃ ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ | ದ್ರಪ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಮುಭಿ 
ಯೆಜ್ಜಿಗಾಶಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಸ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ ॥ 


ನಿಧರ್ಮನ್ಚಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ90ಕರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ಪ್ರವಣಶೀಲಃ ] ಯೆದ್ವಾ! ದ್ರ 
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674 ಸಾಯಣ ಾನ್ಯಸಹಿಕಿಸಿ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೬, 


ಕ್‌ ಫ್‌ ವ ಕಾ ವರಾ ಪಸ ಭಇ ತೆಳು ತೆಗ ಗಾ ರಬು ಗ ತಸ ನ ಗಳ್ನಾ ಫದ ಒಂ್ಗಾ ಥಾ 


ಉದಕಬಿಂಶವ। | ತೆದ್ದಾನ್‌ | ಅರ್ಶ ಅದಿಶ್ಟಾದಚ್‌॥! ಗೃಧ್ರಸ್ಯ ಗೃಥೋ ರಸಾನಭಿಕಾಂಕ್ಸತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಚೆಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರುಕಾಕಮಾನೋ ನೇನೋ ಯಡ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದಸಶೀಲಂ ನೇಘ. 
ಮಭಿ ಜಿಗಾಶಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದಾನೀಂ ಭಾನುಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಭ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಚಕಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಭೀಷ್ಟಾನ್ಯುದಕಾಸಿ 
ಚಕ್ರೇ] ಕರೋತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ವಿಧರ್ಮುನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವನನೂ | ದ್ರಪ್ಸಕ- ದ್ರವರೂಸವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ನನೂ | 
ಗೃಥ್ರಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷಸಾ- ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌. ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಆದ ನೇನನು| ಯತ. 
ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ ನೇಘನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮೆ/ಘಾಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಚಿಗಾತಿ-- 
ಹೋಗುವನೋ ಆಗ | ಭಾನುಃ-- ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರೇಣ... ಶುಭ್ರವಾದ ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಜಿಷಾ-...ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ| ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ)!  ಚಕಾಸನ॥-- ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಸ್ರಿಯಾಣಿ-.. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಟೇ--- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


! ಛಾನಾರ್ಥ 1 


ಅಂತರಿಸ್ಸದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ ರೂಪದಕ್ಕೆರುವವನೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಈ ನೇನದೇವನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಶುಭ್ರ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ನಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಕ್ಕಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


When (Vena as) the drop of rain approaches the firmament, conlemp- 
lating (all things) with the eye of the hawk in tho supporting (firmamont), 
then the sun shining with brilliant 18010100, makes the precious (showers) in 
the third sphere. 

! ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಗಾಭಿನೃವದಲ್ಲಿ ದೈಷ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ದ್ರಫ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಸೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅ.೮, ೮, ೬, ನ ೯.,] ಬುಗ್ರೇದಸಂತಾ 615 


4 ಒಂ ಷ್ಠ ಕಾರ್‌ ಗೂ a ಹೇ ಹಾಂ ಸಾಸು. ಇಂ ಚಾಚಾ ಪಜಾ ಸಯ ಹೆ ಯ. ಸಂಜ ಬಹೂ ಹಾಹಾ ಅಂಚ ಜಯ ಐ ಪಾವ ಟಟ ಟಟ ಡು UN ಶೌ ವಾಗಿ ಗಗ ದಿ ee ಡಸ ಇಂಚ ಸ. ಜ್ಯ  ಹೇಚಥಿ 


ನೂರ ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಟ 


ಸೀಠಿಕೆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಹ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ವಷಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳ ವಚ್ರಾಫಾತದಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ ತನಗೂ 
ಇದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು., ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವನರಿಲ್ಲದೆ 
ತೊಂದರೆಯೂಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನವು ನಿಂತುಹೋಗುವ ಸಂಭವವುಂಟಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ, ವರುಣ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವನು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯನೂಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಹಶ್ತದುಲ್ಪಂ ಎಂಬ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು 
(ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೮ ಪುಟಿ,೨೫೦-.೫೭) ನೋಡಿ, 

॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರಗ್ಲಿರ್ಬುಷಿ- 
ರ್ಟೂತ್ಸಾ ಸ್ಫಾತ್ಮಾನಂ ಹೇನತಾರೂಸಿಣಮಸ್ತೌ ತ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸೆ ಏನರ್ಷಿರ್ದೇವತಾ ಚ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿ- 
ರಗ್ಗಿವರುಣಸೋಮಾ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಷಣ್ಗಾಂ ತೇ ಯಷಯಃ । ಆದ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾ | ನನಮಾಂ- 
ಪ್ರಡೇನತ್ಯಾ | ಶಿಷ್ಟಾಸು ಚತಸೃಷು ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | ಸೆಪ್ರೆಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಮಂ ನೋ ನನೈಂಡ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹವೋ8ಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ 
ಶಿಸ್ರಶ್ನಾಗ್ಗೇರಾತ್ಮಸ್ತ್ಯವಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಯೆಥಾನಿಸಾಶಂ ಸಪ್ತೆಮಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವುದವು-- ಇವುಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನರಗೆ ಎಂದರೆ ೨.೪ ಬುಕ್ಳುಗಳವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬುಹಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೆ ಸ್ಮುಕಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅ,ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖಹಿಯು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಷಿಯು. ೫-೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೫-೮ ಬಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀ ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ 
ಜುಕ್ಬುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಮಂ ನೋ ನನೈಂದ್ರುತ್ತಮಾ ನಿಹನೋ; 
ಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ಸೇೀಯಾ ತಿಸ್ಪಶ್ನಾಗ್ನೇರಾಕ್ಮೆಸ್ತವಃ ಶಿಷ್ಟಾ dl ಸಪ್ತಮಾ 
ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


Fe ಜ್‌ ಬ್ಯ ಹಾ ಷ್‌ ಕ್‌ ಡಿ 
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ಸೂಕ ೧೨೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ || ಸೂಕ್ತ-೧೨೪ | 
ಆಸ್ಚಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೯, ೧೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೯1 
| ಬುಸಿ1...೧, ೫೨೯, ಆಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ನಿಹವಃ | ೨.೪, ಅಗ್ನಿಃ 


| ಬೇನತಾವ ೧೪, ಅಗ್ನಿ! | ೫.೮. ಯಥಾನಿಸಾತಂ | ೯ ಇಂದ್ರ! ॥ 
1 ಛ೦ದ॥...೧.೬, ೮, ೯. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೬, ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 
| | 
ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಸಂಚೆಯಾನುಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ. 


| 
 ತಂತುಂ | 
| | 
ಅಸೋ ಹನ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇನ ದೀರ್ಫಂ ತನು ಆಶ. 
ಯಿಸ್ಮಾಃ1೧॥ 


|! ಸದಸಾಕ। | 
| ಹ ಸಕ್ಕ 
ಇಮಂ | ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ ಇಹಿ | ಸಂಚ್ರಯಾಮಂ | ಶ್ರಿ೯ವೃಶಂ | ಸಪ್ಟ5ತಂತುಂ। 


ಅಸಃ | ಹವ್ಯಸವಾಟ್‌ | ಉತ | ನಃ | ಪುರಃ5ಗಾ8 | ಜ್ಯೋಕ್‌! ಏನ | ದೀರ್ಥಂ | ತನುಃ | ಆ | 
ಅಶಯಿಸ್ಕಾ8 | ೧ 1 
| ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ಕಂ || 

ಭ್ರಾಶೈನು ಹನಿರ್ವಹನೇಷು ಮೃತೇಷು ಮರಣಭೀತ್ಯಾ ಕೃತನೆಲಾಯೆನಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢ- 
ನುಗ್ಗಿಮಗ್ನ್ಯಾದ್ಭಾಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರ ಯಷಯೋನಯಾಹ್ವಯನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೋಸ್ಮಾಕನಿನುಂ 
ಯಜ್ಞಮುಪೇಹಿ ! ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಸ್ರಾಪ್ನುಹಿ ! ಮಾ ನಲಾಯಿಸಷ್ಕಾ$ |! ಕೀದೃಶಂ! ಸಂಜಯಾಮಂ 
ಯಜಮಾನಪಂಚನೈರ್ಜುತಶ್ಚಿಗ್ಗಿರ್ನಿಯನಿತಂ 1 ಯೆದ್ಭಾ! ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಭಿಃ ಸಂಜಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ। 
ಪಂಚಭಿಃ! ಪ್ರಯಾಜೈರ್ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ! ತ್ರಿವೃತಂ ಪಾಕಯಚ್ಞ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಭೇದೇನ 
ಸನನಕ್ರಯಾತ್ನನಾ ನಾ ಶ್ರಿಗುಣಂ ಸಪ್ಪೆ ತಂತುಂ ಸಪ್ತ ತಂತನಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಸ ನಷಟ್ಟರ್ತಾಕೋ ಯೆಸ್ಕ! ಯದ್ವಾ! ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೊ॥$5ತ್ಯಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮ ಉಳ್ಸ್ಯಃ 
ಸೋಳಶೀ ನಾಜನೇಯೋತತಿರಾತ್ರೋ; ಪ್ಲೋರ್ಯಾನು ಇತಿ ಸಪ್ಪ್ರಧಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ | ಈದೃಶಂ 
ಯಚ್ಞಮುಪಗತ್ಯ ಚಾನಂತೆರಂ ಸೋಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯವಾಡ್ಕನ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢಾಸಃ | ಭವ | 
ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಥ್ಮಾಳೆಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವ | ಜನಸಸ- 
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ಖನಕ್ರಮುಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠರೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ರಂ॥ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮೇನಾಸ್ಕಾನ್ಸರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ದೀರ್ಪಂ ಶನೋ ಮುಹದಂಧಳಾರಂ ಗುಹಾಯಾಮಾಶಯಿಷ್ಕಾ॥! ಆಸ್ಥಾಯ ಶಯನಮಕಾರ್ಹಿ॥। 
ಇತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಗೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಂಚಯಾಮಂ--ಹೋಶ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು 
ಮತ್ತು ಯ ಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದು ಜನರಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ತ್ರಿನೃ ಶಂ--ಸನನಶತ್ರಯರೂನ 
ವಾದುದೂ | ಸಪ್ತತೆಂತುಂಸಪ್ಪನಷಟ್ಟಿಶಣ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿಶತವಾದುದೂ ಆದ | ನಕ-- ನಮ್ಮ] ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ! ಉಪ ಆ ಇಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌.... ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಃ- ಆಗು! ಉಕ. ಮತ್ತು | (ನಕ ನಮಗೆ) | ಪುರೋಗಾ£ ಮುಖಂ 
ಡನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಏವ. ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ! ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಶಮಃ-- 
ಬಹಳವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಆ ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ--ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಬಾ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವತೆಗಳವಾಕ್ಕು) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಉದಕಮಥ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸವನತ್ರ ಯರೂ 
ಸವಾದುದೂ, ಸಪ್ರವಸಟ್ಕರ್ಸೃಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗು, 


English Translation. 


Come, Agni; to this our sacrifice, which has five ೦01/1005, three-fold, 
spread out by seven (priests) ; be the bearer of our oblations’ be our proceder, 
you have long been sleeping in profound darkness, 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿನೃಶೆಂ ಸಪ್ಪತೆಂಶತುಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಇನೇ ಮಂಡ 


ಲದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದನಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನದಗಳಾಗಿನೆ. ಅನ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 


ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸಂಚೆಯಾಮಂ--ಯೆಜಮಾನಸೆಂಚಿಮೈರ್ಕುಶ್ಟಿಗಿರ್ನಿಯಮಿತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಧಾನಾಕರಂಭಾ. 
ನಿಭಿಃ ಪಂಚೆಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಸೈಯಾಜೈರ್ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೆಂ!! ಪಸಂಚಯಾನುನೆಂಧಕೆ ಯಚ್ಛ್ಯ ಮಾಡುವ 
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ಯಜಮಾನ, ಮತ್ತು ಹೋತ್ಚ ಅಧ್ವರ್ಯು ಉದ್ಭಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಐವರೂ 
ಸೇರಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ದಾನ, ಕರಂಭ ಮೊದಲಾದ ಐದುವಿಧ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಯಜ್ಞ; ಅಥವಾ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ. 


ತ್ರಿವೃತಂ- ಪಾಕಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಭೇದೇನ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ನಾ 
ತ್ರಿಗುಣಿಂ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳಿರುವುವು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ಮೂರುಕರ್ನುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ಯ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಸ್ತೆತಂತುಂ--ಸೆಸ್ತೆತೆಂತವಸ್ತೆನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ- 
ವರ್ಷಟ್ಕರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತೆಂ! ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ*ತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಷೋಳಶೀ ವಾಜ- 
ಪೇಯೋತಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ತಧಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ || ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿ ಶ್ಚ ಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತೃ ಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇವರುಗಳಾರೆಂವರೆ-_ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ. ನೇಷ್ಟೃ. ಅಚ್ಛಾ 
ವಾಕ, ಆಗ್ನೀಧೈ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು. ಇವರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಷೋಳಶ್ಶಿ ವಾಜಸೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ 
ಏಳುವಿಧ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
i ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ್ವ ಪತ್ರ ನಾನಾ ಅವ್ಳುತತ್ವೆ ಮೇನಿಂ! 


ತಿವಂ ಯತ್ನ ಂತಮಕಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾ ತ್ಸೃಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇನಿ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | ll 
ಅದೇವಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಪ್ರೆಳಚಿತಾ | ಗುಹಾ | ಯೆನ್‌ | ಸ್ರೆ$ಸೆಶ್ಯಮಾನಃ | ಅಮುತ್ತತ್ವಂ | ಏಮಿ | 
ಗ 1! | | 
ಶಿವಂ | ಯತ್‌ | ಸಂತಂ ಅಶಿವಃ | ಜಹಾಮಿ | ಸ್ವಾತ್‌ | ಸಖ್ಯಾತ್‌ | ಅರಣೀಂ | ನಾಭಿಂ | ಏಮಿ || ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಅದೇವಾದೆದೇವನಶೀಲಾದ್ದು ಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ 
ಛುಸ್‌ || ಪೃಚಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೈಯಾಚಿನೇನ ಹೇತುನಾ ಯೆನ್‌ ನಿರ್ಗಚ್ಛನ್‌. 'ಹೆಸಸ್ಫೋ ದೇನನಶೀ 


ಆ೮ಅ.೭ವ 5೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 
ಲೋ8ಹಂ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ದೇವೈರ್ನುದರ್ಥಂ ಕಲ್ಪಿಶಂ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ 
ಪ್ರಪಶ್ಶ್ಯಮಾನೋ ನಿರೀಶ್ಷಮಾಣಃ ಸನ್ನಮೃತತ್ವಮೇನಿ | ಮರಣಥರ್ಮರಾಹಿಶ್ಯಂ ಡೇವತ್ನೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಿ | ಪೃಶೇವ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಪದಂ |! ಹನಿರ್ವಹನಾಧ್ಸೀತಃ ಪೆಲಾಯಿತೋಬಾದಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಗೂಢಃ ಪುನರ್ದೇನೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಸ್ರಾಥಣ್ಯಮಾನಸ್ಟೈರ್ಮ್ಪಕ್ಷೇನ ಹನಿಷಾಹಂ 
ಡೇನತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆದ್ಯಸ್ಯಹಂ ಗುಹಾಶೋ ನಿರ್ಗಕ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸಇಸ್ಕೋ.- 
ಭನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿರ್ನರ್ತೆಯಾನಿ ತಥಾಪಿ ಶಿನಂ ಶೋಭನಂ ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಯೆಜ್ಜಮಶಿನೋ€ಶೋಭ- 
ನರೂಪೋ*ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಮಾಸ್ತಿ ಕಾಲೇ ಜಹಾಮಿ ಸರಿತ್ಯ ಜಾಮಿ ತಣಾನೀಂ ನಾಭಿಂ 
ನಹನಶೀಲಾಂ ಬಂಧನಶೀಲಾಮರಣೀನುಶ್ವತ್ನಮೇನ ಸ್ಟಾತ್ಸಖ್ಯಾದಾಶ್ಮೀಯಾಶ್ಸೆ ಖಿತ್ಸಾಚ್ಚೆರಕಾಲಮಶ್ಚರೂ-. 
ಸೋಹಂ ತತ್ರ ನ್ಯವಾತ್ಸಮಿತಿ ಸ್ನೇಹವಶಾದೇನಿ | ಪ್ರಾಸ್ಮೋನಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದೇನಾತ್‌೨. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಥವಾ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದು | 
ಗುಹೌ--ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವನನೂ | ಪ್ರಚೆತಾ- ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ | 
ಯೆನ್‌--(ಬರಿಎಂದ) ಈಚಗೆ ಬಂದನನೂ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು | ಪ್ರೆಸಶ್ಯಮಾನಃ।...- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರ ಯಾಜಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ | ಅಮ್ಬ ಶತಂ 
ಮುರಣಥರ್ಮರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಏನಿ-ಸಡೆಯುತ್ತೇನೆ! ಶಿನಂ-ಮುಂಗಳಕರನಾದ! ಸಂತೆಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞನನ್ನು 1 ಯತ್‌ ಅಶಿನ8- ಅದು ಮಂಗಳಕರವಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ | ಜಹಾನಿ-- ಅದನ್ನು ತೃಜಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಮತ್ತು | ನಾಭಿಂ--ಬಂಧನರೂಪವಾದ (ನನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) | ಅರಣೀಂ- ಅಶ್ವತ್ಥ ನಿರ್ಮಿತ ಅರಣಿ 
ಯನ್ನು! ಸ್ವಾತ್‌ ಸಖ್ಯಾತ್‌- ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಾಭಿಮಾನದಿಂದ! ಏಮಿ- ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಸಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ತಿಸುತ್ತ ಪುನಃ ನಿನ್ಮು ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವು ಯಾವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದೋ ಆಗ ನಾನು 
ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನೇಹನಶದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ 


English Translation 
(Agni speaks ) From being no divinity I issue adivinity from the 
cave at the solication {of the gods), and being manifest I attain immortality , 


when being 1nauspicious J] abandon the sacrifice as it becomes auspicious 
through my (೦16) friendship 1 come to the binding touch wood, 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೪. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥. 

ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ-- ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದುದೆಂದು ಹೆದರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದೆ ನನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಹ್ಯೆ ಸು ಹೆವಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು: 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಆಹುತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಆಡ ಅವರಿಂದ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅಡಗಿದ್ದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಈಚಿಗೆ.- ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ ಸ್ಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಆಯೆಜ ವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನನಗೂ ನನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅರೆಣಿಗೂ ಇದ್ದ ಮುಂಚಿನ ಸೆ ಹದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪುನಃ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಈ ಬಸ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
||: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಶೈನ್ನ ನೈಸ್ಕಾ ಅತಿಥಿಂ ನಯಾಂಯಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ನಿ ಮಿಮೋ ಪುರೂಣಿ | 
 ಶೆಂಸಾಮಿ ತ್ರ ಅಸುರಾಯ ತೇವಮಯಜ್ಞಿ ಯಾದ್ಯ ಜ್ಜಿ ಯೆಂ ಭಾಗ- 


ಮೀಮಿ || 4 |] 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಪೆ | | | | | | ಜ್‌ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ  ಅತಿಥಿಂ | ವಯಾಯಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾಮ |ವಿ| ಮಿಮೇ | ಪುರೂಣೆ | | 
| | | | ` 
ಶಂಸಾಮಿ | ಸಿತ್ರೇ | ಅಸುರಾಯ | ಶೇವಂ | ಅಯಜ್ಜಿಯಾತ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಏಮಿ ೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಮ ಸ್ಥಾ ನಭೂತಾ ಯಾಸ ಥಿವೀ ತತೋತನ್ಯಸ್ಕಾ ವಯಾಯಾ ಗಂತನ್ಯಾಯಾ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧಿನ- 
ಮತಿಥಿಂ ಸತೆತೆಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯಇಇ್ವನನ್‌ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಗತಿಮನುಸೃ ತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ನಿಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮನೇ. ! ನಿಷ್ಟಾದಯಾಮಿ | 
ತತಃ ಪಿತ್ರೇ ಹಿತೃೈಭೂತಾಯಿ ಮೈಲೋಕೆವರ್ತಿನೇ ದೇವಜನಾಯಾಸುರಾಯ ಶತು ತ್ರಿಶ್ನೇಪಣಕುಶಲಾಯ 
ಶೇವಂ, ಸುಖಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹೆಮುಕ್ಕಾ ನಿ ಶಂಸಾಮಿ | ಯೆತ ಏವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಡೆಯ- 
ಜ್ಞಿಯಾಡ್ಯಜ್ಞಾ ನರ್ಹಾತ್ನ ತ್ರ ದೇಶಾಸ್ಸಿರ್ಗತ್ಯೆ ಯಜ್ಞಿ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವೇದಿಲಸ್ಷಣಂ ಭೂಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ನೈ ಮಿ! ಸ್ರಾಸ್ನೋಮಿ |; ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದಾ ಡರ್ಹಾರ್ಥೇ. ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಗಾ ಸಂ ಘಖಇನಿತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ' 
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~~ ee Rt Se ey CO ಬ ಬಡಾ ಸಟ್ಗಾ "ಟ್ಟ ಂ "-ೈಾಯೊಾ eA 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥- 


ಅನ್ಯ ಸ್ಕಾ8--ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನನಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಡೆ! ವಯಾಯಾಃ ಬೇರೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಆಅತಶಿಥಿಂ--ಸರ್ನದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ' ಎಂದರೆ ಅವನಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಸುತ್ತಾ |  ಯತೆಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹುವಿಧವಾದ | ಧಾಮ-- ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿ ಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಸುರಾಯ- ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಣಕುಶಲರಾದ | 
ಪಿತ್ರೇ -ನಿತ್ಯಭೂತರಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಜೇವಜನರಿಗೆ | ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಕವೆಂಬ 
ಯಪ್ಟಿಜನಾಗಿ 1 ಶಂಸಾಮಿ--ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಯಚ್ಞಿಯಾತ್‌-ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ] ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹವಾದ ನೇದಿಯೆಂಬ ಭೂಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ| ಏನಿ-- ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


(| ಭಾನಾರ್ಥ [| 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನನಾದ ಈ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಗತಕಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
(ಬಹುವಿಢಯಚ್ಚಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಶತಶ್ರುನಿಗ್ರಹಕುಶಲರಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವಜನರಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲದ 
ದುಷ್ಟ ಪ್ರದೇಳಗಳನ್ನು ಪರಿಶ್ಯಜಿಸಿ ಯಚ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


Beholding the guest of another family, I have created the manifold 
abodes of sacrifice; 7 repeat praises, (wishing) good luck to the paternal foe- 
destroying (race of deites), 7 pass from a place unfit for sacrifice toa place 
where sacrifice can be offered. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | _ 
ಬಹ್ಟೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತರಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಂ ನೃಣಾನಃ ಪಿತರಂ ಜಹಾಮಿ | 


` | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಚೃನಂತೇ ಪರ್ಯಾನರ್ದ್ರ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತದವಾ- 
ಮ್ಯಾಯನ್‌ | ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಬಹ್ಡೀಃ | ಸಮಾಃ | ಅಕರಂ | ಆಂಶಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ [ವೃಣಾನಃ | ಸಿಶರಂ | ಜಹಾಮಿ | 
ಜ್‌ ಭವಾನ್‌ ನಾನ್‌ ಹಾ ಯ ಎ ಡು ತ್‌ ರಾ ್‌್‌ 


ಈ. 
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ಸ | 
ಅಗ್ನಿಃ | PN | ಬ್‌ | ಶೇ ಚ್ಯವಂತೇ | ಪರೀ೯ಆವರ್ತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ತತ" | ಅವಾಮಿ | 


ಆ5ಯನ್‌ | ೪ il 
ನ (| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನೇ ಬಹ್ಟೀಃ ಸಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರಾನಕರಂ |! ಅಕಾರ್ಷಂ | ಚಿರಕಾಲಂ 
ನ್ಯನಾಶ್ಸಂ | ತೆಕ್ರೀಂದ್ರಂ ನೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನಃ ಸಿತರಮುತ್ಸಾದೆಕಮರಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಜಹಾಮಿ | ಸರಿತ್ಯ.. 
ಚಾಮಿ | ಯದಾ ಶ್ಲಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಿಗೂಢಃ ತದಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಗಿ । 
ಸೋನೋ ವರುಣಶ್ಚ ಚೈವಂತೇ | ರಾಷ್ಟ್ರಾಶ್ರ್ರಚ್ಯುತಾೂ ಅಭವನ್‌ | ಏಕಸ್ಯಾಪೃಗ್ನೇರ್ಹವಿರ್ವೋ ಥೈ ಶ್ಚ. 
ರೂಪೇಣ ದೇನತಾತ್ಮೆನಾ ಚ ಸೃಥಕ್ರ್ಯಾಶ್ಚರೋತ್ಸನಿರ್ದೇಶಃ | ಆಯನ್‌ ಪುನರಾಗಚ್ಛ ನ್ನಹಂ ಯದ್ರಾಸ್ಟ್ರ. 
ಮಸುಕೈರಪಹೃತಂ ಸರ್ಯಾವರ್ತ್‌ ಸರ್ಯಾವರ್ಶಮಾನಂ ನುದಭಿಮುಖಂ ಪುನರಾವರ್ಶನಾಸಂ 
ಶದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮವಾಮು | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಾಮಿ | ಸರ್ಯಾವರ್ತಾ || ಉಸಸೃ. 
ಸ್ಟಾದ್ಭೃಶೇರನ್ಯೇಟ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಜ್‌ | ರಾಶ್ಸಸೈತಿ ನಿಯನಾತ್ಸೆಂಯೋಗಾಂಶಸೇಶಿ 
ಲೋಪಾಭಾವಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌. ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬಹ್ಟೀಃ-ಅನೇಕ | ಸಮಾ॥.... ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ಅಕರಂ--(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ)ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ! ಇಂಡ್ರಂ - ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ನೈಣಾಸಃ- ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿತರಂ- ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸಿತ್ಳ ಭೂತವಾದ ಅರಣಿಯನ್ನು | ಜಹಾಮಿ... ಸರಿತೃಚಿಸುತ್ತೇನೆ(ನಾನು ಜೀನ 
ತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ) ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸೋಮಃ .ಸೋನುನೂ | ವರುಣ।- ನರುಣನೂ ಸಹ | ಚ್ಛವಂತೇ. ತನ್ಮು ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ) ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆಯನ. ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ಬಂದು | ಪರ್ಯಾವರ್ಶ್‌- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ತತ್‌ರಾ 0 ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವಾದ ಯಜ 
ಯನ್ನು | ಅವಾಭಿ- ಆಸುರರಿಂದ ಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | k | ಓಳು 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಎಚ್ಚೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ನಾನು ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕಳೆದಿದ್ಲೀನೆ, ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ನನಗೆ ಜನಕನಂತೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅರಣಿಯನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬರುತ್ತೀನಿ, ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ವರುಣ ನೊದಲಾದ ಜೀನತೆಗಳ್ಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ(ನಾಥಿಲ್ಲದುದರಿಂದ) ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲಜಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಆದಕೆ ಕಾ ನನ್ನ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಯಜ್ಞ ಿರ್ನಹಣೆನೂಾಢಿ ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ನಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಸುರರಿಂದ ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೇಫೆ, 
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English ‘Translation 


] spent many years within this (altar); preferring Indra, 1 abandon 
the progenitor ; Agni Soma, Varuna, fall (from their power); returning, 1 
protect that kingdom which awaits me: 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| 


| 
ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ಶೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂನನ್ಷ್ಯ್ಯಂ ಚ ಮಾ ವರುಣ ಕಾಮಂ. 
ಯಾಸೇ | 
| | | | | 
ಯತೇನ ರಾಜನ್ಮನೃತಂ ವಿನಿಂಚನ್ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಕಾಧಿಸತ್ಯಮೇಕಿ | ೫ 
| ಸದಪಾಠಃ | 
ನಿ$೯ 8! ಊಂ ಆತಿ | ಶ್ಲೀ |! ಅಸುರಾಃ| ಅ ನ್‌ ಶೃಂ। ಚಿ ರುಣ | ಕಾಮ- 
ಮಾಯಾ | | । ಕ್ಕೇ | ಅಸುರಾಃ | ಭೂವನ್‌ | ಶೈಂ। ಚಿ! ಮಾ| ವರುಣ | 
ಯಾಸೇ | 
ಟಿ | | 4 | 
ಬುತೇ | ರಾಜನ್‌ | ಅನೃಶಂ | ನಿಂವಿಂಚನ್‌ | ಮಮ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ! ಅಧಿ೯ಸಶ್ಯಂ! ಆ [ಇಹಿ ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಕ್ಕೇ ಕೇಃಸುರಾ ಮಯ್ಯೆಗ್ನಾನಾಗತೇ ಸತಿ ನಿರ್ಮಾಯಾ ಮಾಯಾರಹಿತಾ ಅಭೂವನ" | 
ಆಸುರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಮಯಾ ದಗ್ಗಾ ಆಸನ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚ| ಆಯೆಂ ಚಿಶಬ್ದ- 
ಶ್ಲೇದರ್ಥೇ ವರ್ತಮಾನಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತರಂ | ಅನೇನ ಯುಕ್ತಶ್ಛಾತ್ಮಾಮಯಾಸ ಇತಿ ತಿಜಿಕ್ಕಿಭಕ್ತ್ಯೇರ್ಥಿ- 
ಸಾತೈಯ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಥಃ! ಪಾ. ೮-೧-೩೦1 ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮಾ ಕಾಮಯಾಸೇ 
ಮಾಂ ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತರ್ಹಿ ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ಚರ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನಾಸ್ಕದೀಯೇನ ಕರ್ನುಣಾನೃ ಶಮಸೆ- 
ತ್ಯಭೂತಂ ಮಾಯಾಮಯಮಾಸುರಂ ಚೆರಿಶ್ರಂ ವಿವಿಂಚನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಸಸಾರಯನ್‌ ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಮಯಾ ಯೆಶ್ಸಾಧಿಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಕಾಧಿಸತ್ಯಮುಧಿಪತಿತ್ನಮಾಶ್ವರತ್ಸನಮೇಹ್ಯಿ! ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ--ಆ ಅಸುರರು (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ)! ನಿರ್ಮಾಯಾಃ- ಮಾಯಾ 


ರಹಿತರಾಗಿ || ಅಭೂವನ್‌--- ಆಗುತ್ತಾ! | ವರುಣ--ಎಲೈೈ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ ಚೆ ನೀನೂ ಸಹ | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಕಾಮಯಾಸೇ--ಅಪೇಶ್ಸಿಸುವಿಯಾಧರೆ |! ರಾಜನ್‌... ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಭುತೇನ-- 
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ಸಕ್ಯಭೂತನಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನೃತೆಂ--ಅಸತ್ಯನಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ವಿನಿಂಚೆನ್‌-- ಬೇರ್ಪ 
ಡಿಸಿ ಮಮ.- ನನ್ನ | ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ--ರಾಜ್ಯದ | ಅಧಿಪತ್ಯಂ-- ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಏಹಿ--ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, 
ll ಭಾನಾರ್ಥ |! 
(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಳವು)ಆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಆವರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ 
ದಗ್ಗವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಲೈ ನರುಣನೇ ನೀನೊಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದಸೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಂಗಿಯೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಆಧಿನತ್ಯವನ್ನು ಭೆಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


These Asuras were deprived of their magical power ; if you, Varuna, 
desire 1130, (then) O king, separating truth from falsehood come andl 
enjoy sovereignty over my realm. 

| ಸಂಹಿತಾನಾಳ। ॥ 


| | | 1 
ಇದಂ ಸ್ವರಿದನಿದಾಸ ವಾಮಮಯಂ ಪ್ರಕಾಶ ಉರ್ನಂ೧ ಶರಿಕ್ಷಂ | 


ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ನಿರೇಹಿ ಸೋಮ ಹನಿಷ್ಟ್ಟಾ ಸಂತಂ ಹನಿಷಾ ಯಜಾಮಂಗಗ 
| ಪನನಾಳಃ | 
ಇದಂ | ಸಃ | ಇದಂ | ಇತ್‌ | ಆಸ! ವಾಮಂ | ಅಯಂ | ಪ್ರ5ಕಾಶಃ | ಉರು | ಆಂತಶಿಕ್ಷಂ 
ಹನನ | ವೃತ್ರಂ sb | ಸೋನು | ಹನಿಃ | ತ್ಲಾ ! ಸಂತ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಮ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಯನಮೃಗಗ್ಗೇರ್ವರುಣಸ್ಯ ವಾ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಇದಂ ಸ್ವರಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಃ 
ಯದ್ದಾಯೆಂ ಶೋಭನಾರಣ॥ ಸೂರ್ಯ ಇದಮಿದಿಷನೇನ ನಾಮುಂ ನನನೀಯೆಮಾಸ | ಬಭೂವ | 
ಇದಂಶಜ್ಹೇನ ಪ್ರಕೃತಂ ಸ್ಪಃ ಹರಾಮೃಶ್ಯತೇ। ಆಯೆಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾಭಾರಭೂತೆ ಉರು 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿಡಮಂತರಿಸ್ನಂ ಹೇ ಸೋಮ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಯ! ಅತೆ ಏನಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯ ಆನಾಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹನಾನ | ಹಿನಸಾವ | ತದರ್ಥಂ ಥಿರೇಹಿ। ನಿಸ್ಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಹವಿಃ ಸಂತಂ ಲತಾರೂಫೇಣ 
ಥನಿರ್ಭವಂಕಂ ಬೇವತಾತ್ಕಾನಂ ತಾಂ ಹನಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ನಯೆಂ ಯಾಮ | 


ತ 
ಸ 
ಹು 
ಕ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೆ) ಇದಂ ಸ್ಪಃ-- ಇದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು) | ಇದಮಿತ್‌--ಇದೇ 
(ಸ್ವರ್ಗವು) | ನಾಮಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾಗಿ | ಆಸ-- ಆಗಿರುವುದು ಅಯಂ--ಈ ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರಕಾಶಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು | ಉರು--ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣನಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಇವೆಲ್ಲ 
ನನ್ನು ನೋಡು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾವು) | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರನನ್ನು | ಹನಾನ--ಸಂಹರಿಸೋಣ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿರೇಹಿ... ಹೊರಟು ಸಿದ್ಧನಾಗು | ಹವಿಃ ಸೆಂತೆಂ --ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಹನಿಸ್ಸಾಗಿ ಆಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು(ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಯೆಜಾಮ--ನಾವು ಆರಾಧಿಸುಕ್ತೀವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಸೋಮನನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮುತ್ತು ವರುಣರ ವಾಕ್ಯವು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇದು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು. ಇದು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಕೈ(ಟೆಳಕಿಗೆ)ಆಭಾರಭೂತನು.(ಇದು) ನಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡು, ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗು, 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ರಸರೂಪವಾಗುವ ನೀನ ಸ್ವತಃ ಹನೀರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation, 


1 

(Agni or Varuna speaks :) This’, O Soma; is heaven; this verily was 
beautiful, this (was) the light; the broad firmament; let us two slay Vritra | 
come forth ; we worship with an oblation you who are yourself the oblation 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 
| || | 
ಕವಿಃ ಕನಿತ್ವಾ ದಿನಿ ರೂಪಮಾಸಜದಸ್ರಭೂತೀ ವರುಣೋ ನಿರಪಃ ಸೃಜತ್‌! 


| | | 
ಕ್ಷೇಮಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಜನಯೋನ ಸಿಂಥವಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ ನರ್ಣಂ ಶುಚಯೋ 
ಭರಿಭ್ಛೃತಿ ॥ ೭ ॥ - 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


೪ನಿಃ | ಕನೀೀಶ್ಪಾ | ದಿನಿ! ರೂಸೆಂ| ಆ ಅಸಜತ್‌ | ಅಪ್ರ *ಭೂತೀ | ವರುಣ। | ನೀ! ಅಪಃ | 
ಸೈಜ್‌ | 


| | | | 
ಶ್ಷೇಸುಂ | ಕೃಣ್ಟಾನಾಃ | ಜನಯಃ | ನ | ಸಿಂಧವಃ | ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ನರ್ಣಂ | ಶುಜಯಃ | ಭರಿಚ್ರತಿ 1೩11 


ಕಿ 


080 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಗಿ೦. ಸೂ, ೧೨೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮಿತ್ರಃ ಕನಿಶ್ವಾ ಕವಿಶ್ಚೇನ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯೊಯಾ ಆಳಾರಃ॥! 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೇನ ದಿವಿ ಮೃಲೋಕೇ ರೂಪಮಾಶ್ಮಿಯಂ ತೇಜ ಅಸಜತ್‌ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋತಿ || ಷನ್ನ 
ಸಂಗೇ 1 ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಣ ಶಪಿ ದಂಶಸಂಜಷ್ವಂಜಾಂ ಶಪಿ| ಪಾ, ೬-೪-೨೫ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ |! ಅಪ್ರಭೂತ್ಯ- 
ಪ್ರಭೂತ್ಯಾ !! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || ಅಪ್ರಭೂಸ್ಸು ನಾಲ್ಬೇಸೈವ 
ಯತ್ನೇನ ವರುಣೋ ಮೇಘಾದಪೋ ನಿಃ ಸೃಜತ | ನಿರಗಮಯತ್‌ | ವರುಣೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಆಪಃ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಥಂಡನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ಮಾ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಜಾಯಾಃ ಸತ್ಯುಃ 
ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಶ್ಲೇಮಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಣಂ ಕುರ್ನಾಹಾಃ ಶುಚಯೆಃ 
ಶುದ್ಧಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾ ವಾಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯ ನರ್ಣಂ ಶುಕ್ಷಂ ಭಾಸ್ಪರರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರತಿ | ಭೃಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಧಾರಯಂತಿ || ವಾಧರ್ತ್ಯಾಡಿಸೊತ್ರೇ ಭರಿಭ್ರದಿತಿ ಸಿಸಾಶನಾದಿಭರ್ತೇರ್ಯಜ"ಲುಕ್ಕಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


ಜಶ್ನಾಭಾವಃ |! 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು! ಕನಿತ್ಚಾ--ಶನ್ನ ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ರೂಪೆಂ--ತನ್ನರೂಸವನ್ನು (ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಆ ಅಸಜತ್‌-- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ ! ಅಪ್ರಭೂತೀ....ಅಲ್ಲಯತ್ನದಿಂದಲೇ। ನರುಣಃ-ನರುಣನು | ಅಪಃ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿಃಸ್ಕಜತ್‌- ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಉದಕಗಳು) | ಸಿಂಧವಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಿ | ಜನಯೋ ನ-. ಪಕ್ಕಿಯರು ಪತಿಗಳಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ | ಕ್ಷೇಮಂ. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶ್ಲೇಮವನ್ನು |! ಕೃಣ್ಟ್ಸಾನಾ1-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಶುಜಚಯಃ- ಶುದ್ಧ ವಾಡವುಗಳಾಗಿ ಅಥವ ಪ್ರಕ 
ಶಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯ ಈ ನರುಣನ | ವರ್ಣಂ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು | ಭರಿಭ್ರತಿ-..ಸುತ್ತ 


ಲೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. (ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 
1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಣ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ದಿನ್ಯರೂಪನನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿನ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯಶ್ನದಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸಪ್ಲಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮ 
ನನ್ನುಂಟುನಾಡುತ್ತಾ ಈ ನರುಣನ ಶುಭ್ರ ವಾದ ರೂಪವನ್ನು (ಅಥವಾ ನ ಹಿಮೆಯನ್ನು) ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಡಿ 


ಸುತ್ತವೆ, 
English Translation, 


The sage (Mitra) by his wisdom fixed his body in the sky; Varuna 
with but a slight effort let loose the waters) conferring happiness) like wives; 
the pure rivers assume his (white) tint. 
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ಸಿಮಿ ಬಿದರ ಮಾ ಮಾಾಚಾತಿಯಮಯಿಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ ಅಸ್ಸ 


| 
ಮದಂತೀಃ | 


| | 
ತಾ ಈಂ ನಿಶೋ ನ ರಾಜಾನಂ ವೃಣಾನಾ ಬೀಭತ್ಸುವೋ ಅಪ ವೃತ್ರಾದ- 


| | 
ಜೈೇಷ್ಠಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸಚಂತೇ ತಾ ಈಮಾ ಪ್ರೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ 


ತಿಷ್ಕನ್‌ | ¢ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ । ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸಚಂಶೇ। ತಾಃ । ಈಂ।|ಆ। ಸ್ಲೇತಿ। ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತೀಃ। 


| | | ಆ 
ತಾ1| ಈಂ | ವಿಶಃ| ನ | ರಾಜಾನಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಬೀಭತ್ಸುವಃ | ಅಪ | ವೃತ್ರಾನ್‌ । ಅತಿಷ್ಕನ್‌ 16 || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥! 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಾ ಅಪೋತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃಷ್ಛತೆಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ಸಚಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ಸಂಭಜಂತೇ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯ ಆಸನ್ನಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಸ್ವಧಯಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೀರ್ಮಾದ್ಯಂತೀಃ | ಯದ್ವಾ | 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ಮಾದಯಂತೀಃ । ತಾ ಅಸೆ ಈಮಯಂ ವರುಣ ಆಶ್ಲೇತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ || ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ತಾಶ್ಚೇಮೇನಂ ವರುಣಂ ವಿಶೋ 
ನ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯಥಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಸೆಂಭಜಂತೇ ಶಥಾ ವೃಣಾನಾಃ ಸೆಂಭೆಜಮಾನಾ ಬೀಜ- 
ತ್ಸುವೋ ಭಯೇನ ಕೆಂಸೆಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಬದ್ಧಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾಃ ಸತ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ತೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಾ. 
ದ್ವೃತ್ರಾಪಪಾತಿಷ್ಠನ್‌ | ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರಾವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಬಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ಮಾ- 
ನ್ಪಧದಾನ್ಶಾಸ್ಪ್ಯಃ | ಸಾ. ೩_೧-೬ | ಇತಿ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚೆ ದೀರ್ಥಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ರ ಉರಿತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸೆ ಉವಜಾದೇಶಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತಾ&--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ವರುಣನ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | 
ಇಂದ್ರಿಯಂ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಚೆಂತೇ-- ಸಡೆಯುತ್ತನೆ (ಧರಿಸುತ್ತವೆ) | ಸ್ವಧಯಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದೆಂತೀ8-- ಸಂತುಪ್ಟರಾಗುವ | ತಾ$--ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಈಂ-ಈ ವರುಣನು |: 
ಆ ಕ್ಲೇತಿ._ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳು] | ರಾಜಾನಂ ನ-ತನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು 
ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ತಾ8__ಈ ಉದಕಗಳು | ಕಈಂ- ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ. ಈ ವರುಣನನ್ನು 1 
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ವೃಣಾನಾಃ--ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಬೀಭತ್ಸೈವ8-- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಭೀತರಾಗಿ | ವೃತ್ರಾತ್‌- -ವೃತ್ರಥಿಂದ | ಅಸೆ ಅತಿಸ್ಮ ನ್‌ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದವು, 


[ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಣ್ಟು್ಯದಕಗಳು (ಅವೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರಾದ್ದರಿಂದ) ಈ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತನೆ. ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ವರಾದ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸಮಾಫಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಉದಕಗಳು ಸಹೆ, ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಸಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯಾದ ಹವರುಣನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವರಿಸುವ ವೃತ್ರನಿಂದ ದೂರ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

They sustain his most excellent energy; he approaches them delighting 

him with (sacrficial) food; like subjects choosing a king, they smitten with 


fear; fled from Vritra. | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯಂಜಂ ಹಂಸಮಾಹುರಪಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ಚರಂತಂ | 


ಅನುಷ್ಟು ಭಮನು ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕೆನಯೋ 
ಮನೀಷಾ | ೯॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 

ಬೀಭತ್ಸೊನಾಂ | ಸಂಯುಜಂ | ಹಂಸಂ | ಆಹುಃ | ಅಸಾಂ | ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಚಿರಂತಂ 
ಅನುಸಸ್ತು ಭಂ ಅನು | ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ ಇಂದ್ರಂ | ನಿ | ಚಿಕ್ಕುಃ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ ॥1೯ | 
| | ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬೀಭೆತ್ಸೂ ನಾಂ.ಕಂಪಮಾನಾವಯವಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಮೇಘೇನ.: ಬದ್ಧಾನಾಂ | ಹಂತಿ ಗೆಜ್ಜೆ ೈತೀತಿ, 
ಹಂಸಃ. ಸೊರ್ಯಃ ತೆಂ ಸೆಯುಜಂ. ಸಖಾಯೆಮಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ ಏತದೇನಾಹ. | 
ನಿವ್ಯಾನಾಂ.! ದಿವಿ ಭಿವಾನಾಮಾಂತರಿಶ್ಷಾಣಾಮಪಾಂ ಸಖ್ಯ ( 'ಸಖಿತ್ರೇ ಚರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅನು- 
ನುಷೊ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ । ಯದ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಸೈಬ್ಬೇನ 'ತತ್ಸೆಂಬದ್ಭೋ ಯಾಗಃ 
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ಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅನುಷ್ಟ್ರುಸ್ಸಂಬದ್ಭಂ ಯಾಗಮನುಷ್ಟುಸ್ಸಂಡಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಂ ವಾ! 
ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ 'ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ ಪುನಃಪುನಶ್ಚರಂಶಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ॥| ಚರತೇರ್ಯಜ್ಯುತ್ಸರಸ್ಯಾತಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೮೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕೋತ್ಸಂ | ಚರಫಲೋತ್ಸ | ಸಾ, ೭-೪-೮೭ | ಇತಿ ನುಶಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಶ್ಯಯೇನಾಜ್ಯಾಸಸ್ಕ ರುಗಾಗಮಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂಶಡರ್ಶಿನ 
ಯಸಯೋ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ! ಪೂಜಯೆಂತಿ | ಯಿದ್ಬಾ| ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ! ಜಾನಂತಿ | ಮನೀಷಾಶಬ್ದಾಶ್ರೃ ತೀಯೌಯಾಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಚಾಯ ಪೂಚಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಚಾಯೆಃ | ಪಾ. ೬೩೨೧೨೩೫ | ಇತಿ 
ಸ್ರಕೃತೇಃ ಕೀಭಾವ8 | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೀಭತ್ಸೂ ನಾಂ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ | ಹಂಸಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸಯುಜಂ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು! ಆಹು॥--(ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ದಿವ್ಯಾ ನಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ) 1 ಅಪಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹಭಾನದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತೆಂ--ಇರುನನನೂ! ಅನು 
ಸ್ಬುಭಂ--ಸ್ತುತೃನೂ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಚರ್ಚೊರ್ಯೆಮಾಣಂ-- ಪುನಃ ಪುನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನನನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಕವಯ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಬುಹಿಗಳು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) | ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ--ತಿಳಿ 


ಯುತ್ತಾರೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯದಿಂದ ನಡುಗರತ್ತಿರುವನರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು (ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತೃನೂ ಅಥವಾ 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವ 

ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಯಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The sages called the sun the ally of those who arc affrighted, abiding 
in the friendship of the waters of heaven ; the wise have honoured with their 
praise Indra, who ceaselessly moves after the Anushtubh. 

ನೂರ ಇಪ್ಪತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜಾ 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಹಿಂದೆ ಆಂಭೃಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವಸಿಗೈ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯಾಪೂರಂಗತಳಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಪುಕ್ರಿ 
ಇದ್ದಳು, ಅವಳು, ಸರ್ವಜಗದ್ರೊಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಸಚ್ಛಿ ಜಾನಂದಮಯನಾದ ಪರ 
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ವ ಬ ತಾ ಮ ಹ ತಯ ಲಾರ್ಸ್‌ ಶೌ ಬೌ TAINAN LSS ಯರ್‌ Strep i ಕ ಕತ — ಹ ಪಸಕ ಹಿ ಗ 1 be ಬ ಯ. 


ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಗತನೂ ಸಚ್ಛಿದಾನಂದಾತ್ಮಕನೂ ಅದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅನಂತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಗಾಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಹನಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಟಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಭೃಣಿಸ್ಕ ಮಹರ್ಸೇರ್ಮುಹಿತಾ ವಾಣಏುಖ್ನಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿದುಸೀ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ3" | ಅತತ ಸರ್ಹಿ1 | ಸಟ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ನಗತಃ ಪರಮಾಶ್ಮಾ 
ದೇನತಾ | ಕೇನ ಹ್ಯೇಷಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮನುಭವಂತೀ ಸರ್ನಜಗದ್ರೂಖೇಣ ಸರ್ವಸ್ಛಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ಸೇಸ 
ಚಾಹನೇನ ಸರ್ವಂ ಭನಾಮಾತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ಪೌಕಿ| ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಹಮಸ್ಸೌ ವಾಗಾಂಭೃಣೇ ತುಪ್ಪಾನಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಇಗಶೀತಿ॥| 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯಸೂಕ್ಷವು, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಭ್ಸೃಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಸುತ್ರಿಯಿಾಸದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವಳು. ಆದ್ರರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಳೆ ಹುಹಿಯು; ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಸನೂ ಆದ ನರಮಾತ್ಮನೇ ಜೇನತೆಯು; ಆ ಸರಮಾತ್ಮಕೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಅನು ಭಏಿಸು 
ಕ್ರಿರುವ ಆ ಖುಹಿಪುತ್ರಿಯು ಸನುಸ್ತಜಗದ್ರೂಪ ದಿಂದಲೂ ಸನುಸ್ತಕಾರ್ಯಕತಗ್ಯನೇ ತಾನಾಗಿರುನೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಕಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು; 
ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿನ್ಬುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆಹನುಪ್‌ ನಾಗಾಂಭೃಣೇ ಬಿಪ್ಪಾವಾ 
ಶ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.....೧೨೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ಷ.೧೨೫ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ...ಳ | 
ಯಷಿಃ.ನಾಗಾಂಭ್ಯಣಿ | 
ದೇನತಾ....ನಾಗಾಂಛ್ರೃಣಿ। || 
ಛಂದ।॥.ಗ ಕಿಲ ತ್ರಿಸ್ಪುಖ್‌ | 3. ಜಗತಿ || 


ey ಯ ಮ ಪ 
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||. ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಅಹಂ ರುದ್ದೆ ್ರೀಭಿರ್ವಸುಭಿಕ್ಟರಾಮ್ಯಹಮಾದಿಕ್ಕೆ ರುತ ನಿಶ್ವೇದೇವೈಃ | 


ಅಹಂ ನಿತ್ತಾ ಶ್ರವರುಣೋಭಾ ಬಿಭರ್ಮ್ಯಹದಿಂದ್ರಾ ದ್ರಾಗ್ಗಿ € ಅಹನುತ್ತಿ ನೋಭಾಗ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| h 
ಅಹಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ವಸೇಭಿಃ | ಚರಾಮಿ | ಅಹಂ | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಉತ! ವಿಶ್ವ$ (ವೈಃ ! 


ಅಹಂ | ಮಿಶ್ರಾವಕುಣಾ | ಉಭಾ | ಬಿಭರ್ಮಿ ] ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಸೀ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಅಶ್ಲಿನಃ | ಉಭಾ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫ್ರಂ | 


ಅಹಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರೀ ವಾಗಾಂಭೃಣೇ ಯಜ್ಭ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ತದ್ರೂಪಾ ಭವಂಶೀ 
ರುದ್ರೇಫೀ ರುದ್ರೈರೇಕಾದಶಭಿಃ | ಇತ್ತಂಭಾವೇ ತೃತೀಯಾ | ತದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಿ | ಏವಂ ವಸುಭಿರಿ- 
ದೌ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ! ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ವರುಣಂ ಚಿ॥ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಕಾರಃ | ಉಭೋಭಾವಹನೇನ ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತಾ ಬಿಭರ್ಮಿ | 
ಭಾರಯಾನಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸ್ಯಹನೇವ ಧಾರಯಾನಿ ! ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಸ್ಯ ಹನೇವ 
ಧಾರಯಾನಿ | ಮಯಿ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಛುಕ್ತಾ ರಜತಮಿವಾಧ್ಯಸ್ತಂ ಸದ್ಜೃಶ್ಯತೇ। ಮಾಯಾ ಚೆ 
ಜಗದಾಕಾರೇಣ ನಿವರ್ತತೇ! ತಾದೃಶ್ಯಾ ಮಾಯೆಯಾ ಆಧಾರತ್ಕೇನಾಸಂಗಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಕ್ತಸ್ಯ 


ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪಶ್ನಿಃ || 
| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವನೂ ಅಂಭ್ಭಣಬುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಹ್‌ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗಿರುವ ನಾನು | ರುದ್ರೇಭಿ&....ಏಿಕಾದಶರುದ್ರರೂಪದಿಂದ | ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ | ವಸುಭಿಃ-- ಅಸ್ಸವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆದಿತ್ಯೈ8-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವದೇನೈಃ-- 
ಸಮಸ್ತ ಜೇವತೆಗಳ ರೂಸಗಳಿಂದಲೂ | (ಚರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) ! ಉಭಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ--ನಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ ನಾನೇ | ಜಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉಭೌ. ಇಬ್ಬರಾದ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು |  ಅಹಂ- ನಾನೇ ಥರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತೇನೆ; 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಸ್ಟ್ಯನೂ ಅಂಭೃಣಖಯಸಷಿಯ ಪುಕ್ರಿಯೂ ಸಚಿ ಕಿದಾನಂದಸ್ವರೂಪಸನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳೂ ಆದ ನಾನು ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರರೂಸದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಪ್ಟ ವಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ರಾದಶಾದಿಕ್ಯರ' 


692 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧೦, ಸೂ, ೧೬೪, 


pe Fa ಕಯ Pek ಯಾತಿ avy ru 


ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆಇಬ್ಬಿಟ್ಟಂ2ದ ಮತ್ರ ಪರುಣರೆಂಬ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳನ್ನೂ ಅಕ್ವಿನೀ ಟೀವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ನೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ ನನ್ನ ಆಕ್ಷ ಯೆದಿಂದಲೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಜೀನತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮೆರ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
I proceed with the Rudras, with the Vasns. with the Adityas. snd 
with Vishwadevas; 1 support both Mitra and Varuna, Agni and Indra: and 


the two Ashwins. 
ಯ ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 


| | | 
ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ಬಿಭರ್ಮಹಂ ತ್ವಷ್ಟಾರವಖುತ ಪೂಷಣಂ 


| 
ಭಗಂ | 
| | | | 
ಅಹಂ ದಭಾಮಿ ದ್ರನಿಣಂ ಹನಿಷ್ಕತೇ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ೩ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವ ತೇ ॥ ೨॥ N 


॥ ಸದನಾಳ।, | 
| 
ಅಹಂ | ಸೋಮಂ | ಆಹನಸಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ |! ಅಹಂ | ತೃಷ್ಛಾರಂ | wa! ಪೂಷಣಂ ಭಗೆಂ 


| 
ಅಹಂ | ದದಾನಿ | ಪ್ರನಿಃಂಂ | ಹನಿಸ್ಮತೇ | ಸುಪ್ಪ; ಅನ್ಯೇ | ಯಜನಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ ॥ ೨ || 
(| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಆಹನಸಮಾಹಂತನ್ಯಮಳಭಿಸೋತನ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ವಾ ಶಶತ್ರೂಣನಾಹಂಳಾರಂ ದಿನಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಮಹನೇೋನ ಬಿಳರ್ಮಿ | ತಥಾ ತೃಸ್ಟಾರಮುತಾಸಿ ಚ ಪೂಸಣಂ 
ಭಗಂ ಚಾಹನೇವ ಬಿಭರ್ನಿ | ತಥಾ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಳ್ತಾಯ ಸುಖಪ್ರಾವ್ಯೇ ಕೋಭನಂ 
ಹನರ್ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೇ ಶರ್ಪಯಿತ್ರೀ ॥ ಅನತೇಸ್ರರ್ಸಸಾರ್ಥಾದನಿತ್ಯ,ಸ್ತೃ ಕಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ 
ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತೈಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನೇ ಯಣ್ಮುಜಾತ್ರಸ್ನೆರಿತಯೋರ್ಯಣಿಃ 
ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಕೇತಿ ಸುಪಃ ಸ್ಪರಿಕತ್ಸಂ | ಸುನ್ನಕೇ ಸೋನಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ ತಳುರಸುವು 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉದಃಕ್ಕತ್ಸಂ॥ ಈದೃಶಾಯೆ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಗಫಲರೂಭಮಹ. 
ಮೇವ ಧಾರಯಾನಿ | ಏತಚ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಫಲದಾಶೃತ್ಸೆಂ ಫಲಮತ ಉಪಪಕ್ತ್ಯೇಃ | ೩.೨.೩6೮1 ಇತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ಭಗನತಾ ಭಾಸಷ್ಕಕಾರೇಣ ಸಮರ್ಥಿಶಂ | 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಹನಸಂ--ಲತಾರೂಸದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹಂ-- 
ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ | ತ್ವಸ್ಟಾರಂ-ಶೈಷ್ಟ್ರೃ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಉತೆ- 
ಮುತ್ತು! ಪೂಸಣಂ --ಪೂಷನೆಂಬ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ| ಭಗಂ--ಭಗನೆಂಟ ದೇವತೆಯನ್ನೊ | ಅಹಂ--ನಾನೇ 
ಧರಿಸಿ ಸೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ | ಹವಿಸ್ಮತೇ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | 
ಸುಸ್ರಾನ್ಯೇ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಸುನ್ನತೇ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿದವನೂ ಆದ | ಯಜಮಾನಾಯೆ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದ್ರನಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಅಹಂ ನಾನು] ದಧಾನಿ -- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇಕೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಲತಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರು 


ನವನೂ ದೇವತಾಶ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ಚ ಫೈ? ಪೂಷಾ, ಭಗ, 
ಬಿಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಫೆನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗೆ 


ಅರ್ಫಿಸುವವನೂ, ಜೇವಶೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 14 ಇಕ್ಕು ಆದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನೇ ಭೆನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


I support the foe-destroying Soma, Twashtri, Pushan and Bhaga; 1 
bestow wealth upon the institutor of the rite offering the oblation, deserving 


of careful protection; pouring forth the libation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। |! 


ಬ | | 
ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕಿತುಷೀ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ | 


4 
ತಾಂಮಾ ದೇವಾ ನೃದಧುಃ ಪುರುತಾ ತ್ರಾ ಭೂರಿಸ್ಕಾ ತ್ರಾಂ ಭೂರ್ಯಾವೇಶ- 


ಯೇತಿ || 4 || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಹಂ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ಸಂ೯ಗಮನೀ |! ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕಿತುನೀ |ಹೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | 


| 
ತಾಂ | ಮಾ ದೇವಾಃ | ೩] ಅದಧುಃ ಪುರು5ತ್ರಾ ಭೂರಿತಸ್ಬಾತ್ಮಾ ತ್ರಾಂ।| ಭೂರಿ ಆ5ವೇಶಯಂತೀ || 


ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರ ! ಈಶ್ವರನಾಮೈತೆತ್‌। ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶ್ವರೀ | ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸಂಗಮನೀ ಸಂಗನುಯಿತು ತ್ರಿಸೌಸಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ರೀ | ಚಿಕಿತುಷೀ ಯತ್ಸಾಶ್ಲಾತ್ಮರ್ತವ್ಯಂ ಹೆರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತಳ್ಳ ತವತೀ ಸ್ವಾತ್ಮೆತೆಯಾ ಸಾಸ್ತಾತ್ಮೃತವತೀ | ಅತ ಏನ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ | ಯೆ ನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹಂ. ತಾಂಮಾಂ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ಟಾ ತ್ರಾಂ a ಕ್ರಪೆಂಚಾ- 
ತ್ಮನಾವತಿಸಷ್ಕಮಾನಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾನೇಶಯಂತೀ ಜೀವಭಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರೆನೇಶಯಂತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ಮಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದಧುಃ | ದೇವಾ ವಿದಧತಿ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಉಕ್ತಸಪ್ರಕಾರೇಣ ವೈಶ್ಚರೂಸ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯ ತ್ತು ರ್ವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾಮೇವ 


ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ||. 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ -- ನಾನು | ರಾಷ್ಟ್ರೀ€--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೆ ನೆ | ವಸೂನಾಂ--ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಆಟಾ ಧನಗಳ | ಸಂಗಮನೀ.- _ಸಂಗ್ರಹಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೆ ಕ ೇನೆ(ಎಂದಕಿ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಧನಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಟ್ಟು ುಗೂಡಿನೆ) | ಚಿಕಿತುಷೀ--ಸರ ರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾ ಸಾಕ್ಷ 
ತೃರಿಸಿದವಳಾಗಿದೇನೆ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೆ ಶ್ರ ಥಮಾ--ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೆ ನೆ 
ತಾಂ ಈ ನಿಧಗುಣ ವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದವಳೂ | ಭೂರಿಸ್ಥಾಶಾ ತ್ರಾಂ-_ಬಹುಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿರುವವಳೂ | 
ಭೂರಿ-_ ಬಹುವಿಧವಾದ : ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆನೇಶಯಂತೀ--ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ನೆಲಸಿರುವವಳೂ ಆದ | ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯದಧು&...ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ.. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ನಾನು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯಳಾಗಿದೆ ೇನೆ. ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನನೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾನೇ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳ ರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂ,.. ಬಹುವಿಧ. ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವವಳೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಪ ಪ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Tam the sovereign queen, the collectress of treasures, cognizant (of 
the Supreme pg the chief of objects of worship ; as such the gods have 


ಆ.ಲ ಅ. ೭,ವ,೧ಗ೧] ಬಭುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 695 
ummm aucmmnacanecmendaccnne cc ಅಿ ಉಠಾನಾರೂ ಸೂ ಅಂ ಎಂಬ ರ ಬ್ಬ ್ಕರಕಕ್ಟಣ5ತಯುಾಾಾಾಾುುಚ೫೦ಏ 
put me in many places, abiding in manifold conditions; entering into 
numerous (forma), 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥| 


| | 
ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನನುತ್ತಿ ಯೋ ವಿಪಶ್ಯತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯ ಕಂ 
ಶ್ರಣೋತ್ಯೂಕ್ತ 0 | 


| 
ಅನುಂತನೋ ನಾಂ ತ ಉಸೆ ಕ್ರಿಯಂತಿ ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುಶ ಶ್ರದ್ಧಿನಂ ತೇ ನದಾಮಿಗ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ? 
ಮಯಾ | ಸಃ | ಅಸ್ಲಂ | ಅಕ್ತಿ | ಯಃ 1 ನಿಂಸಶ್ಯತಿ | ಯಃ | ಸ್ರಾಚಿತಿ | ಯಃ | ಈಂ | ಶೃಜೋ, | 
ಉಕ್ತಂ | 
ಅಮಂತೆನಃ |ಮಾಂ!ತೇ | ಉಟ | ಶ್ರಿಯಂತಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುಶ | ಶ್ರದ್ಧಿ೪ವಂ ತೇ | ವದಾಮಿ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋತನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಭೋಕ್ಸೃಶಕ್ತಿರೂಸೆಯಾ ನುಯೈವಾನ್ನಮತ್ತಿ! ಯೆಶ್ಚ ವಿಸಶ್ಯತಿ | ಆಲೋ- 
ಕಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ಚ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಕ್ಹಾಕೋಜ್ಫೋಗ್ತಾ ದಿನ್ಛಾಸಾರಂ ಕರೋಶಿ ಸೋಸಿ ಮಯೈವ | 
ಯಶ್ಚೋಕ್ತಂ ಶೃಣೋಶಿ॥ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ರುಧಾಶೋಃ ಶ್ಚ ೈಭಾವಃ'! ಯೆ ಈದೃಶೀ- 
ಮಂತರ್ಯಾಮಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಂ ನ ಜಾನಂತಿ ತೇಂಮಂತವೋ)ಮಸ್ಯಮಾನಾ ಅಜಾನಂತ ಉಸೆ 
ಸಿಯಂಕಿ| ಉಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಸಂಸಾರೇಣ ಹೀನಾ ಭವಂಶಿ | ಮನೇರಾಣಾದಿಸಸ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ; | ನಳ್ಸಮಾಸೇ 
ನೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ। ಯಜ್ಪಾ! ಭಾನೇ ಶುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹಾ ನೇಣ ಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋಡದಾತ್ತಶ್ಚಂ ಮಾಮಮಂತೆವೋ ಮದ್ವಿ ಸಯಜ್ಜಾನರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಶ್ರುತ 
ವಿಶ್ರುತ' ಸಖೇ ಶ್ರುಧಿ! ಮಯಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಶೃಣು || ಭಾಂನಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು 
ಸ್ಯೃಕೃನೃಭ್ಯಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ ॥ 8೦ ತೊ «ತವ್ಯಂ | ಶ್ರದ್ಧಿವಂ | ಶ್ರದ್ಧಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ! ತಯಾ ಯುಕ್ತಂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಯೆಕ್ಸೇನ ಲಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರದಂತರೋರುಪಸರ್ಗವದ್ದಶ್ತಿರಿಷ್ಯತೇ | ಪಾ. ೧೪-೫೭-೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರಚ್ಛಬ್ದಸ್ಕೋಸಪೆಸರ್ಗವದ್ಧರ್ಶಮಾನತ್ಪಾದುಪಸರ್ಗೇ ಘೋ *ರಿತಿ ಕಿಪ್ರಕ್ಕೆಯಃ | ಮಶ್ಶರ್ಥೀಯೋ 
ಪಃ! ಈದೃಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಶ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ಶೇ ಕುಭ್ಯಂ ವದಾಮಿ | ಉಸದಿಶಾಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು !  ಅನ್ನೆಂ--ಅನ್ನನನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಛೋ ಅದು | ಮೇಯಾ--ನೆನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ (ಸನ್ನ ಸಾಮರ್ಥದಿಂದಲೇ) ಆಗಿಡಿ ಹಾಗಯೇ | ಯಃ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೫, 


ಗೆ ಕುಡ rey ೧ 


ey ms ಘರ. ಹಾ ಸ್ಮಾರ್ಥ PT ಇ. ತ್ತ ನು. 3.4 ಇ... 


ಯಾವ ಪುರುನನು | ವಿಸಶ್ಯತಿ-.-ನಿಧವಿಭವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುನನೋ | ಯಃ।.. ಯಾವ ಪುರುಸನನು .| 
ಪ್ರಾಣಿತಿ-- ಶ್ವಾಸೋಟ್ಛಾಸರೂಪದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನೋ | ಯೆ&...ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಈಂ ಉಕ್ತಂ ಒಬ್ಬ 
ನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು! ಶೃಣೋತಿ-.ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುವನೋ (ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಮಯಾ-- ನನ್ನಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮೂಲಕನೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ 1 ಮಾಂ ಈರೀತಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | 
ಅಮಂತವಃ--ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ... ಅವರು | ಉಪ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ--ನಾಕನನ್ನೆ ದುತ್ತಾರಿ! ಶ್ರುತ- 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನೇ | ತೇ....ನಿನಗೆ | ವದಾಮಿ-.-ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರದ್ಧಿನಂ-- 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ--ಕೇಳು. 
| tere || 
ಪುರುಷನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದು, ಶ್ರಾಸೋಚ್ಸ್ಯಾಾಸಮಾಡುವುದು, 
ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ತಾನು ಕಿನಿಯಿಂದ ಕೇಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಃ1ಳೂ ನನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಶರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ಕಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಥಧೋಗತಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತನ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕೇಳು, 
English Translation: 


116 who eats food (eats) through me; he who 8008 who breathes, who 
hears what 18 spoken, (01008 80 through me; those who arc ignorant of me 
perish ; hear you who has hearing, 1 tell you that which is deserving of 


belief, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 
| | | 
ಅಹನೋವ ಸ್ವಯಮಿದಂ ನದಾಮಿ ಜುಷ್ಸಂ ದೇವೇಭಿರುತ ಮಾಸುಸೇಭಿಃ। 
| | 
ಯಂ ಕಾಮುಯೇ ತಂಶತಮುಗ್ರ ಕೃಣೋಮಿ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಶಮೃಷಿಂ ತಂ 


| 
ಸುಮೋಧಾಂ 1 ೫॥ 
೯” 1 ಪದಪಾಠ। || 
ಅಹಂ | ಏನ ಲ ಸ್ವಯಂ | ಇದಂ | ವದಾಮಿ ಜುಸ್ಟೆಂ ಡೇನೇಭಿಃ | ಉಳ | ಮಾನುಸೇಳಿ! 


| 
ಯಂ ಕಾಮಯೇ | ತಂ5ತಂ1 ಉಗ್ರಂ | ಕೃಣೋನಿ ! ಶಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ತಂ ಭಹಿಂ | ಶಂ | 
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PON PN ಹ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ A a TTT ಗ ತಗ ಗನ್ನು ವಳು ಗ್ಯ ಭರ್ರಾರಯ್ವ ಹಸರತ BNI FLV ILA Se “up ಅತ ಲ ದ ಶಡ್ನಿರಯ ರ್‌ ಇ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಹಂ ಸ್ವಯೆಮೇನೇನಂ ವಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ನಡಾಮಿ | ಉಪದಿಶಾನಿ | ದೇನೇಭಿರ್ಜೇ- 
ವೈರೀಂದ್ರಾದಿಭಿರಪಿ ಜುಷ್ಭಂ ಸೇನಿಶಂ ! ಉತಾಫಿ ಚ ಮಾನುಸೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರಫಿ ಜುಸ್ಟಂ | 
ಈದೃಗ್ಗಸ್ಸ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಹಂ ಕಾಮಯೇ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಕ್ಷಿತುಮಹಂ ವಾಂಛಾಮಿ ತೆಂ ಕೆಂ ಪುರುಷ- 
ಮುಗ್ರಂ ಕೃಣೋಮಿ | ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋತಧಿಕೆಂ ಕರೋಮಿ | ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕರೋಮಿ | 
ತನೇವರ್ನಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಕರೋನಿ | ಶನೇವ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ಜಿ 


ಕರೋಮಫಿ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ) ಅಹಂ ಏನ ನಾನೇ! ಇಡೆಂ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಗವಸ್ತುವೆಂದು | ಸ್ವಯಂ ಏವ... 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ | ವದಾಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು) | ಜೇನೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉಶ-- ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೇಭಿ8---ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ | ಜುಷ್ಚಂ--ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಈ ನಿಧವಾದ ನಾನು! 
ಯೆಂ (ಯಂ) ಯಾವಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕಾಮಯೇ.--ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಂ ತಂ... 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು |. ಉಗ್ರಂ ಸರ್ನಶ್ರೇಷ್ಮ ನನ್ನಾಗಿ |, ಕೈಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತಂ--ಅವನನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ-- ಅವನನ್ನು | ಯುನಿಂ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾಸಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಶಂ--ಅವನನ್ನು | ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತನುವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 
ಳ್ಳನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಯಾತ್ಮಕನಸ್ತುವೇ ನಾನೆಂದು ನಾನೇ ಸ್ವಶ। ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾವ ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸು 
ನೆನೋ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಹ್ಮನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ಜನ್ಸಿನಿಯಾದ ಬಹಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ (ಜ್ಞಾನಿ) ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು, 


English Translation 


1 verily of myself declare this which is approved of by both gods and 
men ; whomsoever I will, 1 render formidable. 1 make him a Bramhan, a Rishi, 


or ೩ 8806, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। | 


| | 
ಅಹೆಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ಕಶನೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಶರವೇ ಹಂತವಾ ಉ | 


| | 
ಅಹಂ ಜನಾಯ ಸಮದಂ ಕೃಣೋನ್ಯುಹಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಆ ನಿವೇಶ || 


[ed 


698 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦, ಸೂ, ೧.೨೫, 
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| ಪದನಾಳಃ | 
el | | | \ 
ಅಹಂ | ರುದ್ರಾಯ ! ಧನುಃ | ಆ ತನೋನಿ | ಬ್ರಹ್ಮಃದ್ದಿಷೇ | ಶರನೇ | ಹಂತನ್ಯ | ಊಂ ಇ | 


ಅಹಂ | ಜನಾಯ | ಸೂವುದಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಅಹಂ | ನ್ಯಾಸಾಸೃಥಿನೀ ಇಕಿ | ಆ | ನಿನೇಶ || ೬ || 
|| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ | 


ಪುರಾ ತ್ರಿಪುರನಿಜಯಸನುಯೀ ರುದ್ರಾಯ ರುದ್ರೆಸ್ಕೆ ! ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಮಹಾಜೇವಸ್ಯ ಧನುಶ್ಚಾಪಮಹಮಾ ತನೋಮಿ | ಜೃ್ಯಯಾಶತಂ ಕರೋಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ದ್ಳೇಷ್ಛಾರಂ ಶರನೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಂ ಶ್ರಿಪುರಥಿನಾಸಿನಮಸುರಂ ಹಂತನೈ ಹಂತುಂ 
ಹಿಂಸಿತುಂ || ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೇೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೈಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಅಂತಶ್ಚ ಕೈ ಯುಗಪದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತ- 
ಯೋರ್ಯುಗಹಪದುಡಾತ್ತತ್ಸಂ ॥ ಶೃ. ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ,ಸ್ಪೃಸ್ಥಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕ್ರಿಯೌಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚ ತುರ್ಥಿ!! ಉಶಬ್ಬಃ ಪೂರಕಃ | ಅಹಮೇವ 
ಸಮದಂ | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮತ್ಸಂಗ್ರಾನುಃ | ಸ್ತೋಶೈಜನಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮುಮಹನೇವ ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದಿನಂ ಚಿ ಫೃಥಿನೀಂ 
ಚಾಂಕರ್ಯಾಮಿತಯಾಹನೇನಾ ನಿನೇಶ | ಪ್ರನಿಸ್ಟವಶೀ || 


॥| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಸೇ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ಶರನೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ (ತ್ರಿಪುರಫಿನಾಸಿಯಾದ) ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಹಂಶನೈ ಉ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರುದ್ರಾಯ-ರುದ್ರನ | ಧನುಃ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಹಂ-- ನಾನು | ಆ ಶನೋಮಿು--ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಬಗ್ಗಿಸಿದ್ದೇನೆ) | ಅಹಂ ನಾನು! ಜನಾಯ--ಸ್ರೋೋ 
ಶೃಜನರಿಗಾಗಿ | ಸಮದಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೃಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಅಹಂ-- ನಾನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ. -ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದ) ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ತ್ರಿ ಪುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ರುದ್ರನು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅವನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನು ನಾನೇ ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋತೃಜನರಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾ 
ವೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


1 bend the bow of Rudra, to slay the destrective enemy of the 
Brahmanas’ 1 wage. war with (hostile) men, 1 pervade heaven and earth, 


ಅ,೮, ಆ, ೭,ವ.೧3,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 699 


ಹ ವಡ ಇಂ ಷಂ ವ ತ ವ ವ ಎ ದ ನ್ಗ 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
_ | | ' 
ಅಹಂ ಸುನೇ ಸಿತರಮಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮನು ಯೋನಿರಪ್ಸ್ವಂ೦ ೧ ತಃ ಸಮಂುದ್ವೇ! 


| 
ತತೋ ವಿ ತಿಸ್ಕೇ ಭುವನಾನು ವಿಶ್ವೋತಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ನರ್ಷ್ಮಣೋಸ 
ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ೩॥ 


| ಪದಸಾಠ। ॥| 
| | | 
ಅಹಂ | ಸುನೇ | ನಿಶರಂ | ಅಸ್ಕೆ ! ಮೂರ್ಥನ್‌ | ಮನು | ಯೋನಿಃ ಅಪ್‌ $ಸು! ಅಂತರಿಕಿ | ಸಮುದ್ರೇ! 


ತತಃ | ನಿ | ತನ್ನೇ! ಭುವನಾ | ಅಸು | ನಿಶ್ಚಾ | ಉತ | ಅಮೂಂ | ದ್ಯಾಂ | ನರ್ಸ್ಮಣಾ | ಉಪ | 
ಸ್ಪೃಶಾನಿ || ೩! 
(1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ದ್ಯೌಃ ಸಿಶೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | ಪಿತರಂ ದಿವಮಹಂ ಸುನೇ 1 ಪ್ರಸುನೇ | ಜನಯಾಮಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಶೈ, ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕುತ್ರೇಶಿ ದಾಹ | ಅಸ್ಯ ಪರಮಾಕ್ಮನೋ 
ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿ! ಕಾರಣಭೂತೇ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿಯೆದಾವಿಕಾರ್ಯಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ವರ್ಶಿಶೇ ಶಂತುಷು 
ಪಟ ಇವ! ಮನ ಚೆ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುಡ್ಸ್ರನಂತ್ಯಸ್ಥ್ಮಾದ್ಸೊಶಜಾತಾನೀತಿ 
ಸಮುದ್ರ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಸು ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಸು ಧೀವೃತ್ತಿಸ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೆಪ್ಸ_ ಕ್ಕ 
ಚೈತನ್ಯಂ ಶೆನ್ನನು ಕಾರಣನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ ಈದೃಗ್ಭೂತಾಹಮಸ್ಮಿ ತತೋ ಹೇತೋರ್ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಜಾಶಾನ್ಯನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿ ಶಿಷ್ಕೇ ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಯತಿಷ್ಠಾಮಿ | ಸಮವಸ್ರವಿಭ್ಯಃ 
ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ಉತಾಪಿ ಚಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇವಸ್ಠಿ ಶಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ! 
ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಕೃಶ್ಚ್ಚಂ ವಿಕಾರಚಾತಂ ವರ್ಷ್ನಣಾ ಕಾರಣಭೂತೇನ ಮಾಯಾ- 
ತ್ಮಕೇನ ಮದೀಯೇನ ದೇಹೇನೋಪ ಸ್ಪೃಶಾನಮಿ | ಯೆದ್ವಾ| ಅಸ್ಕ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥ- 
ನ್ಯುಷರ್ಯಹಂ ನಿಶರಮಾಕಾಶಂ ಸುನೇ। ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಸ್ಸೂದಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ 
ಕಾರಣಭೂತೋ50ಭೃಣಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ವರ್ತಕತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರೇಂಕರಿಕೇಪ್ಸಮ್ಮಯೇಷು 
ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಯ ಚೈತನ್ಯಂ ನರ್ಶಶೇ । ಶತೋ£ಹಂ ಕಾರಣಾಶ್ಮಿಳಾ ಸತೀ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ಟೋಮಿ | ಅನ್ಯಶ್ಸಮಾನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಹಂ--ನಾನು| ಹಿಶ೫ೆರಂ--ನಿತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ | 
ಮೂರ್ಥನ್‌.- ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ!  ಸುನೇ--ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುಕ್ಷ್ಮೀನೆ | ಮಮ--ನನ್ನ | 


700 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೫, 
ಯೋನಿ॥--ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಸಮುದ್ರೇ...- ಸರನಾತ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಪ್ಪು ಆಂತ॥--ಬುದ್ಧಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು | ಶತ .ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ವನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತನಾದ |! ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ! ಅನು--ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಕಿಸಿ | ವಿ ತಿಸ್ಕೇ..ವಿವಿಧಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ] ಉಶ--ಮತ್ತು | ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ--ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೂಡ | 
ವರ್ಷೃಹಾ--ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಉಪ ಸ್ಪೃಶಾನಿ-.-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು (ಮುಟ್ಟು) ತ್ರಸೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಾನು ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ನೀನೆ. ಇದರ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು ಷರ 
ಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಶರ್ಯಾಮಿರೂಸಫದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾರ್ನವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ನಾನು ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಹ ನನ್ನ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೇಹ 
ದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


I bring forth the paternal (heaven) upon the brow of this (Supreme 
Being) my birthplace is in the midst of the waters; from thence I spread 
through all beings, and touch this heaven with my body, 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಅಹಂ ಸುನೇ ಪಿತರಂ ಅಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತರಂ ಎಂಬಶಬ್ದಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಂದು ಆರ್ಥ 
ವಿನರಣೆನಾಡಿದಾರೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ನಿತಾ। ಸೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ಕೈ, ಬ್ರಾ 
೩೭-೫-೪) ದ್ಯುಲೋಕವು ತಂದೆಯೆಂದೂ, ಪೃಥಿನಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಈ 
ದ್ಯಾನ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂತಿರುವವು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಶಿರಸ್ಸು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಎಶ್ರರವಾದ 
ಭಾಗವು. ಅದರಂತೆ ಮ್ಯ (ಸ್ಪರ್ಗ) ಲೋಕವೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂಶ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಈ ದ್ಭುಲೋಕವನ್ನು ಬಹು ಎತ್ತರ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದುಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಮಮ ಯೋನಿಃ ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ--ಯೋನಿ॥ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು: 
ಅಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯)ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು; 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರನೆಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬರ್ಥ ಗಳಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯ 
ಕಾರರ--ಸಮುದ್ಭ ) ವಂತ ಸ್ಮಾದ್ಸೂತೆಜಾತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎೀದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಪ್ಫಾಣಗಳೂ) ಈ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನ್ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಹಾರಣ ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ದಲ್ಲಜಿ ಸೆಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾನಸ್ಪೂಡಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಭೂತಃ ಅಂಭೃ. 
ಣಾಖ್ಯಯಸಿರ್ವರ್ತೆಶೇ ॥ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಅಂಭೃಣ 
ಯಸಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಸ್ರೇ ಸಲಿಲನಾಸನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರನುಧ್ಯನೇ ತನ್ನ ಕಂಡಿಗೂ ತನಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಯಷಿಕೆಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 





ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರ ನಕ್ರರಿಶ್ಷೇೇಸ್ಸಮ್ಮಯೇಷು ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಿಭೊತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ವರ್ಶಶೇ । ಶಶೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ ಸರ್ಪಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ಟ್ಫೋಮಿ- - ಸಮುದ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ; ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಯಶರೀರವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂಶವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚೈತನ್ಯ್ಮರೂಪವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು, ಇಂತಹ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳೂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಳೂ ಅದ ನಾನು (ಖಷಿಕೆಯು) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಶತಶಃ ವಿ ತಿಸ್ಕೇ ಭುವನಾ ಅನು ವಿಶ್ಚಾ-- ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ನಾನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ನಾನಾ ವಿಧರೂಸಗಳಿಂದ ಕಣುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಂತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟ। 
ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಜನಾನಾಗ"ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ತೈ. ಆ ೩-೧೧-೧)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ, ತಶ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿ 
ಶತ್‌ (ಶೈ. ಉ ೨-೬)ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿ ಲದ ನೆಲಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ತಿಷ್ಕೇ ನಾನಾನಿಭರೂಪಗಳಿಂದ ಗೋಚರಿಸು 
ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವಷಣ್ಮಣಾ ಉಪ ಸ್ಪ ೃಶಾಮಿ- ಈ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲೆ 
ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ವಿಶ್ವರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಹು ಎಶ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದಳೆ, ನರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳು ಅದ್ಭುತವಾದವು. ಎಷ್ಟೇ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಶನ್ನ್ನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸೃರ್ಶಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಿಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ದೂರ, ಎತ್ತರ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೨೫, 


Py A 1% ಭಧ. NENTS Sy ಇಇ ಕೆಸಿ ಗದು uf A A ಸ (ಯ್ಯ ಕು 1ನ ಟ್ಟ ದಿ ತೆಗ ಕರ [ಗ wl ಯಂ 1 ಎ 1 ಈಢ್ಛಿ 7. ಇನ್ಕಾ ಇ ಇ ಎ ಫಿ ಇದ್ಯ ಸಿಕಠ್ಯ 2 ಡಹ +My hy ತ್ಕ ಟ್ಟಾ? ಇ. ಶ್ವರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ಅಹಮೇವ ಬಾತ ಇವ ಪ್ರ ನಾನ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| 
ಸರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಸೃಥಿನೈ ್ಲತೌನತೀೀ ಮುಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ ಆ | 


1 ಸದಸಾಕ। || 
| 
ಅಹಂ | ಏನ | ನಾತ85ಇನ | ಪ್ರ! ನಾಮಿ | ಅ೯ರಭಮಾಣಾ | ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 


| 
ಪರಃ | ದಿವಾ | ಪರಃ! ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಏತಾವಶೀ | ಮಹಿನಾ | ಸೆಂ ಬಭೂವ ೮ ॥ 
॥!ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಸಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಕಾರಣರೂಪೇ- 
ಣೋತ್ಸಾದಯಂತ್ಯಹಮೇವ ಸರೇಣಾಸಥಿಸ್ಕಿತಾ ಸ್ವಯೆನೇವ ಪ್ರ ನಾಮಿ! ಪ್ರನಶೇ | ನಾತಿ ಇವ 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಸರೇಣಾಖ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೈನ ಪ್ರನಾಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಗಮಯತಿ | 
ಪರೋ ದಿವಾ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಸಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ಶತೇ ಯಥಾಧ ಇತ್ಯಿಧಸ್ತಾದರ್ಥೆೇ | 
ಶದ್ಯೋಗೇ ಚ ತೃತೀಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | ದಿನ ಆಕಾಶಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಟಾಃಸ್ಟೇನ ಇತೀದಮ ಏನಾಜೇಶಃ || ಅಸ್ಯಾಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುಸಾದಾ- 
ನಮುಸಲಕ್ಷ£ಂ | ನಶದುಸಲಕ್ಷಿತಾಶ್ಸರ್ನಾದ್ದಿ ಕಾರಚಾತಾಶ್ಟರಸ್ತಾ ದ್ವರ್ಶಮಾನಾಸಂಗೋದಾಸೀನಕೂಟಿಸ್ಥ- 
ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯ ರೂಪಾಹಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮೈೈತಾವಶೀ ಸಂ ಬಭೂವ | ಏತಚ್ಛಬ್ಬೇನೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ 
ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ 1 ಏತ್ಸರಿಮಾಣನುಸ್ಯಾಃ || ಯೆಶ್ಚದೇಶೇಭ್ಯಃ ಹರಿಮಾಣೇ | ಸಾ. ೫.೨.೩೯ | ಇತಿ 
ನತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ || ಸರ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಹಂ ಸಂಭೂತಾಸ್ಮಿ ॥ ಮಹಚ್ಛಬ್ಛಾದಿಮನಿಟಿ 
ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಸೆಃ | ತತಃ ತೃತೀಯಾಯಾಮುದಾತ್ರನಿವೃಶ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತಸ್ಯಾ ಉದಾತ್ಮತ್ನೆಂ | ಛಾಂದಸೋ 
ಮಲೋಪಃ || 

॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಕೆ ಇವ... ಸರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲಜೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೀಸುವ ವಾಯುನಿನಂತೆ | ವಿಶ್ಚಾ-. ಸಮಸ್ತ ನಾದ | 
ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಅರಭಮಾಣಾ... ಉತ್ಸುತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಹನೋವ- ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪ್ರ ನಾಮಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೀನೆ | ದಿನಾ ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಪರಃ--ಆಚಿಗೂ! ಏನಾ ಫೃಥಿಮ್ಯಾಃ-ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯಿಂದ | ಪೆರಃ-ಆಚಿಗೂ | ಮಹಿನಾ- ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಏತಾವಶೀ- ಈ ರೀತಿ ಇರುವ 
ನಾನು | ಸೆಂಬಭೂವ--ಸರ್ವತ್ವ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ, 


ಅ.೮. ಅ, ೬, ವೆ, ೧೬. ಜಗ್ರೇದಸಂಹಿ3 703 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪರಸ್ರ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವಾಯುವು ಯಾವರೀಕಿ ಬೀಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಸಹ ಯಾನ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಥಿಯಮನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಆಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆಚೆಗೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಾಜೆಗೂ ಸಹ (ಒಳಗೂ ಹೊರೆಗೂ ಸಹ) ನನ್ನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನಾನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation, 


I breathe forth like the wind, giving form toall created worlds ; 
beyond the heaven, beyond this earth (am 1), so vast aml in greatness. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
es 
ಹೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ನಾವು ಖು, ಸಂ ಭಾಗ 14 ಪುಟಿಗಳು 119-129 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅನಶ್ಯ 
ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ನ ತಮಿಶ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಳು ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ನಾಮದೇವಪುತ್ರೆಸ್ಯಾಂಡೋಮುಸಜ್ನಾಮ್ಸೋ ನಾ! ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅಷ್ಟಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಉಪ- 
ರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯ8 | ತ್ರ್ಯಸ್ಟಕದ್ಧಾದಶಕವಶ್ಯುಹರಿಷ್ಟಾಬ್ಬೈ ಹತೀ 1 ಅನು, ೭-೪ | ಇತಿ ಹ ಶಲ್ಲಶಣಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನ ಶಂ ಶೈಲೂಸಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಜಿಷಹೋ ವಾಮಜದೇವ್ಯೋ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಛ್ಟ್ಟೈಶ್ವ- 
ಜೀವಮುಪರಿಷ್ಟಾ ಬ್ಭಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ನ ತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಲೂಜಪುತ್ರನಾದ ಕುಲ್ಮಲಬಹಿರ್ಹನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು ಅಥವಾ 
ನಾಮದೇವ ಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಖುಸಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇದೇನಕೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭ್ಯಹತೀ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೬, 


ನಾಲ್ಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಛೆಂದೋನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಂತ ಶ್ಲೇಮಸಪರಿಷ್ಟಾ 
ದ್ಯೃಹತೀ (ಅನು, ೭-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ನ ತಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಸೋ 
ವಾನುದೇವೊಲ್ಯ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಛೈಶ್ಚದೇವವಮಖಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೧೨೬ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಶ....೧೦ ॥ ಸೂಕ ! 
ಅಸ್ಚಕ--.೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-- ೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ..೮ 1 
1 ಯ%ಃ.... ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷ! ಶೈಲೂಷಸಿರಂಹೋಮುಗ್ವಾ ಭಾಮದೇನ್ಯಃ 8 
| ದೇವತಾ. ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
1 ಛಂದ॥....೧.ಓ, ಉಸರಿಷ್ಛಾಭ್ಭೃಹತೀ | ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ ॥ 


| | 
ನತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ಅಷ್ಟ ನುರ್ತೈಂ 

| | | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮಂರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ 


ದ್ವಿಷಃ॥ ೧ || 


| ಸದಸಾಕ। ॥ 
| 
ನ! ೫೦1 ಅಂಹಃ! ನ| ದು5ಇತಂ | ದೇನಾಸ॥ | ಅಷ್ಟೃ | ಮರ್ತ್ಯಂ 


| 
ಸ:ಜೋಷಸ। ! ಯಂ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಮಿಶ್ರ | ನಯಂತಿ | ವರುಣಃ | ಅಕಿ | ದ್ವಿಷಃ Ilo ll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜೀವಾಸೋ ಡೇವಾಃ!! ಆಜಬ್ದಸೇರಸು೫ | ತಂ ಮತ್ತಂ ಮಸುಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಪಂ 
ದುರಿತೆಂ 'ತತ್ಸಲರೂಪೆಂ ದುರ್ಗಮನಂ ಚೆ ನಾಷ್ಟ | ಸ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಅಶೇಶ್ಟಾಂದಸೇ ಲುಜ ರುಲೋ 
ರುಲೀತಿ ಸಿಚೋ -ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಯಾಂಡಸಃ | ಅರೀಸ್ಸಿಯಚ್ಛೆ ಶೀತೈರ್ಯಮಾ ಸ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾ 
ಯೆಕೋ ದೇವೋ ನಿರಿತ್ರಃ ಪಾಸಾಸಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ನರುಣಃ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋನಸೆಃ ಸಂಗತ9 ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ವಾ ಭವಂತೋ ದ್ವಿಸೋ ಡ್ಲೇಷ್ಟ 2 ತ್ರೊನತಿಕ್ಟಮ್ಯ 
ಯೆಂ-ಸ್ಫೋತಾರಂ ಸಯೆಂತೈಥಿಮತೆಂ ಬೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂಶಿ ತಂ ನಾಸ್ಟೇಶ್ಯಸ್ಥಯ। | 
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SN 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯೆಮಾ--(ಮರಣಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ) ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 


ದೇವನು | ನಿಶ್ರ8-(ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನು । | ವರುಣಿ8--ವರುಣನೆಂಬ ದೇವನು 
ಈ ಮೂವರೂ | ಸೆಜೋಷಸಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿ.| ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿ], ಯೆಂ- ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | `ನೆಯಂತಿ--ಅಭಿಮುತಪ್ರಜೇಶ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುರಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನಯೆಂತಿ--ಒಯ್ಯುವರೋ | ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಂಕ॥--ವಾಪವಾಗಲಿ | ಹುರಿ೫0. -ದುಃಖನಾಗಲಿ | ನ ಆಸ್ಚ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಜೇವತೆಗಳ್ಳ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, 
ಸಮಾನ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ಅವನ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುನರೋ ಆ 
ಸುರುಷನಿಗೆ ಪಾಪವಾಗಲಿ, ದುಃಖನಾಗಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
Bnglish Translation 
Neither sin nor sorrow; ಛಿ gods, affect the man whom Aryaman 
Mitra, and Varuna, being alike pleased by him, conduct beyond (the reach) 


of) his enemies, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 


| | 
ತದ್ಧಿ ವಯಂ ನೃಣೀಮಹೇ ನರುಣ ನಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ | 


| 4 
ಯೇನಾ ನಿರಂಹಸೋ ಯೂಯಂ ಪಾಥ ನೇಥಾ ಚ ಮರ್ತ್ಯಮತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। || 
| | 
ತಕ್‌ | ಹ | ನಯೆಂ | ನೃಣೀನುಜೇ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ ! ಅರ್ಯಮನ್‌ | 


ಯೇಸ | $4 1 ಭಂ | ಯೂಯಂ |! ಸಾಥ ! ನೇಥ | ಜಿ | ನುರ್ಶ್ಯಂ | $a | ದ್ವಿಷಃ 1೨1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಶದ್ಧಿ ತದೇನ ರಶ್ಷಣಂ ವಯಂ ವೃಣೀನುಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಣೇ ॥ ಸತಿ 

ಶಿಸ್ಟೋತಪಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಸ್ಚರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಂ ನ ಜಾಥಧಶೇ | ಮ ೬-೧-೦೫೮-೧೧ | ಇತಿ 

ವಚನಾತ್ತಿ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯಶೇ | ಹಿಚೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಜೇ 
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706 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ, ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೬, 
ಅರ್ಯವಮನ್‌ ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಮಂಹಸಃ ಸಾಸಾದ್ಯೂಯಂ ನಿಃ ಪಾಥ ಓಿ$. 
ಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಥ |! ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಯದ್ಸೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ॥ ॥ ಯೇನ 
ಚ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದ್ವಿಸೋತಿ ನೇಥ ಆತೀತೃ ನಯಥ ಅಭೀಸ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ. 
ಯಥ ತಪ್ಪೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯನ್ನಯಃ ॥ ನಯಶೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವರುಣಿ- ಎಲೈ ನರುಣನೇ |. ಮಿಶ್ರ--ಮಿಶ್ರನೇ | ಆರ್ಯಮನ್‌-- ಆರ್ಯಮನೇ | 
ಯೂಯಂ--ಶೀವ್ರ ! ಯೇನ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ । ಮತ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರ ನಣಡುವಮಾನನನನ್ನು| 
ಅಹಸ8-- ಪಾಪದಿಂದ | ಸಿಃ ಪಾಥ.--- ಶಿಶ್ಕೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ದ್ವಿಷ॥---ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನೇಥ--ಅನನ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸುವರೋ | ಶೆತ್‌ ಹಿ--ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ | ನಯಂ--ನಾನ್ರ | 
ವೃಣೇಮಣೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯನುರೇ, ಥೀವು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾ ನವನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೋ ಮತ್ತು ಅನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನಥಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ 


ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, 
English Translation 


We implore that (protection) of yours Varuna, Mitra, andAryaman 
whereby you preserve a man from sin, and lead him beyond (the reach of) 


his enemies, 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


| 
ತೇ ನೂನಂ ನೋಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ | 


| 
ನಯಿಷ್ಕಾ ಉ ನೋ ನೇಷಣಿ ಸರ್ನಿಸ್ಮಾ ಉ ನಃ ಪರ್ಷಣ್ಯತಿ ದ್ವಿಷ। 4 1 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತೇ | ನೂನಂ | ಸಃ | ಅಯಂ | ಊಕಯೇ | ನರಣ। | ಮಿಶ್ರಃ ! ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ನಯಷ್ಕಾ! ಲ ಊಂ ಇತಿ | ನಃ ನೇಸಣಿ | ಸರ್ನ್ಷಿಷ್ಮೂಃ ಊಂ | | ನಃ | ಸರ್ಪ 4h ದಿಸಿ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರಶ್ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ ಜೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕನೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನೂನಮನಶ್ಯಂ ಭವಂತು | ನೇಷಣಿ ನೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ಹೇ ವರುಣಾದಯಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಕಾ- 
ನ್ನಯಿಸ್ಮಾಃ | ನಯತ/| ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಯೆಡ್ವಾ | ಪ್ರತೈೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವಚನಂ। ಛಾಂಡಸೋ 
ಲುಜಿ್‌ | ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ಪೆದಪೂರಣಾಥೋ ನಾ! ಸರ್ಸ್ಷಣಿ ಸಾರಯಿಶನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ 
ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿಸೋsತಿ ಸರ್ಹಿಷ್ಠಾಃ |! ಅತಿಸಾರಯಥ || ನಯಿಷ್ಕಾ ಇತಿನತ್ವ ಕ್ರಿಯಾ || 
(|]ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಯಂ ನರು೫8-- ಈ ನರುಣದೇವನೂ | ಮಿಶ್ರೆ1--ಮಿತ್ರನೂ । ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯನುನೂ | 
ತೇ_.ಈ ಮೂವರೂ | ನ--ನನ್ಮು। ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ (ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ನೀವು] ನೇಷಣಿ--ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ | ನ$--ನನ್ಮುನ್ನು! ನಯಿಷ್ಕಾಃ- 
ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ |. ಉ-.- ಮತ್ತು । ಪರ್ಷಣಿ- ನಾವು ದಾಟಔಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು | 
ದ್ದಿಷಃ ಅತಿ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಹರ್ಥಿಷ್ಠಾ8--ದಾಹಿಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
[ಸ್ನಭಾನಾರ್ಥ || 
ನರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂನರು ಬೇವತೆಗಳೂ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ: ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಜಾಹಿಹೋ 
ಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ದಾಟಿಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ, 


English Translation 


May this Varuna and Mitra and Aryaman be our protection, may 
they lead us to the spot to which we should be led, and make us cross over. 
to the spot to which we should cross over beyond (the reach of) our enemies, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾನಃ ॥ 
| | | 
ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಪಾಥ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಎ | | 
ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಶರ್ಮಣಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ಕಾನು ಸುಪ್ರಜೀತಯೊಆತಿ ದ್ವಿಷಃ ಗ 
| ಪಡಪಾಠಃ 1 § 


| 
ಯೂಯಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಪೆರಿ | ಸಾಥ | ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಕರುಣಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸುಂಪ್ರನೀತಯಃ | ಅತಿ | ದ್ದಿಸಃ Il ೪ || 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ವರುಣಾಜಿಯೆಃ ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರಿ ಹಾಥ | ಸರಿಶೋ ರಕ್ಷಥ! ಹೆ 
ಸುಪ್ರಣೀತೆಯಃ ಶೋಭನಪ್ರಣಯೆನಾ ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಯುಸ್ಕ್ಮಾಭಿ: 
ರ್ದಶ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇ$ನುಕೊಲೇ ನೇದ್ಯೀ ಶರ್ನುಣಿ ಸುಖೇ ನಯಂ ಸಾಮ | ಭನೇಮ | ದ್ವಿಷೊ। 
ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯಂಶ್ಥಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ನರುಣಾದಿ ಜೀನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಯೆಂ-.. ಶೀವು | ನಿಶ್ಚಂ-ಸರ್ನ ಜಗತ್ತನ್ನು | ಪರಿ...ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಾಥ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ । ಸುಪ್ರೆಣೀತಯೆಃ. ಉತ್ತಮ ವಣರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ನಿನ್ಮು ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೇ ಅನುಕೂಲವಾದ | ಶರ್ಮಣೆ--ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ದ್ಲಿಷ॥--ದ್ಬೇಹಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ನಾವು ಅಕಿಕ್ರಮಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಥಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ), 


ಕ. ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನಿಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮನಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇರುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದರಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೂಗಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಥಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation, 


Yow Varuna, Mitra Aryaman protect the universe} may we abide 
in your blessed felicity, O excellent lcadors; beyond (the reach of) our 


enemies, 
| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಭೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನೂ | 


| | | 
ಉಗ್ರಂ ಮರುದ್ಭೀ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮೇಂದ್ರಮಗ್ಗಿ ೦ ಸ್ನಸ್ತಯೇಆ ತಿ ದ್ವಿಸಃ | 


|| ಸದೆಪಾಠ। || 


ಅದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅಶಿ ಸ್ರ | ನರುಣ॥ | ನಿಶ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಉಗ್ರಂ | ಮರುತ್‌*ಭಿ॥ | ರುದ್ರಂ | ಹುನೇನು | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸೃಸ್ತಯೇ ಅಕಿ | ದ್ವಿಸಃ ll ೫ | 
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TEE EE ರಸ್‌ ಇಗೋ ಎರ್‌ ಯ್‌ ಜ್ವರ ಒರ ಎ್ಗಾಘ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 








ಆದಿಕ್ಕಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನರುಣಾಡಯೋ ಜೇನಾಃ ಸ್ರಿಥೋ ಹಿಂಸಕಾಉ್ಯತ್ರೂನಸ್ಮಾನತಿ 
ನಯಂತು | ಮರುದ್ಳಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣತೇಜಸಂ ರುದ್ರಮಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಜೇಮಾಯ ಹುನೇಮ | ಆಅಹ್ವಯೀಮಹಿ!! ಹ್ವಯೇತೇರಾಶೀರ್ಲಿಬ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಚ್‌ || ಆಹೂತಾಸ್ತೇ5ಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋ,ದ್ಲೇಷ್ಟ ;ನತಿ ನಯೆಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆದಿಶ್ಯಾಸ8-.ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ವರುಣ$--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ! ಸ್ರಿಧ॥--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
(ನಯೆಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ) | ಮರುದ್ಳಿ8--ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದೆನನೂ 
ಉಗ್ರಂ--ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ | ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ಪಸ್ಥಯೇ- ನನ್ನು ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ! ಹುವೇಮು... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದ್ವಿಷ8--ನನ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ-.. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ] (ನಯಿಂತು--ನನ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಡೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮು ಶತ್ರು 
ಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೂರವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲಿ. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಅತಿಶಯನಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುಕ್ತೇನೆ. ಅವರು ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ, 


English Translation: 


May the Adityas: Varuna, Mitra, Aryaman, (lead us) beyond (the 
reach of) the malignant; let us invoke the fierce Rudra with the Maruts, and 
Indra and Agni for our welfare, that they may place us) beyond (the reach 


of) our enemies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | | 
ನೇತಾರ ಊ ಷು ಣಸ್ತಿರೋ ನರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
ಅತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ರಾಜಾನಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮತಿ ದ್ವಿಷಃ 1೬ | 
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ANTI uA 


 ಪದೆಪಾಕಃ। ॥ 
| 
ನೇತಾರಃ |! ಊಂ ಇತಿ |ಸು!ನ$। ತಿರಃ| ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಆರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಅಕಿ ನಿಶ್ನಾಸಿ | ದುಃಇತಾ | ರಾಜಾನಃ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಅಶಿ | ದಿಸೆ: | ೬ || 
| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ!॥| 


ನೇತಾಕೋ ನಯನಕುಶಲಾಃ | ನಯತೇಃ ಸಾಧುಳಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ವರುಣಾದಯೋ ಡೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಪಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ತಿರಸ್ತಿರೋಧಾನನುಡರ್ಶನಂ ನಯೆಂತು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ॥ | 
ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ಮನುಸ್ಯಾಹಣಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ಪಾಮಿನೋ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಮುರ್ಗಮನಾಸಿ ಸಾಪಫಲರೂಸಾಣ್ಯಸ್ಮಾಸತಿ ಸಯೆಂತು | ದ್ವಿಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ,ಇಗ್ಗ- 
ಶ್ರೊಂಶ್ಲಾತಿ ನಯಂತು || ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿಶಿ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಾಶ್ಚರಸ್ಯೆ ನಾಮ ಉಬಾತ್ಸತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನೇತಾರಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ | ವರುಣ -ವರುಣನೂ | ನಿತ್ರ॥--ಮಿಶ್ರನೂ | 
ಅಆರ್ಯಮಾೂ.... ಅರ್ಯೆಮನೂ | ಸ... ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಸು--ಚೆನ್ನಾಗಿ! ತಿರಃ- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಪರಿಹರಿ 
ಸಲಿ] ಉ--ನುತ್ತು! ಚರ್ಷಣೀನಿಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆ ! ರಾಜಾನಃ... ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನರುಣಾದಿಡೇವತೆಗಳು! 
ವಿಶ್ವಾಸಿ -ಸಮಸ್ತನಾದ | ಹುರಿತಾಥಿ--ದು।ಖಗಳನ್ನು | ಅತಿ. ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ ! ದ್ವಿಜಃ... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು । 
ಅಶಿ...ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ, 

| wನಾಭ 1 

ಮಾನವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸುಪಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸರಿ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಡೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸುಮೆಸ್ತ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಮುತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ. 


808110 Translation. 


May the 108008 Varuna, Mitra, Aryaman, (lead) us apart (from wicked: 
ness), may the kings of men lead us beyond all calamities, beyond (the 6೬೦0 


of) of our enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 


| 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೈಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಯದೀಮಣೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷ॥ ೬ | 


ಸಳ 
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| ಸದಪಾಠ। |! 


ಶುನಂ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಊಕೆಯೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 
pl: | _ | | 
ಶರ್ಮ |! ಯೆಚ್ಛಂತು | ಸಂಪ್ರಥ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರುಣಾದಯೋ ದೇನಾ ಊಶಯೇ ರಸ್ಷಾಯ್ಕೈೆ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಛಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಶಥಾದಿಶ್ಯಾಸೋ5ದಿತೇ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಚೆ ಯಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ | ಯಚ್ಛೈರ್ಮ ನಯೆನಾಮುಹೆೇ ಯಾಚಾಮಹೇ | ದ್ವಿಷ- 


ಶ್ಲಾತಿ ನಯಂತು || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ವರುಣಕ-ವರುಣನೂ| ಮಿಶ್ರೆಟ1--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಆರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂನರೂ | 
ಊತಯೇ.. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುನಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು | ಸಪ್ರಥಃ--ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೀಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖನನ್ನು | ಯಚೈಂತಶು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದ್ವಿಷಃ-_ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆತಿ ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವರುಣ, ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯವಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಅದಿಕಿಪುಶ್ರರಾದ ಈ ನರುಣಾದಿಗಳು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಯಾವನಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂಶಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ, 
English Translation 


May Varuna, Mitra, Aryaman (bestow) upon us felicity for our 
protection ; may the Adityas grant us that adundant happiness which we 


solicit, (and lead us) beyond (the reach of) our enemies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಥಾ ಹೆ ತೃದ್ವಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಪದಿಸಿತಾನುಮಂಂಚತಾ ಯಜತ್ರಾಃ | 
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|! ! | 
ಏವೋ ಸ್ವ೧ ಸ್ಮನ್ಮುಂಚತಾ ನೃಂಹಃ ಪ್ರ ತಾರ್ಯಗೈೈ ಪ್ರಶರಂ ನ ಆಯುಃ॥| 
॥ ಸದಸಾಳ। ॥ 
| 
ಯಥಾ |ಹ!ತ್ಯತ್‌ | ನಸನ॥ಃ | ಗೌರ್ಯಂ | ಜಿತ್‌ | ಪದಿ! ಸಿತಾಂ! ಅನುಂಚತ! ಯಜತ್ರಾಃ ! 


| 
ನಿವೋ ಇಕೆ | ಸು | ಆಸ್ಕೆತ್‌ | ಮುಂಚತ | (ನಿ | ಅಂದ | ಪ್ರ | ತಾರಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ರಃತೆರಂ ! ನಃ! 


ಆಯುಃ | ಳ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಸನೋ ನಾಸೆಕಾ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ | ಅಮಿನಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ, &-೧೦೫ | ಯಜೇರತ್ಛನ್ವ್ರ್ಛಯೆಃ ॥ ಶೃತ್‌ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೂಯಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಲು೫ 1 ಯೆಥಾ ಹ ಯಥಾ ಖಲು ಪದಿ ಸಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ!! ಪದ್ಬನ್ನಿತ್ಯಾಡಿನಾ 
ಸಾನಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾಜೀಶಃ | [ಗೂಡಿದಂಪದಾದೀತ್ಛಾದಿನಾ ಸಸ್ಸಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ। ಹಿಗ್‌ ಬಂಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಸ್ಥಾ | ಈದೃಶೀಂ ಗೌರ್ಯೆಂ ಗೌರೀಂ ಗೌರವರ್ಣಾಂ ಸೋಮಕ್ರಯಣೀಂ ಗಾಂ ॥ಹಿದ್ದಾರಾ. 
ದಿಭ್ಯತ್ಕೇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಅಮಿ ಪೂರ್ವ ಇತೃತ್ರ ನಾ ಭಂಸಸೀತೈನುವರ್ತನಾಶ್ಸೂರ್ವರೂಸಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ಚಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ |! ಉದಾದ್ರಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾಸುದಾತ್ಮ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ಸಂ / 
ಈದೃಶೀಂ ಗಾನುನಖಂಚಿಕ ಯೆಥಾ ಖಲು ಯೊಯೆಂ ನಿಶ್ಚಾನಸೋರ್ಗಂಧರ್ವಾನ್ಮೋಟಿತನಂತಃ ಏವೋ 
ಏನನೇನಾಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತೋ5ಂಹ। ಪಾಸಂ ಸುಷ್ಮು ನಿ ಮುಂಚಿತ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಶ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಕಾ- 
ಕಮಾಯುರ್ಜೀನನಂ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತ್ವಯಾ ಪ್ರನರ್ಧತಶಾಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರಶಿರ್ವರ್ಛೆ. 
ನಾರ್ಥಃ | ಪ್ರಶಬ್ಲಾಶ್ತರಪ್ಯನು ಚ ಚ್ಲಿಂದಸೀತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥' 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಸವ॥-- ವ ಕತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುನವಳೂ | ಯಜತ್ರಾ8_-ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನುತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಪದಿ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ- (ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿರುವ [| ಗೌರ್ಯೆಂ ಚಿತ್‌ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋನನ್ನು |! ಯೆಥಾ ಹ-.ಯಗಣನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅನುಚಿತ... ಬಿಡಿಸಿದಿಕೋ | ಏನೋ ಅಬೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಆಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಆಂಹ॥.. ನಮ್ಮ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಸು-ಚಿನ್ನಾಗಿ! ನಿ ಮುಂಚಿತ... ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ (ಸರಿಹರಿಸಿ) | ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನ8--ನನ್ಮು| ಆಯೆ ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿಸುನ ಕಾಲವು) | ಪ್ರತೆರಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗುನಂತೆ ದೀರ್ಫಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ಪ್ರ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂದ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲ್ಸ ಡಲಿ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ನವ್ಯಾಪ್ಮರಾದನರೂ, ಯಾಗಾರ್ಹರೂ ಆದ ನಿಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅದೇರೀತಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಚೀವಿಸುವಂತೆ ನನ್ಮು ಆಯಂಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು) 
English Translation 


As you, adorable Vasus, ‘set free the cow fastened by her foot) even 80 
remove sin away from us, and prolong, Agni, our protracted life, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಸೋಮು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಡೇವತೆಗಳು ಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಸಕ್ಸಿರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ತರುನ ಸವ:ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಡೇವತೆಗಳು 
ಒಂದು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ಸೋನ:ಲಕೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಯ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು. ಸೋಮಲತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವಸು ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ 
ಬಂಧಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಆ ಗೋವಿನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ನರುಣನಿತ್ರಾರ್ಯಮರೆಂಬ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು 
ಆ ಗೋವಿನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತವನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿಜೆ, ಅದನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಸದಿ ಹಿತಾಮಮುಂಚೆತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಗೇಶಿಸಿಡೆ, 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಾ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಇತರ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಖಿಲ (೫ರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವುಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಃಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು 
ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಂ | 
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ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಫರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ಷನನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ರಿಸೂಕ್ತನೆಂದು 
ಸಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಯಾಸ್ಕರು ರಾತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... 


ಉತ್ರಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರರಮಯೆಶಿ ಭೂತಾನಿ ಸಕ್ತಂಚಾರೀಣ್ಯುಪರಮಯತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುವೀ- 
ಕರೋತಿ | ರಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಬ್ಬಾನೆಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಯೆಂತೇ$ಸ್ಕಾ ಮವಶ್ಯಾಯಾಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೮) 





ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು? ಆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಪ್ರರಮಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂ ಚಾರೀಣಿ-ಈ ರಃತ್ರೆಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದಾಗ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅರಣ್ಯದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನೂ; ಪಿಶಾಟಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಶೋನಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ, ಇವುಗಳ ಸಂಚಾರವೂ, ನಿಹಾರವೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಕಳೆದು ಉತ್ರೈಯು 
ನ್ರಾಪ್ರನಾದಾಗ ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಗಿ ಸಂಶೋಷಸಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೆಲವು ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ಉತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ರಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸರಮಯಶೀಶರಾಣಿ ಧ್ರುವೀಕರೋತಿ- ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾರೊಡನೆ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ತನ್ಮುತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಕ್ಗೆಸಿ ವಿಂಾನುದಿಂದಿರುನಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರದ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕೆಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ಉತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಜಿ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು ಎಂದರೆ ಫಿದ್ರಿಸುನರು, 
ಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು, 

ರಾಶೇರ್ನಾ ಸ್ಥಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೀಯಂತೇಸ್ಕಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ-- ಈ ೦೩ತ್ರಿರಟ್ಟವು ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾ. ದಾನೇ ಎಂಬ ಭಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಿಖವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಮವು ಬೀಳುವುದು, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದೇಬೀಳುವ ಈ ಹಿಮದ 
ದಾನ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ನ, 


ತಸ್ಸೈಷಾ ಭವತಿ! ಆ ರಾತ್ರಿ ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ ಪಿಶೆರಃ ಪ್ರಾಯಿ ಧಾಮಭಿಃ | ದಿನಃ ಸದಾಂಸಿ 
ಬೃಹತೀ ವಿ ತಿಸ್ಮಸ ಆ ಶ್ಛೇಸಂ ನರ್ತತೇ ತನುಃ!! ಆ ಪೂಪುರಸ್ತಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜ? ಸ್ಥಾಸ್ಫರ್ಮಥಢ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ನಿತಿಷ್ಠಸ ಅನರ್ಶತೇ 


ತ್ರೇಸಂ ತನೋರಜಃ || (ನಿ. ೯.೨೯) 


ಉಕ್ಸಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಳಾಗಿದೆ, ಆ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ, ರಾಕ್ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಪುಕಿಸುನ ೧೦ ನೇ 


ಅ, ೮. ಅ, ೭, ವ. ೧೪] ಭುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 715 


ಮಂಡಲದ ೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕೈ ಸೇರಿದಂತೆ ಇರುವ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಖಿಲಸೊಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂತ್ರ) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಸೂಪುರಸ್ತೆಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ... ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿಯೇ, ನೀನು (ನಿನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) 
ತುಂಬಿರುನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿ ತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ರಾಕ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯ ಮತ್ತು ನಿನಿಯೋಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುಗ್ವಿಥಾನ 
ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ರಾಶ್ರೀಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇಶ ಸದಾ ಶುಚಿಶ್ಚೀರ್ಣವ್ರತೋ ನಿಶಿ ll ೨೦ 1 
ಯಃ ಕಾಮಯೇಶ ನ ಪುನರ್ಜಾಯೇಯನಮಿಕಿ ಯೋನಿಷು | 

ಸೆಹಸ್ರಕೃತ್ಟೋ ಮನಸಾ ಜಸೇದ್ರಾತೀತಿ ರಾತ್ರಿಷು ll ೨೧ || 
ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕೇನ ರಾಶ್ರೀಂ ಚೆ ಯಜೇತಾಹರಹರ್ನಿಶಿ | 

ತನ್ಮನಾ ನಿಶಿ ಚಾಸೀನಸ್ಸಿಷ್ಕೇದೆಹನಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ | ೨೨ || 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸಂನತ್ಸರಾಚ್ಛ್ರೈನ ಚೆರುಂ ಸಯಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | 

ಸಹಸ್ರಕೃಶ್ಚಸ್ತೈೇತೇನ ದಿನಾ ಹೋನೋ ನಿಧೀಯಶೇ Il ೨೩ | 
ಜುಹುಯಾನ್ನಿಶಿ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಶ್ರಿಭಾಗೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ದಿನಾ ಚಾನಶ್ಯಕಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಛಾಯಾಯಾನುಂಶುಕೇಜಸಾ || ೨೪ || 
ಇತಿ ಪ್ರಯತೆ ಆತ್ಮಾನಾನ್ಸೂಕ್ತಂ ಶು ಮನಸಾ ಜಸೇಶ್‌ | 

ಸಂವತ್ಸರೇ ಶೃತೀಯೇ ತು ಸರ್ನಿಷಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚರುಂ |! ೨೫ || 
ಅಥಾಸ್ಯ ವರದಾ ದೇವೀ ರಾತ್ರಿರ್ಭವತಿ ಶರ್ವರೀ | 

ನಿಜ್ಞಾಸೆಯಾತ ಕಾಂ ದೇನೀಂ ನರದಾಂ ಸ್ಹಯಮಾಗತಾಂ || ೨೩ || 
ಸಂವತ್ಸರ ಯತೌ ಮಾಸಿ ದಿವಸೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇಸಿ ನಾ! 

ಪ್ರಯಾಣಕಾಲೋ ಭವಿತಾ ತನ ನಕ್ಸೇತಿ ನಶ್ಸಲಾ | ೨೭ | 
ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸನ್ನೇವ ತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಶೇ | 

ನ ಯೋನಿಂ ಫುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಹಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ I! ೨೮ || 


(ಖುಗ್ದಿ ಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ, 30-3೮) 


ಈ ರಾಕ್ರೀ(ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಟೇಕಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿರ್ಭೂಶನಾಗಿ ಮಡಿಯನ್ನು ಟ್ಟು ರಾಕ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸ 
ಬೇಕು. ನಾನು ಮತ್ತೆ ನಾನಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬಾರದು, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಮೋಕ್ಸವನ್ನೇ 
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ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದಫೇಕ್ಟಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತನನ್ನು ರಾಕ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು, ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕನಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮೂಾಡಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು.. ಈ ರೀತಿ ಓಂದು ಸಂವತ್ಸರೆದವರೆಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಶ್ಲೀರಮಿಶ್ರಿಶನಾದ ಚರುನನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು, ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವಾಗಲೇ 
ಹೋಮಮಾಠಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಹಿಸುಕ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚರುವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಮಿಶ್ರನೆಣಡಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಈರೀತಿ ಮೂಡಿದಕೆ ಉತ್ತಿದೇವತೆಯು ಆ ಸಂಭಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರಳಳಗಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು, ಆಗ ಸಾಧಕನು ತನಗೆ ವರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು-ಎಲೌ ಜೀವಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರೆಕಾಲ್ಲದಲ್ಲಿಯಾ ಗಳಿ, ಒಂದು ಯತ; ಆಥವಾ ಒಂದು 
ಮಾಸ, ಅಥವಾ ಒಂದು ದಿವಸ್ಕ ಅಥವಾ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲನು (ನ.ರಣ ಸಮಯವು) 
ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ದಯಾರ್ದ್ರಹೃದಯಳಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸು, ನಾನು ಸಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೀದ ಪುತ್ರನು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಚನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅನಶ್ತನ್ನು (ಅ ಮರಣಕ(ಲವನ್ನು) 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಪನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಹಿಸುತ್ತಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಪುರುಷನು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಠಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ಷನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ರಾಶ್ರೀತ್ಯನ್ಟರ್ಜೆಂ ಸ ಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಭರಿಪುಶ್ರಸ್ಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯಾರ್ಸಂ! ಯೆದ್ಸಾ | ಭಾರ- 
ದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುತಾ ರಾತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸೃರ್ಹಿಕಾ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ರಾಶ್ರಿದೇವತಾಕಂ | ತೆಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ಗಾಜೀ ರಾಶ್ರಿಸ್ತನಂ ಗಾಯಕ್ರಮಿಶಿ  ದುಃಸ್ಪಪ್ಟ- 
ದರ್ಶನ ಉಪೋಷಿಕೇನ ಕರ್ತಾ ಸಾಯೆಸೇನ ಹೋತವ್ಯಂ | ಶಶ್ರೈತಿತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕರಣತ್ಸೇಸ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಳೇ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಸ ಯೆಡ್ಯೇತೇಷಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ರಕ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಸಾಯೆಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಷಾಕಂ 
ಶ್ರಸಯಿತ್ಸಾ ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚಟೆಂ ಹುತ್ಸಾ| ಐ. ಆ, ೩-೨-೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ರಾಶ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕನೆ:ಬುವನು ಚುಹಿಯು ; ಅಥವಾ 
ಭರದ್ರಾಜಯಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕ ಖಹಿಕೆಯಾಗಬಹ'ದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯು ಜಿೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭಕೋ 


ರಾಶ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ಟನಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಪ್ನಗಳ: ಆದಲ್ಲಿ ಉಸನಾಸೆ 
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ವಿದ್ದು ಪಾಯಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಸೆ ಯದ್ಯತೇಸಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಶ್ಯೇದುಪೋಸ್ಯ ಪಾಯಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕಂ 
ಶ್ರಷಯಿತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಹುತ್ಚಾ (ಆ. ಐ. ೩-೨-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೭ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ- ೧೪ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಟ್ಕಿ ೮ ॥ 
|| ಬಹಿಃ. -ಕುಶಿಕ; ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ದಾಜೀ ॥ 
| ದೇನತಾ_-.ರಾತ್ರಿಸ್ತ ವಃ ॥ 
| ಛಂದ॥...ಗಾಯತ್ರಿೀ£€ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
;ದಾಯತೀ ಪುರುತ್ರಾ ದೇವೃ ೧ ಕ್ಷಭಃ | 


| 
ಶ್ರೀಯೋಧಿತ ಗ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ರಾಶ್ರೀ | ನಿ| ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ5ಯಶೀ | ಪುರುತತ್ರಾ| ದೇನೀ | ಅಕ್ಷಂಭಿಃ | 


ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಧಿಶ ೧ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ ॥ 


ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಆಜ್ಬೂರ್ನಾದೇತೇಃ ಶತರ್ಯದಾದಿಶ್ಚಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಿಣ್ಣೆತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉಗಿಶೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶಶುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾಶ್ತತ್ವಂ | ಅಶ್ಲಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾನೀಯ್ಯಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈ | ಛಂಪಸ್ಯಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾಜೀಶಃ | ಯೆದ್ಬಾ! ಅಶ್ಲಭಿರಂಜ- 
ಸೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ದೇನೀ ಜೀವನಶೀಲಾ | ದೇನಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು. 
ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪುರುಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ಪಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಾಶ್ರೀಯೆಂ ರಾಶ್ರಿಜೀವತಾ 
ವ್ಯಖ್ಯುತ್‌ | ನಿಚೆಸ್ಟೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ರಾತ್ರೇಶ್ನಾಜಸಾನಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಖ್ಯಾಶೇಶ್ಛಾಂಪಸೇ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ!! ಅಸಿ ಚೈಷಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ನಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಶೋಭಾ ಅಧ್ಯಧಿತ | 
ಅಧಿಧಾರಯೆತಿ | ದೆಢಾಶೇರ್ಲುಜಿೀ ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇಶೀತ್ಸಂ | ಸಿಚಃ *ಶ್ಚಂ | ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾಡಿತಿ 
ಸಿಟಚೋ ಲೋಪಃ | 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೬, 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ § 


ಆಯೆತೀ- ಬರುಕ್ತಿರುನ | ರಾತ್ರೀ ದೇವೀ ಉತ್ರಿದೇನಿಯು | ಫುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಕ್ಲಿಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ಶನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ನ್ಯ ಖ್ಯಿತ್‌ ನಿಶೇನವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ! 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಶ್ರಿಯಃ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು] ಅಧಿ ಅಧಿತ-_ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ll 


ಈಗತಾನೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉತ್ರಿಜೇನಿಯು ಅನೇಕಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶೋಭಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತು ಳೆ. 


48711813 Translation: 


The 61೫110 Night approaching looked upon many places with hor eyes; 
she has assumed all beauties. 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। || 
| | | | 
ಓರ್ವಸಪ್ರಾ ಅನುರ್ತ್ಯಾ ನಿನತೋ ದೇವಘ್ರ್ಯ೧ ದ್ವತಃ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ ೨! 


|| ಷರಸಾಕ। || 


ಆ! ಉರು ಅಪ್ರಾಃ | ಅನುರ್ಕ್ಯಾ | ಸನಕ! | ದೇನೀ | ಉರ್ತ್‌ನತಃ 


ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಬಾಧತೇ | ತಟು॥ I 2 Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮರ್ಶ್ಯಾ ಮರಣರಹಿತಾ ದೇನೀ ದೇನನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿರುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂತರಿಕ್ನಮಾಸ್ರಾಃ ! 


ಪ್ರಥಮತಸ್ತಮಸಾಪೂರಯೆತಿ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕ | ೮೫ ವೃತ್ಯಯೇಸ ಮಧ್ಯಮಃ!! ತಥಾ 
ನಿವತೋ ನೀಟೀನಾಲ್ಲತಾಗುಲ್ಮಾದೀನುದ್ವತ ಉತ್ಲಿ ತಾಸ್ಟೃ ಶ್ಲಾದೀಂತ್ಚ ಸ್ಪಕೀಯೇಸ ತೇಜಸಾನೃ ಹೋತಿ | 
ತದನೆಂತರಂ ತಶ್ತನೋಂಧಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಬಾಧತೇ! ಪೀಡಯತಿ!! 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮತಾಕ್ಯ--ಮರಣರಹಿಕಳಾದ | ಜೇನೀ--ರಾತ್ರಿಜೀನಿಯು| ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನನ್ನು | ಆ ಅಸ್ರಾಃ--ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ (ಮತ್ತು) | ನಿವಶಃ- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಭೂನಿಯನೇಲೆ) ಬೆಳೆದು ಹಬ್ಬಿರುವ 
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ಲತಾದಿಗಳನ್ನು | ಉದತೆ--ಎತ್ತರನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನು ತೇಜಸಿನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ)ಆನರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ (ಅನಂತರ) | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಬಾಧಶೇ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರಣರಹಿತಳಾದ ರಾತ್ರಿಜೀನಿಯು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂಶರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾ ಳೆ, 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸಣ್ಣ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಆನಂತರ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆ) ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


The immortal goddess has filled the expanded (firmament), the low 
places and the high places, she fights the darkness with lustre. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಾಗ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳಾಗಲಿ ದೊಡ್ಡವೃಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುವ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಗೋಚರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಶೋಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು, 
ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


| | 
ಖರು ಸ್ಪಸಾರಮಸ್ಟೃ ತೋಷಸಂ ದೇವ್ಯಾಯೆತೀ | 


| 
ಅಸೇದು ಹಾಸತೇ ತಮಃ |೩| 


| ಸದಪಾಠ।॥ ! 
| 
ನಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಪಸಾರಂ | ಅಕೃತ] ಉಷಸಂ | ದೇವೀ । ಆ5ಯೆತೀ | 


eu ಬು la || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಆಯತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ಡೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಸ್ಪಸಾರಂ ಛಗಿನೀಮುಸಸಂ ನಿರಕೃಶ 1 
ನಿಷ್ಕರೋಶಿ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ | ನಿವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ನೈಶಂ 
ತನೋತಸೇದ್ದಾಸತೇ | ಅಪೈವ ಗಚ್ಛತಿ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ /: 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦ ಸೂ, ೧4೭ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯೆತೀ-- ಸರ್ವತ್ರ ಮ್ಯನಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ದೇವೀ- ರಾತ್ರಿ ಬೇವಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ 
ಸಹೋದರಿಯಾದ | ಉಸಷಸಂ- ಉಟೋಡೇವಿಗೆ (ಉಪ॥ಕಾಲಕ್ಕೆ) | ನಿ ಅಕೃತ. ಅನಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಆಗ) | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಪ ಇತ್‌ ಹಾಸತೇ--ಹೊರಟೀ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
Wl ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಉಊತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನುಹೊರಟು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ(ಉಪ॥ ಕಾಲಪ್ರಾ ಸ್ತ ಮಾಗುನುದಕ್ಕೆ) 
ಅವಕಾಶವನ್ನು (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉಪಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ರದೆ, 

English ‘Translatlon 

The advancing goddess prepared (the way for) her sister Dawn; and 

then the darkness departs: 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 


| | 
ಸಾ ಸೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ನಿ ತೇ ಯಾನುನ್ಮನಿಕ್ಷ ಹಿ | 


| 
ನ್ರಕ್ಷೇ ನ ನಸತಿಂ ನಯಃ ॥೪॥ 


KR | 
ಸಾ|| ಅದ್ಯ | ಯಸ್ಯಾಃ! ನಯೆಂ ಸಿ| ಶೇ! ಯಾಮನ್‌ | ಅನಿಸ್ಲ್ಯಹಿ | 


ವೃಕ್ಷೇ| ನ 1 ನಸತಿಂ | ನಯೆಃ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾ ರಾತ್ರಿದೇವತಾ ಪ್ರಸೀದತು ಯೆಸ್ಕಾ ರಾಶ್ರೇರ್ಯಾಮ- 
ಮನಿ ಸ್ತಾಸ್ಟ್‌ ಸೆತ್ಯಾಂ ನಯೆಂ ನೃವಿಸ್ಷ್ಮಹಿ ನಿನಿಶಾಮಹೇ ಸುಖೇನ ಗೃಹ ಆಸ್ಮಹೇ!! ನಿಶೇರ್ಲಣಗ 
ನೇರ್ನಿಶಃ | ಹಾ.:೧-೬-೧೩ ! ಇತ್ಯಾತ್ಮಸೇಸದಂ | ಛಂದಸ ಶಪೊಂ ಲುಕ್‌ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! | 
ವಯೆಃ ಸಕ್ಸಿಣೋ 'ನೃಶ್ನೆಟನ'ಯೆಥಾ ನೃಶ್ನೇ ನೀಡಾಶ್ರಯೇ ವಸತಿಂ ರಾತ್‌ ನಿನಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಥಾ 
ಫಿವಸಾಮ ಇತ್ಯಧ್ಗ॥ || 
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ET ಗಾತ ಹಾಚಾ ಬಾಣಾ ನಾ 





ಮ ಮಾ ವ. ಆ ಮಾ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯಾ8--ಯಾವರಾತ್ರೆಯ | ಯಾಮನ್‌--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಯಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವೃಕ್ಷೇ- 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಸೆತಿಂ ನ--ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ | ವಯೆಂ--ನಾನು | ಸಿ ಅವಿಕ್ಷ್ಮಹಿ--ಸುಖವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅದ್ಯ--ಈ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾ.ಆ ರಂಕ್ರಿಜೇನಕೆಯು | ನಃ 
ನನುಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಲಿ, 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವೆವು. ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಈಗ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May she be favourable to us to-day upon whose approach we re-enter 
(our dwellings), as birds (re-enter) their nest upon the tree, 


||] ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅವನಿಕ್ಷತ ನಿ ಸದ್ವಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಕ್ಟಿದರ್ಥಿನಃ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಳಠ। 1 
| 
ನಿ | ಗ್ರಾಮಾಸಃ | ಅನಿಶ್ಷತೆ | ನಿ| ಸತ್‌:ವಂತಃ | ನಿ | ಸಕ್ತಿಣಃ | 


ಲ| ಶೈೇನಾಸ। | ಬೆತ್‌ | ತರಿ | ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (॥ 


ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಅತ್ರ ಗಾಮಶಟ್ಟೊೋ ಜನಸಮೂಹೇ ನರ್ತತೇ ಯಥಾ ಗ್ರಾಮ ಆಗಶ 
ಇತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನ್ಯವಿಕ್ಷತೆ | ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾವಾಗಕಾಯಾಂ ನಿನಿಶಂತೇ | ಶೇರತೇ ॥ ನಿಪೂರ್ವಾಡಿ.- 
ಶತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ* ಪೂರ್ವವದಾತ್ಮನೇಪದಂ ! ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕಃ | ಪಾ. ೩-೧೪-೫ | 
ಶ್ಸಸ್ಕಾಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೭೨1 ಇತ್ಯಾಸಾರಲೋಪಃ || ತಥಾ ಪದ್ವಂತಃ ಸಂದೆಯುತ್ತಾ ಗವಾಶ್ಚಾಡಯಶ್ನ 
ನಿನಿಶಂತೇ | ತಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಷೋಸಪೇತಾಶ್ನ ನಿನಿಶಂತೇ । ಅರ್ಥಿನಃ । ಅರ್ತೇರರ್ಥೋ ಗಮನಂ | 
ಶೀಘ್ರಗಮನಯುಕ್ತಾ$ ಶೈೇನಾಸಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇನಾ ಅಪಿ ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಸಿನಿಶಂತೇ । ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶಜಾತಾನ್ಯಹಸಿ ಸಂಚಾರೇಣ ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಸ್ವಯೆಮಾಗಕ್ಕೆ ಸುಖಯತೀತೈರ್ಥಃ | 
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ಸಸಾರಾಂ ಚಾಚಾ ತಾಅಾಘತಾಚಾಕೊಹಿತ ತಾ ಾತಿನಿಷಿತಿಯ ಯಯ ಸೂಸು ಯು ಯತಿಯ ಯಸ ಯುಬಿ ಜಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯತೀ- ಬರುತ್ತಿರುವ | ರಾತ್ರೀ ದೇನೀ--ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಕ್ಷಿಭಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ವ್ಯ ಖ್ಯ ತ್‌ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು| ಅಧಿ ಅಧಿತ- ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈಗತಾನೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ 

ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶೋಭಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 

The divine Night approaching looked upon many places with her ೮768 

she has assumed all beauties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | |_| 
ಒರ್ವಸಪ್ರಾ ಅನುರ್ತ್ಯಾ ನಿವತೋ ದೇವ್ಯು೧ದ್ವತಃ 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ ॥1೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಆ | ಉರು! ಅಪ್ರಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ | ನೀವತಃ | ದೇವೀ | ಉತ್‌$ವತಃ | 


| | 
ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಬಾಧತೇ | ತಮಃ | ೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಅಮರ್ತ್ಯಾ ಮರಣರಹಿತಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮಾಪ್ರಾಃ | 


ಪ್ರಥಮತಸ್ತಮಸಾಪೂರಯತಿ ॥ ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಲಜು ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ತಥಾ 
ನಿವತೋ ನೀಚೀನಾಲ್ಲತಾಗುಲ್ಮಾದೀನುಡ್ವತ ಉತ್ಸಿತಾನ್ಸೃ ಸ್ಷಾದೀಂಶ್ಲ ಸ್ಪೈಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾವೃಣೋತಿ | 
ತದನೆಂತರಂ ತತ್ತನೋ;ಂಧಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾನಿರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಬಾಧತೇ। ಸೀಡಯತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಅಮರ್ತಾಟ--ಮರಣರಹಿತಳಾದ | ದೇನೀ--ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು। ಉರು--ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಆ ಅಪ್ರಾಃ--ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ (ಮತ್ತು) | ನಿವಶೆಃ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಬೆಳೆದು ಹೆಬ್ಲಿರುವ. 
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A NE NEL ಇಹ. ಸ್‌ಸಲ್ನ ಆರ್ಟ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಊರ್ಮಿ --ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿಯೇ। ವೃಕ್ಯೆಂ--ಹೆಣ್ಣುತೋಳವನ್ನೂ | ವೃಕೆಂ- ಗಂಡುತೋಳನನ್ನೂ | 
ಯವಯ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ರೇನಂ-- ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬರದಂತೆ ಮಾಡು, | 
ಅಥ--ಅನಂಶರ (ರಾತ್ರಿಕಾಲವು) | ನಃ ನಮಗೆ! ಸುತರಾ- ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವೂತೆ | ಭವ ಆಗು 


(ಆಗಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳವೂ; ಗಂಡುತೋಳವೂ (ಇತರ 
ಹಿಂಸಮೃಗಗಳೂ) ಕಳ್ಳರೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ, ನಾವು ರಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಯಾವ ಬಾಜ್ಗಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 


ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂಶಾಗಲಿ, 
English Translation, 


Keep off, ಟಿ Urmya, the she-wolf, keep off thc wolf and the robber, 


and be safely passed by us, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


_ | 
ಉಪ ಮಾ ಪೇಪಿಶತ್ತಮಃ ಕೃಷ್ಣಂ ವ್ಯಕ್ತಮಸ್ಥಿತ | 
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॥ ಪದಪಾಕಃ | 


| | 
ಉಚಿ! ಮಾ! ಸೇಸಿಶತ್‌ | ತಮಃ! ಕೃಷ್ಣಂ | ನೀಆಕ್ತಂ | ಅಸ್ಥಿತ | 
ಉಷ | ಯಹಾ ಇವ | ಯಾತಯ 1|1೬೩॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸೇಸಿಕದ್ಟೈ ಶಂ ಹಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವವಸ್ತುಷ್ಟಾಶ್ಲಿಸ್ಟಂ ತನೋ5ಂಥಕಾರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಂ: 
ವ್ಯಕ್ತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಪಭಾಸಾ.ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪಂ ನಾ ಈದೃಶಂ ನೈಶಂ ತಮೋ ಮಾಮುಖಾ: 


ಸ್ಥಿಕ । ಉಪಾಗಟ್ಛೆತ್‌ || ಸಂಗಕಕರಣ ಆತ್ಮನೇಪದಂ || ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇನತೇ ತ್ವಮೃಣೇವರ್ಣಾ- 
ನೀನ ತತ್ತನೋ ಯಾಶಯ | ಅಸಗನಮುಯ | ಸ್ತ್ಫೋತ್ಸಣಾಮೃಣಾನಿ ಯಥಾ ಧನಪ್ರದಾನೇನಾಸಾಕ- 


ಕೋಷಿ ತಥಾ ತನೋ ಸ್ಯ ಪಸಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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a ಡಾ ಫ್‌ ಗ್‌... ಸ ಉಡ A “sk ws wh [3 rary "kh ey Ny ar ಪತ್‌ ದ 6 
ps 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಸೇಪಿಶತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನುದೂ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದೂ | ವೃಕ್ತಂ--ಸ್ಪಸ್ಛ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತಮಃ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಉಪ ಅಸ್ಥಿ 3-- ಜೂರಟು ಹೋಯಿತು | ಉಷ8--ಎಲ್ಫೈ ಉನೋ 
ಜೀವಕೆಯ್ಕೇ ನೀನು ! ಬುಣೇವ-.. ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ | ಯಾತೆಯು....ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನ ಸ್ಪಸ್ಫನಾದ ಈಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯು (ಗಾಢಾ೦ಭಕಾರವು) ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 
ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ (ಉಸ॥ಕಾಲನೇ) ಸಾಲನನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು, 


English Translation 


The all-embracing black diffused darkness has approached me, 
discharge it, Ushas; as if it were ೩ clebt. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 


ಫೇಪಿಶಕ್‌-ಸರ್ವವಸ್ತು ಸ್ಟಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ | ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನರಿಸಿರುನ 
ಕತ್ತಲೆಯು, 


ವ್ಯಕ್ತಂ--ನಿಶೇಸೇಣ ಸ್ಪಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪಂ ವಾ||ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ನನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕು ಆವರಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವುದು. ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯು (Thick black darkness) 


ಯೇವ ಯಣನೆಂದರೆ ಸಾಲ ಸಾಲಮಾಡಿರುನ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವವರೆಗೂ 
ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಲಕೊಟ್ಟವನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನೊಂದು ತನ್ನ ಸಾಲವು ಬೇಗ ತೀರಿಹೋಗಿ ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದುನ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕಳ್ಳರ ಬಾಭೆ 
ಯಿರುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯು ಬೇಗ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಎಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ 
ಬೆಳಕಾಗಬಾರದೇ ಎಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಲದ ಹೊರೆಯಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ ಈ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಗ ನಿನಾರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಕಾಲದ ದೇವತೆಯಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಬುಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 


| | 
ಉಪ ತೇ ಗಾ ಇನಾಳರಂ ವೃಣೀಷ್ವ ದುಹಿಕರ್ದಿನಃ | 


| 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ತೋನುಂ ನ ಜಿಗ್ಳುಷೇ॥1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। || 


| 
ಉಪ ತೇ ಗಾಃsಇವ | ಆ | ಅಕರಂ | ನೃಣಿಃಷ್ಟ1 ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| 
ರಾತ್ರಿ] ಸೋಮಂ | ನ | ಜಿಗ್ಯುನೇ ॥ ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಾತ್ರಿ ರಾತ್ರಿಡೇನತೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಗಾ ಇವ ಪಯಸೋ ಜೋಗ್ಭ್ರ್ರೀರ್ಥೀನೊರಿವೋಸೇಶ್ಯಾಕರಂ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರೋಮಿ |! ಕರೋತೇಶ್ಸಾಂಪಸೇ ಲುಜ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 
ದಿನೋ ದುಹಿಶರ್ದೋತಶಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯೆದ್ಭಾ ದಿನಸಸ್ಕ ಕನಯೇ | ಪರಮಫಿ ಚೃಂದಸಿ | 
ಸಾ. ೨-೧-೨-೬| ಇತಿ ಸರಸ್ಯ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂಶ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಾಶ್ಸದದ್ದಯೆಸಮುದಾಯಿ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಫಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ 1! ತೃತ್ರಸಾದಾಜ್ಜಿಗ್ಯುಸೇ ಶತ್ರೂಇಿಕ್ಸಿಗ್ಯುಪೋ ಮನುಸ್ತೋಮಂ ನ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿನ ಹನಿರಸಿ ವೃಣೀಷ್ಟ | ತ್ವಂ ಭಜಸ್ವ | ಜಯತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತೃ- 
ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತೆಂ ! ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚಶುರ್ಥೀ! ನಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲೆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ | ಗಾ ಇವ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ। ಆ ಅಕರಂ.._ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ 1 ದಿವಃ-.ಸೂರ್ಯನ | ಮಹಿತಃ- ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ ನ ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ (ನಾನು 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ವೃಣಜೇಷ್ವ--ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇನತೆಯೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬರುಪಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ 
ಪ್ರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸೂರ್ಯಪುಕ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ರಾತ್ರಿಜೀವಿಯೇ, ಶೆಶ್ತುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛ ಸುವ ನನ್ನ 


ಸ್ಟೋತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು, 


720 ಗಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೧, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೭, 


Bnglish Translation 


I have brought (these verses) before you like milch cows; accept; ಟಿ 
Night, daughtor of the sky, (my ೦11/1100) as the culogy of one about to 
conquer. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಗಾ ಇನ ಕೇ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋನಿನ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಹಃಲನ್ನು ಕರೆ 
ಯಲು ಹೋಗುನರೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎನ್ನ (ರಾತ್ರಿಯ) ಬಳಿಗೆ ನನನು ಬಂದು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದಿವ ದುಹಿತಃ-- ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ವಾ ದಿನಸಸ್ಯ ತನಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹಗಲಿನ ಸುತ್ರಿ ನಂದರ್ಥೆವು, ಸೂರ್ಯಣಸಿಂದಲೇ ಹಗಬುಂಳಾಕ್ರಿಗಳುಂಟಾಗು 
ವುವು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಹಗಲೂ ಅಸ್ತಮಾನವಾದಾಗ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪುಕ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಗಲು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಉತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹೆಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಮೊದಲೊಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಸ್ತುವು ಉಂಟಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವು ಮೊದಲ ವಸ್ತುವಿನ ಪುಕ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರೂಢಿ ಯಿಡೆ, ಉಸೋಡೇವಕೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ರೆಯಿಂದ ಹಗಲೂ ಹಗಲಿಫಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗುನವೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಕಳೆದುಜೋದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಪ್ಟಮಂತ್ರಗಳು (ಖಿಲನುಂತ್ರಗಳು)... 
ಆ ರಾತ್ರಿ ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಯು ಧಾಮಭಿಃ | 


ದಿವ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ನಿ ತಿಸ್ಕಸ ಆ ಶೇಷಂ ನರ್ಶಶೇ ತಮಃ lol 
ಯೇ ತೇ ರಾತ್ರಿ ನ್ಫಚಕ್ಷಸೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ಸನಶಿರ್ನನ | 

ಆಶೀತಿಃ ಸಂತೃಷ್ಟಾ ಉತೋ ಶೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಶೀಃ Il s Il 
ರಾಶ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಜನನೀಂ ಸರ್ವಭೂತನಿನೇಶನೀಂ | 

ಭದ್ರಾಂ ಭಗವತೀಂ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಶಾಂ 1&॥ 


ಸಂನೇಶಿನೀಂ ಸಂಯನಿಸೀಂ ಗ್ರಹನಶ್ಚತ್ರಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸಪೃಸನ್ನೋ೯ಹಂ ಶಿನಾಂ ರಾಶ್ರೀಂ ಭದ್ರೇ ಪಾರಮಶೀಮಹಿ 

(ಭದ್ರೇ ಸಾರನುಶೀನುಹ್ಕೋಂ ನಮಃ ॥೪॥ 
ಸ್ಲೋಸ್ಕಾಮಿ ಸ್ರಯತೋ ದೇನೀಂ ಶರಣ್ಯಾಂ ಬಹ್ಮಚಸ್ರಿಯಾಂ | 
ಸಹಸ್ಫಸಂನಿಂತಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಜಾತೆನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ 1೫॥ 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತೆಗ್ದ ಚಾತೀನಾಮೃ ಹಿಭಿಃ ಸೋಮಸಾಶ್ರಿತಾಃ | 
ಯಗ್ಸೇದೇ ಶೃಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾರಾತೀಯಶೋ ನಿ'ದಥಾಫಿ ನೇಜೆಃ | x 1 


ಅ. ೮. ಅ, ಓವ, ೧೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1 





ರಾರಾ ಮಾ ಸಾಮಾ ಸಾ ದದ ey, 





EN ಒಂ ಚ್ಟ ಎಂಡ ರ ಪ ದ ಪ್ರಶ ಅ ಚಡ 


ಯೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಿ ಸ್ರ ಸೆದ್ಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹವ್ಯನಾಣಸೀಂ ! 


ಅವಿದ್ಯಾ ಬಹುನಿದ್ಯಾ ನಾ ಸೆ ನಃ ಸರ್ಷದಶಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ Il ೭! 
ಯೇ ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ಶುಭಾಂ ಸೌಮ್ಯಾಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತಾರಯತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ Il 6 | 
ದುರ್ಗೇಸು ನಿಷಮೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಿಪುಸೆಂಕಟೇ | 

ಅಗ್ನಿ ಚೋರನಿಪಾತೇಷು ದುಷ್ಪಗ್ರಹನಿವಾರಿಣಿ |೯| 


ದುರ್ಗೇಸು ವಿಷಮೇಷು ಶ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನನೇಷು ಚಿ | 
ಮೋಹಲಯಿತ್ವಾ ಪ್ರ ಸದ್ಯಂತೇ ಶೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭಯಂ ಕುರು 
(ತೇಷಾಂ ನೇ ಅಭಯಂ ಕುರ್ನೋಂ ನಮಖ ॥೧೦॥ 
ಜೇಶಿನೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪಂಚಿಮಾತಿ ಚೆ ನಾನು ಚಿ! 
ಸಾಮಾಂ ಸಮಾ ನಿಶಾ ದೇವೀ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿರಕ್ಷತು 
(ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ರಕ್ಷತ್ಟೋಂ ನಮಃ) 1೧೧॥ 
ಕಾಮಗ್ಗಿನರ್ಣಾಂ ತಪಸಾ ಜೃಲಂತೀಂ ವೈಕೋಚನೀಂ ಕರ್ಮಫಲೇಷು ಜುಸ್ಟಾಂ | 
ದುರ್ಗಾಂ ಜೀವೀಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರ ಪದ್ಯೇ ಸುಶರಸಿ ಶರಸೇ ನಮಃ | ೧೨ | 
ದುರ್ಗಾ ದುರ್ಗೇಷು ಸ್ನಾನೇಷು ಶಂ ನೋ ಡೇವೀರಭಿಷ್ಟಯೇ | 
ಯ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತವಂ ಪುಣ್ಯಂ ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರೌ ಸದಾ ಪಕೇಶ್‌ | ೧೩ | 
ಪಡ ಚರ ಭಾ... ... 
॥ ರಾತ್ರಿ; ಕುಶಿಕಃ ಸೋಛರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಣಿ ರಾತ್ರಿಸ್ಪನೋ ಗಾಯತ್ರಿ 1 
ಎಲ... 
ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇನ್ಸಿಶ್ಯಂ ತತ್ವಾಲಮುಸಸೆದ್ಯ ಶೇ ! 
ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಸಾಸೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ೧೪ || 
ಶ್ಲೀರೇಣ ಸ್ನಾನಿತಾ ದುರ್ಗಾ ಚಂದನೇನ ನಿಲೇಸಿಶಾ | 
ಬಿಲ್ಬಪಕ್ರಕೃಶಾನೀಡಾ ನಮೋ ದುರ್ಗೇ ನಮೋ ನಮಃ | ೧೫ |! 
ಸರ್ವಭೂತಸಿಶಾಚೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಸರ್ಪಸರೀಸೃಷೈಃ! 
ದೈನೇಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭೃಶ್ಚ ಉಭಯೇಭ್ಯೋನಭಿರಕ್ಷ ಮಾಂ | ೧೬ || 
ಯಾ ಖುಗ್ಗೇದೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವೀ ಕಾಶ್ಯಸೇನ ಉದಾಹೃತಾ | 
ಜಾತನೇದೆಸ್ರಭಾ ಗೌರೀ ಚಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ | ೧೩ | 


ಸುರಾಸುರೈರ್ದ್ವಿಜನರೈ8 ಹಿಶಾಚೋರಗರಾಶ್ನಸೈಃ! 
ಅರಾಶಿಭಯ ಉತ್ಸನ್ನೇ ಅರಾತೀಯಕೋ ನಿ ದಹಾಫಿ ನೇದಃ | ೧೪ Il 


728 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೮, 


thr 
ನ ರ್ಯ (೧ ಜ್ತ 





ಗಜದ್ವಾರೇsಫಥೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚ ಗೌತಮಿ | 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷತು ದುರಿತಂ ಸ ನಃ ಸರ್ಷದೆತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ಚಾ | ೧೯ Il 
ಮಹಾಭಯೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚ। 

ಸರ್ವಂ ಶಾರಯೆಶೇ ದುರ್ಗಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ || ೨೦ 
ಯ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತೈವಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ಣಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚ | 

ಶ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪೂಸಿತಂ || ೨೧ || 
ಅಪುಶ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧನಹೀನೋ ಧನಂ ಲಭೇತ್‌ | 

ಅಚಶ್ಚುರ್ಲಭತೇ ಚಕುರ್ಬಜ್ಬೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಬಂಧನಾತ್‌ | ೨೨ || 
ನ್ಯಾಧಿಶೋ ಮುಚ್ಯತೇ ಕೋಗಾದಕೋಗೀ ಶ್ರಿಯಮಾಸ್ನ್ನಯಾತ್‌ | 

ದದಾತಿ ಕಾನಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಾತ್ಯಾಯೆಸಿ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | ೨೩ || 


ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯೌಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ಹಯಾತುಮುತ ಕೋಳಯಾಕುಂ | 
ಸುಸರ್ಜಿಯಾಶುಮುತೆ ಗೃಧ್ವಯಾತುಂ ದೈಷಜೇನ ಪ್ರ ಮೃಣ ರಕ್ಷ ಇಂದ್ರ || 


(ಯೆ ಸೆಂ. ಓ.ಗಿಂ೪-..೬೨.) 
ಸಿಕಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭೃಣಂ ಸಿಶಾಚಿನಿಂದ್ರ ಸಂ ಮಣ | 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ನಿ ಬಹ್‌ಯೆ || (ಯ. ಸೆಂ, ೧-೧೩೩-೫.) 
a 
| ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ಮಾ 
ಸೀಠಿ ಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇತರ ನಿಶ್ವೇಜೀನತಾಶವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರ ಜತೆಗೆ ಈ ಜೇವಕೆಗಳು ಸ್ಪ್ಯೋತೃಜನರನ್ನು ಸರ್ವವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಧನ, ಸುಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುನನು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ನಿಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚ ಇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ನಕಾನೈರ್ಜಸೇದ್ದ್ವಿಜ। | 
' ಜಣ್ಣ ದಾಜ್ಯಮನೇನಸೈನ ಸ್ಪರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಘ್ನು ಯಾತ |೨೯॥ 


ಅ. ೮, ಅ, ೬, ವನ, ೧೫.1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 120 
ಹ್‌ 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮಮಾಗ್ಬೇ ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯುದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 
ಯೊಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತೀಶಿ ಸದಾ ಜಪೇತ ನಿಯೆಶನ್ರಶಃ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಕ್ರುದ್ಧಾಭಿಚರಿಕಾಸಿ ಚಿ! || ೩೦ || 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯಮದಿಂದ ಯಾಂ ಕಲ್ಪಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು(ಮನಾಗ್ನೆೇ ವರ್ಚ॥ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂಕಿರುವ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಷೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಜನಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇತರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಅಭಿಚಾರಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳು (ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದುವು) 
ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ಕೃತ್ಯಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಯೆಮಂಗಿರಸಕಲ್ಪೈಸ್ತು, ಕದ್ದಿಡೋತಭಿಚರಂತಿ ಸಃ | 
ಪ್ರೆಶ್ಯಂಗಿರಸೆಕಲ್ಸೇನ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿಜಾಧತೇ | a0 || 
ಅಂಗಿರಸಕಲ್ಪಪ್ರಕಾರ (ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಆಭಿಚಾರಕವಿಬ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪಿಳದನರು ಓರ್ವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಜ್ಲೀಶಿಸಿ .ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಭಿಚಾರಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆಪುರುನನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಭಿಚಾರಕ ಕೃತ್ಯಗಳ 
ಬಾಧೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಥಿಗಳಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 
ಪ್ರಶ್ಯಂಗಿರಸವಿದ್ದಾಂಸು, ನ ರಿಷ್ಕೇತ ಕದಾಚನ 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸೆಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | ೩೨ || 





ಅಜಾನತಾ ಜಾನತಾ ವಾ ಕ್ರುದ್ಬೇನಾಮರ್ಸ್ಷಿತೇನ ನಾ 
ಆತ್ರುಸ್ಪುಂ ಮಾ ಡುರುಕ್ತೆಂನಾ ನೈನೋ ಲಿಂಸತಿ ತದ್ದಿದಂ | ೩೩ || 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವನ್ನು ನಯೋಗಿಸುನ ನಿಧಾನನನ್ನೂ ಅರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸಥಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತೃಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರವು, ಕೋಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ, ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಾದಿಗಳು, ವಶೀಕರಣ, ಶಫಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿದ್ಭಾಂಸನನ್ನು ನಿನೂ ಮಾಡಲಾರವು, 
ಏಶಮೇವ ಜಪೇನ್ಲಿತ್ಯಮೃಸಿಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಾಯ ವೈ! 
ಸರ್ವಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತನೇಶದಭಾಷತ ಬಭಸಿಃ ಸ್ಪಯಂ || ೩೪ || 
೩  ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವಲೋಪ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಶ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ತಾನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸ್ಥಾವರಣಾಂ ನಿನೇಶೇ ತು ನೆಗರಾಣಾಂ ತಥೈವ ಚ | 
ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಚ ಗೃಹಾಣಾಂ ಚ ಜಪೇದಿಮಮೃಹಿಂ ಸದಾ || ೩೫ || 


730 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧೦, ಸೂ, ೧೨೮, 


ಕಾ NE ST ಇ ಸ ಇ ದವಾ 


ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶ್ಯ ನಗರ ಗ್ರಾನ್ಮು ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ಷವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. 


ಚಾತಶರೂಸಮಯಂ ನಿದ್ಭಾನ್ಯಾರಯೇಕ್ರಿವೃತಂ ನುಣಿಂ | 


ಸಹಸ್ರಸಂಪಾಶಹುತಮೃಸಿಣಾ ತೇನ ಶಂ ಶತಶಃ Il ax | 
ಪ್ರತಿಮುಂಚೇಶ ಶಿರಸಿ ಗ್ರೀನಾಯಾನುಥನೋರಸಿ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಚ್ನಾ,ತಾಜ್ಞಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | ೩೭ || 


ವಿನೇಕಿಯಾದ ಸಾಧಕನು ಜಾತರೂಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಸದಿಂದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತಹ ಸಾವಿರ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ನೋಣಿಸಿ ಮೂರಿಳೆಯ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಬಡೆಯನೋಲಾಗಲಿ ಧರಿಸಿದಳು ಮಾಯಾಮಾಟ ಮೊದಲಾದ ಆಜಚಾರಕಕೃತ್ಯಗಳು ಇವನನ್ನು ನಏಿನೂ 
ಮಾಡಲಾರವು. 
ಅನೇನಸೈನ ಶು ಸೊಕ್ಳೇನ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಸಮಲೋಹಿತಂ | 


ಕಾರಯೇತ ಮಣಿಂ ನಿಬ್ಬಾಂಸ್ತಾನದೇವಾನುನುಂತ್ರಣಂ ll 8೮ || 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ವಜಾಗ್ರಾಣಿ ವಾಡಿತ್ರಾಣ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 

ಆಸನಾಸಿ ಚ ಶಯ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ "al 
ತಸ್ಯಾಭಿಚರತೆಃ ಸಾಕ್ಷಾದಂಗಿರಸೋಫ್ಯಸೇ॥ ಸ್ವಯಂ | 

ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪೇನ ಸರ್ವಂ ತತ್ರ ತಿಜಾಧತೇ ll ೪೦ 11 


ಮೇಟಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ನುಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ರಾಜರು 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಧ್ವಜಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧ ನಗಾರಿ ನೊದಲಾದ 
ವಾದ್ಯಗಳು, ಆಸನಗಳು, ಹಾಸಿಗೆ ಇತರ ವಸ್ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಾಯಾತಂಶ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಯಸಷಿಯೇಃ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ 
ನಿಧಾನದಿಂದ ಅವೆಬ್ಲನನ್ನೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಹುದು, 


ಅಮಾನುಹೀರಭಿಚರೇತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತಂ ಜಖೆನ್ಸಿನಂ | 
ಮುಚ್ಛತೇ ಸರ್ವತೋನಿಸ್ಟ್ರಾತ” ಕಿಂಪುನರ್ನಾನುಷಾದ್ಭಯಂ ll vo ॥ 


ಜನಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ 
ಅನಿನ್ಛ, ಭಯ ಮೊದಲಾದವು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯಭೀತಿಗಳು ಈ 
ಮಂತ್ರಜನದ ಮುಂಡೆ ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲವು ? 


ತಪಸ್ವೀ ನಿಯೆಶೋ ದಾಂತಃ ಪ್ರಯೋಕ್ಸಾ ಚೇದ್ಭನೇದೃಸಿಂ | 
ಸರ್ವಂ ತೆರತಿ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ತಸ್ಫೋ ಹಿ ಸುಮಹದ್ಭಲಂ 1 ೪೨ || 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ. ೧೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 731 
ಆಯುಷ್ಯಮಾಯುರ್ವರ್ಚೆಸೈಂ ಸೊಕ್ತಂ ದಾಶ್ತಾಯೆಣಂ ಮಹತ್‌ | 
ಅಲಂಸಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಾಶ್ಚಾಯಣಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಸ್ರಾಯಕ್ಚ ಶ್ರಿಯೆಮಾದತ್ತೇ ಬಹು ಚಾನ್ನಂ ಸಮಶ್ನುತೇ | wa | 

ತಪಸ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಶಾಂಶಮನಸ್ಪನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಪೋಟಲದಿಂದ:ಸಮಸ್ತ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಭಯಭೀತಿಗಳನ್ನೂ ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಸಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು 
ಅಲಂಕಾರ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಸತ್ತು, ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು, 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





ಮಮಾಗ್ನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಹೋಡತಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | 
ಅಂತ್ಕಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ! ಮುಮಾಗ್ಗೇ ನವ ವಿಹನ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ || ಸಂಸೆನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಚ್ಛೆಂಸ್ಕ್ಯಂ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ! ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಜ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯಾಪಿ ನೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿಡೋ ದಧ್ಯಾಶ್‌ | ಆ. ೬-೬1 
ಇತಿ | ಸೆಮಾನರ್ಶನೇನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಿಷ್ಣಾಸುನಾ ಪ್ಲತ್ಕೈಚೆಂ ಸಮಿದಾಧಾಕವ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಯೃ ಚಂ ಸನಮಿಢಧೋತಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಅ. ಗೃ. ೩-೯-೨1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು-- ಮಮಾಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿನಸಗೋಶ್ರದ ವಿಹವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ಜಗತೀ ಛಂದಸೃೈವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಮಾಗ್ಗೇ ನವ ನಿಹವ್ಯೋ ವನೈಶೃದೇನಂ ಜಗತ್ಯೆಂಶೆಂ ಎಂದು ಣೇಳಿರು 
ವುದು» ಸಂಸನದಲ್ಲಿ ವೈಕ್ಚದೇವಸೂಕ್ತ ನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ.-ಮಮಾಗ್ವೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸಿ ನೈತೇಸ್ಟೇನ ನಿನಿದೋ 
ದಧ್ಯಾಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೬) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಸಮಾವರ್ಶನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸವಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹಸೂತ್ರದ-..ಮಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಚೆ 


ಇತಿ-ಪ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಸಮಿಧೋಂಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ (೮. ಗೃ. ೩.೯-೨)ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ. ೧೨೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-೧೫,೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೯ | 
ಖುಸಿಃನಿಹನ್ಯಃ || 
ದೇವತಾ. .ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ || 
ಛಂದಃ. ೧.೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಜಗತಿ | 


732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೬೮, 


ES SNE IY AN Ey BSNS SIPING AS IY 14 SB ಜೂ ಇ TO ಅಪಿ ಒರ ಬಾತ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 
| | | 
ಮಮಾಗ್ಲೇ ವರ್ಚೋ ವಿಹವೇಷ್ಟಸ್ತು ನಯಂ ತ್ವೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ಸಂ ಸ್ರಸೇಮ] 


| | 
ಮಹ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಸ್ಟದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ ಯಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣ ಸೃತನಾ ಜಯೇನಮು || 


ಮನು ! ಅಗ್ನೇ | ನರ್ಚಃ | ನೀಹನೇಸು | ಅಸ್ತು | ವಯಂ | ತಾ| ಇಂಧಾನಾಃ | ತಸ್ಸಂ | ಫುಸೇಮ | 


| | 
ಮಹ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ಚತಸ್ರ | ಕಯ ! ಅಧಿ ಅಸ್ಲೇಣ | ಸೃತಿನಾಃ | ಜಯೇನು ll ೧ |) 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ನಿನಿಭಮಾಹೂಯೆಂಶೇ ಯೇಸು ಶೂರಾ ಇತಿ ವಿಹವಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ! ಯದಾ | 
ನಿನಿಧಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಜೀವಾ ಆಹೂಯಂತ ಏಸ್ಕಿತಿ ನಿಹನಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಜಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 
ನೃಭ್ಯುಪನಿಷು | ಪಾ, ೩.೩.೬೨ | ಇತ್ಯಧಿಳರಣೇ£ಪ್‌ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ | ಭಾಥಾದಿಸೋತ್ತ ರಪದಾಂ- 
ಶೋಜಾತ್ತತ್ಸಂ ॥ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾನರ್ಚೊೋ ದೀಪ್ಲಿಸ್ಸ್ಯದಸುಗ್ರಹಾನ್ಮನಾಸ್ಸು! ಭನಳು | 
ನಯೆಂ ಚೆ ಶಾ ತ್ರಾಮಿಂಧಾನಾಃ ಸಮಿದ್ಭಿರ್ದೀಸಯಂತಸ್ತನ್ಸಂ ತವ ಶರೀರಂ ಪುಸೇಮ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ವ. 
ರ್ಧಯೇನು |! ಇಂಥೇಃ ಶಾನಚೆ ಕೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಾಸಚಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮತ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಭಾಷಾ ನೇಣ್ಬಿಂಛಧಾನೆಯೋ8 | ಪಾ, ೬-೧-೨೧೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಶೈಂ || ಶೆನ್ನಂ ಪುಸೇಮ /| 
ಸುಸೇರ್ಶಿಐ ಲಿಜ್ಳಾಶಿಹ್ಯ೫* | ಅಸಿ ಚೆ ಮುಹ್ಯಂ ಮದರ್ಭಂ || ಜಯಿ ಟೇತ್ಯಸ್ಮದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮತ್ರಂ | 
ಚಿತಸ್ರ। ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ದಿಶಃ | ತೆದ್ಭಾಸಿನೋ ಜನಾ ಇತೈರ್ಥ8| ಸಮಂತಾಂ | ಸ್ಫಶೆ ಏನ ಪ್ರಹ್ಟೀ- 
ಭವಂತು | ಸನುತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲೋಟ ಸ ದುಹಸ್ಸು ನಮಾನಿಶಿ ಯಕ್ಚಕಿಸೇಧ1॥| ತೃಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರವರ್ಧಿತೇನಾಧ್ಯಕ್ಷಣೇಶ್ವರೇಣ ಸತಾ ಸೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ! ಅಭಿಭನೇಮ || 


§ ಪ್ರತಿಸಬಾಥ" ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) | ನಿಹನೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ನರ್ಚ॥--ದೀಸ್ರಿಯು ಎಂದರೆ ಸಾನುಥಣ್ಯವು | ಮನು--ನನಗೆ | ಅಸ್ತು-- ಉಂಟಾಗಲಿ | ವಯಂ ನಾನು! 
ತ್ಸಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಇಂಭಾನಾ॥- - ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಚ್ವಲಗೊಳಿಸಿ | ತನ್ಹಂ-...ಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಸುಸೇಮ - ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇನೆ | ಚತಸ್ರಃ ಸ್ಪದಿಶಃ- ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ | ಮಹ್ಯಂ-- ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಲೀಶಿಸಿ | ನಮಂತಾಂ--ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಲೇಣ...- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಶ್ನಯೊಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೃತನಾಃ- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಇಯೇಮು--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, 


೪, ೮, ಅ, ೬, ವಂ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 733 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶೆಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾ 
ಗಿಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನನಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಓಳಪಟ್ಟಿರಲಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 
May glory; Agni, be mine in battle, may we; kindling you, cherish 


your person; may the (inhabitants of the) four quarters bow down before me, 
may we with you for our leader overcome (1108016) armies, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಮನು ದೇವಾ ನಿಹನೇ ಸಂತು ಸರ್ವ ಇಂದ್ರವನ್ನೋ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣು- 
ರಗ್ಗಿಃ | 


| | | 1 
ಮಮಾಂತರಿಕ್ಷಮುರುಲೋಕಮಸ್ತು ಮಹ್ಯಂ ನಾತಃ ಪನತಾಂ ಕಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ೨ ॥॥ 


|| ಪಜಖಾಕಃ ॥ 


ಮಮ | ದೇವಾಃ! ನೀಹನೇ | ಸಂತು | ಸರ್ವೇ | ಇಂದ್ರಪಕ್ಷಃ | ಮರುತಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| | 
ಮನು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಉರು5ಲೋಕಂ | ಅಸು, | ಮಹ್ಯಂ | ವಾಶಃ | ಪೆವತಾಂ | ಕಾನ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಮಮ ಸಂತು | ಮಮೈವ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತು! 
ಕೇ ಪುಸಸ್ತೇ ! ಇಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುಶೋ ವಿಸ್ಠುರಗ್ನಿತ್ಚ! ಶೆಥಾಂಶರಿಕ್ಷಂ ಮನೋರು- 
ಲೋಕಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರಕಾಶಕಮಸ್ತು | ಲೋಕ ದರ್ಶನೇ | ಭಾನೇ ಘರ್‌] ಲೋಕ ಆಲೋ ಕ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಃ | ಉರುರ್ಲೋಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ॥ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಕಿನ್ಕಾ. 
ಮೇ ಕಾನುಯಿತನ್ಯೇ ಫಲೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವಾಶೋ ವಾಯು ಹನತಾಂ | ಅನುಗುಣಂ 
ಪ್ರವಾತು | ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನೇದಮಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | 


134 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧ರ. ಸೂ ೧೭೮, 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನಂ3೫8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹ್ರಿತಕರಾದ | ಮರು... ಮರುಡ್ಪೇವತೆಗಳೂ ವಿಷ್ಣುಃ--ನಿಸ್ಸುವೂ | 

ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇವರೇ ನೊದಲಾದ | ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತದೇನತೆಗಳೂ | ನಿಹವೇ.... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಮ... ನನ್ನವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ | ಸೆಂತು-- ಇರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತಂಕ್ಷಲೋಕನು 1 ಮಮ-- ನನ್ನ ನಿನಯದಲ್ಲಿ | ಉರುಲೋಕಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳವಾಗಿ! ಅಸ್ಪು--ಇರಲಿ |. ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ |, ಕಾಮೇ ಸಲಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ! ನಾಶ... ವಾಯುವು | ಪ್ರವತಾಂ-- ಸುಖಕರನಾಗಿ ಬೀರಲಿ. 

|" ಭಾವಾರ್ಥ ಹ 


ಇಂದ್ರ, ನುರುದ್ಬೇವತೆಗಳು, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ ನೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕಂಗಿರಲಿ, ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, ಪಲಾಖೇಕ್ಷೆಯಾದ 
ನನಗೋಸ್ಕರ ವಾಯುವು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ, 
English Translation. 
May all the gods be on my side in battle, the Maruts with Indra, 
Vishnu and Agni; may the expanded Armament be ming, may the wind blow 


(propitiously) to this my clesire, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ! | 


| | 
ಮಯಿ ದೇನಾ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಂತಾಂ ಮುಯ್ಯಾತೀರಸ್ತು ಮಲಿ ಬೇವ. 


| 
ಹೂತಿಃ | 
| | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೋ ನನುಷಂ ತ ಪೂರ್ನೇಃರಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಕಾಮ ತನ್ನಾ ಸುವೀರಾಃ॥ 
| ಸನಪಾಳಃ 1 


| 
ಮಲಿ | ದೇವಾಃ | ದ್ರವಿಣಂ! ಆ | ಯೆಜಂಕಾಂ | ಮಯಿ | ಆ5ಶೀಃ | ಅಸ್ತು | ಮಂಯಿ | ಜೀವ ಹೂತ 


ದೈನ್ಯಾಃ ಹೋತಾರಃ | ವಸುಷಂತ ! ಫೂರ್ನೇ | ಅಕಿಷ್ಟಾ | ಸ್ಕಾನು | ತನ್ನ | ಸು5ವೀರಾಃ || & || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಡೀವಾಃ ಸನೇೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಮಯಿ ಸ್ಲೋತರ್ಯಾ ಯೆಜಂತಾಂ | ಗಮಯೆಂತು | ಮಹ್ಯಂ 
ನಡಶ್ಚಿತ್ಯೈರ್ಥಃ.! ತಥಾಶೀರಾಶರಸನೀಯಂ : ಯಜ್ಞಫಲಂ ಚ ಮಯ್ಯೇನಾಸ್ತು | ಜೇನಾನಾಂ ಹೂತಿರಾ- 


ಅ,ಆ. ಆ, ೬, ವೆ, ೧೫] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ AL 
ಹ್ಹಾನಮಸ್ಮಿನ್ಸಿಕಿ ದೇನಹೂತಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ಸ ಚೆ ಮಯ್ಯಸ್ತು | ಅಸಿ ಚ ಜೀವಾನಾನಿಮೇ ದೈವ್ಯಾಃ ॥ 
ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇನಿಶಿ ಯೆ "| ಶಾದೃಶಾ ಹೋತಾರಃ ಸಾಧುಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕಾ ಮದೀಯಾ 
ಬುಶ್ಚಿಜಃ ಪೂರ್ನೇ5ನ್ಯದೀಯೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸ್ಯುಃ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತೋ ವನುಷಂತ | ದೇವಾನ್ಸಂಭ- 
ಜಂತಾಂ |! ವನತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುೇಮಿತಿ ತ್ರಯೋ ವಿಕರಣಾ ಉಪ್ಪತ್ಯಯಃ 
ಸಿಸ್ಕಸೌ ಚ! ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ || ವಯೆಂ ಚಿ ಕೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣಾರಿಸ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ8 ಸುವೀರಾಃ 
ಸುಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ |! ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುಜಾತ್ರಶ್ವಂ | 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ರಜೇವತೆಗಳು! ಮಯಿ. .ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನಗೆ! ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಜಂತಾಂ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಆಶೀ॥8--ಆಶೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವು | 
ಮಯಿ ಅಸ್ತು--ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ |! ಜೇವಹೂತಿ8--ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ | ಮಯಿ ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡಲಿ | 
ದೈವ್ಯಾಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ಹೋತಾರಃ- ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಪೂರ್ವೇ--ಇತರರಿಗಿಂಶಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ |... ವನುಷಂತ-- ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಲಿ | ಶೆನ್ಟಾ--ನಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ 
ಅರಿಷ್ಟಾಃ...ಅಹಿಸಿಸಿತಳಾಗಿರೋಣ | ಸುಫೀರಾ॥-..ನೀರ್ಯನಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸ್ಯಾಮ ನಡೆಯು 
ವಂತಾಗಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಅನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆತೀ 
ರ್ನಾದರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞ,ವೂ ಅದರ ಫಲವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಹ್ಪಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಯತ್ತಿ 
ಕುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜಿಸಲಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಾದ್ಯು 
ಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಸುಖನಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುಶ್ರರನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May the gods bestow wealth upon me, may (their) blessing be upon 
me, may sacrifice in which the gods are invoked be (bencficial) to me, may 
my invokers of the gods be the first to propitiate them ; may we be unharmed 
in body and blessed with male offspring. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹ್ಯಂ ಯಜಂತು ಮನು ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಕೂತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಮನಸೋ ಮೋ 
ಅಸ್ಸು, | 


ಹಾಯು 


ತು eT] 8 ೬ %% ಕ್ಸ | TS ನ ವ. 
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| | 
ಏನೋ ಮಾ ನಿ ಗಾಂ ಕತಮಚ್ಚನಾಹಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ಅಧಿ ವೋಚತಾ 
ನಃ ol 


1 ಸದಖಾಳ। | 
| | IK | 
ಮಹ್ಯಂ | ಯಜಂತು | ಮಮ | ಯಾನಿ | ಹನ್ಯಾ | ಆ; ಕಿಃ | ಸತ್ಯಾ | ಮನಸಃ | ಮೇ | ಅಸ್ತು | 


ನಿನಃ |ಮಾ।|ನಿ| ಗಾಂ! ಕಠಶಮತ್‌ | ಚನ! ಅಹಂ। ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆಧಿ | ನೋಚತ | ನ1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜಂತು | ಬುತ್ತಿಜೋ ದೇವಾಸ್ಪನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತು | ಯದ್ವಾ | 
ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮಹ್ಯಂ ಮದೀಯೊ ಯತ್ಚಿಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಮಮ ಸೃಭೂತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾಧೀನಿ ಸಂತಿ ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮೇ ಮನಸ ಆಕೂತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪಿನಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ರಾರ್ಥನಂ ಸತ್ಯಾ ಯೆಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಅನಿ ಚಾಹಂ ಕತಮಚ್ಚನ ಕಿಮಸ್ಯೇನಃ 
ಪಾಸಂಮಾನಿಗಾಂ।|ಮಾನಿಯಕಶಂ ಶಿಕ್ಕಷ್ಠತರಂ ನಾ ಗಚ್ಛೇಯಂ | ಪಾಪಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏತೇರ್ನಾಜ ಲುಜಖಕೀಣೋ ಗಾ ಲುಳೇಶಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಆಪಿ ಚ ಹೇ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೊಯೆಂ ನೋಸ್ಮಾಕನುಧಿ ನೋಟಚತ | ನಿನಾದೇಷು ಪಕ್ಷಸಾತೇನ 
ಬ್ರೂತ  ನಕ್ಷೇಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇಸಾಟ್‌ | ವಚ ಉನಿತ್ಯುಮಾಗವು। || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಮ--ನನ್ನ | ಯಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ-ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಷೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಮಹ್ಯಂ-- ನನಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು! ಯಜಂತು-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲಿ | ಮೇ-..ನನ್ನ | 
ಮಿನಸ8--ಮನಸ್ಸಿನ | ಆಕೂಶಿ॥--.ಅಭೀಸ್ಫಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಸ್ಸು--ನೆರ 
ನೇಃರಲಿ] ಅಹಂ... ನಾನು | ಕತಮಟ್ಸ ನ... ಯಾವನಿಧವಾಜ | WN ಪಾಸನನ್ನೂ | ಮಾನಿ ಗಾಂ... 
ಹೊಂದದಂತಾಗಲಿ | ನಿಶ್ಬೇ ಬೀವಾಸಃ- ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸ$-ಎನನುಗೆ | ಅಥಿ ನೋಚತ-.. 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುನಂತೆ ನುಡಿಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನ ಖುತ್ಚಿಜರು ನನಗಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲಿ, ನನ್ನ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋರಿಕೆಯು ನೆರವೇರಲಿ, ನನಗೆ ಯಾನವಿಧವಾದ ಸಾಸವೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸಮಸ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳೇ) ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ. ೧೫] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 731 
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English Translation. 


May (my priests) offer for me whatever oblations of mine (there may 
be); may the purpose of my mind be sincere; may 1 not fall into any kind 
of sin ; universal gods, bless us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ದೇವೀಃ ಸಳುರ್ಮೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋಶ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯಥ | 


| | 
ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ ಪ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೂಭಿರ್ನ್ಮಾ ರಧಾಮಂ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮಂ 


ರಾಜನ್‌ ॥ ಜ 
1 ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇವೀ! ಷಟ್‌ | ಉರ್ನಿೀೀ | ಉರು | ನಃ | ಕೃಣೋಶ | ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ನೀರಯೆನ್ಸಂ | 


| 
ಮಾ | ಹಾಸ್ಮಹಿ। ಪ್ರ;ಜಯಾ! ಮಾ! ತನೂಭಿಃ |ಮಾ। ರಧಾಮ | ದ್ವಿಷಕೇ | ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ || 
॥ಓಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಷಡುರ್ನೀಃ ಷಬ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವ್ಯಃ | ಏಶಾಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ಸಾಯಂತೇ | ಷಣ್ಮೋರ್ನಿ- 
ರಂಹಸಃ ಪಾಂಶು ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಹತ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚಾಸಶ್ಶ್‌ ಸಭಯ ಶ್ಲೇತಿ | ಈದೃಶ್ಕ್ಯೋ ಹೇ ದೇವೀ- 
ರ್ದೇವ್ಯಃ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸನರ್ಜದೀರ್ಥಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಚನನಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ಸನಿಸೇಧೇನ ಸಳುರ್ನೀರಿಶ್ಯನಯೋರಾಮಂತ್ರಿತೆಯೋಃ ಸೆದಾಶ್ಸರತ್ವಾದಾ- 
ಸ್ಪಮಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತಾ ಯೂಯಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧನಂ ನೋಸಾಕ್ಕಂ 
ಕೃಣೋಶ | ುರುತ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೊರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಪ್ತನಸ್ತ- 
ನಥನಾಕ್ಚೇತಿ ಶಸ್ಕೆ ತಬಾಜೇಶಃ || ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸನೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ವಿಷಯೇ ನೀರಯಥ್ಯಂ | ನಿಕ್ರಾಮಯತ | ಕಥಾ ವಯೆಂ ತದ್ಭನಂ ಲಜಭೇನಮುಹಿ | 
ತಥಾ ನೀರ್ಯವಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ್ವನಿತೈೃರ್ಥಃ ! ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಸಯಾ ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ| ವಯೆಂ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇಮಹಿ | ಮಾ ಚ ಶನೂಭಿಃ ಶರೀಕೈಸ್ತ್ಯ್ಯೈ- 
ಜ್ಕೇಮಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನ ದಾಚಿದನಿ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚೆ ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾ ಸ್ಷುರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | & 
ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚಿಣ್ಣದ್ಭಾನಾಭಾನೇ ರೂಪಸಮೆೇತತ್‌;! ತಥಾ ಹೇ ರಾಜನ್ರಾ- 
ಜಮಾನ ಯೆದ್ವಾಸ್ಮಾಳೆಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಧಿಸಶೇಸ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವತೇ | ದ್ವಿಸೇಃ ಶತರ್ಯಾ 
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738 ಸುಯಧೂಭಾಸ್ಯಸಹಿತು [ನುಂ. ೧೦. ಅ. ಗಿಂ, ಸೂ. ೧೬೮, 
ದಾದಿತ್ಬಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶುರನುಮ ಇಕಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ನಕ್ಷನ್ಯೇಶಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ॥ ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ ರಥಾಮ | ಮಾ ನಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ! ತಥಾ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ರಧ್ಯಶಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೬-೩೨1 ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಷತೇ ಶತ್ರನೇ ಶದರ್ಥಂ ಮಾ ರಭಾಮ | 
ಸರಿಸಕ್ಸಾ ಹನನಾರ್ಹಾ ಮಾ ಭೂಮ ! ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಕ | ಸಂರಾದ್ಧಿಃ ಪಾಕ ಇತಿ ತದ್ಬೃತ್ಲಿಃ ! 
ಮಾಜಿ ಉಜ್ಜ ಪುಷಾದಿತ್ಸಾಬ್ಲೇರಭಾದೇಕಃ || 


|| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಹೀ ಉರ್ದೀನಟ್ಟಿಂಖ್ಯಾಕರೂ ಮುಹಾನುಹಿನುಲೂ ಅದ | ದೇವೀ ಜೀವಿಯರೇ ನೀವು | 
ಸಃ ನಮಗೆ | ಉರು ಬಹಳವಾದ ಧನನನ್ನು | ಕೃಣೋಶ. ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ । ಇಹ-- ಈ ಧನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ - ಎಲೈ ವಿಶ್ವೀಜೇವತೆಗಳೇ ನೀವು! ವೀರಯೆಧ್ವಂ- ಪ್ರಯತ್ನ ನೆಡಿ (ಮತ್ತು 
ನಾವು) |! ಪ್ರುಜಯಾ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ! ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ--ರಹಿತಲಾಗಿರದಂತಾಗಲಿ | ತೆಸೂಭಿ- ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾ. ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ! ರಾಜನ್‌ .- ಒಡೆಯನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಜೀನನೇ | ದ್ವಿಸತೇ--ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 1 ಮಾ ರಧಾಮ--ನಾವು ವಶರಾಗದಿರಲ್ಲ 


il ಛಾನಾರ್ಥ |! 


ಮಹಾನುಹಿಮಾಪ್ತಿತೆಯರಾದ ವಿಲೈ ಆರುಮಂದಿ ಬೇನಿಯಕೇ, ಶೀವು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಓದ 
ಗಿಸಿಕೊಡಿ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀದೀನತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ, ನಾವು ಪುತ್ರಾಗಳಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಮೆತ್ತು ಶರೀರವಿಯೋಗವೂ ಎಂದರೆ ಮರಣವೂ ಸಂಭವಿ 
ಸದಿರಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಸ್ಫಿಮಿಯಾದ ಸೋಮನೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಕುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧೀನಂಗಿ ನಾವು ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಪ ಡದಿರಲಿ, 
English Translation; 


You, six mighty goddesses, bestow upon us ample (wealth); univarsnl 
gods, display prowess here; let us not be bereft of our offspring; or be 
harmed in our bodies; may we not become subject to our enemy; royal Soma, 


! ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ನಟ್‌ ಉರ್ನೀಃ ದೇನೀಃ ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಣ್ಮೋರ್ನಿೀ ರಂಹಸೆಃ ಸಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ಚ 
ಸೃಥಿನೀ ಚಾಹತ್ಹ ರಾತ್ರಿಶ್ಲಾಫೆಶ್ಲೌಸಧಯಶ್ನ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗ), ಸೃಥಿನೀ, ಅಹಸ್ಸು (ಹಗಲು), ರಾತ್ರಿ , ಉದಕ 
ಗಳು ಓಷಧಿ' ವನಸ್ಪತಿಗಳಿ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೀನತೆಗಳಾಡ ಆರುಮಂದಿ ಜೀವಿಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕೃನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ, 


ಆ.೮, ೪,೬, ವೆ. ೧೬] ಟುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 739 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ನುನ್ಮುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್ಸರೇಷಾಮುದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ 
ನಸ್ತ್ಯ್ಯಂ | 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ಯಂತು ನಿಗುತಃ ಪುನಸ್ಸೇ೩ಮೈಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರಬುಧಾಂ ನಿ 


ಪಾರಾ 
ey 


ಸೇಶತ್‌ 1೬ ॥ 


| ಪದಪಾಕೆಃ 1 
J a | 
ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಪ್ರತಿ$ನುದನ್‌ | ಸರೇಷಾಂ | ಅ ಬೃಃ | ಗೋಪಾಃ | ಪರಿ | ಪಾಹಿ 1 ನಃ! ಶ್ವಂ | 


| 
ಸ್ರತ್ಯಂಚಃ | ಯಂತು | ನಗುತ | ಪುನರಿತಿ | ತೇ! ಅನಾ | ಏಷಾಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಪ್ರೇಬುಧಾಂ | ನಿ! 
ನೇಶತ್‌ ೬ 
| ಸಾಯಣಳಾನ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಥಂ ಪ್ರಶಿನುದನ್‌ ಪ್ರಕಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯಂ- 
ಸಿರಸ್ಕುರ್ವನದಬ್ಬ॥ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾ ಗೋಸಪಾಯಿತಾ/| ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಯೆ- 
ಸ್ರಶ್ಯಯಾಂತಾಶ್ಮ್ಟಿನಿ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಲೋಸಾತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಸೇ ರೂಪಮೇತತ್‌ || ಈದೃಶಸ್ತ್ತಂ 
ನೋಸ್ಕಾನ್ಸರಿ ಪಾಹಿ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವಶೋ ರಕ್ಷ | ಶೇ ಶತ್ರವಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಃ ಸ್ರತೈಂಚೆಂತಃ ಪ್ರಶಿನಿನರ್ತ- 
ಮಾನಾ ಸಿಗುಶೆಃ | ಗುಜ" ಅವ್ಯಕ್ಷೇ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಪಿ ತುಕ್‌ || ಭಯೇನ ಗದ್ದಹರೂಪಮವ್ಯಕ್ಷಂ 
ಶಬ್ದಂ ನಿತರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಪುನರ್ಯೆಂತು | ಸಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುಸರ್ಗಚ್ಛಂಶು! ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಬುಧಾಂ 
ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನಾಮೇಶೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ ಮನೋತಮಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ 
ನಿ ನೇಶತ್‌ | ವಿನಶ್ಯತು | ಪ್ರಶ್ಕೇಕಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈಕವಚನಂ | ಜಶ ಅದರ್ಶನ ಇತಶ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ಪುಸಾದಿತ್ಪಾಚ್ಲೇರಜಾಹೇಶಃ | ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟೈೇಶ್ಸಂ ವಕ್ತೆನ್ಯಂ! ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦-೫ ॥ 
ಇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೈಶ್ಛಂ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಆಗ್ನೈ(--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರುಗಳ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಥವನ್ನು | ಪ್ರತಿನುದನ್‌ 
ತಿರಸ್ಪಾರ ಮಾಡುವವನೂ | ಅದಬ್ಬಃ--ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದನನೂ | ಗೋಪಾಃ-- ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಅದ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು] ಪ್ರಶ್ಯಂಚಃ-- 
ಸೋತುಹಿಂತಿರುಗುವ | ತೇ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಗುತಃ- ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪುನಃ ಯೆಂತು-- 
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ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಸ್ರಬುಧಾಂ-- ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವ] ಏಷಾಂ-- ಈ ಶತ್ರುಗಳ | 
ಚಿತ್ತಂ--ನುನಸ್ಸು (ಅಥವಾ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನನು) | ಅನಾ-ತಕ್ಷಣನೇ। ನ ನೇಶತ್‌.... ನಾಶನನ್ನೈೈದಲಿ. 

Il sr I 
ನನೂ ಆದ ಸೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಿಸು. ಸೋತು ಹಿಂತಿರುಗುವ ಶತ್ರುಗಳು ಭೆಹದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟು ತ್ರಾ 
ಅಥನಾ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಡುಶ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತಾಗಲಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಚ್ಛರದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿಯು ತಕ್ಷಣನೇ ನಾಶನನ್ನೈದಲಿ. 


English Translation, 


Agni you aro an invincible protector, defend us, baffling the 
wrath of our enemies ; let thom return grumbling to their homes, may the 
intelligence of those watchful (foes) be at once destroyed, 


|| ಸೆ೦ಂಹಿತಾಬಾಳಃ || 
| | | 
ಧಾತಾ ಧಾತ್ಯೃಣಾಂ ಭುನನಸ್ಯ ಯಸ್ಸತಿರ್ದೇನಂ ತಪ್ರಿತಾರಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ। 


| | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮತ್ಚಿ ನೋಭಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದೇನಾಃ ಪಾಂತು ಯಜಮಾನಂ 
ನ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ॥£ || 


ದ್‌ೆ 


! ಪದೆಗಾಕಃ || 
| 
ಧಾತಾ | ಧಾಶ್ಮಣಾಂ | ಭುವನಸೃ ! ಯಃ | ಪತಿಃ | ಜೀವಂ | ತ್ರಾ ತಾರ | ಅಭಿನಾತೀಸಹಂ | 


ಇನುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಭಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ | ಜೀವಾ | ಖಾಂತು | ಯಜನಾನಂ | ಸ. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ 2 1೪ 
3. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಧಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟೃ,ಣಾನುಹಿ ಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭುನಸಸ್ಕ ಸೃತ್ಸ್ಥಸ್ಯ ಭೂತಜಾಥಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರಃ 
ಸವಿತಾ ನಾ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಠಂ ಬೇನೇಂ:ಜೀನನಶೀಲಂ ತ್ರಾಹಾರಂ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭಯೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಥಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಢಾರಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ.. 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸನಿತಾರಂ ಟಾ ಸ್ತೌಮಾಶಿ ಶೇಷಃ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ |! ಛಂದಸಿ ಸಜ ಇತಿ ಕೈಪ್ಪತ್ಯ ಯಃ | 
ಭಾಂದಸೆಂ ವಿಭಳ್ತ್ರ್ಯುದಾತ್ಲೆ ತ್ವಂ | ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಸೈತಶ್ಜ ಮು ಖಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಮಂ 
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ಯಜ್ಞಮನುಸ್ಠೀ ಸಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ನೃರ್ಥಾನ್ನಿಕೃ ಸ್ಟಾದರ್ಥಾತ್ಸಾಪಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಅರ್ಥಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯಾಭಾವೋ ನ್ಯರ್ಥಂ | ಶಸ್ಕ್ರಾತ್ಪಾಂತು ! ರಶ್ಷಂತು | ಸಫಲಂ ಕುರ್ವಂಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇರನಿ- 
ಧಾನೇ | ಸಾ ೬-೨-೧೯೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯ-_ಯಾವಜೇವನು | ಧಾತ್ಯ,ಹಾಂ--ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತರಿಗೂ | ಧಾತಾ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೋ | 
ಭುವನಸ್ಯ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಟೂ| ಹತಿ8--ಯಾರು ಪಾಲಕನೋ ಅಂಶಹ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 


ಶ್ರಾತಾರಂ_ ಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ |. ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನೌ - ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ! ದೇವಾಃ-- ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ-- 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಯಜಮಾನಂ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ನ್ಯರ್ಥಾಶ್‌.... 


ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಂತು--ರಕ್ತಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೋ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಳ್ಳೂ ಯಾವನು 
ಪಾಲಕನೋ ಅಂಶಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಧಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃಡೀನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಬೃಹಸ್ಸಕೀ( ನೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಪಾಸ 


ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಕಾಪಾಡಲಿ, 
English Translation, 


The creator of creators he who is the protector of the universe, (him 
I praise), the divine defender, the destroyer of enemies; may the two 
Ashwins, Brihaspathi; and the gods, protect this sacrifice from disappoint- 


ment, 
॥ ದಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಸ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಾಶಾ ಧಾಶ್ಮೇಣಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪) ಪಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸೈನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸವಿತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಸದೇವಕೆಯಾಗಿರಬಹುಣೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ, 


749 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧೦, ಸೂ, ಗಿಆಲಿ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಖಾಶ! | 


| 
ಉರುನ್ಯಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸದಸಿನ್ನವೇ ಪುರುಹೂತಃ 


| 
ಪುರಂ ಕ್ಷಂಃ | 
| | 
ಸ ನಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಹರ್ಯುಶ್ವ ಮೃಳಯೇಂದ್ರ ಮಾನೋ ರೀರಿಷೋ ಮಾ 


ಸರಾ ದಃ 1೪1 


|! ಸದನಾಳ। |! 
ಉರು5ವ್ಯಚಾ॥। | ನಃ! ಮಹಿಷ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹೇ | ಪುರು;ಹೂತಃ! ಪುರು್‌ಶ್ಲುಃ। 
ಸಃ! ನಃ! ಸ್ರೇಜಾಯ್ಕೆ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಮೃಳಯ | ಇಂದ್ರ | ಮಾ| ನಃ! ರಿರಿಸ॥| ನಾ! ಪಂ! ದಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉರುನ್ಯಟಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನೋ ಮಹಿಸೋ ಮಹಾಸ್ಸೂಜ್ಯೋ ಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹು. 
ಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಂಾಹೂತಃ ಪುರುಸ್ಸುರ್ಣಹುನಿವಾಸಃ ॥ ಸ್ಲಿಯೆಶೇರ್ನಿತಬ್ಬ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೩-೨--೧೮೦-೧ 1 ಇತಿ ಡುಸ್ರಶ್ಕಯಃ | ಯದ್ಧಾ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಬ್ಲ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಪೂಯಮೂಾನಸ! | 
ಪೂರ್ನವಡ್ಡುಪುತ್ಯಯೆಃ | ಔಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಸಿ ವಾನಿತ್ಯಮಾಗನುಶಾಸಸಮಿತಿ ತುಗಭಾನ। | 
ಈದೃಶ ಇಂಜ್ರೋತಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಯಜ್ಞೇ! ಹೂಯೆಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನನೀಂಷೀತಿ ಹನೋ ಯೆಜ್ಛ $1 ಜುಹೋತೇ; 
ರಧಿಕರಣೇಪ್‌ | ಯದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನವೇ ತೃದ್ದಿಷಯ ಆಹ್ಟಾನೇ 1 ಭಾನೇಃನುನಸರ್ಗಸ್ಕೇತಿ ಹೃಯತೇ- 
ರಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛತು! ದಣಾತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಯನೇರ್ಳೇಟ್ಯಡಾಗವುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಹರೀ ಆಶ್ತ ಯಸ್ಕ ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಜಾಯೈ | ದ್ವಿತೀಯೌರ್ಥೇ ಚಿತುಥ್ಥೀ। ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಳಾಂ 
ಮೃಳಿಯೆ | ಸುಖಯಿ | ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷ1 ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ 1 ಮಾಚಿ ಸರಾ ದಾ8 | ಪರಾದಾನಂ 
ಸರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಸ್ಲೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 
ಉರುವ್ಯಟಾ।-ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವೆನೂ | ಮಹಿಷ... ಮಹತ್ಸೃರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಹೂತೆಃ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ! ಪುರುಶ. 
ಅನೇಕ ಫಿನಾಸಸ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳನನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರ ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ (ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗೆ) ಹೋಗುವಪನೂ 


ಅ, ೮, ಆ, ೬, ನ, ೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 143 
ಅಥವಾ ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೇ....ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನಃ- 
ನನುಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು ! ಯೆಂಸೆಶ್‌-- ಕೊಡಲಿ!  ಹರ್ಯೆಶ್ಚ-ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿ 
ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ8--ಆ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ ಪ್ರೆಜಾಯ್ಕೆ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ: 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ಮೃಳೆಯೆಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮೆನ್ನು ! ಮಾರೀರಿಷ$-- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಮಾ ಹರಾ ದಾಕ--ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತೃ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎ೦ದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಘ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ದೊರೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ಚಸಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 
English Translation. 


May the omnipresent (Indra), the mighty one, who is invoked by 
many, and lauded by many, bestow a blessing on this our sacrifice; be 
gracious to our offspring; Indra, lord of bay horses; harm us not desert 


us not: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 1 


| | 
ಯೇ ನಃ ಸಪತ್ನಾ ಆಪ ತೇ ಭನಂತಿಂದ್ರಾಗ್ಸಿ ಭ್ಯಾನುವ ಬಾಧಾಮಹೇ ತಾನ್‌! 
| | | 
ನಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಪರಿಸ್ಸೃೃಶೆಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರನುಧಿರಾಜ- 


| 
ಮಕ್ರನ್‌ ॥॥ 
ವ ಪದಖಾಳೆಃ | 


| 
ಯೇ! ನಃ! ಸತ್ನಾ | ಅಸ | ತೇ 1 ಭವಂತು | ಇಂಡ್ರಾಗ್ಲಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಅವ | ಜಾಧಾಮಹೇ | ತಾನ್‌ | 


| | | 
ವಸವಃ | ರುಪ್ರಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಉಪರೀಃಸ್ಸೈಶಂ | ಮಾ | ಉಗ್ಭಂ | ಚೇತ್ಪಾರಂ | ಅಧಿ5ರಾಜಂ | 


ಅಕ್ರನ್‌ ಗ 
ಕ್ಸ್‌ 


14M ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦, ಸೂ. ೧೬೮, 
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| ಸಾಯಣ॥ಾಸ್ಕಂ /| 
ಸೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಸಸತ್ನಾಃ ಶಶ್ರನಸ್ತೇಃಪ ಭವಂತು | ಅಪಗತಾ ಭವಂತು | ಸ್ಟಸ್ತಾಸಾದನೆ- 
ಗತಾಃ ಪ್ರಚ್ಛುತಾ ಭವಂತು | ತಾನ್ಸಸತ್ನಾಸಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ಪುತ್ಯಾ ಚೆ ಸ್ರಸಸ್ನಾಭ್ಯಾಮಸು.: 
ಗೃಹೀತಾ ವಯೆನುನ ಜಾಧಾಮಹೇ | ನಿಕ್ಕೆಷ್ಟತೆರಂ ವಿನಾಶಯಾಮಃ | ಆಪಿ ಚ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ 
ಆದಿಶ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮುಸರಿಸ್ಸೃ ಶಮುನ್ನತಸದಸ್ಕ ಸಂಸ್ಕ್ರಷ್ಸಾರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಕ್ಪಸ್‌ | 
ಕುರ್ನಂತು | ಶಥೋಗ್ರಮುದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ ಚೇತ್ತಾರಂ ಚೇತಿತಾರಂ!| ಭಾಂದಸ ಇಡಭಾವಃ || ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾತಾರಮಧಿರಾಜಂ ಸರ್ನೇಷಾನುಧೀತ್ಸರಂ ಚೆ ಮಾಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ ಕಕೋಶೇಶಾಂದಸೇ ಲುಣ 


ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಃ--ನನ್ಮು] ಯೇ ಸಸಶ್ನಾಃ- ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ | ಫೇ. ಅವರು | ಅಪ ಭವಂತು... 
ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | ತಾನ್‌--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಭ್ಯಾಂ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ! ಅವ ಜಾಧಾನುಹೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ನಸವಃಿ-- ಆಪ್ಟನಸುಗಳೂ | 
ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹ! ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 1 ಉಪರಿ 
ಸ್ಪೃಕಂ--ಉನ್ನತನದನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ನರಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಸ್ಮನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ 
ಯುತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ! ಚೇತ್ತಾರಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಧಿರಾಜಂ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನ್ನ 


ಗಿಯೂ | ಅಕ್ರನ್‌-... ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹಜೋಗಲಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ನನ್ಮು ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಸಾಶನಡಿಸುವಂಶಾಗಲಿ, ಆಸ್ಟವಸು 
ಗಳೂ ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿಕ್ಯರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಉನ್ನ ಶನದಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ನಶ್ರೇಸ 


ನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನನ್ನೂ ಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 
May those who are our Foes be driven off; may we through Indra and 
Agni destroy them ; may the Vasus, the Rudras, and the Adityas make me 
the high-reaching, fierce, intelligent, supreme ruler, 
1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರಮಮುತೋ ಹವಾಮಹೇ ಯೋ ಗೋಜಿದೃ ಸಜೆದಶ್ಚಜಿದ್ಯಃ | 
ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿಹನೇ ಜುಸಸ್ಟಾಸ್ಮ ಕುರ್ನೊೋ ಹರಿನೊ ನೇದಿನಂ ಶ್ಸಾ ಗ! 


ಎಡಿ ಬಾವನ. ಸಾರಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ, ೧೬.7 ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 745 


TT ಜಾ ಹಾ ಜು ಅಹಾ ಜಾ ಸ ಜಾ ಜರಾ ಜ್‌ 


ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚೆಸ್ಯಂ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಮ್‌ದ್ವಿಡ್ಯೆ ಂ | 





ಇದಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ವೆಜ್ಞೈತ್ರಾಯಾ ನಿಶತಾದಿಮಾಂ | a Il 
ಉಚ್ಚೈೆರ್ನಾಜಿ ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸಭಾಸಾಹೆಂ ಧನಂಜಯಂ | 

ಸರ್ವಾಃ ಸಮಗ್ರಾ ಯದ್ದಯೋ ಹಿರಣ್ಕೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨1 
ಶುನಮಹಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ನಿತುರ್ಮಾನೇವ ಜಗ್ರಭೆ | 

ತೇನ ಮಾಂ ಸೊರ್ಯೆತ್ವಚೆಮಕೆರಂ ಪೂರುಷು ಪ್ರಿಯಂ | a I 
ಸಾಮ್ರಾಜಂ ಚೆ ನಿರಾಜಂ ಚಾಭಿಷ್ಟೀರ್ಯಾ ಚ ಮೇ ಧ್ರುವಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ಯಾ ಮುಖೇ ತಯಾ ಮಾಮಿಂದ್ರ ಸೆಂ ಸೃಜ || ೪ || 
ಅಗ್ಫೇಃ ಪ್ರಜಾತೆಂ ಪೆರಿ ಯೆದ್ದಿರಣ್ಯಮಮೃತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಧಿ ಮರ್ತೇಸು | | 
ಯ ಏನದ್ದೇದ ಸೆ ಇದೇನಮರ್ಹತಿ ಜರಾಮೃ ತ್ಯುರ್ಭೆವತಿ ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ೫ || 


ಯದ್ವೇದ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯದು ದೇವೀ ಸೆರಸ್ವತೀ | 

ಇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಚೈತ್ರಹಾ ನೇಡ ತನ್ಮೇ ವರ್ಚೆಸ ಆಯುಷೇ | ೬ | 
ನ ತದ್ರಶ್ಲಾಂಸಿ ನ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚರಂತಿ ದೇವಾನಾನೋಜಃ ಪ್ರಥಮಜಂ ಹ್ಯೇಂ ತತ್‌! 
ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ದಾಕ್ಷಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ ದೇನೇಸು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 


ಸ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ : | lle Il 
ಯದಾಬಧ್ದನ್‌ ದಾಕ್ಷಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಶತಾನೀಕಾಯ ಸುಮನಸ್ಯೆ ಮಾನಾ | 
ತನ್ಫ ಆ ಬದ್ಗಾನಿ ಶತಶಾರದಾಯಾಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಜರಡಸ್ಟಿರ್ಯೆಥಾಸತ್‌ Ile Il 


ಫುತಾದುರ್ಲುಸ್ತೆಂ ಮಧುಮತ್ತುವರ್ಣಂ ಧನಂಜಯಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಯಿಷ್ಟು | 

ಯಣಕ್‌ ಸಪತ್ನಾದಧರಾಂಶ್ಚ ಕೃಣ್ಣದಾರೋಹ ಮಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭೆಗಾಯ 1೯ 

ಪ್ರಿಯಂ ಮಾ ಕುರು ದೇನೇಷು ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜಸು ಮಾಕುರು! 

ಪ್ರಿಯಂ ನಿಶ್ವೇಷು ಗೋಪ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ರುಚಾ ರುಚಿಂ || ೧೦ || 

ಅಗ್ಲಿರ್ಯೇನ ನಿರಾಜತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ | 

ನಿರಾಜ್ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ ತೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಪೆತೇ ನಿರಾಜ ಸಮಿಧಂ ಕುರು || ೧೧ 
er 

ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ5ರಯೆಃ ಕ್ರೊರಾಂ ಕೃತ್ಯಾಂ ವಧೂಮಿವ | 

ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ ನಿರ್ಜುದ್ಮಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರಮೃಚ್ಛತು | ೧ 

ಶೀರ್ಷ್ನಣ್ವಿತೀಂ ಕರ್ಣವತೀಂ ವಿಷ್ಟುರೂಪಾಂ ಭಯಂಕರೀಂ | 

ಯಃ ಪ್ರಾಹಿಣೋದಿಹಾದ್ಯ ತ್ವಾಂ ನಿ ತೆಂ ತ್ರಂ ಯೋಜಯಾಸುಭಿಃ || ೨1 


ಯೇನ ದಿಷ್ಟೇಹ ವಹಸಿ ಸ್ರ ತಿಕೊಲನುಘಾಯಿನಿ | 
ತನೇನೇತೋ ನಿವರ್ತಸ್ಟ ಮಾಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಚ್ಛೋ ಅನಾಗಸಃ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೧೦, ಸೂ, ೧೨೮, 


ಅಭಿನರ್ಶಸ್ಟ ಕರ್ತಾರಂ ನಿರಸ್ತಾಸ್ಮಾಭಿಕೋಜಸಾ | 


ಆಯುರಸ್ಕ ನಿಕೃಂತೆಸ್ಸೆ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಪುರುಷಾದಿಸಿ lv 
ಯಸ್ವ್ಯಾ ಕೃತ್ಯೇ ಚಳಾರೇಹ ತಂ ಶಂ ಗಚ್ಛ ಪುನರ್ಸನೇ | 

ಆರಾತೀಃ ಕೃತ್ಯೇ ನಾಶಯ ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾಕುಧಾಸ್ಯಃ ll pW 
ಸಿಸ್ರೆಂ ಕೃತ್ಯೇ ನಿನರ್ತಸ್ಪ ಕರ್ತುರೇನ ಗೃಹಾನ್‌ ಪ್ರತಿ | 

ಸಶಕೂಂತ್ಚೈವಾಸ್ಯ ನಾಶಯ ನೀರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ಫಿ ಬರ್ಹಯ | ೬ || 
ಯಸ್ಯಾ ಕೃತ್ಯೇ ಸ್ರಜೆಘಾಯ ವಿನ್ಸ್‌ ಅವಿದುಸೋ ಗೃಹಾನ್‌ | 

ತಸ್ಕೈನೇತಃ ಪರೇತ್ಯಾಶು ತನುಂ ಕೃಥಿ ಸರುಪ್ಪರುಃ ll a 11 
ಸ್ರತೀಟೀಂ ತ್ಸಾಸಸೇಧತು ಬ್ರಹ್ಮ ಕೋಟಿಸ್ಟ್ಸನಿತ್ರಹಾ | 

ಆಗ್ಗಿಕ್ಕ ಕೃತ್ಯೇ ರಥ್ಷೋಹಾ ರಿಪ್ರಹಾ ಚಾಜ ಏಕಖಪಾತ್‌ | 6 |! 
ಯಥಾ ತ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪೂರ್ಣೇ ಭೃಗನಶ್ನಾಸ ಸೇಧಿರೇ | 

ಅತ್ರಯಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಮಾಳ್ಸ ಶೆಥೈವ ತಾಸ ಸೇಧಿಮ ie 
ಯೆಸ್ತೇ ಸರೂಂಷಿ ಸಂದಧೌ ರಥಸ್ಕ್ರೇನ ವಿಭುರ್ಥಿಯಾ | 

೫೦ ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ಶೇsಯೆನನುಜ್ಞಾ ತಸ್ಸೇ ಅಯಂ ಜನಃ Il a0 || 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಣಸ್ಗೋ ಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೋ ಭಿ ಹಿಂಸತಿ | 

ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಜ್ರೋರಿನೇದ್ಭೋಂಗ್ನಿಸ್ತಸೂಮೃಚ್ಛಸ್ಸ ಹೇಳಿತ: I ೧೧ Il 
ಭವಾಶರ್ನಾ ದೇವಹೇಳಿಮಸ್ಯತ ಸಾಸಕೃತ್ಛಸೇ | 

ಹರಸ್ವತೀ ತ್ಸಂ ಚ ಕೃತ್ಯೇ ನೋಟೈಸಸ್ಸಸ್ಯ ಕಿಂಚನ ll ೧೨ | 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರುಹಾರಾತಿರ್ಮನಸಾ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 

ದೂರಸ್ನೋ ನಾಂತಿಕಸ್ಮೊೋ ನಾ ತಸ್ಯ ಹೃದ್ಯಮಸೃಳ್‌ ಪಿಟ | ೧೩ |! 
ಯೇನಾಸಿ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಹಿಕಾ ದೂಢ್ಕೇನಾಸ್ಮಚ್ನಿ ಘಾಂಸಯೊಾ 

ತಸ್ಯ ನ್ಯಾನಚ್ಚಾವ್ಯಾನಜ್ಜೆ ಹಿನಸ್ಸು ಹರಸಾಶಸಿಃ | ೧೪ | 
ಯೇ ನಃ ಶಿನಾಸಃ ಪಂಥಾನಃ ಪರಾಯೆಂತಿ ಪರಾನಕಂ | 

ತೈರ್ಜೀನಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ8 ಕೃತ್ಯಾ ಸೋ ಗಮಯಸ್ಸಾನುಕೃತ್ತಂ' Il ೧೫ Il 
ಯದಿ ನೈಹಿ ದ್ವಿಸನ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಯದಿ ನೈಹಿ ಚತುಪ್ಪದೀ | 

ನಿರಸ್ಸೇಶೋ ವ್ರಜಾಸ್ಮಾಭಿ। ಕರ್ತುರಷ್ಟಾಸದೀ ಗೃಹಾನ್‌ I ox Il 


ಯೊನಿ ನಃ ಶಸಾದಕಪತೋ ಯಶ್ಚ ನಃ ಶಪಕಃ ಶಸಾತ್‌ | 
ವೃಶ್ಚಮಿನ ನಿಷ್ಯು ಜಾತು ತಮಾಮೂಲಾದನು ಶೋಷಯ್ಯ [| a4 Il 


ಟಿ, ೮, ಟಿ, ೩ನ, ೧೬] 





ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿಶಾ 


ಹಹ ಹಾ ಸ ಟಾ ಒಬಲ್ಲ್ಪ್ಪಾ ಡಾ ಸ್ರತ ಯಂದು ಟೂ ಕಡು ಎಣ ಎಟ ಪತಾ a ಬಡಾ ೊಒಸಡ pe CN 


ಯಂ ದ್ದಿಸ್ಮೋ ಯೆಶ್ಚ ನೋ ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯ್ಯಘಾಯುರ್ಯೆಶ್ನ ನಃ ಶಪಾಶ್‌ | 
ಶುನೇ ಹಿಸ್ಪಮಿವ ಕ್ಷಾಮುಂ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಮೃತ್ಯನೇ 

ಯಶ್ಚ ಸಾಸತ್ಸಃ ಶಸಥೋ ಯಶ್ಚ ಯಾಮಿ ಶಸಾತಿ ನಃ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಯೆತ್ತುಪ್ರದ್ಧಃ ತಸಾತ್ಸರ್ವಂ ಶೆಶ್ಸೃಥ್ಯಧಸ್ಪದಂ 
ಸಬಂಧುಶ್ಚಾಸ್ಯ ಬಂಧುತ್ಚ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | 

ಕಸ್ಯ ಶ್ಚಂ ಭಿಂಧ್ಯಧಿಷ್ಠಾಯ ಸದಾ ನಿಸ್ಫೂರ್ಯೆ ಶಚ್ಛಿ ರಃ 

ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಯುಶ್ತ್ವಾ ತು ಶಸಥೆಂ ರಥೇ ? 
ಶಶ್ರೂನಸ್ಸಿಚ್ಛೆತೀ ಕೃತ್ಯೇ ನೃಕೀನಾನಿಮಶೋ ಗೃಹಾನ್‌ 

ಪರಿ ಜೋ ನೃಂಗ್ಳಿ ಶಪಥಾನ್‌ ದಹನ್ನಗ್ಗಿರಿವ ಪ್ರದಂ | 
ಶತ್ರೂನೇವಾಭಿಶೋ ಜಹಿ ದಿವ್ಯಾ ವೃಕ್ಷಮಿವಾಶನಿಃ 

ಶತ್ರೊನ್‌ ನೇ ಪ್ರೋಥ ಶನಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಹೃದೋ ಸುಹೃತ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾಃ ಶ್ಲಶ್ಚಾತ್ಚ ಹುಹಣ್ಳದಃ ಸಮಿಪ್ಪಂ ಜಾತನೇದಸಂ 
ಅಸಪತ್ಸುಂ ಫುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಸ್ನಣಿತಃ ಕೃಧಿ | 

ಅಭಯೆಂ ಸತತಂ ಸಶ್ಚಾದ್ಭಸ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ 

ಸರೇಹಿ ಕೃಶ್ಯೇ ಮಾ ಕಿಸ್ಮ ನಿದ್ದಸ್ಕೇವ ಸೆದಂ ನಯ 1. 
ಮೃಗಸ್ಯ ಹಿ ಮೃಗಾರಿಪ್ರೋ ನ ತ್ಥಾ ನೀಕರ್ತುನುರ್ಹತಿ, 
ಅಭ್ನ್ಯೂಸ್ಯೇವ ಘೋರರೂಪೇ ಏಷುರೂಪೇ2ವಿನಾಶಿನಿ | 
ಜೃಂಭಿತಾ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀಷ್ಟ ಸ್ಪಯಮಾದಾಯ ಚಾದ್ಭುತಂ 
ತ್ವನಿಂದ್ರೋ ಯೆನೋ ವರುಣಸ್ಸ್ಸವಾಪೋಗ್ನಿ ರಥಾನಿಲ॥ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೈನ ರುದ್ರಶ್ನ ಶ್ವಸ್ಸಾ ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಆವರ್ತೆದ್ವಂ ಸಿವರ್ಶೆಧ್ಯನ್ಮುತವಃ ಪರಿವತ್ಸರಾಃ | 
ಅಹೋರಾಶ್ರಾಶ್ಚಾಬ್ಲಾಶ್ಚ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ ನೇ 

ಶ್ನಂ ಯಮಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಮಾಪೋತಗ್ಲಿಮಥಾನಿಲಂ | 
ಅತ್ರಾಹೃತ್ಯ ಸೆಶೂಂತ್ಚೈನವಮುಶ್ಪಾದಯಸಿ ಚಾದ್ಭುತಂ 


TENT RM ಹಡ ಛಾ ರಳ ಎಂಡ ರ್ಥ 


ಳಾ ಜಾರ, 


| ೧೪ || 


I ೧೯ I 


|| ೨೦ || 


|! ೨೧ |! 


| ೨೨ || 


| ೨೩ ॥ 


|! ೨೪ || 


|| ೨೫ | 


| ೨೬ || 


| ೨೭ | 


1 ೨೮ | 


|| ೨೯ || 


ಯೇ ಮೇ ಜಮೇ ದಾರುಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಧಿಯಾ ಸಹಿತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಜಹ್ರುಃ | 
ಕುಂಭೀಸಾಕಂ ನರಕಂ ಗ್ರೀವಬದ್ಧಂ ಹೆಕಾ ಏನಂ ಪುರುಷಾಸೋ ಯಮುಸ್ಯ ॥೩೦॥/ 


ಅಭ್ಯಕ್ತಾಕ್ತಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಸರ್ವಂ ನೋ ದುರಿಶಂ ದಹ | 
ಜಾಸೀಥಾಶ್ಸೈನ ಸೃತ್ಯಾನಾಂ ಕತಣ್ಯನ್‌ ನ್ಹುನ್‌ ಸಾಪಚೇತಸಃ 


|| ೩ || 
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ಯೆಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾಸೀನಂ ಕಥೈನೇಷ್ಟಾ ಸುಕೃಸ್ನರಃ | 

ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ನಿಕೃಣ್ಮ ಸ್ಥಾಸ್ನು ಜಂಗಮಂ 
ಉತ್ತಿಸ್ಕೈನ ಸರೇಹಿತೋಜ್ಜಾಶೇ ಕಿಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ | 

ಗ್ರೀವಾಸ್ತೇ ಕೃತ್ಯೇ ಸಾನ? ಟಾಭಿ ಕತ್ಸಾಳ್ಯಮಿ ನಿದ್ರವ 
ಸ್ಟಾಯೆಸಾಃ ಸಂತಿ ನೋ5ಸಯೋ ವಿದ್ಮ ಚೈನ ಸರೂಂಸಿ ತೇ | 
ತೈಸ್ಟ್ರೇ ನಿಕ್ಕಣ್ಮಸ್ತಾನ್ಯುಗ್ರೇ ಯದಿ ನೋ ಜೀವಯಸ್ವರೀನ್‌ 
ನಾಸ್ಕೋಟೈನೋ ದ್ವಿಸದಂ ಮೋಕೆ ಕಿಂಚಿಚ್ಚತುಸ್ಪದಂ ! 

ಮಾ ಜ್ಞಾ ಶೀನನುಜಾಸ್ಫೂರ್ನಾನ್ಮಾ ವೇಶಿ ಪ್ರತಿನೇಶಿನೌ 
ಶತ್ರೂಯತಾ ಪ್ರಹಿತಾಸಿ ದೂಢೇನಾಭಿ ಯಥಾಯತಃ | 
ತಶಸ್ತಥಾ ತ್ಸಾ ನುದತು ಯೋ$ ಯಮಂತರ್ನುಯಿ ಶ್ರಿತಃ 

ಏನಂ ಶೃಂ ನಿಕೃತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಟ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಯೆಥೇತಮಾಶ್ರಿತಾ ಗತ್ಬಾ ಸಾಸಧೀನಿವ ನೋ ಜಹಿ 

ಯಥಾ ನಿದ್ಯುದ್ಛತೋ ನೃಕ್ಷ ಆಮೂಲಾದನು ಶುಸ್ಯತಿ | 

ಏವಂ ಸ ಪ್ರಶಿಶುಷ್ಯತು ಯೋ ಮೇ ಪಾನಂ ಚಿಕೀರ್ನ್ಷತಿ 

ಯಥಾ ಪ್ರತಿಶುಕೋ ಭೂತಾ ತಮೇವ ಪ್ರಶಿಧಾವತಿ | 

ಸಾಸಂ ತನೋನಂ ಧಾನತು ಯೋ ನೋ ಪಾಪಂ ಟಿಕೀರ್ಸಕಶಿ 
ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ಿಷ್ಟ್ಯೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ದೇನಾಸ್ತಂ ಸರ್ನೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ನು ಮುನಾಂತರಂ ೬ 
ಉತ್ಸ್ಪಾ ಮಂದಂತು ಸೋಮಾ! ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿನಃ | 
ಅವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ಜಹಿ 

ಕುಬೇರ ತೇ ಮುಖಂ ರೌದ್ರಂ ಸೆಂದಿನ್ಗಾನಂದನಾನಹ | 
ಜೃರನ್ಫುತ್ಕುಭಯಂ ಘೋರಂ ವಿಶ ನಾಶಯ ನೇ ಜ್ವರಂ 

ಯೋ ಮೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜ್ನಾರೇ ಯೋ ಗೃಹೇ ಯೋ ನಿವೇಶನೇ | 
ಯೋ ನೇ ಕೇಶಸಖೇ ಕುರ್ಯಾದಂಜನೇ ದಂತಧಾವನೇ 
ಪ್ರತಿಸರ ಪ್ರತಿಧಾನ ಕುಮಾರೀನ ಸಿಶುರ್ಗ್ಯಹಾಸ್‌ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮೇಷಾಂ ಸ್ಫೋಟಯ ನದನೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಕೃಥಿ 


Il 85 || 


| ೩೩ || 


|| &y || 


li as | 


Il ೩೬ || 


೩೬! 


|| av [| 


ll ar || 


|| ೪೦ || 


| ೪೧ || 


|! ೪ | 


|| ೪೩ |! 


|| ೪೪ || 


ಯೇ ನೋ ರಯಿಂ ದುಶ್ಚರಿತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ಪುರ್ಮರ್ತಾಸೋ ಅಸೃತೆಂ ನದಂಕಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಪೂಂಸ್ಕರ್ಚಿಷಾ ಜಾತನೇದಃ ಶುಸ್ಕಂ ನ ವೃಶ್ಷಮಭಿ ಸಂ ದಹಸ್ಸ 1೪೪! 
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Va] 


ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ಮಹಸ್ರೂಸೇ ಬೃಹತ್ಕರ್ಣೇ ಮಹದ್ಭಯೇ | 





ದೇನಿ ದೇನಿ ಮಹಾಜೀನಿ ಮಮ ಶತ್ರೂನ್ಸಿನಾಶಯೆ | ೪೬ || 
ಖ್‌ ಫಟ್‌ ಜಹಿ ಮಹಾಕೃತ್ಯೇ ನಿಧೂಮಾಗ್ನಿ ಸಮಪ್ರಭೇ | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೊಂಸ್ಕ್ರಿಕೂಲೇನ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ಥ ಪಿಬ ಶೋಣಿಶಂ Il ve |! 


ಯೇ ದ್ರುಹ್ಯುರ್ಬುಜನೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗೇ ಕದಾಧಿಯೋ ದುರ್ಮದಾ ಅಶ್ಮನಾಸಃ | 
ಆಅಬಧ್ಯೈತಾನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ವಿಧ್ಯ ಶಂತೂನ್ಸೈವಸ್ಟಶಸ್ಯ ಸದನಂ ನಯಸ್ವ 196 


ed 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Ses 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಸ್ರಳೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ನೊಡಲಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೮೧, ೮೨, ೯೦, ೧೨೯, ೧೩೦, ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಥಗ್ರ ಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುನ ತತ್ವಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು... ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ದಶೋಪನಿಷತ್ತು ಗಳು... ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ, ಅಸತ, ಸತ್‌, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷ, ಆತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ, ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ, ಅನಂತರ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಯಾದ 
ನಿಚಾರ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಫ್ಬಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಸುವುದಾದಕೆ ಅವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅನರಿಸಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಹೇಗಿದ್ದಿತು? ಆಗ ದೃಶ್ಚಮಾನವಾದ ಫೃಥಿವ್ಯಂತರಕ್ಷಸ್ಪ್ರರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗಾದಕೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನು 
ತುಂಬಿದ್ದಿತು ? ಮರಣ, ಅಮರಣಗಳಾಗಲಿ, ಹಗಲುರಾತ್ರೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವೇ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ವಿಯೂ ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದಿತು ಅನಂತರ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದ (ಸಂಕಲ್ಪದ) ಇಚ್ಛೆಯು 
ಅನಿರ್ಭನಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ನೂಲಕಾರಣವು, ಅವ್ಯಕ್ತರೂಸವಾದ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಥ 
ಸತ್‌ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಸತ್ತಿಗೂ ಸತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಥ್ಯಾನ 
ವಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಅವರ ಧ್ಯಾನವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 


180 ಸಾಯಣಭಾನೃಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೨4. 
ಅರಿತರು. ಭೋಕ್ತ ಅನು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವುಗಿಂತ ಶ್ರೇನ್ಸನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತರು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೃಷ್ಟಿನಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಇದರ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಇದರ ನಾರವನ್ಫೂ ಯಾರು ಕಿಳದಿದ್ದಾರೆ! ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗ ಸೈಶ್ಟಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರಲಿಲ್ಲ, ಈಚೆಗೆ ಸೃಷ್ಟ ರಾದವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ, ಸೃಷ್ಟಿಗಿ.ತ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನು ಆವರು ತಾನೆ ಹೇಗೆ 
ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾನ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗದೂದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವೋ ಅವನು ಮಾತೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಇತರರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಯಾರಾದರೂ ಇರುವುಬಾದರೆ ಆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನೇ 
ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ಕಿಳಿಯ ಬೇಕು? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸಂಜೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ಷ ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ಬುಕ್ಕುಗಳನೆ. ಮೊದಲಿನ 3 ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಯಣ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಟಿತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಕೆನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಛಿಗೆ ನರಮಾತ್ಮನ ತಪೋರೂಪರ್ವದ (ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ) 
ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ, ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಓ ಸಂಕಲ್ಪನೇ ಜಗತ್ಸೃಪ್ಟಿಗೆ ಬೀಜವು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ 
ಉರಣವು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಭವನ . ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ಗೀಜನನ್ನೂ, ಭೋಕ್ಸ ನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಭೋಗ್ಯವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಬುಸಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿವರವು ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಆಗ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ನಿಸಷಯನ್ರು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 
ಇಡಿ, ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ ಈ ಜಗಬಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಇದರ ರಹಸ್ಯ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು, ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಿಳಿದಿರುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ತನಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಅನನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯಟೇಕು ? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಡೆಂದು ಖುಷಿಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವನು, 


ಪ್ರಳ್ಳಶಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿವರಣೆ ಇಬೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಅನಂತರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮುಂದುನರೆಯುವುದು. ಬಳಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಸೃಶ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಆಡೇ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಅನಂತರ ಅವು ನಾಶವಾಗಿ ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಥಿಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿಕೊ ಆಜೇ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಬರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿಕಿಯಿದ್ದು ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ, ಪುನಟ್ಸಿ ಫಿ; ಪುನಃನಾಶ(ಲಯ)ವ್ಪು ನಡೆಯು 
ವುದು, ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರನರಿಭ್ರಮಣದಂತೆ ಒಂದಾಗು 
ತ್ರಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜಗತ್ಸ ಸಸಿಗೆ ಪೂನಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಹಿಂಡಿ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಮುಂಜಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯ, ಲಯಾನಂತರ ಸ್ಥಿತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದರಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವವು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸ್ಥಿಕಿಯು ಒಂದುಸಲ 
ನಣೆದ' (ಎಂದರೆ ಸಂಭವಿಸಿದ) ಸ್ಥಿತಿಮಾಶ್ರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದುದನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸಿದ್ದರಿರದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || | 
ನಕಾದಶೇ5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸದಾಸೀದಿಶಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ |! ಪರಮೇಷ್ಮೀ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಸಿಃ | ವಿಯವಾದಿಭಾನಾನಾಂ 
| ಸೈಸ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಪ್ರೆಲಯಾದೀನಾಮತ್ರ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ಸರಮಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂಶಂ | ನಾಸತ್ಸಪ್ತ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿಃ ಪಸಂಮೇಷ್ಮೀ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಶ್ಚಿತಿ|| ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ನುಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಮೇಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಸಪಕಿಯೇೇ ಬುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾದಿ 
ಭೂತಗಳ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಾದಿಗಳೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ' 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.-ನಾಸಕ್ಸಪ್ತ:ಪ್ರಚಾಪಕಿಃ ಸರಮೇಸ್ಮೀ 


ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಫೈ ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ---೧೨೯ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ | ಅನುವಾಕ---೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-..೧೨೯ ॥ 


ಅನ್ಬಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ನರ್ಗ-- ೧೭1 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೭ ॥ 
1 ಯಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರನೇಷ್ಮೀ ? 
| ದೇವತಾ ಭಾನವೃತ್ತ ೦ 1 

|| ಭಂದಃ-ಶ್ರಿಪ್ಟುಪ । 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | | 
ನಾಸದಾಸೀನ್ಭೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ಬ್ರ್ಯೋಮಾ 
ಪರೋ ಯಶ್‌ | 
| | 
ಕಿಮಾನರೀನಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ ॥೧1: 
' | ಪಡಪಾಳಃ || | 
ನ! ಅಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ನೋ ಇಕಿ | ಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತಣಾಗೀಂ ನ | ಆಸೀತ್‌ | ೮0 | ನೋ ಇ | 
ನೀಮ ಪರಃ | ಯತ್‌ | 


| 
tole! ಅನರೀವರಿಕ | ಕುಹ್‌ | ಕಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಅಂಭಃ | ಕಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಗಹನಂ | ಗಭೀರಂ ||. 
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|| ಸಾಯಚಭಾಸ್ಕಂ || 


ತನಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯೆತೈ ಕಮಿತ್ಯಾದಿನಾಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿಷ್ಯತೇ | ಅಥುನಾ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಪ್ರುಸಂಚಾ ಯಾ ಪ್ರಲಯಾನಸ್ಥಾ ಸಾ ನಿರೂಪ್ಯತೇ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಲಯದಶಾ- 
ಯಾನುನಸ್ಥಿತೆಂ ಯೆದಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮೂಲಕಾರಣಂ ತದಸೆಚ್ಛೈಶನಿಷಾಣವನ್ನಿರುಪಾಖ್ಯಂ ನಾಸೀತ್‌ | ನ 
ಹಿ ತಾದೈಶಾತ್ಕಾರಣಾಡಸ್ಯ ಸೆತೋ ಜಗತ ಉತ್ಪ್ಸಶತ್ತಿಃ ಸಂಭವತಿ! ತಥಾ ನೋ ಸನ್ಸೈನ ಸದಾತ್ಮವತ್ನತ್ತೈ ನ 
ನಿರ್ನಾಚ್ಯಮಾಸೀತ'! ಯೆಡ್ಯಪಿ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಭವಶಿ ತಥಾಪಿ ಭಾವಾಭಾವನಯೋಃ॥ 
ಸಹಾವಸ್ಥಾನಮಹಿ ಸಂಭನತಿ | ಕುತಸ್ತಯೋಸ್ತ್ಯಾಜಾಶ್ಮ್ಯ್ಯಮಿತಿ ಉಭಯೆನಿಲಕ್ಷಣನುನಿರ್ವಾಚ್ಯಮೇನಾ. 
ಸೀದಿಶೈರ್ಥಃ | ನನು ನೋ ಸದಿತಿ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಸೇಧಃ | ತರಾತ್ಮನೋತಸಪ್ಯನಿರ್ನ್ವಾಚ್ಯತ್ವ. 
ಸಪ್ರಸಂಗಃ! ಅಥೋಟ್ಯೇತ! ನ | ಅನೀದನಾತಮಿಶಿ ಶಸ್ಯ ಸತ್ತ ಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತೇ ಪರಿಕೇಷಾನ್ಮಾಯೋಯಾ 
ನವಾಶ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ನಿಹಿಧ್ಯತ ಇಶಿ | ಏವಮನಸಿ ಶದಾನೀನಿತಿ ನಿಶೇಷಣಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ನೃನಹಾರದಶಾಯಾಮನಿ 
ತೆಸ್ಕಾಃ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕಸತಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ 
ನಿನ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿಶಿ ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ | ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂ- 
ಸ್ಫುಚೈಂತೇ। ನಿ. ೪-೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸೃಃ! ಅತ್ರ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯಾಪೇಶ್ಷನೇಕವಚಸಂ | ವ್ಯೋಮ್ನೋ 
ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾಶ್ತ್ಮಸ್ಕಾಧಸ್ತೆ ನಾಃ ಪಸಾತಾಲಾಡಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತಾ ನಾಸಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಥಾ ವ್ಯೋಮಾಂತೆ- 
ರಿಶ್ಷಂ ತದಪಿ ನೋ ಸೈವಾಸೀತ್‌ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂಶಂ ಸರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ನರ್ತತೇ | ಪರಶಬ್ದಾ- 
ಚ್ಛಾಂಡಸೋ*ಸ್ಪಾತೇರರ್ಥೇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರೋ ವ್ಫೋಮ್ಸಃ ಪರಸ್ತಾಡುಪರಿದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕ. 
ಪ್ರಭೃತಿಸತೃಲೋಕಾಂತಂ ಯಜಸ್ತಿ ತದಫಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನೇನ ಚೆತುರ್ದಶಭುನನಗರ್ಭಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ಸೈರೂಪೇಣ ನಿಸಿದ್ಧಂ ಭವತಿ । ಅಥ ತದಾನರಕತ್ಸೇನ ಪುರಾಣೇಷು ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಸಿ ಯೊನಿ 
ನಿಯೆದಾದಿಭೂತಾಥಿ ತೇಷಾನುನಸ್ಥಾನಪುದೇಶಂ ತೆದಾನರಣನಿಮಿತ್ತಂ ಚಾಕ್ಷೇನೆಮುಖೇನ ಕ್ರಮೇಣ 
ನಿಸೇಧಯತಿ ಕಮಾವರೀವರಿತಿ | ಕಿಮಾನರಣೀಯಂ ಶತ್ತಮಾವರಳಭೂತಜಾಶಮಾವರೀವಃ | ಆತ್ಯಂ- 
ತನಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆನಾರ್ಯಾಭಾವಾತ್ರ ದಾವರಕಮಹಿ ನಾಸೀದಿಶ್ಯರ್ಥ81 ನಣೋಕೇರ್ಯಜ್‌ಲು- 
ಗಂತಾಚಟ್ಸಾಂದಸೇ ಲ೫: ತಿಹಿ ರಾಸನೇಶತ || ಯಣ್ಣಾ! ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥಮನ | ಕಂ ಶೆತ್ತೃಮಾವರಕ- 
ಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಅನಾರ್ಯೌಭಾನಾದಾವ್ರಿಯಮಾಣನವತ್ತೆದಪಿ ಸೈರೂಸೇಣ ನಾಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಅನೃಣ್ಟತ್ತತ್ತತ್ನಂ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಜೇಶೇರವಸ್ಥಾಯಾವೃಣೋತಿ | ಆಧಾರಭೂಶಸ್ತ್ಯಾದೃಶೋ ದೇಶೋತಪಿ 
ನಾಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಶಜ್ದಾಶ್ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಹಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಕುತಿಹೋಃ! ಪಾ. ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕ್ಸಾವೆಳಶಃ | ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಕಸ್ಯ ನಾ ಭೋಕ್ನುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖದುಃಬಸಾಕ್ಸಾ- 
ತ್ಳಾರಲಕ್ಷಣೇ ನಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದಾವರಕಂ ಶತ್ತೃಮಾದೈಣುಯಾತ್‌ | ಜೀವಾನಾಮುಹಭೋ.- 
ಗಾರ್ಥಾ ಹಿ ಸೃಷ್ಟಿ? | ಶಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ಭೂತೈರಾನರಣಂ ಪ್ರಲಯದಶಾಯಾಂ ಚಿ 
ಭೋಕ್ತಾರೋ ಜೀವಾ ಉಪಾಧಿನಿಲಯಾಕ್ರಲೀನಾ ಇತಿ ಕಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಭೋಕ್ತಾ ನ ಸಂಭವಶೀತ್ಯಾ- 
ರರಣಸ್ಕ್ಯ ಸಿಖಿತ್ತಾಭಾನಾದಪಿ ತನ್ನ ಘಟಕ ಇಕ್ಕರ್ಥ? 1 ಏತೇನ ಭೋಗ್ಯಪುಪಂಚನಜ್ಫೋಳ್ಟ್ಯಪ್ರಸಂ- 
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ಚಜೋಪಿ "ತಾತ ನಾಸೀದಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ || ಕಿಂಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಸ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಸ್ಕೋದಾಕ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಣಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶರ್ಮಣಃ ಸಸ್ರಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ || ಯದ್ಯಪಿ ಸಾವರಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ನಿಸೇಭೇನ ತದಂತರ್ಗತಮಸ್ಪತ್ತೃಮಹಿ ನಿರಾಕೃಶಂ 
ತಥಾಸ್ಯಾಪೋ ನಾ ಇಜಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ.'ಒ-೧-೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಾ ಸಶ್ಚಿಜಸಾಂ 
ಸದ್ಭಾವಮಾಶಂಕೇತ | ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇತಂಭ8 ಕಮಾಸೀದಿತಿ | ಗಹನಂ ದುಪ್ಪ್ರನೇಶಂ ಗಭೀರಂ 
ದುಃಖಸ್ಥಾನಮತ್ಯಗಾಧಂ ಈದೃಶಮಂಭಃ 'ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತದಪಿ ಸೈನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರುತಿಸ್ತೃವಾಂ- 


ತರಪ್ರಲಯವಿಷಯಾ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೆದಾನೀಂ-- ಪ್ರಲಯಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 1 ಅಸತ್‌ ಜಗದಾದಿಗಳಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾದುದೂಚ ದ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡಲು ಆಗದಿರುವ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದು! ನ ಆಸೀತ -ಇರಲಿಲ್ಲ। ಸತ್‌. -ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ಯೂ 
ಇಂದ್ರಿಯಗನ್ಯುವಾದುದೂ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲನಸ್ತುವೂ | ನೋ 
ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ। ರಜ॥-ಲೋಕಗಳೂ | ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ! ವ್ಯೋಮ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನೋ... ಇರಲಿಲ್ಲ। ಹರ8--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆಚಿಗೆ| ಯತ್‌--ಯಾನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರುನವೋ 
ಅವೂ | ನೋ ಇರಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗಾದರೆ) | ಆನರೀನಃ- ಆನರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | 
೬೦ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವಿದ್ದಿತೇ (ಇಲ್ಲ) | ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕಸ್ಕು--ಯಾನ ಛೋಕ್ತೃವಿನ | 
ಶರ್ಮನ"್‌--ಸುಖಸಪ್ರದವಸ್ತುಗಳು ಇದ್ದವು? ಗಹನಂ... ಪ್ರ ನೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ ನಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ--ಅಗಾಧೆ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಅಂಭ8--ಉದಕವು | *ಂ ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಳಯಜಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪುನಃ 

ಸ ಓಯಾಗುವುದಕ ಪೂರ್ವ ಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ, ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯುವಾದುದೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆಚೆಗಿರುವ ಸ ರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವಿದ್ಧಿ ತೇ? 
ಭೋಕ್ಕೃವಿನ (ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಥವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವಿದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು), 


English Translation 


The non-existent was not) the existent was not; then the world was 
nob nor the firmament, nor that which is above (the [irmament.) How: 
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could there be any investing envelope, and where? Of what {could there be) 
felicity ? Flow (could there be) the cdeep unfathomable water ? 


| ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು! 


ಪ್ರಕೃತ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆ ಲೋಕ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಆಹಾಂಂದಿಗಳು, 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಉದಕವು ಇನು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಅಸರ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಸರ್ತಿ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 


ಅಸತ್‌, ಸತ್‌...-ಯಾಸ್ಕರು ಶನ್ಮು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಸರ್ವಂ, ಇದಂ, ಹುತಂ, ಸತ್ಯಂ, ಗಹನಂ 
ಗಭಿೀೀರಂ, ನ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ.8..5೪), ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಶಬ್ದಾ ರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ: ಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ, ಸತಶಬ್ದನು 
ಅಸ-ಇಭುನ(0 6%141)ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ವಸ್ತುನ್ಧ, ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂ" ಶಬ್ದವು ಇನ್ನೂ ನಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (wider sense) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಡಿ, ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ವಸ್ತುಗಳುದರೂ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾದವುಗಳಲ್ಲ, ಇಂದ್ರಿಯಗನ್ಯುವಲ್ಲದ್ದು (ಅಸತ್‌) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿವೆ, 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರ ದಾಗೀಂ--ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತನಂದ ವಸ್ತುಗಳು ನಃಾನಾವಿಧವಾಗಿಬ್ಬ, ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿ. ಆಕ:ರದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೆ! 
ನೈನಿಧ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಳೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ನೀರು 
ಕಲ್ಲು, ಚನ್ನ; ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಣ್ಣು ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಈ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೂಲವು ಒಂಜೀನಸ್ತುವು, ಆದನ್ನು ಸರಮಾಣುವೆಂದು ಕರಿಯ 
ಬಹುದು. ಪರಮಾಣುವು ಈ ಮೂಲನಸ್ತುವನ್ನು ಸರಿಯೆಸಿಗಿ ನರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿನರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನರನೂಣನೆಂತಲೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಂದು 
ಸಾಭಾರಣವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟ ಸರಮಾಣುಗಳಿರುವನು, ಆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನರಮಾಣುಗಳ ರಚಕಿಯು ಎಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ನಿಧವಾಗಿರುವವು. ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅನುಗಳ ಒಳರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವವು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾಣುಗಳೂ ಕಛಿನಲಿರುವ ಸರಮಾಣುಗಳೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು, 
ಆ ಪಕೆಮಾಣುಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ರಚನೆಯಣಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೀರು ಎಂಬ ವಸ್ಸು ನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತೊದು 
ನಿಧನವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ನಸ್ತು ವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯದಿ, 


roy ೫ 


ಇತರ ಇಷ್ಟಾ ಛ್‌ ವಿಪ Saya an ಜೀ ಲ್‌ 
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ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತುನಿಗೂ (17೩061) ಶಕ್ತಿಗೂ (07067) ನ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ. ನಂಬಿದ್ದಕಾಲ 
ವೊಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆರಡೂ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆವಸ್ತುಗಳಲ್ಲನೆಂದೂ ಒಂದುವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊ ಂದಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಬಹುಡೆಂದೂ ಈಚೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ (modern 
science) ಹೊಸದಾದರೂ, ವೇದಗಳಿಗೂ ಉಪಫಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ, 
ಸಾವಿರಾರುವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಟೂ ಆಸ್ಸದ ವಿಲ್ಲದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿ ' 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ, ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಕಣನನ್ನು ವಿಭಜೆಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದೂ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿಭಜಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಮಾಣುನೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಸರಮಾಣುವರೆಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೂ ಆ ಪರಮಾಣುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸರಮಾಣುವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ, ಎಂದರೆ ಪರಮಾಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾದ ಕಣಗಳು 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಕಣಗಳು ವಸ್ತುವಿನ(17೩(060) ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವವು, 
ಅವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ಅತಿಸೂಕ್ತಾ ಒವಸ್ಥೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯು, ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿಗೂ ಭೇದನಿಲ್ಲ, ಅವಸ್ಥೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮೂಲನಸ್ತುನಿಫಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಆ ಮುೂಲನಸ್ತುವನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಗನೂ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ನೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನನ್ನಾ ಗಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆವು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು, 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕವಿನೆ. ಗಾಳಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂಡು ಹೇಳಲಾದೀತೇ? ಮನುಷ್ಯನ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಪ್ರೌಣಿಯ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುನವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪ್ನತ್ವೆ 
(heat) ವೈದ್ಯುತಶಕ್ತಿ (electricity) ಮನಃ॥ಶಕ್ಕಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, ಆದ್ದರಿ3ದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅಸತ್‌ ಎಂದು (ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ) 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ಅಸತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣನು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಪಏರಮಾತ್ಮನಿರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ, ಅವಕಾಶವಿರುವುದು ಸ ಎಂಟ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ ನಸ್ತುಸ್ಸಿ ತಿಯಾಗಲಿ, ಯಾನ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಜಡವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಶಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಚೈತನ್ಯವೆಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು, ' ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಚೀತನಾಚೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೇಶನಗಳೆಂದೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ೬ಚೇತನ 
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ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವು, ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ಅಡಗಿರುವುದೋ ಇತರ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ। ಅದೇ ಚೈತನ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನನಲನಇದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯವು ಪ್ರಕಟಶವಾಗುವುದು. ಸಸ್ಕಾದಿಗಳ್ಲಿಯ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸು 
ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಲೋಹವಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನ್ಯೂಕಡಿವೆ 
ಯಾಗಿರುನ್ರುದು. 'ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿನಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು, ನರಿಮಾಣನೆಸ್ಸೆ 
ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿಡ್ನೇ ಇರುವುದು. ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ತದೇವಾನ, 
ಸ್ಪಾನಿಶತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸನುಸ್ತ ನೆಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಮುತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲದ್ದು) ನರಮಾತ್ಮನು ಚೈತನ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರನೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಮಾಕ್ಕವು ಹೇಳುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉಬಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಬಹುದು. ವಿದ್ಯುತ್ಛವಾಹಕ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಹ ಮೊದಲುದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೀಷವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನ್ನ 
ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಬ್ಲದಿರುನಷ್ಟು ಕಡಿನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅದರಂತೆ ಈ ಚೈತನ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ 
ಇರುವುದು, 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅವು ನೃುತವಾದಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಉಾರಣಭೂತವಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿಬವ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣದ ಚೈಶನ್ಯವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು. ಪಂಚಭೂತಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಮರಣೂನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದದೆ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿಕಿಗೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲೊ(ಸವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು, 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ... ಸತಿ (ವಸ್ತು, ಇರುವಿಕೆಯು, ಟಿತ್‌ (ಚೈತನ್ಯ) ಇವುಗ 
೪ಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನ್ಯಕ್ಷಸ್ವರೂನನೆಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು, ಇದನ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಹಷಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವಾಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಮತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿ 
ಸಲಾದೀತು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ, 

ಅಸದ್ಬಾ ಇದನುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸನಜಾಯತ | ತದಾತ್ಮಾಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಯಮಕುರುತ ॥ 

(ತೈ-ಉ. ೩-೭) 

ಸ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ" ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತವಂದ ನಸ್ತು 
(ಪರಮಾತ್ರ)ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವು ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತ್ಯೇ 
ಸತ್ತ್ಯಾಗಿ ನರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಸನಿದೆ, ಅಸತ್ತೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತಾಗಿ ನರಿಣನಿಸಿತೇ? 
ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಅಸತ" ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೇ? ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣನಿಸಿದನಂತರ 
ನಿನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಸತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೋ ಅಬ್ಬ ಭಾಗವುಮಾತ್ರ ಸತ್ತಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿತು. ಉಳಿದ 
ಬಹು ಭಾಗವು ಅಸತ್ತಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ -.. 
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ಮಾ ದೆ. 


ಪಾಜೋ;ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಶ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ | 


ಶ್ರಿಸಾಜೂರ್ಥ್ಸ ಉದೈಶ್ಪುರುಷಃ ಸಾಡೋ5ಸೇಹಾಭವತ್ಸುನಃ | 
(ಖೂ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೦-೩, ೪) 


ಪರಮಾತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ) ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡುನಾಗ ಶನ್ನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದ(ಕಾಲು 
ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಪ್ರಪೆಂಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಕಿತನಾದನು. ಉಳಿದ ಮೂರುಭಾಗ 
ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಯಾವಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟಸೂಪವಾಗಿಯೇ) 
ಉಳಿದಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹ 
ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು(ಸೂರ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಾದು)ಆನೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅನಂ 
ತರ ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಸಮುದ್ರೋದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಕಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಭಾಗ (ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಅವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿಯೂ ಆನಂತರದ ನದ್ಕಿ ಜಲಾಶಯ ಮೊದ 
ಲಾದನುಗಳಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಆದರಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗನಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾದಿವಿಶ್ಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
ವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತದ (ಅಸತ್‌) ಬಹುಭಾಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಐತರೇಯೋ ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಆದರೆ ಈೃಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಯಾರ ಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವವು? ಆತ್ಮನೆಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯವು. ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇತನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ನಾನಾನ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕೇವಲ ಆ ಶುದ್ಧ ಚೈಶನ್ಯದ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ಶುದ್ಧಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಚೈತನ್ಯವೇ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು, ಈ ಚೈ ತನ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವದಿದ್ದರೂ ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಸನೇ ಎಲ್ಲಾ ಸದಾ 
ರ್ಥಗಳ ಮೂಲ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲ, ಅದರ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವವು. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಕೋರಯಮಾತ್ಮೇಶಿ ನಯಮುಸಾಸ್ಮಹೇ ಕತರಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ಯೇನ ವಾ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ 
ನಾ ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ವಾ ಗಂಧಾನಾಜಿಫ್ರತಿ ಯೇನ ನಾ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕರೋತಿ ಯೇನ ವಾ 
ಸ್ವಾಡು ಚಾಸ್ಟಾದು ಚ ನಿಜಾನಾತಿ ॥ ೧ ಯದಡೇತದ್ಭೃದಯಂ ಮನತ್ಚ್ವೈತತ್‌| ಸಂಜ್ಞಾನ- 
ಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮೇಧಾ ದೃಷ್ಟಿ ಧನ್ಫತಿರ್ಮತಿರ್ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕೃತುರಸುಃ ಕಾಮೋ ನಶ ಇತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇ ನೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಥಧೇಯಾನಿ 
ಭವಂತಿ ॥೨॥ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಪಶಿರೇಶೇ ಸರೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ 
ಚ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತಶೀಂಹೀತೈೇತಾನೀಮಾನಿ 
ಭ ಶುದ್ಳಮಿಶ್ಛಾಣೇನ | ಭೀಜಾನೀತರಾಣಿ ಚೇತರಾಜೆ ಭಾಡಜಾನಿ ಚ ಜಾರುಳಾ? ಇ 
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ಸ್ಪೇದೆಜಾನಿ ಚೋದ್ಭಿ ಜ್ಞಾನಿ ಚಾಶ್ಟಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯಶ್ಶಿಂಚೇದಂ ಪ್ರಾ 
ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಪತ್ರಿ ಚ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಾನರಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ರ್ರಜ್ಞಾ ನೇತ್ರಂ ಸ್ರಜ್ಞಾನೇ ಸ್ರತಿಸ್ಮಿಃ 
ಸ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ॥೩॥ ಸ ಏತೇ 
ಪ್ರಾಚ್ಞೇನಾತ್ಮಸಾಶ್ಮಲ್ಲೊಕಾದುತ್ಯ ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಫರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾ 
ನಾಸ್ಪ್ಟ್ವಾಮೃತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭನತ್‌ | ಇತ್ಯೊಂ ! ೪ ॥ 

(ಐ. ಉ. ೩೨೫.೧ ರಿಂದ೪) 


ಹ 


ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದು ನಾನು ಉಪಾಸಿಸುವನೆವು? ಯಾವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರೆರುಷನು ಒಂದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನ್ನೋ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಗಂಧವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೊ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೋ, ಇದು ರುಟಿ, ಇದು ರುಣಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಶನೋ ಆ ಆತ್ಮನ 
ಯಾರು? ಈ ಹೃದಯ, ಈ ಮನಸ್ಸು ಈ ಚೇತನ, ಅಜ್ಞಾನ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆ, ಬುದ್ಧಿ, ದೃಸ್ಟಿ. ಧೃತಿ, ಮತಿ 
ಇಚ್ಛೆ, ವ್ಯಗ್ರತ್ಕೆಸ್ಮೃತ್ಕಿ ಸಂಕಲ್ಪ, ನಿಶ್ಚಯ, ಪ್ರಾಣ, ಕಾನು, ಆಕಾಂತ್ರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರಜ್ಞ್ಞನದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ 
ಚೈತನ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ, ಈ ಇಂದ್ರ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಈ ಏಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ, ಸೃಥಿನಿ ವಾಯು, ಅಕಾಶ, ಉದಕ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋತಿಗಳ್ಳು 
(ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು, ಎಲ್ಲಾ ಧಾನ್ಯಗಳು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಚಂಡೆಜೃ ಜಾರೆ, ಸ್ಟೇದೆಜ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗಿಡು ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಅಕ್ಚಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಸರು, ಆನೆಗಳು, ಬೀನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳು (ಚಲಿಸಲಾರದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು), ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರವರ್ಶಕನು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಆಗಿರುವನು, ಸ್ರಜ್ಞಯೇ ಇನೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಣ್ಣು. ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ರಜ್ಞಾನದನ್ನಯೇ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಿನೆ, ವಿಶ್ವದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಈ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಜ್ಞಾನದ ಚೈತನ್ಯದ 
ನೆಲೆಯು, ಅಷ್ಟೇಕೆ ? ಪ್ರಜ್ಞಾನನೇ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅನನು ಈ ಜ್ಞನಮಯ ಆತ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಈ ಲೋಕ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಅಭೀಸ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನ್ನುತನನ್ನು ಎಂದರೆ ಶೀಸ್ಟತಸುಖಿ 
ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು (ಅನುಭವಿಸುವನು) ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಸರಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮಾ, ಸರಮಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ಅನ್ಯಕ್ಷಸ್ವರೂನನೂ, ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದನುಯನೂ ಆದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು, 


ನಾಸೀಪ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮ ಸಕೋ ಯೆ ನೊದಲನೆ ಯ ಪಾದನಲ್ಲಿ-ಶೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತೀ, 
ಅಸತ್‌ ನಂಬ ನ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? ಎಂದರೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಲೋಕಗಳಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ 
ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು (ಫಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ನಚನನಿಜೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಜಃ ಎಂದು ನಿಕನಚನಶಬ್ದ 
ಸ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಲೋಕಗಳ ಸಮುದಾಯ ಎಂಬ ಭಾವನನ್ನ ಂಗೀಳರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವಿರುವುದು, 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಯಾನಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿರುವಂಕೆ ಸುತಾಳದಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯನರೆಗಿನ ಏಳು ಲೋಕಗಳು, ವ್ಯೋಮ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ಲೋಕವು. ಪರಃ ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪರಸ್ತಾತ್‌" ಆದರಿಂದಾಚಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಚಿಗೆ ಯಾವ ಲೋಕವಿರುವುದೋ ಅದು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು, ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೆತ್ಯಲೋಕದವರೆಗೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳು, ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತರ್ಗಗೆಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ ಸಪ್ರಊರ್ಥ್ಯಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಹಾಂಡವೂ 
ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಿಮಾನರೀನಃ ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಶರ್ಮನ”`-- ಇಲ್ಲಿ ಅವರೀವ$ ಎಂದರೆ ಆವರಣವು, ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂಶಗಳೂ ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಜೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಪ್ರಜೇಶ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಆಹಾರಾದಿ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಇವು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, 

ಅಂಭಃ *ಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ--ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ಸೇಸಿದ್ದಿತು? 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಥವಾದುದೂ ಆದ ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಶುಂಬಿದ್ದಿತೇ? ಆವರಣರೂಪವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಡಿಯಸ್ಸೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಉದಕವೆಂಬ ಅವರಣವೂ ಆಗ ಹೇಗೆ ಇದ್ದಿತು? 
ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಃಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ ೭-೧-೫-೧) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು : 
ನೀರೇ ಎಲ್ಲೆ ಬ್ಲಿಯೂ.ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಕ್ಲಿಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧನಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವೂ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆಪೋ ನಾ ಇದ. 
ಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಏನುಅರ್ಥವು? ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನೀರೇ ಇದ್ದಿಕೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಆ 
ನೀರೀ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಪಃ ಎಂಬ . 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಲೈ--ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಆವರಿಸು ನಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾಶುವಿರಿಂದ ' 
ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನೆಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪೋ ನಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ' 
ಅಥವಾ ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ನೊದಲು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಲಯಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ:ದೂ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಉದದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಇದು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ಈ ಉಬಕದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನುಂದುವರೆಯಿಕೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ | 
| 
ನ ಮೈತ್ಯುರಾಸೀದಮೃುತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 


| 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನೃ್ಛ ಪರಃ ಕ೦ ಚನಾಸ ಗ 


700: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ.೧೨೯ 
|! ಪದೆಸಾನೆ! | 
| | 
ನ ಮೃತ್ಯುಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನ ತೆಂ |ನ| ತರ್ಹಿ | ನ! ರಾತ್ರ್ಯಾ8 | ಅಹ್ನ॥ | ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ರ; ಕೇಶಃ! 


| | 
ಆನೀತ್‌ | ಅನಾತಂ | ಸ್ಫಧಯಾ | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಹ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನ | ಪರಃ | 801 


ಚನ! ಆಸ ॥ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ನನೂಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಂಹಾರಸ್ಕ ಸಂಹರ್ತ್ರ್ಯಪೇಸ್ಷತ್ವಾತ್‌ ಸ ಏನ ಸಂಹರ್ತಾ ನೃುತ್ಕುರ್ನಿದ್ಯಶ 
ಇತ್ಯತ ಆಹ | ನ ಮೃತ್ಯು ರಾಸೀದಿತಿ! ನನು ಯೆದಿ ಸೆ ನಾಸೀತ್‌ ತರ್ಹಿ ತೆದಭಾನಕೃತಮುಮೃತಮಮರಣಂ 
ಸ್ಪಾಣಿನಾಮನಸ್ಥಾನಂ ತದಾನೀನುಫಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿೀಶಿ | ತರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿಸ್ಟೃತಿಹಾರ- 
ಸಮಯೇ । ಅಯಂ ಭಾವಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸರಿಪಸಕ್ಟಂ ಭೋಗಹೇತುಛೂಶಂ ಸರ್ವಂ 
ಕರ್ಮ ಯದೋಸಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್‌ ತದಾ ಭೋಗಾಭಾನಾನ್ನಿ ಸ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿದಂ ಜಗದಿತಿ ಸರನೇಶ್ಚರಸ್ಯ 
ಮನಸಿ ಸಂಜೆಹೀಷಾ್‌ ಚಾಯತೇ | ತಥೈನ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇಸ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಸೆಂಹರಾ ತದಭಾನಕೃತಂ ನಾ ಕಥನುನುರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ] ಏತಬೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ 
ಕಕೈೆರಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಭನತೆ ಓನನಂ | ನುತ್ಕುಯೇಸ್ಕೋಪ- 
ಸೇಚನಂ ಕ ಇಷ್ನಾ ನೇದ ಯೆಶ್ರ ಸಃ! ಕ, ಉ.ಪಿಎ೨೫ 1 ಇತಿ! ನಸ್ನೇಷಸ್ಯ ಸರ್ನ್ಮಸ್ಕಾಧಿಕರಣಭೂತಃ 
ಕಾಲೋ ವಿದ್ಯತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಇತಿ! ಸ ರಾತ್ರಾ, ಅಹೃಶ್ಚ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನ- 
ಮಾಸೀತ್‌ । ತದ್ಭೇತುಭೂತಯೋಃ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೋರಭಾವಾತ್‌ | ಏತೇನಾಹೋರಾತ್ರ- 
ನಿಸೇಭೇಸ ಕದಾತ್ಮಕೋ ಮಾಸರ್ಶುಸಂವತ್ಸರಪ್ರ್ಪಭ್ಛಶಿಕಕ ಸರ್ವಃ ಕಾಲಃ ಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಕಥಂ ತರ್ಹಿ 
ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್ರ ದಾನೀಮಿಶಿ ಕಾಲಾನಾಚೇ ಪ್ರತ್ಯಯ! | ಉಪಟಾರಾದಿತಿ ಬ್ರೂಮುಃ | ಯಥೇದಾನೀಂ- 
ತನನಿಷೇಧಸ್ಯ ಕಾಲೋತನಚ್ಛೇದಕಸ್ತೈ ಥಾ ನಾಯಾಶಿ ತದನಚ್ಛೇವಹೇತುರಿತ್ಯನಚ್ಛೇದಳತ್ವಸಾನ್ಯೇನಾ- 
ಕಾಲೇಸಿ ಕಾಲನಾಟೀ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆದನಾದಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರಮಾರ್ಥಸತ್ತೃಮಗ್ರೇ ವರ್ಚ್ಯತ 
ಇತಿ ತಥಿದಾಸೀಂ ದರ್ಶಯತ್ಯಾಸೀದಿತಿ | ತತ್ಸಕಲನೇನಾಂತಸ್ಪಸಿಜ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮತೆತ್ತ್ಯಮಾನೀತ್‌ | 
ಸ್ಪಾಣಿತವತ್‌ ! ಸನ್ಟೀನಂ ಸಪ್ರಾಣನಕರ್ತುರ್ಜೀನಭಾವಾಸನ್ನಸ್ಥೈವ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ 
ನಿನಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನಿರುಸಾಧಿಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಅಸ್ರಾಣೋ ಹೃಮನಾಃ ಶುದ್ಧ ಇತಿ ತಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಸಂಬಂಧಾ- 
ಭಾವಾತ" ಶತ್ರಾಹಾನೀದವಾತಮಿಶಿ | ಅಯಮಾಕಯಃ | ಆನೀದಿತ್ಯತ್ರ ಧಾತೃರ್ಥಕ್ರಿಯಾ ತೆತ್ಕ 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತೆಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ಶ್ರೆಯೋ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ಶತ್ರ ಸಮುದಾಯೋ ಸ 
ನಿಧೀಯೆತೇ ಯೆಥಾಗ್ಗೇಯೋತಷ್ಟಾಕಪೂಲ ಇತಿ ಯೇಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಶ್ಶ್ಸಂ ನಸ್ಯಾ | ಕಿಂ 
ತರ್ಹ್ಯನೇನ ಕತಗ್ಸೃತ್ಸಮಸೂದ್ಯ ಭೂತೆಕಾಲಸೆತ್ತಾಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣೋ ವಿದೀಯೆಶೇ ದಧ್ದಾ ಜುಜೋತೀತಿ 
ನಾಕ್ಕಾಂತರನಿಹಿಕಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾನುನಾಜೀನ ತತ್ರ ಗುಣವಿಧಾನಂ | ತತ್ರಾಪ್ಕನೇಸ ಕತಗೃತ್ಸನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಕ 
ನ ಫೂರ್ವಕಾಲಸತ್ಪ್ತಾ ವಿಧೀಯತೇ ತನ್ನಿ ಸೇಧಾಸುಸಸತ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಅತೋ ನೇನ ಕತಗೃತ್ನೇನೇದಾ. 
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ನೀಂತನೇನೋಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಯನ್ನಿರುಪಾಧಿಕಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಕೈವ ಭೂತಕಾಲಸಕ್ತಾ ನಿಧೀಯತ ಇತಿ ನ 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೋಷ ಇತಿ | ನನ್ಸೀದೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾಯಯಾ ಸೆಹ ಸಂಬಂಧಾಸಂಭನಾತ್ಸಾಂಖ್ಯಾಭಿಮತಾ 
ಸ್ವತಂತ್ರಾ ಸದ್ರೂಸಾ ಸತ್ತ್ರ್ಸೈರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿರೇವಾಭಿಮುತೇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿಶಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ಶತ್ರಾಹ ಸ್ಪಧಯೇತಿ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ಲೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೆ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ನರ್ಕತೆ ಇತಿ ಸ್ಪಧಾ ಮಾಯಾ | 
ತಯಾ ತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮನಿಭಾಗಾಸನ್ಸಮಾಸೀತ್‌ ॥ ಸಹಯುಕ್ತೇ5ಪ್ರಧಾನೇ | ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ಸಹಕಬ್ದಯೋಗಾಭಾನೇ$ಸನಿ ಸಹಾರ್ಥಯೋಗೇ ಭವತಿ ವೃ ದ್ದೊ ೀ ಯೊನಾ | ಪಾ. ೧೨೨೨೬೫ | 
ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಲ್ಲಿಂಗಾತ್‌ || ಅತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಾತೆಂಫ್ರೈಂ ನಿರ್ವಾಯಶೇ | 
ಯದ್ಯಪ್ಯಸಂಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತಯಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧೋ ನ ಸಂಭವತಶಿ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಮಿನ್ನನಿವ್ಯಯಾ ಶತ್ಸ್ಪ- 
ರೂಪಮಿವ ಸಂಬಂಭೋ ಪ್ಯಧ್ಯಸ್ಯತೇ ಯಥಾ ಶುಕ್ತಿಕಾಯಾಂ ರಜಶಸ್ಯ | ಏತೇನ ಸಹ್ರೂಪತ್ಸಮನಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನನು ಯೆದಿ ಮಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಣಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಾ ಶರ್ಹಿ ಶಸ್ಯಾ ಅನಿರ್ನಾ- 
bg ಣೋ ಫಿ ತಶ್ಚಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ಇಸ ಸತ್ತ್ಯೈಮುಕ್ಷೆಮಾನೀಪವಾತಮಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಸಶ್ಲ್ಯ್ಯಾತ್ತಸ್ಕಾ ಅಹಿ ಸತ್ತ ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಾಸೀದಿತಿ ಸತ್ತೃಪ್ರತಿಸೇಧ॥ | ಮೈವಂ | 
ಹಳಳ ದೃಷ್ಟ ಕ್ಯಾನಭಾಸೇ*ನಪಿ ಯುಕ್ಕ್ಯಾ ನಿನಿಚೈ ಮಾಯಾಂಶಸ್ಥಾನಿರ್ನಾಚ್ಯೆತ್ಚಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ವಂ 
ಚೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆಂ | ನನು ಪೃಗ್ಸೃಶ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವಾನೇನ ಪದಾರ್ಥಾವಾನೀದವಾಶಂ ಸ್ಪಧಯೇತಿ ತೌ ಚೇದಂ- 
ಗೀಕ್ರಿಯೇಶೇ ಶತ್ತಿಮಪರಮವಶಿಸ್ಯತೇ ಯೆನ್ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ ಶತ್ರಾಹ ತಸ್ಮಾದಿತಿ! 
ತಸ್ಮಾದ್ಧ ಶಸ್ಮಾತ್ಚಲು ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಮಾಯಾಸಓತಾದ್ಬ )ಹ್ಮಣೋ; ನೃಶ್ವಿಂ ಚೆನ ಕೆಮಪಿ ವಸ್ತು ಭೂತ- 
ಭೌತಿಕಾಶ್ಮಳೆಂ ಜಗನ್ನಾಸ | ನ ಬಭೂವ || ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಲಿಜಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ಸಾದಸ್ತೇರ್ಭೂ- 
ಭಾವಾಭಾವಃ || ನನು ತದಾನೀಮನ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತೃೈನಿಸೇಧೋ ನ ಶಂಕ್ಯ8! ಅಸತ್ತ್ವೇ ಟಾಸ್ರಸಕ್ತತ್ಪಾನ್ನ 
ನಿಷೇಥೋಪಂಯೋಗ ಇತ್ಯಶ ಆಹ ಸರ ಇತಿ| ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೃಸ್ಟೇಲೂರ್ಧ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನಮಿಡೆಂ 
ಜಗಶ್ತೈದಾನೀಂ ನ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯಥೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಕೃಚಿದಹಿ ನಿಷೇಧೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ) ಮೃತಶ್ಯು8-ಮರಣವು | ನ ಆಸೀತ. ಇರಲಿಲ್ಲ | ಶರ್ಹಿ-ಹಃಗಾದರೆ | ಅಮೃಶಂ- 
ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆಯೂ | ನ ಇರಲಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು ಆಗ) | ರಾತ್ರ್ಯಾ8--ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು! ಅಹ್ನ8- ಹೆಗಲಿನ | 
ಪ್ರ ಕೇತಃ-ಸರಿಜ್ಞಾ ನವು | ನ ಆಸೀತ್‌ -ಇರಲಿಲ್ಲ! ತತ್‌ ಏಳಂ-ಸಕಲನೇದಾಂತಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ 

ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವು! ಸ್ವಧಯಾ-- ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ | ಅವಾತಂ- ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾಸರಹಿತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡಕರೀರನನ್ನು | ಆನೀ8--ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛಾ ಸಗಳಿಂದ ಜೀವಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 
ಶಸ್ಮಾಶ್‌--ಆ ಮಾಯಾಸಹಿಶವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 1 ಅನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚನ- ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಭೂತ ಭೌತಿಕವಾದ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಆಸ--ಇರಲಿಲ್ಲ| ಪರಃ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಛ ವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೂ | ನ ಅಸ 
ಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


— ರ್ಯಾ a ಸಂ ನಜ ಎಂ 


x 
ಎರು 


ಹ! 
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1! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನುರಣವೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಯಾವುದು 
ಹಗಲು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ನೇದಾಂತಸ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ್ವಿಕೀಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ಯ್ವ 
ಒಂದುಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಶ್ರಾಸೋಟ್ಟಾಾಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಒಡವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 
ಸಾಮರ್ಥಾ|ಕಿಶಯದಿಂದ ಸಚೇತನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಇತರ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೈಸ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Death was not nor at that period Hbnmortality: there was no indication 
of day or night; that one unbreathed upon breathed of his own strength: 
other than that thre was nothing 0180 whatever, 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 8 


ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಆಸೀತ್‌ ಅಮೃಶೆಂ ನ ತರ್ಜಿ-ಆಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಮನಣರಾಹಿತೃವಾಗಲೀ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮುರಣನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನ:ಕರ ಸೆಂಭವಿಸಟಕ್‌.ಬಾದ 
ಶೆರೀರವಿಯೋಗ, ಶರೀರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನಿಯೋಗ, ಶಿಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ನೆಂದಕೆ ನಾಶ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಜಗದೂದಿಗಳ ನಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಪಳ್ಳಂ ಭೋಗ 
ಜೇತುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಯಜೋಸಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್ರ ದಾ ಭೋಗಾಭಾವಾನ್ನಿ ಸ್ಭ್ರಯೋಜಸಮಿದಂ 
ಜಗದಿತಿ ಪರನೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ! ತಥ್ಸೈವ ಸೆ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ" 
ಸಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇಸ ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ರ್ರಾ ತದಭಾವಕೃತಂ ನಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಸರನೇ 
ಶ್ಚರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದರನ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಫ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನನಸ್ಸೆ. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಕಿಖಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ನೇತರ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿಪ್ಪಯೋಜನನೆಂದು ಜಿಗುಪ್ಸೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆಗ ಆದನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪದಿಂದ (ಸಂಹಾರಕ) ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ನಾಶಫುಂಟೂಗುವುದನ್ನು ನೃತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮೃತ್ಯುವು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನ್ಭುತವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಇರಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತೇ ಆಲಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಯೇ ಅನ್ಫ್ಳುತ ಅಥವಾ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ನಿನಾಶ)ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಶನಣಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೆ”ಣವುದದರೂ 
ಒಂದು ವಸ್ತು ನಿದ್ದರಲ್ಲವೇ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು? ಯಾನನಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಾಶಮಾಡುವುದಾದಂೂ 
ಏನನ್ನು? ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣಕ್ಕಾಗಲಿ, ಮರಣರಾಸಿತ್ಯಕಶಗಲಿ ನಾಡಲು ಏನೂ ಕೆಲಸ 
ನಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಳು ಇರಲಿಲ್ಲ ನಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ರಾಯಾ ಹಾಹಾ ರಾಹಾ ಜಾ ಸಮಾ ಜು ಜಾ ಜು ಹಾ 


ನ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಅಹ್ನಃ ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರಕೇತ್ಯ-- ಪ್ರ ಕೇತೆಃ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು, ಸರಿಜ್ಞಾನವು: ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾವುದು, ಹಗಲು ಯಾವುದು ಅಥವಾ ಈಗ ರಾತ್ರೆಯೋ ಹಗಲೋ ಎಂಬ ಸರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು ಹೆಗಲೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ನಮಗಿರುವ ಲೋಕಾನು 
ಭವದಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯುದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ 
ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದವಕೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾಶ್ರಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ, ಈ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನು ? ಇವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ? ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಮ್ಮ ಹಗಲಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವವು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರೋದ್ಯಮಗಳೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೂ ಎರಡೂ ಅನಶ್ಯಕವಾದ್ಧರಿಂದ ಹಗಲು ರೂಕ್ರಿಗಳೆ 
ರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಹರಮಾಶ್ಮನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳಿಂದ ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಭೂಮಿಯು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಭಾಗವು) ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹಗಲೆಂದ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಎದುರುಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ರಾತ್ರೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು, ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕ್ರಮವನ್ನೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಇದಲ್ಲಜೆ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಸರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವುದು. ಆ 
ರೀತಿ ಒಂದುಸಲ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂನತ್ನರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು (ಕೆಲವು ಕಾಲವನ್ನು) ಅಳತೆ ಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರನನ್ನು ಆಳಕೆ 
ಕೋಲನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವಾಗ ಕಳೆಯುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂನತ್ಸರವೆಂದೂ ಅಂತಹ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೆಂದೂ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳಕೆ 
ಮಾಡಬಹುದು, ಅದರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣ ದಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು , ಮಾಸ, ಸಕ್ಷ, ದಿನೆ ಹಗಲು, 
ರಾತ್ರೆ , ಮುಹೂರ್ಶ, ಕ್ಷಣ, ಕಲಾ, ಕಾಷ್ಮು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದು, ಇದೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಚಲನ ನಲನಗಳೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಡುವ ಪರಿಭ್ರಮಣವೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುರರಿಂದ ಆ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಂವತ್ಸಂದ ಸರಿಮಾಣವೂ ಭೂಮಿಗಿಂತ ಹಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಭವಾಗಿರುವವು, ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಸರಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಾಲವಿಭಾಗವ ನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಚೆಂದ್ರರಾಗಲಿ ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿಿ, ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಇತ್ತು ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅದು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂ ಸವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಂದು ಉಸಸಿಷದಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಾರುತ್ತಿರುವವು. ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವುಡೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಆನೀತ್‌ ಅವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತತ್‌ ಏಕೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಸದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವಧಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆಫೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 


764 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧8೯, 
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ಅನು- ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ಕೆರು ಅನಿತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಧಾತುವನ್ನು) ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೯.) ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸ್ಕು ಉಸಿರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸಿಉಡುವುದೂ, ಚಲಿಸುವುದೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜೀವವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಜಡವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಟೈತನ್ಯಅಥವಾ ಬ್ರಾಣನಿರುವುದೆಂದುತಿಳಿಯಬೇಕಂದರೆ ಅವುಗಳು ಉಸಿರಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬೇಕು, ಇದೇ ಪ್ರಾಣನಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗುರುತು, ಇಲ್ಲಿ ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಅನೀದಿತ್ಯತ್ರ ಧಾಶ್ರ- 
ರ್ಥಕ್ರಿಯೊಾ, ಶತ್ಯರ್ತಾ ಶಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತಕಾಲಸಂಬಂಧೆ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯೆಂತೇ ಎಂಬರ್ಥವಿರ 
ವುದು, ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಛಾತುನಿನ ಅರ್ಥ, ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವು, ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂತಕಾಲ ಎಂಟ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು (ಉಸಿರಾಡುವ ನೊದಲಾದ) ಟಲನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಬದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇನ್ನು ಅವಾತಂ ಬಂದರೇನು? ವಾತ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವು, ವಾತ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡುವ ಪ್ರುಣಿಯು, ಅನಾಶಂ 
ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡಡೆ ಚಲನಶಕ್ತಿ ಯೂ "ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಜಡವಸ್ಸು ವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಧಯಾ- ಸ್ವಸ್ಕ್ಮಿನ್‌ ಗೀಯತೇ 
ಥ್ರಿಯೆತ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ! ತಯಾ ತಬ್ಬರ್ಮಕಮನಿಭಾಗಾಸನ್ನಮಾಸೀತ* | 
ತನ್ನಲ್ಲಿ (ನರಮಾಶ್ಮನಲ್ಲಿ) ತನ್ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಃನುರ್ಥ್ಸ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಭಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಮಾಯಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಬೇರೆ ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂಕಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಬಕ್ಕನಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಸ್ವಧಾಶಬ್ಬಕ್ಕ ಅರ್ಥವು. ತ್‌... 
ಕತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಕಲನೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತಕ್ಷಂ | ಸಕಲ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿನಾದ್ಯವೂ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯಾವ ನಸ್ತುವಿರುನುಡೋ ಆದನ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ತತ ಶಂ 
ಅಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನೆಂದದರ್ಥವು, ಏಕಂ 
ಅದ್ದಿಶೀಯೆಂ ಏಕಮೇವ | ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬೇರಿ ನಸ್ತುವಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುನ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲ, ಯಣವಾಗಲೂ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿನದನನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದನಂತರ ಇನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ಲಿತೀಯವೂ, 
ಏಿಕಮಾತ್ರವಿರುವುದೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಸಿರಾಡದಿರುವ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಆದನ್ನು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿವ್ರಾಯವು,. ನರಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗಬಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಶುಂಬದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯರೂ ನದಿಇದ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳು ಜಡವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಲೂ ಚಲಿಸಲೂ ಶಕ್ಷಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ಶಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು, 
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ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹ ಅನ್ಯತ್‌ ನ ಸರಃ ಕಂ ಚೆನ ಆಸ -- ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. 
ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ತನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥನು. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಏಕಂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಾಶೆಂ ಎಂದರೆ ಚಲನನಿಲ್ಲದ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಚೇತನಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಜಡವಸ್ತುವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಬ್ರಹ್ಮ, ಜಡವಸ್ತು ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ ಕಿಂಚ ನಾಸ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು, ಅದೂ ಸಹ 
ಅವ್ಯಕ್ತ (ಅಸತ್‌) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿರಲಿಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತು 
ವಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ... ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾಥಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚೈತನ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೆಂಡು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಬೇಕೆ, ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರೆ, ಇನೆರಡೂ ಬೇರಿ ಬೇಕಿ 
ಎರಡುವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಒಂದೇವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು, ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬವು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೊರತು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ 
ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅಥವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣುಕ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ! 


| | | 
ತಮ ಆಸೀತ್ತಮುಸಾ ಗೂಳ್ಹ ಮಗ್ರೇಪುಕೇಕಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 


| ಚಾ | 
ತುಚ್ಛ್ರ್ಯೀನಾಭ್ಯಸಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ ॥ ೩ ॥| 


1 ಪದಖಸಾಕಃ ₹ 


| | 
ತಮಃ | ಆಸೀತ್‌ | ತಮಸಾ | ಗೂಳ್ತಂ | ಅಗ್ರೇ | ಅಪ್ರಃಕೇತು | ಸಲಿಲಂ | ಸರ್ವಂ | ಆಃ | ಇದಂ | 


ತುಚ್ಛೆ ನ | ಆಭು. | ಆಸಿಕತೆಂ | ಯೆತ್‌ | she ತಳಸ | ಫತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಅಜಾಯತ | 


ಧಾ ಭಾಸ ಬಾರಾ 


ಏಕಂ || a |] 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ನನೂಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆದಿ ಪೂರ್ವಮಿದೆಂ ಜಗನ್ನಾಸೀತ್ವಥಂ ಶರ್ಜಿ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮ | ಜಾಯೆಮಾ- 
ಸಸ್ಯ ಜಸಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕರ್ತೃತ್ಛೇನ `ಕಾರಕತ್ಸಾತ್‌ ಕಾರಕಂ ಚ ಕಾರಣಾವಾಂತರನಿಶೇಷ ಇತಿ ಸಾರಳಸ್ಯೃ. 
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ಸತೋ ನಿಯೆಕಪೂರ್ನಕ್ಷಣನರ್ತಿತ್ತಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಾತ್‌ | ಅಥೈತದ್ಣೋಷಪರಿಚಿಹೀರ್ನಯಾ ಜಸಿಕ್ತಿ- 
ಯಾಯಾಃ ಸ್ರಾಗಪಿ ತದ್ದಿವ್ಯಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಥಂ ಕಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಆತ ಆಹ | ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಳಮಗ್ರ 
ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಲಯದಶಾಯಾಂ ಭೂತಭೌತಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಮುಸಾ ಗೂಳ್ಬಂ | 
ಯಥಾ ನೈಶಂ ತಮಃ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥಜಾತಮಾವೃಣೋಶಿ ತಚ್ಬತ್‌ | ಅತ್ಮತತ್ತೃಸ್ಥಾವರಕತ್ಸಾನ್ಮಾಯಾ- 
ಸರಸಂಚಜ್ಞಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಮತ್ರ ತನು ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ |! ಶತೇನ ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ 
ಭಾರಣಭೂತೇನ ತೇನಾಟ್ಸಾದಿತಂ ಭವಶಿ |! ಆಚ್ಸಾದಕಾತ್ತ ಸನ್ನಿತ್ತಮುಸೋ ನಾಮರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾ- 
ನಿರ್ಭನನಂ ತೆಡೀವ ಶಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಏತೇನ ಕಾರಣಾನಸ್ಥಾಯಾಮುಸದೇವ ಕಾರ್ಯಮುಶ್ಚದ್ಯತ 
ಇತ್ಯೆ ಸದ್ವಾನಿನೋಸಕ್ಕಾರ್ಯನಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಶೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ನನು ಕಾರಣೇ 
ತಮಸಿ ಶಜ್ಞಗದಾತ್ಮಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಚೇತ್‌ ಕಥಂ ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಿಸೇಧೆಃ 1 ತತ್ರಾಹ 
ಶನು ಆಸೀದಿತಿ! ಶನೋ ಭಾನರೂಪಾಜ್ಞಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ | ತದ್ರೂಪತಾ ತದಾತ್ಮನಾಂ! ; ಯಶಃ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಾಕ್‌ ಶಮ ಆಸೀಡತೋ ನಿಸಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ್ವಾನರಕತ್ಸಾದ;ನರಕಂ ತಮಃ ಕರ್ತೃ 
ಆನಾರ್ಯತ್ಯಾಬ್ದಗಶ್ವರ್ನು | ಕಥಂ ಶಯೋಃ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೋಸ್ಟಾಡಾತ್ಮ್ಯಂ! ತತಾ | ಆಪ್ರಕೇತಮಿತಿ! 
ಅಪ್ಪ ಕೇತಮಸ್ರಜ್ಞಾ ಯಮಾನಂ 1 ಅಯಮರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಜಗತೆಸ್ನಮಸಶ್ನ ಕರ್ಮಕರ್ತೃಭಾವೊೋ 
ಯೌಕ್ಷಿಕೋ ವಿದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಿನ ತಸ್ಕಾಂ ದಶಾಯಾಂ ಸಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ನೆ ಜ್ಞಾ: ೨೫ ಇತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ | ಅತ ಏನ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಆಸೀದಿದಂ 
ಶನೋಭೂತನುಪ್ರಜ್ಞಾಕೆಮಲಸ್ಷಣಂ 1 ಅಪ್ರಶರ್ಕ್ಯಮನಿರ್ಜೇಶ್ಯಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಮಿವ ಸರ್ವತಃ] ಮನು 
೧-೫ | ಇತಿ | ಕುಠಶೋ ನಾ ನ ಪ್ರುಜ್ಞಾಯೆಶೇ ತತ್ರಾಹ! ಸಲಿಲಂ! ಸಲ ತೌ ಔಜಾದಿಕ ಇಲಟ್‌ ॥| 
ಇದಂ ಡೃಶ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಸಲಿಲಂ ಕಾರಣೇನ ಸಂಗತಮನಿಭಾಗಾಸನ್ನಮಾಃ | ಆಸೀತ್‌ || 
ಅಸ್ಲೇರ್ಲಜ ಕಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾನೇ ಹಲ್‌ಉ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪೇ ತಿಸ್ಕಸಸ್ತೇಃ ! 
ಪಾ, ೪-೨-೩೩ | ಇತಿ ಪಸರ್ಯೇದಾಸಾದ್ದ ಕಾರಾಭಾವ। || ಯದ್ವಾ ಸಳಿಲಮಿತಿ ಲುಪ್ಪೋಸಮ? | ಸಲಿಲ- 
ನಿನ | ಯೆಥಾ ಶ್ರೀರೇಣಾವಿಭಾಗಾಸನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ಪಿಜ್ಞಾನಂ ತಥಾ ಕಮುಸಾವಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ಜಗನ್ನ 
ಶಕ್ಕನಿಜ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯರ್ಥ | ನನು ನಿವಿಭನಿಚಿತ್ರರೂಸಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ಕಥಮತಿತುಚ್ಛೇನ ತಮಸಾ 
ಕ್ಲೀರೇಣ ನೀರಸ್ಕೇವಾಭಿಭನಃ | ತಥಾ ತನೋತಪಿ ಕ್ಲೀರವದ್ಬಲವದಿತೇವೋಚ್ಯತೇ | ತರಿ ಮುರ್ಬಲಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸರ್ಗಸಮಯೇಸಹಿ ನೋದಡ್ಸನಸಂಭನ ಇತ್ಯಶ ಆಹ ತುಚ್ಛ್ಛೇಸೇತಿ ! ಆ ಸಮಂತಾದೃನತೀತ್ಯಾ- 
ಭು ತುಟ್‌ಟ್ಯೇನ!| ಊಂದಸೋ ಯಕಾರೋಸಜನಃ॥ ತುಚ್ಛೇನ ಶುಚೈಕಲ್ಪನೇನ ಸದಸದ್ದಿಲಕ್ಷಣೇನ. 
ಭಾನರೂಸಾಶ್ಮಾ ನೇನಾಪಿಹಿಕಂ ಛಾಡಿತಮಾಸೀತ | ದಧಾಶೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ದಭಾಶೇರ್ಥ್ಹಿ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಏಳಮೇಕೀಛಭೂತಂ *ಾರಣೇಸನ ತಮಸಾವಿಭಾಗತಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಹಿ ತತ್ಕಾರ್ಯಜಾತೆಂ ತಪಸಃ ಸ್ಪಷ್ಟನ್ಯ ಪಸರ್ಯಾಲೋ ಚನರೂಖೆಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ- 
ನಾಜಾಯೆತೆ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ತಸಸಃ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯಪಯಾಲೋಟಚನರೂಸಕ್ಸಂ ಚಾಸ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯೆತೇ। ಯಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿದ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯಂ ತಪಃ! ಮುಂ. ಉ, ೧-೧-೯1 ಇತಿ | 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ತಮಸಾ - ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಗೂಳ್ಡಂ--ದಟ್ಟಿವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ | 
ಅಸ್ಪಳೇತಂ- ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಿಳಿಯೇ ಸಾಧ್ಯವಾದ | ಶಮಃ-- ಕತ್ತಲೆಯು | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತು! ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ--ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸಲಿಲಂ ಉಡಕನುಯವಾಗಿ | ಆ8- ಇದ್ದಿತು | 
ಆಭು--ಸುತ್ತಲೂ | ತುಚ್ಛೇನ- ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಅಭಾವದಿಂದಲೂ | ಯೆಶ್‌-- ಯಾವುದು | ಅಪಿಹಿಕೆಂ- 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೋ | ಏಕಂ--ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಆ ಅಸದ್ವಸ್ಸುವು | 
ಶಸಸ॥-- ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ | ಮಹಿಮ್ನಾ- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ತತ್‌ ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ! ಅಜಾಯತ....ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಯಿತು, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 

ಟ್ಛ ಅಂಭಕರಿಂದ ದೃಘೌವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು.. ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಕ್ರ ಜಗತ್ತೂ 

ಈಗಿರುವಂತೆ ಇರದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಉದಕಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು,  ೬ನ'ಪಾ ಉದಳದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಆವರಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಡೆ 

ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಸವು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


English ‘Translation. 


There was darkness covered by darkness in the beginning, all this 
(world) was undistinguishable water ; that empty united (world) which was 
covered by a mere nothing, was produced through the power of austerity. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದಕೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು 
ಹೇಗಾಯಿತು? ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕರ್ತೃವು ಬೇಕ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂಲನಸು ವು ಬೇಕು, ಅದಕ್ಕ ಕಾರಣವೂ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಚೇಳದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕುಂಬಾರನಿರಬೇಕು ಅವನೇ ಕರ್ತೃವು, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಮಣ್ಣು ಬೇಕು 
ಸಾರಣವು ಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗಸ್ಸಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ಕೃವು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಕರ್ತೃವು. ಜಗನ್ನ್ಟಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯಾವುದು? ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ನಿರ್ಮಿತವಸ್ತುವಿಗಿಂತ 
(finished artiele) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥವು (7೩೪ 17೩1061181) ಇಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು 
ಬೇರ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾನ ಪದಾರ್ಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ನನು? ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೈಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ (raw meterial) ಅವಶ್ಯಕತೆಇಲ್ಲ. 


168 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧ಗಿ. ಸೂ, ೧೩೯: 


=“ ಭತ ಆಜ AA 


ಅದು ಅನನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಪ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುನೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸದ್ರೂಸನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿನಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಸದ್ರೊಸಗಳಾದ ಚಗದಾದಿಗಳು ಬೇರೆ ಅಬ್ಬ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸತ್ರಿನ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನೇ ಸತ್ತೂಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಮ ಆಸೀತ್‌ ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಬಂ ಅಗ್ರೇ ಆಪೃಕೇಶತಂ-- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲನಸ್ಟೆ. ಜಗತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಸತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸತ್‌ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದೇ ಜಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾಯಿತು. ಹೀಗೂಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಲಯಜಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ನಿನನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವವೂ ಇಲನುಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಅಥವಾ ಜಲದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಕ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಏವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೀರೆ ವಿಭೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಆತ್ಮಶತ್ರ್ರಸಿವರಕತ್ಸಾನ್ಮಾಯೌಹರಸಂಜ್ಞಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾ ನಮತ್ರ ತಮ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೇನ 
ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂನೃತಂ ಕಾರಣಭೂಶೇನ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛಾದಳಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ರಮಸೋ 
ನಾಮರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾನಿಭ್ಗವನಂ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮಸ, 
ದೇನ ಕಾರ್ಯಮುತ್ಬನ್ಯತೇ ಇಕ್ಕೆ ಸದ್ಭಾದಿನೋ5ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ತೇ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮತತ್ತ ನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದೇ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಆನರಣನೆಂದು ಹೇಳಬ್ಬಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಆನರಣವೇ ತಮಸ್ಸು. 
ಆ ಟ್ಛಾದಿತವಾದ 1 ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಮಸ್ಸಿಥಿಂದ ಆನಿರ್ಭ್ಯೂತವಾಗುವ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಸ್ಸುನೇ 
ಆಗದುಶ್ಚತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸತ್ತ್ಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪನನ್ನು ಹೊಂಡು 
ವುದು ಎಂದು ಅಸದ್ವಾದಿಗಳ ಮತವು, ಆದರೆ ಇದು ಅಸದ್ಧಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ 
ನೊದಲು ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಅನಂತರ ಅದೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಮನುವೂ ಸಹ--ಆಸೀದಿದಂ ತನೋಭೂತಮಸ್ರಜ್ಞಾನಮಲಸ್ನಣಿಂ | ಅಸ್ರತರ್ಕ್ಯಮನಿ- 
ರ್ಜೇಶ್ಯ೦ ಪ್ರಸುಪ್ಪನಿವ ಸರ್ವತಃ (ಮನು. ೧-೫) ಎಂದು ಆಸತ್ರಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು 
ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಬ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿಜೆ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಇಗೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಯಾನ ಚಲನೆನಲನೆಯೂ, ಯಾವವಿಧವ್ಯಾಪಾರನವೂ ಇಬ್ಬಜಿ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ಧಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಇದು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಂ ಆ ಇದೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲಪ್ಲೋನಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಲಿಲನೆಂದರೆ ನೀರು. ಯೆಥಾ ಕ್ಲೀರೇಣಾವಿಭಾಗಾಸನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾ೯ನಂ ತಥಾ ತಮಸಾನಿಭಾಗಾಸನ್ನಂ 
ಜಗನ್ನ ಶಕೃನಿಜ್ನಾನನಿತೃರ್ಥ8 | ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಯಾವುದು, ಫೀರು ಯಾವುದು ಎಂದು 


೬,೮, ಅ ೬, ವ, ೧೭. ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 769 
ಪ್ರತೈೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಶಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂಶ, 
ವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತು ಯಾವುದು ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುಚ್ಛ್ಯೇನ ಆಭು ಅಸಿಹಿಶೆಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ತೆಪಸಃ ತತ್‌ ಮಹಿನಾ ಅಜಾಯಾತ ಏಕಂ--ಇಲ್ಲಿ 
ತುಚ್ಛಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಭಾವ (120/17) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಇಂತಹ ಅಭಾವ (ಯಾನ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದ) ದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿಕತೋ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲಪೋ ಆ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಕಾರ್ಯಸ್ಪರೂಪವಾದ 


ಜಗಶ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಛತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


| | | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ಶತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 


| | 
ಸತೋ ಬಂಧುನುಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್ಹ್ಛದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ ॥ 


|| ಪಡೆಪಾಕಃ ॥| 
i | | | | 
ಕಾಮಃ | ತತ್‌ | ಆಗ್ರೇ | ಸಂ | ಅವರ್ತಶ | ಅಧಿ | ಮನಸಃ | ರೇತಃ! ಪ್ರಥಮಂ | ಯೆತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | 


ಸತಃ | eds | ಅಸತಿ | ನಿ | ಅನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ | ಸತಿ ಇನ್ಯ | ಕವಯ॥ | ಮನೀಷಾ ೪! 


|[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನನೂಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಯೆದೀಶ್ಚರಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಲೋಚನಂ ಜಗತೆಃ ಪುನರುಶ್ರತ್ತಾ ಕಾರಣಂ ಶೆದೇವ 
ಕಿಂನಿಬಂಧನಮಿತ್ಯತೆ ಆಹ ಕಾಮಸ್ತಡಗ್ರ ಇತಿ | ಆಗ್ರೇ*ಸ್ಯ ವಿಕಾರಜಾತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ 
ಸರಮೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತಕಶ | ಸಮ್ಯಗಜಾಯತ | ಸಿಸೃಶ್ಸಾ ಜಾತೇಶೃರ್ಥಃ | ಈಶ್ವರಸ್ಥೆ 
ಸಿಸೃಕ್ಷೂ ವಾ ಕಿಂಹೇತುಕೇತ್ಯತ ಆಹ ಮನಸ ಇತಿ | ಮನಸೋಃ503ಕರಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಾಸೆನಾಶೇಷೇಣ 
ಮಾಯಾಯಾಂ ವಿಲೀಸೇ5ಂತ8ಕರಣೇ ಸಮನೇಶೆಂ | ಸಾಮಾನ್ಯಾಪೇಶ್ಷಮೇಕವಚನಂ | ಸರ್ವಸ್ರಾಜ್ಯಂ- 
ಶಃಕರಣೇಷು ಸಮನೇತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಏತೇನಾಶ್ಮನೋ ಗುಣಾಥಾರತ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಾದೃಶಂ 
ಕೀತೋ ಭಾವಿನಃ ಸ್ರಸಂಚೆಸ್ಯ ಬೀಜಭೂತೆಂ ಪ್ರಥಮಮತೀತೇ ಕಲ್ಪೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮ ಯದ್ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೃಷ್ಟಿಸಮಯ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ | ಭೂಷ್ಣು ವರ್ಧಿಷ್ಟ್ಟ ಜಾಯತ ಪರಿಸಕ್ಟಂ 
ಸತ್ಛೆಲೋನ್ಮುಖಮಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತಕೋ ಹೇತೋಃ ಫಲಸ್ರದಸ್ಯ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಕರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಯ 
ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಮನಸಿ ಸಿಸೃಕ್ಷಾಜಾಯತೇತ್ಯ ರ್ಥ | ತಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಜಾಶಾಯಾಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪರ್ಯಾ- 
ಲೋಟ್ಯೆ ತತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜಶಿ] ಕಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಸೋತಕಾಮಯೆತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ತೆಪ್ಫೋತಪ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಟೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ! ಶೈ.ಆ, 6-೬! 
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770 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಈ, ೧ನಿ ಸೂ, ೧4 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾತ್ಲೆನೇಶ್ನಮುವಗಮಿಶೇ5ರ್ಥೇ ವಿದ್ವದನುಭನಮಸ್ಯನುಗ್ರಾಹಳತ್ಸೇಸ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ ಸತ 
ಇತಿ | ಸತಃ ಸತ್ರೇನೇದಾನೀನುನುಭೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಬಂಧುಂ ಬಂಧಕಂ ಹೇತು. 
ಭೂತಂ ಕಲ್ಬಾಂತರೇ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಷಸ್ಮಿತಂ ಕರ್ಮಸಮೂಹಂ ಕನಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾ ಅಶೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತಮಾನಾಭಿಜ್ಞಾ ಯೋಗಿನೋ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ನಿರುದ್ಧಯಾ ಮನೀಷಾ ಮಹೀಷಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ॥ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯೂ ಲು ॥| ಪ್ರತೀಷ್ಯ ನಿಟಾರ್ಯ | ಅನ್ಕೇಷಾನುಪೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಸತಿ ಸದ್ದಿಲಸ್ಷಣೇನ್ಯಾಕೃತೇ ಕಾರಣೇ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃಸ್ಯಾಲಭಂತ | ನಿನಿಟ್ಯ್ಕಾ- 
ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 





॥| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮನಸ।--ಮನಸ್ಸಿನ | ರೇತಃ ಪ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ | ಸ್ಪಥಮಂ....ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರ್ಮವು | ಯತ್‌... ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿ ತೋ | 
ತತ್‌.ಆ ಕಾರಣದಿಂದ! ಅಗ್ರೇ... ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನರಮೇಶ್ವರನ ನುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ! ಕಾಮಃ-ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು! ಸಂ ಅಧಿ ಅನರ್ತಕೆ- ಉಂಟಾಯಿತು | ಸತಃ ಸತ್‌ನಿಣರಭೂತನಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಬಂಥುಂ-.-ಬಂಧುಭೂತ ಅಥವಾ ಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹನನ್ನು | 
ಕನಯ... ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಹುಹಿಗಳು | ಹೃದಿ ತನ್ಮು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಮನೀಷಾ--ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಪ್ರಶೀಷ್ಯ- ವಿಚಾರಮಾಡಿ | ಆಸತಿ--ಅನ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂನದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನಿರವಿಂದನ್‌.... 
ಕಂಡು ಕೊಂಡರು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಸ ಸುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜ 
ಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂಟ ವಿಷಯವು ಸರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಸರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸತ್‌ನಸ್ಸುನಿನ ವಿಕಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ ಬಂಧಕನಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವು ಅವ್ಯಕ್ಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವು 
ಡೆಂಬ ವಿನಯವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹುಹಿಗಳು ಅಥನ ಯೋಗಿಗಳು ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ), 

English Translation. 


In the beginnig there was desire, which was the first 8060 of mind; 


sages having meditated in their hearts have discovered by their wisdom the 
connexion of the existent with the non-existent: 


| ನಿಕೇಷಬಿಸಯಗಳು | 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಜಿ, 


ಹ ಇರುತ್ತಾ ಸು ಡ್‌ pa 


ಫಾ ಮಸ್ಟ್‌ 


Dk 


ee SE ಎಮ ಎನ್‌. 
ಖ 


ಆ. ೮, ಅ. ಹ, ವ, ೧೬1 ಹುಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 771 


ಕಾಮಃ ಶತ್‌ ಅಗ್ರೇ ಸಂ ಅವರ್ಶಶ ಅಧಿ--ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ , ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಶಕ್ಷೆಯು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಏತಕ್ಕಾ ಯಿತು ಎಂದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಷಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನಸಃ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆತ್‌ ಆಸೀಶ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಮನಸಃ ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು, ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಗಿಡವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಬೀಜವು ಹೇಗೆ ಭಟ ಈತ ಅದರಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು ಅಥವಾ 
ಬೀಜವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ 
ಮೊದಲು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತು, ಆ ಇಚ್ಛೆ bk ಜಗತ್ಸ ಪ್ಟಿಗೆ MSE, ಆದರೆ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯು ನತಕ್ಕ 
ಉಂಟುಯಿತು ? ಎಂದರೆ ಸ್ರಥಮಂ ಯೆತ್‌ bh ದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾ ತೆ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು, ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಲಾಗದೆ ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಸಂಹಾರವಾದುದರಿ2ಂದ ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳು ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡಡೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉಜ್ಜೇಶದಿಂದ ಜಗತ್ಯೃ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಿಷಯನನ್ನು- 
FNS [ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ; ತನ್ಯತ ಸ ಶನಸ್ತಪ್ಟ್ಯಾ | ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸ ಜತ | 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ, ಆ. ೮-೬) ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸತಃ ಬಂಧುಂ ಅಸತಿ ನಿಃ ಅವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯ ಕನಯಃ ಮನೀಷಾ--ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹನೇ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿಡೆಯಷ್ಟೆ ? 
ಅದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವು ಕಿಳಿದಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, SASS 
ಕಾಲಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳು, ಖಹಿಗಳು ಮೊದಲಾದನರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಶೂರ್ನಕನಾಗಿಯೂ, ನಿಮರ್ಶೆಯಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಆ ಮುಖ್ಯನಿಷಯನೇನು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು 
ಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಪಾಸಪುಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅಸಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ (ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿ) ಅಡಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ 
ಕಾರಣವು ಲೀನವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಒಂದು 
ನಿಧ ಬಂಧಕವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಆವಿರ್ಭಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇನೆಂಡಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಶಃ ಬಂಧು8 ಅಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ. 


712 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತು | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಗಿಗಿ, ಸೂ, ೧೨೪, 


ಶ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


| | | | 
ತಿರತ್ರೀನೋ ನಿತತೋ ರಷ್ಮಿರೇಷಾನಮುಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿ ಸಿ ದಾಸೀಷಿತ್‌! 


| | | 
ರೇತೋಧಾ ಿಸನ್ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ) ,ಥಾ ಅವಸ್ತಾತ್ರ್ರ ಯತಿ! ಪರಸ್ಪಾತ್‌ | 


| ಪದನಾಕಃ ॥ 
| ಎ5: 
ತಿರಶ್ಚೀನ॥ | ನಿಂತತ। | ರಶ್ಮಿ8 | ಏಷಾಂ | ಅಧಃ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸೀಸಿತ' | ಉಪರಿ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಸೀಸಿ ತ್‌ | 


| | | 
ರೇತೋಧಇಃ | ಆಸನ್‌ | ನುಹಿನಾಸಿಃ | ಅಸನ್‌ | ಸ್ಪಭಾ | ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರ್ರಯತಿಃ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ 1೫! 
|| ಸಾಯಚಟಾಸ್ಕಂ | 


ಏನನುವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಾಣಿ ಸೃಷ್ಟೀರ್ಹೇತುತ್ಸೇನೋಕ್ತಾಸಿ | ಅಧುನಾ ತೇಷಾಂ ಸ್ಪಳಾರ್ಯ- 
ಜನೆನೇ ಕೈಫ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾನೃತೇ 1 ಯೇಯಂ ನಾಸದಾಸೀದಿತ್ಯವಿದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯಶ್ಚ ಕಾನುಸ್ತದಗ್ರ 
ಇತಿ ಉನೋ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಾಸೀದಿತಿ ಯೆತ್ಕರ್ಮೈಸಾಮನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಣಣಾಂ 
ನಿಯದಾದಿಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೃಜತಾಂ ರಶ್ಮೀ ರಶ್ಮಿಸದೃೈಶೋ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರುಡಯಾಸಂಕೆರಂ 
ನಿನೀಸಮಾಕ್ರೇಣ ಯುಗಸತ್ಸರ್ನಂ ಇಗದ್ಬ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಮ್ಯಾಪ್ಸುನನ್‌ ಯಃ 
ರ್ಯವಗೋ ನಿತತೋ ನಿಸ್ಸೃತಿ ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ಟಿದಾಸೀದಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮತ್ಛಾಸಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥! 
ನಿಟಾರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ | ಪಾ. ೮-೨-೯೩ | ಇತಿ ಪ್ಲುತಃ। ತತ್ರೋದಾತ್ಮ ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತೇ। ಸ ಚೋದಾತ್ರ॥| 
ಸ್ಸಿದಿತಿ ನಿತರ್ಕೇ | ಸೈ ಕಾರ್ಯನರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮಕಃ ಕಿಂ ಶಿರಶ್ಹೀನಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ 
ಆಸೀತ್‌ ಕಿಂನಾಧೋತದಧಸ್ಮಾದಾಸೀತ್‌ | ಅಹೋಸ್ಪಿದುಪರ್ಯುನರಿಷ್ಕಾಶ್ಮಿಮಾಸೀತ್‌ ! ಉಪರಿ ಸ್ಟಿದಾ- 
ಸೀದಿತಿ ಚ | ಸಾ. ೮-೨-೧೦೨ | ಇತ್ಯಸುದಾತ್ರಃ ಪ್ಲುತಃ! ಆತ್ಮನ ಆಳಳಶಃ ಸಂಭೂತ ಆಕಾಶಾದ್ದಾ- 
ಯುರ್ನಾಯೋರಗ್ಗಿಃ | ಶೈ, ಆ. ೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸಂಚಮಾಶ್ರುತ್ಯಾ ನತ ಉದ್ದಾತಾರಂ ತತೋ 
ಹೋತಾರಮಿತಿನತ್ಸ ಮಪ್ರತಿಸತ್ತಾ ಸತ್ಯಾಮಹಿ ನಿದ್ಕುತ್ಛಿ ಕಾಕನತ್ಸರ್ಗಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಸನೇನ ತಸ್ಯ 
ಕ್ರಮಸ್ಯ ದುರ್ಲಶ್ಷಣತ್ಪಾದೇಕೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಮಾನೇಷು ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಕುತ್ಸೇತಿ ನಿಟಾರ್ಯೆತೇ | ಏನಂ 
ನಾಮ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ದಿಕ್ಷು ಸರ್ಗೊಕೆ ನಿನ್ಸನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಡೇವ ಏಿಭಜತೇ | ಸೃಷ್ಟೇಸು 
ಕಾರ್ಯೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿವ್ಸಾನಾ ಕೀತೋಧಾ ರೇತಸೋ ಬೀಜಳೂತಸೈ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ 
ಕರ್ತಾಕರೋ ಭೋಕ್ತಾರತ್ಚ ಜೀನಾ ಆಸನ್‌ ಅಸ್ಕೇ ಭಾವಾ ಮಹಿಮಾನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕ ಇನುನಿಟ್‌ || 
ಮಹಾಂತೋ ನಿಯೆದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಯಾ ಆಸನ್‌ | ಏನಂ ಮಾಯಾಸೆಹಿತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ಚಾನುಸ್ರವಿಶ್ಯ ಭೋಕ್ಸೈಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಿಭಾಗಂ ಕೃತನಾರಿತ್ಯರ್ಥಃ। | 
ಅಯನೇವಾರ್ಥಸ್ಕೈಶ್ರಿರೀಯಕೇ ತತ್ಸೃಸ್ಸ್ಟಾ ತದೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ, ಆ, ೮-೬1 ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 
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ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯಕೇ | ತತ್ರ ಚ ಭೋಕ್ಸಭೋಗ್ಯಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವಧಾ | ಅನ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪ್ರ- 
ಪಂಚೋ5ವಸ್ತಾದವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ ! ಪ್ರಯತಿಃ ಪ್ರಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪರಸ್ತಾತ್ಸರ ಉತ್ಕೃಸ್ಟ 
ಆಸೀತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚಂ ಭೋಕ್ತೃಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಶೇಷಭೂತಂ ಕೃತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಭಾಷಾ 
ಸರಾವರಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೫-೩-೨೯ | ಇತಿ ಪುಥಮಾರ್ಥೇಸ್ತಾತಿಃ | ಅಸ್ತಾತಿ ಚ! ಸಾ. ೫-೩-೪೦ | 
ಇತ್ಯವರಕಬ್ಬಸ್ಕಾನಾದೇಶಃ ! ಅನಸ್ತಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಷಾ ಅಸ್ಷಾದಿತ್ವಾತ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಿಷಾಂ--ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಶ್ಮಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಯು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು | ಶಿರಶ್ಚೀನ- ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ | ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಪರಿ ಸ್ಟಿತ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ |ೈವಿತತಃ ಆಸೀತ್‌--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿತು (ಮತ್ತು) | ಠಕೇಶೋಧಾಃ- 
ಬೀಜಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೂ ಅವುಗಳ ಫಲಭೋಕ್ಕೃ ಅದ ಜೀವರುಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಸನ್‌..- 
ಉಶ್ಸನ್ನ ರಾದರು |  ಮಹಿಮಾನಃ- ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಯದಾದಿ 
(ಪ್ರಸಂಚವಸ್ತುಗಳೂ) ಗಳೂ | ಆಸನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುವು (ಈ ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸ್ಪಧ್ಧಾ-- ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು | ಅವಸ್ತಾತ್‌-- ಅವುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ಕ್ಯಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕನಿಷ್ಠವಾದುವು | ಸ್ಪಯೆತಿ8--ಭೋಕಶ್ಸೃವು | ಸರಸ್ತಾತ್‌-- ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಿಗಿಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾದಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಮಿಂಚಿನವೇಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ, ಮೇಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವತ್ರ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ವೇಗದಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾದುವು, ವಿಯ 
ದಾದಿನಂಚಭೂತಗಳೂ, ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾನಸ್ತುಗಳೂ ಒಂದು ವಿಭಾಗ; ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉಪಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತ,ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಮತ್ತು ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ; ಈ ಎರಡು ನಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ಕೃ ವಾದ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿರುವರು) ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಇಶರ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಿಕೃಷ್ಟವು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ಕೃವಿಗಿಂತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು 


ಕೀಳಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
English Translation. 
Their ray was stretched out whether across; or below, or above; 


(some) were shedders of seed, (others) were mighty ; food was inferior; the 


eater Was superior, 


774 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೨೯, 


ASLAN $+ ಹಿ 12 ಒಡತಿ 


1 ಪಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗರ ಗೆ ಗರಹ Ns NLS ತತ ಬತ ಗ್ಗ ಛಿ ANE 4a 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪುಗೊಂಡ 
ವಿನರವೂ್ಯೂ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ, ಭೋಗ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವೆಂದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಕ್ಸೃಪು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕವೆಂದೂ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿರಶ್ಲೀನಃ ನಿತಶಃ ರಶ್ಮಿ8 ಏಷಾಂ ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಉಪರಿ ಸ್ವಿತ" ಆಸೀತ್‌ ಸೃಸ್ಟ್ರೀಿಯು 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸರಟ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಷ್ಟ್ರಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಶ್ಷೆಯುಂಟಾದ ಕೂಡಚೇ ಅದು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಯಿತು, ಆ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಸವು ಬಹುಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುನಂತೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯಭಾಗ ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು, ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದನಂತರ ಮತ್ತೊದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾಯಪು. 


ರೇತೋಧಾಃ ಆಸನ್‌ ಮಹಿಮಾನಃ ಆಸನ" ಸ್ಪಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌. ಈ ನಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕೇತೋಧಾ॥ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ರೇತಸೊೋಃ ಬೀಜಭೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತ್ಪಾರಶ್ಚ ಜೀನಾ ಎಂದರೆ ರೇತಃಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬೀಜವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ ಬೀಜ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುವ 
ಜೀವಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಜೇನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಜೀವಕೆಗಳು ಇವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಎಂಬರ್ಥವು, ಮಹಿಮಾನ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹ:ಂತೋ ನಿಯೆದಾನಯೋ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಅಕಿ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತು 
ಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳು (ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು), ಅವುಗಳ ಸರಿಣಾನುದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು, ತಿನ್ನ ಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ನಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಭೋಗ್ಯನಸ್ತು ವಾಯಿತು, ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಭೋಗ್ಯನಸ್ತುವು ಪ್ರಯತಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯೆತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡುವನನು, ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತನ್ನ ಆಹಾರ 
ನನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುನನನು ಎಂದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃನು ಬಂದರ್ಥವು, ಇನ್ನು 
ನಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನುರ್ಶಮಾಡೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, ಒಂದನೆಯದು-ಕೇಠತೋಧಾ ಅಸನ 
ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡುನಿಭಾಗಗಳಾದವು, ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಕತಗ್ಯವು ಅಥವ ಭೋಕ್ತೃನು ಒಂದನೆಯದು, ಭೋಕ್ಸೃನು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎರಡನೆಯದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು ಕಡಿಮೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಲಧಾ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ರಯಶಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಆದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭೋಕ್ಷ್ಯವಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಇರುವುದು. ಭೋಗ್ಯವತ್ತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಇಲ್ಲ, ಅದು ಭೋಕ್ಸೃವಿಗಿಂತ ಫಿಕೃನ್ನವುು ಆದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳು 
ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬಹುದು, ಭೋಕ್ಕೃವು ಬಹಳ ಚೆಕ್ಕದಾಗಿರಬಹುದು, ಭೋಗ್ಯ 
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ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚಾದಿಗಳು ಅತಿಡೊಡ್ಡವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ಕವ(ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಹಳ ಅಲ್ಪ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು, ಆದರೆ ಜೋಕ್ತೃವಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಕಡಿಮೆ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ! ಆಕಾಶಾದ್ದಾಯೆಃ | ನಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನೇರಾಸಃ | ಅಪ್ಟ್ಯ್ಯಃ 
ಪೃಥಿನೀ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ | ಓಸಧೀಭ್ಯೋಸನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ತುರುಷಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಅಥವ ಅವೃಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ'(ಅಸತ್‌) ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು, ಆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ನಾಯುವೂ, ಮಾಯುನಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದಳದಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸಕಿಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಪ್ರೆರುಷಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಭೋಗ್ಯನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ಭೊಕ್ಕೃವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ನಿಸೆಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು 
ಬೇಕು, ಅದ್ದರಿಂದ 'ಮೊದಲು ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂಶರ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ರೃ 
ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೋಕ್ಕೃನಿಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಇದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅನಂಶರ ಆ ಜಗತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಅನಂತರ ಜೀವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 


ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ... 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ಸತಃ ಸದಜಾಯಶ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ *ಪ್ರಥಮೇ $ಸೆತ8 ಸನಜಾಯತ | 
ತದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯೆಂಶ ತದುತ್ತಾನಪದಸ್ಸರಿ |! (ಯ, ಸೆಂ. ೧೦-೬೨-೨, ೩) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸಶ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಅನಂಶರ ದಿಕ್ಕುಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುವು, ಇದಲ್ಲದೆ... 

ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ || (ಬೂ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಕಿಗಳು ಡೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳಕಾಲ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಅದ್ದರಿಂದ, ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಭೋಕ್ಕೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಶು ಎಂದು ಕಿಳಿಯ 
ಬೇಕು, 
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i ಪಂ ಇಂ ಜಟಾ ಅ ಜಾರೋ ಇ2 ಜತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ | 


| | | 
ಕೋ ಅದ್ಧಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ಫೋಚತ್ಕುತ ಆಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ 


| 
ನಿಸೃಷ್ಟಿಃ | 
| | | 
ಅರ್ನ್ವಾಗ್ಗೇವಾ ಅಸ್ಯ ನಿಸರ್ಜನೇನಾಥಾ ಕೋ ನೇದ ಯತ ಆಬಭೂನ ॥೬॥ 


1 ಸದಪಾಠ। | 


| 
ಕಃ ಅನ್ಭಾ | ನೇಡ | ಕಃ | ಇಹ | ಪ್ರ] ಪೋಚತ್‌ | ಕುತಃ | ಅಸಜಾತಾ | ಕುತಃ | ಇಯಂ | ನ. 


ಕಃ! 


ಅರ್ನಾಕ್‌ | ದೇವಾಃ! ಅಸ್ಯ | ನೀಸರ್ಜನೇಸ ಅಭ | ಕೋ! ನೇದ! ಯತಃ | ಆ5 ಬಭೂಜ | ೬ | 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ !! 


ಏನಂ ಭೋಕ್ಕಭೋಗ್ಯರೂಸೇಣ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ] ಏತಾನದ್ಧಾ ಇದಮಸ್ನಂ 
ಚೈನಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಓನಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾಜಿ ಇತಿವತ್‌ | ಅಥೇದಾಸೀಂ ಸಾ ಸೃಪ್ಟಿರ್ನುನಿಜ್ಞಾಸೇತಿ ಸ 
ವಿಸ್ತರೇಣಾಭಿಹಿತೇತ್ಯಾಹ | ಕೋ ಅದ್ಭೇಶಿ | ಕಃ ಪುರುಸೋ8ನ್ಭಾ ಪಾರಮಾರ್ಥ್ಯೈಸ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | 
ಕೋ ನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ಫೋಚಿತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯೆಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ನಿಸೃಸ್ಸಿರ್ವಿನಿಧಾ 
ಭೂತಭೌತಿಕಭೋಕ್ಸಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಿ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದುಪಾಜಾನಕಾರಣಾತ" 
ಕುತಃ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಚ ನಿನಿತ್ರ ಕಾರಣಾದಾಜಾತಾ | ಸಮಂತಾಜ್ಜಾತಾ 1 ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ಏತದುಭಯೆಂ 
ಸಮ್ಮಕ್ಕೋ ನೇಜ ಕೋ ವಾ ವಿಸ್ತರೇಣ ನಕ್ಸುಂ ಶಕ್ನುಯಾದಿಶೈರ್ಥ1! ನನು ದೇನಾ ಅಜಾಸಂತಃ | 
ಸರ್ನ್ವಜ್ಞಾಸ್ಟೇ ಜ್ಞಾಸ್ಕಂತಿ ವಕ್ತುಂ ಚ ಕಕ್ನುನಂತೀತೃತ ಆಹ 1 ಅರ್ನಾಗಿತಿ | ದೇವಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ನಿಸರ್ಜನಗೇನ ನಿಯದಾದಿಭೂತೋಶ್ಸ ತ್ತ ನಂತೆರಂ ನಿನಿಧಂ ಯದೌತಿಕಂ ಸರ್ಜಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತೇನಾರ್ವಾಗ. 
ರ್ನಾಚೀನಾಃ ಕೃತಾಃ | ಭೂತಸ್ಪಸ್ಟೇಃ ಸಶ್ಚಾಚ್ಚಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಭಾನಿಧಾಸ್ತೇ ಕಥಂ ಸ್ನೋತ್ಸತಶ್ಲೇಃ 
ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಅಜಾನಂತೋ ಬಾ ಕಥಂ ಪ್ರಬ್ರೂಯುಃ | ಉಳ್ತಂ ದುರ್ನಿ- 
ಜ್ಞಾಸತ್ಯಂ ನಿರ್ಗಮಯೆತಿ | ಅಥೈನಂ ಸತಿ ದೇವಾ ಅಹಿ ನ ಜಾನಂತಿ ಕೆಲ | ತದ್ಭ್ಯತಿರಿಕ್ಷಟಐ ಕೋ ನಾಮ 
ಮನುಸ್ಯಾದಿನೇದ ಕಜ್ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಜಾನಾತಿ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೃತ್ನ್ನಂ ಜಗದಾಬಭೂವ ಅಜಾಯತ || 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಕತ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅದ್ಧಾ--ಪಾರನಾರ್ಥಿಕನಾಗಿ (ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ) | ನೇಡ--ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ! ಇಹ-. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೋಚತ್‌... 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು? | ಇಯಂ ಈಗ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ | ನಿಸೃಹ್ಟಿಃ-- ವಿಧವಿಧವಾದ ಭೂತ 


ಅ. ೮, ೪, ೬. ನ, ೧೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 771 


ಭೌತಿಕಳೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಕುಶ ಯಾನುದರಿಂದೆ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನಿಂದ) 1 ಕುತಃ ಯಾವ ಕರ್ತೃವಿಥಿಂದ | ಆ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು?! ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಜಗತ್ತಿನ ।  ವಿಸರ್ಜನೇನೆ-ನಿಯದಾದಿಭೂತೋತ್ಸತ್ತ್ಯನಂತರದಲ್ಲಿ!  ಅರ್ವಾಕ್‌ ಈಚಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು | ಅಥ- ಆದ್ದರಿಂದ ಎ೦ದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ | ಯೆಶಃ-- ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದ (ಹೇಗೆ) | ಆಬಭೂವ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂಬ ದನ್ನು | ಕ8- ಯಾನ ಪುರುಷನು 


ಶಾನೇ | ನೇಡ--ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 
| ಭಾನಾಥ || 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲವ 
ನಾರು? ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ವಿಧವಿಧವಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ವಿಯದಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಸೃಷ್ಟಿ ಭಾಗವು 
ಮುಂದುವರೆದ ಮೇಲೆ ಜೀವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ವಸ್ತು 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ, ಹೇಗೆ ಉಶ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಸ 
ನಾರು? 

English Translation: 


Who really knows? who in this world may declarc it? whence was 
this creation. whence was it engendered? ‘The gods (were) subsequent to 
the (world’s) creation ; 80 who knows whence it arose ? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಭೋಕ್ಸೃ ಭೋಗ್ಯ ಎಂಬ ಮುಖವಾದ ಎರಡು ವಿಧ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಯಿ 
ತಪ್ಪೆ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೆರೂಸದಿಂದ ಯಸಿಯು ನರ್ಣಿಸಿಕುನನು. 

ಕಃ ಅದ್ಭಾ ನೇದ ಕಃ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಜೆತ್‌ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು, 
ಯಾರು ಅಥವಾ ತಿಳಿದು ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. | 


ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನನಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಕುಶಃ ಆಜಾತಾ ಕುಶಃ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿ8-- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭೂತಭೌತಿಕ 
ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು? 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯ: ವುದು? ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡಿದ ಕಣವು 
(ಪುರುಷನು) ಯಾರು? ಇದು ಯಾವೃದೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, 
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ಅರ್ನಾಕ್‌ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕ ನಿಸರ್ಜನೇನ - ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಷಯನು ನಮ್ಮಂತಹ ಪುರುಷರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕಿಳಿಯದೇ? ಎಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಕ್ರಮವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಡೇವಕೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದರೆ ವಿಯದಾದಿನಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೇೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆದಮೇಲೆ ಜೀವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಸಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಜನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಲ್ಲರು? ಅವರೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಥ ಕಃ ನೇಡ ಯೆತಃ ಆಬಭೂವ -- ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. 

|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


| | | | 
ಇಯಂ ವಿಸೃಸಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ ಯದಿ ನಾ ದಥೇ ಯದಿ ನಾನ 
| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಕಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನ್ರೋೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ವಾನ 


| 
ನೇದ ॥ ೩! 


| ಪದಸಾಠ। || 
4 | | \ 
ಇಯೆಂ | ನೀಸೃಸ್ಟಿಃ 1 ಯತಃ | ಆ5ಬಭೂನ | ಯದಿ! ನಾ! ದಧೇ! ಯ |ನಾ|ಸೆ! 


ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಧಿ; ಅಸ್ತ! | ಸರನೇ | ನಿಃಓಮನ್‌ | ಸಃ | ಅಂಗ | ನೇದ | ಯದಿ ಎಂ! ನೇದ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉಕ್ತಸಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಥೇದಂ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ಏನಂ ಸೃಷ್ಟಂ ತೆಜ್ಜಗದ್ದುರ್ಧರಮು. 
ಸೀತ್ಯಾಹ | ಇಯೆಮಿತಿ |! ಯೆತ ಉಸಾದಾನಭೂತಾಶ್ರರಮಾತ್ಮನ ಇಯೆಂ ನಿಸೃಸ್ಟಿರ್ನಿನಿಧಾ 
ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ನಿಚಿತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಿರಾಬಭೂವ ಆಜಾತಾ ಸೋಪಿ ಕಿಲ ಯೆದಿ ನಾ ದಚೇ 
ಧಾರಯಕಿ ಯದಿ ನಾ ನ ಧಾರಯೆತಿ! ಏನಂ ಚೆ ಕೋ ನಾನಾನ್ಯೋ ಧರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯೌತ್‌ | ಯೆದಿ 
ಧಾರಯೇದೀಶ್ವರ ಏನ ಧಾರಯೇನ್ನಾಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇನ ಕಾರ್ಯೆಸ್ಕ ಧಾರಯಿತೃತ್ವಪ್ಪತಿಪಾದನೇಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಸಾವಾನಕಾರಣತ್ವಮುಕ್ತರ ಭನತಿ | ತಥಾ ಚ ಸಾರಮಾರ್ಸಂ ಸೂತ್ರಂ | ಪ್ರಳೈತಿಶ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಾನುಪರೋಧಾತ್‌ | ಬೇಡಾ. ೧ ೪-೨೩ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಅನೇನಾರ್ಥರ್ಜೇನ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಂ 
ಸೃಷ್ಟೇರ್ನುಜ್ಞಾಸತ್ಸಮೇನ ಧೃಢಯತಿ! ಕೋ ನೇಜೀತ್ಯನುವರ್ತತೇ ! ಇಯಂ ವಿನಿಧಾ ಸೃಷ್ಠಿರ್ಯತ 
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NS TN ನ ಫಷ 








ಆಬಭೂವ ಆ ಸಮುಂತಾನಜಾಯೆತೇತಿ ಕೋ ವೇದ |! ನ ಕೋಪಿ | ನಾಸ್ತ್ಯೇನ ಜಗತೋ ಜನ್ಮ 
ಕದಾಚಿದನೀದೃಶಂ ಜಗದಿತಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾ ಭೆನಂತ್ಯಹಿ | ಯೆ೫ಃ1| ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | 
ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇಶೈಪಾದಾನಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಉಪಾದಾನ. 
ಭೂತಾದಾಬಭೂವ ತೆಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕೋ ನೇದ! ನ ಕೋಪಿ! ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಸರಮಾಣುಭ್ಯೋ 
ನಾ ಜಗಜ್ಜನ್ಮೇತಿ ಹಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾ8। ತಥಾ ಸ ಓವೋಪಾದಾನಭೂತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೋತನಿ ಸನ್‌ ಯೆದಿ ವಾ ದಧೇ ವಿಧಧ ಇದಂ ಜಗತ್ನಸರ್ಜ ಯೆದಿ ವಾ ನ ಸಸೆರ್ಜ।! 
ಅಸಂದಿಗ್ನೇ ಸೆಂದಿಗ್ಗವಚನಮೇತಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಚೇಶ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಕುರಿತಿ ಯೆಥಾ | ಸ ಏನ ನಿವಧೇ ಕಂ ಕೋ 
ನೇಡೆ |! ಆಜಾನಂತೋತಪಿ ಬಹವೋ ಜಡಾತ್ರಧಾನಾದಕತನ್ಸ ಕಮೇನೇದಂ ಜಗತ್ಸ್ಸಯೆನುಚಾಯತಶೇಶಿ 
ವಿಪರೀತಂ ಪ್ರತಿಸನ್ನಾ ವಿಡಧಕೋ ವಿಧಾನಮಚಂನಂತೋ*ಹಿ! ಸ ಏವೋಪಾಜಾನಭೂತ ಇತ್ಯನಿ 
ಕೋ ನೇದ! ನ ಕೋಸಿ | ಉಪಾದಾನಾದನ್ಯಸ್ತಟಿಸ್ಥ ಏನೇಶ್ವರೋ ವಿಡಥಧ ಇತಿ ಹಿ ಬಹವಃ 
ಪ್ರತಿಸನ್ನಾಃ | ದೇವಾ ಅಪಿ ಯನ್ನ ಜಾನಂತಿ ತದರ್ವಾಚೀನಾನಾಮೇಷಾಂ ತಶ್ಚರಿಜ್ಞಾನೇ ಕೈವ 
ಕಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯೇನಂ ಜಗತಶ್ಸೈಸಷ್ಟಿರಕೃಂತದುರನಬೋಧನಾ ತರ್ಹಿ ಸಾ ಪ್ರಮಾಣನಸೆದೃತಿಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ 
ಇಶ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಶೆತ್ಸದ್ಭಾನ ಈಶ್ವರೋ ನೇಪಂ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ 1 ಯೋ ಅಸ್ಕೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಭೂತಭ್‌ಶಿಕಾತ್ಮ.. 
ಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೋ್ಯ್ಯಶ ಈಶ್ವರಃ ಹೆರಮ ಉತ್ಸಸ್ಸೇ ಸತ್ಯಭೂತಶೇ ನ್ಯೋಮನ್‌ ನ್ಯೋಮನ್ನಾ ಕಾಶ 
ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇ। ಯೆದ್ವಾ! ಅನಶೇಸ್ತರ್ಸ್ಪಣಾರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ಟಿತಿಸೇಥಃ | ಜೃರಶ್ಚರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರೋಸಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನಜೀಸಂಬುದ್ಜ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪಸ್ರತಿಸೇಧ॥ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತೃಪ್ತೇ | ನಿರತಿ- 
ಶಯೊನಂದಸ್ಟರೂಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯದ್ವಾ! ಅನತಿರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಃ! ನ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಸೇಣಿ ಗಂತವ್ಯೇ | 
ಜೀಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ! ಅನತಶಿರ್ಜಾನಾರ್ಥ8। ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತರಿ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಿ| ಈದೃಶೇ ಸ್ಟಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸನತ್ತುಮಾರನಾರದಯೋಃ 
ಸೆಂವಾಡೀ ಸೆ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್ಟ್ರತಿಸ್ಕಿತ ಇತಿ ಸ್ಟೇ ನುಹಿಮ್ಸಿ | ಛಾ, ಉ. ೭-೨೪-೧ | ಇತಿ! ಈದೃಶೋ 
ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸೋ ಆಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಸೋತಹಿ ನಾಮ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | ಯದಿ ನಾ 
ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕೋ ನಾಮಾನ್ಕೋ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಈಶ್ಚರ ಏನ ತಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತಃ-- ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಇಯೆಂ--ನಮಗೆ, ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ | ವಿಸೃೃಷ್ಟಿ$--ನದೀ 
ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು |. ಆಬಭೂವ-- ಉಂಟಾಯಿತೋ 
(ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ) | ಯದಿ ನಾ ದಧೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯದಿ ನಾ ನ ಅಥವಾ 
ಅನನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿರಬಹುದು (ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಸೋಸಿಸಲಾರರು) ಅಸ್ಕ- ಈ ಜಗ 
್ರಿಗೆ| ಅಧ್ಯಸ್ಷಃ- ಈಶ್ವರನಾದ 1 ಯೆ8--ಯಾನ ಸರಮಾತ್ಮನು | ಸರನೇ--ಉತ್ಸಪ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ 


780 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೨೯, 
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ಭೂತವಾಡ | ವ್ಯೋಮನ್‌ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ| ಸಕ--ಆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ |! ನೇದ ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅಂಗ--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು] ಯೆದಿನಾನ 
ನೇದ ಒಂದು ನೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿ: ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


(| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀ ಪರ್ನತಸನಮುದ್ರಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೋಸಿಸುತ್ತನೆ. 
ಅಥವಾ ಅವನು ಇದನ್ನು ಥೆರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಭರಿಸಿ ಪೋಹಿಸಲಾರರು, ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ 
ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ಕ್ರಿರುವನೋ ಆ ನರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕಿಳೆಯಬಲ್ಲನು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಆವನೂ ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದಕೆ ಮತ್ತಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, 


English Translation 


He from whom this creation arose; he may uphold it; or he may not 
(no one 6186 can); he who 18 its superintendent in the highest heaven; he 
assurcdly knows or if he knows not (no one else does), 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಸ್ಟಿನಿಭಾನವನ್ನು ದೇನತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾರೂ ಅರಿಯರೆಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿಃ ಯತಃ ಆಬಭೂನ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿ ಮಾ ನ--ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಪುಂಟ:ಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಆನ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಸವಾದ ಸತ್‌, ಅದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಸತ್‌ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಯಶ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅನನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಛಿ ಯಾದನಂತರ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವರಾರು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಟ್ಟರು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಕೆಲನರು - ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪಕ್ಕಿನಾಶಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ ಇದು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಹೀಗೇ ಇದ್ದಿತು, ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಭ್ರಾಂತಿನಶರಾದ ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ 
ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಇರುವನೆಂದು ಬಲ್ಲನ 
ರಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾರೂ ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶಗಳೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಮಕ್ಕೆ ಕೆಲನರು - ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಮಾಣುಗಳಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತನಾಗಿರು 


ವುದು, ಈ ಸರನಾಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಫಭಾವಕೃನುಸಾರಭಾಗಿ ನಾನಾದಿಧನಸ್ಟುಗಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಾಗಿಯೂ ನಧಿ 


೬, 6. ಅ, ೬, ಮ. ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 961 
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ಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ಕರ್ಶೃವಿನ (ಸರಮಾತ್ಮನ) ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಏನೂ ಕಿಳಿಯದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಮೂಢರು - ಜಗತ್ತು ಜಡಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಅಸದ್ರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಜಗತ್ತೇನೋ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೇಣ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಥರಿಸಿ 
ಸೋಸಿಸುವನನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಏಕಾಗಚೇಕು) ತಟಸ್ಥ ನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಈ ಜಗದ್ಧಾರಣಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದಕೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳ 


ಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಸೈಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಅವನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಸಿಸುವನು, ಅಥವಾ 


ಅನನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ! ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಸ್ರು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವನೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಸಿ ಸುವವನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ. 

ಸರಮಾತ್ಮನು ಅನ್ಳುಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾ:ಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು, ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದ 
ತಾನೇ ಕಾರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಇರುವನ:, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳೆರಡೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಭೋಗಸಾಧನವೂ ಇವನೇ, ಇವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕರ್ತೃವು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನೂ, ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವನನೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 

ಯಃ ಅಸ್ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಃ ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸಃ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ನಾನವೇದೆ--ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ಸಿರ್ಮಲೇ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇ-.ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು, | 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-. 
ಸ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಶ ಇತಿ ಸ್ಟೇ ಮಹಿಮ್ನಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧) ಸನತ್ಯು ಮಾರನಾರದಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ನಾರದನು ಸನತ್ಯುಮಾರನನ್ನು- ಎಲೈ, ಪೂಜ್ಯನ ಆ ಭಗವಂತನ್ನ( ಸರಮಾತ್ಮನು)ಎಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸನತ್ಯುಮಾರನು-ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಶನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಆಶ್ರಯವಾಗಲೀ, ಆಧಾರವಾಗಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ಅನನಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಅನನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಥನಾ ಅವತೇಸ್ಪರ್ಸ್ಪಣಾರ್ಥಾತ್‌ -- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ ವಿರುವ ಅವತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತೃಪ್ತನು, ಪೂರ್ಣಕಾನುನ್ನು 
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ನಿರಕಿಶಯಾನಂದಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಅವತಿಭಾತುವಿಗೆ ಗೆತರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ನಿಶೇಷೇಣ ಗತೇ ವ್ಯಾಸ! ದೇಶಕಾಲವಸ್ಸು ಭಿರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಎಂದರೆ 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವತಿ 
ಜ್ಞಾಾನಾರ್ಥಕ | ನ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾ ತರಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನಿ | ಅನತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಿನ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನು ಅಧವಾ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಧನಣದ ತನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾನ ಸರಮಾತ್ಮನಿರುನನೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಸೃಶ್ಟಿನಿಸಯನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಅವನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಟೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅವನೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದಕೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷನಾರು? ಬೇರೆ. ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ns (pe 
ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


“ಮಾ 

ಯೋ ಯಜ್ಜ ಇತಿ ಸಸ್ಸರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರಚಾಸಶಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾಖ್ಯುಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ! 
ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭ। ! ಅತ್ರಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿದ್ಭಾನಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾ- 
ದೃತೇ | ಅತಃ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೋರ್ಥ! ಸೈನ ದೇವತಾ | ಶತ್ಯರ್ತಾ ಸ್ರಜಾಪತಿರೇವ 
ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂಶಂ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ಜಗತ್ಯಾಬೈೇಶಿ |! 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು. ಶೊ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಯಜ್ವ,ನೆಂಬುವನು ಜುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಕ್ರಿಸ್ಬು ಛಂದಸೃವೃ, ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞನೇ ನೊದಲಂದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿಡಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧಐಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಹವಾಗಿಡಿಯೋ ಅದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅಥವಾ 
ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಸತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ....೧೩೦ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮.| ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-೧೮, ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖ್ಶೇ.. 11 
ಬುಸಿ$. ಯಲ್ಲ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ। ॥| 
ದೇವತಾ... ಛಾವವೃತ್ತಂ || 
ಛಂದ॥...೧ ಜಗತಿ | ೨೩ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 
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ನ್ಮ 


1 || ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ || 
| 
ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತ್ರಂತುಭಿಸ್ತತ ಏಕಶತಂ ದೇವಕರ್ಮೇಭಿರಾಯ ತಃ 


| | | 
ಇಮೇ ವಯಂತಿ ಪಿತರೋ ಯ ಆಯಾಯುಂಃ ಪ್ರ ನಯಾಸಪ ನಯೇತ್ಕಾ- 
ಸತೇ ತತೇ ou 


1 ಸದಸಾಕಃ | 


ಯಃ | ಯಜ್ಞಃ | ನಿಶ್ಚತಃ | ತೆಂತ್ರೊಳಿಃ | ತತಃ | ನಿಕಸಕತೆಂ | ದೇರ್ವಕರ್ಮೆೇಳೂ | ಆಂಯತೆ। | 


ಇಮೇ | ವಯಂತಿ | ನತರ | ಯೇ | ಆ೪ಯಯುಃ | ಪ್ರ | ವಯ | ಅಸ | ವಯ | ಇ | ಆಸತೇ । 
ತತೇ ॥|೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೆಂತುಭಿಸ್ತನಿತೃ ಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರಯಿತೃಭಿರ್ನಿಯೆದಾದಿಭೂಶೈರ್ಯಃ ಸರ್ಗಾತ್ಮಕೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವಶಃ 
ಸರ್ವತಸ್ತ ತೋ ವಿಸ್ತೃತ | ತಥೈಕಶತಂ | ಏಕಂ ಚೆ ಶತಂ ಚೈಕಶತಂ!! ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃಶಿ- 
ಸ್ಪರತ್ಚಂ || ಏಕೋತ್ತೆರಶಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೇಷು ಶತಸಂಖ್ಯೇಷ್ಠಾಕ್ಮೀಯಸೆಂವತ್ಸರೇಷು ಜೀವತಿ 
ತದಭಿಸ್ರಾಯೇಣಾತ್ರೆ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ | ಜೀವತಾ ತೇನ ಪ್ರಜಾಸಶಿನಾ ಸಾರ್ಥನೇಕಶತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಯಥಾ ಶತಾಯುರ್ನೈ ಪುರುಷಃ ಶತನೀರ್ಯ ಅತ್ಮೈಕಶತ ಇಕಿ | ಅಶ್ಯಂಶೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
. ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯೆಂತೆಂ ದೇವಕರ್ಮೆಭಿರ್ಜಿೀನಾನುದ್ದಿಶ್ಶ ಭೋಕ್ಸೃಭಿಃ ಕೃತೈಃ ಕರ್ನುಭಿ- 
ರಾಯಶಃ | ದೀರ್ಶ್ಥೀಜಭೊತಃ | ಶಾವತ್ಯಾಲಾವಸ್ಥಾಯಾ | ಏವಮಾಯಾಮವಿಸ್ತಾರವಾನ್‌ |,.........., 
ಪಿತರಃ ಸಾಲಕಾಃ ಪ್ರೆಜಾಸೆತೇ॥ ಪ್ರಾಣಭೂಶಾ ನಿಶ್ವಸ್ಫಜೋ ಜೀನಾ ವಯೆಂತಿ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ | ಯೇ 
ದೇವಾ ಆಯಯುಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈವಯನೇನ ನ್ಯಾಪುಃ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ಪ ವಯಾಸ ವಯೇತಿ! 
ಸ್ರೆವಾಣಂ ನಾಮ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇಶನಸ್ಯ ಭೋಕ್ಸೃಸಪ್ರೆಸೆಂಚಸೈ ಸರ್ಜನಂ! ಅಸವಾನಂ ನಾಮಾಪಕ್ಕ-- 
ಸ್ಟಸ್ಯ ಫಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಸಪ್ಪಪಸೆಂಚಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ | ಮೇಣ್‌ ತಂಶುಸೆಂಶಾನೇ | ಸಮುಚ್ಚಿ- 
ಯೇಆನ್ಯಶಂಸ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೩-೪-೩1 ಇತಿ ಛೋಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟೋ ಹಿಸ್ಫಾನಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ 1 ಶಬ್ದುಣಾಯಾಜೀಶಾಃ 1 ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌॥ ಪ್ರ ವಯಾಸ ವಯೇತಿ ವಯಂಶಃ 
ಪ್ರವಾಣನುಸವಾನಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂಶಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸೃಜಸ್ರಶೇ ನಿಸ್ಸೃತೇ 
ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸತೇ | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಪ್ರಜಾಪಕಿಮುಪಾಸತೇ ॥ ಯದ್ಧಾ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರ್ಯಜ್ಜ 
ಏವಂರೂಪಕಶ್ಟೇನ ಸಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಣ್ಯತೇ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸ್ರಂಶುಭಿಸ್ತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯೈರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾಡಿಸಂಸ್ಕಾಭೇಪೈ$ ಸಸ್ತಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ಫಿಶೃತ್ವ , 


4 ಸಿಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮುಂ ೧೦, ಟಿ, ಗಿ೧. ಸೂ, ೧೩೦, 


A ಒರ ಸನ್ನ 


ಕಪಿಯ I yy ಂಇ್ಮ 


ಸ್ಮತೋ ವಿಸ್ತೃತಃ | ತಥೈಕಶತಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ( ಪ್ರಥಮಾ | ನಿಳಕಾಧಿಕೇನಾಗ್ನಿ ಜಯನೇನ ಯುಕ್ತ. 
ರ್ದೇನಕರ್ಮೆೇಭಿರ್ಗವಾಮಯನಶ್ಪಭ್ಛ ಶಿಕೈರ್ನಿಶ್ಚಸೃ ಜಾಮುಯೆನಾಂತೈರೇಕಾಹಾದಿಸತ್ತ್ರಾತ್ಮಕ್ಕೆರ್ನಾಯ- 
ತೋ ದೀರ್ಫೀೀಭೂತ ಏನಮಾಯತೋ ನಿಸ್ತಾರವಾಸ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕೋ೯ಯಂ ಪಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 
ಶಂ ಸಟಿಂ ಪಿತರೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತೃಭೂತಾ ಇಮೇ50ಗಿರಸೋ ವಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ಸಟಸ್ಕ ಸ್ರಾಚೀನತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ನಯೆ ಶೃಂ ಕುರು ಅಸ ನಯ ತಿರಶ್ಲೀಸತೆಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಜೂಂಫಿ 
ಶೃಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯೇವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ನಿಯುಂಜಾನಾ ಆಸಶೇ | ನಿಯುಂಜಂತಿ ॥ ಏನಂ ನಿಸ್ತೃತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಪತ್ತಿರುತ್ತರಯಾ ಸ್ರಶಿಸಾದ್ಯತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ್ಭ ॥ 


ಯಕ ಯಾನ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕವಾಃದ | ಯೆಜ್ಜ8-- ಯಜ್ಞವು | ಶಂಶುಭಿ।... ವಿಯಬಾದಿರೂಪದ ದಾರ 
ಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ಚತಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತತಃ--ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ದೇನಕರ್ಮೇಭಿಃ-. ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಜನರು ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏಕಶತಂ--ನೂರೊಂದು ಸಂನತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ 1 ಆಯತ--ದೀರ್ಫ 
ನಾಗಿ ಅನುಸ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಮೇ--ಈ | ಹಿತರ॥-- ಪ್ರಜ-ಸತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತ 
ರಾದ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು 1 ನಯೆಂತಿ-ನೆಯಿದು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಾನ 
ದೇನತಿಗಳು| ಪ್ರ ವಯ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇತನವಾದ ಭೋಕ್ಷ್ಯವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಅಸ ವಯು... ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಅಚೇತನವಾದ ಭೋಗ್ಯಸ್ರ್ರ ಸಂಚದ ಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಆಯಯು॥.-ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೊೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು | ತತೇ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸೇ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜ 


ಸುತ್ತಾರೆ, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ಸೃಷ್ಟಾ ೃತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞವು ವಿಯದಾದಿನಂಟಭೂತಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುಡೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದನರೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುನಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾನ ಡೇನತೆಗಳು ಉತ್ಕೃ ಸ್ವ ಚೇತವಾದ ಭೋಕ್ಷ್ಯೃನಿನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾದುದೂ ಅಟೇತನಬಾದುದೂ ಆದ ಛೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುನಕೋ ಆ 
ಡೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The sacrifice which is extended on every side by the threads (of created 
things) spread out by the worship of the gods for a hundred and one (years), 
these our progeniotors, who have preceded us, weave it, weaving forwards, 
weaving backwards, rhey worship (Prajapati) when (tho world) is woven, 
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ರನ 


| ನಿತೇಸನಿಸಯಗಳು/! 





ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೂ, ಬಟ್ಟಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುಡೇ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞವು, ದಾರಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವ 
ತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೊದಲು ಪಂಚ ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರ ಸಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಮುಂಡೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮುಂದುವರೆಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಯಜ್ಞಃ ವಿಶ್ವತಃ ತಂತುಭಿಃ ಶತಃ- -ಇಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಸವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ: ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಟ್ಟೈಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿತೋ 
ಎಂದರೆ ದಾರಗಳಿಂದ ನೇಯಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ನೆಯ್ಯುಕ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ವಿಯದಾದಿಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಯಪಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೇ ದಾರಗಳು, ವಸ್ತ್ರ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವ್ಳೋ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಕೋ ಅದರಂತೆ 


ನಿಯಪಾದಿಸಂಚಭೂಶಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, 


ಏಕೆಶತಂ ದೇವಕರ್ಮೇಭಿಃ ಆಯೆತೆಃ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನಜೇ ಆದ (ದೇವಮಾನರೀತಿಯಿಂದ) ನೂರು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ 
ಜೀನಿಸುವನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಕಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ, ಸೋಮಾಹೆರಣ, ದೇವತಾಹ್ವಾನ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅದರಂತೆ ಸೈಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದ ನಂತರ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು, 
ಚೇತನಾಚೇತನಗಳು ನೊದಲಾದುವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಪಸೃಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಕೆ ಬಹಳವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 
| ಇಮೇ ನಯೆಂತಿ ಓಶರಃ- ಇಲ್ಲಿ ನಿತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾಃ ಪ್ರ ಜಾಪಶೇ। ಸ್ರಾಣಭೂಕಾಃ 
ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಜೋ ದೇವಾಃ | ಪಾಲಕರಾದನರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಭೂತರಾದನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿಯದಾದಿ ಪ್ರಪಂಚರೂಸವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯೇ ಆಯೆಯುಃ ಪ್ರ ವಯೆ ಅಪ ನಯ ಇತಿ ಆಸಶೇ ತೇ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಯೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಣಂ 

ನಾಮ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಕ್ಟೈಸ್ರಪಂಚೆಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಜೇಶತಯುಕ್ತವೂ ಆದ 

ಭೋಕ್ತೃವಿನ (ಪ್ರಾಣಿಯ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಅದರಂತೆ ಅಸೆ ವಯ ಎಂದಕೆ ಅಪವಾನಂ ನಾಮ ಅಸಕೃಷ್ಟಸ್ಯ 
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ಜಾ. ಎ. ಹಣ ಭಾಗಿ 72 ಫು ಡಾಡಾ ಇಡಿ ಚ 
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ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಕ ಅಚೇಶತನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಪ್ರೆಪಂಚಿಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ। ನಿಕೃಷ್ಪವೂ ಅಚೇತನವೂ ಆದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ನಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯು. ಈ ಎರಡು ವಿಭವದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸಶ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕರೆ, 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ರ್ರನಿರ್ಮಾಣಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಫೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಭ್ಚನನ್ನು ವಸ್ತ್ರಧಿರ್ನೂಣಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅರ್ಥನಿನರಹೆ.ನಾಡಿದಾರೆ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಜ್ಞ 8--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮ,ದಿಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವು | ತಂತುಭಿ॥-- ಆಗ್ನಿನ್ಟೋನ್ಶು ಅತ್ಯಗ್ನಿ- 
ನ್ಫ್ಯೋಮ ಮೊದಲಾದ ನಾನೂ ಪ್ರಭೇದ ರೊಸವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಅನಾ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಟ ದಾರಗಳಿಂದ | 
ನಿಶ್ಚತಃ ತತ॥--ನಿಸ್ರಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪದುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನೆಯ್ಯಲ್ಬಡ.ತ್ತಜೆ. 1 ಏಕಶಶಂ- ಅಗ್ನಿಚಯನವೇ 
ನೊದಲಾದ | ದೇವಕರ್ಮಭಿಃ._ಗನಾಮಯನದಿಂದ ನೊದಳು ವಿಸ್ವಸೃಜಾಮುಯನದ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ಅಥವ ಏಕಾಹಾದಿ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಿಂದ | ಆಯಶಃ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಜಃಪತಿಯಿಂದ ನೆಯಿದು 
ನಿರ್ನಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿದೆ (ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) | ಇನೇ ಪಿಶರಃ ನಮಗೆ ಪಿತ ಭೂತಂಣದ ಅಂಗಿರಸ 
ಬುಹಿಗಳು | ನಯೆಂತಿ-.ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಯೇ ಯಾನ ಅಂಗಿರಾ 
ಭುಹಿಗಳು। ಆಯೆಯುಃ--ಯಭ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಯಚ್ಛರೂಸವಾದ ನಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ವಯು.-ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ (ಹಾಸು ಎಂಬ) ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನ | ಅಸ ನಯೆಯಜುನೇದ ಮುಂತ್ರಗಳೆಂಬ 
(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ) ಅಡ್ಡ ಬಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ! ಶತೇ-ನಿಸ್ತುರವಾಗುವಂತೆ | ಆಸಶೇ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರಿ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೆ), 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಳ್ಕೂ ವಸ್ತ್ರಸಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಸ್ತ್ರಫಿರ್ಮೂಣನಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು 


ಉನಯೋಗಿಸುವರು ; ಯಚ್ಚ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಸ್ಟ್ರೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಪ್ಟೋನು ಎಂಬ ನಾನಾ ನಿಧಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು, ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವೋ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳೂ) 


ಅನೇಕವಾಗಿರುವನು, ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನೆಯ್ಯುನಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದನರೆಗೆ ಆಚರಿಸುವರು, ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ನೆಯ್ಬುನಾಗ ಹಾಸು, ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡ ಛಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೆಯ್ಯು 
ನರು, ಯಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು , ಯಚುರ್ನೇದನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು, ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರರು ರಿನರ೯ಸುವರು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ಮೊದಲಾದ ಭುಷಿಗಳು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಸಿಮಾಣದ ಪ್ರತಿಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿ ನರ್ಣಿಸಿದಾರಿ.- ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿ 
ತು ಅನುತರ ಆ ಯಜ್ಞನನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿತು, ಈರೀತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯದಿಂದ ಖುಷಿ 
ಯ.) ಸೈಸ್ಟಿಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ ಎಂದುತಕಿಳಿಯಬೇಕು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
ly | 
ಪುಮಾ ಏನಂ ತನುಶ ಉತ್ಕೃಣತ್ತಿ ಪುಮಾಸ್ಟಿ ತತ್ತೇ ಅಧಿ ನೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
| | | 
ಇನ ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದುರೂ ಸದಃ ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಸ್ತಸರಾ- 


ಣ್ಯೋತನೇ || ೨ || 


| ಸಹನಾಕಃ ॥! 
| ಏನಂ | ತನುಶೇ | ಉಪ್‌ | ಕೃಣತ್ತಿ | ಪುಮಾನ್‌ | ನಿ | ತಶ್ನೇ | ಅಥ | ls | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
| | | | \ 
ಇಮೇ 1 ಮುಯೊಖಾಃ | ಉಪೆ | ಸೇಡುಃ! ಊಂ ಇಶಿ | ಸದಃ! ಸಾಮಾನಿ | ಚಕ್ರುಃ | ಶಸರಾಣಿ | 


ಓತೆನೇ | ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಷ ಆದಿಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ನಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥ81 ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಬ್ನ ಮತನುತ ತನಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಚ! ಐ. ಬ್ರಾ. 
೫-೩೨೭-೧೯ | ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮುತ್ತೃಣತ್ತಿ ! ಉದ್ಭೇಸ್ಟಯತಿ | ಕೃತಿ 
ನೇಷ್ಮನೇ ರೌಧಾದಿಕಃ'! ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತಿರಸ್ಕಿನ್ಫೂಲೋಕೇ ನಾಕೇ | ಅಂ ದುಃಖಂ 
ನಾಸ್ಲ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶಿ ನಾಕಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಃ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ। || ತತ್ರ ಚವಿ 
ತತ್ತೇ । ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯುರ್ಥಾನುನಾದೀ | ತನೋತೇರ್ಲಿಟ ತನಿಸ- 
ತ್ಯೋಶ್ಚಂಡಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಹಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ನಚನಂ! ಮೆಯೊಖಾ ರಶ್ಮಿಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪಕೇಃ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಸ್ಫೆ ಜೋ ಹೇವಾಃ ಸದಃ ಸದನಂ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಮುಸೆ 
ಸೇದುಃ | ನಿಶ್ಚಸರ್ಜನಹೇತುಭೂಶಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಥಚಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸರ್ತುಮುಹಸೀದಂತಿ | 
ಉಪಸೆಡ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ರಥಂತರಾದೀನ್ಯೋತನೇ ವಯನಾಯ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಮೋಶುಂ ಶಸರಾಣಿ 
ತಿರ್ಯಕ್ಬರಾಣಿ ತಿರಶ್ಲೀನಸೂತ್ರಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುಮಾನ್‌-ಆದಿಪುರುಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಏನಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುಶೇ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ) | ಉತ್ಕೃಣತ್ರಿ--ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ (ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | 
ಪುಮಾನ್‌--ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು |  ಅಸ್ಮಿನ್‌-- ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಧಿ ನಾಕೇ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ | ಫಿ ತತ್ಸೇ - ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ) | ಇಮೇ ಈ | 
ಮಯೂಪಖಾ&-- ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರಶ್ಮಿಭೂತರೂ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಿಕರೂ ಆದ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸದೆ ಉ೨-ದೇವತೆಗಳು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನನ್ನು | ಉಪ ಸೇದುಃ-ನಿಶ್ವಸೃಪ್ಟಿರೂಸವಾದ ನಿಶ್ಚಸ್ಫ ಜಾ 
ಮಯವೆಂಬ ಯಚಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆ ನಂತರ) | ಓತನೇ. ಯಜ್ಞ 
ನೆಂಬ ವಸ್ತ್ರನನ್ನು ನೇಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸಾಮಾನಿ--ರಥಂಶರಾದಿಸಾನುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ತಸರಾಣಿ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯ್ಯುನ (ಹೊಕ್ಕು) ದಾರಗಳನ್ನಾ ಗಿ | ಚೆಕ್ರುಕ-- ಮಾಡಿದರು 


11 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಮಾನ್‌ ಏನಂ ತೆನುಶೇ ಉತ್‌ ಕೃಣಶ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು; ತನುತೇ-ನಿಸ್ತಾರನಾಡುತ್ತಾನೆ, ಹಂಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್‌ ಕೃಣತ್ತಿ-ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ ಆಥವಾ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವ ನೇಗೆಕಾರನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವಾಗ ಆದನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುತ್ತುನೆ. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವು 
ಮುಗಿದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಜಾಪ್ರಕಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮೂಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತರನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯೆಜ್ಞಾನುಸಷ್ಯಾನಾ 
ನಂಶರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The first man spreads out Lhis (web), the first man rolls it up; he 
spreads it above in this heaven ; thesc his rays have sat clown on the seal 
(of sacrifice), they have made the prayers serve as shuttles for weaving. 


| ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸುಮಾನ್‌ ನಿ ತತ್ನೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌-ಆ ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ...-ಸ ಪ್ರಜಾಸಕಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತಿ ತಮಾ 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜಶ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕ್ಷಫ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ (ಐ, ಬ್ರಾ, ೭-೧೯) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನೊದಲು ಯಭ್ಞ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು; ಸ್ರಜಾನತಿಯು 
ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇನೆ! ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದುಃ ಸದಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮಯೂಖಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಯಾನ 
ರತ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಚಾಗತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಅನನ ಪ್ರಾಣಭಣೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾ ಬುಬವೋ ಅದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅವನ ಚೈತನ್ಛಂಶಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
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ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೆಂದರ್ಥವು, ಸಜಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂಶರೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವನರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತರು, 


ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಃ ತೆಸರಾಣಿ ಓತವೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹಡಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಏನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ 
ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವವರು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೊದಲು ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದರಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುದಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆ ದಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೆ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವರು. ಈ ಅಡ್ಡದಾರಗಳಿಗೆ ಹೊಕ್ಳುದಾರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ನಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಸುದಾರಗಳೂ ಹೊಕ್ಳುದಾರಗಳೂ ಎರಡೂ ಅವಶೃಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಜೀವತೆಗಳು ಖಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ರಥಂಶರಾದಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. 
ಬುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಹಾಸುದಾರಗಳಾದವು, ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳಾದವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ನೆಂದರೆ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯದಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಹಾಸಾದಾರ 
ಗಳಾದವು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಜಾತಗಳು ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳಾದವು. ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳೆರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ಬೀವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವವು, 

|| ಸಂಹಿತಾನಾಳ॥ಃ ಗ 


| | | 
ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಿಂ ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ರರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀತ್‌ | 
NN | | 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ಸಉಗಂ ಕಮುಕ್ಕಂ ಯೆದ್ದೇನಾ ದೇನನುಯಜಂಶ 


| 
ನಿಶ್ಚೇ ಗ 


1 ಪದಪಾಕಃ ! 
ನ 
ಕಾ| ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಮಾ | ಪ್ರತೀಮಾ | $01 ನೀದಾನಂ | ಆಜ್ಯಂ | $01 ಆಸೀತ್‌ | ಸರಿ5ಧಿಃ | ಕಃ! 
ಆಸೀತ್‌ | 


| 
ಭಂಡ | ಕಿಂ ಆಸೀತ್‌! ಪ್ರಉಗಂ | ಕಂ"! ಉಕ್ಸಂ! ಯಶ್‌ | ದೇನಾಃ! ದೇವಂ | ಅಯಜಂ8 | 


ನಿಶ್ಚೀ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ವಿಶ್ವಸರ್ಜ ನೋಪಾಯೆಶ್ಟೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಯಚ್ಞೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟಾರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಫ ಜೋ 
ದೇನಾ ನಿಶ್ಚಸರ್ಜನಾಯೆ ಶಂ ಯಜ್ಞ, ಮನ್ಸ ತಿಷ್ಕತ | ತಸ್ಕಿನ್ಸಮಯೇ ಜಗತೋತನುತ್ಸತ್ತೆ(ರ್ಣಗಧಂಶಃ- 
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ಪಾತಿನೋ ಯಾಗೋಪಳಕರಣಭೂತಾ* ಪದಾರ್ಥಾ: ಕಥಮಾಸನ್ನಿತ್ಯ ನಯಾ ಪ್ರಶ್ನ? ಕ್ರಿಯತೇ | ಯೆಡ್ಸದಾ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ಜೀನಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿನುಯಜಂಶ ಶದಾನೀಂ ಶೆಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಸ್ರಮಾಣಮಿಯತ್ತಾ ಕಾ ಕಥಂಭೂತಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಹವಿಷ್ಟೃತಿಯೋಗಿತ್ಸೇನ ಮಾಯತೇ 
ನಿರ್ಮಾಯೆತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ದೇವತಾ! ಸಾಚೆ ಶೆಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾಸೀತ್‌' ತಥಾ ನಿದಾನಮಾದಿಕಾರಣಂ 
ಯಾಗೇಸ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತ ಕಂ ಫಲಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಶಥಾಜ್ಯಂ ಫೃತನೇಶದುಸಲಕ್ಷಿತಂ ಹವಿರ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಶಥಾ ಪರಿಧಿಃ | ಪರಿಶೋ ಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪೆರಿಧಯೋ ಬಾಹು- 
ಮಾತ್ರಾ ಪಲಾಶಾದಿನೃಕ್ಷಜನ್ಮಾಃ |! ಪರಿಪೂರ್ನಾದ್ದಧಾತೇರುಸಸರ್ಗೇ ಫೋಃ ಕಿರಿತಿ ಕಪ್ಪತ್ಯಯ | 
ಸಾಮಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಮೇಕಸಚನಂ | ಪರಿಭಯಃ ಕ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರಾ, 
ದಿಕಂ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಉಗಮುಕ್ತಂ 1 ಉಸಲಕ್ಷಣಮೋತತ್‌ | ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದೀಸ್ಯು. 
ಕ್ಲಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಾ ಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತೇಷು ಪ್ರಶ್ನೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತರಂ ದ್ವೈಚೇಸಾಹ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ. ಸಾಧ್ಯರೇ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಡೀವಂ--ಸ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು |. ಅಯಜಂಶ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರೋ ಆಗ (ಈ ಯಜ್ಞದ) | ಪ್ರಮಾ... 
ಪ್ರಮಾಣವು (ಯಾವರೀತಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು) | ಕಾ ಆಸೀತ್‌. ಯಾವುಬಾಗಿದ್ದಿ ತು? 
ಅಥವಾ ಹೇಗಿದ್ದಿತು! ಪ್ರಶಿಮಾ-..ದೇನತೆಯು ಯಾವುದು | ನಿಡಾನಂ-- ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ 
ಫಲವು | ಕಂ ಆಸೀತ್‌... ಏನಾಗಿದ್ದಿತು! ಆಜ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫೃತವು | ಕಿಂ ಆಸೀತ್‌ 
ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು | ಸರಿಧಿಃ--ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೋಬಾಧನಿನ್ಸಶ್ತಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಡುವ 
ಸಲಾಶಾದಿ ಕಾಷ್ಕಗಳು | ಕಂ ಆಸೀತ್‌... ಯಾವುದು | ಛಂದಕಿ--ಮುಂತ್ರಗಳ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು | $೦ ಆಸೀತ"... 
ಯಾವುದು ? | ಪ್ರಉಗಂ ಉಕ್ಸಂ--ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಕಿಂ... 
ಯಾವುದು?, 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಕೆಕೆ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಪ್ರಜ ಸಸಿ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರ ಸಂಚಸೃಸ್ಸಿಯು ಪೂರ್ತಿಯೂಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಭ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 
ದ್ದನು ? ಅವು ಯಾನವು? ಯಜ್ಞದ ಪರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ? ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಷ್ಟುಕಾಲ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ೪ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡೇವತೆಯಾನುದು ? ಯಜ್ಞ ಫಲಯಾವುದು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ(ಗಿಸುವ, ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿಗಳೆಂಟ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳು ಯಾವವು ? ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಾವವು? ಪ್ರಉಗ ನೊದಲಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವವು) 


English Translation 


What was the authority (of the sacrifice), what was (೧೧ limitation, 
what was the first cause, what was the clarified butter, what was the enclo- 
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Sure, what was the metre, what was the pra-uga text, when the universal 
gods offered worship to the gods? 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೊದಲು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು sods 
ನುದಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ ಷ್ಟ ವಾದ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚ ಜಟಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಷ್ಛೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. Wayside. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಿದರು ? ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರು ? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಈ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ 
ಕನಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ವಿಧಾನ 
ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಕ ಅದರ ಫಲ್ಮ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಯ (ಫೈತ), ಅಗ್ಟಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯು ಇಡುವ ಪರಧಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರಉಗ್ಯ ಉಕ್ಕಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವೇ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜೇವಶೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾಶ್ರ 
ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಿಪಾದಿತನಾಗಿವೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1! 


ಅಗ್ಗೆ (ರ್ಗಾಯತ್ರ $ಭವತ್ನ ಯುಗ್ರೋಸ್ಸಿ ಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂನ | 


| 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೆ ಫರ್ಮಹಸ್ವಾನ್ಸ ಹಸ್ಸತೇರ್ಬೃಹತೀ ನಾಚ. 


ಮೂನತ್‌ 1೪ 


| | 
ಅಗ್ಲೇಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀ | ಅಭವತ್‌ | ಸ್ತೂಯುಗ್ತಾ | ಉಸ್ಮಿ ಹಯಾ | ಸನಿಕಾ| ಸೆಂ ಬಭೂನ | 
| | | 
ಅನು5ಸ್ತುಭಾ | ಸೋಮಃ | ಉಳಕ್ಳೈಃ | ಮಹಸ್ವಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪಕೇ॥ | ಬೃಹತೀ | ನಾಚಂ | ಆನಶ್‌' || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಯುಗ್ದಾ ಸಹಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇಃ ಸೆಹಾಯೆ ಭೂತಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಭವತ್‌ | ಯಷ್ಟನ್ಯಾತ್ರೈಜಾನಶೇ- 
ರ್ಮುಖಾದೆಜಾಯೆಶ | ದೇವತಾಸು ಮಧಭ್ಯೇಗ್ಗಿಶ್ಚಂದಃಸು ಗಾಯತ್ರೀ ಜೋಭಾವಸ್ಯ ಜಾಯೇತಾಮಿ- 
ಶ್ಷರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚ ತ್ತಿ ರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಪಶಿರಕಾನುಯತ ಪೃಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖತೆಸ್ಟ್ರಿನೃತಂ 


792 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ. ೧೦: ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೯೩೦, 


ನಿರಮಿಖಾತ ಕಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಶಾನ್ಸಸೃಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ತೈ, ಸಂ. ೩-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ಉಹ್ಟಿಹ- 
ಯೋಸ್ಲಿಕೃಂಡಸಾ ಸಹ ಸನಿತಾ ದೇವ॥ ಸಂ ಬಭೂವ! ತಸ್ಮಾತ್ರ ಜಾಪತೇರ್ಜಜ್ಞೇ | ಹಾಸಂ ಚಾಸಿ 
ಹಲಂತಾನಾಮಿಶಿ ವಚನಾದುಷ್ಟಿ ಹಶಬ್ಬಾಹ್ಟಾಸ್‌ ॥ ತಥಾ ಮಹಸ್ಥಾಂಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಸ್ಟುತಶಸ್ತ್ರೈರನುಷ್ಟುಭಾನುಷ್ಟುಸ್ಫಂದಸಾ ಚ ಸಾರ್ಥಂ ತೆಸ್ಮಾದೇನ ಪ್ರಜಾಪತೇರಜಾಯತ | ತಥಾ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ಜೇವಸ್ಯ ನಾಚಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬೃಹತೀಚ್ಛಂದ ಆದತ್‌ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಆಗಚ್ಲೆಜ್ವಾ | ಬೃಹತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪಿ ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರ ಜಾಸತೇರ್ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥ! |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಗೆ |. ಗಾಯೆಶ್ರೀ--ಗಾಯಕ್ರೀಭಂದಸ್ಸು |! ಸಯಖಗ್ಗಾಸಹಾಯಭೂತನುಂ 
ತ್ರವಾಗಿ || ಅಭನತ್‌ -ಅಯಿತು | ಸನಿತಾ-ಸನಿತೃಜೀನನು |!  ಉಹ್ಕಿಹಯಾ-. ಉಸ್ಲಿ" ಛಂದಸ್ಸಿಿಂದ 
ಸಹತನಾಗಿ |. ಸೆಂ ಬಭೂವ ಅದನು | ಮಹಸ್ಸಾನ್‌-- ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ || ಸೋಮಃ।.-ಸೋಮನು | 
ಉಕ್ಳ8--ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ / ಅನುಷ್ಟುಭಾ--- ಅನುಸ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂಲೂ ಯುಕ್ತ ನಾದನು (ಹಾಗೆಯೆ! 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ನಾಚಂ--ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವು | ಬೃಹತೀ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದಾಗಿ | 


ಅವ್‌... ಟ್ರಿ ಯಿತು, 
Il ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಉಫ್ಣಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಉಕ್ಕಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅನುಸ್ವನ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾದವು, 
English Translation 


Gayatri became the associate of Agni Savitri 0೧೧೧016 combine 
with Ushnik, Soma radiant with snered praises (was united) with Anushtubh, 
Brihati gave officacy ॥ the words of Brihaspathi, 

1 ಪಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು! 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾವವು, ? ಜೀವತೆಗಳು ತನ್ನು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಸದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಾನುಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಸ್ತರನಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬುಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞದ ಸಾರವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದೂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಜುಹಿಯು ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿನರಿಸಿರ 
ಬಹುದು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ನಿನಯನಾಗಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಚೇಳಿಗೆ. 
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Ne de ತಗ ಗ ಭರತ NE ಗ ದ್ನ ಗಯ ಪಟ ಪಳ್ಳ ON LN ENS SN SN ಪ್ರಯ ಈಡ ರ್ಗಗ ತಯಾರ್‌ Va yr ಸಮ್ಮ ಪ್ರ ತಗ, ಭಾ ದರ್ಪ ಗ್ರಾ ad 


ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ಜೇನಾಸುರಾನಸೃಜತೆ ಕದನು ಯೆಜ್ಞೋತಸೃಜ್ಯತ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತೇ 
ವಿಷ್ಟಂಚೋ ವ್ಯಕ್ರಾನುನ್ಸ್ಸೋ5ಸುರಾನನು ಯೆಜ್ಞೋಪಾಕ್ರಾನುದ್ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ತೇ ದೇನಾ ಅಮನ್ಯಂತಾಮಾ ವಾ ಇದನುಭೂನನ್‌ ಯೆದ್ಧಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಜಾಪಕಿ- 
ಮುಪಧಾವನ್ಟೋೋಬ್ರನೀತ್ಸೈ ಜಾ ಪತಿಶೃಂದಸಾಂ ವೀರ್ಯಮಾದಾಯಿ ಶದ್ವಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ 
ಸೆ ಛಂದಸಾಂ ವೀರ್ಯೆಮಾದಾಯ ತದೇಭ್ಳೆಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆಕ್ತದನು ಛಂದಾಗ್‌ ಸೃಪಾಳ್ರಾಮ 
ಇೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿಯೆಜ್ಞಸ್ತತೋ ದೇವಾ ಅಭನನ್ಸರಾಸುರಾ ಯ ಏವಂ ಛಂದಸಾಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ನೇದಾ ಶ್ರಾವ ಸ್ತು ಶ್ರೌಷಣ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ನಷಟ್ಕಾಕೋ ಭವತ್ಯಾಶ್ಮನಾ ಸರಾಸ್ಯ 
ಬ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ | (ತೈ. ಸಂ ೩-೩-೭-೧, ೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಬಳಿಕ ದೇವಾಸುರೆರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಯಜ್ಞವು ಹೋದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊರಟುಕೋದವು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯುದ್ಧೂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವರು, ನಾವು ಪರಾಜಿಶರಾಗಬೇಕಾಗುವದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ಲೇಶಿಸಿ- ಎಲ್ಛೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಭಯಪಡಬೇಡಿ, ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಕೊಡೆನೆನು 
ಅದರಿಂದ ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಫಿರ್ವೀರ್ಯವಾಗಿ ಏನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರಡೆ ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಯಜ್ಞವೂ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು, ಯಜ್ಞವು ಶಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವು (ವೀರ್ಯವು) ಯಾವುದು ಎಂದರೆ. ಆ ಶ್ರಾವಯ, ಆಸ್ತು 
ಶ್ರಾಸಟ್‌ ಯಜ್ಯ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ, ವಷಟ್ಕಾರ ಐಂಬಿನೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯು 
ನನೋ ಅನನು ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು, ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಗ್ಲೇಃ ಗಾಯತ್ರೀ ಅಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ವಾ-- ಇನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದವು ? ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ? ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯಕಶ್ರಿೀ£ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹಿತಕರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ-- 


ಪ್ಪ 


ಕೈಜಾಸತಿರಕಾಮತ ಪ್ರಚಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿನೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ಶಮಗ್ಗಿ ರ್ಜೇನತಾ 


794 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮುಂ ೧೦, ಆ, ೧೧ ಸೂ, ೧೩೦. 


Fie me ಸತ್ತು ಪಾ 


ಟಟ ತೆರಾ ಆಗೂ 3% ೬ 1 4 [a 


ನ್ಸಸ್ಫಜ್ಯತ ಗಾಯಶ್ರೀಳಂಜೋ ರಥೆಂತೆರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾನುಜಃ 
ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮುಖ್ಯಾ ನುಖಶೋಹ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸೆಂ ೬-೧-೧-೪) 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸ್ಪಸ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ"ಸ್ತೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಗೆ ಕ್ರಿನ್ಸತ್‌ಸೆಟ್ಗ್ಣೀಮವೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಹಿತಕರವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಟಡೂ ಪ್ರಟಾನತಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂವ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋನುಕ್ಳೂ, ಗಾಯಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉಸ್ನಿಹಾ ಸನಿತಾ ಸಂಬಭೂನ- ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತ್ಸದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಭಾದವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸವಿತೃಬೇನನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಬೇಕು. 

ಅನುಸ್ಸುಭಾ ಸೋಮಃ ಉಕ್ಳೈಃ ಮಹಸ್ವಾನ್‌--ತೇಟಸ್ವಿಯಾದ ಸೋಮಜೇವಸಿಗೆ ಆನು್ಸಫ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಿಯನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ಹುತಿಸುವರು 
ನುತ್ತು ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೪ ಬ್ರಟ 
252) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಏವರಿಸಿರೇನೆ, 

ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಬೃಹತೀ ನುಚಿಂ ಆನತ" ಎ ಬೃನ್ಸ ಸತಿಗೆ ಬೃಹತೀಭುದಳ್ಳು. ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಬೇಕು, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ವಿರಾಣ್ಸಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಭಿತ್ರೀರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹ್ಸ $ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಹೇವಾಳ್ನುಗತ್ಕಾ ನಿವೇಶ ತೇನ ಚಾಕ್ಸೃಪ್ರಯಷಯೋ ಮನುಸ್ಯಾಃ॥ 


|| ಸದಪಾಳ। ॥ 
| 
ವಿರಾಟ್‌ | ಮಿತ್ರಾನರುಳಿಯೋಕ | ಅಭಿಶ್ರೀ8 | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಶ್ರೀಸ್ತುಸ್‌ | ಇಹ | ಭಾಗಃ | ಅದ್ನ 


| 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ದೇವಾಸ್‌ | ಜಗತೀ | ಆ! ನಿನೇಶ | ತೇನ | ಚಾಕ್ಚೃಸಪ್ರೇ ! ಯನಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ 1! || 


ಮ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಪಿ ಚೆ ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಜೇನಯೋರ್ನಿರಾಟೃಂರೋಭಿಶ್ರೀಃ | ಅಭಿಶ್ರಿತಾ | ಆಶ್ರಿತಾಸೀತ್‌! 
ನಿರಾಜಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಾವಸಿ ಪ್ರಚಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯೇತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಹಾಸ್ಮಿಸ್ಯಣ್ಣೆ (ಹ್ಗ ಃ 
1 


ಅ. ೮, ಅ. ೭. ವ, ೧೮.) ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 195 
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ಸನನತ್ರಯರೂಖೆಸ್ಯ ಭಾಗೋ ಟಟ ಷ್ಗು isis Mp ಯಣೀಯಾ- 
ನಾಸ್ತಾಂ | ತಾನಿಂದ್ರಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯಂಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯಕಂ | 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚೆಡಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂಜ್ರೋ ದೇವಶಾನ್ವಸ್ಫಜ್ಯತ ತತ್ರ ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಛಂ- 
ಡೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ತೈ, ಸಂ. ೩-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಹೇನಾಯ್ನ್‌ಗತೀಛಂಡ ಆ ವಿನೇಶ | 
ಪ್ರನಿಷ್ಟನಶೀ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಜಗತೀ ಚೆ ಪ್ರಜಾಸಶೇರಜಾಯಿಂತೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! ತೆಥಾ ಚ ಶೈತ್ರಿರೀಯಕಂ | 
ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಜೇನತಾ ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂಬೋ ನೈರೂಪಂ ಸಾಮ | ತೈ, ಸಂ. ಓ೨೧-೧-೫ | 
ಇತಿ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಾಸೀತ್‌ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ ಪ್ರೆಉಗಂ *ಮುಕ್ಸಮಿತಿ ಶ್ರಯಾ- 
ಣಾಮುತ್ತೆರಂ ಜಾತೆಂ! ಅಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀಶ್‌ ಹರಿಧಿಃ ಕ ಅಸೀದಿಶ್ಯನಯೋದುತ್ತರಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇವಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮತನ್ಹತ ವಸಂಶೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ಮಃ ಶರಪ್ಭನಿಃ | ಯ. ೧೦-೯೦-೬ | ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಸರಿಥಧಯಸ್ರಿ: ಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ | 
ಯ. ೧೦-೯೦-೧೫ | ಇತಿ 1! ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸರ್ವರಸೋಕಶ್ಪಾದಳಕೋ ವಸಂತಸ್ತಸ್ಯ ಜಗಶ್ಸರ್ಜನಸಾಧನಸ್ಯೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಜ್ಯಮಾಸೀತ್‌ | ಆಜ್ಯದಧ್ಯಾದಿಭೀ ರಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಾದೃಶೋ ವಸಂತೋಇಜಾಯತಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವರಸಾನೂಂ ಶೋಷಳೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತುರಿಧ್ದ ಆಸೀತ್‌ | ಶುಸ್ಕೈ8 ಕಾಸ್ಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗ್ರೀಹ್ಮೋ5- 
ಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಚ್ಯೆಮಾನವ್ರೀಹಿಯುಕ್ತ8 ಶರದೃ ಶುಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹನಿರಾಸೀತ | ಸಪ್ತ 
ಚೈಂದಾಂಸಿ ಶ್ರಿಃ ಸಸ್ಪೈ ಕನಿಂಶಕಿಧಾ ಭೂಶ್ವಾಷ್ಮಾದಶ ಸಮಿಥಸ್ತ್ರಯಃ ಪರಿಧಯಶ್ಚಾಸನ್‌ ಕಾಸೀಶ್ಛ ಮಾ 
ಪ್ಪ yA ಕಿಂ ನಿದಾನಮಿಶ್ಯನಯೋರಫಿ ಪ್ರಶ್ನಂಯೋರಸ್ಯೇನಮುತ್ತರಂ ಪೂರ್ವೇ ನಿತ್ಚಸ್ಥಜೋಂನ್ನುತಾ॥ 
ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸತ್ತ್ರಮಾಸತೇತಿ ಏಶೇನ ನೈ ನಿಶ್ಚಸ್ಥಜ ಇದಂ  ವಿಶ್ವಮಸೃಜಂಶೇಶಿ ಚೆ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಕೇ | ತೈ, ಬ್ರಾ. &-೧೨-೯-೨ ರಿಂದ ಲ | ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಆತೆಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸೆಂವ- 
ತೃರಪರಿನಿತಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರಮಾಣಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸರ್ಜನಮಾದಿಳಾರಣಂ ಪ್ರವರ್ಶಕಂ ಫಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಬಿತೆಡು್ತ ೦ ಭವತಿ! ಯೆದಾ ವಿಶ್ವಸೃಜೋ ದೇವಾ ಜೇನಂ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಂ. ವಿಶ್ಚಸೃಜಾನುಯನಾಖ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನಾಯೆಜನ್‌ ಶತೆಡೋಕ್ತಾ8 ಸರ್ವಯಾಗೋಪಕಾರಾಃ ಪ್ರಜಾಸಶೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯೆಂತೇತಿ | 
ಯತೋಗ್ವ್ಯಾದಿದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ಜಾತಾನಿ ಅತೋ ಹೇಶೋ. 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಛಂಡಸಾಮಗ್ಗ್ಯ್ಯಾನಯೋ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಛಂಜೋನಿಚಿತಾ ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋನೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಿಂಜ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ | ಹಿಂ. ೩-೬೩ | ಇತಿ | ಏನಂ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ಯಜ್ಞೋಟನುಸ್ಮಿತು ! ತೇನ ಯಜ್ಞೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಚ ಚಾಕ್ಸೃಪ್ರೇ। 
ಚಿಕ್ಸೈಸಿಕೇ | ಕ್ಲೃೈಪ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ || ಕೃಪೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟೀರಯೋರಿತಿ ರೇಆದೇಶಕ | ಕೃಪೋ 
ಕೋ ಲ॥ | ಹಾ. ೮-೨-೧೮ | ಇತಿ ಲಶ್ಸಂ | ತುಜಾದಿಶ್ಛಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ || ಶೇನೈವ ಯಜ್ಞೇನ ಸರ್ವಂ 


ಜಗದಸೃಜನ್ನಿಕೈರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ8 -- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ |!  ವನಿರಾಟ್‌--ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು | 
ಅಭಿಶ್ರೀ8-- ಅಕ್ರಯಭೂತವಾಗಿದ್ದಿತು |, ಇಹ-.ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌--ಕ್ರಿನ್ಫುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು | 


796 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦ 
ಅಹೃಃ - ಹೆಗಲಿನ | ಭಾಗಃ. -ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದಿತು | ಭಗತಿ... ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌--ನಿಶ್ಚೇ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಿನೇಶ -ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಅನರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು! ತೇಸ--ಆ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ] ಖುಷಯಃ--ಖಸಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಠಾ? -ಮನುಸ್ಯರೂ | ಟಾಪ್ಲೃಪ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲಟ್ಟರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ನಿಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಆಕ್ರಯವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಢಧ್ಯಂದಿನ ಸನನದ ಛಾಗವೆ ತ್ರಿನ್ಫುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವೀಡೀನತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು ಪ್ರೇತಿ 
ಸಿತು. ಡೇನತೆಗಳು ಸೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಹಿಗಳೂ ಮನುಸ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ದರು 


English Translation. 


Vira] was the glory of Mitra and Varuna; Trishtubh was Indra's 
portion of the midday (00181100) at this (sacrifice), Jagati entered into the 
Viswedevas ; by this (sacrifice) Rishis and men were creutedl, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು! 


ವಿರಾಟ್‌ ಮತ್ರಾನರುಣಿಯೋ॥& ಅಭಿಶ್ರೀ॥-. ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಜಾನಕಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಇಹ ಭಾಗಃ ಅಹ್ಗಃ-- ಮಾಧ್ಯದಿನೆ ಸನನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಸನನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಚೀಕಾಗಿರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನ 
ನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಭನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಬ್ಚು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಳಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಸಚೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ (ಭಾ 3೬ ಪುಟ 10) 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಕ್ರಿಸ್ಟ್‌ ಐಗಛಂದಸ್ಸೊ ಸ್ರಜಾನಕಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದನೆಂದು ತೈಕ್ರಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ... 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಜಿಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂಡ್ರೋ ದೇನತಾಸ್ವಸೃಜ್ಯತೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ಶೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾ.. 


ವಂತೋ ನೀರ್ಯೌದ್ಭ್ಯಸ್ಫಜ್ಯಂತ | 
(ತೈ, ಸಂ, ೭೧-5-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಎಜೆಯಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಂದಶ ಸ್ರೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪನ್ನೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಶನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದನು, ಆದುದ 
ಗಿಂದ ನುನುಸ್ಕರಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರು ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಃ ಯಿತು, 


ಅ. ೮, ಅ.೭, ನ, ೧೮.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 797 


A . 





ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಗತೀ ಆ ವಿನೇಶ-ನಿಶ್ರೇದೀವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು 
ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯ ಕವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 





ಮಧ್ಯತೆಃ ಸಪ್ತೆದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೈಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂಡೋ 
ನೈರೂಪೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪೆಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೆ ಆದ್ಯಾ 


ಅನ್ಸಧಾನಾದ್ದ | ಸ್ಪಜ್ನ್ಜಂಶೆ ॥ 
ಸ ಏಕಿ ಇ” (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೫) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಉದರಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೊ ವೈರೂಪಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೈಶ್ಯರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಧಾನ ಎಂದರೆ 
ಆಹಾರಾದಿಧನಧಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗೋವುಗಳು 


ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಾವವು ಎಂದು 
ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಎಂದಕೆ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಕಾಸೀತ್‌--ದೇವತೆ ಯಾರು? ಛಂದಃ *ಮಾಸೀತ್‌... ಛಂದಸ್ಸು ಯಾವುದು? ಪ್ರಉಗಂ ಶಿಮುಕ್ಮಂ-- ಪ್ರಉಗ 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಾವುವು ? ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಸುನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಜ್ಯಂ ಕೆಮಾಸೀತ್‌--ಆಜ್ಯವು ಯಾವದು? ಪರಿಧಿ: ಕೆ ಅಸೀತ್‌-- ಪರಿ 
ಧಿಯು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 


ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಎ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮತನ್ನತ | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ಮಃ ಶರಡ್ಮನಿಃ | 
ಸಸ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಸ್ತ್ರಿಃಸಪ್ತೆ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬ ಮತ್ತು ೧೫) 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿಗುರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಸಂತ 
ಬುತುವು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಅಜ್ಯವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಸಂತಖತುವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಮಸ್ತರಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರೀಸ್ಮಯತುವು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಥ್ಮೆನೆಂಬ ಸಮಿತ್ತ್ವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಶುಷ್ಕಕಾಷ್ಕ ಸಹಿತವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩೦, 


ಶೆರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹಿ (ಭತ್ತ) ಮೊಡಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪಕ್ಚವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಟಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶರದೃತುವು ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರದೃತುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ.ಆ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಮೂರಂವರ್ಶಿ ಪರಿವರ್ತಿ 
ತವಾಗಿ ಇಫ್ಟತ್ತೊಂದಾದವು. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
ಇಪ್ಪ ತ್ಲೊಂದಾದವು. 

ಇನ್ನು ಕಾಸೀಶ್ರ್ರಮಾ ಪ್ರತಿನಾ ಕಿಂ ನಿದಾನಂ- ಯಜ್ಞದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೆನ್ಬು / ಜೀವತೆಗಳಾರು ? 
ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇನು ? ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂರ್ನೆೇ ವಿಶ್ವಸ್ಫಜೋತಮ್ಬುತಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಸ್ಷಿತಾಃ ಸತ್ರ್ರಮಾಸತ || 
ಬ೧ದೂ ಮತ್ತು 

ಏತೇನ ನೈ ವಿಶ್ವಸ್ಪಜ ಇದಂ'ಬಿಶ್ಚಮಸೈಜಂಶೈತೈ.ಬ್ರಾ: ೩-೧೨-೯-೨ ಮತ್ತು ೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಕ್ರವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ 
ಯಚ್ಞಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲವು ಪರಿನಿತಿಯು, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜಗಸ್ಸೃ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಲು ಪ್ರನೃಕ್ತಿಯೇ ಫಲವು, ಮುಖ್ಯ ಭಿಪ್ರೂಯನೇನೆಂದರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ: ರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬ್ಲೇಶಿಸಿ ವಿಶ್ಲೆಸ್ಫಚಾಮಯನ ನೊಣ ನಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸಮಸ್ತ 
ಯಾಗೋಸಕರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿ;ಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು, ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ರ್ಗಿಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂಬೆಸ್ಳುಗಳುಗೆ ಅಗ್ನಾ ಸದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಛಂಜೋವಿಬಿಕಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿ ಸನಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಸಶಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಖಿಂಬ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇನತಾಃ || ಅಗ್ನಿಃ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಸವಿತಾ 
(ಉಷಪ್ಪಿಕ್‌) ಸೋನುಃ ! ಅನುಸ್ಟುಸ್‌) ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ಬೃಹತೀ)ನಿತ್ರಾನರುಣೆೌ (ವಿರಾಟ್‌) ಇಂದ್ರಃ (ಸ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌) ನಿಶ್ಚೇ 
ಜೇವಾಃ (ಜಗತೀ) ಎಂಬ ಜೀನತೆಗಳು ಆಯಾಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಪತ್ಯವೆಂಬ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬ್ಬೇತಿಸಿ ಮಾಡಿದ) ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ವಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ: 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | 
ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರೇ ತೇನ ಖಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೇ ನಿತರೋ ನಃ 
``ಫ್ರರಾಣೇ 
| | [ | 
ಸಶ್ಯನ್ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚಕ್ಷಸಾ ತಾನ್ಯ ಇನುಂ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ಪೂರ್ಮೇಗಿ 
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ಗ ಪದಸಪಾಠಃ 1 
ಕೇ | ತೇನ | ಸಯ 1 ಮನಸ ತೇ | ಪಿತೆರ! | ನಃ | ಪುರಾಣೇ | 
ಚಾಕ್ಚೃಸ್ರೇ | ತೇನ ! ಯಷಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯೆಚ್ಞೇ | ಜಾತೇ | ಪಿಶೆರಃ | ನಃ | ಪುರಾಣೇ 
ಸಶ್ಯನ್‌ | ಮನ್ಯೇ! ಮನಸಾ | ಚನ್ಸಿಸಾ | ತಾನ್‌! ಯೇ | ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ! ಆಯಜಂತ | 


ಫೊರ್ಪೇ | ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪುರಾಣೇ ಚೆರಂಶನೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸೃಡ್ಸಿರ್ದೇವೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿಕೇ ಸತಿ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಿಶರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಶ್ಚ ಚಾಳ್ಸೃಪ್ರೇ। ಅಳಲ್ಪ್ಯಂತೆ।. 
ಅಸೃಜ್ಯಂತ | ಇನುಮಾದೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೇ ಸೂರ್ವೆೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ 
ಅಯೆಜಂತ ಅನ್ವತಿಸ್ಮನ್‌ ಶಾನ್ಸೇವಾನ್ರ್ರಾನಾಶ್ಮೆನಾ ಸರ್ವತ್ರ ನರ್ತಮಾನಾಂತ್ಚ ಕ್ಷಸೂ ಪರ್ಕನಜೇತುನಾ 
ಮನಸಾ ಪಶ್ಶಇ೧್ಣನನ್ಮನ್ಯೇ | ತಾನೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ತ್ರಷ್ಟ್ಯುನ್ನೇನಾನ್‌ ಸ್ಮೌಮಿ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರಾಣೇ ಅತಿಪುರಾಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ! ಯೆಚ್ಲ್ಚೇ--ಈ ಯಜ್ಞವು | ಜಾಶೇ (ಸತಿ)--ವಿಶ್ಚ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ ಬಯಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಫೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತೇನ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಹಯುಃ-- ಖುಹಿ 
ಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮನುಷ್ಯರೂ | ನಃ-ನನ್ಮು! ನಿತರಃ-- ಸಿಶ್ಚಭೂತರಾದ ಪೂರ್ನಪುರುಷರೂ | 
ಚಾಕ್ಲೃಸ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು! ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೇ ಪೂರ್ನೇ--ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಯಾನ ಜೀನತೆಗಳು] ಆಯೆಜಂತೆ--ಅನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡಿದರೊೋ | 
ಶಾನ್‌-- ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಇರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌... ತಿಳಿದು ಮನ್ಯೆ-ಆ ನಿಶ್ಚಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತು ಕಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಪಿ ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಮಾದಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಯಚ್ಚವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಬುಹಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಾದ ಸಿತೃಗಳೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಯಾವ ಪೂರ್ವಜೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದರೋ ಟಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


When this ancient sacrifice was accomplished, by it 22191215, men; and : 
our progenitors were created; beholding them with the eye of the mind, 
7 glorify those who of old celebrated this sacrifice, 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 


| | | | 
ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸ ಆವ್ಯತಃ ಸಹಪ್ರನಾ ಯಸಯಃ ಸಪ್ತ 


| 
ದೈನ್ಯಾಃ | 
| | | | 
ಪೂರ್ಪೇಷಾಂ ಸಂಥಾಮನುದೃಶ್ಯ ಧೀರಾ ಅನ್ವಾಲೇಭಿರೇ ರಥ್ಯೋ&ನ 
ರಶ್ಮೀನ್‌ ಗ ೭ || 


1 ಪಬೆಬಾಳಃ ॥ 
ಕ | | | | 
ಸಹಸ್ತ್ಯೋನಾಃ | ಸಹೂಛಂದಸಃ | ಆ-ವೃತಃ | ಸಹಃಪ್ರಮಾಃ | ಯಷಯಃ | ಸಖ್ಲೆ | ದೈವ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಫೂರ್ನೇಷಾಂ | ಸಂಥಾಂ | ಅನುಸದೃಶ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ಅನು ಆಲೇಭಿಕೇ | ರಥ್ಯಟ | ನ | ರಶ್ಮೀನ್‌ 1೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦! 


ಸ್ತೋನ್ಕೊಃ ತ್ರಿನೃಶ್ಚಂಚದಶಾದಿಭಿ! ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾ।ಃ ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸೋ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಕೃಂದೋಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಆವೃತ ಆನರ್ಶಮಾನಾಃ ಸಹಸಪ್ಪಮಾಃ | ಪ್ರಮಿತಿಃ 
ಪುಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯೇಯತ್ನಾಸರಿಚ್ಞಾಸಂ। ತೇನ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾ ಬೈಮ್ಯಾ ಜೀವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯೆದ್ದಾ ದೇನಾನಾಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಬಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ1 | ಯದ್ಧಾ! ನುರೀಚಿಪ್ರಮುಖಾಃ ಸಪ್ಪರ್ಷಯೋ ಹೋತ್ಪಾದಯಃ ಸಪ್ತ ವಸಟ್ಯರ್ತಾರೋ 
ನಾ! ಏನಂನಿಧಾ ಏಶೇ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಜಾನುಂಗಿರಕಪ್ರಭೃ ಶೀನಾಂ ವಿಶ್ಚಸೃಟಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾ ಪಂಥಾಂ ಸಂಜಾನನುನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಮಸುದೃಶ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೆಃ 
ಸಂಕೋತನ್ನಾಲೇಭಿರೀ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾರಬ್ಧ್ಬನಂತಃ | ಯಾಗಾಸುಷ್ಮಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ರಥ್ಯೋ ಸ ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಭಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಸೂಶಾ ರಶ್ಮೀಸಶ್ಚನಿಯೋಜನಾರ್ಥಾ- 
ಸ್ಪಗ್ರಹಾನ್‌ ಸವಿ ಗ್ರಥಸ್ಯ ನಯನಾಯ ಹಸ್ತೇನಾನ್ಯಾರಭಂಶೇ ಅಸ್ಪಾರಭ್ಯ ಚ ಸಮ್ಮಕ್‌ ತಂ ರಥಂ 
ಪೃನರ್ತಯೆಂತಿ ಏನನೋತೇಸೈನುಸ್ಮಾನಮಾರ್ಗಂ ಶ್ರುತಿಶೋನಗಮ್ಮ ಸಮ್ಯಗನ್ನತಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಜಃ! 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ 1 


ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ--ಕ್ರಿನೃಶ್ಪಂಚದಶಾದಿ -ಸ್ರೋಮ ಸಠನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದನರೂ | ಸಹಚ್ಛಂದಸಃ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮುಂತ್ರಪಸಠನಯುಕ್ತರೂ ||. ಅವೃತ॥--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನನರೂ | 
ಸಹಸ್ಪಮಾ॥--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಪರಿಚ್ಚಾನವುಳ್ಳನರೂ 1 ದೈವ್ಯಾಟ- ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ವರೂ ಅಥವಾ ಜೀವಶೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಥನಟ್ಟನರೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಯಷಯ!।... ಮರೀಚ್ಯದಿ ಸಪ್ತಖುಸಿಗಳು ಅಥನಾ 
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ಹೋತ್ರಾದಿ ಸ ಕ್ತವಷಟೃರ್ತರು | ಪೂರ್ಣೇ ಸಾಂ-- ಪೂರ್ವ ಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ಚಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ--ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಸ್ಮಾ ನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನುದೃಶ್ಯ-- ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು | ಧೀರಾ&--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿ | ರಥ್ಯ8--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು | ರಶ್ಮೀ ನ ಅಶ್ವಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಅನ್ವಾಲೀಭಿರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿನೃಶ್ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ದಿಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮರೀಚ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಖಹಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಕಾರ ಕರ್ತರು ಹಿಂದಿನ ವಿಶ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಸ್ರಭೃತಿಗಳ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಕಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿನಂತರಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ಚಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾದರು. 

English Translation 


Associated with praises, accompanied by metres invested, having 
authority, the seven divine Rishis, bold, and abserving the path of their 
predecessors like charioteers; took up the reins. 


| ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ --ಸ್ತೋಮಗಳನಲ್ಲಿ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮ, ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಸಸ್ತ್ರದಶಸ್ತೋನು, ಏಳಕವಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ, ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮ್ಮ ಚೆತುಶ್ಚ ತ್ರಾರಿಂಶತ್ಟೊ_, ಮ ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ (ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಟುತಿಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿಶವಾಗಿ 
ನಾವು ಖಃ ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟಿ 137-150 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿಜೇವೆ, ಇಂತಹ ನಾನಾಸ್ಕೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಹಚ್ಛಂದಸಃ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಂಶ್ರಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯಕ್ರೀ ಕ್ರಿಸ್ಟುಐಕ, ಜಗತ್ತೀ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ ಉಸ್ಲಿ, 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ, ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತನಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಹಸ್ರಮಾಃ —ಯಜ್ಞಸ್ಯೇಯತ್ತಾಸರಿಜ್ಞಾನಂ | ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾನುನ್ಮಾನಕ್ರಮುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಯಸಿಗಳೆಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 

51 


802 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩೧. 
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ದೈನ್ಯಾಃ --ಡೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭೂತಂಃದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಥವಾ 

ಯಸಯಃ ಸಪ್ತ ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತನ್ನು ಅತ್ತಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬು 
ನರು ಸಪ್ತ ಚುಷಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಸಪ್ರನಸಟ್ಯಾರಕರ್ತರಾದ ಹೋತ್ಸಮೊದಲಾದ ಯಷ್ಟಿಕೃಗಳ್ಳು, 


ರಥ್ಕೋ ನ ರಶ್ಮೀನ್‌.-ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುಕಿಯ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಯಾನ ರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುನನೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಯಸಿಗಳ್ಳು ಹಿಂದಿನ ಚೀವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿಂಾಖುಹಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನಮಾರ್ಗನನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಸ್ರಾ ಯವು. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ರಾವಾ 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ ಪ್ರಾಚ ಇತಿ ಸಸ್ಸರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ *ಶ್ಲೀನತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತೇರಾರ್ಷಂ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯನುಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಣುಭಃ | ಚತುರ್ಥೀಸಂಚಮ್ಯಾ ನಶ್ಚಿದೇವತ್ಕೇ ಶಿಸ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ ಪ್ರಾಚಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಷೀನತೋ ಮಧ್ಯೇಃಸುಷ್ಟುಪ್ಫೋತ್ತೆರಾ ಚಾಕ್ಟಿ- 
ನ್ಯಾನಿಶಿ ॥ ಸನ್ಮೇ€ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಕ್ಸ ಶಸ್ತ್ರ ನಿತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸುಕೀರ್ತಿಂ 
ಬ್ರುಹ್ಮಹಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಹಿಂ ಚಪಂಕ್ಷಿಶಂಸಂ। ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ! ಟಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಥಾಸ ಸ್ರಾಚ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೇಯಾ ಕದ್ವತ್ಸಗಾಥಾನಂಕೆರು ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಕದ್ದಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಸಾ ಅಆಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಆ, ೭.೪ | ಇತಿ 
ಅಹರ್ಗಣೇಸ್ವಪಿ ದ್ಲಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಕೈನ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯೊ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| 
ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ಧತೋಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋಕ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇನ | 
ಆ. ೭.೧! ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಅಸ ಸ್ರಾಜಚಿ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಶ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ" ಎಂಬ ಹುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಕೀರ್ತಿ 
ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಕ್ರಿನ್ಬುಐ" ಭಂದಸೃವ್ವು ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವಕೆಗಳು ಜೀನತೆಯ್ದು, ಉಳಿದ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀನತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಸ ಪ್ರಾಚಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಷೀನತೋ 
ನುಥ್ಕೇ5ನುಸ್ಟುಸ್ಸೋತ್ಸರಾ ಚಾಶ್ಟಿನೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನು ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಸಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕನಿಂ ಚ ಸಂಕ್ಷಿಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅ, ೮, ಅ,೬, ವ, ೧೯.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 803 
(ಆ. ೮-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಚಾತುರ್ವಿಂತಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಕದ್ವತ್ರ್ರಗಾಥಾನಂತರೆ ಅಸೆ ಪ್ರಾಚೆಃ ಬಂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕೆದ್ಬಂತಃ ಪ್ರೆಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾಚೆ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೮) ವಿವೃ: 
ತವಾಗಿರುವುದು* ಅಹರ್ಗಣೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆರಂಭದ ಖುಕ್ಛನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತಶೋ; ಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿಶೀಯಾದಿ 
ಸ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ---೧೩೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ..-೧೧ | ಸೂಕ್ಷ-೧೩೧ || 
ಅಸ್ಟಕ-ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 
| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈಲ ೭ ॥ 
! ಯಸಿಃ. - ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀನತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ.....೧.ಕ್ಸಿ ೬೭. ಇಂದ್ರಃ 1೪ ೫, ಅಶ್ಚಿನಾ | 
|| ಛಂದ॥....೧೩) ೫೭. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌! 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 
ಬ ly [ 
ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ಅಮಿತ್ರಾನಸಾಪಾಚೋ ಅಭಿಭೂತೇ ನುದಸ್ಥ | 


| 
ಅಪೋದೀಚೋ ಅಪ ಶೂರಾಧರಾಚ ಉರೌ ಯಥಾ ತನ ಕರ್ನುನ್ಮದೇಮಗ 


|| ಷಡಪಾಕಃ || 
| | | 
ಅಪ | ಸ್ರಾಚಃ | ಇಂದ್ರ ! ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪ | ಅಸಾಚಃ | ಅಭಿ;ಭೂತೇ | ನುದಸ್ಟೆ | 
| 1 ( | kl dl 
ಅಪ | ಉದೀಚಃ | ಅನ | ಶೂರ | ಅಥರಾಚಃ | ಉರೌ | ಯಥಾ | ಶವ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಮದೇಮ ಎ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಚಃ ಪ್ರಮುಖಮುಂಚಕಃ ಪ್ರಾಗ್ಸೇಶೇ ನರ್ಶೆಮಾನಾನ್‌! ಅಸ್ಮತ್ತ್ವಃ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರಪೂರ್ವಾಪಂಚೆಕೇರ್ಬುತ್ಟಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯಿನಲೋಪಃ | 
ಶಸ್ಯಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಅನಿಗಂಶೋ$ಂಚತ್‌ ನಪ್ರೆತ್ಯಯೇ | ಸಾ. ೬-೨-೫೨! 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ತಾದೃಶಾನ್ಸಿಶ್ಟಾನ್ಸರ್ನಾನನಿತ್ರಾ ಇ ತ್ರೊನಸ ನುಡಸ್ಟ | ಅಸ್ಮತ್ತೋನಪಗ- 
ಮಯೆ! ತಥಾ ಹೇ ಅಭಿಭೂಶೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೆರಿಂದ್ರ ಅಪಾಚೋತಪಮುಖಮಂಚಶಃ ಸೃಷ್ಠಭಾಗೇ 





804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧: ಸೂ, ೧೬ಗಿ, 
ನರ್ಶಮಾನಾಸ್ಸರ್ವಾಣ್ಯತ್ರೊಸಸ ಸುದಸ್ಟ। ಅಪಿ ಚೋದೀಚ ಊರ್ಧ್ವಮಂಚಿತ ಉಪರಿನರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ ॥ 
ಉಶ್ಸೊರ್ನಾದಂಚಿತೇಃ ಪೂರ್ನವತ್ಸಿನ್ಯುವ ಈದಿತ್ಯಂಚತೇರಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ಪರಃ॥ ತಥಾ- 
ವಿಧಾನಸಿ ಶತ್ರೂನಸೆ ನುದಸ್ವ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವಸ್ನಿಂದ್ರ ಅಧರಾಚೋತಧರದೇಶಮುಥೋ- 
ಭಾಗಮಂಚಿಕೆಶ್ಸಾಧಸ್ತ ನಾನಿ ಶತ್ರೊನನ ನುಡಸ್ವ | ಅಧರಶಬ್ಲೋಸಸದಾದಂಚತೇಃ ಶಸಿ ಪೂರ್ವವತ್ಪ- 
ಕ್ರಿಯಾ | ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಶೃಯಾ ದತ್ತ್ವೇ 
ಶರ್ನುಣರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ನಾ ಯಥಾ ವಯೆಂ ಮದೇಮ ನಿರುಪೆದ್ರವಾಃ ಸಂತೋ [ಹೃಷ್ಯೇಮ 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಗೆದೀಯಾಇೃ ತ್ರೂನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾಚಃ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ನಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) | 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌-- ಸಮಸ್ತ್ರರಾದ |. ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಪ ಸುದಸ್ಸ--ನನ್ಮಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಓಡಿಸು | 
ಅಭಿಭೂತೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸಾಚಿ॥..ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಅಸ ಸುದಸ್ಸ-- ಓಡಿಸು] ಉಡೀಚ॥-.. ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ... 
ಓಡಿಸು] ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧರಾಚ।॥.... ಆಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಅಸ. ಓಡಿಸು! ತವ--ಸನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ! ಉರೌ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ! ಶರ್ಮನ್‌-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ ! ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ।| ಮದೇಮ--ನಾವು ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ ನನ್ಮು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು, 

|: ಛಾನಾರ್ಥ t 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಕುವಕೋ ಅವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 

English Translation, 

Victorious Indra; drive off all our ₹೧೦8, 111080 who dwell in the east 
and those who dwell in the west, (drive) off} O hero, those who dwell in the 
north: those who dwell in the south, that we may rejoice in your exceeding 
felicity, 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕ। | 


ಕುವಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯನಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ನ್ವಂ 


1೪ ೫1 
_ ನಿಯೂಯ | 


ಅ,೮, ಅ, ೭ ವರ್ಣ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 805 





| 
ಇಹೇಹೈ ಸಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಜೋನೃಕ್ತಿಂ ನ 
ಜಗ್ಮುಃ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗೆ | ಯನ$ಮಂತಃ | ಯವಂ | ಚಿತ್‌ | ತ ನತ! ಅನು:ಪೂರ್ವಂ | ಸ್ಟ] 
ಇಹ$ಇಹ | ಏಷಾಂ | ಕೃಜುಹಿ |! ಭೋಜನಾನಿ | ಯೇ |! ಬರ್ಹಿಸಃ | ನಮ್ಮಃ5ವೃಕ್ತಿಂ | ನ 1 ಜಗುಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯವಮಂತೋ ಯೆನಾದಿಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾ: ಕರ್ಷಕಾ ಯವಂ ಜಿತ್‌ | 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ |  ಯೆನಗೋಧೂಮಾದೀನನುಪೂರ್ನ್ವಂ ಯೋ ಯೋ ಧಾನ್ಯನಿಶೇಷಃ ಸ್ಪಥಮಂ 
ಸಚ್ಯತೇ ಶೇನಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ ನಿಯೂಯ ಸೃಥಕ್ಕೃಶ್ಯ ಯಥಾ ಕುನಿದ್ಬಹುಲಂ ದಾಂತಿ ಲುನಂತಿ | 
ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಯೌತೇರ್ಲ್ಯಸಿ ಯುಪ್ಲು ವೋರ್ದಿೀರ್ಥಕೃಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೬-೪-೫೮! 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಏವಮಿಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇಸಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಭೋಜನಾನಿ | 
ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕೃಣುಹಿ| ಕುರು! ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯದ್ಭನಮಸೇಶ್ಷಿತಂ 
ತದನುಗುಣಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತತ್ಚ ಪ್ರತೃಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನೆಂ | ಫಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ಏಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇ ಪುನರಿಮ ಇತ್ಯತ ಅಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಬರ್ಹಿಸೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸೋ ಹಪನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾ 
ವರ್ಜನಮಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಕಂತು ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಚೆ! ಏಷಾಂ ಕೃಣುಹೀತ್ಯನ್ಸಯೆಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಂಗ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆವನಮಂತಃ--ಯನಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ಕೈತರು | ಯೆವಂ 
ಚಿತ್‌- _ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅನುಪೂರ್ವಂ--ಅವು ಬಲಿತು ಸಕ್ವವಾದಂತೆ | ನಿಯೂಯು-- ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸಿ! |  ಯಥಾ--ಯಾವರೀಕಿ | ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ದಾಂಶಿ...ಪೈರಿನಿಂದ ಬೆರ್ಸಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ಶ್ಕಾರೆಯೋ ಆರೀತಿ! ಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಬರ್ಹಿಷ॥--ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾದ |. ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನ ಜಗ್ಮುಃ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | 
ಏಷಾಂ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಇಹೇಹ- ಆವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೋಜನಾನಿ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ-- ಓದಗಿಸಿಕೊಡು, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೧, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು ಬಲಿತು ನಕ್ವವಾಗಿ ಕುಯ್ಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೈರಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸುವಕರೋ ಆ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಕ್ಸನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಭೋಗಸಂಭನವಾದ 


ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


As the growers of barley often cut the barley, separating it in cue 
order, 80 do you, (0 Indra} bestow here and there peurisbsuent upon those 
who have not neglected the performance of the sacrifice. 


| ಸಂಹಿ೫ಾಸಾಕ। ॥ 
| | 
ನಹಿ ಸ್ಕೂರ್ಯತುಥಾ ಯಾತನುಸ್ತಿ ನೋತ ಶ್ರವೋ ವಿನಿದೇ ಸಂಗಮೇಷು। 
| | 
ಗನ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ವಾಜ. 


ಯಂತ ॥4॥ 


| | 
ನಹಿ | ಸ್ಥೂಕಿ | ಯತು$ಥಾ ಯಾತಂ | ಆಸ್ತಿ | ನ | ಉತ | ಶ್ರನಃ | ವಿನಿದೇ | ಸಂ5ಗನೇಷು 


| ಸದಸಾಳ। 1 


| | | 
ಗವ್ಯಂತ। | ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಆಶ್ಚಂಯಂತ। | ಮೃಷಣುಂ ! ನಾಜಯಂತ॥ 1೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಔ ಯುಕ್ತಮನುನಃ ಸ್ಥೂರೀತ್ಯಚ್ಛತೇ। ಯತುಭರ್ಶ್‌ ಯದೈಸ್ಮಿಸ್ಳಾಲೇ 
ಸ್ರಾಸ್ಪವ್ಯಂ ತೆಜ್ಕೋಗ್ಯಕಾಲೇ ಸ್ಥೂರ್ಯೆನೋ ಯಾಳೆಂ ತಂ ಜೀಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಹ್ಮಸ್ತಿ! ಸಹಿ ಭವತಿ, 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಶಕಟಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಶ್ಯರ್ಥ1 1 ಉತಾಸಿ ಚ 
ಸಂಗನೇಷು ಸಂಸ್ರಾಮೇಷು ಶ್ರವಫೋತನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾ ಸ ವಿನಿದೇ। ಸ ಲಭತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತೂಕ್ತವಿ- 


ಲಸ್ಷಣಕ | ನೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗನ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಸೋ 
ವಯಂ ಸೆಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣ ಆಹ್ಚಯಾನು ಇತಿ ಶೇಷಃ ! ಕಥಂ ಭೂತಾ! ಆಶ್ಲಾಯಂತೋಶ್ಚಾ- 
ನಸ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಫಃ ವನಾಜಯಂತೋ; ನ್ನ ಕಾಮಾ ಬಲಳಾಮಾಶ್ಚ || 


ಅ, ೮. ಅ, ೭. ವ.೧೯,] ಜುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 807 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬತುಧಾ-- ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ | ಸ್ಥೂರಿ--ಒಂದು ನೊಗದ ಗಾಡಿಯು! ಯಾಶಂ-- 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸಂಗಮೇಷು--ಯದ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು! ನೆ ವಿನಿದೇ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಗವ್ಯಂತಃ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ಅಶ್ವಾ- 
ಯೆಂಶಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂಯೆಂ38- -ಅನ್ನ ಅಥನಾ ಬಲನನ್ನು ಅಶೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸಖ್ಯಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದು ನೊಗಮಾತ್ರವಿರುವ ಎಂದರೆ ಒಂಟಿತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಫಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಗಾಡಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಪಡೆಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನ ಸೇಕ್ಲಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 

English Translation: 

The cart has not arrived in due season, nor does he acquire fame in 
battles ; (let us), the sages, desiring cattle desiring horses, desiring 80006, 
(solicit) Indra, the showerer; for his friendship. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯುನಂ ಸುರಾಮುಮತ್ತಿನಾ ನಮುಂಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


| | 
ನಿಪಿಪಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾನತಂ [೪॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಯುವಂ! ಸುರಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಮುಚೌ | ಆಸುರೇ ! ಸಚ | 
ವಿsಫಿಪಾನಾ! ಶುಭಃ | ಸತೀ | | ಇಂಪ್ರಂ | ಹ | ಆವತಂ Il ¢ ll 


|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ [| 


ಸೌತ್ರಾನುಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುನಾಳ್ಕಾ ಯುವನಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಯುವಂ ಸುರಾನುಮುಶ್ಚಿನೇತಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ | ಆ, ೩-೯ | ಇತಿ || 
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~~ 


i 3 A dN ಸಂತ್‌ರಾರ್ಕ ತೆರ ತ್ರ ಇ ರ್‌ ಬೂ ದ್‌0೧“ ಎ 


ಣೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ಉದೆಕೆಸ್ಕ ಕೋಭನಾಲಂಕಾರಸ್ಯ ಮಾ ಪಶೀ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ 
ಸುರಾಮಂ ಸುಷ್ಮು ರಮಣಸಾಧನಮಿದಂ ಹವಿರ್ನಿಫಿಪಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀತನಂತೌ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 
ಸಚಾ ಸಂತೌ ಸಂಗತಾವಾಸುರೇ*ಸುರಪುತ್ರೇ ನಮುಚಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಲೇತಸುರೇ ಹಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಕರ್ಮಸು 
ಯೋಧನಕರ್ಮಸ್ವಿಂದೃಮಾನತಂ 1 ಅರಕ್ಷತಂ || ವಿಸಿಸಾಸಾ | ಖಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಉನಟ೯ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪಲಾಂಗನ- 
ದ್ರಾನಾತ್ಸ ಸ್ಮಾಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಸ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ರತ್ಛಂ |! 

॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಭಸ್ಸೆ ತೀ ಉದಳಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಥವಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯಸಕ್ತ೦ಾದ | ಅಶ್ಲಿಗಾ--ಎಲ್ಛೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸುರಾಮಂ-..ಮನೋರವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ! ವಿನಿಖಾನಾಂ-ನಿಕೇಸವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ | ಯುವಂ--ಸೀವು |  ಸಟಾ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು]  ಆಸುರೇ- ಅಸುರೆಪ್ರಿತ್ರನಾದ | ಸಮುಜಟ”ೌ.- 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು (ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) ! ಕರ್ಮಸು... -ಯುದ್ಧ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ (ಉದ್ದುಕ್ಷ ಸಾಗಿದ್ದ) | 
ಇಂಡ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆನಶ೫0-.-ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, 

il ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಕೋಭನಾಲ೦ಕಾರಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೇದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋನುವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಸಮುಚಿಯೊಂಬ ಆಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀವು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ, 

English Translation 
Yow ಟಿ. Ashwins, 10/08 01 light, having drunk the grateful 
(libation), Jointly preserved Indra in battle againat the Asura Namuchi, 
॥ ನಿಶೇಸವಿನಯಗಳು ॥ 

ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರನಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಹು. ಸಂ. ಭಾಗಿ ೧೯, 
ಪುಟ 193 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೇವೆ. 

ಸುತ್ರಾನುಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಯುನಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 


ಪುರೋನುವಾಳ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕೌತಸೂತ್ರದ-- ಯುವಂ ಸುಂಣನುನುಶ್ಚಿಸೇತಿ 
ಗ್ರಹಾಹಾಂ ಪುರೋಸುವಾಳ್ಳಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | 
ಪ್ರತ್ರನಿನ ಸಿತರಾನಶ್ಚಿನೋಭೇಂದ್ರಾನಥುಃ ಕಾನ್ಸೈರ್ದಂಸನಾಭಿಃ | 
ee pp  ೧ಂತಾಜ ಸ ks ಇ 


ಇ 
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| 
ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನ ಭಿಷ್ಣಕ್‌ | ೫॥ 
| ಸದಪಾಠ। ॥ 


ಲ | | 
ಪುತ್ರಂ5 ಇವ | ಹಿತರಾ | ಅಶ್ಸಿನಾ | ಉಭಾ | ಇಂದ್ರ ಆನಥುಂಃ ಕಾನ ದಂಸೆನಾಭಿಃ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಸು5ರಾನುಂ |ನಿ। ಅಸಿಬ॥ | ಕಖೇಭಿಃ | ಸೆರಸ್ಪತೀ | ತ್ಸಾ! ಮಘವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಣ ಕ್‌ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾನೇವ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುತ್ರಮಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿಶಂ ಚ| ಪುತ್ರನಿನ 
ನಿತರಾವಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಅ. ೩೯1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಾಂ ಹಿತರೌ ಮಾತಾಫಿಶರ್‌ ಪುಶ್ರಮಿನ || ಹಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಹಾ. ೧-೨-೩೦ | ಇತಿ 
ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ | ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನಾ ಕಾನ್ಫೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೈರ್ದಂಸನಾಭಿರಾತ್ಟ್ರೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವಥುಃ |! 
ಮಧ್ಯಮೋ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ || ಆವತು$ | ರರಕ್ಷಶುಃ | ಶ್ವಂ ಚ ಸುರಾಮಂ ಸುಖೇನ ರನುಣಸಾಥನಂ 
ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ಕಿಭಿ8 ಸಾರ್ಧಂ ವ್ಯನಿಬಃ ನಿಶೇಷೇಣ ಸನೀತವಾನಸಿ ಕದಾ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ. 
ವಸ್ಸಿಂದ್ರ ಸರಸ್ಸೆಶೀ |ದೇನೀ] ಶಾ ಶ್ಫಾಮಭಿಷ್ಣ ಕ್‌ | ಉಪಾಸೇವತ ॥ ಭಿಸ್ಥಕ್‌ ಉಪೆಸೇವಾಯೊಂ | 
ಕಂಡ್ಸಾದಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ಯಗಭಾವಃ |! ಲಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ 


ಇತಿ ಲೋಸಃ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪಿತರೌ. ತಾಯಿ ಶಂಜೆಗಳು | ಪುತ್ರಮಿವ-- ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ | ಉಭಾ ಅಶ್ಚಿನಾ--ಆಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಕಾವ್ಯೈಃ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ | ದೆಂಸನಾಭಿ&-- 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಅವಥು॥--ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಳ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಸುರಾಮಂ-ಹರ್ಷ್ಹದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ| ಶಜೀಭಿಃ-. 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಅನಿಬಃ- ಪಾೂನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀಡೇನಿಯು 
ತ್ಲಾ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಭಿಸ್ಲುಕ್‌--ಸಮಾನಿಸಿ ಬಂದಳು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ ಶಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂ 
ಸಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ಎಲ್ಛೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವಾಗ 
ನೀನು ಹೆರ್ನ್ಹದಾಯಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಸ್ಕ ತೀ 
ದೇನಿಯು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು, 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೧. 


English Translation. 


Both the Ashwins defended (thee), Indra, like two fathers 
(defending) a son with glorious exploits; when (triumphing) through the 
deeds of valour, you drank the grateful libation, Saraswati approached 
you, ಟಿ Maghavat. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಗೃ ಹಾದಾನದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಮಿವ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುತ್ರೆಮಿವ ಪಿತರಾನಶ್ವಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


Y | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾನಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


| | | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತಯಃ। 


ಸ್ಯಾಮ | & || 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ 


| | | | 
ನ್ರಃ | ಸು5ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪ€ವಾನ್‌ | ಅನಃಭಿಃ | ಸು;ಮೃಳೀಕೆಃ | ಭವತು! ವಿಶ್ಚಂವೇದಾ | 


| | j | | 
ಬಾಧತಾಂ | ದ್ವೇಷ | ಆಭಯೆಂ | ಕೃಣೋತು | ಸು೪ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪತಯಃ। ! ಸ್ಯಾಮ 1೬॥ 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು | ತಥಾ ಚೆ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ನವಿದ್ವಾನ್ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಬಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಅಭೆಯೆಂ ಭಯೆರಹಿತೆಂ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಕೈಹೋತು! ಕರೋತು। ವಯಂ ಚೆ ತತ್ರಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೆಃ 


ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತ್ರಾಮಾ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ] ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | 
ಅನೋಭಿಃತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ| ಸುಮೃಳೀಕ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 


ಅ,೮, ಆ,ಪ್ಮಿವ, ೧೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 811 


ANA ST TL a ಜ್ಯ ಸ್ವರ ಬೂತ್‌ ಇರ್‌ Sr ETN, ಬಾರ ಇ ಹಟಾ. 


ಭವತು ಆಗಲಿ] ವಿಶ್ಚನೇದಾ&--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು! ಜ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೀಹಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಾಧಕಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ 1 ಆಭಯಂ--ನನುಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೋಶು. ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ! ಪೆಶೆಯೆಃ- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ..-ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುವವನೂ ಭನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ, ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಂಡುಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುನಂಶಾಗಲಿ, 
English Translation 








May Indra: the protector, the possessor of great wealth, the all- 
knowing» be favourable ( to us) with his protections; may he confound our 
enemies, may he make us free from fear, may we be the parents of excellent 


male offspring. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಯಸ್ಕಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ವಾಮ 


| 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸವಾ ಇಂಡ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಸಃ ಸನುತರ್ಯು- 
ಯೋತು ಗ! - 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ತಸ್ಯ | ನಯಂ | ಸುಃಮತ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕ ಅನಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ 


| 
ಸಃ | ಸು5ಶ್ರಾಯಾ | ಸ್ಪಃವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್‌ | ೫೫ | ದ್ವೇಷ। | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋತು |೩॥/ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತೌ್‌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ 
ನಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ತನಿ )ಿಷಯೆಭೂಶಾ ಭನೇಮ 1 ತಥಾ ಭದ್ಭೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮಸೋ 


812 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೩೧. 
ಭಾನೇ*ಹಿ ತದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ಮಾಸ್ವಸುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನಸ್ಯಂ 
ಚಿ ಕರೋತ್ಪಿತೈರ್ಥಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಸ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ನಸವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಲಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮತ್ತ 
ಆರಾಟ್ಲಿತ್‌ ಡೂರಡೇಶ ಏನ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ. ನ್‌ ಸನುತಃ ಅಂತರ್ಶಿತನಾಮೈತ | ಅಂಶರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋಶು | ಸೃಥಕ್ಕಕೋತು || 

ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಗೇ | ೪-೭-೩೨ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ | ಆಸ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಸುತ್ರಾತಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತೇಂಬ್ರೋ ರಕ್ಷಣೈ8 ಸುಸ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು ಶತ್ರೂಂಸ್ಣ ಹಿನಸ್ತು ಭಯ. 
ರಾಹಿಕೃಂ ಚೆ ಕರೋತ್ಸಸ್ಮಾಕಂ! ಅತೋ ನಯಂ ಶೋಟನನೀರ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ಥನಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನೋ 
ಭನೇನೇಶಿ | ಸೆಸ್ತನ್ಯಾಸ್ತು | ಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಬುದ್‌ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇ 
ಚಿ ವಯಂ ನಿಷಯೆಭೂತಾ ಭನೇಮ | ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ 5ಸ್ಕತ್ತೋ ದೂರಡೇಶೇ 
ದ್ವೀಷ್ಟೂಸಂಶರ್ಧಾನಂ ಯೋಜಯತ್ಪಿತಿ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಿ ಯೆಸ್ಕ... ಫೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ! ಸುಮತ್‌.... ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ನಿಸಯರಾಗಿ | ನಯಂ ನಾವು! ಸ್ಯಾಮ- ಇರುವಂತಾಗಲಿ| ಭದ್ರೇ ಲ್ಕಾಣಕಾರಳನಾದ! ಸೌಮನಸೇ 
ಅಹಿ... ಅನನ ಪ್ರೀತಿನಿಸಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ! ಸುತ್ರಾಮಾ -ಅಕಿರಯುವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪನಾನ್‌-- ಧನವಂತನೂ ಆದ! ಸ ಇಂದ್ರಃ - ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ದ್ಲೇಷ॥... ನಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೇಹಿಸಶಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗಿಂತಲೂ! ಆರಾಟ್ಲಿ ತ್‌ ಅತೃಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಸನುಶಃ।-- ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುನಂತೆಯೂ | ಯೊಯೋತು-ನನ್ನೊೋದಿಗೆ ಸೇರದಿರುನಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ, 

| ಛಾನಾರ್ಥ | 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಷಯರಾಗಿ ನಿವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಕಲ;್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಅವನ ಸ್ರೀತಿನಿಸಯರಾಗಿಯೂ ಇರುನಂತಾಗಲಿ ಆಕಿರಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ವೇಷಿಸತಕ್ಳ ಶಸ್ರಿಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯೇತ ದೂರ ಪ್ರಜೀಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನನ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 


English Translation: 

May we be ever in (the enjoyment of ) the favour of that adorable 
divinity (retained) in his favourable thoughts, and may the protecting and 
opulent Indra drive away far off from us those who hate us 

| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು! 
ಅಸ್ಮೇ...ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ಟ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಫರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಹುಳ್ಳಿನ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಲೆನ್‌ದ್ಲ್ನೇಷ ಸನುಕರ್ಯಯೋಕತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 


ಅ,೮.ಅ, ೬ನ. ೨೦] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 813 


Ce 





ನ್‌ ತ್‌ ಬವನ ನಾ ವಾ ಹಗ ನ್ನು ನನ ದ್‌ ನನ್ಯ ರಾಹಿ ರ ಜಾ 


ದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಏಳು ವಿಧವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ, (೦ ಪುಟ 170 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ೬೬೭ನೇ ಜುಕ್ಬುಗಳು ಹಿಂದೆ ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 7೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೇ ಜುಕ್ಳು ಗಳಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಈಜಾನಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಚಿಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಕಪೂತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮಿತ್ರಾವ. 
ರುಣದೇನತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ತು ಲಿಂಗೋಕ್ಕದ್ಯುಭೂಮ್ಯಶ್ಚಿ ದೇವತಾಕಾ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ದ್ವಿತೀಯೆದ್ವಾ- 
ದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಕವತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾಷಸ್ಕೌ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷೀ ದ್ವಿದ್ಭಾದಶಕದ್ದೈಷ್ಟಕವತೀ | ಸಪ್ತನಾ 
ಮಹಾಸತೋ ಬೃಹತೀ ಶ್ರ್ಯಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದಕಕವತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರೃಯೋ$- 
ಸೃಕತ್ಲೇತಿ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಈಜಾನಂ ಶಕಪೂಶೋ ನಾರ್ಮೇಧೋ ನೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ನೃಂಕುಸಾರಿಹ್ಯದ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ಷದೇನತಾಂಕ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತ್ಯುಸಾಜ್ಯೋಸಾಂಶೈೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಈಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಥಪುತ್ರನಾದ ಶಕಪೂತನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; ಈ'ಸೂಕ್ತಟ_'ನೊನಲ್ಲನೆಯ ಜುಕ್ಳಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತಜೀನತೆಗಳು (ದ್ಯಾ ಭೂಮಿ, 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು) ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ೨-೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕುನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಎರಡು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು, ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕು ಮಹಾಸಕೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳೊ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿದವು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈ ಜಾನಂ ಶಾಕಸಪೂಶೋ 
ನಾರ್ನೇಧೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತ್ಯು- 
ಸಾಜ್ಯೋಸಾಂತ್ಯೇ ಪುಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಇಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


814 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧ಗಿ, ಸೂ, ಗಿ೩೨ 


ey ಸಳ್‌ ಹಾ 4 ಜಾ ಟೆ ಬಾಗ ಎ. ಹ್ಮ TA 


ಸೂಕ್ಕ--೧೩೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಆನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩.೨ ॥| 


ಅಪ್ಟ ಕ-೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-.೨೦, | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಜಳ್ಳಂಖ್ಯೇೇ.-.೩ ॥1 
ಯುಸಿ! ಶಾಕಪೂತೊ! ನಾರ್ನೆೇಧ! || 
ದೇವತಾ .೧: ಅಿಂಗೋಕ್ಷದೇನತಾಃ ೨-೬, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ || 
ಛಂದಃ-.೧ ಸೈ 9ಕುಸಾರಿಣೀ (೨, ೬, ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ಷಿ! | 4-೫, ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ। 
೬, ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ!! 


dG 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 
| | | 
ಈಜಾನಮಿದ್ದ್ಯೌರ್ಗೂರ್ತಾವಸುರೀ ಜಾನಂ ಭೂಮಿರಭಿ ಪ್ರಭೂಸಣಿ | 


| 
ಈಜಾನಂ ದೇವಾನಶ್ವಿನಾನಭಿ ಸುಮ್ಮೈರವರ್ಧತಾಂ ॥೧॥ 


| ಪನಬಾಕ! | 


ಈಜಾನಂ | ಇತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಗೂರ್ತ5 ನಸು | ಈಜಾಸಂ ! ಭೂಮಿಃ | ಅಭಿ | ಸ್ರೇಭೂಷಗ | 


ಈಜಾನಂ | ದೇನೌ | ಆತ್ಟಿಸಾ | ಅಭಿ | ಸುನ್ಮೈ8| ಅನರ್ಧತಾಂ ಗ 
|! ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ |! 


ಗೂರ್ತವಸುಃ 1 ಗೂರ್ತಮುದ್ಯತಂ ಸ್ಪೋಶೃೈಭ್ಳ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಹಸ್ತೇ ಧೃತಂ ನಸು ಧನಂ 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ |! ಗುರೀ ಉದ್ಯಮುಸೇ | ನಿಷ್ಕಾ | ಶ್ವೀದಿಶೋ ನಿಸ್ಮಾಯಾಮಿತೀಟ್ರ ತಿಷೇಧಃ | 
ನಸತ್ತನಿಸಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ಸಿಷ್ಮಾನತ್ಪಾಭಾವಃ | ಅನ್ಕೇಪಾನುಪೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪಡಪ್ಪಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಈದೃಶೀ ದೌರ್ಮ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತೇಜಾಸ- 
ನಿಡ್ಯಜ್ಞೈರಿಸ್ಸವಂತನೋವ ಪುರುಷಮಭಿನರ್ಧಯತಿ ॥ ಯೆಜೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಟ್‌ | ನಟಿಸ್ಸೆಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ !! ತಥಾ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಪ್ರಭೂಷಣಿ ಪ್ರಭವನೇ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಸಭೂಷಣೇ;- 
ಲಂಕಾಕೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಸತೀಜಾನಮಭಿನರ್ಧಯೆತಿ | ಅಪಿ ಚ ಜೀನೌ ದಾಸಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನಾ- 
ನೀಜಾನನಿಷ್ಟವಂ3ಂ ಪುರುಷಂ ಸುಮ್ಮೈರ್ಥನೈರಭ್ಯವರ್ಧತಾಂ | ಅಭಿನರ್ಭಯೆತಃ ॥ ಬೃಧೇರಂಶಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಟ್ಸಾಂದಸೊೇ ಲಜ್‌ | 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಗೂರ್ತೆವಸು!-ಭೆಫನನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯು | ಈಜಾನಂ ಇತ್‌. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 


ಅ,೮. ಅ. ೬.ವ,.೨0,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 





ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುಶ್ತಾಳೆ | ಪ್ರಭೂಸಣಿ--ನಿಶೇಷ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | ಭೂಮಿ ಭೂಮಿಡೇವ 
ತೆಯು | ಈಚಾನಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭಿ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ/ ದೇವಮ್‌ 
ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿನ್ಟರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು | ಈಟಾನಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಸುಮ್ನೈಃ-ಧನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಅವರ್ಧತಾಂ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೆ ಶ್ರಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾಥಿ ದೇವತೆಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಸನಿಗೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಸ್ಯ್ಯಾಲಂಕಾರಕೋಭಿತಳಾದ ಭೂಮಿಜೀನಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The Heaven liberal of treasure (prospers) the sacrificer, the Earth 
(prospers) the sacificer because of the ornament; the divine Ashwins prospered 
the sacrificer with blessings. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧಾರಯತ್ನ್ಸಿತೀ ಸುಪುಮ್ಸೇ(ಹಿತತ್ವತಾ ಯಜಾ- 

ಮಸಿ | 

| | | 
ಯುವೋಃ ಕ್ರಾಣಾಯ ಸಖ್ಯೈರಭಿ ಸ್ಯಾಮ ರಕ್ಷಸಃ ॥೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ | ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಧಾರಯತ್ವಿತೀೀ ಇತಿ ಧಾರಯೇತ್‌ ಶೀ | ಸು;ಸುಮ್ನಾ | ಇಹಿತೆತ್ಸತಾ | 
ಯೆಜಾಮಸಿ | 


ಹರ ಡಾ 


ಯುವೊಃ | ಕ್ರಾಣಾಯ | ಸಖ್ಕೈಃ! ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ರಕ್ಷಸ। ll ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಧಾರಾಯಶ್ಚ್ಬಿತೀ ಧ್ರಿಯಮಾಣಭೂಮಿಕ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನು- 
ಸ್ಯನಾಮ | ಹನೀಂಸಿ ಧಾರಯೆಂಶಃ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತ ಥಾನಿಧಾ | 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನ್‌ ಸುಸುಖೌ ವಾತಾ ತಾ ನಾಂ ಯುನಾಮಿಸಿತತ್ವತೇಸಿತತ್ತೇನ |! 


816 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧, ಸೊ. ೧೬೨. 


ಟು ದ 4 


ತೈತೀಯೈ ಕವಚನೇ ಛಾಂದಸಸ್ತ ಕಾರೋಸಜನ | ಯಜ್ಸಾ 1 ಭಾವಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತಾಶುಸರಹಿ ಭಾನಪ್ಪ! 
ತ್ಯಯೋ ವಿಕರಣಡ್ಛಯೆನತ್‌ || ಇಹಿತೆವ್ಯತ್ಸೇಸ ಸ್ರಾಪ್ತನೃತ್ತೇಸ | ಹೇತೌ ತೃತೀಯಾ। ಯೆತೋ ಯುನಾಂ. 
ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯ್‌ ಕತೋ ಹೇತೋರ್ಯಣಾಮಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಟಾಮಃ || ಇದಂತೋ 
ನುಸೀತಿ ಮಸ ಇಳಾರಾಗಮಃ ! ಏನು ಚ ಯುವೋರ್ಯುನಯೋ! ಸಖ್ಯ ಸಖಿತ್ತೈಃ !! ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ। 
ಕ್ರಾಹಾಯೆ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 1 ಕರೋತೇ। ಶಾಸಟಿ ಟ್ಮಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಾದರ್ಥ್ಯೈೇ ಚಿತುರ್ಥೀ |! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರಶ್ಷಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬಾಧಕಾಗ್ರಾಶಸಾಸಭಿ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ | ಉಸಸೆರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಂ 1.ಪಾ. ೮-೩-೮೬ | ಇಶೈಸ್ತೇಃ ಸಕಾರಸ್ಥ ಸತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ? 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಫಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ (ನೀವು) | ಧಾರಯಷ್ಟೀತೀ- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭರಿಸಿ 
ಸೋಹಿಸುವವರು | ಸುಷುಮಸ..-ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವನರು | ಇಹಿತಕ್ರೈ ತ... ದೇವತೆಗಳ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವರು | ಇ ವಾಂ--ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಯೆಜಾಮಸಿ-ಹವಿನ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಆಗಾಧಿಸ್ಯು 
ಕ್ಷೀನೆ | ಯುನೋ--ಸಿಮ್ಮಿಲ್ಬರ 1 ಸಖ್ಯೈಃ-ಸ್ನೇಹರೂನವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಗಳಿಗ | ಕ್ರಾಣಾಯ-- 
ಯಟ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟ್ರೆಂ। ರಸ್ನಸಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನನನ್ನುಂಹುನಣಡುನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸ್ಕಾಮ- ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ, 
1 wren ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವೆನರು ಎಂದರೆ ಕ ಭೂಮಿಗೆ ನೀನೇ 
ಚಿಧಾರಭೂತರು. ಅಥವಾ ನುನುಸ್ಯರು ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುನರು, ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು 
ನನರು. ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಫಿಮ್ಮನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಿನ್ಮು ಸ್ನೇಹರೂನವಾದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನ್ನ 
ತೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ, 


English Tranalation 


Mitra and Varuna, who sustain the earth; we worship you: the givers 
»F Felicity) for the sake of attaining our desires: may we, through your 
favour for the perfomer (of the sacrifice overcome the Rakshasas: 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಥಿಸಾಮಹೇ ನಾನುಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ರೇಕ್ಸಃ ಪತ್ಯೆಮಾನಾಃ | 


ದದ್ದಾ ವಾ ಯತ್ನುಷ್ಯತಿ ರೇಕ್ಷಃ ಸಮ್ಮಾರನ್ನಕಿರಸ್ಯ ಮಘಾನಿ ಗಗ 


ಚೀಲ, ೫,೬, ವ. ೨ರ. ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11) 


ಮರಗೂರ ರ FE ಹಹ ಆಣ ಣಾ ಜಾತ್‌ ಇರ್ಟ ಳಾ ಗಫ್‌ಲ್ರ,|೧»ಐತಕಾ UY ಯತ್‌ ಬ SASS ಯತ್‌ AANA ESATA ಎ ರಗ ಫೆ ಒ ತ ಬಗ್‌ ಒತ್ತಿ ಬ್ರ NANA ಸತಯ ಇತ್ತಿ ಯೂ PLN ASNT ಹಘರ್ಸ್ವ್ಯಾರಾ ಇ ಅಸ್ಮಾ ಫಂ AA ದೂ 2 


\ 


| 
ಅಧ |! ಚಿತ | ನು| ಯತ್‌ | ದಿದಿಷಾಮಹೇ | ವಾಂ! ಅಭಿ | ಸ್ರಿಯಂ | ಕೇಕ್ಲಃ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಃ 1 
ದದ್ಭಾನ್‌ | ನಾ! ಯಶ್‌ | ಪ್ರಷ್ಯತಿ | ರೇಕ್ಟ8। ಸಂ ಊಂ ಇತಿ! ಆರನ್‌ | ನಕಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಮಘಾನಿ | 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಯೆವ್ಯದಾ ದಿಧಿಸಾಮಹೇ 
ಹನೀಂಹಿ ಧಾರಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ /' ಧಿಷ ಶಬ್ಬೇ | ನಾಂ ಯುನಾಂ ಸ್ತುಮಹೇ | ಅಧಾ ಚಿದನಂತರ- 
ಮೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ರೇಕ್ಚ8! ಧನನಾನೈಶತ | ಧನಮಭಿ ಸಶ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪತಂ- 
ತೋತಭಿಪ್ರಾಸ್ಸುನಂತೋ ಭವಾಮಃ |! ದದ್ಭಾನ್‌ ದದಿವಾನ್‌ | ದದಾತೇರ್ಲಿಟಿಃ ಜ್ರಸುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭ- 
ಯಥೇತಿ ವಸೋಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ಸಾಚ್ಭ್ಛ್ಮಾಭ್ಯಸ್ತೃಯೋರಾತ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪ॥ಃ | ಅತ ಏನೇಡಭಾವಶ್ಚ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿಶಿ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕ ಆಕಾರಃ || ನಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತ ವಾಂಶ್ಚ ಯಡ್ಯೊ ಯಜಮಾನೋ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ಪುಷ್ಕತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯ ದಶ್ರವತೋ ಯಜಮಾನಸೈ ಮಹಾನಸಿ ಧನಾನಿ .ನಕಿಃ ಸಮಾರನ್‌ | ನೈ ನಾಪ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ. | ೩0ತು ಕಮೇನ ಸರ್ವದಾ ಭಜಂತೇ | ಸಮಿತೈೇನಸೇತೈೇಶಸ್ಯಾರ್ಥೆ,| ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಅರ್ತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜ* ಸರ್ಶಿಶಾಸ್ತ್ರೃರ್ಶಿಭ್ಯತ್ಚೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ: ! ಯದಡೃಶ್ಲೋತಜ್‌ ಗುಣಃ! 
ಪ್ಲಾ..೩-೪-೧೬ | 

|| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ನಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ |: ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ (ನಾವು)! ದಿಧಿಷಾ 
ಮಹೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ | ಅಥ ಚಿತ--ಅನಂತರನೇ | ನು- 
ಬೇಗನೇ | ಸ್ರಿಯಂ--ಅಭೀಸ್ಟವಾದ| ರೇಕ್ಚ8--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಹತ್ಯಮಾನಾ॥--ನಾವು ಸಡೆಯುವಂ 
ತಾಗಲಿ! ಡಿದ್ಬಾನ್‌ ವಾ--ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ರೇಕ್ಜ&-- 
ತನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪುಸ್ಯತಿ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ-- ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ | ಮಘಾಫಿ-. 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಸಂ ಆರನ್‌. ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 

ನಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃ 


ದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳದಂಶಾಗಲಿ. 
5೭ 


| 
|. ಸೊ 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೩೨, 


ಕ ಒದೆ ಗ ಭಟ. (ಸ ನಟ ಓ ಈ ರಾ ತ್‌ ತ್‌ 


English ‘Translation 


May we, when we present to you (oblations), quickly alight upon 
desirable wealth; and the generous man who fosters his wealth; may his riches 


not depart from him, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| 
ಅಸಾನನ್ಯೋ ಅಸುರ ಸೂಯತ ದ್ಯೌಸ್ತೃಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ | 


ನೂಟೂರ್ಥಾ ರಥಸ್ಯ ಚಾಕನ್ಸೈತಾನತ್ಸೆನಸಾಂಕಕಧ್ರುಕ್‌ |೪| 


11 ಸದಖಾಕ। ॥| 


| 
ಅಸೌ) ಅನ್ಯಃ | ಆಸುರ | ಸೂಯೆತ | ದ್ಯೌಃ | ಶಂ | ವಿಶ್ಲೇಷೂಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ! ರಾಜಾ [| 


| | 
ಮೂರ | ರಥಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ನ| ಏತಾನತಾ | ಏಸಸಾ | ಅಂತಕ5ಧ್ರುಕ್‌ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಸುರ ತಮಸಃ ಶ್ಲೇಪಕ | ಯೆಬ್ಬಾ | ಅಸನಃ ಪ್ರಾಣಾಃ! ತಾಸ್ಪದಾತಿ ಮಸುಸ್ಯೇಳ್ಯಃ 
ಸ್ಫೋಡಯೇನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಕೀತ್ಯಿಸುರಕ| ಈದೈಶ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಬಒಗ್ಯಾರ್ದ್ಯಲೋಕೋ ಜೀನಸಶೀಲಾದಿತಿ- 
ರ್ನಾಸ್ಯಃ | ಸುಪುಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿಶೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಟಾದೇಕ81! ನರುಣಾಪೇಸ್ಷಯಾನ್ಯಮುಸಾನಸುಂ 
ಸಭಸಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ತಾಂ ಸೂಯತ | ಅಸೂತ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗ್ರಸನೇ | ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ || 
ಹೇ ನರುಣ ಕ್ವಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನೇನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ತಾದೃಕಯೋ- 
ರ್ಬುನಯೋೊ ರಥಸ್ಕ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರಶ್ಲಾಕನ್‌ 1 ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯತೇ | ಯೆದ್ದಾ 4 ರಥಸ್ಯ 
ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯೆಚ್ಸ್ನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಸ ಮೂರ್ಥೇನ ,ಪ್ರೆಧಾನಃ ಸೋನುಶ್ನಾಕನ್‌ 1 ಯುವಾಂ ಕಾಮ- 
ಯತೇ ॥ ಕನ ದೀಸ್ಲಿಉಾಂತಿಗರಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂಜಸೋ ಲಜ್‌ ॥ ಯತ ಏನಮ 
ಕಾರಥ್ಯದ್ದಂತಳಥ್ರುಗಂತಕಸ್ಯ ಹನಸಶೀಲಸ್ಯ ರಾಸ್ಷಸಾಜೀರ್ಯನುಸ್ಕೈನ ನಾ ದ್ರೋಗ್ಯಾ || ಡ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ನಾ ದ್ಭುಹಮುಹಸ್ಸುಹಹ್ಮಿಹಾಂ | ಸಾ, ೮-೨-೩೩ | 
ಇತಿ ಫತ್ಸಂ | ಭಸ್ಭಾನಃ | ಅದೃಶಃ ಸ ಯಜ್ಞ ಏತಾವಕೈನಸೇಯತ್ಚರಿಮಾಣೇಸಾಸಿ ಸಾಸಲೇಶೇನಾಸಿ 
ನ ಯುಜ್ಯತೇ ॥| 

| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 

ಅಸುರ--ತನೋಫಿವಾರಕನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ ಬಲ್ಯ ಮಿತ್ರನೇ] ದ್‌್ಯಃ--ದ್ಯುಲೋಕನು | 

ಅನ್ಮಃ-- ನಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ! ಅಸೊ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸೂಯ... 


ರ್ಜ 
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ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿತು | .ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಾ ಅಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ | ರಥಸ್ಯೆ- ಯಜ್ಞದ | ಮೂರ್ಧಾ--ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಸೋಮನು | 
ಚಾಕನ್‌- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ! ಅಂತೆಕಥ್ರು ಕ್‌-- ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವು | 
ನಿತಾವತಾ ನಿನಸಾ--ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ನ--ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ || 


ತನೋನಿವಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಿತ್ರವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿತು ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತ 
ವಾಡ ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ಮಿತ್ರಾ ದ ನಿನ್ಮನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತ ವೆ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


(Mitra), scatterer of darkness, the Heaven gave birth to you the other: 
you, Varuna, are sovereign overall, The head of (your) chariot desired 
(this sacrifice) ; opposing the destroyer» (the rite)is not (viLiated) by the smallest 


defect. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। ॥ 


| [ | ಸ್ಸ 
ಅಸ್ಮಿನ್ರೇಷತಚ್ಛಕಪೂತ ಏನೋ ಹಿತೇ ಮಿಶ್ರೇ ನಿಗೆತಾನ್ಹಂತಿ ನೀರಾನ್‌ | 
| | 
ಅವೋರ್ವಾ ಯದ್ಭಾತ್ತನೂಷ್ಟವಃ ಸ್ರಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ಸರ್ವಾ ಜಗ! 
|| ಪದಖಾಕಃ || 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು | ಏತತ್‌ | ಶಳ5ಪೂತೇ | ಏಸ | ಹಿತೇ | ಮಿತ್ರೇ | ನ೯ಗತಾನ್‌ | ಹಂಶಿ | ನೀರಾನ್‌ || 


| | | 
ಅನೋ | ವಾ| ಯತ್‌ | ಭಾಶ್‌ | ತನೂಷು | ಅವಕ! ಸ್ರಿಯಾಸು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸು | ಅರ್ಜಾ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೋ5ಯೆಂ ಶಕಪೂತಾಖ್ಯ ಯನಷಿರಸ್ಮಿೀಇ್ಲಕಪೂತೇ ಸ್ಥಿತಮೇಶದೇನಃ ಪಾಪಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ 
ಸಾಪಕರಮಾಯುಧಂ ವಾ ಮಿತ್ರೇ ಜೇನೇ ಹಿಶೇ ಹಿತಾಚರಣಸೆರೇ5ನುಕೊಲೇ ಸತಿ ನಿಗತಾನ್ಸಿಗೆಂತೆನ್ಯಾ- 
ಹೃನನಾರ್ಥಂ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಸ್ಸೀರಾಣ್ಗತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೃು ಷ್‌ ಸಮವೇತಂ ಯತ್ಪಾಪಂ ತನ್ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ತದೀಯೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ 


820 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಗಿಂ. ಅ, ೧ಗಿ. ಸೂ, ೧೬೨, 


a NS ಡು ಜು ಡಫ|೨೧೧ಂಹ್ಮ ಎರ ಣಿಕ. ಸ ಹೊಡ ಗಾಷ್ರ ರ್ಥ ತಾ ಇ ಕೌಜ ಯಾ ಜಾ 


ದುಃಖಂ ಜನಯಶೀಶತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಗತಾಸ್‌ | ನಿಪೂರ್ದಾದ್ದಮೀಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರಸಂತರ ಇತಿ 
ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಆಬೋರ್ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಪರ್ಸ್ನಯಿತುಃ |! ಆನತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಉಸ್ಪತ್ಕಿಯಃ | ಶಸ್ಯ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈೆಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಜಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ತನೂಷು ಶರೀರೇ- 
ಸ್ಫರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ನಾ ಯಪ್ಯದಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ ನಿನಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಯತಿ। 
ಯದ್ಭಾ | ಯದಾರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸ ಬುಹಿರಫಿತೂ ರಕ್ಷಿಕುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾಸು 
ಸ್ರಿಯಾಸು ತನೂಸು ಶರೀರೇಷ್ಟವೋ ಹವಿರ್ಲಸ್ಸಣಮನ್ನಂ ಧಾತ್‌ ಧಾರಯತಿ | ತದಾನೀಂ ಮಿತ್ರೇ 
ನರುಣೇ ಚಾನುಕೂಲೇ ಸತಿ ತದೇನೋ ವೀರಾನ್ಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೋ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸು..-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಸ್ರಿಯಾಸು 
ತನೂಸು-- ಶೋಭನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾ-- ಯಭ್ವಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ ನರುಣನಾಗಲಿ! ಯೆತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾತ್‌-- ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೋ ಅಥವಾ, [ಅರ್ನಾ--ಯಭ್ಲ ಕರ್ತನಾದ 
ಶಕಪೂತಬುಸಿಯು | ಅವೋ!॥--ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅಥವಾ ವರುಣಪಿಗೆ | ಸ್ಟಿಯಾಸು-. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ | 
ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸು ತಸೂಸು-.- ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಕ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು]! ಧಾತ್‌... 
ಭರಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಷಿಸುನನೋ ಆಗ] | ಮಿತ್ರೇ--ಮಿತ್ರಜೇನನು ಹಿತೇ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಪಷ್ಟ್ಯ ವಾದ ಶಕಪೂತಬಭುಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುನುದೆರಿದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಕಪೂತೇ-- ಈ ಶಕ 
ಪೂಶಬುಹಿಯಲ್ಲಿರುನ | ಏತತ್‌ ಕ| ಏನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಾನಕರಭಾದ ಆಯುಧವು | ನಿಗತಾನ್‌... 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ | ನೀರಾಸ್‌--ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ಅಥವಾ ಆನರ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸು... ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಹಂಫಿಕೊಲ್ಲುತ್ತೆನೆ, 


(| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ'ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಪ್ರೀತಿ ಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರಣರು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ ಅಥವಾ ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಸ್ಟ್ಮ್ಯನಾದ ಶಕಸೂಶಯಹಿಯು ಅನರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿದಾಗ ಮಿಶ್ರನು ಆ ಬುಹಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಥವು ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ಸೊಬ್ಲತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This. iniquity (found) in this Shakaputha, when Mitra is propitious, 
(lestroys opposing. heroes; when the approaching (Rishi) places food in the 
00೩8 adorable bodies of the protector (Mitra), 
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FENN I NN 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಯುನೋರ್ಹಿ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿಚೇತಸಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮಿಃ ಸಯಸಾ ಪುಪೂ- 
| 
ತನಿ | 
| 
ಅನ ಪ್ರಿಯಾ ದಿದಿಷ್ಟನ ಸೂಶೋ ನಿನಿಕ್ತ ರಕ್ಮಿಳಿಃ ॥ ೬ 
1 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


ಯುವೋ | ಹ | ಮಾತಾ | ಅದಿಕಿಃ | ವೀಜೇತೆಸಾ | ಣೌ 1 | 8 | ಭೂಮಿಃ | ಹೆಯಸಾ | ಪ್ರಪೂತಿ | 


ಅಜ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿದಿಷ್ಟನ ! ಸೊ | ನಿನಿಕ್ವ | ಶ್ಶೀ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ನಿಚೇತಸಾ ವಿಶಿಸ್ಟ್ಛಜ್ಞಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವೋರ್ಕ್ಶಿ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ಭವತಿ! ಸೈನ ಭೂಮಿಃ । ಇಯೆಂ ವಾ ಅದಿತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ ಪಯಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೇನ ಸರ್ವಂ ಇಗತ್ಪುನಾತಿ ಏನನೇಷಾ ಸಾ ಭೂಮಿಃ 
ಈ-ಸಡೆೇ ಆಕ ರಸೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇನ ಪುಸನತಾನಿ ಪೆರಿಸನ್ನನೆೇ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಸಸ್ಯ 
ಶೋಧನೇ ಡೇತುರ್ಭವತೀತೃರ್ಥಃ | ಪೂಶಶಬ್ಬಾದಾಚಾರೇ oe ಕನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಭಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ತೌ ಯುನಾಮನುತಿದಿಶ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಿ ಸ್ರಿಯಾಣ ಧನಾನ್ಯವ ದಿದಿಷ್ಟನ। 
ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ದಿಶತ | ಪತ್ತೆ | ದಿಶ ಹಳ ತ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೊ (ಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ 
ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ವನಪ್ನನಥನಾಸ್ಲೇಶಿ ಶತಬ್ದಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ಅಪಿ ಚ:ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ರಶ್ಮಿಬ್ರಿಃ *ೌರಣೈ- 
ರಿಕ್ತ | ಅಸ್ಮಾಉಕ್ಕೋಧಯಶ ಪೋಷಯತ ವಾ! ಜೆಜಿರ್‌ ಶೌಜಿಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ಸಂಚ್ಞಾಸೂರ್ನಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಇತಿ ನಿಜಾಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೭೫ | ಇಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣೋ 
ನ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಜೇತಸಾ--ನಿಶಿಸ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು (ಅಂಶರಿ 
ಕ್ಷವು) | ಪಯಸಾ ನ--ವೃಷ್ಟು ಂದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ! 
ಯುವೋ ಹಿ ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ ಆದೀನಳಾದ (ಅಖಂಡಳಾದ) | ಭೂಮಿಃ. 
ಭೂಮಿಜೀವತೆಯು | ಪೇಯೆಸಾ- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ |] ಪುಪೂತನಿ-- ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ. 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ)' | ಪ್ರಿಯಾ. ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ದಿದಿ. 
ಸ್ಫನ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಿ (ಮತ್ತು) | ಸೂರ$--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-. ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಥಿಸಿಕ್ಚೃ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನೀತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, 


822 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧ ಸೂ. ೧೩೨. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿ 
ಸುವಂತೆ ಆಖಂಡವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಟನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ 
ಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ ಮತ್ತು a ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O (Mitra and Varuna), endowed with various wisdom, your mother 
Aditi, ‘the earth, (is) for the purification (of all things) by its libation, as the 
heaven (purifies by its rain); you display before us precious (treasures), and 


wash us with the sun's rays, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಯೊನವನಂ ೨ ಹೃಷ್ತರಾ ರಾಜಾನಸೀದತಂ ತಿಷ್ಮದ ವ್ರಥಂ ನ ಧೂರ್ಷದಂ. ನನರ್ಷದಂ 
ಕ pb | | ¥ 
ತಾ ನಃ ಕೆಣೂಕಯಂತೀನಗ್ಸಮೇಧಸ್ತ ತ್ರೇ ಅಂಹಸಃ ಸುಮೇಧಸ್ವತ್ರೇ 


1 
ಅಂಹಸಃ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಟ್‌ [ 
ಯುವಂ | ಹ | ಅಸ್ಪೈ5ರಾಜೌ | ಅಸೀದತಂ | ತಿಷ್ಕತ್‌ | ರಥಂ |ನ| ಧೂ85ಸದಂ ವನಃಸದಂ 


[ 
ತಾಃ | ನಃ! ಕೆಣೂಕಂಯೇಂಶೀ ನೃಂನೇಥಃ | ತತ್ರೇ | ಅಂಹಸಃ | ಸುಂಮೇಶಃ. | ತಕ್ಷೆ ತ್ರ್ರೇ | ಜೆ | 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಹಿ ಯುವಾ ಖಲ್ಬಸ್ನರಾಜಾನಪ್ನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವರ್ಷಣ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿನಾ ರಾಜಮಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನೌ 'ಸಂತಾವಸೀದತಂ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಷೀದಥಃ! 
ಆಸಾಥೇ 1 ಅಪ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ: ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟಿ ನಾ | ಉ..-೪-೨೦೭ | 
ಇತ್ಯಾಪ್ಟೋತೇರಸುನ್‌ ತಸ್ಯ ನುಡಾಗನೋ ಧಾಶೋರ್ಪೈಸ್ಟಶ್ನ ! ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಲೋಪೋ ವ ಕ್ಞವ್ಯಃ | ಮ, ೬-೩-೧೦೯-೬ | 
ಇತ್ಯಪ್ನಸಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ ॥ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕಣೂಕಯಂತೀಃ | ಕಣತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ಕಣನಮಾಕ್ಟೋಶರೂಪೆಂ ಶಬ್ದನಮಿಚ್ಛಂತೀಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾಃ ಶಾತ್ರವೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಭನಿತುಂ | ನ 
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ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಸಂಪ್ರತಿ ರಥಂ ಶಿಷ್ಮತ್‌ | ಅಭಿತಿಷ್ಠತಾಂ || ಕಿಸ್ಮತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಹ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಶೈೇ ಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವಚಿನಂ ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ! ಧೂರ್ಷದಂ ಧರ್ಯಶ್ವ- 
ಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀಡಂತಂ ವನರ್ಷದೆಂ ವನೇಷೂದ್ಯಾನೇಷು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನಿಷೀದಂಕೆಂ | ಯೆದ್ದ್ವಾ | 
ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಸಮುದ್ರಮಭ್ಯೇ ಹಿ ವರುಣೋ ನಿವಸತಿ 1 ವನೇ ಸಮುದ್ರೋಡಕೇ ನಿಷೀದಂತೆಂ॥ 
ಉಭಯತ್ರಾಸಿ ಪೂರ್ವವಶ್‌ಕ್ಟಿಸ್‌ | ವನಸಹಮಿತ್ಯತ್ರ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ರೇಫೋಪಜನ। ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನೃಮೇಧೋ ಮಮ ಹಿತಾಂಹಸಃ ಪಾಹಾತ್ರ್ಯತ್ರೇ | ರರಕ್ಷೇ | ರಕ್ಷಿಕೋ 
ಬಭೂವ || ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ 1 ಯದ್ದಾ | ಉಸಚಾರಾಜ್ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದ। | 
ನೃಮೇಧಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶಕಪೂತೋ ಹಂ ಪಾಪಾದ್ಯು ವಾಜ್ಯಾಂ ತತ್ರೇ | ರಕ್ಷಿತೋಸ್ಮಿ ! ಸುಮೇಧೋ$- 
ನ್ಯೋ5ಸಿ ಸುಯಜ್ಜೋ ಯೆಜಮಾನೋಂಹಸಃ ಸಾಸಾಶ್ರೆತ್ರೇ | ಯುನಾಭ್ಯಾಮೇವಾರಕ್ಷ್ಯಕೆ ॥ 
ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ 1 ಸಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯೆಂಹಸೋತಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ, | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯುವಂ ಹಿ--ನೀವು| ಅಸ್ನರಾಜೌ-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ [ಅಸೀದಶೆಂ...ಸ್ಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಶಿರುತ್ತೀರಿ ಕಜೂಕಯೆಂತೀ॥--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ! ತಾಃ ನಕ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ನ-- ಈಗ! ಧೂರ್ಷದಂ-- 
ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವುದೂ | ನನರ್ನ್ಷದಂ--ನನ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | 
ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು |. ತಿಷ್ಮತ್‌--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ನೃನೇೋಧ॥--ನನ್ಮು ತಂದೆಯಾದ” ನೃಮೇಥ 
ಬುಹಿಯು। ಅಂಹಸ್ಸೆಃ--ಪಾಸದಿಂದ | ಕತ್ರೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಟ್ಟನು 1 ಸುಮೇಧ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಸ್ಯವಾದ' 
ಯಜಮಾನನು (ನಾನೂ) | ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾಪದಿಂದ! ಶೆಕ್ರೆ-ಎರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಕೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ, ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೊಗಿದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವುದೂ ವನ ಅಥವಾ ಸಮುಡ್ರೋದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, ನಮ್ಮ ಶಂಡೆಯಾದ ನೃಮೇಧೆಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯುಜಮಾನನೂ ( ನಾನೂ ) ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 

English Translation, 

For you, brilliant throngh your functions, have sat down; now mount 
(each of yow his) chariot, which rests on the yoke, which abides in the 
forests, (to overcome) those (people) who clamour against us; Nrimedha was 
preserved (by you) from sin, the pious worshipper was preserved from sin, 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ke 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರೋ ಸ್ಥಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪಿಜನನಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸುದಾಸ ಆರ್ಹನೈೆಂದ್ರೆಂ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಶಾಕ್ಟರಃ 1 ಸಟ್‌ಪಂಚಾಶದಸ್ಲರೀ ಶಕ್ಟರೀ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೃ ಚೋ ಮಹಾಪಾಂಕ್ರಃ | 
ಷಳಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಸ್ತಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಪ್ರೋ ಷು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ 
ಶಾಕ್ಟ ರಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯಾ ತೃಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಸೋಳಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೆಸ್ತೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತಿ ತೃಚಾವಾತಿ- 
ಚೈಂದಸ್‌ | ಅ. ೬-೨ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ೪ನುರೂಪತ್ರ ಇತ , ಪ್ರೋ 
ಸ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ |! ತಥೈವ ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿಕಂ ಚೆ | ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಕೈ ಜಾಂ ಮ 
RNA | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರೋ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 'ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಚುಗಳು ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಪ್ರ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನನರಗೆ ಇರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸಿನವು. ಈ ಮಹಾಪಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು.' 
ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೋ ಷು ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ ಶಾಕ್ಟರ- 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾನಾದ್ಯೌ ತೃಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಕಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಧ್ರವ 
ತ್ರಿಕೆಮ್ರಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಥ ೬4 ಪುರೋರಥಮಿತಿ ತೃಚಾಪಾತಿಚ್ಛೆಂಡೆಸೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುನದು ಮಹಾವ ಪ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತೃಚ (ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳು)ಕ್ಕ್ರಾಗಿ ಪ್ರೋಷ್ಠ ಕ ಸ್ಕೈ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಥ. ಪುರೋರಥ.- 
ಮಿತ್ಯ ಶತೋ85ನುರೂಪಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ 
ಸೂಕ್ತ. ನಿಕ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೨೧॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
[| ಬುಸಿಸುದಾ॥ ಸೈಜನನ, | 
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| ಛೆಂದ8.__೧._.್ತಿ "ಫತೇ | ೪.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೩ ತ್ತಿ ಸ್ಫುಪ್‌ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥಮಿಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತ | 
ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ನೃತ್ರಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿ 
ಚೋದಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು | oH 
| ಸರಾ | | 
ಪ್ರೋ ಇಕಿ | ಸು | ಅಸ್ಕೈ | ಪುರಃ5ರಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಸಂ | ಅರ್ಜೆತ | 
ಅಭೀಕೇ | ಜಿತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕುಸೃತ್‌ | ಸೆಂ4ಗೇ | ಸಮರ್ಶ್‌ಸು | ವೃತ್ರ5ಹಾ| ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಬೋಧಿ ! ಚೋದಿಕಾ | ತಾ | ಆಕ್ರ್ಯಕೇಸಾಂ | ಜ್ಯಾ ಕಂ | ಅಥ | ಧನ್ಸಂಸು | oll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಮ ಪುರೋರಥಂ ರಥಸ್ಕ ಪುರಃ 
ಪುರಕಃ || ಪುರೋ5ವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿತ್ಟಾದ್ಗೆ ಶಿಸಮಾಸಃ | ರಥಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ಶಮಾನಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಸುಪ್ರೋ ಅರ್ಚತ! ಹೇಸ್ಕೋತಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಪೂಜಯತೆ। ಪ್ರೆಉ ಇತಿ ನಿಪಾತಸಮುದಾಯಃ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ ॥' ಓದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಂ ॥ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೆಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ 
ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋರಧಿಕರಣೇ ಸೈಸ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೃಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಗೇ ಸೆಂಗಮನೀಯೇ ಶತ್ರುಬಲೇ || ಜೋ 5ನ್ಯತ್ರಾಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೪೮ | 
ಇತಿ ಗನೇರ್ಡ॥ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದಭ್ಯರ್ಣ್ಯೇಹಿ ನಿಕಜಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ: ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಹಿ 
ಛೋಕಕೃಶ್ಸಿಶಿಕೃನ್ನ ಸಲಾಯಿತಾ ಸ್ಥಿಕ್ಸಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಏವಂನಿಧಃ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ €ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಸ್ರೇರಿತಾ ಸನ್ಫೋಧಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಪರಿಚೆರಣಾನಿ ಬುಧ್ಯ ತಾಂ | ಬುಥೇಶ್ಪಾಂದಸೇ ಲುಜ* ದೀಪಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಟ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ॥॥ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವ। ॥ ಅಹಿ ಚಾನ್ಯಕೇಷಾಂ ಕುತ್ಸಿತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಧಿ ಧನ್ಸಸು ಧನುಃಸ್ವಧಿರೋಸಿಕಾ ಜ್ಯಾಕಾಃ ಕುತ್ತಿಕಾ ಜ್ಯಾ ನಭಂತಾಂ ! ಹಿಂಸ್ಕೃಂತಾಂ | 
ನಶ್ಫಂತು ॥ ಜ್ಯಾಶಬ್ದಾಶ್ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ವಃ | ಪಾ. ೫-೩-೭೦-೭೪ | ನಛ ಶುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಕ್ರೈಯೌದಿಕ। | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ॥ 
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ಎ ಎ ಅರೋರ ಚ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರೇ) ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಈ ಇಂದ್ರನ! ಪುರೋರಥಂ--ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ! ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಸುಪ್ರೋ ಅರ್ಜೆತ. _ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಸಮತ್ಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂಗೇ--ಶತ್ರುಬಲಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ! ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ | ಲೋಕಕೃತ್‌... 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗಡೆ ನಿಲ್ಲುವ | PRE, ಇಂದ್ರನು]  ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-- ನಮಗೆ | 
ಚೋದಿತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ( ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ) | ಬೋಧಿ-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲಿ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂಕುತ್ಪಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು- ಧನಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ-ನಾಶವನ್ನೆ ೈದಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆತಾಗ ನಡೆಯುವ ಕ್ಫಕ್ಸೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸ್ಥಿ 9 ಸತಿಯನ್ನು ಕೆಡದಂತೆ ಕಾಪಾಡ 
ಬಲ್ಲ ಶತ್ರು ಬಲ ಆದಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಫೆ ಸ್ರೀರಕನಾಗ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ತ ಭಳ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸೇವಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ, ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವನ್ನೈ 
ದಲಿ, 

English Translation 


Adore fervently the might of that Indra which goes before his chariot: 
he who makes room for us in the hand to hand conflict, who slays the Vritra 
in the hostile army in battles, he who is our simulator, may he know (the 
adoration paid by us); may the bowstrings on the bows of our enemies be 


destroyed, 
| ಪಿಶೇಸವನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅಭ್ಯರ್ಣೇ;ಪಿ ನಿಕಜಿಂ ಪ್ರಾ. 
ಹೋಪಿ ಸೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾ ಯಾಮಸಿ | ತೀರಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪರಸ್ಪರ ಜುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಹೊಡೆದಾ 


ಅಧಿ 


ಡುತ್ತಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟಕು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳುತ್ತಾ. 
ಕ್ರನಿಶ್ಚೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | 'ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 1 ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯಕ್ಷೇ | ಆಸಿಶ್ಚೇ` ನಃ 
ಫ್ರಪಿತ್ತೇ ತೊಯೆಮಾಗಹಿ ! ಅಭೀಕೇ ಹೋ ತ್‌! ಇತ್ಯಹಿ ಬನ ಭವತಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೨೦) 


ಖಿತ್ರೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರೆಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದಕೆ`ಪ್ರ ಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
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ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅದರಂತೆ ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಸೃಸಿತ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಫಾಪ್ಸ್ವೇ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ; ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಕ್ಷೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎದು 
ರಿಗೆ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... ಆಸಿಶ್ಸೇ ನಃ ಪ್ರನಿಶ್ಚೇ ಶೊಯಮಾಗಹಿ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಶಟ್ಟ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಯೂ, ಅಭೀಕೇ ಬಿಡು 
ಲೋಕಕೃತ್‌ ನಿಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯವು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉನದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥! 


| | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜೊಆಧರಾಚೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ 


| | [ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ ಜಚ್ಚೆಸೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ವಾರ್ಯಂ ತಂತ್ವಾಹರಿ ಸ್ವಜಾಮಹೇ 


| | 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು॥ ೨ ॥ 


|| ಪಡೆಪಾಕಃ || 


ಶ್ವಂ | ಸಿಂಭೂರ್‌ | ಅವ | ಅಸೃಜ। | ಅಧರಾಚ। | ಅಹನ್‌ | ಆಹಿಂ | 
| 1 | 
ಅಕತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ವಿಶ್ಚಂ | ಪುಸ್ತ್ರಸಿ | ನಾರ್ಯಂ | ತೆಂ|ತಸ್ಬ | ಸರೆ |-ಸ್ವಉಮಣೇ | 


| 
ನೆಳಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾ8 | ಅಧಿ | ಧಸ್ಟಸು |. all 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಜಲಪೂರಾನಧರಾಚೋ$5ಥರಮಧಥೊೋಮುಖಮಂ- 
ಚಿಕೋ ಗಂತ್ಯನವಾಸೈಜ॥ | ನೇಘಾನ್ಸಿರಗಮಯಃ | ಯಶಸ್ಸಮಹಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗತಂ ನೇಘಮಹನ್‌ 
ಹಶವಾನಸಿ! ಯದ್ವಾ ! ಅಹಿಮಾಗಶ್ಯ ಹಂಶಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆವಂಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ 
ಹತವಾನಸಿ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಶತಶ್ರುಃ ಶಕ್ರುರಹಿಶೋ ಜಚ್ಚಿಸೇ ! ಜಾಯಸೇ॥ ನೆ ಸಂತಿ 
ಶತ್ರನೋತಸ್ಯೇಕಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ! ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ದ್ವಿರ್ನಚನೇ$ಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ | 'ಶೆಥಾ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ 
ವಾರ್ಯೆಂ ನರಣೇಯೆಂ ಸಂಭಟನೀಯಂ ಧನಂ ಪುಷ್ಯನಿ'! ವರ್ಧಯೆಸಿ1| ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಕ್ತಾ | ಜುಹ- 
ಲೋಣಗಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತ ಶಂ ॥| ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ 
ಸ್ವಚಾಷುಣೇ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿಶ್ಚಾಲಿಂಗಳಂ ಕುರ್ಮಃ | ನಶೀಕುರ್ಮ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪನ್ನ ಪರಿಷ್ಟರಿಗೇ | 
ನಂಶಸಂಜಸ್ಸಂಜಾಂ ಶಥಿ | ಸಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪ£|| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಥ- 
ರಾಚೆಃ-- ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅನಾಸೃಜಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅಹಿಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 1 ಅಹನ್‌ ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ) ಅಥವಾ ಮೇಘನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--(ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ಅಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಜಿಜ್ಜಷೇ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಂ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ವಾರ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪುಷ್ಯಸಿ - ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶೆಂ-- 
ಅಂತಹ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೆರಿ ಸ್ವಜಾಮಹೇ-ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 1 ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು--ಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ | 
ಜ್ಯಾಕಾ8-ಹೆದೆಗಳು | ನಭೆಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಗ್ಗಾದ ನಂ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ -ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ,. ಎಲ್ಲರೂ ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿವೂಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಳ: ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You have sent the rivers away downwards; you have slain Ahi; you are 
born, Indra. without an 676077, you grantall that is desirable. as such 


we embrace you,.may the bowstrings on the bows:of our enemies be destroyed. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಶ ರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಎಂಬ 
ವಾಕೃವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಥಾಪಿ ವಿಪ್ರ ತಿಷಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ |-ನಿತೆ ಏವ ರುದ್ರೋ 5ವತಸ್ಥೆ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಃ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ! ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಞಿಸೇ। ಶತಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯ ತ್ಪಾಶಮಿಂದ್ರಃ | ಇತಿ.!| (ನಿ. ೧-೧೫). 
ಇಲ್ಲಿ ಪಕಸ್ಪನಪಿರುದ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರೆಡೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು. ಉವಾಹೈತವಾಗಿವೆ ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋತವ 
ತಸ್ಸೇ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ [ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ: ಯೇ ರುದ್ರಾ. ಅಧಿ.ಭೂಮ್ಯಾಂ 1 (ವಾ. ಸಂ ೧೬-೫) ಎಂಬ 
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ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧಾಥಿಪ್ರೂಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಿದೆ, ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧನಾಗಿವೆ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜೆಸೇ (ಬು ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕೆಮಿಂದ್ರಃ (ಯ, ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂಡೆಕೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೂರಾರು ಶತ್ತು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧವಲ್ಲನೇ? ಶತ್ರು 
ನಿಲ್ಲದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು, ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದನೇಲೆ ಅವನು ಶತ್ರು 
ರಹಿತನು ಹೇಗಾದನು ? ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪರಸ್ಫರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ |, 
ನಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೊೋರ್ಯೋ ನಶಂತ ನೋ ಧಿಯಃ | 
ಅಸ್ತಾಸಿ ಶತ್ರ ವೇ ವಧಂ ಯೋ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಾ ತೇ ರಾತಿರ್ದ- 
ದಿರ್ನಸು ನಢಿಂತಾಮನ್ವಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು || ಕ ಕ 
| ಪಡಪಾಕಃ !! 
ನಿ! ಸು! ನಿಶ್ಚಾಃ ಅರಾತಯಃ ಅರ್ಯ ನಶಂತ | ನಃ | ಧಿಯ। 
ತು ಆಸಿ | ಕಳ್ಳನೇ ವಧಂ 1 ಯಃ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | 4 | ಯಾ! ತೇ! ರಾಶಿಃ | ದದಿಃ! 
ವಸು | ay. | ಅನ್ವ್ರಕೇಷಾಂ! ಜ್ಯಾಕಾಃ ಅಧಿ ಧನ್ನಂಸು | ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಆರಾಕಯೋತದಾತ್ರ್ರೋತರ್ಯೋತಭಿಗಂತ್ರೊ ೀ ನೋಸತ್ಮಕಂ ಕತ್ರುಭೂತಾಃ 
ಸ್ರಜಾಃ ಸು ಸುಸ್ಮು ವಿ ನತಂತ | ನಿನಶ್ಯಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೈದರ್ಥಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ವಾ ಪ್ರನರ್ಶಂತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಇಿ ಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚೈತಿ | ಹಂತೇಃ ಸನ್ಯಜ್ಛನ- 
ಗಮಾಂ ಸಠೀತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಹೇತಿ ಕುತ್ವಂ | ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರವೇ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನೆಮಾಯುಧ- 
ಮಸ್ತಾಸಿ | ಶ್ಲೇಸ್ತಾ ಭವಸಿ॥ ಅಸು ಸ್ಲೇಪಣೇ | ತಾಟ್ಫೀಲಿಕಸ್ಸ್ಟನ್‌ ! ತೇ ತವ ಯಾ ರಾಶಿರ್ಥನಪ್ಪ ದಾನಹೇ- 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೩ 





ಎ ದಾ ಯಬ ಹಡ 





ರಕ್‌ ರ್ರಿ ಅರಾ ಅಸ್ರಾ ರಾ ಘ್‌ AT TAT ಘರ ರ ರಾಕರ್ಧಾಶಘಅಧ್ಣಾಸ ಸಣ: ” ್ಣ್ಷ ಂ)ಾಾಾರಾದು 


ತುರ್ಹಸ್ತಃ!! ರಾ ದಾನೇ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚೆಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ 
ಇತಿ ಕಿನ ಉಪಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ ಸಾ ರಾರ್ತಿರ್ವಸು ಧನಂ ದದಿ:! ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತಾ ಭವತು | ಅಡೃಗಮಹನ 
ಇತಿ`ದದಾಶೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ವಸುಶಬ್ದಾತ್ಸುಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ || ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯೆ8-- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ನಃ ಅರಾತೆಯೆ8--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಸುನಿ ನಶಂಶ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ | ಧಿಯಃ--ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಿ । 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ-.ಯಾವಶತ್ರುವು | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಶತ್ರನೇ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ__ಅವನ-ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಯಾ ರಾತಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತನಿಡೆಯೋ ಆ ಹೆಸ್ತವು|  ವಸು--ಧನನವನ್ನು | ದದಿಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ | ಅನ್ಯ- 
ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿ ತವಾದ | ಜ್ಯಾ ಕಾ8- ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದು 
ವರೆಯಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವ: ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation. 


May all our assailants; who make no ofterings, puickly perish, may 
our praises. (be successful); you, Indra, hurl the weapon at the foe who 
seeks to slay us, may that liberal (hand) of yours be the giver of wealth (to 
us); may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಖೋ ನ-ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುರಾದಿದೇಶತಿ | 


ಅಥಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ವಿಬಾಧೋ ಅಸಿ ಸಾಸಹಿರ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


ಸಾಕಾ ಅಧಿ. ಧನ್ವಸು ॥1೪(॥ 


ಅ.೮, ಅ.೬, ನ.೨೧, 1... ಜುಗೇದಸಂಹಿತಿ 811 


ಕಾಚಾನೂ ಬೂ ಎಂ ಅ ಟೋ  ೋ ೋ  ೋ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 
ಯಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ | ವೃಕ್ಷಯುಃ | ಆದಿನೇಶತಿ | 
ಅಥಟಪದಂ | ಶಂ! ಈಂ। ಫೃಧಿ | ನಿಳಜಾಧಃ | ಅಸಿ! ಸಸಹಿಃ | ಜಾ | ಅಸ್ಯಕೇಷಾಂ। ಜ್ಯಾಕಾಃ! 


ಅಧಿ ಥರ್ನ್ನಸು ll ೪ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುಃ | ನೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋ5ರಣ್ಯಶ್ವ್ಚಾ ಸೇನೋ ವಾ! 
ಸ ಇನಾಚರನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಸರ್ವಶ ಅದಿದೇಶಶಿ ಅಭಿಲಶ್ತ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯತಿಸೃಜಕಿ || ದಿಶತೇರ್ಲೇ- 
ಟೃಡಾಗವಂ॥ | ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಸಿತೀತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಮಿತಿ ವಚಿನಾಶ್ಚತಿಷೇಧಾಭಾನೇ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಶ್ವಂ' || 
ಶಮಾಂ ತೆಮಿಮಂ ಜನೆಮಧಥಸ್ಸದಂ ಪಾದಸ್ಯಾಧಸ್ತಾ ದೃರ್ಶಮಾನಂ ಕಥಿ | ಕುರು ॥ ಕರೋಕಶೇ- 
ಶ್ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣಪ್ಯಳ್ಳವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ ॥ ಯಶಸ್ಸ್ಸಂ ನಿಬಾಧೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಿಕಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸೆಹಿರಭಿಭನಿಶಾ ಚಾಸಿ | ಸಿದ್ಧಃ ಶೇಷಃ |! 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕಾಯುಃ- -ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೂಡುವ] ಯಃ ಜನಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿಶಃ- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ | ಆದಿಜೇಶತಿ__ತನ್ನ ಆಯು 
ಧನನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ 1 ತೆಂ ಈಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಪದ6-- ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ । ಕೃಥಿ--ಮಾಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | ವಿಜಾಧಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಧಿತನಾದರೂ 
ಅವರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹಿ$ ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ಯಸು-- 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಚ್ಚಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಃ- ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನೈವಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುನ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಸೋಕಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜೆ ಶವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


The man who, like ೩ wolf, prowls around us) 0 Indra, cast him 
beneath our feet, for you are the resister, the overcomer (of foes); may the 
bowstrings on the bows of our enemies be destroyed, 


842 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಿ೦. ಆ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩೬, 


1. ಇ ೫೬ ಬಾ ಜಾಣ ಇ ದರ ಅಗಗಾ ಒಂ A ಅಗಿ rg 


(1 Nobsuns! [! 
| |] | 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ಸನಾಭಿರ್ಯತಶ್ಸ ನಿಷ್ಛ್ಯಃ | 
| 8 | | 
ಅನ ತಸ್ಯ ಬಲಂ ತಿರ ಮಹೀನ ದ್ಯೌರಧ ತ್ಮನಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು 1 ೫ ॥ 
| ಪದಲಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಅಭಿಂಜಾಸತಿ | ಸ$ನಾಭಿ | ಯಃ | ಚ| ನಿಸ್ಟ್ಯಃ। 


ಆನ | ai | ಬಲಂ | ರ | ನುಹೀ ಇರ | ದ್ಯೌಃ | ಅಧ | ತ್ಮನಾ। ನಭಂತಾಂ | ಅಸ್ಯಳೇಷಾಂ 


ಜ್ಯಾಳಾಃ | ಅಭಿ | ಧಸ್ಸಸು lw ॥ 
[| ಾಯಣಟಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಸನಾಭಿಃ ಸನಾನಜನ್ಮಾ ಶಶ್ರುರ್ಟೋ ಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಉಪಸ್ಷಯತಿ ಯತ್ನ 
ನಿಸ್ಟ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟ್ರಜನ್ಮಾಸ್ಮಾನುಸಕ್ಚಯಶಿ || ಜಾತಾರ್ಥೇ ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾಟಿನೋ ನಿ।ತಬ್ದಾದವ್ಯಯಾತ್ಯಸ್‌ | 
ಪಾ, ೪-೨-೧೦೪ | ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದ್ದಿತೇ | ಸಾ, ೮೩.೧೦೧ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ || ಆಧಾಸಂತಂನೇವ 
ಮಹೀವ ದೌ್ಯರ್ಮಹತೀ ದಗ್ಳಾರಿನ ನಿಸ್ಸೃತಂ ತಸ್ಯ ಸತ್ರೋರ್ಬಲಂ ತ್ಮಗಾತ್ಮಣಾ || ಮುಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ- 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಉರಲೋನ॥ | ಸ್ಹಯಮೇನಾನ ತಿರ | ಇಓ | ಚನತಿರತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ / 
ಗತನುನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ ಯಾನ | ಸೆನಾಭಿ॥--ನಮ್ಮ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುವ್ಳ | 
ಯತಶ್ಚ..ಯಾವ | ನಿಷ್ಭ ಕಿ1ನನುಗೀತಲೂ ನೀಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಿದ ಶತ್ರುವು | ನ1- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ 
ದಾಸತಿ...ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುನನೋ | ನಮಹೀನ ದಿ. ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹಳ 
ನಾಣ'!' ಫಸ್ಯ್ಯ--ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ಬಲಂ--ಶಕ್ಷಿಯೆನ್ನು | ತನಾ ನೀನೇ ಸ್ವತಃ | ೪ನ ತಿರ ನಾಶಮಾಡು | 
ಅನೈಕೇಜಾಂ--ಕತ್ರುಜನರ। ಅಧಿ ಧನ್ನಸು..ಧರುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ | ಜ್ಯಾ ಕಾಕ. ಹೆಗೆಗಳು 
(ಹಗ್ಗಗಳು) | ನಭಂತಾಂ-. ನಾಶವಾಗಲಿ, 

| ಭಾನಾಥನ | 

ನಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯನನೇ ಆಗಲಿ, ನೀಚ ಜಾತಿ 
ಯವನೇ 'ಆಗಳಿ ನಿಸ್ಪಾರವಾದ ,ಅಂತರಿಕ್ಷದಂಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲನನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಾಕ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುಜನರ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ, 
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English Translation: 


He who assails us’ Indra’ whether he be of the same caste or of 
degracded caste— scatter of yourself his host; (though it be vast) as the wide 
heaven ; may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 
| | | 
ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಃ ಸಖಿತ್ವಮಾ ರಭಾಮಹೇ | 
| | | 
ಯತಸ್ಯ ನಃ ಪಥಾ ನಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೬॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಲಾಯೆವೆಃ | ಸಖಿತತ್ವಂ1 ಆ | ರಭಾಮಹೇ | 
l I | | _ 
ಯತಸ್ಯ | ನಃ | ಸಥಾ | ನಯ | ಅಶಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದುಃ೯ಇತಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಸಾಂ! ಚ್ಯಾಕಾ॥। 


ಅಭಿ | ಧಶ್ಟಸು 1೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಸ್ಸ್ಮಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಂ ಸಖಕರ್ಮ ಯೆಣ್ಣಾತ್ಮ: 
ಕಮಾ ರಭಾಮಣೇ। ಉಪಕ್ರಮಾಮಹೇ | ಚುಶಸ್ಕ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಭಸ್ಕ 
ಟೀಲೋಸಃ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾಕ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹುರಿತಾ 
ದುರಿತಾಫಿ ದುರ್ಗಮನಾಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಶತ್ಛಲಾನಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾನಶಿ ನಯ | ಅತಿಸಾರಯ | ಗಶಮನ್ಯತ" ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂಡ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | | ತ್ಹಾಯವಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ||. ವಯಂ ನಾವು | 
ಸಖಕ್ಛ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ. ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು |. ಆ ರಭಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆ[| 
ಯತಸ್ಯೆ ಸದಾ- ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಃ 
ದುರಿತಾ -. ನಮ್ಮ ಬಂಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅತಿ ನಯ... ನಮ್ಮನ್ನು ಧಾಟಸು.| 
ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ಹಸು--ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಃ-- 
ಹೆಡೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದಾಟಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆದೆಗಳು 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 


Devoted to you; Indra, we strive after your friendship; lead us by 
the path of sacrifice beyond all evils; may the bowstrings on the bows of 
our enemies be destroyed. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ತಾಂ ಪಿತ್ತ ಯಾ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


| | | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಧ್ದೀ ಪೀಪಯದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥| 
| ॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


` | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ !ಸು!ತ್ವೆಂ| ಇಂದ್ರ! ತಾಂ! ಶಿಶ್ರ! ಯಾ| ದೋಹತೇ | ಪ್ರತಿ | ವರಂ | ರಿತ್ರೇ ! 


ಅಚ್ಚಿದೆ 


ls | | 
ಸ್ಫವ್ರ ಫಳ ಊಧ್ನೀ, | ನೀಷಯತ್‌ |! ಯಹಾ! ನಃ ಸಹಸೆ ಭೈ $ಧಾರಾ । | ಹೆಯೆಸಾ | ಮಹೀ | mellall 


[: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾಂ ಗಾಮಸ್ಮೆಚ್ಛೆಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸು ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರದೇಓ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
ಯಾ ಗೌರ್ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಪಯಃ ಪ್ರತಿ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ 
ದುಗ್ರೇ !ದುಹೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಉುಗಭಾವಃ। ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಶಪಃ ಪಿಶ್ತಾಡನುದಾತ್ರೆತ್ವಂ'! ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ವರಂ | ವೃಆ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡ್ಗೆ )ಹನೃದೃನಿ- 
ಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ॥ ಸಾ ಪ್ರತ್ತಾ ಗೌರಚ್ಛಿದ್ರೋದ್ದೀ ನಿನಿಡೋಧಸ್ವಾ ಅತ ಏವ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಬಹುಭಿಃ ಕ್ರಿರದಾರಾಭಿರುಷೇತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ಯಥಾ ನೋ 5ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ನೀಸೆಯತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್‌ ತೆಥಾ ತಾಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಓಪ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧೌ | ಜ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋಃ ಪೀಭಾವಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || 
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SI TE TT ST TTT TS RS TE ಅ ಅ ರ ರ್ಸ್‌ 
ಸ್‌ ನ್‌ ನ್ಯ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ-.ನೀನು!  ಯಾ- ಯಾನ ಗೋವು | ಜರಿಕಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ | ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು | ಸ್ರತಿ--ಪ್ರಕಿದಿನವೂ | 


ದೋಹತೇ ಕರಿಯನುಜೋ 1 ತಾಂ ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಸುಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | 
ಗೌಃ ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಗೋವು | ಮಹೀ - ಬಹಳನಾದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ-- ಅನೇಕಕ್ಷೀರಥಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಧ್ಲಿೀೀ- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | 
ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಯಸಾ-- ಹಾಲಿನಿಂದ | ಪೀಪಯೆಶ್‌.- ಪೂಕೈಸುವುದೊಃ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡು | 
! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನಿಗೆ ಅನನು ಅನೇಶ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾವ 
ಗೋವು ಕರೆಯ:ಪುದ್ಲೋ ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನೀನು ಕೊಡುವ ಆ ಗೋವು ಅನೇಕ 
ಕ್ಷೀರ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಕರಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Give to us, Indra (the cow) which gives milk to the worshipper accor- 
ding to his desire, 80 that the mighty cow possessed of an unfailing udder, 
the shedder of a thousand streams, may supply us plentifully with milk. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ಜಾಮಿ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಭೇ ಯದಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುವನಾಶ್ಚಪುಶ್ರಸ್ಯ ಮಾಂಥಾಶುರಾರ್ಷಂ | 
ಸೂರ್ನೇಣೇತ್ಯರ್ಥರ್ಚಸಹಿತಾಯಾಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು ಗೋಧಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಶೃಹಿ8 | ಸಪ್ತಮಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಳೆಸ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ರಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾತೆಂ 1 ಉಭೇ 
ಯನ್ಮಾಂಥಾಶಾ ಯೌವನಾಶ್ಟೋ ಮಹಾಸಾಂಕ್ರಂ ಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ಶಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಯದಿ॥ ॥ 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ€ ಚ್ಛಾವಾಶಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ತ್ಮ ಚೋ 
ನೈಕಲ್ಸಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅವ ಯತಶ್ತ್ಚ್ಚಂ ಶತಕ್ಟುಶೋ 
ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಉಭೇ ಯಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುವನಾಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ಮಾಂಧಾತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 


836 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೮: ಆ. ೧೧ಿ, ಸೊ, ೧೩೪ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನೇಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕೆಗೂ 
ಗೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸಂತ್ರಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಉಳದ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಮಹಾಪಂಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಯನ್ಮಾಂಧಾತು ಯೌನನಾಶ್ಟೋ 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ಷಂ ಸಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಬದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಜುತ್ರಿಜನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಸಕಿಸ 
ಬಹುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅನ ಯತ್ಸ್ಯಂ ಶತೆಕ್ರತೋ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪ ) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೧೩೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ.-೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೩೪ | 
ಅಸ್ಸ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವಗ. ॥ 
(| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುನ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೭ ॥ 
|| ಖುಷಿ... ೧.೫) ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣರ್ಧ, ಮೂಂಧಾ ಯಗೌನನಾಕ್ನ! | ೬ ರನ್ನಿ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೬, ಗೋಧಾ॥ 
॥ ಜೇನಾ ಎ.ಇಂದ್ರಃ 8 
| ಛಂದ।....೧.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ಷಿ। | ೩, ನಂಕ್ರಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।|, I 
| | 
ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಪಪ್ರಾಥೋಷಾ ಇನ | 
| | | 
ನುಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಮಹೀನಾಂ ಸಪ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ- 


. 
ಚೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿಶ್ರ್ಯಜೀಜನತ | ೧1 


| ಸಜಪಾಕ॥ 4 
ಇ |. | Rs | | 
ಉರ್ಛೇಇತ್ತ। ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರೋಡಸೀ-ಇತಿ | ಆಸಸ್ಫಾಥ! ಉಣಾ15 ಇವ | 
| 
ಮಹಾಂತಂ |ತ್ಭಾ| ಮಹೀನಾಂ | ಸಂ5ರಾಜಂ | ಚರ್ಸಣೀನಿಾ0 | ಜೇವೀ | ಜರಿತ್ರೀ | ಭಜನ ತಿ. | 


ಭೈರಾ! ಇನಿಶ್ರೀ | ಆಜೀಜನತ್‌ ಗಂ! 


ಅ.೮, ಅ, ೭, ನೆ, ೨೨] ಟುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 837 


NN 





CN 





TN yy ಡಾ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯಡೈಸ್ಸ್ಪಮಾಸೆಸ್ರಾಥ ತೇಜಸಾಪ್ರಥಯಸಿ 
ಆಪೂರಯಸಿ! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಉಷಾ ಇನ ಯೆಹಥೋಷಾಃ ಸ್ಪಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಪೂರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಮಹಾಂತಮಧಿಕಂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಹಾಮಸಿ ಸಮ್ರಾಜಮಾಶ್ವರಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೀ ಜೀವನಶೀಲಾ 
ಬನಿತ್ರ್ಯದಿತಿರಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ ! ಜನೇರ್ಣೃಂತಾಲ್ಲುಖ ಚೆಚೀ ರೂಪಮೇಶತ್‌ 1 ಯಸ್ಮಾದೇಷಾ 
ಜಸಿತ್ರೀದೈಶಂ ಪುತ್ರಮಜೀಜನಶ್‌ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಾ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಜಾತಾ |! ಜನೇರ್ಣಿಂ- 
ತಾತ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ಜಥಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತೀಡಾನ್‌ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ | ಯನಸ್ಸೇಭ್ಯ 
ಇತಿ ಜೀಸ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಶ್‌-ಯಾನ ನೀನು | ಉಷಾ ಇವ--ಉಷಃಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆಪಸ್ರಾಥ--. ನಿನು. 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುನೆಯೋ | (ತಂ--ಅಂಶಹ) | ಮಹೀನಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಹಾಂತಂ 
ಅಧಿಕನಾದವನೂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಸ್ಥರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀನೀ--ಜೀವತಾತ್ಮಳೂ | ಜನಫಿತ್ರೀ-- ಸುಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನವಳೂ ಆದ ಅದಿಕಿಯು | 
ಅಜೀಜನತ್‌-- ಪ್ರಸನಿಸಿಗಳು! ಜನಿಶ್ರೀ--ಸುಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಜೀಜನರ್ಶ ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸನಿಸಿದಳೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಿತಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 


| ಭಾನಾರ್ಥೆ 1 

ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸ॥ಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳೆ 

ರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ(ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ) ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕನಾದವನೂ, ಮನು 

ಸ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸನಿ 
ಸಿದ ಈ ಕಾರಣ ದಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 


English ‘Translation 


You; Indra, who fill both heaven and earth (with light) like the 
dawn—the devine progenitress has given birth to you, the mighty of the 
mighty (gods), the sovereign of men; auspicious progenitress has given you 


birth, 


838 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧: ಸೂ, ೧೩೪, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। || 


| 
ಅನೆ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತೋ ನುರ್ತಸ್ಯ ತನುಹಿ ಸ್ಥಿರಂ | 
| | 
ಅಧಸ್ಪದಂ ತಾಂ ಕೃಧಿ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಆದಿದೇಶತಿ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜ- 


ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ Holl 


11 ಪದಖಾಕೆ!ಃ !! 
[ 
ಅನ | ಸ್ಮ! ಡುಃಠಹನಾಯೆತಃ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ | ಶನುಓ | ಸ್ಥಿರಂ | 
| 
ಅಧೆ8sಪನಂ! ತೆಂ! ಈ | ಕೃಥಿ | ಯಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ5ದಿದೇಶತಿ | ದೇವೀ | ಜಗಿತ್ರೀ! ಅಜೇಜನತ್‌! 


ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜಸತ್‌ || ೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ || 


ದುರ್ಹಣಾಯೆತೋ ದುಃಖಸ್ಪದಂ ಹಸನಮಾಚರತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಕತ್ರೋಃ ಸ್ಥಿರಂ 
ದೃಢಂ ಬಲಮನ ತನುಹ | ಅನತಶಂ ನೀಟೀನಂ ಕುರು | ಸ್ಮೇಶಿ ಪೂರಕ | ತಂ ಕತ್ತು ್ರಮಾನೇನಮಧ- 
ಸ್ಪದಂ ಸಾದಯೋರಥಸ್ಥಾದ್ವರ್ಶೆಮಾನಂ ಳೃಧಿ | ಕುರು! ಯಃ ಶಶ್ರುರಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಚಿಘಾಂಸತಿ | 
ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ) ದುರ್ಹಣಾಯೆತಃ -ದುಃಖಪ್ರದವಾದ ವಧಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸ್ಥಿರಂ-- ದೃಢವಾದ ಬಲನನ್ನು ಆಹಾ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು | ಅನ ತಸುಹಿ ಸ್ಮ ನಾಶ ರಡಿಸು 
ಯಃ ಯಣನ ಶತ್ರುವು] ಆಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು | ಆದಿಡೇಕತಿ- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ತೆಂ ಏನಂ 
ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಪದಂ--ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ |! ಕೃಥಿ ಮಾಡು ದೇವೀ ಜೀನತಾಶ್ನ 
ಳಾದ | ಜನಿಫ್ರೀ - ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ! ಅಜೀಬನತ್‌-- ಏನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು ! ಬಸಿಶ್ರೀ ಅಜೀ 
ಜನತ್‌ ಇಂತಹ.ಸುವುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ. ಪ್ರಕಂಸಾರ್ಹಳು, 


Il ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ಯಾನ ಶತ್ರುವು, ನನ್ಮುನ್ನು ಕೊಬ್ಲಲ್ಲಿಚ್ಛೆಸುನನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನನ್ಮು ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಜೀವ 
ತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿಕಿಯು ಇಂತಹ ಸುಖಿತ್ರ ನಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 


ಅ.೮, ಅ. ೬, ವ. ೨೨, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 839 


ಕಗ 








English Translation 


Enfeeble the strength of malicious man; cast under foot him who tries 
to kill us; the devine progenitress has given you birth, the auspicious 


progenitress has given you birth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಅನ ತ್ಯಾ ಬೈಹತೀರಿಷೋ ನಿಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ | 
| | 
ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ರ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ್ಯಜೀಜ- 


| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ ॥೩॥ 
K 1 ಪನಪಾಕಃ || 


ಅವೆ | ತ್ಯಾ8 | ಬೃಹತೀಃ | ಇಸ | ನಿಶ್ಚನಚಂದ್ರಾಃ | ಅಮಿತ್ರ €ಹನ್‌ 
| ನಿಶೆ | 
ಶಚೀಭಿಃ | ಶಕ್ರ | ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಸಾಭಿಃ ! ಊತಿ€ಭಿಃ ! ದೇನೀ ! ಜನಿತ್ರೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ | 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | & Il 

| | ||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ ॥ 

ಹೇ ಅನಿತ್ರಹನ್ನಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರ್ಹೇ ಶಕ್ಟೇಂದ್ರ ಶಚೀಭಿಉಕ್ಕೀಯಾಭಿಃ 
ಶಕ್ಕಿಭಿರಾಶ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಶ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಬೃಹಶೀರ್ಮಹತಶೀಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾಃ !'ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಂದ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯಾಸಾಂ 
ತಾದೃಶೀಃ || ಪ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾಶ್ತತ್ವಂ | ಏನಂಭೊಕಾ ಇಷಸೋತನ್ನಾನಿ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂಶಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಧೂನುಹಿ! ಅಸ್ಮಾಸ್ಪವಾಜ್ಕುಖಂ ಕಂಪಸಯೆ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮುಯೊಲ 
ತೈರ್ಥಃ 1 ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಮಿತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ | ಶಕ್ರ, ಇಂದ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಕಚೀಭಿ&-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಶ್ಯಾ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ॥-- ಬಹಳವಾದವೂ | ನಿಶ್ಚತ್ಚಂದ್ರಾಃ-- 
ಸಮಸ್ತಧನಗಳನ್ನೂ | ಇಷಃ -ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ನಿಶಸ್ಸಿಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಪಿಭಿ॥--ಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅವ ಧೂನುಹಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ದೇನಿೀ--ದೆಳನಾತ್ಮಳಾದ | 


840 ಸಾಯಣಭಾನೃಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಆ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೪, 


~~ ಗು ತೆ 


ಜಫಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ಅಜೀಜನತ್‌... ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡಿವಳು । ಜನಿಶ್ರೀ ಆಜೇಜನತ... 
ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರ ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


| ಛಾನಾರ್ಥ ii 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೊ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಬಿಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಲಸನಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 


ಬಹಳವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಟಿನ್ನಾಬಳ್ಯಹೂರಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಿ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನನ್ನು ಬಳಿ ಬಂದು 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಜೀವತಾತ್ಮಳಾದ ಅಧಿಕಿಯು ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಖುಶ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಉರಣದಿ:ದಲೆ ಪ್ರಶಂಸಾ 


ರ್ಹಳಾದಳು: 
English Translation 


Destroyer of enemies, Indra; Shakra, shake down upon us hy your 
exploits those abundant; all-shining vinnds, (accompanied) with all your 
protections; the divine progenitress has given you birth, the avspicious 


progenitress has given you birth, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


| 
ಅನೆ ಯತ್ವಂ ಶತಕ್ರತನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಧೂನಂಷೇ | 
| | | 
ರಯಿಂ ನ ಸುನ್ವತೇ ಸಚ ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿರೂತಿಭರ್ಜೀನೀ ಜನಿಕ್ರ್ಯಚೀಜನ- 
| 
ದೃದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ ॥೪॥ 
1 ನಡೆಬಾಕಃ | 
ವ i ್ರ | ನಿಶ 

ಅನ | ಯತ್‌ | ಠ್ಹಂ | ಶತಳ್ಪತೋ ಇತಿ ಶತಳಕ್ರತೋ! ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಧೂಸುಷೇ | 
ರಯಿಕಿ [ಕೆ | ಸುಸ್ಟೃತೇ | ಟಂ | ಸಹಸ್ರಿ ಚೇಭಿಃ | ಊತಿ೨ಛಿಃ | 'ಜೇನೀ ಜನಿತ್ರೀ | ಆಜೇಜಸತ | 


ಭದ್ರಾ | ಜನಿಶ್ರೀ ಅಜೇಜನತ್‌ ॥೪॥ 
11! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ5 ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾವ ಯತ್ನ್ನನಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಳಲ್ಸಿಕೋ- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು.ಸೂಕ್ರಾವಾವುದಾಹೃತೆಂ ॥ | 


ತಿಲ. ಅ.೬, ಜ, ೨೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 841 


Nr PP ES REN LI 4 ae ಡಾರ್ಕ್‌ ತಬ ತ ಶ್‌ Py ಇರ್ತಾ EP AY TY ಆಗು NSA PATNI ANY NN 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ಸುನ್ನಕೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಶೇ || 
ಸುನೋತೇರ್ಲಟ। ಶತೃ | ಹುತ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇ- 
ರುಡಾತ್ತಶ್ನಂ | ಈದೈಶಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಯದ್ಯದಾ ಶ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ಲಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾನ 
ಧೂನುಷೇ ಅಭಿಗಮಯೆಸಿ | ದದಾಸೀತೃರ್ಥಃ | ತದಾ ರಯಿಂ ನ ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರೆರೂಸಂ ಧನಂ ಚಿ 
ಸಹಸ್ಪಿಣೇಭಿಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿ॥ ಸಚಾ ಸಹ ಪ್ರದೇಹಿ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ! 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಿಸಗಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಇಂದ್ರ :ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಬತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ತ್ವಂ ನೀನು! ವಿಶ್ವಾಸಿ - ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅನ ಧೂನುಷೇ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ರಯಿಂ-- ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿ।-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | 
ಊತಿಭಿಃ ಸಚಾ--ಸಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೊಡಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು! ದೇನೀ-- ಜೇವತಾತ್ಮಳಾದ | _ಜನಿಶ್ರೀ- ನಿನ್ನ 
ಜನನಿಯಾದ ಅದಿಕಿಯು | ಅಜೀಜನತ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಅಜೀಜನತ್‌... ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ಜನಿಶ್ರೀ$-ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-_ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ನಾ ದ್ಯ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ' ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿಕಿಯು ಸುಪುಶ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಕಾರಣದಿ6ದ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation, 


When you, Indra, Shatakrathu, shake down (upon us) all blessings: 
(then bestow) upon the offerer of the libation wealth also, together with your 
thousandfold protections; the divine progenitress has given you birth, the 
auspicious progenitress has given you birth, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | | 
ಅನ ಸ್ಪೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ವಿಷ್ಟಕ್ಪತಂತು ದಿದ್ಯವಃ | 


842 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦೬ ಅ. ಗಿಗಿ, ಸೂ, ೧೩೪. 


ಕ ೯ ಡೆ ಕಿರ ಗ ೂುಗಾತ್‌ೆ 
ಸತತ್‌ ಸಾಪ ಯೊ ರ್ಟರಾವ್‌ AAS ಇ ಐ “uss Bhs ಬ ಟೆ 


| 3 ಣೆ | 
ದೂರ್ವಾಯಾ ಇನ ತಂತವೋ ವ್ಯಂಸ್ಮ ದೇತು ದುರ್ಮತಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


| 
ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ ೫ 


| ನದಖಾಕ! | 
| | ಸ | | 
ಅನ ! ಸ್ಟೇದಾ೯ಇವ | ಅಭಿಶಃ | ನಿಷ್‌ | ಸತಂತು | ನಿದ್ಯವಃ | 
ಹೊರ್ನಾಯೇಾ85 ಇನೆ | ತಂಕನ | ನಿ | ಆಸ್ಮತ್‌ 1 ಏತು | ದುಃಮತಿಃ | ದೇನೀ | ಜರಿತ್ರೀ | ಆಜೇಜ- 


ನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜಸಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ ಣಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಸ್ಲೇದಾ ಇನ ಗಾತ್ರಾತ್ಪ್ಪ್ಯೋಜನಿಂದವ ಇವಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿದೈವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಾ- 
ಯುಧಾಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ರೃಯೋ ವಾ ನಿಷ್ಟಗ್ನ್ಗಾನಾನುಖಾ ಅನ ಸತಂತು | ನಿಸತಂತು |! ಬೂರ್ನಾಯಾ 
ಇವ ತಂತನಃ | ಯಥಾ ದೂರ್ನಾಕಾಂಡಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಕೋಹಂಶಿ ಏನಂ ಬಹುಶೋ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ । ದುರ್ಮತಶಿರ್ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯೇತು | ವಿಯತಾ ಗಚ್ಛತು | 
ಗತಮನ್ಯತ* || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಸ್ಟೇಡಾ ಇವ-- ಶರೀರದಿಂದ ಬೆನರು ಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟ ಕ್ಕುವಂತೆ! ದಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು! ಅಭಿಕ॥.-ಸುತ್ರಲೂ | ನಿಷ್ಣ 94... ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ | ಅನ ಪತಂತು... ಶತ್ರುಗಳ 
ನೇಲೆ ಬೀಳಲಿ] ದೂರ್ನಾಯಾ ಇನ ಕಂಠವ॥ .. ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲ:ಕಡ್ಡಿಗಳು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ! 
ದುರ್ಮತಿಃ -.ಮರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು। ಅಿಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಫಿ ಏಶು- ಬೇಗನೆ ಜೊರಟುಜೋಗಲಿ| 
ದೇನೀ ನೇನತಾತ್ಮಳಾದ । ಜನಿಶ್ರೀ-- ನಿನ್ನ ಜನವಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೇೀಜನತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಭೀಜನತ್‌--ಸಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ! ಹಸಿತ್ರೀ--ಸಿನ್ನ ತ:ಯಿ ಯು | ಭದ್ರಾ... ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಳಾದಳು, | 
Il ಭಾನಾರ್ಥಿ ॥ | 

ಶರೀರದಿಂದೆ ಬೆನರುಹಥಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ *್ಯವಂಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲು ಟೇಗನೆ ಬೆಳೆಯು 
ನಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊಗ 10, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ದೇನತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ರೃಶಸ್ಯಳಾದಳು, ' | 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ, ೨೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 843 


ರ್‌ ಹು ಲ ಫಡ ಪಂಚಾ ಬಂ ಬ ಬಾನ ಅರಾ ರ್‌ ನ್‌ SN ರ್‌ ನು ಗ 0 ದ್‌ ನ ನೆ 


English Translation 


Lect your radiant (weapons) fall down everywhere round about like 
drops of perspiration ; let the enemy depart from us like the stems of the 
durva grass; the divine progenitress has given you birth, the auspicios 
progenitress has given you birth, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದೀರ್ಪಂ ಹೃಂಕುಶಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ನುಂತುಮಃ | 
| | 
ಪೂರ್ನೇಣ ಮುಘವನ್ಸದಾಜೋ ವಯಾಂ ಯಥಾ ಯನೋ ದೇನೀ ಜನಿ- 


ತ್ರ್ಯಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ |೬| 


| ಷಡಖಾಠೆಃ | 


| 
ದೀರ್ಥಂ! ಹಿ] ಅಂಕುಶಂ| ಯಥಾ | ಶಕ್ತಿಂ! ಬಿಭರಿ | ಮಂರ್ಚುಮಃ॥ | 
4 | 
ಫೂರ್ನೇಣ | ಮಘ್ರವನ್‌ ! ಹದಾ | ಅಜಃ! ವಯಾಂ। ಯಥಾ! ಯಮಃ। ಜೇನೀ! ಜ ಶ್ರೀ! 


ಅಜೀಜನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜಸಿಶ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯಶೆಮಂಕುಶಂ ಸೃಣಿಂ ಯಥಾ ಬಿಭರ್ಷೀ ಏನಮಾಯೆತಾಂ ಶಕ್ಕಿಂ ಹೇ ಮುಂಶುಮಃ! 
ಮಗಿತುಜ್ಞಾ ೯ನಂ | ತೆಡ್ಕನ್‌ | ಮತುನಸೋ ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಕೌ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸಂ || ಈದೃ ಶೇಂದ್ರ 
ಬಿಭರ್ಷಿ | ಜಟ | ಡುಭೃಇು* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ। | ಶೌ ಭೃ kid 
ತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ ॥ ಹೇ ಮಫುವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಣ ದೇಹಸ್ಯ ಸೂರ್ವಭಾಗೇ ವರ್ಶಮಾ. 
ನೇನ ಪದಾ ಪಾದೇನಾಜಶ್ಭಾಗೋ ನಯಾಂ ಶಾಖಾಮಾಕರ್ಸತಿ ಕಥಾ. ಸೂರ್ವೋಕ್ತಯಾ ಶಕಾ ತ್ಯ ಕೃಷ್ಯ 
ಯಮಃ | ಶತೂ ಶಿನ್ಸಿಯಚ್ಛ ಸಿ || ಯೆಮೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ [| 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಉದ್ದವಾದ | ಅಂಕುಶಂ-..ಕೊಕ್ಳೆಯ ಕೋಲನ್ನು (ಹೋಟಯನ್ನು) | 
ನುಂಶುಮಃ.-- ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದನನು | ಹಥಾ--ಯಾವರೀತಿ ಹಿಡಿದು ಉಸಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸೀನು | 


04 ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಆ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೪, 


ತ್ಯಾಗ ಇ ವಾತ 
ಟೊ ಯೇ ಸರಾ ಪರೇ ಸರವ ಹೆ ದ ಗಟ್ಟ ((್ಬಭ (04. ಹಾಚಾ ಗಂ ದು ಎಗಾ ಟಾ ಗಯ ಸದ: 


ಶಕ್ತಿಂ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಬಿಭರ್ಸಿ-ಟಧರಿಸುಕ್ತೀಯೆ |  ಮುಭವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಆಜಃ--ಆಡು | ಪೂರ್ನೇಣ ಪದಾ ತ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ | ವಯಾಂ-- 
ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಓಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು! ಯಮಃ... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ। ದೇವೀ... 
ದೇವತಾಶ್ಮಳಾದ (ಸಿನ್ನ) |. ಜಥಿಶ್ರೀ--ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌.. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಚೀಜನತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಭಸಿಶ್ರೀಸಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಟ್ಟ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಬುದ್ಧಿನಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ಭವಾದ ಕೊಕ್ಳೆಯ ಕೋಲನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುಕ್ತಿಯೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ಕನ್ನ ಟುಂಗಾಲಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯಾನಲೀ4 ಬಗ್ಗಿ ಸುವುದೊ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ. (ಸೋಲಿಸುವೆ) ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಆದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದ ರಿಂದಲೇ 


ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 
English Translation. 


For you; sapient (Indra) wield your might like a long 11008 ; you 
drag (your foes), Maghavan, asa goat with its fore-foot (drags) a branch ; 
the divine pragenitress has given you birth, the auspicious progenitress has 
glvee you birth, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| | 
ನಕಿರ್ದೇನಾ ಮಿನೀಮಸಿ ನಕಿರಾ ಯೋಸಯಾಮಸಿ ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ 
ಚರಾಮಿ | 
| | 
ಪಕ್ಷೇಭಿರನಿಕಕ್ಷೇಭಿರತ್ರಾಭಿ ಸಂ ರಭಾನುಣೇ |೩| 
 ಸದಸಾಳ। ॥ 


he ದೇವಾಃ | ಮಿಸೀಮಸಿ | ನಃ | ಆ | ಯೋಫಯಾರುಸಿ | ಮಂತ್ರ ಕ್ರುತ್ಯಂ | ಚರಾಮಸಿ | 


ಪೆಶ್ನೇಭಿಃ | ಅಪಿ ಕಕ್ಷೇಿಃ | ಅತ್ರ | ww | ಸಂ! ರಭಾಮಹೇ | ೩ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ 'ಹೇವಾ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೆಃ ಯುಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯೇ ಭಕಿರ್ಮಿಸೀಮಸಿ| ನ ಕಿಮಸಿ ಹಿಂಸ್ಕಃ | 
ಮಾಜ್‌'ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಳ್ಳೈಯಾದಿಕಃ || ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಇಡಂತೋ ಮಸಿಃ ॥ ಆಕಾರ। 


ಅ.೮. ಅನ. ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾಿ 845 


ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ನಕಿರ್ನ ಕಿಂಚ ಯೋಸಪೆಯಾನುಸಿ 1 ಯೋಸಪೆಯಾಮಃ | ಅನನುಷ್ಕಾನೇನ ನಿನೋಹ- 
ಯಾನುಃ | ಯುಪ ನಿನೋಹನೇ || ಕಂ ಶರ್ಜಿ ಮಂತ್ರೆಶ್ರುತ್ಯೆಂ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರ್ಯೆಂ ಶ್ರುತಾ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಶೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂ ಯುಸನ್ಮದ್ಧಿಷಯೆಂ ಕರ್ಮ ಶಚ್ಚರಾಮಸಿ |! ಆಚೆರಾನುಃ | ಅನುತಿಷ್ಠಾಮಃ | 
ಅಸಿ ಚ ಸಕ್ಷೇಭಿಃ ಪಕ್ಷೈಃ ಸಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯೈಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರಸಿಕಕ್ಷೇಭಿಃ | ಅಪಿಕಕ್ಷೋ ನಾಮ ಬಾಹ್ವೋ- 
ರ್ಮುಧ್ಯಭಾಗಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಪಿಕಕ್ಷಭೂಕೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರತ್ರಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಯುಷ್ಠ್ಕಾನ್ಸಂ 
ರಭಾಮಹೇ | ಸಮ್ಯಗನಲಂಜಾಮಣೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು) | ನಕಿಃ ನಿನೀಮಸಿ- ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ನಕಿ8 ಆ ಯೋಪಯಾೂಮಸಿ-- ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನಮಾಡಡೆ ನಿಮಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) | ಮಂತ್ರಶ್ರುಶ್ಯಂ--ಶ್ರುತಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಚರಾಮಸಿ- 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ: ಮತ್ತು | ಸಕ್ಸೇಭಿ8--ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದರೂ | 
ಅಪಿಕ್ಲೇಭಿ!-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ 
ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ರಭಾಮಹೇ.- -ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ;ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ದಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇ ನೆ, 
೫081180 Translation; 
O gods, we never injure (you); we never inflict annoyance (on you), 
we follow the teaching of the mantra ; we take hold of you at this (sacrifice) 


with wings and arms: 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎ 
ಹೀಠಿಕೆ, 
ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ವಾಜತ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ನಚಿಕೇಶನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಅನನು ಇನ್ನೂ ಕುಮಾರನಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಎಳೆ ನಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನನ ತಂಜಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಜಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಫಚಿಕೇಶನು-ನನು 


೪40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ಗಗ. ಸೂ, ೧೩೫ 


ಶಂಜೆಯು ಈ ರೀತಿ ನಿಶೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಈ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಉಪಯೋಗ 
ನಾದೀತು ಎಂದ. ಯೋಸಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದಯೆನ್ನು ಕುರಿತು... ಎಲ್ಲೆ ತಂಡೆಯೇ, ಇಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡ( 
ವುದರಿಂಡ ಫಥಿನಗೆ ಒರುವ ಪ್ರಣ್ಯನೇನು ? ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು ಎಂದನು, ಆದಕ್ಕೆ ಶಂಡಿಯು ನೆಚಿಕೇತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಉಳಿಬಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ನಟೆಕೇಕನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾನ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. ತಂದೆಯು ಅನನ ಬಾಲಭಾನೆಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮಸಿದ ನು. ಆರೂ ನಚೇಕೇಶನು ಅಸ್ಟಕೈ 
ಬಿಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಊಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ತಡೆಯನ್ನು ಹೀಡಿಸತೊಡಗಿದನು. ಅದರಿಂದ ಶುಜೆಗೆ ಕೋನ ಒಂದು 
ಆ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಶೋರದೆ ಎಲೈ ಬೂಲಕನಿಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಯನುಥಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಅದನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ 
ಯಮನು ಮನೆಯ ್ಲಬದ್ದರಿಂದ ಆವನು ಬರುವವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಮನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮೂರುದಿನಗಳನಂತರ ಯಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕ೭ಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮೂರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೆಡಉಗ:ವುದು ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರ 
ಮಾಡದ ನನಗೆ ಎಂತಹ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೋ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಶ್ಚಾತ್ರಾನನಟ್ಟು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, 
ಓೀನು ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉನವಾಸವಿದ್ದುದರ ಪಾಪ ಹಾಂ.ರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗ' ಎಂದನು. ನಚೆಕೇತನು 
ಅದರಂತೆ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಶನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂಬಿಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪದೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳು ಅಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ನರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರನೆಯ ವರಕ್ಕಾಗಿ 
ತನಗೆ ಜನರು ಮೃತ್ಯುವಕೆರಾದನಂತರ ಅವರ ಗತಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನು? ಸ್ವರೂನವೇನು? ಮುಂತಾದ ಅತ್ಮಶತ್ರ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು, ಆ ವರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಯನುನು ಎನ್ಬ್ಸುವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶನಗೆ ಆ ವಿನಯ 
ನನ್ನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯನುನು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಅಪೇಶ್ಲೆಯಂತೆ ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕರೋಸಸಿಸತ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾಗಿದೆ ಆ ನಷಯನನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಪ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ಕಠೋಪನಿಸಕ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶನನ್ನೂ ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಬು"ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟ 582-594 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನನರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


ನಚಿಕೇತಥಿಗಗಿ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನಿನಯಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೇ 
ಕಾಂಡದ ೧೧'ನೆಲಪ್ರಪಖಉರಳಜ'ಲ ಕೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
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a 
ಉಶನ್‌ ಹ ವೈ ವಾಜಶ್ರವಸೆಸ್ಸೆರ್ನನೇದಸೆಂ ದದೌ | ತಸ್ಕ ಹ ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಪುತ್ರ ಆಸ | 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕುಮಾರಗ್‌ಂ ಸಂತಂ| ದಕ್ಷಿಣಾಸು ನೀಯಮಾನಾಸು ಶ್ರದ್ಧ್ಭಾನಿನೇಶ! ಸ ಹೋವಾಚಿ! 
ತತ ಕಸ್ಮೈ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯಸೀತಿ] ದ್ವಿತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ! ತಗ್‌ಂ ಹ ಪೆರೀತ ಉವಾಚ | 
ಮೃತ್ಯನೇ ಶ್ಹಾ ದದಾನಮಾಶಿ। ತಗ್‌ಂ ಹ ಸ್ಕೋತ್ಲಿತಂ ನಾಗಭಿನದತಿ |! ೧ || ಗೌತೆನು. 
ಕುಮಾರಮಿಶಿ। ಸ ಹೋವಾಚ | ಪಕೀಹಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಗ್ಯಹಾನ್‌ | ಮೃತ್ಯನೇ ನೈ ತ್ಹಾದಾ- 
ಮಿತಿ! ತಂ ವೈ ಪ್ರುವಸಂಶೆಂ ಗಂಶಾಸೀತಿ ಹೋನಾಚೆ | ಶಸ್ಯ ಸ್ಮ ತಿಸ್ಪೋ ರಾಶ್ರೀರ- 
ನಾಶ್ಚಾನ್ಸೃಹೇ ನಸಕಾತ್‌! ಸ ಯದಿ ತ್ಸಾ ಪೃಚ್ಛೇಕ್‌ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರನಾ- 
ಶ್ಸೀರಿತಿ | ತಿಸ್ಪ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತಾತ್‌ | 8೦ ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ 11೨1 
ಪ್ರಜಾಂ ಶ ಇತಿ! ಕಂ ಡ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ | ಪೆಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! 3೦ ಶೃತೀಯಾಮಿತಿ | 
ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂಶ ಇತಿ | ತೆಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂಶಂ ಜಗಾಮ | ತಸ್ಯ ಹ ಶಿಸ್ಪೋ ರಾಶ್ರೀರನಾಶ್ವಾ- 
ನ್ಸೃಹ ಉವಾಸ | ತಮಾಗತ್ಯ ಪಪ್ಪಚ್ಛೆ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾಶ್ರೀರವಾತ್ಸೀರಿಕಿ | ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚೆ 11೩1! 80 ಪ್ರಥಮಾಗ"ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ! ಪ್ರಜಾಂಶೆಣತಿ! ಕಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ | ಪಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! ಕ೦ ಶೈಶೀಯಾನಿತಿ | ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂ ಶಇತಿ। ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗವ ಇತಿ ಹೋವಾಚ | ನರಂ ವೃಣೇಷ್ಟೇತಿ] ನಿಶರಮೇವ ಜೀವನ್ನಯಾನೀಶಿ | 
ದ್ವಿತೀಯಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇಶಿ 11೪ 1 ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೆಯೋರ್ಮೆ೯ಶ್ರಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋವಾಚ | 
ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮುಗ್ಗಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುನಾಚಿ | ತತೋ ನೈ ತಸ್ಕೇಷ್ಟಾಫೂರ್ತೇ ನಾ ಸೀಯೇತೇ |: 
ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇಕ್ಷೀಯೇತೇ। ಯೋಂಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಂ ಚಿನುತೇ।ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ 
ನೇದ | ತೃತೀಯಂ ವೃಃೇಷ್ಟೇತಿ | ಪುನರ್ಮುತ್ಕೋರ್ನೈಸಚಿಕಿಂ ' ಬ್ರೂಹೀಕಿ ಹೋ 
ವಾಚಿ | ತಸ್ಮೈ ಹೈಶಮಗ್ಗಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚಿ | ತತೋ ನೈ ಸೋಸ ಪುನರ್ನುತ್ಯುಮ- 
ಬಯೆತ್‌ | ೫1! ಅಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ। ಯೋಣಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇಶೆಂ ಜಿನುಕೇ | 
ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ ನೇದ ( ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೧, ೨, ೩, ೪, ೫.) 








ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ವಾಜಶ್ರವಾ8 ಎಂಬ ಬುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು, ಆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಖುತ್ಚಿಗಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವುಜೇ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದ್ದಾಲಕಮುನಿಯು ಶಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗಬೇಳೆಂದು 
ಬಯಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಜಾನ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಡೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಸರಿಣಾಮವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇನ್ನು ಉಪನಯನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ದಾನ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುತ್ರನಾದ ತಾನು ಶನ್ನ ತಂಜಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತೆಂದು. ಭಾವಿಸಿ ಈ 
ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿರುನ್ನೆ 
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ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ವಲ್ಲವೇ? ಅದನ್ನು ವಿಕೆ ದಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯು ಇವನು ಇನ್ನೂ ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಬಾಲಕನು, ಇವನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಓಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇದಗೈ ಏಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಏನೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡಿ ಅದೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಕೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು-ಇವನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕನೆಂದಿದ್ದೆ, ಆದರೆ ಇವನು ಹಟವಾದಿಯಾದ ಶುದ್ಧ ಮೂರನು ಎಂದು 
ಬಗೆದು- ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡನೆನು ಎಂದನು, ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗ ಒಂದು ಆಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಗೋತಮುನಂಶಜನಾದ 
ಬಾಲಕನೇ, (ನಟಿಕೇತನೇ) ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ (ಯನುನ) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು, ಫೀನು ಯಮನ ನುನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಯಮನು ಪ್ರಮಾಸಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವನು. ಅವನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ಬರುನ ತನಕ ಮೂರು ಉತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವ ನರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಪವಾಸ 
ದಿಂದಿರು, ಏನು ಕೊಟ್ಟರೂ ತಿನ್ನಬೇಡ, ಅನಂತರ ಯಮನು ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವನು... 
ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನಸವಾಯಿತು ? ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು. ನಾನು ಬಂದು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು 
ಕಳೆದುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪುನಕ-ನೊದಲನೆಯ ದಿನ ( ಅಥನಾ ರಾತ್ರಿ) ನೀನು ನನನ್ನು ತಿಂದಿ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ನಿನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪಶು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ನೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಕ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಆ ನಾಗ್ದೇನತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಸಜೇಶಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟತು, 


[ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವು, ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಸಶ್ಕಾರ 
ನನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಆ ಹಾಂಇದಿಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ಗೃಹಸ್ಥ ಸಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅತಿಥಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನ) ಉಪಪಾಸವಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂಡೆ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು, ಎರಡನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪಶು ಧನ 
ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮೂರನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅದುವರೆಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾಗಾದಿಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಗಳ ಪುಣ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದು ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಸಸೇಶ ಮಾಡಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 


ನಾಗ್ಬೇನತೆಯ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಆಗ ಯಮನು”ಪ್ರವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು--ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ದಿನಸಗಳಿಂದಲೂಉಪಭಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಚಿ, ೮, ಅ, ೬, ನ, ೨೩] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 849. 


Ny ಬ ಪಾರಾ ಹಾ 





Ue rs ಕಾಂತಾ ye ಎ." ೮ಒಹ 


ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯಿತೆಂದನು, ಅನಂತರ ಮೊದಲ 
ರಾತ್ರಿ ನಿನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜಾಸಂಶತಿಯನ್ನೆ ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದನು. ಅನಂತರ, 
ಎರಡನೆಯ ದಿನಸ ಏನನ್ನು ತಿಂಜೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಸಶು ಮೊದಲಾದ ಭನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದನು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ನೀನು ಆಚರಿಸಿದ ಸತೃರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು (ಎಂದನು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ 
ಯಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಛೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ್ದೇಯೆ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪಾಸನು 
ಸಂಭವಿಸಿತು, ಆ ಪಾನ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೂ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ನಚಿಕೇಶನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ನರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನೇಳಿದನು.- 
ಎಲ್ಫೆ ಯಮನ ನೀನು ನನಗೆ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗದೆ (ಸಾಯಣಿ) ಈಗಿರು 
ವಂಶೆಯೇ ನನ್ನ ಶಂಜೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. ನಚಿಕೇಶನು..-ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಶಕರ್ಮಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಅದರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಚಯನವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನವು ನಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದಲೆೇ( (ನಾಚಿಕೇಶಾಗ್ನಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಆನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವರನನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ 
ವರನನ್ನು ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಚಿಕೇತನು-- ಎಲ್ಪೆ ಯಮನೇ, ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ನೃುತ್ಯುನಶನಾಗುವನು, ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯನನ್ನು ಹೇಳು, ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ ನರವು ಎಂದನು, 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ 


ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಈ ಆದಿಶ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆದರಂತೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಾವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯನು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯುಪರವಾದ ಎರಡು 


ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಮಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 
ಯೆಮದೇವತ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ಳಾಂತಂ |! ಯಸ್ಮಿನ್ಳುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯೆನೋ ಯಾಮಮಾನು.. 


ಸ್ಫುಭಂ ಶ್ವಿತಿ | 
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850 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩೫, 


PE ಹ + ಶಾ ತಗಡು ದ rr ನಾಟ ಸಸ hrs epi 


ಅನುವಾದವು-- ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಆನುವಾದದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯನು ಗೋತ್ರದ ಕುನಾರನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು;, ಯಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಸ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಮಾಕೋ ಯಾನಮಾಯೆನೋ 
ಯಾಮಮಾನುಷ್ಣುಭಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 


ಮಂಡಲ--.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-...೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ...೧೩! | 
ಅಸ್ಟಕ..-೮. || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೨೩॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಮೇ..೬ ! 

1 ಬಹಿಃ... ಗುಮಾರೋ ಯಾನಾಯಸ! ॥8 

| ದೇನತಾ ಯನು! | 

[1 ಭಂದ1. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


|| Nok Yd! I] 


| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃಸ್ಸೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯನುಃ | 


| | | | 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶೃತಿಃ ಹಿತಾ ಪುರಾಣಃ ಅನು ವೇನತಿ 1 ೧॥ 


1 ಸದಸಾಕ। || 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನೃಶ್ನೇ | ಸುಃಪಲಾಕೇ | ದೇವೈಃ | ಸಂ5ಹಿಬತೇ | ಯನು | 
ಆಸ್ಪ | ನಃ | ನಶ್ಚಕಿಃ | ನಿತಾ| ಪುರಾಣಾನ್‌ | ಅನು | ನೇನತಿ ಗಂಗ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೃಕ್ಷೇ | ಲಸಪ್ಪ್ರೋನನುನೇತತ್‌ | ನೃಕ್ಷನತ್ಸುಸಲಾಶೇ ಶೋಭಛನಸಲಾಶೋಪೇತೇ ಶೋಭಗೋ- 
ದ್ಯಾನಸಹಿತೇ 1 ಯದ್ವಾ 1 ಶೋಭಸಸರ್ಣೋಸಪೇಕೇ ವೃಕ್ಷೇ | ತಾಡ್ಛಶಸ್ಯ ನೃಶ್ನಸ್ಕ ಮೂಲಂ ಯಥೆ”- 
ಸ್ಮ್ಯಜನಿತಶ್ರಮಾಸನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭನತಿ ತದ್ಬತ್ಸುಬಳರೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಮಾ ನೇ ದೇವೈಃ ಪರಿಜಸ- 
ಭೂತೈರ್ಯನಮೋ ನಿಯೆಂತಾ ವೈವಸ್ಥಶಃ ಸಂಹಿಬತೇ ಸಹ ಛುಂಕ್ಷೇ | ಹಿಬತೀತೃರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಹಿತಾ ನಃ | ವೃಶತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಮುನು ನಬೆಕೇಕಸೋ ಜನಳೋ ನಾಜ- 
ಶ್ರವಸೋ5ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾತನಾಸತ್ರ ಚೆರಳಾಲಂ ನಿವಸತಃ ಸಿತ್ಯಸನು ತೇಷಾಂ 
ಸಶ್ಚಾತ್ರತ್ಸಮಾಪೇ ನಿವಸತ್ಸಯೆಮಿತಿ ನೇನತಿ | ಮಾಂ ಕಾನುಯೆತೇ | ನಚಿಕೇತಶಾ ಸಾನು ಕುಮಾರೋ 
ನಾಜಶ್ರವಸೇನ ಪಿತ್ರಾ ಯೆಮಲೋಕ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸನ್‌ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಪಸಾಜ್ಯ ಪುನರಪೀಮಂ 
ಲೋಕಮಾಜಗಾಮ | ಅಯೆಮರ್ಥ ಇದಮಾಡದಿಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಕುನೂಕೋ 


ಅ.೮, ಅ, ೬, ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 851 
ನಾಮ ನಜೀಕೇತಸೋನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ಯಚ್ಛತೀತಿ ಯಮ ಆದಿತ್ಯಃ | ಶಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಶುಷ್ಟಾನ | ಸುಪಲಾಶೇ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಯೆಸ್ಮಿಣಕ್ಕೋಭನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯಮ ಆದಿಶ್ಯೋ ದೇವೈಃ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ 
ದೇನಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಶೈ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಂಗಚ್ಛೃತೇ ॥ ಉಸಸರ್ಗವಶಾಿ ಶ್ರಿ ಬತಿರತ್ರೆ ಗಳ ಲ ನೃತ್ಯಯೇ- 
ತ್ಮನೇಸದಂ |! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಾನೇ ಸತೋ ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಪ್ರನರ್ಸಣಾದಿನಾ 
ಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿ ರಂತನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಫಿ ನೇನತಿ'! ಅನುಗಾ ಗ್ರಾಹ್ಯತ್ಥೇನ ಕಾಮಯತಶೇ | ತ ! ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಲಿತಕಾನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುರಾಣಾನ್ಸೂರ್ವಪುರುಷಾನನು ನೇನತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯೇ ॥ 


| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ-- ಯನುನಸರವಾಗಿ ॥ 








ಸುಸಲಾಶೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ | ವೃಶ್ಚೇ-.- ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯಮಃ ನಿವಸ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು | ದೇವೈಃ--ತನ್ನ ಪರಿಜನ 
ರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೆಂಪಿಬತೇ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಎಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಅತ್ರ ಅಂತಹೆ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪುರಾಣಾನ" ಅನು--ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು| ವಿಶ್ಚಶಿೀ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ | 
ನಃ ಪಿತಾ--ನನ್ನ ತಂಜೆಯು | ವೇನತಿ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮನಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಹಟ್ಟಿವಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳು ಯಾವರೀತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಸುಖಕರವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಯಮರೋಕದಲ್ಲಿ) ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ತನ್ನ ಸರಿಜನರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಂತಹ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ನಿಶ್ಚಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನನ್ನ ತಂಡೆಯು ಅಸೇಕ್ಸ 


ಸುತ್ತಾನೆ, 
English Translation, 


In that leafy tree where Yama drinks with the gods) there the 


progenitor, the lord of the house, invites us to join the men of old. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ನಚೆಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ" ಯಾ 
ವುಜೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಬೇಜಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ತಂಜಿಯು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಮಾ, 
ರನಿಗೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಚಿಕೇಶನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನೇ ವಿಜನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದ 
ರಂತೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಭಾನಣೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


86% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಸಿತಾ | ಮೆ. ಗಿರಿ. ಆ, ೧೧, ಸೂ, ೧೬೫, 


ANNU ಗಾಗ ಜಾ ದ್‌ 


ಟು ನ್‌ WE ಸುಸಲಾಶೇ- ಶೋಭನೆಸರ್ಣೊಪೇತೆಸ್ಯ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯಳ್‌ೌಸ್ಟಜನಿತ. 
ಶ್ರವಾಸನೋಡಸೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ಶದ್ವತಿ' ಸುಖಳರೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ! ಇತ ದೃಕ್ಷಗಟ್ಟವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂ 
FAM ಹೇಳಿವೆ. ಬಿಸಲಿನದ್ದಿ ನಡೆಯುವ ಚ್ರಿರು೫ನೆಃ ಪಣರ್ಗುಹಣಳಿಂನೌಒಳೆಲಿಸುನಾಗ ದಟ್ಟವಾದ ಎೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೆರಳನಲ್ಲಿ ಅಯಾಸವರಿಯಾಉರ್ಥವಾಗಿ ಎ: ೫ಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಪಾ ಂಶಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವು. ಅರೀಕಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ನ ಕದೆ ಬುಡದ ಕಾಳೆ ೫, ಸೆಎ ಳ್ಳ ಷೈದಕ್ಕೆ ಸ.ಹ೫ರವಿಂಗಿ 
ರುಢ್ರದು, ಯನುನ ಸ್ಥಾನವೂ ಅದರಂತೆ ಸೆಖುತಸವಾಗಿರೇಷ್ಯರೆ ಎವೆ ಬೈದೆ ಧನಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಲಿಸಿ 
ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 

ದೇವೈಃ ಸಂಹಿಬತೇ ಯೆನು॥--ಪರಿಜನಭೂಕ್ಕೆಟ ಯಮ! ನಿಯಂ ನೈವಸ್ತ್ಯ 8 ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ | 
ನಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನೆಮಾದ ಯನುಲೊೋ ಕದವನ್ನು ತನ್ನ ನನಿಜನಕೆೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಹಳ್ಳಿಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಸುಖನಾಗಿ ನಾಳಮಾಡುತ್ತಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯತು 

ಅತ್ರ ಸಃ ನಿಶ್ಚತಿ ನಿತಾ ಪುರಾನಾನ್‌ ಅನು ಬೇಸತಿ- ಬ್ರಉಣಾನ ಎನನ ಅತ್ರ ಟೆರೆಳಲಂ ನಿನ 
ಸೆತ। ಹಿತ್ಸನ(- ಈ ಯನುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಾನಮೂಾಡುತ್ತ ಪುದು ಹತ್ಸೃಗಳು.. ಇಂತಹ ಹಿರ್ಶ್ಯಳ 
ಬಳ ನಾನು (ನಟಿಕೇತನಾದ ನಾನು) ವೂಸನಗಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ಇಂಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಕಂದೆಯು ಅಸೆ! ಕ್ಷಿಬವನು 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಂಡೆಯ ಮೂತಿನ ಪ್ರಕಾರನೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ನಚಿಕೇತನ ಹೇಳುತ್ತಾ ಫೆ. 

8 ಅದಿತ್ಯ ದರವಾದ ಕರ್ಥನ್ನೈ |! 

ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ೩,೪ ೫ನೇ ಬೆ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರುವ ಕುನಣರಕಬ್ಬಸ್ಳೆ ಯನುನ ನರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ನಾಡುವಾಗ ವಿಕ್ರವಸ ಪುತ್ರನಾದ ನಟಿಕೇಕನೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯ ನಸವಾಗಿ ಆರ್ಥ ವೆಣಡ ರಾಗ ನಡಕೇೇಕನಬ್ಲದ ಕುಮಾರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬ ಬುಹಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕನಣರನೆಂ ಹುಹಿಯಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆಧಿತೃನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು. 

ಸುಸಲಃಶೇ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡನಾದ! ವೃಕ್ಷ... ವೈಕ್ಚರೂಟದೊಕೆ ಸುಖಕನದಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲ | ಯನುಃ -- ಆದಿಕ್ಕನು 1 ದೇಸ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ! ಸಂಪಿಟತೆ... ಸ:ಚಸಿನುವನೊ1 ! ಆತ್ರ. ಆಂತಹ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶೃತಿಃ-. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಶ್ರಕಾಕನಾದಿಗಳಿಂದ ನಾಲೆಕಿನವನೂ | ಸಿ ನಕ -- ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಶದಿಕೃನು | ಪುಂಣಾನ್‌. ಭ್ರರಸನರಾದ ಸ್ನೋೊೋತ್ಸಜನರನ್ನು | ನ 
ನನ್ಮುನ್ನೂ | ಅನು ನೇಸತಿ -ಆನುಗ್ರ ಬಿಸಬೇಕೆಂಬ ಟುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಪೇಶ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

H PRET ji 
ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಇದ ನೃಕ್ಷದ ನೆರಳನಂಕೆ ಸ.ಬಳರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಳ್ಲಿ) 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆದಿಶ್ಕನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಕಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವನನೂ ಸರ್ನರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂಕನೂ ಜನಕಥೂ ಆದರ ಆದಿತ್ಯನು ಒಂದಿನ ಸೋ (ತ್ರಜನರನ್ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 


~My 


ಅ.೮, ಅ, ೭, ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 853 








| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಯಮಃ |! ಯನೋ ಯಚ್ಛೆಶೀಶಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ || (ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಯಚ್ಛೃತಿ ಎಂದರೆ ಉಪರಮಯ ತಿ ಜೀನಿತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನವವನ್ನು ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಯಮ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಹಲಾಶೇ ಸ್ಥಾಸೆಳ್ಗವೃತಸ್ಷಯೇ ನಾಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಸಲಾಶ ಇತಿ ವೃಕ್ಷೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್ಸಲಾಶಂ ಪಲಾಶನಾದ್ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯನೋ ರಶ್ಮಿ. 

ಭಿರಾದಿತ್ಯಸ್ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಠಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇತ || 
(ನಿ. ೧೨-೨೯) 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಸ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೃಶಕ್ಷಯೇ ವಾಸಿ ನೋಸಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವೃತಕ್ಷಯೇ-- ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಕಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು 

ನೃಕ್ಷೋ ವ್ರಶ್ಚನಾತ್ಸಲಾಶಂ ಸಲಾಶನಾತ್‌. -ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ವ್ರಶ್ಚನ--ಎಂದರೆ ಜನರು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಿಡಕ್ಕೆ ವೃಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು, ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಪಲಾಶನಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಎಲೆಗಳಿಗೆ ಪಲಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯೆನೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯಃ-- ದೇವೈಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ; 
ಯೆಮಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸಂಪಿಬತೇ ಎಂದರೆ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತೂನೆ. 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇಕ-. ತತ್ರ ಎಂದಕಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ನಿಶ್ಚತಿಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು, 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಃ ಮತ್ತು ಹಿಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಲಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕನ) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಾಭಿಪ್ಭಾಯವ್ಳ. 


854 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಫಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೩೫, 


ತತಡ ತ್‌ ತೌ, ್ನನೆನ್ನುನೆ ರ ನಮೆ. ನ ಹಳು ST ಇ ಜ್ರ ಫು. ಇಂ ಹರ ಓಂ 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 
| | | | 
ಪುರಾಣಾ ಅನುವೇನಂತಂ ಚರಂತಂ ಪಾಸಯಾಮುಯಾ | 


| | 
ಅಸೂಯನ್ನಭ್ಯಚಾಕಶಂ ತಸ್ಗಾ ಅಸ್ಪೃಹಯಂ ಪುನಃ ॥ ೨॥ 
॥! ಪಬಖಾಳಃ | 


ಸುರಾಹಾನ್‌ I ಅನು5ನೇಸಂತಂ ೫6080 | ತಾ | ಅನುಯಾ | 


ಅಸೂಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಆಟಾಕಶಂ | ತಸ | ಅಸ್ಪೃಹಯಂ ಸುನಂತಿ li ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾಶನಾನ್ಸಿತ್ವ ಸನುನೇನಂತಂ ಮಾಮನುಗಳತಂ ಉಮಯನಮಾಗಮಮುಯಾಸಯಃ 
ಸಾಸಯಾ ಸಿಕೃಸ್ಟಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸಹ ಚೆರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಿತರಂ ವಾಚಶ್ರನಸಮಸೂಯನ್‌ 
ಸುಖೇನ ಜೀನಂತಂ ಮಾಂ ಮೃಕ್ಯುಸಮಿಸಂ ಸ್ರೇಹೀತ್ಯುಕ್ತವಾನಿತಿ ಮಾಸಸೇಸೋಪತಾಸೇಸ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ರಥಮುಮುಭ್ಯಟಾಕಶಂ! ಅಯೆಂ ನಶ್ಯತಿಕರ್ನೂ | ಅಭ್ಯಪಶ್ಯಂ॥| ಆಸುಇ" ಮಾನಸ ಉಪತಾಸೇ | 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ || ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾತ್ರಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ | ಪಿಶುರಾಜ್ಞಯಾ ತಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ಯಮೈೈಚ್ಛಂ ॥ 
ಸ್ಸೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ! ಚುರಾದಿರದಂತಃ! ಸ್ಪ ಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | ಸಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ಶಚ್ಛಜ್ಜಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಯದ್ಸಾ। ಪುರಾಜಾಂಪ್ಲಿರಂತೆಸಾನ್‌ ಸ್ಪೋತೃ,ಸ್ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಶ್ಬಿತ್ಯ,ಸ್ಟಾ- 
ನುನೇನಂತಮನುಕ್ರನೇಣ ಕಾನುಯಮಾನಂ ಚರಂತಮುದಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಪರಿವರ್ತನಮಾನ- 
ನುನಯಾ ಪಾಸಯಾ ಸಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಸ್ತೋತುಮುಸಮರ್ಥಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಸೂಯನ್‌ |! ಗುಣೇಷು 
ದೋಷಾನಿಸ್ಯ ರಣಮಸೂಯಾ | ಪರಕೀಯಗುಣೇಷು ದೂಷಣಾನ್ಯಾನಿಷ್ಯುರ್ವನ್ನಭ್ಯ ಚಾಕತಂ | ಆಯೆ 
ಮನಿ ಕಸ್ಲಿದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ರೂಸೇಣಾಭ್ಯಪಶ್ಯಂ |! ಇದಾನೀಂ ಶು ಪುನಸ್ಪಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯಂ 
ಜಾನಂಸ್ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪೃಹಯಂು | ತನೇವಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಳಿಃ ನರಿಚರಣಾತ್ಮಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಕ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಟು 


ನೆಚ್ಛಂ॥ 
| ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 
ಪುರಾಣಾಸ್‌- ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ! ಅಸುನೇನಂತಂ--ಸಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಿರುನವನೂ | ಅಮುಯಾ-. ಈ ವಿಧವಾದ | ಸಾಸಯಾ-- ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಚರಂತೆಂ-. 
ಇರುವನನೂ ಆದ ನನ್ನ ತಂದೆ ನಾಜಶ್ರವಸ್ಸನನ್ನು (ಮೊದಲು) | ಅಸೂಯನ್‌*-- ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ-- ನೋಡಿದೆನು । ಪುನಃ. ಅನಂತರ | ತಸ್ಮೈ ಪಿತುರಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಫಟು 
ಆ ಮೃತ್ಯುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | ಅಸ್ಪ್ಸೃಹಯಂ-- ಬಯಸಿಜೆನು, 


ಅ, ೮. ಅ, ೬. ವ, ೨೩] ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ 855 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ನಚಿಕೇಶನ ವಾಕ್ಯ) ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಥೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಗದಿಂದ 
(ಕೋಪದಿಂದ) ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂಶರ ನಿತುರಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ನಟ್ಟಿನು, 

English Translation 


(At first) IT beheld him with anguish inviting me to join the men of 
olden time, and walking with that fell design; but afterwards 1 longed 


for him, 
| ಪಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಚಿಕೇಕನು ಆಡಿರುವನು--ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವನೆಂಬುವನು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿ ವಾಸಿಸೆಂದು ಬಯಸಿರುವನು, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನೊದಲು ನನ್ನಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ 
ವೃಹೆಯೂ ಕೋಪವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ತಂಜೆಯಾದನನೇ ಶನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ಕಳಿಹಿಸು 
ನುದುಂಟೀ? ಇದೇಕೆ ಇನನಿಗೆ ಈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ರೋಶವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಶಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮೃತ್ಯು 
ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು ಎಂದು;ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ॥ 


ಪುರಾಣಾನ್‌.... ಪುರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುನೇನಂತಂ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚಿರಂತಂ--ಉದಯಾಸ್ತ 
ಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಾಸಯಾ--ಸ್ರೋ ತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಅಸನುರ್ಥವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ | ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ--ನೀಚಟುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಆಸೂಯನ್‌--- 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಮೊದಲು) | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ--ನೋಡಿದೆನು |] ಪುನ8--ಈಗಲಾದರೋ 
(ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ) | ತಸ್ಮೈ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಸುಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಅಸ್ಸೃಹಯಂ-- ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೈಸಿದಿನು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

( ಕುಮಾರ ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರಾತನ ಯಸಿಗಳನ್ನು 

ಅಥವಾ ಹಿತೃಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮೆಯಕಾಲದ 


ವರೆವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿಗ.ವನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಾಗಜಿ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಆಸೂಯೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯನೇನು ನುಹಾ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 


856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫, 


bt 
AE NN Sr ರಗಾರ ಮಾತೆ ಒಂ ಕ.ಸ ಹತ್ರ ಕತ ಯ್‌ ಓಂ 


ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇನನೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾಕ್ಮೆಯನ್ನು 
ಕಿಳಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಆ'ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಯಸಿದೆನು. 





| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಡಿದಾನೆ, ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾಕ್ಮೆಯು ಮೊದಲು 
ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಲೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ವೊದಲು ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ ಅನಂಶರ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವುಂಟಾಗಿ ಅನನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆವನ 
ಆನುಗೃಹನನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿಜೆನು ಎಂದು ಕುಮಾರ ಭುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದನೆ, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 
| 
ಯಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಮಚಕ್ರಂ ಮನಸಾಕೃಣೋಃ | 


ನಿಕೇಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚನುಪಶ್ಯನ್ನಧಿ ತಿಷ್ಮಸಿ 141 
| ಸದಸಾಳಃ | 


ಯೆಂ | ಕುಮಾರ | ನವೆಂ ರಥಂ | ಅಚಕ್ರಂ | ಮನಸಾ | ಅಕೃಣೋ। | 


ನಿಕ; ಈಸಂ | ನಿಶೃತಃ | ಸ್ರಾಂಚಂ | ಅಸಕ್ಯನ್‌ ಅಧಿ | ಶಿಷ್ಠಸಿ 1೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಚಿಕೇಶಃಸಂಜ್ಞಂ ಕುಮಾರಂ ಯೆನೋಕನಯೋತ್ತರಯಾ ಚೆ ಪ್ರಲೋಭಯೆತಿ |! ಹೇ 
ಕುಮಾರ ನನಮಭಿಸನನಿತಃ ಸೂರ್ವಮದೃಷ್ಟಂ | ಅಭಿಸವಶ್ಚಮೇನ ವ್ಯನಕ್ತಿ | ಅಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರರಹಿಶೆಂ 
ತನೇಕೇಸನೇಕೇಷಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಶೆಥಾಸಿ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚಿಂತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಮನಸಾಕೃಣೋರ್ಮಕ್ಸನಿಾಸಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯಾಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಕನಿದೈಶಂ 
ಯಂ ರಥಮಕರೋ!ಃ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಸಶ್ಯನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಕರ್ಶವ್ಯನಿಭಾಗಮಜಾನನ್ನಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ| ರಥಮಾರೋ- 
ಹಸಿ | ಯದ್ಧಾ | ಸ್ತೋತಾರಂ ಕುಮಾರಾಖ್ಯಮೃಹಿಮಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ ಸನ್‌ ದೇಹಾತ್ಮನೋರ್ನಿವೇಕಂ 
ಬೋಧಯತಕಿ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಸೇ ಚಕ್ರರಹಿತಮೇಕೇಸಂ | ಏಕಃ ಪ್ರಾಣಿ ಈಷಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೈಸ್ಯ! 
ಈದೃಶಮಭಿನವಂ ಸರ್ನತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಮನಸಾಂಶಃಕರಣೇನಾಕೃಣೋಃ 
ಅಕರೋ | ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕೇನ ಮನಸಾ ಹ ಕಾಮೋ ಜಾಯತೇ । ಸತ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮನಾಯಾಂ ಪುಣ್ಯಾ 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಕ್ಳಯೆತೇ! ತೇನ ಚ ಭೋಗಪ್ಸದಾನಾಯೇದಂ ಕರೀರಮಾರಭ್ಯತ ಇತಿ ಸರಂಪರಯಾ 


ಅ.೮, ಅ. ವ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 857 


ಎ ಪ್‌ ಪಗ ಅಜತ ಬಾರ್‌ 
TS EEE A I ೨೩ ಒಟ ಶಲ್ಯ ತ್‌ಾ NS AN A ಇ ಇಕಾ ಆ ಎಲಾ ಇ ಕಳಾ ಇಪ ಇರ್‌ಟ್ರ “ ದ 


ಮನಸಃ ಶರೀರನಿಷ್ಟಾದಕೆತ್ಸಂ 1 ತೆಂ ಶರೀರಾಶ್ಮಕಂ ರಥಮಸಕ್ಯನ್ನಜಾನನ್‌ | ಲಕ್ಷಣಹೇಶ್ಟೋಃ | 
ಪಾ. &.೨-೧೨೬| ಇತಿ ಹೇತೌ್‌ ಶತೃೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ 1 ಮಶ್ಚ್ಯರೂಸಾಸರಿಜ್ಞಾನಾದ್ದೇಶೋರಧಿತಿಸ್ಕಸಿ | 
ಭೋಗಾಯತನಕ್ಚೇನ ಸ್ಪೀಕರೋಹಿ | 

ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಕುಮಾರ--ಎಲ್ಫೈ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ನೆನಂ- ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡದಿರುವುದೂ | 
ಅಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದ್ದೂ |. ಏಕೇಷಂ--ಒಂದೇ ಅಚ್ಛಿನೆ ಮರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೂ | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದ್ಹೂ ಆದ! ಯೆಂ ರಥೆಂ-- ಯಾನ ರವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ | ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಕೃಣೋಃ.-- ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಿಯೋ | 
(ಶಂ--ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು) | ಅಸಶ್ಯನ್‌--ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ-_ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿಶಿದ್ದೀಯೆ, 


ಗಭಾನಾರ್ಥ || 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ನಚಿಳೇಶಕುಮಾರನೇ, ಸೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓಂದು ಹೊಸರಥವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂ 
ಪನು ಬಹುವಿಚಿತ್ರ ವಾದದ್ದು, ಆದು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ನೋಡಿರಜಿ ಹೊಸದಾಗಿರಬೇಕು, ಅದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರ ಗಳಿಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮರ, ಅದರೂ ಅದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನನ್ನ (ಮೃತ್ಯು) ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನಿವೇಚನೆನಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ: ಹೊರಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುನೆ: 


English ‘Translation: 


The new chariot, wheelless, singlc-poled, but turning everywhere, 
which you, my child; has mentally formed-you stand thereon though you 
see it not, 

॥ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 

ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಮಾರಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 

ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳಿಗಿರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿನೇಕಚ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನು. 


ಕುಮಾರಎಲ್ಫೆ ಕುಮಾರಖಷಿಯೇ | ಅಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | ನನಂ--ನೂತನವಾದಥ | 
ಏಕೇಷಂ--ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾದ | ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ | ಯಂ ರಥಂ. ಶರೀರ ವೆಂಬ 
ಈ ರಥವನ್ನು | ಮನಸಾ-- ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ (ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) | ಅಕೃಣೋಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
(ತೆಂ ಅಂತಹ ಶರೀರರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು) | ಅಪಶ್ಯನ್‌ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಜಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಮಸಿ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆೆ, 


858 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೧. ಸೊ. ೧೩೫ 


» Ar ಧರಾ 
yA hy ಯ ಬಜ್‌ ಸದ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ Il 


ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರಖುಹಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಕುಮಾರೆಯಸಿಯೇ, ಈ ಜೀಹವೇ ಒಂದು ರಥ 
ದಂತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಛಿನ ಮರನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟೆ ನಮರವು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೇ ಆಭಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರವು ಪಾದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಇದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಖ್ರಾಪ್ರನಾಯಿತೆಂಟುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಕೇಳು. ಮನಸ ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವೂ (ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನೇಕ್ಷೆಯುಂಟಾದರೆ ಪುಣ್ಯ 
ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುನ್ನು ಆ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಾತ್ಮ ಕವದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆನುಭೋಗಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಶರೀರ ಪ್ರಾಸ್ರಿ ' 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಬ್ಬದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ, ಮತ್ತು ನರಬ್ರಹ್ಮನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಆ ಡೀಹನೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುವೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಗೆ 
ಮುಕ್ತೆಯನ್ನೂ ನಡೆಯದೆ ಶೆರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದು ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುನೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರ 
ಯಸಿಗೆ ಡೇಹಾತ್ಮನಿವೇಕನನ್ನು ಉನಡೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರೂ ಯವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಕ। 1 
| | | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾನರ್ತಯೋ ರಥಂ ನಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


| 
ತೆಂ ಸಾಮಾನು ಪ್ರಾವರ್ತತಶ ಸನಿಶೋ ನಾನ್ಕಾಹಿತಂ 1 ೪॥ 


|| ಪದನಾಳಃ || 
| 2 | 
ಯಂ | ಕುಮಾರ | ಪ್ರ | ಅನರ್ತಯಃ | ರಥಂ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


ಕಂ | ಸಾಸು | ಅನು | ಸ್ರ | ಅನರ್ತತ | ಸಂ | ಇತಃ | ನಾವಿ | ಅ$ಸಿತಂ I ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಕುಮಾರ ನಚಿಕೇತಃ ಯೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಧಿಸ್ಠಿತಂ ರಥಂ ಸ್ರಾವರ್ಶಯೆಃ ಮತ್ತಮಿಸಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗನುಯೋ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ಮೇಧಾನಿಭ್ಯಃ ಸರ್ಯುಸರಿ ಭೂಲೋಕೇ ನರ್ಕಮಾನಾನಾಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಂ ಜಾಂಧವಾನಾಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಚನ್ಯ್ಕೂಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜಗೀಯೆಸ್ಕ ಸತ್ಸಂ | ತೆಂ ರಥಂ ಸಾಮ ಪಿತ್ರಾ ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ಸೈನಂ ಯೆಮಸಮಾಸಪಂ ಗತ್ಸೈವನೇವನ 
ತ್ವಯಾ ನಕ್ಷವೃಮಿಕಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣಮುಸಾಯೋಪದೇಶನಮನು ಪ್ರಾವರ್ಶತ | ಇಕೋಸ್ಕಾ- 


ಲ್ಲೋಕಾನಸ್ಸಗಚ್ಛತ್‌ | ಕಥಂಭೂಶಂ | ನಾನಿ ನೌವಶ್ಚ£ ಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಮಾಹಿತಂ ಸಮ್ಯ- 
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ಗ್ರೃತೆಂ | ಯವ್ವಾ | ಹೇ ಕುನಾರರ್ನೇ ಯಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥನಮುಧಿಸ್ಮಿಕಂ ಸ್ರಾವರ್ಶೆಯೆಃ ಸಂಸಾರೇ 
ಪ್ರವರ್ತಿಶವಾನಸಿ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೆಂ ರಥಮನು ಸಾಮ | ಉಸಲಕ್ಷಣನೋತಕ್‌ | ಬಕ್ಸಾಮಾ- 
ದಿಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನಾನಿ ನೌವತ್ತಾರಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಾಜಿ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಸಮ್ಯುಳ್ರಶಿ- 
ಸಾದ್ಯತ್ಸೇನ ಹಿತಂ ಕರ್ಮ ಚೇಶೋಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪ್ರಾವರ್ತ್ಕತ | ಪ್ರನೃತ್ತಮುಭೂತ್‌ | ಇತ್ತಮಾತ್ಮಸ್ಟರೂ- 
ಪಾಪರಿಜ್ಞಾನೇನೆ ಶರೀರಬಂಧನಂ ಕೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ ಜೋಕ್ಕಂ! ಅಥ ತು ಸತ್ರ )ಜ್ಞಾನಾದಿ- 
ಸ್ಪರೂಸನುಕರ್ಕಾರಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಯದಿ ಸ್ವಾತ್ಮಶಯಾ ಸಾಸ್ಷಾತ್ಸರೋತಿ ತಡದೋಕ್ಷಂನ ಸಂಭವತೀ- 
ತೃಭಿಪ್ರಾಯಃ॥ 
ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಕುಮಾರ ಎಲೈ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ಯಂ ರಥೆಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಯ8-- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧಾನಿಜನರ | ಪರಿ- ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಅವರ್ತಯೆ8 ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯೋ | ಶಂ--ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು | 
ನಾನಿ ಸಂ ಆಹಿಶಂ-- ನಿನ್ನ ತ ಂಜಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಿದ! ಸಾಮ ಯನುನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀಕಿ ಮಾತನಾಡು ಎಂಬ ಸಾಂತ್ರವಚನವು | ಇತಃ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ | 
ಅನು ಪ್ರ ಅವರ್ಕತೆ- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. 


11 ಭಾಬಾರ್ಥ 1 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫ ಕುಮಾರನೇ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಪೂಗಿ ನೀನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂನಿ:ಯ ಮೇಲಿರುನ ಬುದ್ಧಿ ವಂಶರಾದ ಜನರಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತುಣೆಯು ಮಾಡಿದ ಹಿಶೋಪದೇಶರೂಪವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನವೂ ಆ ರಥದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಪಡೇಶವು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾ ಸಶವಿದ್ದಿತು. 


English Translation. 


The chariot which you, my child, has driven downto me from the 
sages above; the Saman has driven it back again from hence placed on a ship. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಅನರ್ತಯಃ ರಥಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪರಿ--ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿತೃಲೋಕವೂ (ಯಮಲೋಕವೂ) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಳುನ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗಬೇಕು ಇದಲ್ಲದೇ 
ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದಾಗ್ಯೂ 
ಯಾವ ಸಾಧನಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ (ಇತರಲೋಕಕ್ಸೆ) ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


860 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೧೩೫, 


ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರು ಬುದ್ದಿ ನಂತರಾದರೂ ಅನರು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೆ ಇರುವರು, ನಚಿಕೇಶನು 
ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಪರ್ವತಾದಿಗಳ್ಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂತಾದ 
ವರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಮೇಲೆ ಹೋದನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಹಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, 
ತಂ ಸಾನು ಅನು ಪ್ರ ಅನರ್ತಶೆ ಸಂ ಇತಃ ನಾನಿ ಆಹಿತಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇಫಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿನರಣೆಯನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಟೇಕಾಗಿರುನುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿತ್ರಾ 
ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ಟನಂ, ಯಮಸಮಿಪಂ ಗತ್ವಾ, ಏನನೇನ ಶೈಯಾ ವಕ್ಕನ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣ- 
ಮುಷಾಯೋಪದೇಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮ ಎ-ದಕೆ ಸಾಂತ್ರವಚನ, ಸಮಾಧಾನ ; 
ನಿಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನೊಡನೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿಸುವುದನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿ ದ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುದ್ಧಿ ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಸಾವಿ-ನೌನತ್ತೆರಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುಜ ನಾವಿ ಎಂದರೆ ಜೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಸಾಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ನಾವೆಯು ಹೇಗೆ ಅನಶ್ಯಕವೋ, ಆ ನಾವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು 
ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುನೆವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ಬಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಕನ್ಚಗಳನ್ನು ಜಾಟುತ್ತ್ವೇವೆ ಎಂದರೆ ನರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ನಾವೆಯು ನದಿಯನ್ನು ಜಾಟುನ ಸಾಧನ, 
ಬುದ್ಧಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ. ಅಹಿಶಂ-ಸಮ್ಯಗ್ಸೃ ತಂ | ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬ:ದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟರುನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಸಕವಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಅನನು ಯನುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾಡಿದ ಹಿಶೋನಡೀಕವು ಅನನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅವನನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ತಂಡೆಯ ಹಿತೋಸಡೇಶನನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಸ್ಕಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯು, 
ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು 

ಕುಮಾರ-ಎಲೈ ಕುಮಾರಾಖ್ಯ ಯಹಿಯೇ ನೀನು! ಯಂ ರಥಂ - ಶರೀರನೆಂಬ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ 
(ಶರೀರೆಭಾರಿಯಾಗಿ) |  ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪರಿ-ನೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸ್ರ ಅನರ್ಶೆಯ;।-.- 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನಾಗಿರುವೆ| ತಂ--ಆ ಶರೀರದಳ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಾಮ--ಖಕ್ಕಾಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಸಡುವುದೂ | ನಾವಿ ಸಮಾಹಿತಂ--ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಚಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇತ... ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಪ್ರ ಅನರ್ತತ. 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಆದಿತ್ಯನ ನಾಕ್ಯನು) ಎಳ್ಳೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ ನೀನು ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ಎಂದರೆ 
ಕರೀರಥಾರಿಯಾದ ಮಾನವನಾಗಿ ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುನೆ ಮತ್ತು 


ಅ.೮, ಅ, ೬, ವಿ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 8601 
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ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಬುಕ್ಸುಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಕರ್ನುಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸತ್ಯಜ್ಜಾ ನಾದಿಸ್ವರೊಪನೂ, 
ನಿರ್ಲಿಪ್ರನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವೆ. ಎಂದಳಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 
॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಳ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಜೆ. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಕಃ ಕುಮಾರನುಜನಯೆದ್ರಥಂ ಕೋ ನಿರವರ್ತಯತ್‌ | 


೮॥ ಸ್ವಿತ್ತದದ್ಯ ಸೋ ಬ್ರೂಯಾದನುದೇಯಾ ಯಥಾಭವರ್ತ ॥ೃ ೫॥ 


1 ಸದಪಾನ। 1 
ಕಃ | ಕುಮಾರಂ | ಅಜನಯತ್‌ | ರಭಂ | ಕೆ11ನಿಃ| ಅವರ್ಕಯತ್‌ | 
A | | 
ಕಃ! ಸ್ಪಿತ್‌ | ಶತ | ಅದ್ಯ | ನಃ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅನ್ನುಜೀಯಾ | ಯಥಾ | ಅಭವಶ್‌ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಃ ಪುರುಷ ಇನುಂ ಸುಮಾರಮಜನಯತಾ್‌ | ಅಧಿಕ್ಷೇಸೇ ಕಿಂಶಬ್ದಃ | ಈದೈಶಂ ಜಾಲಂ 
ಯಮಸಮಾಸಂ ಪ್ರಹಿಣ್ಣಿನ್‌ ಕಥಂ ಪಿತಾ ಸೆಮಾಚೀನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೆಕ್ತಾವದಾಸ್ತಾಂ| ಕೋ ನಾ 
ಪ್ರರುಷೋ$ಸ್ಕ ಬಾಲಸ್ಯ ಯಮಸಮಾಪಂ ಪ್ರತಿಗೆಮನಾಯೆ ತೆಂ ರಥಂ ಸಿರವರ್ಶಯತ್‌ | ನಿರ್ವರ್ತಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಸೋ ಹಿ ಮೂರ್ಬ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಯಂ ಕುಮಾರೋನುದೇ.- 
ಯ್ಯನುದಾತನ್ಯೋತಭನತ್‌ ಭವತಿ ತತ್ತದನುಗುಣಂ ವಚಿನಮುಸಾಯಕಥನಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಕಃ ಸ್ಟಿಕ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಂ ಯಮಸಮಿಪಂ ಗತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತತೋ ನಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಂ ಬ್ರುನನ್ನಪಿ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಕುಮಾರಾಖ್ಯ 
ಭಸಿರಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾಶ್ಮ್ಯಮವಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಪವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆ ಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಂ ಕಿಂಶಬ್ದೇನಾಕ್ಷೇಸೆನಾಟಿನಾ 
ದರ್ಶಯೆತಿ | ಕುಮಾರಂ ಮಾಂ ಕಃ ಪಿತಾಜನಯತ್‌! ನ ಕೋಪಿ] ಅಜೋ ಶಿಶ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ 
ಕ, ಉ, ೨-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತರೂಪೋ$5ಹಂ ಭವಾಮಿ | ಕಶ್ಚ ಶರೀರಾಶ್ಮಕೆಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ಶಯತ್‌ | 
ನಿರ್ವರ್ತಯೆತಿ | ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಸ್ಕ ನಿರ್ವರ್ತಯಿಶುರಭಾವಾತ್‌ ತಥಾ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಸ್ಯಾನ್ಭಸ್ಯಾಸಂಭವಾಚ್ಚ! 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೫. 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೆರ್ನಾತ್ಮ್ಯಾನುಭವಡಶಾಯಾಂ ತಂ ತಂ ಪ್ರೆಕಾರಂ ಕಃ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಾಮ ಸೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸುದೇಯ್ಯನುದಾತನ್ಯಾ ಮದ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಸ್ಯಪದಾರ್ಥಸತ್ತಾಭ- 
ವಕ್‌ ಭವತಿ | ಸೆ ಪ್ರಕಾರೋಸಪಿ ದುರ್ವಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


।॥ ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 


೫1. ಯಾನ ಪುರುಷನು 1 ಕುಮಾರಂ... ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು (ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಅಜನಯತ್‌.- ಉಶ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು (ಬಾಲಕನನ್ನು ಯನುನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ರಥಂ-ರಥನನ್ನು | ಸಿ$ ಅವರ್ಶಯತ್‌...ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ? । ಯಥಾ-.ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅನುಡೀಯಾ- ಕುಮಾರನು ಯಮನಿಗೆ ಒಪ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. .ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು) | ತತ್‌ ಅನುಗುಣವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಅದ್ಯ... ಈಗ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌--ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ! ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರನಂಚವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಾನ ಪುರುಸನು ತಾನೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುನನು? ತಾನು ನಡೆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾನ 
ಪುರುಷನು ಕಳುಹಿಸುವನು? ಮತ್ತು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುನ ಉಪಾಯ 
ನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಸನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು ? 

English Translation. 


Who has begotton the youth? Who has driven the chariot of? Who 


can toll us how restitution was made ? 
| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಾನೇ ಹಡೆದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಉಂಟೀ? 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯೇ ಸ್ವತ। ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ತೆನಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ತಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿರುವನೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಬನು, ನ್ಯಾಯಕ್ಳೂ 
ರೋಕನ್ಯನಹಾರಕ್ಟೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಲ್ಲ, ಶುದ್ಧಮೂರ್ಬನೇ ಸರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, 


| ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಆರ್ಥ ॥ 


ಕುಮಾರನೆಂಬ ಜುkಿಯು ತಾನು ನರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶನೇ ಎಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಶನಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯ 
ವಿರುವುದೆಂದೂ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ರವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವತ್ತೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದು. ಈ ಭುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವನು, 


೪,೮, ಅ, ೬, ವ, ೨೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 863 


EN Ns A ರಾ ಜಾ ಸಾಸಾಸಫು ಫಾ ಚಾಚಾ ತ 


ಕುಮಾರಂ--ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ಕ8--ಯಾವ ಶಂಜಿಯು | ಅಜನಯ3-- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ) | ಕಃ ಯಾರು | ರಥಂ ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ! ನಿರವರ್ತಯಶ್‌-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಯಧಾ--ಯಾವರೀತಿ। ಅನುದೇಯಿಾ--ನನ್ನನ್ನು (ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು! ಅಭವತ್‌. ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 1 68 ಸ್ವಿತ್‌- ಯಾವನ ಪುರುಷನು | ಸಃ- ನನುಗೆ! 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌... ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶತ್‌--ಆ ವಚನವು ದುರ್ವಚನವೇ (ಸುಳ್ಳೆ) ಸರಿ, (ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೇ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕುಮಾರನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ತಂದೆಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು? ಪ್ರಪಂಚವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪುಶ್ರನಾರು? ತಂಡೆಯಾರು? ಶಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? ಇದೆಲ್ಲಾ ಬರೇ 
ಭ್ರಾಂತಿಯ, ನಮ್ಮ ಶರೀರವೇ ಒಂದು ರಥ, ಅದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ನಾನು (ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯು) 
ನೆಲೆಸಿರುವೆನು, ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಯಾರು? ಪರಮಾಶ್ಮನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆವಸ್ತುವಿರುವುದೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳುಶ್ತಾನೆ? 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವನು ಮೂರ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧ ಸುಳ್ಳು, ಏಕೆಂದರೆ, ಆತ್ಮವಸ್ತು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಯಥಾಭವದನುದೇಯಾ ತತೋ ಅಗ್ರಮಜಾಯತ | 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಬುದ್ನ ಆತಕಃ ಸಶ್ಟಾನ್ಸಿರಯಣಂ ಕೃತಂ | ೬॥ 
Rey 
ಮ | ಅಭವತ್‌ | ಆನು; ಜೀಯಾ | ತಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಜಾಯತ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬುದ್ದು | ೪೨೪81 | ಸಶ್ಚಾಕ್‌ | ನಿಟ: ಅಯನಂ | ಕೃತಂ | ೬ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನುದೇಯ್ಯನುದಾತನ್ಯೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಿತರಮನುಲಕ್ಷ್ಯಾಯಂ ಕುಮಾರೋ 
ಯಮೇನ ದಶ್ತೊೋ5ಭವತ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಜಶ್ರವಸಾತ್ರಿಶತುರಗ್ರಂ ಯಮಸಖಮಾಪಂ ಗಚ್ಛೇತಿ 


864 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧ ಸೂ. ೧೩೫ 


| ಅ ಮಾ ಡ್ಯ 


ಹೋನಾಚೇತ್ಕಾದಿಕಂ | ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೨ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೋಕ್ತಮಜಾಯತ | ಸ್ರಾದುರಭವತ್‌! 
ನಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಸ್ತಾಶ್ರಕಃ ಪೂರ್ವಂ ಬುದ್ಧ ಉಕ್ಸಸ್ಯಾಗ್ರಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಂ ಯೆಮುಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರಶಿಗಚ್ಛೇತಿ ವಚನಮಾತತಃ | ಅತಿನಿಸ್ಸೃತಮಾಸೀತ* | ಅತಸ್ತೃದಶಕೃಪರಿಹಾರಮಿತಿ ಸಶ್ಚಾ- 
ಕ್ಕೊ ಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿರಯಣಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಮಾಸ್ಟಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಂ ಕೃತಂ | ಸಿತ್ಪಾಚರಿಕಂ]| 
ಯೆದ್ದಾ | ಅನುಜೇಯ್ಯಾತ್ಮಾನಮನು ದಾಶವ್ಯಾತ್ಮಸ್ಥರೂಪವ್ಯಶಿರಿಕ್ಸಾನ್ಯಪದಾರ್ಥಸತ್ತಾ ಯಥಾಭವತ್‌ 
ಭನತಿ ತದನುಗುಣಂ ತಕಸ್ಸಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾವಿಶಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮನೋ$ಗ್ರಂ ಸ್ರಸ್ಟವ್ಯಸ್ಥ ವಿಕಾರಜಾಶಸ್ಯಾದ್ಯಂ 
ಮನಸ್ತಶ್ರಂ ಸಿಸ್ಫಕ್ಷಾಕಾರಣನುಜಾಯತ! ಉದಪದ್ಯತ। ಪುಂಸ್ತಾಶ್ಸೈಸ್ಟೇಃ ಸ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ ಬುಗ್ಗೊ 
ಮೂಲಮವ್ಯಾಕೃತಂ ಮಾಯಾಶ್ಮಕಂ ಕಾರಣಮೇವಾಶಕ | ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಮತಂ ವಿಸ್ತೃತಮಾಸೀ*್‌ | 
ಸಶ್ಜಾತ್ರೈಮಸ ಉತ್ಸಶ್ರ್ಶನಂತರಂ ನಿರಯಣಂ ತೆದ್ಗತಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಹಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಯಾರಹಾನ್ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಫಟಿಪಟಾದಿಭೇದೇನ ಸ್ಪರೂಪಾಲಂಭನಂ ಕೃತಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ | ತಥಾ ಮೃದ್ಧಿಕಾರೋ ಘಟಾ- 
ದಿರ್ಮ್ಯಜೋ5ನ್ಯೋ ನ ಭವತಿ| ಆಡಿಶ್ಯಾನುಗ್ರ ಹಾದ್ಬ ಹ್ಮಭಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೆಸ್ಫ ಮನು ನಿಕಾರಃ ಪ್ರಪಂಚೋ 
ಮದನ್ಕೊ ನ ಭವಶೀತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದೇರಾಶ್ಲೇಸಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಟ ಸಮರ್ಥಿಕಃ ! 


॥ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 

ಅನುದೇಯಾ- ಈ ಕುಮಾರನು (ನಚಿಕೇತನು) ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯನುನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳು ಹಿಸಲ್ಪಡುವವನು ! ಯಥಾ ಯಾನರೀತ | ಅಭನತ್‌ಆಗುನನೋ ಆ ೦41 ಇತಃ... ನಚಿಕೇತನ 
ತಂಜೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರನಸ್ಸಿನಿಂದ । ಆಗ್ರಂ - ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯತ ಯೋಚನೆಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌... ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಬುದ್ಧ8--ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂಬ ನೂಲ ಭೂತವಾುದ ವಾಕ್ಯವು | ಆತತಃ....ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು 
(ಸೆಟ್ಫಿದ್ದಿತು) | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ (ಕೋನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ) | ನಿರಯೆಣಂ--ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಪುನಃ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉಪಾಯವು | ಕೃತಂ--ತಂಜೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

| vd ॥ 
ತಂಜಿಯಾದ ನಾಜಶ್ರವಸ್ಸು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವು 


ಚಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಚಿಕೇತನು ಯನುನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯವು ಅನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ನೊದಲೇ ತಂದೆಯು ಮಗನ ಪುನಉಗಮನದ 


ಉಪಾಯನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದನು. 
English Translation. 
How restitution was made appeared from the (command given) at first; 
before that the depth was outstretched, afterwards ೩ meana of returning 
(from Yama) was provided, 


ಅ.೮.ಅ,.೭,ವ, ೨೩.1 ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 865" 


ಹೌ ನ ಆ NI TE A ಬಾ ಮಸ ಬ ಸ 





ಮ್ಯಾನ್‌ ತೌ ನ್ನನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್ಹ 








| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಂದೆಯು ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನನ್ನು ಯಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದನಸ್ಸೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅನಂತರ ಕೊೋಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನೆ ಪುತ್ರನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯವು, 


ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅನುಜೇಯಿ---ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು | ಯೆಥಾ- 
ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭವಕ್‌- ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ತೆತಃ--ಆ ಮಾಯಾವಿಶಿಷ್ಯಬುದ್ಧಿ ಗಿಂತ | ಅಗ್ರ... 
ನೊದಲೇ | ಅಜಾಯತ. ಸುನಸ್ತಶ್ವ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು | ಪುರಸ್ತಾಶ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ| ಬುಧ್ಧ ಅನ್ಯಕ್ತದಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಯಾತ್ಮಳವಾದ ಕಾರಣವು |  ಆತಕಃ--ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು! 
ಸಶ್ಚಾತ್‌.... ಅನಂತರ ಎಂದಕೆ ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ | ನಿರಯೆಣಿಂ-- 
ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಸವಾದ ವ್ಯಶ್ತವು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅನಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ | 
ಕೃತಂ---ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿತು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಬ್ಛಿತು) | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || | ಪ 


ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಡೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋರು 
ವುದಸ್ಬಿ, ಈ ರೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಪ್ಚಿತು. ಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಶಾನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುವವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮನಸ್ತಶ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಆಲೋಚನೆಯು ಎಂದರೆ 
ಅತ್ಮನ್ಯಶಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಇರುವವು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಅನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಆ ಆವೃಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದವು, ಅನಂ 
ಶರ ಅನ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ನ ಸ್ಟ (ಘಟನಟಾದಿವಸ್ತುಗಳು) ಕಾರಣಾವಸ್ಥಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಾ 
ವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಘಟ (ನುಡಕೆ) ಮೊದಲಾದ ಮೃದ್ಧಿ ಕಾರ 
(ಮಣ್ಣಿನ) ವಸ್ತುಗಳು ಮಡಕೆ, ಹೆಂಚು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು (ಮಣ್ಣು) ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಸ್ತುಗಳೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಭಾವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುನ ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಚೇರೆಯಾದ ನಸ್ತುವು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಸರಿಜ್ಲಾನವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಬುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. | ಕ್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇನಮಾನಂ ಯದುಚ್ಛತೇ | 


ಇಯಮನಸ್ಕ ಧನ್ಯುತೇ ನಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ॥ ೩ ॥ 


| ಸದಸಾತ। | 


ಇದಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಸನಂ | ದೇವಃಮಾನಂ | ಯೆತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ 


| 
ಇಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಧಮ್ಯತೇ | ನಾಳೀಃ | ಅಯೆಂ | ಗೀಃ$ಟಿಃ | ಪರ್ರೀಕೃತಃ ಗಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಇದಂ ಯನುಸ್ಯ ನಿಯಂತುರಾದಿತೈಸ್ಯ ನೈನಸ್ಸತಸ್ಯ ನಾ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ! ಭಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿ- 
ಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಯಕ್ಸದನಂ ದೇವನಾನಂ ಜೇವೈರ್ನಿರ್ಮಿತಮಿತ್ಯಚ್ಛತೇ ಸರ್ವತ್ರಾಭಿಧೀಯತೇ | 
ಯದ್ನಾ | ದೇನಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧಸಮಿತಿ ಗೀಯತೇ | ಆಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯೇ- 
ಯಂ ನಾಳೀರ್ನಾದ್ಯನಿಶೇಷೋ ವೇಣುರ್ಧಮ್ಯತೇ | ನಾದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ 1 ನಾಳೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಇಯೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಗಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಧಮ್ಯತೇ 1 ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸತ್ಯಯಂ ಯೆನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ಪುತಿಛಿ! ಸರಿಸ್ಕೃತಃ। ಅಲಂಕೃತೋಭೂಜ್‌ || ಸಂಸರ್ಯುಸೇಟ್ಯ ಇತಿ ಸುಜಾಗಮಃ। | ಪರಿಸಿವಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ || 

ಯಮನ ಪರನಾದ ಅರ್ಥ 


ಯತ್‌..-ಯಾನ ಲೋಕವು | ಜೇನನಾನಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಿರ್ಮಿತವಾದುಜೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ... 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ ಈ ಯನುಲೋಕವು | ಯಮಸೃ--ಯನುನ | ಸದನಂ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಯನುನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯೆಂ ಸಾಳೀ॥-- ನೇಣುವೆಂಬ ಈ ನಾದ್ಯವಿಶೇಸವು] 
ಧಮೃಶೇ.... ಊದಲ್ಪಡುತ್ತನಿ |, ಈಯೆಂ--ಈ ಯಮನು | ಗೀರ್ಥಿ1- ಸ್ಪುಕಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಸರಿಷ್ಟೃತ1-..ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ನೀತನಾದ ಈ (ಯನು) ಲೋಕನೇ ಯನುನ ಸಿನಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಈ 
ಯನುನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೇಣುನೆಂಬ ನಾದೃವಿಶೇಸನನ್ನು ಊದುತ್ತಾಕಿ ಮತ್ತು ಈ ಯನುನು ಸ್ಪುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪುಕಂಸಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

This 18 the dwelling of Yama, which is called the fabric of the gocls ; 

this pipe is sounded for his (gratification) he is propitiated by hymns, 


ಆ, ೮, ಅ. ೬, ವ. ೪ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 86) 


ತಾ ನ ರ ಯಬ ತ್ರ 


| ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌.- ಯಾವ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲವು | ದೇವಮಾನಂ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಥಿರ್ಮಿಶವಾದುಡೆಂದು 1 ಉಚ್ಯಶೇ._ _ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಜೋ | ಇದಂ ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಯೆಮಸ್ಯ--ನಿಯಂಶೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆದನೆಂ--ಸ್ಥಾನವು! ಅಸ್ಯ--ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಾಳೀ॥--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು |. ಥಮ್ಯತೇ--ಉಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಜೆ | ಅಯಂ - ಈ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ | ಸರಿಸ್ಕೃತಃ--ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆ ಆದಿಶ್ಯಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ಪುಕಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದ್‌ .-- 
ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬುವರು ಡೀವಕೆಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಈ ರೀಕಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಕೇಸೀ. ಕೇಶಾ ರಶ್ಮಯಸ್ಸೈೈಸ್ಸನ್ಪಾನ್‌ ಭವತಿ| ಸಾಶನಾದ್ದಾ ಪುಕಾಶನದ್ದಾ || (ನಿ, ೧೨-೨೫) 
ಕೇಶಾ ಎಂದರೆ ಕೂದಲುಗಳು, ರೋಮಗಳು, ಕೇಶವೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇಶಗಳು ಸಣ್ಣ ನಾಗಿ 
ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರೆಶ್ಚಿಗಳೂ ಅವುಗಳಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, 
ಇಂತಹ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನು ಸೂರ್ಯನಾಗ 
ಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು, ವಾಯುವಾಗಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಟಿಸೂರ್ಯವಾಯುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು,  ಕಳಾಶ್‌_ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೇಶಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ.  ಕೇಶಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. ಬೃಹಣ್ಜೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಕಬ್ಬಾರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 
ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಸೃಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋ *ಶ್ಯಯೇ | 
ಪ್ರಸಾಶಂ ಕಿರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ಕೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ನಿದುಃ || (ಬೃ. ಡೇ- ೨-೬೫) 
ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯುಂಟಾಗಿ, ಆ ಕತ್ತಲೆಯು 


ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ನಂತರ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಸರಾರ್ಥವಾಗಿ' 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು ಎಂದಿದೆ, 


868 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ, ೧ಗಿ. ಸೂ. ೧೩೬, 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೪ ನೀ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಯಃ ಶೇಶಿಸತ-ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯ- 
ಸ್ರಕೃಸ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅತಿಶಯ ವಾದೃರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶೇಶಿನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಟೃಹದ್ಬೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯುರ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯೆಂ ತೃಗ್ಗಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಧಿತ್ಚೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇತಥಾಗ್ಲೇಯೊನಿ ಕಾನಿಟಿತ್‌ || (ಬೃ. ದೇ, ೧-೯೪) 


ನಾರ್ಥಿನಾಗ್ಗಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶೆಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ನಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ಟೇಸ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಶೃಟೆ ॥ (ಬೃ. ಜೀ. ೧-೯೫) 


ಈ ಮೂರುವಿಥ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂನಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನರನರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಭಿನ್ನವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ॥ (೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇನು 
ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ, ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ನವ್ಯಾಪಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. 

ನ ಚೈವೈಸಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ನಾ 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಕಕ್ಳಮೇತೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ನುಂ ನ್ಯಾಪ್ತೆನಿದಂ ಜಗೆತ್‌ ॥ (ಬೃ. ಜೇ. ೧೯೬) 


ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಭಾವ, ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಇವರಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿಡಿ, ಇವರ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತ 
ನಾದುದಲ್ಲ. 

_ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಸಾರನಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ೧-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಫಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚನ್ಯಾನಿಯಾದ ಏಕತತ್ರ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಯರೂಪನೂ ಆದ 
ಸರಮಶುರುಪನೆಂದೂ ನಣ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಶ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತೈ್ರಿಪು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂನಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ” ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲತತ್ತ ಜನನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಭವದ್ಳೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ ಚ! 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯನಮೇನೈಕಂ ಪ್ರಭನಂ ಪ್ರಲಯೆಂ ನಿದಃ!, 

ಅಸತತ್ಥ ಸತಕ್ಸೈನ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಃ | 

ಯದಕ್ಷರಂ ಚ ವಾಚ್ಯಂ ಚ ಯಥೈಕದ್ಭ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ಚತಂ | 

ಕೃತ್ತೈಸ ಹಿ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ಕಿಷ್ಕತಿ | 

ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ॥ 

ಏತದ್ಳೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಲಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ಪಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷ।॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೧ ರಿಂದ ೬೪) 
ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಸ್ಯಶ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ 
(ವಿನಾಶಕ್ಕೂ) ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೊಬ್ಬನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಅಮವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ರ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂಲವು, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಖದಲೆೇ ವ್ಯಕ್ತಾ ರೃಕೃಸ್ತರೂಗಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನಾಶರಹಿಶನಾದ್ಯ 
ನಿತ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸಪವನ್ನೆ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿನ್ನಾನೆ ಈ ಪ್ರಜಾನತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಕನಾಗಿರುವನು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ 
ನಂತೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂಶೆಯೂ 'ಮೂರು 'ವಿಧವಾಗಿ 'ಬೆಳ್ಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಖುಹಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಛೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ಬಾದಿತೃರೆಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ನೂಲತತ್ತ್ವ್ವಪನು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇನನ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳು, 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಕೇಶೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಟಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಗ್ಗಿಸೂರ್ಯವಾಯಿಜೀವತಾಕಂ | ವಾತರಶನಪುತಾ 

ಜೂತಿವಾಶೆಜೂತಿಪ್ರೆಳೃತೆಯಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಕ್ರಮೇಣರ್ಹಯಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂ೫ಂ | ಕೇಶ 
ಮುನಯೋ ವಾತೆರಶನಾ ಜೂಶಿರ್ಹಾತಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರೆ ಜೂತಿವ್ಯ೯ ಸಾಣಕಃ ಕರಿಕ್ರಶ ನಿತಶ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗ- 
ಕ್ಲೈ ಕರ್ಚಾ, ಕೈಶಿನಮಿತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗತಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಕೇಶೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; ವಾತರಕನ ಎಂಬ ಹಿ 
ಯ ಪುತ್ರರಾದ ಜೂತಿ, ವಾಶಜೂಕಿ, ವಿಪ್ರಜೂತಿ, ವೃಷಾಣಕ, ಕರಿಕ್ರತ, ಏಿತಶ್ಶ ಖುಪ್ಯಶೃಂಗ ಎಂಬ ಓಳು ಮಂದಿ 
ಭುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಸಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬುಸಿಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೇಶೀ ಮುಸಂೊ 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೧೩೬, 


po 
ಸನ್ನಿ ANU ES LS es ಡರ್‌ ಕಾ lz pT 


ನಾತರಶನಾ ಜೂಶಿರ್ನಾಶಜೂಶಿರ್ನಿಪ್ರಜೂತಿವನ್ಫ ಸಾಣಕಃ ಕರಿಕ್ರಶ ಏತೆಶ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಕ್ಸೈಕರ್ಟಾಃ 
ಕೈಶಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... ೧೩೬ 
ಮೆಂಡಲ-೧೪ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧1 ಸೂಕ್ತ... ೧೩೬ |! 
ಅಸ್ಚಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗೆ-.5೪, 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ...೩ | 
ಯಹಿ॥...ಮುನಯೋ( ಮಾತರೆಶನಾ 1 ೧, ಜೂತಿ1! ೨, III 4, ನಿಪ್ರಜೂತಿ।! 
೪. ವೃಖಾಣಿಕಃ | ೫, ಶರಿಕ್ರತಃ | ೬. ಏತ! | ೭ ಯನ್ಮಶೃಂಗಃ ॥ 
ದೇನತಾ.... ಕೇಶಿನ। ॥ 
ಛಂದ।.... ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।ಃ 1 
| | 
ಕೇಶೈ೧ಿಗ್ದಿಂ ಕೇತೀ ವಿಷಂ ಕೇತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


| | 
ಕೇತೀ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪದಣ್ಯಶೇ ಕೇತೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ | ೧ 


॥! ಪದಪಾಕ। || 
| 
ಕೇಶೀ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕೇಶೀ 1 ವಿಷಂ! ಕೇಶೀ | ಬಿಭರ್ತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ 


| 
ಕೇಶೀ | ನಿಶ್ಚಂ | ಸಃ | ದೃಶೇ | ಕೇಶೀ | ಇದಂ | ಜ್ಯೋಕಿ। ಉಚ್ಛತೇ ll ೧ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೊಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಶದ್ಧಂತಃ ಕೇಶಿಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಟಾಯು॥ ಸೂರ್ಯಶ್ನ| ಏತೇ 
ತ್ರಯಃ ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ | ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತ! ಪ್ರಕಾಶನಸಿನೋ ವಾ ಸೂರ್ಯೋಗ್ನಿಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಹಧಿರ್ಥಿಃ ಪೋಷಯೆತಿ | ಭಾರಯೆಶಿ ನಾ | ಉಲನಿಶೇನೇ' ಹೃಗ್ನೀಃ ಸೋಸಷಣಾಯ ಹೋನುಃ! ಸಚ 
ಕಾಲೆನಿಶೇಸಃ ಸೂರ್ಯಿಗತ್ಯ ಧೀನ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ ಏನ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ತಥಾ ವಿಷಂ! ಉದಕ. 
ಮೈತತ್‌ | ಉದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭರ್ಮಸಮಯ ಆಹೃತನುಯೆನೀವ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಸ್ಪಷ್ಟುಂ | ತಥಾ 
ರೋದಸೀ-ಜ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯ ಯಮೇನ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಪಿ ಚ ನಿಶ್ಚಂ ನ್ಯಾಸಂ ಸ್ಫಃ ಸರ್ವಂ ಜಗನ್ನೃಶೇ 
ನರ್ಶ್ವನಾಯಾಯನೇವ ಕೇಶೀ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಶ್ಛಂಮುಹಾಸುಭಾವಃ ಕೇಶೀ ಕೋ 
ನಾನೇಶ್ಯತ ಆಹ | ಇದಂ: ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಮಂಡಲಸ್ಸಂ ಯಜ್ಞ್ಜ್ಯೋತಿರಿದನೇವ ಕೇಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 
ನಾನ್ಯ ಇತ್ಛ ರ್ಥ ॥ 
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ಗ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕೇಶೀ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ಶಿ--(ಹನಿಸ್ಸುಗಿಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇಶೀ-ಸೂರ್ಯನು | ನಿಷಂ- -ಉದಕನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಕೇಶೀ--ಸೂರ್ಯನು| ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು! ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕೇಶೀ-- ಸೂರ್ಯನು 
ನಿಶ್ಚಂ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಸ್ಪ&--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನವನ್ನು | ಡೈಶೇ- ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ! 
ಇದಂ--ಕಾಣಿಸುವ ಈ । ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ | ಕೇಶ ಸೂರ್ಯ 


ನೆಂದು ಉಚ್ಯೆತೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲನೇ ಸೂರ್ಯನು. 


English Translation 


The radiant (Sun supports) Agni, the radiant one (supports) watery the 
the radiant onc supports the heaven and earth, the radiant one is for the 
visibility of the whole diffused (universe)—the light is called the radiant one, 

ನಿಶೇನ ವಿಷಯಗಳು 

ಕೇಶೀ ಅಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ನಿಸಂ (ಬಿಭರ್ತಿ) -- ಕೇಶಃ ಎಂದರೆ ರೆಶ್ಮಿಗಳು, ಆ ರಶ್ಮಿಗೆಳುಳ್ಳನರಿಗೆ ಕೇಶಿನ। 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬವರನ್ನು ಕೇಶಿನಃ ಎಂದೆ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿಗೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋವು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ತಿಥಿ ನಕ್ಷತ್ರ, ಬೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ, ಅಮಾವಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ, 
ರಾಕ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಏವೇಚಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂಶಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿರುವುದು. ಈ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಗಶಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗ ಗೆ 
ಅಧಿನತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯ ವು ಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಕು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ನಿಷಂ ಎಂಟ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಫಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಥರಿಸುವನು ಎಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧ ಸೂ, ೧೩೬ 

ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು, ಸೂರ್ಯನು 
ಕನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕದನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಆ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಟಾದಿ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳಕು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಸ್ಕೂದಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಸೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, 


ಕೇಶೀ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪ ದೃಶೇ ಕೇಶೀ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಉಚ್ಯತೇ... ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಕವನ್ನು ಎಲ್ಲೂ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀರುನನು. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆತ್ಯನಕ್ಯಕನು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ನ್ಮಂಡಲನೇ ಸೂರ್ಯನು, 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಳೇಶೃಗ್ಲಿಂ ಚೆ ನಿಷಂ ಚ| ನಿಸಮಿತ್ಯುದಳನಾಮ! ನಿಷ್ಸಾತೇರ್ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ನಾತೇಃ ಶುದ್ಯ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ನಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಸಚತೇಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚೆ ಧಾರಯತಿ ಕೇಶೀದಂ ಸರ್ವಮಿನಮಳಿವಿ- 
ಸಶ್ಯತಿ, ಕೇಶೀನಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯವಾಹ | ಅಥಾಪ್ಕೇತೇ ಇತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ 


ಕೇಶಿನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ಭೂನೇಸಾಗ್ನೀ ರಜಸಾ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ |! 
(ಸಿ. ೧೬-೩೬) 


ಈ ಕೇತಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ವಿಸವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸನ್ನಿ ಎಂಬ ಭಾತುನಿಥಿಂದ ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸು ಇತೆಯಲ್ಲಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಸಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ಬ್ಯ ನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ನೋಡುಶ್ತಾನೆ (ರಶ್ಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ) ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಹೇಳುನರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಇರುವವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಅನು ಯಾವುನೆದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಗ್ನಿಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಧೂನುವು (ಹೊಗೆ) ಕೇಶದಂತೆ 
ಇರುವುಯು, ಆದ್ಭರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯುವು; ಈ ನಾಯುವು 
ನಿದ್ಯುದಗ್ಗಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಯುವು ಮಂಜಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಈ ಮಂಜು ಕೇಶ 
ರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುನನ್ನೂ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು, ಈ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಸೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಜುಕ್ಕಿರುವುದು... 

ತ್ರಯಃ. ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿ ಚಶ್ಚತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ನಸತ ಏಳ ಏಸಾಂ | 

ನಿಕ್ಸನ್ನೇಕ್ಟೋ ಅಭಿ, ಚನ್ಸೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಣಿರೇಕಸ್ಯ ನದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ | 

( ಹು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೪) 
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ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯುತುಥಾ ವಿಚಶ್ಸತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ*ಭಿನಿಸಕ್ಕಂತಿ ಸಂವಕ್ಸರೇ ವಪಕೆ ಏಕ 
ಏಷಾನಿತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವನೇಕೋಭಿನಿಸಶೃಶಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಗತಿರೇ- 
ಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ || (ಸಿ. ೧೨-೨೭) 
ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು) ಆಯಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಥಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವನು ಇವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವನು. ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಗಮನವು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವನೇ ವಾಯುವು, ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು, ಆದರೆ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿ ಸಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
(| | | | 
ಮುನಂ ಯೋ ನಾತರಶನಾಃ ಸಿಶಂಗಾ ನಸತೇ ಮಲಾ | 


| | 
ವಾತಸ್ಕಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯದ್ದೇವಾಸೋ ಅವನಿಕ್ಷತ ೨! 


|| ಪದಪಾಳಃ || 
ಮುಸೆಯೊಃ | ಪಾತೆರನಾ 1 05014 | ವಸತೇ. ಮುಲು | 
| | 
ನಾತಸ್ಯ- ಅನು | ಧ್ರಾಜಿಂ `-ಯಂತಿ |-ಯತ್‌ | ದೇವಾಸೆ: | ಅನಿಶ್ಚಕ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ವಾತರಶನಾ ವಾತರಶನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮುನಯೋ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಜೂತಿವಾಶಜೂಕಿ- 

ಪ್ರಭೃತಯಃ ಸಿಶಂಗಾ ಪಿಶಂಗಾನಿ ಕೆಪಿಲನರ್ಣಾನಿ ಮಲಾ ಮಲಿನಾನಿ ನಲ್ಕಲರೂಪಾಣೆ ವಾಸಾಂಸಿ ನಸಶೇ। 

ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ |! ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಆದಾದಿಕಃ ॥ ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತೆಸಸೋ 

ಮಹಿಮ್ನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋತವಿಕ್ಷತ ದೇವತಾಸ್ಟ್ರರೂಪಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ | ನಿಶೇರ್ಲುಜ ಶಲ 

ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ||! ತದಾ ಶೇ ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಧ್ರ್ರಾಜಿಂ ಗೆಶಿಮನು 

ಯೆಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನಯಾ ಪ್ರಾಣರೂಹಿಣೋ ನಾಯುಭಾವಂ ಪ್ರಪನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾತೆರಶನಾಃ ವಾತರಶನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ | ಮುನಯೆ£-ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಜೂಶಿವಾತಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಭುಸಿಗಳು | ಹಿಶಂಗಾಃ- ಕನಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳಿ (ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ) | ಮಛಾ- 
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|| ಪದಪಾಠ। || 
| | 
ಉರ್ತ್‌೯ಮದಿತಾಃ | ಮಾಸೇಯೇನ | ನಾತಾನ್‌ | ಆ! ತಸ್ಸಿಮ | ವಯಂ | 


| 
ಕಠೀರಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಯೂಯಂ | ನುರ್ಕಾಸಃ.!: ಅಭಿ | ಪಶ್ಯಥ Il ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಾನೇಯೇನ ಮುನಿಭಾನೇನ ಲೌಕಿಕಸರ್ನವ್ಯವಹಾರನಿಸರ್ಜನೇನೋನ್ಮದಿಶಾ ಉನ್ಮತ್ತಾ 
ಉನ್ನತ್ತನದಾಚರಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಕೃಸ್ಟಂ ಮುದಂ ಹರ್ಷಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ8 | ವಯಂ ನಾಶಾನ್ಪಾಯೂ- 
ನಸ್ಮಾಭಿರುಪಾಸ್ಯೆ ಮಾನಾನಾ ಶಸ್ಥಿಮ | ಆಸ್ಥಿತವಂತಃ | ಹೇ ಮರ್ಶಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಶರೀರೇಚ್ಛರೀರಾಣ್ಮೇನ ಯೂಯಂ ಕೇವಲಮಭಿ ಪಶ್ಯಥ | ನಾಸ್ಕಾನ್‌ 1 ಯಶೋ ವಯಂ ನೀರೂಸೇಣ 
ವಾಯುನಾ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಾನೇಯೇಸ--ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ | ಉನ್ಮುದಿತಾ&. ಉನ್ಮತ್ತ 
ರಂತಿರುನ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ನಯೆಂ-- ನಾವು!  ನಾತಾನ್‌- (ನಾವು 
ಉಫಾಸಿಸುನ) ವಾಯುಗಳನ್ನು |] ಆ ಶಸ್ಥಿ ನ2-.- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀವೆ!  ಮರ್ತಾಸಃ-- ಎಲ್ಸಿ ಮನುಷ್ಯರೇ | 
ಆಸ್ಕಾಕೆಂ-ಸ್ಪನ್ಮು 1) ಶರೀರಾ ಜತ್‌... ಶರೀರಗಳನ್ನು 1 ಯೂಯಂ ನೀನು' ಸಶ್ಯಭ--ನೋಡಿರಿ 
1! "ಚಾವಾರ್ಹ 1 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಹರ್ಷಟಿತ್ರಂಶಿಗಿರುವ ನಾವು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುನಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ, ಎಲ್ಸೆ ಮನುಷ್ಯರೇ) ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ನೀವು ನೋಡಿರಿ, 


English Translation 


Exhilarated by the sanctity of the Muni we have mounted upon the 

winds ; behold, mortals, (in them) our forms | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಉನ್ಮದಿಕಾ8-ಉನ್ಮತ್ತಾ ಉನ್ಮತ್ತವದಾಚರಂತಃ ಯದ್ಭಾ ಉತ್ಕೈೈಷ್ಟಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
ಶಾವು ಧರಿಸಿರುವ ಮಲಿನ ಪತ್ರಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತರಂತೆ (ಹುಚ್ಚರಂತೆ) ಕಾಣುತ್ತಿರುನನರು ಅಥವಾ ಮದನವೆಂದರೆ 
ಹರ್ಷ. ಹರ್ಷಚಿತ್ರರಾಗಿರುವವರು, 

ವಾತಾನ್‌ ಆ ತಸ್ಥಿಮ ವಯಂ ನಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವುದು ಎಂದರೇನು. ಇವರು ವಾ 
ಯುವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುಸ್ವರೂವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ; 


876 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩೬, 


ಗಿರುವಕೆಂದಭಿಪ್ರೂಯವು, ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಪೆಸ್ತಿಯು ಎಂತಹೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನೂ ದರೂ ಭರಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬಾಯುವಿನೆಂತೆ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಆದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು, 





ಥ ಸಂಹಿತಾನಾಳ। | 


| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪಠತಿ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾನಚಾಕಶತ್‌ | 


| | | | 
ಮುಸಿರ್ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ ಸಖಾ ಹಿತಃ H ೪॥ 


| ಸದಸಾಕ। ॥ 
_ ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ರೂಪಾ | ಅವ ಚಾಕಶತ್‌ | 


| | 
ಮುಸೆಃ | ಜೇನಸ್ಕ ಜೀವಸ್ಯ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸಖಾ | ಸಿತ3ಃ | ೪ || 


|! ಸಾಯಚಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಮುನಿರಸ್ಕರ್ಚೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಾಣಿಕ ಬುಹಿರ್ವಾತರೂಸೆತ39ಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆತಾಂ ನಾಶತ್ತದು- 
ಸಾಸನಯ್ಯೊಸ್ಪಾಪ್ತಃ ಸನ್ನುಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಕಾಶೇನ ಪತತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಳಮಾಣೂನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯವಜಾಕಶದಭಿಸಶ್ಯನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ದರ್ಶಯನ್‌ | 
ತಥಾ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ॥ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿಕಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅಸುದಾತ್ತಂ ಚೇತಿ ಸರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸ್ಯಾ- 
ನುಣಾತ್ಮತ್ಸಂ | ಸರ್ನಸ್ಯಾಫಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಅತ ಏನ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ 1 ಸುಷ್ಮು ಬೇನಾಸು- 
ದ್ದಿಶ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಾಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತೆಂ| ತಸ್ಕ ಭಾವಾಯ ಸಮ್ಯುಗನುಷ್ಮಾಪನಾಯ 
ಹತಃ | ಸಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿಶೋ ಛವತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಮುನಿ1--ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವೃಷಾಣ₹ನೆಂಬ ಬುಹಿಯು (ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿ) | ಫಿಶಃ -ಸಮಸ್ತಐಾದ | ರೂಪಾ. ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಅವಚಾಳಶನಿ*-- 
ನೋಡುತ್ತಾ 1 ಅಂತರಿಕ್ಲೇಣ-.-ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಪತತಿ - ಸಂಚರಿಸತ್ತೂನೆ (ಹಾಗೆಯೆ!) | ಜೇವಸ್ಕ- 
ಜೇವಸ್ಯ--ಸ್ರತಿಯೊಂದುದೇವತೆಯ | ಸೆಖಾ..-ಮಿತ್ರಣಾಗಿ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ--ಯಾಗಾದಿಸಶೃರ್ಮಗಳ 
ಏಿನಳಹಣೆಗಾಗಿ | ಹಿತ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಈ ಖುಸ್ಸಿನ' ದ್ರಷ್ಟೃನಾನ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಯನಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಸನಃಸಾವ.ಥಣ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥನಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯನನ್ನು :ಪಡೆದು ಸಮಸ್ತ ನಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆಕಾಶನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 


ಅ,೮. ಅ.೬, ವ, ೨೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತು 87) 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ಕಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


The Muni flies through the firmament illumining all objects, the 
friend of each deity, appointed for pious works. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
'ವಾತಸ್ಥಾಶ್ಲೋ ವಾಖೋಃ ಸಖಾಥೋ ದೇವೇಸಿತೋ ಮಂಗಿಕ | 


| | | 
ಉಭೌ ಸಮುದ್ರಾನಾ ಸತಿ ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ನ ಉತಾಸರಃ | ೫॥ 
| ಪಡಖಾಳೆಃ 1 


| | | | | 
ವಾತಸ್ಕ | ಅಶ್ಚಃ | ನಾಯೋಃ | ಸಖಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ದೇವಂ ಇಷಿತಃ | ಮುನಿಃ | 


ಉಭಾ | ಸಮುದ್ರಾ | ಆ | ಶ್ಲೇತಿ | ಯಃ | ಚ | ಪೂರ್ನಃ | ಉತ | ಅಸರಃ Il ೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾತೆಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಗತಿರಿವಾಶ್ಟೋ ವ್ಯಾಪ್ತೇ | ಯದ್ವಾ । ನಾಯೋರಶಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ! 
ನಾಯುರೇವ ತಸ್ಯಾಹಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಕ:ಭಿನ''ನಾಯೋಃ ಸಖಾ ನಿತ್ರಭೂತಃ-ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ'ದೇನೇ- 
ಓಿತೋ ದೇವೇನ ಜ್ಯೋತಮಾನೇನ ನಾಯುನಾ ಸೂರ್ಯೋಟಜಿ ನೇಹಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ || ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ. 
ಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃ ಶಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈದೈಶೋ ಮುನಿಃ ಕರಿಕ್ರತಾಖ್ಯ ಯಸಿರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ನಾಯು- 
ಕೂಟಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೋ ವಾ ಸನ್ನುಭೌ ಸಮುದ್ರಾವುದಭೀ ಅ ಶ್ಲೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ!| ಕ್ಲ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋತ! 
ಛಾಂಜಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಕೌ ತೌ ಸಮುದ್ರೌ| ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವಃ ಸಮುದ್ರೆಃ | ಉಕೆಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | 


ಯೆತ್ಹಾಪರಃ ಸಮುದ್ರಃ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತಸ್ಯ--- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯಂತೆ | ಅಶ್ಚಃ..ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ (ಅಥವಾ) | [ವಾತೆಸೈ-- ನಾಯು 
ವನ್ನೇ | ಅಶ್ಚಃ-.-ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ] ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ನಾಯೋ ವಾಯುವಿಗೆ 1 ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ | 
ಅಥೋನುತ್ತು | ಜೀವೇಷಿತಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 
ಮುನಿಃ-- ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟನಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಮುನಿಯು | ಯೆಃ ಚೆ ಪೂರ್ವಃ--ವೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಸಮುದ್ರವಿರುವುದೊ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಅಪರಃ- ಬೇರೇ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ | ಉಭಾ 
ಸಮುದ್ರೌ-- ಈ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು! ಆ ಕ್ಷೇತಿ-ಸಮಾಸಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


818. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧ ಸೂ, ೧೩೬. 


A ಒಂ! ಹ್ಯಾ ್ಸ್‌ಗ ಹಗ್ಗ ರ ಜಾತ wr FY ಎ amr ದ ಗಾ 


| ಭಾನಾಭನ ॥ 


ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪ್ರನಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುವೇ ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ನಡೆದವನೂ ಆದ 
ಈ ಬುಕ್ಸಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮ ಸನಬದ್ರ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳ 
ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, 
English ‘Translation. 
The steea of the wind, the friend of Vayu, the Muui, who is insti- 
gated by the deity, repairs to both oceans, the eastern and the western, 


|! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1! 


| | | 
ಅಪ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಚರನ್‌ | 


| | | 
ಕೇತೀ ಕೇತಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್ಷ ಖಾ ಸ್ವಾದುರ್ನುದಿಂತನಂಃ | ೬॥ 


| ಪದಸಾಳ। ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಸರಸಾಂ | ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ ! ಮೃಗಾಣಾಂ | ಚರಣೇ | ಚರ, * | 


| 
ಕೇಶೀ | ಕೇತಸ್ಯ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಸಖಾ | ಸ್ಪಾದು॥ | ನುದಿನ್‌5ಕನುಃ ll x |! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಸರಸಾಂ ದೇವಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚಾರಭೂತೇ ಧಿನ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಚ ತಥಾ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಸಿಂಹಾದೀನಾಂ ಸಂಚಾರಸ್ಥಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಯ ಸಂಚರಸ್ಯೇತೃಗ್ಗಿರ್ನಾಯುಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಕೇಶಸ್ಯ ಜ್ಞ್ಯಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಮಸ್ಕಾರ್ಥ ಜಾತಸ್ಯ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಯದ್ದಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯರ್ಜೆ. 
ರೇತಶಸ್ಯ ಸಖಾ ನಿದ್ದಾನನಿಶೇಷಾಶ್ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸ್ಪಾದುಃ ಸ್ಟಾದಯಿತಾ ರಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ- 
ಸ್ಫೋತ್ಸಾದಕಃ ಅತ ಏನ ಮುದಿಂತನೋ ನಾದಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ || ನಾದ್ಭಸ್ಕೇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಸರಸಾಂ-.. ಅಫ್ಸರಪ್ರೀಯರ ಮತ್ತು | ಗಂಧರ್ನ್ವಾಣಾಂ- ಗಂಧರ್ವರ | ಚೆರಣೇ-- ಸಂಟಾರ 
ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೃುಗಾಣಾಂ--ಸಿಂಹಾದಿ ನ್ಳುಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ | 
ಚರಣ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಳೇಶಸ್ಕ....ಕಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಿಳಿದಿರುನನನೂ | ಸಖಾ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃನಾಜ ಎತಕಖಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ | ಕೇಶೀ... ಅಗ್ನಿ, 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ, ೨೪.1 ಹುಗ್ಗೆೇ(ಬಸಂಹಿತಾ 879 











ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ಥಾದು&_ ಸಮಸ್ತ ಮಧುರರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಮದಿಂ- 
ತಮಃ ಹರ್ಷನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಫ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂ ಗಂಥರ್ವರೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಬಿತಶಯಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸು ಈ ಏಿಶಶಯಸಿಗೆ ಹಿಶಕರನೂ, ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation, 
Wandering in the track of the Apsarasas and the Ghanharvas, and the 
wild beasts, the radiant (Sun), cognizant of all that is knowable, (is my) 


sweet and most delightful friend, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ವಾಯುರಸ್ಕಾ ಉಪಾಮುಂಥತ್ಸಿನಸ್ಟಿ ಸ್ಮಾ ಕುನಂನಮಾ | 


| 
ಕ್ಷೇತೀ ವಿಷಸ್ಥ ಪಾತ್ರೇಣ ಯದಡ್ರುದ್ರೀಣಾಸಿಬತ್ಸಹ | ॥ 
|| ಪಥದಪಾಠ। |! 


ನಾಯುಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಉನ | ಅನುಂಥತ್‌ | ಸಿನಸ್ಟ್ರ | ಸ್ಮ | ಕುನಂಸಮಾ | 


ಕೇಶೀ। ನಿಷಸ್ಯ | ಸಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ರುಜ್ರೇಣ | ಅಸಿಬತ್‌ | ಸಹ || ೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ ಮರುದ್ಗಣೇನ | ಯೆದ್ದಾ | 
ರುಜ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯಜಗ್ಗಿಃ | ತೈ, ಸಂ. ೫-೪-೩-೧1 ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ರುದ್ರೋ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಃ | ತೇನ 
ಸಹ ವರ್ಶಮಾನೋ ನಿಸಸ್ಯ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಸಾಚ್ಚತುರ್ಥರ್ಥ್ಯೇ ಷಷ್ಮೀ ॥ ನಿಷಮುದಕಂ ಪಾಶ್ರೇಣ ಸಾನಸಾಧನೇನ ರಶ್ಮಿಚಾಲೇನ ಯದ್ಯ- 
ದಾಪಿಬತ್‌ ಪಿಬತಿ ತದಾಸ್ಮೈೈ ಕೇಶಿನೇ ನಾಯುರೂಪಾನುಂಥತ್‌ | ಭೂಗಳೆಂ ಸರ್ವಂ ರಸೆಮುಪೆಮಡ್ಞಾ ತ | 
ಯದ್ಧಾ ! ಯದಾಸಿಬತ್‌ ಪೀತನಾನ್ಸವತಿ ತದಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಘನೀಭೂತಮಸ್ಕ ಶೆದುಪಷಕಂ 
ಮಾಯುರುಪಮಥ್ಞಾ ತಿ | ಮಂಥನೇನ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾಲೋಜಯತಿ | ತಥಾ ಕುನಂನಮಾ ಕುತ್ಸಿತನುಸಿ 
ಭೃಶಂ ನನುಯಿತ್ರೀ ಸ್ಟಯೆಂ ನಮಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಸ್ವತೆಂತ್ರಾ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ : ಹಿನಬ್ಬ ಸ್ಮ] 


880. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೬. 


ಜಾ ಚ್‌ ಚ ಫೂ ಲ್ದದ್ದದ ದದ ಲ ಯಯ ಟು ಳ್ಳ 2 ಖಾಜಾ ಹಾಚಾ ಬಾ ಚಾ ಸ್‌ ರ್‌ ಅಷ ಹ್‌ ನರ ವಾ 


ಯೆಥಾಧಸ್ತಾತ್ಸೆ ವತಿ ತಥಾ ಚೂರ್ಣೀಕಕೋತಿ | ಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕುಪೂರ್ವಾನ್ನಮಯಕೇಃ 
ಸಚಾಡ್ಯೆಚಿ ಯೆಜೋಂಜಿ ಚೇತಿ ಯೆಜಳೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಕೇಶೀ__ರಕ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು |, ರುದ್ರೇಣ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದಣದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಮಿಂಚಿನಿಂದ) |. ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಿಷಸ್ಯೆ--ಉದಕವನ್ನು | 
ಸಾತ್ರೇಣ-- ಪಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಹೀರಲು ಸಾಧೆನಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಯಶ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಪಿಬತ್‌_-- ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸುನನೋ ಆಗ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನ: 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಯು8--ವಾಯುವು | ಉಪ ಅಮಂಥಶ್‌- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾ 
ಶಯಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಮಥಿಸಿ (ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿ) ಶೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆರ್ಷಿತವಾದ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಯುವು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಕಲಕುತ್ತಾನೆ | 
ಕುನಂನಮಾ--ಕುತ್ಸಿತರಾದವರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವವಳಾದರೂ ತಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದವಳೂ 
ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ನಿನಷ್ಠಿ ಸ್ಮ ಮೇಘೋಧಕವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ (ವಾಯುವಿಥಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರನ್ನು ಅಕರ್ಹಿಸುವಾಗ, ಈ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ವಾಯುವು ಉದಕವನ್ನು 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಚದುರಿಸು 
ವುದು. ಎಲ್ಲರನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕ ಒಳಸಡದಿರುವ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ ಆ ವಾಗ್ಟೇವತೆಯು (ಮಿಂಚು?) ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


Vayu churned for him, the inflexible (thunder) ground it when the 
radiant (Sun), along with Rudra; drink the water with his cup. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಸೂರ್ಯನು ವಾಯ್ತಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಅನಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆವಿಯ ರೂಪದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆ 
ವಾಯುವೇ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಡೆ . ನಿಲ್ಲದಂತೆ. ಚದುರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 


೪,೮. ೪. ೬, ವ, ೨೫. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 881 


ಸ್‌ ಬಿ NE ES ಸಷ ಕ ರಜತ. 


ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘೆಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಭುತಾಗ್ಲಿಯು 
(ಮಿಂಚು) ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಈ ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ” ಯಾರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಆಧೀನಕ್ಟೂ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವಳು. ಇಂತಹೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ 
ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 





———— ed 


ನೂರ ಮೂನತ್ತ್ರೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
\ ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಥೆಸಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ರೋಗನರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೀನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರೋಗನರಿಹಾರಶಕ್ಕಿ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗೃಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ-- 


ಉಶ ದೇವಾ ಇತಿ ಜಸೇದಾನುಯಾಫೀ ಯತವ್ರತಃ 1 ೪೬ || 
ಫೃತಕುಂಭಂ ನಿಧಾಯಾಥ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಾ ತನೇದಸಿ | 
ಕುಂಭಾತ್ಸಂಪಾತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಂಸ್ಕೇ ಪಾತ್ರೇ ನಿಧಾಸಯೇತ” Il ve ॥ 
ಯೆನ್ನ ಸಾನಂ ನ ಚಾನ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಇದಂ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | 
ತೇನಾಜ್ಯೇನಾಂಗಮಭ್ಯಜ್ಯ ಶನಕೈರನ್ನಭಾಗೃನೇತ್‌ I ೪೪ | 
ರೋಗಾರ್ತಸ್ಕಾಸ್ಯನೇನೈನ ಗಾತ್ರೆಮಂಕ್ಸ್ಟಾ ಜಸೇದಿದಂ | 
ಅಜೀರ್ಣಾನ್ಪೋ5ಸ್ಯಂಜಯಾಶ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತೇನ ಹ | ೪೯ ll 


(ಖುಗ್ಬಿಭಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೪, ಶ್ಲೋಕ ೪೬-೪೯) 


ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಿಲ್ಲಿಹೋಗುವ ತುಪ್ಪವನ್ನು. 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ತಾನ್ರು ದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಹಾಕಿಡಬೇಕು, . ರೋಗಾಧಿಕೃದಿಂದ ಅನ್ನ ಪಾಠಗಳು ಸೇರದಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೈತದಿಂದ ತಿಕ್ಸಿದರೆ ಕ್ರ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ರುಚಿಸುವವು. ರೋಗವು 
ಗುಣವಾಗುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ತ್‌ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೃತದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಅಜೇರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಇದರಿಂದ ರೋಗವು' ವಾಸಿಯಾಗಿ 


ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು 
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ಮಟ 1 wu [Te ಬಟ ಬಟಾ ಸಾಡೇ ಉಫಾ 02 TA 


ಕಡ ಲ ದ್‌ ತೌ 
ವಾತಾ ನಾನ ಸೇ ದಿನ 


| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ 1 

ಉತ ದೇನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಛರದ್ದಾಜಕತ್ಯಪ- 
ಗೋತಮಾತ್ರಿವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗಿನಸಿಷ್ಕೂ ಇತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶ್ಯ ಚಮೃಷಯೆಃ | ತಥಾ ಜಾಸುಳ್ರಾಂತಂ। 
ಉತ ದೇನಾಃ ಸಪ್ರರ್ಷಯ ಏಕರ್ಟಾ ನೈಶ್ವದೇನಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದನು- ಉಕ ದೇವಾ! ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬೆಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭರದಾಚಕಶ್ಯ ನಗೋತಮನವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜನುದಗ್ಗಿ 
ವಸಿಸ್ಕರೆಂಬ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಒಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಗೇವತೆಯು, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಉತ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತ್ಮರ್ಷಯ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಥಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೩ 


ಮುಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ....೧೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ೧೩೭ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ...೮. | ಅಭ್ಯಾಯ- ೭ ॥ ನರ್ಗ- ೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ..೩॥ 


| ಹಯಷಿ!ಸಪ್ಪ ಯಸಯ ಏಕರ್ಟಾಟ। 8 ೧. ಭರದ್ಬಾಜಃ। 3. ಕಶ್ಮಲ! 
ಕಿ. ಗೋತಮ! | ೪, ಅತ್ರಿ! | ೫, ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ। ! ೬, ಜನುದಗ್ಗಿ ಃ | 
೬. ನಸಿನ್ಕ1॥ 


|| ಡೇನತಾ.... ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ। | 
| ಛಂದ॥...ಅನುಸ್ಟುಸ ॥ 
॥ okt | 


| 
ಉತ ದೇವಾ ಅನಹಿಶಂ ದೇನಾ ಉನ್ಮಯಥಾ ಪುನಃ | 


| | | | 
ಉತಾಗತ್ಚಕ್ರುಸಂ ದೇನಾ ದೇನಾ ಜೀನಯಥಾ ಪುನಃ | © ೧ 


| ನದೆಖಾಕಃ ॥| 
ವ । | 
ಉತಿ | ದೇವಾಃ | ಅವಹಿಶಂ | ಜೇನಾ! ಉತ್‌ | ನಯೆಥ | ಫುನರಿತಿ | 


ಉತ ಆಗಃ | ಚಕ್ಳುಸಂ | ಜೇನಾ! ಜೀನಾ ಜೀವಯೆಥ ಪುನರಿತ !೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನಹಿತಮುನ್ನಯಥ | ಉತಾಹಿ ಚ ಹೇ ದೇನಾಃ ಆಗೋ5ಸರಾಧಂ 


ಚೆಕ್ತುಷಂ ಕೃತವಂತಂ ಮಾಂ ಶಸ್ಮಾದಾಗಸೋ ರಕ್ಷತೆ | ಹೇ ದೇವಾಃ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಪುನಃ ನಶ್ಚಾಜ್ಚೀವ- 
ಯೆಥ | ಜಿರಜೀನಿನಂ ಕುರುತ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉತಮತ್ತು | ದೇನಾ&-ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಹಿಶಂ- ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳ 
ಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂಚಿನಂಕಿೆ | ಉನ್ನಯಥ--(ಶೆಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು) ನಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ |. ಆಗ$8-- ಪಾಫವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಪರಾಥನನ್ನು | ಚಿಕ್ರುಷಂ--ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಪುನಃ. ಅನಂತರ | ಜೀನಯೆಥ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಡೇವಕೆಗಳೊ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳಲಾರಜೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಬ್ಬಿಸಿರಿ, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೊ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಪವನ್ನು ಅಧವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 
English Translation, 


ಲಿ gods’ raise again the man, © gods, who has sunk; ಲಿ. gods) give 
life again to the man; O gods, who has committed sin. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ। | 
| ಫಸ | | 
ದ್ಯಾನಿನೌ ನಾತೌ-ನಾತ ಆ ಸಿಂಧೋರಾ ಹರಾನಶಃ | 


| | | |. 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಅನ್ಯ ಆ ನಾತು ಸರಾನ್ಯೋ ವಾತು ಯದ್ರಪಃ ೨ ॥॥ 


| ಪದಪಾಠ। || 


| 
ದ್ವೌ! ಇಮೌ | ವಾಕ್‌! ನಾಶಃ | ಆ | ನ ಸರತ 1] 


ಪಶ್ನಂ | ತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಆ | ನಾತು | ಪರಾ | ಅನ್ಯಃ | ನಾಕು | ಯತ್‌ | ರಣ Il ೨ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ || 
ಇಮೌ ದೃಶ್ಯಮಾನೌ ದೌ ವಾತೌ ಪುರೋನಾತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಧಾಶಶ್ಚಾ ಸಿಂಥೋರಾ ಸಮುದ್ರಾತ | 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯಣ್ಣಾ | ಸರಾನತಃ ಸಮುದ್ರಾದನಿ ಯೋ ದೂರಡೇಶಸ್ತಂ ದೇಶಮನ- 
ಧೀಕೃತ್ಯ ನಾತಃ | ಗಚ್ಛತಃ || ವಾ ಗತಿಗಂಭನಯೋಃ ಆದಾದಿಕಃ ॥ ತಯೋರ್ವಾತಯೋರನ್ಯ ಏಳೋ 
ಹೇಸ್ಕೋತಃ ತೇ ಶವ ಧಕ್ಷಂ ಬಲಮಾ ವಾತು | ಆಗಮಯತು | ಅನ್ಯಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಂ ಯದ್ರಪಃ ಸಾಹಂ, 
ತತ್ಸರಾ ವಾತು | ಪರಾಗಮಯತಕು || 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಮೌ- ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ದೌ ವಾತ್‌. ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಎರಡ 
ವಿಧ ಗಾಳಿಗಳು | ಆ ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ ದಡದವರೆಗೂ | ಆ ಪರಾವತಃ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತ ದೂರದ 
ಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ | ವಾತಃ-ಬೀಸುತ್ತನೆ | ಅಧ್ಯಃ--ಆ ಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು | ತೇ--ನಿನಗೆ!  ದಶ್ಷಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆ ವಾಶು--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ। ಅನ್ಯಃ -ಮತ್ತೊಂದು | ಯೆತ್‌ ರಪೆ8-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಹೆರಾ ವಾಶು-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪೂರ್ವಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಎರಡುವಾಯುಗಳು ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಅಥವಾ 
ಅದಕಿಂತ ಇನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಳಿಯು ನಿನಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


These two winds blow to the regions which are far beyond the 


ocean ; may the one bring you vigour, may the other blow away all evil. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ನಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ವಿ ವಾತ ವಾಹಿ ಯದ್ರಪಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಈಯಸೇ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ` 
ಆ ವಾತ | ನಾಹಿ| ಭೇಷಜಂ | ಏ | ನಾತ | ವಾಹಿ | ಯತ್‌ | ರಪಃ | 
ಚ | | 
ತ್ವಂ1 ಹಿ! ವಿಶ್ವಂಭೇಷಜಃ | ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಈಯಸೇ. 11೩ ॥ 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಹೇ ವಾತ ಭೇಷಜಂ ಸುಖಂ ವ್ಯಾಧ್ಯುಪಶಮನಮೌಷಧಂ ವಾ ನಾಣಿ | ಆಗಮಯು 1 ಹೇ ವಾತ 
ಯಪ್ರೆಪೋ*ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಪಂ ತೆದ್ದಿ ನಾಹಿ ! ವಿಗಮಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತ್ಯೋ ನಿಶ್ಲೇಷಯೆ | ತ್ವಂ ಓ ಖಲು 
ದೇವಾನಾಂ ದೊಶೋ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿಶಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈದೃಶಶ್ಚ ಸನ್ನೀಯಸೇ | ಸತತಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಈಜ್‌ 
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ಗತೌ ದೈನಾದಿಕಃ। ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ರ್ವಾಶ್‌ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾ ಡ್ಯುದಾಶ್ತತ್ವಂ1 ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ... 


ಸ್ಪತಿಸೇಧಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾತ ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ಭೇಷಜಂ-ನ್ಯಾಧಿಶಮನ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ೨ಟುಮಾಡುವ ಔಷಧವನ್ನು | 
ಆ ನಾಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ | ವಾತ.--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ | ಯತ್‌ ರಪ8--ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವಿಡಿಯೋ ಅದನ್ನು | ಫಿ ನಾಹಿ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು! ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನು | ಜೀನಾನಾಂ--ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ| ಡೊತಃ--ದೂಶನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಭೇಷಜ॥--ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಈಯೆಸೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ವ್ಯಾಧಿಶಮನಮಾಡಬಲ್ಲ ಔಷಧವನ್ನು ನನ್ಮು ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ, ಏಲೈ 
ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation. 

Breathe, wind, medicinal balm ; blow away; wind, allevil,) for ypu. 

are the univarsal medicine, you move as the messenger of the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ » 
| | 
ಆ ತ್ವಾಗಮಂ ಶಂತಾತಿಭಿರಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿಃ-! 


ದಕ್ಷಂ ತೇ ಭದ್ರಮಾಭಾರ್ಷಂ ಪರಾ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸಂವಾವಿ ತೇ 1೪91 


।॥ ಫನಪಾಕಃ 1 
| | 
ಆ | ಶ್ಟಾ! ಅಗಮಂ | ಶಂತಾಶೀಭಿಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟೃತಾತಿಭಿಃ | 


| | 
ನಸ | ಶೇ | ಭದ್ರಂ! ಆ | ಅಭಾರ್ಹಂ | ಪರಾ! ಯಕ್ಸ್ಮಂ | ಸುವಾನಿ | ಶೇ ಗಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಂತಾತಿಭಿಃ ಸುಖಕರೈರಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಷ್ಟೃತಾಶಿಭಿರಹಿಂಸಾಳರೈಶ್ಥ 
ರಸ್ಷಣೈರಾಗಮಂ | ಆಗಶನಾನಸ್ಸಿ || ಶಿನಶಮರಿಸ್ಟೃಸ್ಯ ರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತಾತಿ- 
ಲೃತ್ಯಯಃ | ಲಿಶೀಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಯಂ ॥ ಅನಿ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತೇ ತನ ದಕ್ಷಂ 


886 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩೬, 
ಬಲಮಾಭಾರ್ಷಂ | ಆಹಾರ್ಹಂ | ನಾಯುಸಕಾಶಾದಾನೈಸಂ! ತಥಾ ತೇ ತವ ಯಕ್ಷ? ರೋಗಂ ಚ 


ಸರಾ ಸುವಾಮಿ | ನಿನಾಶಯೊಮಿ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ರೋತೃನೇ) ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಂತಾತಿಭಿ!--ಸುಖಕರವಾದುವೂ | ಅಥೋ- ಮತ್ತು | 
ಅರಿಸ್ಟೃತಾತಿಭಿ$... ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ಆ ಅಗಮಂ- ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | 
ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ಭೆದ್ರಂ--ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಜಶ್ಷಂ--ಬಲನನ್ನೂ |  ಅಭಾರ್ಷಂ--ನಹಿಸಿ ತಂದಿಟ್ಸೀಸೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ರೋಗನನ್ನು | ಫರಾ ಸುವಾಮಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾಯುವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃನೇ, ಸುಖಕರವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೀನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ತಂದಿಡೇನೆ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೋಗವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇಸೆ. 
English Translation. 


(The wind speaks:) I have come to you with pleasures And with 
protections; T have brought you fortunate vigour, I drive away your disease, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 
A | 
ತ್ರಾಯಂತಾಮಿಹ ದೇನಾಸ್ಟ್ರಾಯತಾಂ ನುರುತಾಂ ಗಃ | 
| | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಯಥಾಯನುರಪಾ ಅಸತ್‌ ॥೫॥ 
| ಸದಸಾಳ। | 

ಕ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಇಹ! ದೇವಾಃ | ತ್ರಾಯೆತಾಂ | ಮರುತ | ಗಣ॥ | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ನಿಶ್ನಾ | ಭೂತಾ ಯಥಾ | ಅಯಂ | ಅರಘಾಃ | ಅಸತ್‌ I! ೫ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಹಾಸ್ಮಿಸ್ಟೇಶೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸ್ಟ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಕಾನ್ಸಾಲಯಂತಾಂ | ತಥಾ ಮರುಶಾಂ ಗಣಃ 
ಸಂಘಃಸೆ ತ್ಳಾಯತಾಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಯಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನ್ಫೃಕ್ಷಂತು |.ಯಥಾಯಮಸ್ಮನೀಯಃ ಕರೀರಾದಿರರಸಾ ಅಸತ್‌ ಸಾಸರಹಿತೋ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಅ. ೮. ಅ, ೭, ವ, ೨೫.7 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 887 





ರಸ ಇತಿ ಪಾಸನಾಮ | ನಾ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣಗ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೈಶ್ಚಂ | ಅಸ್ಟ್ರೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ಳ-೧-೩೬ | ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಹ... ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ] ದೇವಾ8-.. ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಮತ್ತು |  ಮರುಕಾಂ-ನುರುದ್ದೇವಕೆಗಳ | ಗಣಿ8- ಸಂಘವು! ಶ್ರಾಯತಶಾಂ--ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಯೆಂ-- ಈ ಶರೀರವು (ಅಥವಾ ಈ ಜನವು) |. ಅರಪಾ&-- ಪಾಸರಹಿತ 
ವಾಗಿ | ಅಸ3-..ಆಗುವುದೋ ಆರೀಕಿಯಾಗಿ |] ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭೂತಾನಿ--ದೇವಮಾನನಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ಜೇವತೆಗಳೂ, ಮರುದ್ಗಣಗಳೂ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ, ಈ ಶರೀರವು ಯಾವರೀಕಿ 
ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿ ಆಗುವುಜೋ (ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಬರದಂತೆ) ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ಡೀವನಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the gods give (us) protection in this world; may the company of 
the Maruts protect us, may all beings grant protection 80 that this (person) 


may be free from sin: 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥| 


| 
ಆಪ ಇದ್ರಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಸೋ ಅನಿಬಾನ ಚಾತನಿೀಃ | 


| | 
ಆಪಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜೀಸ್ತಾಸ್ತೇ ಕೃಣ್ಯಂತು ಭೇಷಜಂ Hal 


11 ಪದಪಾಕೆಃ || 
| | | 
4 | ಇತ್‌ | ವೈ ಊಂ ಇತಿ! ಭೇಸಜೀ |! ಅಪಃ ಅಮಾವ; ಚಾತನೀಃ | 


| 
ಅಸಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ | ಭೇಷಜೀಃ | ತಾಣ! ಶೇ | ಕೃಣ್ಣಂತು | ಭೇಷಜಂ |೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಆಸ ಇದ್ದಾ ಅಪ ಏನ ಖಲು ಭೇಷಜೀರ್ಭೇಷಜಭೂತಾಃ | ಸ್ನಾನೆಪಾನಾದಿನಾ ಸುಖಹೇಶವಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಓಷಧಿರೂಪೇಣ ಸಧಿಣತಾ ರೋಗೋಪಶಮನೆಹೇಶವೋ ಭವಂತಿ! ಕೇನಲಮಾನುಕೇಕ್ಯಾದಿನಾ। 


888 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಸಹಿ (ಮಗ. ೧೦ ಟಗ ಸೂ, 


NN i 


ಸಾ, ೪-೧-೩೦ |! ಭೇಸಚಶಬಾ ಡ್ಮನ್‌ | ಉದಾತ್ರಿಸಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಜನ ಉಡಾತ್ರ್ಮಶ್ಚಂ | ಬಜ 
ಭಂಜಿಸೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥತ್ಸೆಂ ॥ ಯೆ ಬಿನನುಕಃ ಉರಸಾರಾಫೋತನಿಣನಜತೆನೀರದಿ 
ಟಾತೆನ್ಕೋ ರೋಗಾಣಾಂ ನಿ9ತಯಿತ್ಟ್ರೋ ಭವಂತಿ |! ಇಾತೆಯತಿರ್ವಧಕನೂ | ಕೆಂಟಚಾಸಃ ಸಃ 
ಸ್ರಾಣೆಜಾಶಸ್ಥ ಭೇಸಜೀರ್ಛೇಸಜಛೂತಾ ಭವಂತಿ ನ ಕತಿಸಂಯಸ್ಕು |! ತಾಸ್ತೈಥಾನಿಧಾ ಅನಸ್ತೇ 
ಭೇಸಜಂ ಕೃಣ್ಣಂತು | ಕುರ್ನಂತು ॥| 





(| ಪ್ರಕಿಸರಾರ್ಥ್ಗ | 
ಆಸ ಇತ್‌ ವೈ-..ಆ ಉದಕಗಳೇ | ಭೇಸಣಿ ಉ-.ಟಿಸಧಿರೂಣ ಬಣ ಗಿವೆ ಮತ್ತು ಸನ್ನನಪ; 
ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿನೆ 1 ಅಪಃ ಉದಕಗಳು ! ಟಮಾವಣಣತನ 4 ಸೌಗೀಗಗಳನ್ನು ನೂನನ 
ವ್ರನಾಗಿನೆ | ಅಸ॥-ಉದಕಗಳು | ಸರ್ವಸ್ಯ-. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಣಿವರ್ಗಳ್ಳ್ಯೂ ಭೇಷಣೇ। - ಔಜಭ 
ನಾಗಿವೆ | ತಾ ಇಂತಹ ಗುಣರಿಶಿಚ್ಟ ವಾದ ಉದ ಕಗಳು | ತೇ... ನಿನಗೆ! ಭೇಷಜಂ ಮ್ಯಾದಿಕೆಮನು 


ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಃಕ್ಸಿಂತು.... ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
I ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸ್ನಾನಪಾಣಾಡಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಸುಹಿಕರವಂಗಿರುವಡ್ಟ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ( 
ಗಳನ್ನು ನಾಶನೂಡುನವು, ಈ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ್ರ ಸ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಔಷಧರಿನ ನವು ಗಿಜೆ ಇಂತಸ ಉದ! 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಶಮನನೂಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 
Waters verily are medicinal; waters are the (11481[321೧೧೪ of cise 


waters are the medicines for everything ; may they act 2% melicine tu you 
1! ಸಂಹಿಕಾಗಿಳ। 1 


| 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತಕಾಖಾಳ್ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ ನಾಚಃ ಪುರೋಗನೀ | 


| 
ಅನಾನುಯಿತ್ಸು ಭ್ಯಾಂ ತಾ ಕ್ಕ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ಟೋಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ ೭ ॥ 


ನಿನ ಜಾಟರು ಲ ನವನು 


1 ಸಹಸಾಕ। | 


| 
ಹಸು ಜ್ಯಾಂ | Mii ಗೆಹ್ಬಾ | ನಾಚ। ಪುರ1೯ಗನೀ | 


ಅನಾಮಯಿತ್ತು ಭಂ | ತ್ಸ | ತಾಭ್ಯಾಂ | ತ್ನ ಉಸ | ಸ್ಪೃಶಾಮುಸಿ ॥ & | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ H 


ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ | ಜಶಾಂಗುಲಯೆಃ ಶಾಖಾಭೂತಾ ಯೆಯೋಃ ೫ಬ ಓಶಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾನತೇಹ 
ಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಜ್ಯಮಸನಾ ಜಿಹ್ಣಾ ರಸನಾ ನಾಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುರೋಗನೀ ಪುರತೋ ಗೆಂತ್ರೀ ಜಾತಾ! ಯ 
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ಯತ್ರ ಶಬ್ದಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಕೋಚ್ಚಾಣಣಾಯ ಪುರತೋ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಶ ಇತೈರ್ಥ8 | ಅನಾಮ- 
ಯಿಶ್ನಭ್ಯಾಂ ಸಮ್ಮಗಾರೋಗ್ಯಹೇಶುಭ್ಯಾಂ, ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ಸ್ತೋಕಃ ತ್ವಾಮುಸ ಸ್ಪೃ- 
ಶಾಮಸಿ | ಉಪಸ್ಸೃಶಾಮಃ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ತ್ವೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಃ ಸಾರಪೂರಣಾರ್ಥಾ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಚ - ಶಬ್ಲೋಚಾರಣೆಗೆ | ಪುರೋಗವೀ- ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸುವ | ಜಿಹ್ಪಾ-- ನಾಲಗೆ 
ಯು 1 ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ -ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ |, ಅನಾಮಯಿತ್ಸುಭ್ಯಾಂ- ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಆ ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ (ಹೇ ಸ್ಲೋಶಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸನೇ) | ತ್ವಾ ತ್ಸಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಉಸಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಶಬ್ದೋಚಾಂಣೆಗೆ ಸೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ನಾಲಗೆಯು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ ನಾಲಗೆಯ ಚಲನದಿಂದ ಶಬ್ದೋ 
ಚ್ಛಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆ ನಾಲಗೆಯು ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗ 
ಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋಶೃವೇ। ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಆರೋಗ್ಯಹೇಶುವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೆ, 

English Translation, 

The tongue (being cleansed) by the ten-branched hands (of Prajapathi 
is) the forerunner of speach ; with those (hands) the removers of disease we 
touch you, 


anh ಬೈ... 
ನೂರ ಮೂವನತ್ರೆಂ ಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಫಂ || 


ತವ ತ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮುರುನಾನ್ನುಃ ಪುಕ್ರಸ್ಯಾಂಗಾಖ್ಯಸ್ಥ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತೆ- 
ನೈಂದ್ರೆಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ತವ ಕ್ಕೇ ಷಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ತವ ತ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ'ಉರು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುಶ್ರನಾದ ಆಂಗ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತವ ತೇ ಷಳಂಗ ಔರನೋ ಜಾಗಳೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೧೧, ಸೂ. ೧೩೮, 


ಮಾನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ನನನ್ನು bi ಸಿಂ ೩ | 4 ಕ ಡಾ 4» 4 


ಸೂಕ್ತ---೧೬೩೮ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ”೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೩೮ [! 
ಅಸ್ವಕ ೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-..೬॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಬುಕ್ಸಂಖೈ(...& ॥ 
॥ ಯಸಹಿಃ...ಅಂಗ ಔiದಃ | 
| ದೇನತಾ... ಇಂದ್ರ॥ | 
|| ಭಂದೆ॥.ಜಗತಿ] | 


!| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। || 
ತನ ತ್ಕ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ನಹ್ಮಯ ಯಂತಂ ನುನ್ಯಾನಾ ನ್ಯದರ್ದಿಕುರ್ವಲಂ | 
ಯತ್ರಾ ದಶಸ್ಯನ್ನು ಷಸೋ ರಿಣನ್ನ ಪಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನ ಜ್‌ 
ದಂಸಯೆಃ | ol 


| ಪದಖಾಕಃ | 


| 
ತನ | ತ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯೇಷು | ನ್ನೆಯಃ | ಯಶಂ |! ಮನ್ಸಾನಾಃ! ನಿ! ಅದರ್ದಿರುಃ | ನಲಂ | 


| 
ಯತ್ರ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ಉಷಸಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ | ಕುತ್ಸಾಯೆ ಮನ್ಮನ್‌ | ಅಹ್ಯಃ | ಚ| ದಂಸಯ। | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಸಖ್ಯೇಷು ಸಖಿತ್ಛೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಹ್ನಯೋ ನೋಡಾರೋ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನಾ ಅಶ ಏನರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನ್ವಾನಾ ಅನಬುಧ್ಯನಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಲಂ 
ಗನಾಮನಹರ್ಕಾರಮೇತತ್ಸಂಬ್ಲಕನುಸುರಂ ವ್ಯವರ್ದಿರುಃ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವ್ಯದಾರಯನ್‌ || ದ್ವ ವಿಡಾ- 
ರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್‌ ಲುಗಾಂ ತಾಲ್ಲುಜಿ* | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೇರ್ಜುಃ | ಜುಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ.- 
ನೇತ್ಸಂ | ಆಸಿ ಚ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಮನ್ಮನ್‌ ಮನ್ಮನಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸತಿ ಕುತ್ಸಾಯ ಮಹರ್ಷಯ 
ಉಷಸ ಉಸಃಸಾಲಾನ್ನೃಶ್ರೇಣಾನೃತತ್ಸಾಶ್ಪೂರ್ವಮಸತ್ಪಾಯಾಂಸ್ಕದಪಸೋದನೇನ ದಶಸ್ಯಸ್ಭ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶಥಾಸೋ ನೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುದಳಾನಿ ಚ ರಿಣಂಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಗಮಯನ್ಸರ್ತಸೇ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕ। | ಸ್ಸಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟತ್ಛಂ ॥ ತದಾನೀಮಹ್ಯೋ ಹೇರ್ವ್ಯೃತ್ರಸ್ಯ ಚ ದಂಸಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನಿತಥಾನ್ಯಾಸನ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ; 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂಬ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೆನ--ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇಷು--ಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ | ಫೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ರಾದವರೂ |ನಹ್ನಯೆ?--ಸ್ವ್ರತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುನನರೂ | ಯಕ. 
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ಹಾಗಾ ಸಬಾ ಹಾ ತಾ ಸಾಜಾ 





ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು | ಮನ್ಸಾನಾ&--ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸಚುಹಿಗಳು | ವಲಂ-- (ಜೀವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ) ವಲನೆಂಬ ಅರಸನನ್ನು | ನಿ ಆಡದರ್ದಿರಾಃ--ಸೀಳಿಹಾಕೆದರು (ನುತ್ತು) | 
ಯಶ್ರ--ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಮನ್‌..ಸ್ತುತನಾಗುವಿಯೇ ಆಗ (ನೀನು) | ಕುಶ್ಸಾಯೆ- -ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೋ 
ಸ್ಮರ | ಉಷಸಃ--ಉಸ॥8ಕಾಲಗಳನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಶಸ್ಯೆನ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಪಃ--ವೃತ 
ನಿಂದ ಅನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌... ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿಜಿ ! ಅಹ್ಯಃ ಚೆ--ನೃತ್ರನ | 
ದಂಸಯಃ।-- ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು, 


ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಲೇಹನಿರಲಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಚ್ವಾನುಸ್ಠಾ ನನನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಆ ಅಂಗೀರಸ ಖುಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು, ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನೃತ್ರನಿಂದ ಅನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರ 
ಡಿಸಿಗೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನ್ಯರ್ಥವಾದವು. 


English Translation 


The bearers of oblations (the Angirasas) Indra honouring the sacrifice; 
have through your friendship torn Vala to pieces, when praise (being offered) 
desiring to give the dawns to Kutsa {you were engaged in) freeing the 
waters, and Ahi's expolits (were foiled). 

| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ದಂಸಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ದಂಸೆಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಂಸಯೆಂಶ 
ಏತಾನಿ ! ಕುಶ್ಸುಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯಶ್ಚ ಡಂಸಯಃ | ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೪ - ೨೫) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸಗಳು ಇವು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ದಾಸರು (ಕೊ ರು, ಕೃಷಿಕರು, ಗ ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ನಿರುಕ್ತ ಭಾಸ್ಯ್ರಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಅರ್ಥ 
ಏವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ನೋಡಢಾರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥನಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಂಗಿರಸ ಖಬುಹಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರವ ಉದಕನನ್ನು;' 
ಭಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘನನ್ನು (ವಲ) ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದುವು" ಮತ್ತು ನೀನು ಕೃಷಿಕನಿಗೆ (ನ್ಯವನಾಯಗಾರಫಿಗೈೈ: 


892 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೮, 


ನ ದನ್ನ ಫತಾ ರ್‌ ಫಟ ನೌ ಬೆಟ್ಟ ಗಾ ಫಲ್ಣು ತಡಿ KY eo ಸ್ಪ ಭಾಟೆ 


ಅವನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸುವುದಕಏ್ಳಗಿ ಉಸಕಾಲವನ್ನು ಟಿಮಾಡಿ, ಕೃಷಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಉದಕನನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿರುನೆ ಮತ್ತು ನೇಘಗಳಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಗದಲ್ಲಿ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೃಷಿಕಾರನಿಗೆ ಅನನ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। | 


| | | | | 
ಅವಾಸ್ಕ ಜಃ ಪ್ರಸ್ಟಃ ಶ್ವಂಚಯೋ ಗಿರೀನುದಾಜ ಉಸ್ರಾ ಅಪಿಬೋ ಮಧು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಅನರ್ದಯೋ ವನಿನೋ ಅಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಶುಶೋಚ ಸೂರ್ಯ ಯತಜಾತ- 
ಯಾಗಿರಾ | ೨॥ 


| ಸದಸಾರ। ॥ 


| 
ಅನ | ಅಸೃಜ॥ | ಸ್ರಸಸ್ಟಃ | ಕೃಂಚೆಯಃ | ಗಿರೀನ್‌! ಉತ | ಆಜ। | ಉಸ್ರಾಃ | ೪ಸಿಬ& | ಮಧು | 
ಪ್ರಿಯಂ ! 


ಅಸರ್ಧಯಃ। ನನಿಸ। | ಅಸ್ಯ | ಜೆಂಸೆಸಾ | ಶುಶೋಟಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಯತಕಾತಯಾ |ಗಿರಾ sl 
Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸೆಃ 1 ಪ್ರಸೂತಿರ್ಜನ್ಮ | ತಗ್ಬೇಶುಭೂತಾ ಅಸೋ ವಾಸಜಃ | ಆವಾರಳಾಸ್ಸೇ- 
ಘಾದಧಃ ಪಾತಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಫರ್ವತಾಸ್ಪಲೇನ ಗೋಮತೋ ಬಿಲಸ್ಕ ಹಿಧಾನಾಯ ನಿಹಿತಾ- 
ಇಂಚೆಯಃ | ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ವಟಿ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಲ್ಯಂತಾಲ್ಲಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಯ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯ ಡಭಾವ! | ಸನಾನನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ಷವ್ಯಾಃ ಸಾ, ೮-೧ ೧೮-೫ 
ಇತಿ ನಚನಾಶ್ಸೂರ್ವಸದಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತೆತ್ತೇನಾಸ್ಯ ಶಿಕ್ನುತಿಳ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ತಥಾ 
ವಲಾಸುರೇಣ ಬಿಲೇ ಸಿಹಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾಃ ಸರ್ವತಭೇದಾನಾಗಂತರಮುದಾಜ$ | ಉದಗಮಯಃ | ತತಃ 
ಪೆಯೋದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಿಯೆನುನುಕೊಲಂ ಮಧು ನುಧುರಂ ಹದಿರಹಿಬಃ | ನೀತವಾಸಸಿ | ಯದಾ | 
ಶ್ರಯಣಸಾಧನಾಸು ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಾಗತಾಸು ಯೆಜನೂಸ್ಕಃ ಪ್ರಿಯೆನುಭೀಷ್ಟಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕ- 
ಮಸಿಬಃ | ಸಿಬಸಿ | ತಥಾ ವನಿನೋ ವಸಸಂಬದ್ಧಾಸ್ಟೃಕ್ಷಾನ್‌ | ಯೆದ್ಧೂ | ವನಧಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಶದ್ಯು- 
ಕ್ಲಾನ್ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಅನರ್ಧಯೆಃ | ನೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ನರ್ಧಯೆಸಿ |! ಯಜತಾಜಯಾ | ಹತು ಯಜ್ಞಂ! 
ತದರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯಸ್ಯಾಃ ತೆಯಾ ಗಿರಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ನಾಟಾ ಸ್ಲ್ಯೂಯನಾಸಸ್ಕಾಸ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದಂಸೆಸಾ ಕರ್ಮುಣಣನೃಳ್ಬತೋ ನೃತ್ಛಾದೇರಸಿ ನೋಡನಾಳ್ಮಕೇನ ಸೂರ್ಯ ಕುಶೋಚ | ಸಭಸಿ 
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ಪ್ರದಿದೀಪೇ। ಯದ್ವಾ | ಜಯತಜಾಶತಯಾ ಗಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸೈ)ವ ನಿಶೇಷಣಂ 1 ಶ್ರೆಯಾರೂಪಸಯಾ 
ವಾಚಾ ಪ್ರದೀಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಬಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಶೈತ್ರಿರೀಯಕ.. 
ಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯೆಂ! ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧ ॥ ಶುಶೋಟೇತೈಸ್ಯ ಪದಾತ್ಸರತ್ಸೇಃಪಿ ಸಾದಾದಿಶ್ಟಾದ- 
ಪಾದಾದಾನಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ನಿಘಾತಾಭಾವ। || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರೆಸ್ಟೆಃ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅನಾಸ್ಫೆ ಜಃ-.ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಆಥೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನೆ | ಗಿರೀನ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಭ್ರರುವ ನರ್ವತ 
ಗಳನ್ನು | ಶ್ವಂಚೆಯೆ--ಸಮಾನಿಸಿರುವೆ (ಸರ್ವತ ಭೇದನಾನಂಕರ) | ಉಸ್ರಾ8- ನಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | _ ಉದಾಜಃ.--ಬಿಡಿಸಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊಡಿಸಿದೆ (ಅನಂತರ) | ಸ್ರಿಯೆಂ--ಹತಕರವಾದ | 
ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಪಿಬಃ.- ಪಾನಮಾಡಿಗೆ | ವನಿನ॥--ವೃಶ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಅವರ್ಭಯಃ--ನೃಸ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರುವೆ | ಬುತಜಾತಯಾ--- 
ಯಚ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ರ'ಕಿತವಾದ | ಗಿರಾ--ವೇದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತು ಶನಾಸ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ದೆಸಂಸಾ-- 
ವೃತ್ರಾದಿವಧಕರ್ಮದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗಿದನು ಅಥನಾ | [ಯತಜಾತಯಾ--ಯ:ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸ ಸ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಗಿರಾ--ಖುಗ್ಯಜು 


ಲ 
ಸಾಮಾಶ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಕ--ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚ . ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು.] 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ, ನಲನು ಡೇವಕೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸವಿನಾಸಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದ ಕಪೂರ್ಣನಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದೆ. ಯ.ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸ್ಫಷ್ಟಭಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರ 
ವಧಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು. 


English Translation, 


You has sent forth the generative (1೫8618) you have cleft the mountains 
yow have fetched forth the cows; you have ೦08866 the delicions Soma, you 
have caused the trees of the forest to grow: through his expolits by means 
of the voice produced for the sacrifice the sun has shone bright. 
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॥ ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ವೇದರೂಪವಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕಳಾ 
ಕ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ... 
ಬುಚಾಂ ಪ್ರಾಟೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯೆಜುಷಾಮಸಾರಾಂ। ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಟೀ | ಸಾಮ್ಮಾಮುದೀಚೇ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ ॥ 

(ತೈ. ಟ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧) 
ಖಯಗ್ವೇದಾಭಿನೂಫಿ ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಳು ಸ್ರ್ರಿಯವಾಗಿಯವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರಭಿಮಾನಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ ಅಥರ್ವನೇದಾಭಿಮಾನಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ , ಸಾಮನೇದಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಳು ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವುದು: 

ಯಗ್ರಿಃ ಪೂರ್ನಾಣ್ಸ್ಮೇ ದಿವಿ ಜೇನ ಈಯತಕೇ | ಯಜುರ್ನೇದೇ ತಿಸ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | ಸಾಮ- 
ನೇದೇನಾಸ್ತನುಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇಡೈರಕೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿಕೇಶಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫೨ ೯೬೧) 


ರರು ತೈ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ದಿವಸದ ಪೂರ್ವಣ್ಟದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇನತಾಭಿ ಮಾಧಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚ 

ರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರಾಭಿನಾಸಿಡೇನತೆಗಳ ಸನಿಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆಸ್ಪಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಸಾಮವೇದಾಭಿವಾನಿದೇನತೆಯಿ ದ ನೂಜಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ನೇದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಬುಗ್ಗ್ಯ್ಯೋ ಜಾತಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಶೋ ಮೂರ್ತಿಮಾಹುಃ |! ಸರ್ವಾ ಗತಿರ್ಯಾಜುಹೀ ಹೈನ ಶಶ್ರತ್‌ | 

ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಸ್ಯಗ್‌0ಂ ಹ ಶಶ್ಚತ್‌ | ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟಂ | 

(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧, 3) 


ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಮೂರ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ದೇನತೆಗಳ ಗಮನಾದಿಗಳು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧನಾಗಿರುವಪು: ದೇವ 
ತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಸಾನುನೇದದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರ್ವವೂ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| | | | 
ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮು ಚದ್ರಥಂ ದಿವೋ ವಿದದ್ದಾಸಾಯ ಪ್ರತಿಮಾ- 


| | 
ನಮಾರ್ಯ | 
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ದೃಳ್ಲಾನಿ ಸಿಪ್ರೋರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಿನ ಇಂದ್ರೋ ನ್ಯಾಸ್ಕಚ್ಛಳ್ಳವ ಯಜಿ- 


| 
ಶ್ರನಾ ॥೩॥ 
| ಪಜಪಾಕಃ ॥ 


| 
ವಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ಮಣ್ಯೇ | ಅಮುಚಶ್‌! ರಥಂ | ದಿನಃ 1 ವಿಡತ್‌ | ದಾಸಾಯ | ಸ್ರತ ಮಾನಂ | 
| 
ಆರ್ಯ | 
\ | | | ಟೆ | 
ದೈಳ್ಞಾಸಿ | ನಿಪ್ರೋ॥ | ಅಸುರಸ್ಯೆ| ಮಾಯಿನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿ ಅಸ್ಕತ್‌ | ಚೆಕೃ5ವಾನ್‌ | ಯಜಿಕ್ವನಾ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಆಅಡಿತ್ಯೋ ರಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾಯ ವ್ಯೃಮುಚೆಕಿ | 
ನಿಮುಕ್ಷವಾನ್‌ || ಮುಚೇರ್ಲುಜ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಸೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ಕಜೀಶಿ ಚೇಡುಚ್ಛತೇ 1 ಯದಾ. 
ರ್ಯೊೋಭಿಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೇ ವೃತ್ರಾದಯೇ ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿಕೃತಿಂ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 
ನಿದತ್‌ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಅಲಭಕ ವಾ! ಅಪಿ ಚೆ ನಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನಃ || ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸು ಸಾಠಾದ್ದಿ್ರಹ್ಯಾದಿಭೃಶ್ಚೇಶೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪಿಪ್ರೋರೀಶನ್ನಾನ್ಲೋತಸುರಸ್ಯ ದೃಳ್ದಾನಿ 
ದೃಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಜಿಶ್ವನಾ ರಾಜರ್ಹಿಣಾ ಚಕ್ಕ ವಾನ್‌ ಸಖ್ಯಂ, ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ನ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ನ್ಯಕ್ಷಿಸತ್‌ | ನಿನಿಧಮಾತ್ರಿಸ್ತ ವಾನ್‌ | ನೃೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ ॥ '. 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಆರ್ಯೆ॥--ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯೆ-ನಿನಾಕಕನಾದ;ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುವಿಸಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ 
ಮಾನಂ-- ಪ್ರತೀಕಾರನನ್ನು | ಫಿದತ್‌--ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ-.- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸೂರ್ಯೆ8--ಅಿದಿತ್ಯನು | ರಥಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು (ರಥದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನುಬಿಟ್ಟೆ) |. ನಿ ಅಮುಂಚತ್‌--ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಮಾಯಿನಃ -ಮಾಯಾನಿಯಾದ | 
ನಿಪ್ರೋಕ--ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರನ | ದೃಳ್ಞಾನಿ--ದೃಢವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಬುಜಿಶ್ಚನಾ-- ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೊಡನೆ | ಚಿಕ್ಕವಾನ್‌--ಸ್ಪೇಹಮಾಡಿ (ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು| ವಿ ಆಸ್ಕತ್‌. ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ನಾದ ವೃತ್ರಾದಿಜನರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಜ್‌ ವಿಶ್ವ ಯಿಸಿದಾಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಖುಚಿಕ್ಸ ನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟ 
ಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನನ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, 4. 


T ೬ 
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English Translation 


The sun unyoked his chariot in the midst of the sky, (when) the Arya 
(Indra) eucountered the Dasa; associuted with Rijiswamn Indra destroyed 
tho stronghold of the guileful Asura, Pipru. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| | | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತೋ ನ್ಯಾಸ್ಯನ್ನಿ ನೇರಜೇವಸ ಅನಮ್ಭ ಣದಯಾಸ್ಯಃ | 
| | 
ಮಾಸೇನ ಸೂರ್ಯೋ ನಸು ಪುರ್ಯಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೂರಶೃಣಾ- 


| 
ದ್ವಿರುಕ್ಮತಾ | ೪ || 


1 ಸದಸಾಶಕ। ೫ 


| 
ಅಸಾಧೃಷ್ಟಾನಿ | ಧೃಷಿತಃ [ನಿ 1 ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿೀಧೀನ್‌ | ಅಡೇನಾನ್‌ | ಅಮೃಣುತ್‌ | ಆಯಾಸ್ಯ। 
ಮಾಸಾ; ಇನ | ಸೂರ್ಯಃ | ನಸು ಸುರ್ಯಂ | ಅ! ದೇ! ಗೃಣಾನಃ! ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಅತೃಹಾತ್‌ | 


| 
ನಿರುಕ್ಮತಾ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಧೃಹಿತಃ ಶತ್ರೂಹಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ಸ್ರಗಲ್ಪ ಇಂದ್ರೋ €ನಾಧೃಷ್ಟಾನೀತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಪ್ರಥಧೃಷ್ಟಾನ್ಯ ಬಾಧಿತಾನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ಸಿಸ್ಟ ವಾನ್‌ ! ತಥಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋ೯ಯೊಸನೀಯ-- 
ಶ್ಲಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಃ |! ಯದ್ಧಾ! ಅಯಾಸ್ಕೋ$0ಗಿರಾ8 | ಸ್ತೋತೃವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇಸ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ। ಅಯಾಸ್ಕೇನರ್ಷಿಹಾ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಸಿಧೀನಸುರೈರ್ನಿಹಿತಾಸೃನಸಮೂಹಾನ್‌ ಯದ್ದಾ 
ನಿಧಾತ್ಯನ್ನಿತೆರಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಯ,ನದೇನಾಸ್ಸೇವನಿರೋಧಿನೋ$ಸುರಾಸಮೃಣತ್‌ | ಆಹಿಂಸೀತ್‌!! 
ಮೃಣಿ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ತೌದಾದಿಕಃ ॥ ಅಪಿ ಚ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸೇವ ಮಾಸೇನೇನ | ಪನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಾಸಕಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾವಃ | ಸ ಯಥಾ ಮಾಸನಿಶೇಷೇಣ ಭೌನಾನ್ರ ಸಾನಾನಕ್ತೇ ತಥಾ ಪುರ್ಯಮ- 
ಸುರಾಣಾಂ ಪುರಿ ಭವಂ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಹಳಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಯ ಸ ಛಕುರ್ಳುರಾಂ | 
ಪಾ. 6-೨-೩೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಯೆಶೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಈದೃತಂ ನಸು ಧನಮಾ- 
ದಣೇ | ಆಡತ್ತೇ ಸ್ಮ|| ಆಜಗೋ ಜೋ ನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ || ತಥಾ ಗೃಣಾಸಃ ಸ್ನೋ- 
ಶೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆನಾನಃ ಸನ್‌ ॥ ವೃತ್ಯಯೇಸ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಶತ್ರೂಳ್ಯಾತಯಿತ್ಯನಸು. 
ರಾನ್ಸಿರುಕ್ಮತಾ ನಿಕೋಚಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಹಾಶೃಣಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ || 
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ಕಾ ಗಾ ನ ನ ಹಾ ಭಾ ದಾ ದ 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧೃಸಿಶಃ-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿಯುವ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅನಾಧೃಷ್ವಾಫಿ-- ಇದುವರೆಗೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು| ನಿ ಆಸ್ಕೆತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) || ಅಯಾಸ್ಯೆ&-- 
ಕದಲಿಸಲ್ಬ್ಪ ಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಢೀನ್‌... 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 1  ಅದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು |. ಅಮೃಣತಾ್‌- ಹಿಂಸಿಸಿದರು (ಕೊಂದನು) |. ಸೊರ್ಯೆ8-- ಸೂರ್ಯನು | ಮಾಸೇವ...- 
ಬೇಸಿಗೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರ್ಯೆಂ-- ಅಸುರರ 
ಸಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ | ವಸು. -ಧನವನ್ನು | ಆದದೇಸ್ಮ- ಜೋಚಿಕೊಂಡನು | ಗೃಣಾನ&--ಸ್ರೊ(ಶೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ |. ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುಂರನ್ನು | ನಿರುಕ್ಮತಾ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಶೃಣಾಶ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಡೆಬಡಿಯುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಕಶ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಕದಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು, 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಜೋಚೆಕೊಂಚನು, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ಪುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು .ಹಿಂಸಿಸಿ 


ಕೊಂದನು. 
English Translation, 


Bold (Indra) has annihilated the (hitherto) unbaffled (hosts of the 
Asura} the objeet of Ayasya’s adoration has despoiled the impious of their 
treasurers; the sun as if with the (aid of the) moon has seized upon the 
wealth of the cities (of the Asuras), glorified (by his worshippers,)) he has 


demolished the foe with his blaziug (thunderbolt). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


ಳಳ ವಿಭ್ವಾ ವಿಭಿಂದತಾ ದಾಶೆದ ದ್ವೃಶ್ರಹಾ ಕಂಡಾ ತೇಜತೇ | 
ಇಂದ್ರುಸ್ಕ ನಜ್ರಾದಬಿಭೇದಭಿಶ್ನ ಥಃ ಸ್ರಾಕ್ರಾಮುಚ್ಛ್ಛುಂಧ್ಯೂರಜಹಾದುಷಾ 


೪ ॥೫॥ 
51 "4 | A 


08 ನೂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೩ 


ಹಣಾ ೯ ರ್ಜ! ಸ ph ಖಾ ಎನ 


| ಸದಖಾತ। | 
| | 
ಆಯುಷ್ಯ ಸೇನ! | ನಿಂಜಾ! ನಿಃಭಿಂದತಾ | ದಾಶತ್‌ | ವೃತ್ರಃಹಾ | ತುಜ್ಯಾಸಿ | ತೇಜತೇ | 
ದ | ಸ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಜ್ರಾತ್‌ | ಅಬಿಭೇತ್‌ | ಅಭಿ5ಶ್ನಥಃ! ಪ್ರ! ಆಕ್ರಾಮತ್‌ | ತುಂಧ್ಯೂಃ | ಅಜಹಾತ್‌ 


ಉಷಾ | ಆಸ | ೫ ॥ 
ರ್‌ ಗ ಸಾಯಣಾಸ್ಕಂ || 


ನಬ್ಬಾ ನಿಭುನಾ ವ್ಯಾಸ್ಸೇನ ನಿಭಿಂದತಾ ನಿದಾರಯೆತಾ ಏನಂನಿಥೇನಾಪಿ ಪರಕೀಯೆಬಲೇನಾ 
ಯುದ್ಭಸೇನೋತಸ್ರಹೃತಸೇಸಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿ್ಟಾ ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ಸೋ ವಿಭಿಂದತಾ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ಬಿದಾ 
ಯತಾ ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಂ ಹಕನಾನ್‌ ಏನಂನಿಧೆ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶತ್‌ | ದಾಕತಿ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೊ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ತುಜ್ಯಾಸಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣಿ ಕತ್ರುಬಲಾ 
ತೇಜತೇ | ತನೂಕರೋತಿ | ಅಲ್ಪೀಕಕೋತಿ || ತಿಜ ನಿಶಾನೇ || ಯಜ್ಸಾ | ಶತ್ರೂನ್ಭತಿ ಸ್ರೇರ್ಯಾಣ್ಯಾ 
ಯುಧಾಸಿ ತೇಜತೇ | ಶಿಕ್ಕತಿ | ತೀಶ್ಷ್ಮೀ ಕರೋತಿ | ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಭಿಕ್ನಜೋಭಿತೋ ಹಿಂಸಳಾ 
ಬ್ಹಚ್ಛಾತ್ಸರ್ನಂ ಶತ್ರುಜಾತಮುಬಿಭೇತ್‌ ! ಭೀತಿಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಏನಮಸುಕೇಸ್ಲಿಂದ್ರೇಣ ನಿರಸ್ತ್ರೇಷ 
ಶುಂಥ್ಯೂಃ ಕೋಧಲಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮತಿ" | ಜಗತ್ಛೃ ಉಾಶನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಉಷ 
ಉಷೋದೇವತಾ ಚಾನಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಶಕಟಿಂ ರಥಮಜಹಾತ್‌ | ಗಂತುಂ ಸರ್ಯತ್ಯಜತ್‌ || ಓಹಾಕ 


ತ್ಯಾಗೇ | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭ್ಬಾ...- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ | ನಿಭಿಂದತಾ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಆಯುದೃಸೇನ॥...ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ನೃಶ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ "ಇಂದ್ರನು 
ದಾಶತ್‌--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | ತುಜ್ಯಾನಿ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶಷು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಶೇಜತೇ.... ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | (ತು ಜ್ಯಾನಿ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ... ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ] | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂತಹ ಇಂದ್ರ; 
ಅಭಿಶೃೃಥ॥.... ಶುಶ್ರುನಾಶಕನಾದ | ನಜ್ರಾತ್‌--.ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ! ಅಬಿಭೇಶ್‌-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯನನ್ನು « 
ಟುಮಾಡಿದನು. (ಅನಂತರ) | ಶುಂಧ್ಯೂ$--ಸರ್ವನನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಾಮತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು! ಉಷಪಾಕ-- ಉಸೋಜೇವತೆಯು ಸಹ | ಅನ ತನ್ನ 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು |! ಅಜಹಾತಾ್‌.... ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು, 


| ಭಾನಾಥ || 


ಸಹಿಸಲಕಕ್ಕನಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನೂ, ನೃತ್ರಸುಹಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವಶ್ಯ ಪ್ರ ನಾದುದೂ 
ಕತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ತನ್ನ ನಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ 
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ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕಮ್ಮಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೀಕಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀಕಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಆತರ 
ಉಷೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದರೆ ಉಷಃ ಕಾಲವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದನು, 


English Translation. 


(Indra), leading an irresistible army, slaying Vritra with the perva- 
ding piercing (bolt), gives (wealth to his worshippers): thins the (hosts of the 
Asuras) which have to be attacked ; (the whole host of the enemy) was afraid 
of Indra's wide-destroying thunderbolt the purifying (Sun) came forth, 
Ushas 1611 her waggon. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ ಯದೇಕ ಏಕನುಳ್ಳಣೋರಯಜ್ಞ ಂ ! 


| | | 
ಮಾಸಾಂ ನಿಧಾನಮದಧಾ ಅಧಿ ದ್ಯನಿ ತ್ವಯಾ ವಿಭಿನ್ನ ೦ ಭರತಿ ಪ್ರಧಿಂ 
ಪಿತಾ | ೬॥ 
” || ಪದಪಾಠ। || 


ಏತಾ | ಕ್ಯಾ! ಶೇ | ಶ್ರುಕ್ಯಾಸ | ಕೇಪಲಾ | ಯತ್‌ | ನಿಕ। | ಏಕಂ | ಅಳ್ಬಣೋ। | ಅಯಜ್ಜಂ | 


ಮಾಸಂ | ಚ | ಅದಧಾಃ | ಸ | ಡೈಸಿ | ತ್ವಯಾ | ನಿೀಭಿನ್ನಂ | ಭರತಿ | ಸ್ರೇಧಿಂ | ಪಿತಾ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ಶೇ ತನ ತ್ವದೀಯಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಶೈತಾಸ್ಕೇವ ಕೇವಲಾ 
ಕೇವಲಾನಿ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕ್ರೋಶವ್ಯಾನಿ ಸ್ಫುಶ್ಯರ್ಹಾಣಿ ! ನಾನ್ಯದೀಯಾನಿ | ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ | ಏಕೋತಸೆ- 
ಹಾಯಸ್ಸೈನೇಕಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಮಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಮ್ಜರಹಿತಮಸುರಮಕೃಣೋಃ ಅಹಿಂಸೀರಿಕಿ ಯದೇತ- 
ದೇಕಂ ಕರ್ಮ! ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಇದಿತ್ತ್ಟ್ಟಾನ್ಸುಮ್‌ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋ- 
ರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೋ5ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ತಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಸಶಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ವಾಲ್ಲಘೂಪಥಗುಣಾಭಾವಃ ॥ 
ತಥಾ ಮಾಸಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ || ಪೆಡ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಸಾನಃ! ಊಡಿದನಮಿಶ್ಯಾದಿನಾ, 
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ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತಶ್ಚೆಂ !! ಮಾಸಾನಾಂ ವಿಧಾನಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಧಿ ದೃನಿ ದ್ಯುಲೋ 
ಉಪರ್ಯಡಧಾಃ | ಅಧಾರಯಃ! ವಿಪೂರ್ವಾದ್ದಧಾಶೇಃ ಕೃತ್ಯ ಲ್ಕ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಕುಟ್‌ 
ಇದೆಮಸರಂ ಕರ್ಮ! ತಥಾ ನಿತು ಪಾಲಕೋ ದೈಲೋಕೋ ವಿಭಿಸ್ನಂ ವಿಜಾರಿತೆಂ ವೃತ್ರಾಧ್ಲಿಭಕ್ತಂ ಪ್ರ! 
ರಥಚೆಕೃಸ್ಯ ಸಾರ್ಶೃಂ | ಪಾರ್ಶ್ವಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ | ಈದೃಶಂ ಸೂರ್ಯರಥಸೆಂಬಂಧಿ] 
ಸ್ರಧಿಮಸ್ಕೈರ್ಭಾರಯಿಶುಮಶಕ್ಕಂ ಶೈಯ್ಯವ ಭರತಿ 1 ಧಾರಯತಿ | ಇದಮುಹರಂ ಕರ್ಮ | ಏತತೃಭ್ಛ ತಿ! 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರೇಪಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ಸರ್ವದಾಮ್ನಾತವ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥ! || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಜ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶೇ...ನಿನ್ನ 1 ಏತಾ. ಸಾಹಸಕೃತ್ಛುಗಳು! ಕೇವಲಾ- 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) | ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವುಗಳು | ಏಕಃ. 
ಅಸಹಾಯಶೂರನಾದ ನೀನು | ಏಕೆಂ-. ಮುಖ್ಯನಾದ | ಅಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುನ ಅಸುರನನ್ನು 
ಅಳ್ಸ ಣೊ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂಡೆಯೆಂಬುದು! ಯೆತ್‌-- ಯಾನುದುಂಟೋ ಆದೇ ಪ್ರರಂಸಾರ್ಹನಾದ ಕರ್ಮವು 
ಮಾಸಾಂ--ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗಗಳ | ವಿಧಾನಂ ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಧಿ ದೈವಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅದಭಾಃ - ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ | ಪಿತಾ--ಸರ್ನರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವ್ನ 
ನಿಭಿನ್ಸಂ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ! ಪ್ರಧಿಂ-.. ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು] ತ್ನಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಂ 
ದಿಂದ | ಭರೆತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಡಿ. 

i ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನೆ 
ಬೃನುಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ, ಇಂತಹ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದನು. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೆ 
ಯಜ್ಞವಿರೋಧಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದ ಕರ್ಮವು ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿದೆ, ಮಾಸಾದಿಕಾಲನಿಭಾ 
ಕರ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೀನು ಸ್ಟಾಸಿಸಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಜ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ 'ಮ್ಯುಲೋಕನು ಭೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಬಟ್ಟ ಸೂಯೇನ ರಥಚಕ್ರದ .ಸರೆಧಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಂ 
ದಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ, 


English Translation. 


These wondrous exploits “are yours:alone,) in that you unaided ha 
injured theéhisf neglector,oF sacrifice ; you bave placed inthe sky theregu 
lator of the menths; through ‘your «aid -the paternal (heaven) upholds th. 
circumferenge sof ‘she wheal’ {of the Sun’ 8 car) which bad:been shatteret 
(ay V ಜಸ), .. A 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥| 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರಿತಿ ಷಡ ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ! ನಿಶ್ಚಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವ 
ಯಸಿಃ! ಸಚ ಪೂರ್ನೇಣ ತೃಚೇನ ಸನಿತಾರಂ ಸ್ಪುಶವಾನ್‌ ಉತ್ತರೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮ- 
ಶೃಚಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವಶಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರ್ಜೇವಗಂಧ- 
ರ್ವೋ ನಿಶ್ವಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌಶತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆ ಸನಿಶಾರಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಅನುವಾದವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಂಥರ್ವನು ಖುಹಿಯು; 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃಜೇವತೆಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ಡೀವಕೆಯು; ಕ್ರಿನ್ಬುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ--ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ಜೇವಗಂ- 
ಧರ್ನೋೇ ವಿಶ್ವಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌಶ್‌ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ್ಧ ಸನಿತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


+ 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೯ 


ಮಂಡಲ--೧ಂ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ | 
ಆಸ್ಸಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ..೨ಶಿ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ ೬ || 
ಬಹಿಃ. -ವಿಶ್ವಾನಸುರ್ದೇವಗಂಭರ್ವಃ। ॥ 
ದೇನತಾ---೧-4. ಸವಿತಾ। ೪.೬, ನಿಶ್ಚಾನಸುಃ 1 
ಭಂದಃ-..ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 
| | | | 
ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸನಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರುದಯಾ ಅಜಸೃ೦ | 
| | | | 
ತಸ್ಯ ಪೂಸಾ ಪ್ರಸವೇ ಯಾತಿ ವಿದ್ವಾನ್ಮ್ಸಂಪಶ್ಯನ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಸೂರ್ಯ5ರಶ್ಮಿ8 ಹರಿ; ಕೇಶಃ | ಪುರಸ್ತಾ ೩ | ಸವಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿ8 ಉತ್‌ | ಅಯಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ | 


| | | ` 
ತಸ್ಯ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ5ಸನೇ | ಯಾತಿ | ವಿದ್ಧಾನ್‌ | ಸಂ5ಪಶ್ಯನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ! ಗೋಪಾ| |೧| 


902 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧ ಸೂ, ೧೩೯. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದಯಾತ್ಸೂರ್ವಂ ಯಃ 
ಕಾಲಸ್ಪಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸನಿತೇತ್ಳುಚ್ಕತೇ 1 ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿಶಕ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿರೇನ ರಶ್ಮಿರ್ಯೆಸೈ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಹರಿಕೇಶಃ ಹರಯೋ ಹರಣಶೀಲಾ 
ಹರಿತೆವರ್ಣಾ ನಾ ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ವಾ ನೀಪ್ಲಯೋ ಯಸೃ ಈದೃಶಃ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶಜಸ್ಪ್ರಮನವರತಂ ಜ್ಯೊತಿಸ್ತೇಜ ಉದಯೊನ! | 
ಉದ್ಯಾಶಿ | ಉದ್ಗಮಯತಿ ॥ ಯಾತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ | ನೃಶ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
ನಚನಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೂದಟ ಸಮಾನಪಾಡ ಇತಿ ನಳಾರಸ್ಯ ರುಶ್ವಂ 1 ಆತೋ ನಿಶ್ಯಮಿತಿ 
ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ॥ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸನೇ ಸ್ರೇರಣೇನಸುಚ್ಹಾ ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ವಿದ್ಬಾ್ಗಾನನ್ನೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪೂಷಾ ಪೋಸಷಳೋ ಜೀವ ಆಡಿತ್ಕೋ ಯಾತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ! ೪೦ ಕುರ್ವನ್‌! 
ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭತಜಾತಾಸಿ ಸಂಪಶ್ಯಸ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಗ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿ!-- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಚಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಂದವನೂ ।  ಹರಿಕೇಶಃ- ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ-..ಸನಿತೃದೇನನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅಜಸ್ರಂ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್ಯೋತಿಕ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಉಪಯಾನ್‌.. ಬೀರುತ್ತಾನೆ | ಶಸ್ಯ--ಆ ಸನಿತೃಜೇನನ | ಪ್ರಸನೇ-.-ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ನಿದ್ಭಾನ್‌... 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಗೋಪಾ॥.- ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷಾ -ಸಮಸ್ತೈರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವ ಅದಿತ್ಯನು | 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ... ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಪಶ್ಯೃನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ 
(ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಣ್ಯಪಿಸುತ್ತಾ)! ಯಾತಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಹರಿತನರ್ಣದ (ಹೊಂಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸನಿತೃದೇನನು ಉಷಕಾಲಾನಂಫರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೆ(ಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸವಿತೃಡೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ್ರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, 
English ‘Translation 


Savitri, the solar-rayed, the yellow-haired, sent up the undying light 
trom the east; at his command the sage Pushan, the proserver, follows, 
looking upon all creatures, 


ಅ, ೮: ಅ, ೬, ನ. ೨೬.] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 903 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಇರುವ ವೃಶ್ಯಾಸಪೇನೆಂದಕೆ--ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುಭಾವಾ- 
ಸಂತರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸನಿಶೇತ್ಯು ಚ್ಛತೇ-- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಪ॥8ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆ ಉಸಃಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಅನಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆ೧ದು ಕರೆಯುವರು. ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಳದಿಯ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ಪ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹರಿಕೇಶಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರೆಯು ಕೊನೆಗಿಂಡಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾ 
ಗುವುದು, ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಉದಯಿಸಿರು 
ನುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೇಳಕೆನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷ॥ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕೈೈನಲ್ಲಿ ಹೊಂಒಣ್ಣದದ ಕಿರಣಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ರೀತಿ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಉದಯಿಸಿದ 
ನಂಶರ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಏರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಬುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು-- 


ಹ್ವಯಾನ್ಯುಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಹಾವಸೇ | 
ಹೃಯಾನಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ.:ನಿಪಷೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ಜೀವಂ ಸವಿತಾರಮೂತೆಯೇ || 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ಶಮಾನೋ ಥಿವೇಶಯನ್ನನೃತೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಚ| 
ಓರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧, 3) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವಶೆ 
ಗಳಾದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸವಿತೃಜೇವನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಟಿ ಸವಿತೃ ದೇವನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ರಥದಿಂದ (ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ... ಇದರ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ--ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿ 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಉಪ॥$59ಲ, ಅನಂತರ ಸನಿತೃನಿನ ಅವಿರ್ಭಾವ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಅನಂಶರ 
ಹಗಲು ಮತ್ತಿ ರಾತ್ರಿ ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುನವು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷ॥ ಕಾಲಾನಂತರ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನ ಸನಿತೃಬೇವನೆಂದು 


ಕರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ, 


904 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೯ 


ಇಗ ರಾಲ್‌ ಡ್‌ ತ SE ಒಂಫ ಒ SAA ಇಲಗ. ಹ ಇತ್‌ ಓಡ ಕೃಷ್ಟ ಇ AF ಇ ಬಲಂ ಎರ ಕ as ಜಾವ Uy ಗಾಟ್‌ ಗರಗ ಕೆಯ wef ೧ಡಿ ಕೋ ಸಿರಿ ಬತತತೆತ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। |! 
| | | | 
ನೃಚಕ್ಸಾ ಏಸ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಪಸ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂಕರಿಕ್ಸಂ | 


| | 
ಸ ನಿಶ್ಚಾ ಚೀರಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಫೃಶಾಚೇರಂತರಾ ಪೂರ್ವನ.ಪರಂ ಚ ಕೇತುಂ | 


1 ಪದಖಾಕಃ | 
| | | ! 
ಸ್ವಂ ಚಪ್ರಾ | ಏನ | ದಿನಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಸ್ತೇ! ಆಸಸ್ರಿ ನವಾನಿ" | ರೋದಸೀ ಇಕಿ | ಅಂತರಿಕ್ಲಂ | 


| | 
ಸಃ] ನಿಶ್ನಾಚೀ8 । ಅಭಿ | ಚೆಷ್ಟೇ | ಭೃತಾಜೀಃ | ಅಂತರಾ | ಪೂರ್ವಂ | ಆಸರಂ | ಚ] ಕೇತುಂ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಸ್ಫಚಿಕ್ಷಾ ನ್ಯನ್ಮನುಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಪಶ್ಶನ್‌ ಯೆಬ್ಬಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಏಸ 
ಸನಿತಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತೇ | ನಿಷೀದತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವಂಶರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪಸ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ಫತೇಜಸಾಪೂರಯೆನ್‌ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಆಸ್ಮಾಟ್ಟಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | 
ಕೈಸುಶ್ಲೇತಿ ತೆಸ್ಕ ಕೈಸುರಾಬೇಶಃ | ವಸ್ಟೇ ಕಾಚಾದ ಸಾನಿಶೀಡಾಗಮಃ | ಸ ದೇವೋ ನಿಶ್ಬಾಚೀರ್ನಿಶ್ಚ- 
ಮುಂಚಂತಕೀ। ಸರ್ವನ್ಯಾಸಿನೀಃ ಪ್ರಾಚ್ಛಾದಿಮಹಾದಿಶೋ ಭಿ ಚೆನ್ಚೇ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ತಥಾ ಫೃತಾಚೀ- 
ರ್ಸ್ಮಶಂ ದೀಪ್ತಂ ರೂಸನುಂಚೆಂಶೀರಾಗ್ನೇಯ್ಯಾದಿನಿದಿಶತ್ಸ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಅಂಟಿಕೇಃ ಕ್ಲಿನಂತಾದಂ- 
ಚತೇಶ್ಟೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀನಸ್‌ ! ಶತೋ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮುಚ ಇತ್ಯಾಳಾರಲೊಪೇ ಚಾವಿಕಿ 
ದೀರ್ಥತ್ಸಂ | ಉದಾತ್ರಸಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಃಿ ಜನ ಉದಾತ್ರಶ್ಸೇ ಖ್ರಾಪ್ಲೇ ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ ಉದಾ- 
ತ್ವತ್ಸಂ!' ತಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ನಭಾಗಂ ಕೇತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸನೀಯಪರಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಂ ಚಾಂತರಾಂತ- 
ರಾಲಂ ಚಾಳಿ ಚಸ್ಟೇ। ಸ್ರಕಾಶಯಕಿ | 

| ಸ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 1 


ನೃಚಿಕ್ಷೂಃ-ನಮುನುಸ್ಯರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಏಷಃ ಈ 
ಸವಿಶೃಜೇವನು | ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆಸಪ್ರಿವಾನ್‌.- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ದಿನಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ... ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆಸ್ತೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ | ಸೆ$-..ಆ ಸವಿಶೃಡೀನದು | ವಿಶ್ಲಾಚೀ॥... ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಚಬ್ಧದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ, |  ಫೃತಾಟೇ॥- ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ವಿದಿಕ್ಬು 
ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. | ಹಾಗೆಯೆ | ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯವಾದ | ಪೂರ್ವಂ---ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನೂ 
(ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರೆ.ವ ಪ್ರದೇಶನನ್ನ) | ಅಪೆರಂ ಚೆ--ಸಿಂಭಾಗನನ್ನೂ | ಅಂತೆರಾ--ಇನುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ನನ್ನು ಸಹ | (ಅಭಿ ಚಿಪ್ಚೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ. ೨೩೬,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 905 
1 ಭಾನಾರ್ಥ || 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುಕ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತ 
ದೇವನು ಜ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸವಿತೃಡೀನನು ಪ್ರಾಚ್ಛಾದಿಸರ್ವದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮುಂಭಾಗವನ್ನೂ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Beholding mankind he sits in thc midst of the sky, filling (with light) 
the heaven and earth and the firmament; he illumines the all-pervading 
(quarters of 80೩೦೦) the bright-pervading (intermediate points), and the mid- 
most; the foremost, and the hindmost mark, 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | | 
ರಾಯೋ ಬುಧಃ ಸಂಗನುನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ 


| 
ಶಚೀಭಿಃ | 
| | 
ದೇನ ಇನ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮೇಂದ್ರೋ ನ ತಸ್ಥೌ ಸಮರೇ ಧನಾನಾಂ |4| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ರಾಯೆಃ | ಬುದ್ಧ॥ | ಸಂ5ಗಮುನಃ | ನಸೂನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾ | ಅಭಿ | ಚೆಸ್ಬೇ | ಶಚೀಭಿಃ | 


| | 
ಜೀನ85 ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ನ | ಶಸ್ಥೌ | ಸಂ5 ಅರೇ | ಧನಾನಾಂ | & || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಥ್ನೋ ಬಂಧಕೋ ಮೂಲಭೂತೋ ವಾ || ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ರೈಶಬ್ದಾ- 
ದ್ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆ ಶ್ವೈಂ ॥ ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಶಾ ಸ್ರಾಪಯಿತಾ ಈದೃಶಃ 
ಸವಿತಾ ಶಚೇಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಳಿರ್ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಸಣೀಯಾನಿ ಹದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಭಿ 
ಚಿಷ್ಟೇ 1 ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ದೇವ ಇನಾಯಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಕೋ ದೇವಃ ಸತೃಧರ್ಮಾ 
ಸತೈಮನಿತಥಂ ಧರ್ಮ ಧಾರಣಂ ಭಾರಣ ಜೇತುಭೂತಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ 
ತಥೇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮ್ಯಕ್ಳ್ರಾಪಣೇ ತಸ್ಥೌ | ಅಯಂ 


ಸವಿತೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂಸ್ತಿಸ್ಕತಿ | 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧: ಸೂ, ೧೩೯ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಬುದ್ಧ॥-. ಮೂಲಭೂತನಾದನನೂ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದವನೂ | ವಸೂ. 
ನಾಂ--. ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಗಮನಃ-- ಒ-ಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸಫಿತೃದೀವನು | ಕಚೀಭಿಃ- ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಸನುಸ್ತವಾದ! ರೂಪಾ- ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಪ್ಟೇ- ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅಥವ? ಚೆಳಗುತ್ತಾನೆ) | ದೇವ ಇವ ಬೇವನಂತೆ 
ಇರುವ | ಸನಿತಾ--ಈ ಸವಿಶೃವು | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯವೇ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವಗಿ ಪುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಸನಿತೃದೇವನು) | ಧೆನಾನಾಂ - ಧನಗಳ ಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ನಾಡುವ | ಸಮರೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ನೆ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ | ತಸೌ--.ಸ್ಲಿರೆವಾಗಿ ಬಂತಿರುತ್ತಾಸೆ, 

| ಭಾನಾಥ೯ | 


ಧನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ರು ಜಾತಗಳನ್ನು ಬೆಳನುತ್ತೂನೆ. ಧರ್ಮದೇವಶೆಯ,ಂತಿತುವ ಈ ಸವಿತೃಪು ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 


1781180 Translation: 


‘The root of riches, the aquiror of 11088010. 111011111೧8 by his funcliuns 
all (visible) forms’; Savitri, like a god, whose attribute is truth, stands like 
Indra in the battle for riches, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | 
ನಿಶ್ಚಾವಸುಂ ಸೋಮ ಗಂಧರ್ವಮಾಸೋ ದದೃಶುಸೀಸ್ತ ದೃತೇನಾ ವ್ಯಾ- 
ಯನ! | 
ಜೆ | | ¥ | 
ತದನ್ನನೈದಿಂದ್ರೋ ರಾರಹಾಣ ಆಸಾಂ ಪರಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಧೀರಸಶ್ಯತ್‌॥ 
| ನನನಾಳಃ ॥ 
ವಿಶ್ವ$ನಸುಂ | ಸೋಮ | ಗಂಧರ್ವಂ ! ಅಸಃ | ಜಡೃಶುಸೀ॥ | ತತ್‌ | ಬುತೇನ | ನ] ಆಯೆನ್‌ | 


| | | | 
ತತ್‌! ಅನು; ಅನೈತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ರರಥಾಣ | ಅಸಾಂ | ನರಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸರ್ರೀಧೀಣಃ ! 
ಅಪಶ್ನತ್‌ ಳಗ 
wd 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ವ, 5೬] ಹುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 907 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಯಾ ಸಹಿತಂ ಗಂಧರ್ವಂ ಗೀಶರೂಹಾಂ ಗಾಂ ಶಬ್ದಂ ಧಾರಯೆಂಕೆಂ ನಿಶ್ವಾನಸು 
ಮೇಕತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಾಂ! ಉತ್ತಿರತ್ಛ ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಿಚ್ಛಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆದಾಪೋ ವಸಶೀವ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಾ ದದೃಶುಸೀರ್ದ್ಯಸ್ಟವತ್ಯೆ8॥| ದೈಕೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಉಗಿತಶ್ಲೀತಿ ಜಸ" | ವಸೋ॥ 
ಸಂಪ್ರಸ:ರಣಮಿಶಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಜಸಿ ನಾ ಛಂಜಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಪಃ ॥ ತೆತ್ತ ದಾನೀಮೃಶೇನ 
ಯೆಚ್ಲೇನ ಹೇತುನಾ ಮ್ಯಾಯನ್‌ | ನಿನಿಥಢಮಗಚ್ಛೈನೃಸ್ಟುಜನಾಃ | ತದ್ಗಮನಮಾಸಾನಪಾಂ 
ರರಹಾಣೋ ಗನುಯಿತೇಂಡ್ರೋತನ್ಸನೈತ್‌ | ಅನ್ಪಬುಧ್ಯತೆ! ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಕುತ್ರ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ಇತಿ 'ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪರಿಧೀಸ್ಸರಿಕೋ ಧೀಯಮಾನಾನ್ಭ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ಬಿಭಾಗಾನ್ಸರ್ಯಸೆಶ್ಯರ | ಸರಿತೋ 
ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 

ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಗಂಧರ್ನಂ -- ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುನ( ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ) | ವಿಶ್ವಾ 
ವಸುಂ--ವಿಶ್ವಾನಸುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | (ಯೆಕ್‌ ಯಾವಾಗ) | ಆಪಃ--ವಸಕೀವರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳು | ದದೃಶುಹೀ॥-.ನೋಡಿದವೋ | ಶತ್‌-.ಆಗ| ಯತೇಸ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ನ್ಯಾಯೆನ್‌-- 
ವಿನಿಧ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು | ಶಶ್‌... ಅವರ ಆಗಮನವನ್ನು | ಆಸಾಂ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ರರಹಾಣ8-- 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುವ | ಇಂದ್ರಃ -ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ನವೈತ್‌... ತಿಳಿದನು (ಅನಂತರ) ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತದೆ ನಿಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಳ್ಳಾಗಿ) |  ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ಪರಿಧೀನ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಪೂರ್ನಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಫರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಅಸಶ್ಯತ್‌. ನೋಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ನಿಶ್ಚಾವಸುವೆಇಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಛೆ ಸೋನಜೇವನೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವಸತಿ 
ನರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜನರೂ ನೋಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಯಚ್ಚವು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿದನು ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಗ್ಸಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. 

English Translation. 

Beholding Soma, the Gandharva 17181787೩80) the waters have come 
forth by means of the sacrifice; Indra impelling them knew of this (their 
approach), and looked round the rims of the sun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 


| | | 
ವಿಶ್ವಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ಗೃಣಾತು ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವೋ ರಜಸೋ 


| 
ನಿಮಾನಃ | 


ವ್‌ ತೂ ಜಾ 


ಪ ಟು ಹ್ಯಾ ತಿಲ iy Ma Ed 222 ಇಷಾ IAT EL AAMT hk ಮಾಯಾ ಪಾಸಿ ಬ ಪೂರಕ ಅಧ, ನನ 2 ಬಾ. 
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A EN ಸಂ ಛೊಂಛಾ ಭಟ ಪಾಯಾ ಜಂಜಾಟ ಜೆ 4 ಆ ಇಸ ಈ 


| 
ಯದ್ಧಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ನಾನೋ ಧಿಯ 


| 
ಇನ್ನೊ ಅನ್ಯಾಃ ಗಜ! 
| ಸದಖಾಕ! | 


| | 
ನಿಶ್ಚೇಸಸು | ಅಭಿ | ಶತ್‌ | ನಃ | ಗೃಣಾತು | ದಿನ್ಯಃ 1 ಗಂಧರ್ವಃ | ರಜಸಃ | ನೀನಾಗ? | 


ಯೆಳ್‌ | ನಾ! ಫ | ಸತ್ಯಂ ಉತ! ಯತ್‌ | ನ|ನಿದ್ಮ। ದಿಯೆಃ | ಹಿನ್ನಾನಃ | ಕ ಶ್‌ 
ನಃ | ಅನ್ಯಾಃ Il w | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಶ್ಚಾವಸುರ್ಗಂಥರ್ವೋ ನೋಕಃಸ್ಮಾಕಂ ೫ದಭಿ ಗೃಣಾತು | ಅಭಿಮುಖಂ ಬ್ರನೀತು ॥ ಗ್ಯ, 
ಶಟ್ನೀ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಯಾದಿಕ್ಟಾದ್ಸ ಸ್ಸ || ಕೀದೈಕಃ | ದಿವ್ಕೋ ಡಿವಿ ಭವಃ ತಥಾ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ನಿನಾನೋ ನಿರ್ಮೂತಾ | ಕಿಂ ಫುನಸ್ತೆಶ್‌ | ಯಜ್ಞಾ ಘ ಯಚ್ಚೆ ಖಲು ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಫಲಂ ಕರ್ಮಜಾತಂ | ಉತಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೇೇ! ಯಚ್ಚ ಸ ವಿದ್ಮೆ ಸ ಜಾನೀಮಃ ತದುಭಯಂ ಬ್ರವೀಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯಟಿ ಶುನುಭೇತ್ಯಾದಿನಾ ಫಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸಾಂಹಿಶಿಕೋ ದೀರ್ಫುಃ ॥ ಶಿಷ್ಟ ಪಾದಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ 
ನಿಶ್ಚಾನಸೋ ಧಿಗುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ಬಾಸಃ ಸೋಮೇನ ಪ್ರನರ್ಧಯನ್‌॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚಿ! 
ಯೆದ್ಧಾ ! ಥಿಯಃ ಸ್ತುತೀರ್ಥಿನ್ಯಾನಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯ ಇತ್ಯರ್ಮಾಣ್ಯೇನ ಬುದ್ಧೀರೀವ 
ನಾವ್ಯಾಃ! ರಕ್ಷ / 

| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಾಸುಃ ಗಂಧರ್ನಃ -- ನಿಶ್ಚಾವಸುವೆಂಬ ಗಂರ್ಧವನು | ದಿನ್ಯಃ-- ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿರುವ | 
ರಜಸಃ- ಉದಕದ | ವಿಮಾನೆ।--ನಿರ್ಮಾತೃವು ಮತ್ತು ಅನನು | ಸತಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಯಾನಾ ಘು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌...-ಯಾವುದನ್ನು | ನ ನಿದ್ಮ-- ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರಿವೋ ! 
ತತ್‌. ಅದನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಭಿಗೃಣಾತು-.. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಳಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ವಾವಸುವೇ) | ಧಿಯೆಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಹಿನ್ಸಾನಃ- ಸೋನುದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಕುತ್ತಾ | ಸ ನನ್ಮು! ಧಥಿಯ ಇತ್‌--ಯಜ್ನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನವ್ಯಾಕ--ರಕ್ರಿಸು. | 
| ಭಾನಾಥ || 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಫಿರ್ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನನುಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾನಸುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನು ನನುಗೆ ಹೇಳಲಿ ಎಲ್ಛೆ ವಿಶ್ವಾವಸುನೇ, ಸೋಣುಸಹಿಶ 
ನಾದ ನೀನು ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸೆಗಳನ್ನೊ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ಅ, ೮, ಅ, ೩, ನ. ೨೬,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 009 





English ‘Translation 


May the celestial Gandharva Viswavasu) the measurer of the water 
declare to us that which is the truth, and that which wedo not know; 
accepting our praises) (Viswavasu); protect our sacrifices, 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸಸ್ನಿಮುನವಿಂದಚ್ಛರಣೇ ನದೀನಾಮಸಪಾನ್ಯಣೋದ್ದುರೋ ಅಶ್ಮವು್ರಜಾನಾಂ | 
| | | 
ಸ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ನೋಚದಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಸಂ ಪರಿ ಜಾನಾ- 


| 
ಚಹೀನಾಂ 1 ೬॥ 


(| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಸ್ನಿಂ | ಅನಿಂದತ | ಚಿರಣೇ | ನದೀನಾಂ | ಅಸ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ದುರಃ | ಅಶ್ಮಳವ್ರುಜಾನಾಂ | 
| 
ಪ್ಪ| ಆಸಾಂ! ಗಂಧರ್ವಃ| ಅನ್ಫುತಾನಿ! ವಫೋಚತ್‌1 ಇಂದ್ರಃ! ದಶ್ಚಂ। ಸರಿ! ಜಾನಾತ್‌ | 


ಆಟಾ | ೬. || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಸ್ನಿಮದ್ಭಿಃ ಸಂಸ್ಥಾಶಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶಃ ಸ್ನಾಸಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ | ಸ್ಟಾ 
ಶ್‌ಚೇ | ಅದೃಗಮುಹನ ಇತಿ ಸಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನಾಡ್ಜಿರ್ವಚನಂ || ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾ- 
ಮುಪಾಂ ಚರಣೇ ಸೆಂಚರಣಸ್ಥಾನೇ$ಂತರಿಸ್ಷೇಸನಿಂದಕ್‌! ಇಂಪ್ರೋ$ಲಭಿತ | ಅಬ್ಬಾ ಚಾಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಅಶ್ಮಾ ನ್ಯಾಪ್ಲೋ. ಮೇಘ ಶಶ್ರ ವುಜಂಕೀನಾಂ | ಯದ್ವಾ 1 ಮೇಘೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಮಂ ನಿವಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀನಾಂ ಅಸಾಂ | ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇಫಣಸನ್ಸಿರ್ಗಮನಪ್ರದೇಶಾನಸಾವೃಣೋ- 
3! ಆಸಾವೃಶವನಾನ್‌। ಯದ್ಛಾ! ಅಶ್ಮಸು ಶಿಲಾಸು ವ್ರಜಂಶೀನಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಗಮನಾನಾಂ ವಾ 
ನದೀನಾಂ ಗಂಗಾಯೆಮುನಾದೀನಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚರಣೇ ಪ್ರವಹಣನನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಃ 
ಸಸ್ನಿಂ ನೇಥಮವನಿಂದತ್‌। ಅಲಭಶ | ಲಜ್ಜಾ ಚಾಂಕರ್ಗಶಾನಾಮಸಾಂ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಾನಿ ಮೇಘಸ್ಯ 
ದುರೋ ದ್ವಾರಾಜ್ಯಸಾನೃಣೋತ್‌ | ಅಪಾವೃತವಾನ್‌ | ತಥಾಸಾಂ ನದೀನಾಮಮೃತಾನ್ಯಮರಣಸಾ- 
ಧಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಗಂಭರ್ನೊೋ ಗೋರ್ವಜೃಸ್ಯ ಧರ್ಶಾ ನಿಶ್ಚಾವಸೆರೂಸೇಣಿ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ರ ನೋಚತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರನೀಶಿ | ಪ್ರವೋಡಢುಮನುಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ಜೆಕ್ಲಂ | ದಕ್ಷತ್ಕುವಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ 


010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮ ಆ. ೧7, ಸೂ, ೧೩೯, 
ದಕ್ಷೋ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥೋ ಮೇಘ | ತಾದೃಶಂ ಮೇಘಮಸೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಫರಿ 
ಜಾನಾತ್‌ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ! ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಗ ನೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಜ್ಞಾಬನೋ- 
ಜೆಳೇತಿ ಜಾದೇಶಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಸಸ್ನಿಂ-- ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘವು) | ಸದೀನಾಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡು ್ರಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಚರಣೇ--ಸಂಚಾರಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು! ಆಸಿಂದತ್‌-ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು (ಕಿಳಿದನು) | ಅಕ್ಮನೃ್ಛಜಾನಾಂ ಮೇಘಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ | ದುರಃ- ಈಚಿಗೆ 
ಬರುವ ದಾರಗಳನ್ನು 1 ಅಸ ಆವೃಣೋ ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು 1 ಆಸಾಂ-- ಈ ನದಿಗಳ | ಆವಮೃತಾನಿ.... 
ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಉಚಕಗಿಳನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಃ ನಓಶ್ವಾನಸುಗಂಧರ್ವರೊಪದೀದಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ... 
ಇಂದ್ರನು] ಪ್ರ ನೋಚಿೆಳ್‌ ವಹಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಬದ್ದಾನೆ!  ಅಹೀನಾಂ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ದಕ್ಷಂ-.ಯಾನ ಮೇಘನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಪರಿ ಜಾನಾತ್‌.... ಇಂದ್ರನು 


ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಛಾನಾರ್ಥ | 


ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೆತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಕ್ಳಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯಿದು. ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೆನೆಸಬಲ್ಳ ನೆಘವರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡನು ನುತ್ತೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಈಚೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕ್ಕಿಗಿ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು. 
ಅನ್ಭತ ಸದೃಶವಾದ ಈ ನೃಷು ಕಿದಕಳು ನಟಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೇಘವು 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಬ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 

11161180 Trauslation, 

(Indra) discovered the cloud in the region of the rivers; he sel open 
the portals of (the 190/0008) whose dwelling is in the clouds; Indra, (in the 
form of) the Gandharva (Viswavasu}, proclaimed the ambrusial (walersh he 
knew the strength of the dragons. 

| ಸಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


8 'ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ-- ಸೆಸ್ಸಿಮನಿಂದಚ್ಚೆ ರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

ಸಸ್ಥಿಮನಿಂಜಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ! ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥುತಂ ಮೇಘಂ॥ (ಸಿ, ೫-೧) ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿದಂಕಿರುವ; ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದು ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು: ಅಥವಾ ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸರ್ವನನೂ 
ಸೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ. ಮೇಘೆಕ್ಕೆ ಸಸ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ನೆನೆಯಿಸುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನದಿ 


ಅ, ೮, ಆ, ೬, ನ, ೨೭ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೊಾ 011 
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ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಇರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ--ಪ್ರಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಳೋ$ಪ್ಯರ್ಥಾಂತೆರಂ 
ಭಜತೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕನಿಭೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರಿ. 


ಸಸ್ನಿಂ ಅಂವಿದತ್‌ ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ ಇಲ್ಲಿ ನಡ-ಶಟ್ಟೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಸ್ಕಿಂ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಫೀರಿಫಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮೇಘ ಸಮೂಹಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲವು ಮಾತ್ರ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾ) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅಂತಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೇಘನ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಕಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರೆ, 

ಅಪಾವೃಣೋತ್‌ ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರುಜಾನಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಕಬ್ದವೂ, ಪ್ರಜಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ ವ್ರಜಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ನೇಭಿಸಮೂಕ್‌ಗಳ ಎಂದರ್ಥನ್ನ, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಕಾಲ ಮೇಘಗಳಕಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
(ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರ ಆಸಾಂ ಗಂಭರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಟಿತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ನರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ, ಇಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಃ ತಸ್ಯ ಮರುತೋಪ್ಸರಸೆ8-- ಗಂಧರ್ವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ%ವರು ಎಂದು ಶ್ರಕೀಕಿಯಿರುವುದಸ್ಟೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗಂಧರ್ವ 
ನಾಡರೆ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳೇ ಅವನೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೇ ಆಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಂಧರ್ವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅನ್ಭುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳು, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಮೃತಶಸ್ಹವೂ ಉದಕ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ನೋಚೆತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದರೆ_ 
ಆಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಧೃಮೇಭಿರುದುಕೈರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ! ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನನ್ಮು (ಇಂದ್ರ) ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾದ ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೀವು ಜೀವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಪ್ರ ವೋಟೆತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು, 

ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ--ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ಲಾರವು, ಕೆಲವು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ದಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಸನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೇಘನು ಎಂದರ್ಥವು. 


12 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ಗ- ಸೂ. ೧೪೦, 


Mh (ಟಾ hy ಜಾಡು 
ಕಡ 


ನೂರ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಅಗ್ನೇ ತನೇಶಿ ಸಡ್ಕಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ! ಸಾವಕಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋತಗ್ಲಿರ್ಬ್ಜಸಷಿಃ | ಕುದ್ಧಾಗ್ಗಿ. 
ರ್ದೇವತಾ! ಆದ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ಷಿರಷ್ಟಕದ್ವಿದ್ದಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕನಶೀ | ಅಥ ತಿಸ್ಪ್ರಃ ಸಕೋಬ್ಬಹತ್ಯೊೋ ಯುಜೆ” 
ಜಾಗತಾ | ಅನು ೮-೪ | ಇತಿ ಲಕ್ಷಣೋಸೇತಾ1 | ಪಂಚಮ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞೋತಿಃ | ಸಸ್ಠಿಃ ಶ್ರಿಸ್ಪ್ರುಖ್‌ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ತನಾಗ್ನಿಃ ಪಾನಕ ಅಗ್ನೇಯಂ ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಸ್ತಿಸ್ಪಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯ ಉಪ. 
ರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರಿಶಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾರ್ಥಂ | 
ತಥೈನ ಸಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ || ಐ, ಆ, 2೬೩... | 


'ಿನುವಾದವು-.-ಆಗ್ನೇ ತನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ರಣ್ಳಿ ಪಾನಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಬಕ್ಕು ವಿಷ್ಟಾರನಂಕ್ರೈ ಎಂಬ ಛಂದಸಿ 
ನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ನೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಜಕ್ಷರಗಳ್ಳೂ ಕೊನೆಯ ಸಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವವು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಎಂದರೆ 4-೪ ಯಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಭಂದಸ್ಯವು, ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣನ್ಪು- ಆಯುಜೌ ಜಾಗತೌ (ಅನು, ೮.೪) ಎಂದರಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
(೧ ಮತ್ತೂ ೩) ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವವು ಎಂದು. ಇದರೆ ಲಕ್ಷಣವು. ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಳು 
ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಚ್ಯೋಕಿ1 ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 
ಅಗ್ನೇ ತನಾಗ್ನಿ8 ಪಾನಕ, ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ವಿಷ್ಠಾರಸಂಕ್ಸಿಸ್ತಿಸ್ರ1 ಸತೋಬೃಹತ್ಯ ಉಪರಿಸ್ಟಾಣ್ನ್ಯೋತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನುಹಾನ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದೆಂದು. ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(೪, ಆ. 8-೩-೨) 


ಸೂಕ್ತ.-೧೪೦ 


ಮಂಡಲ-೧೦ 1 ಅನುವಾಶಕ-೧7 1 ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೮ ॥ 
|! ಸೂಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೬॥ 
| ಸಿ... ಆಗ್ಲಿ ಸಾನಕ। | 
| ದೇನತಾ....ಅಗ್ನಿ1 ॥ 
| ಛಂದಃ೧. ಏಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ಷಿಃ | ೨.೪. ಸತೋಟಬ್ಯಹತಿ( | ೫, ಉಸರಿಖ್ಟಾಜ್ದೊ ತಃ 
ಹ: ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 


ಅ. ೮, ಅ, ೭, ನ್ಮ ೨೮. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 913 


ರಾ 4 AT ಈ ಶಗ್ಗಾತಣ aT ಫೆ EN SAI FN NENA ATA US 
NT NY 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತನ ಶ್ರವೋ ನಯೋ ಮಹಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಅರ್ಚಯೋ ವಿಭಾವಸೋ | 


| | | ತ್‌ | 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಶನಸಾ ನಾಜಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ೧ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ಕನೇ | ೧॥ 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಕಿವ | ಶ್ರವಃ | ನಯಃ | ಮಹಿ | ಭ್ರಾಜಂಶೇ | ಅರ್ಚಯಃ। | ನಿಭಾವನಸೋ ಇ ನಿಭಾ;ವಸೋ | 


| | | | 1 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌ $ಭಾನೋ | ಶವಸಾ | ವಾಜಂ | ಉಕ್ಕ $9 | ದಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ಕನೇ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ನಯೋನನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಂ | ಹವಿರಾತ್ಮಳಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸಂಸ್ಕೃಶಶ್ಚೇನ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಶ್ನಾತ್‌ | ಅನ್ಲೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶವೈನಾಸ್ಮಂ ಶ್ರೀಸ್ಮಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಿಭಾವಸೋ। 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೀಪ್ಲಿರ್ನಿಭಾ | ಸೈನ ನಸುರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ಅರ್ಜಿಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಭ್ರಾಜಂತೇ। ದೀಖ್ಯಂಕೇ | ಭಾಜೃ ದೀಪ್ಲೌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಹೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಪ್ರೌಢದೀಪ್ಲೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಕಿನ್ನಗ್ಗೇ ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ್ಮೃಂ ಶನಸಾ 
ಬಲೇನೋಪೇತಮುಕ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ। ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ಕ್ಕೋ ಯಜ್ಞಃ । ತಜ್ಯೋಗ್ಯಂ ನಾಜಮನ್ನ$ 
ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಹಿ ದಶ್ರವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯ ದಧಾಸಿ | ದದಾಸಿ| ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ-..-ನಿನ್ನ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾತ್ಮಕವಾದ) | ವಯಃ.- ಅನ್ನವು ! 
ಶ್ರವ॥.- ಪ್ರಶಸ್ಕೃನಾದುದು | ನಿಭಾನಸೋ-ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಚಯ£॥--ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳು। ಮಹಿ. -ಬಹಳವಾಗಿ | ಭ್ರಾಜಂತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ। ಬೃಹದ್ಭಾನೋ--ಅತಿಶಯನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ | ಕನೇ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಶವಸಾ--ಬಲಯುತ 
ವಾದುದೂ (ಪುಸಿ ಪ್ರದನಾಡುಜೂ) |. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಪಥಾಸಿ--ಕೊಡುಕ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹನಿರಾಶ್ಮಕನಾದ ಅನ್ನವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದು. ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ 
ನನೂ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಸ್ಸಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ | 
ಯಚಜ್ಞನನ್ನು) ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

58 


914 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ರ: ಆ, ೧೧. ಸೂ, (.೪೦, 


181151 Translation 


Yours, Agni, is the most excellent sacrificial food ; your flames ಲಿ 
opulent in radiance, blaze hercely ; wise and widely 1001111008 (Agni) you 
bestow upon the donor (of the oblation) the choicest food with strength. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ! | 
| | | | | 
ಪಾನಕನರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ ಅನೂನನರ್ಟಾ ಉದಿಯರ್ಷಿ ಭಾನುನಾ | 


| | | 
ಪುತ್ರೋ ಮಾತ ವಿಚರನ್ನು ಪಾನಸಿ ಪೃಣಸ್ಷಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೨ ॥ 
॥ ನಡೆನಾಕ ||. 
ನ 
ಸಾವಕೋನರ್ಟಾಕ ! ಶುಕ್ರವರ್ಟಾ8 1 ಅನೂನತವರ್ಟಾಃ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಸಿ | ಭಸುಸನಾ | 
| | | | d | | 
ಪುತ್ರಃ | ಮಾತರಾ | ನಿ5sಚರನ್‌ | ಉಸ | ಅವಸಿ | ಪೃಣಸಕ್ಷಿ! ಕೋನಸೀ ಇತಿ | ಉಟ್ಟೇ ಇತಿ [1 ೨/| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಸಾನಕನರ್ಚಾಃ ಶೋಧಕದೀಸ್ತಿಃ ಶುಕ್ರನರ್ಚಾ ನಿರ್ಮುಲತೇಜಸ್ಕೊ8 ನೂನನ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣತೇಜಸ್ಕಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೃತಸ್ತೃಂ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸೋದಿಯರ್ಷಿ 1 ಉದ್ಧಚ್ಛಸಿ॥ ಹುಸ ಗತೌ 
ಜೌರೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋಕ್ಸೇತೃಭ್ಳಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ !! ಸಶ್ಚಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಮಾತರಾ ಮಾತೃ- 
ಭೂತೇ ಅರಣ್ಯೌ ನಿಚರನ್‌ ಯಾಗಾನಸಾನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ಸುಖಾನಸಿ | ಉಪಗತಾಸ್ಯಜ- 
ಮಾನಾಸ್ರಶ್ವಸಿ | ತಥೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪೃಣಸ್ಟಿ | ಸಂಯೋಜಯಸಿ | ಹನಿಷಾ 
ನ್ಯುಲೋಕಂ ನೃಷ್ಟೇಮಂ ಲೋಕಂ ಚ ಪೂರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಕ | ಸೃಟೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ | 


ಸಾನಕನರ್ಚಾ$--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಟಾ.ನಿರ್ನುಲನಾದ ತೇಜಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಅನೂಸನವರ್ಟಾ॥-- ಸಂಪೂರ್ಣ (ಕನ್ಮಿಯಾಗದ) ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುನವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಭಾನುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ | ಉದಿಯೆಹಿ?... ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತಿ(ಯೆ 
(ಚರಣಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತೀಯೆ) | ಪುತ್ರಃ ಪುಶ್ರಸ್ಥಾನಿ(ಯನಿದ ನೀನು 1 ಮಾತರಾ-.ನಿನಗೆ ಮಾತೃ 
ಸ್ರಾಯಂ2ದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಫಿಚರನ್‌...( ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಹೋಗಿ ಸೇಂ1 ಉಪ ಅವಸಿ. ಸಮಾನನರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು | ಉಭೇ ಕೋದಸಿ(-. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಫೃಗಕ್ಸಿ- 
ಹಸಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಬ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ತ:ಂಬುಕ್ತೀಯೆ, 


ಚೀಲ. ೮, ೭, ವ, ೨೮.)] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ 015 





ba ಇಚ ಇಟ ಇ. ಇದರ ರ ಬಟಾ ಹಾ ಜಾ ಹೇ ಜ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಿರ್ಮಲಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂಪ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ಶ್ರೀಯೆ, ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಮಾತೃ ಪ್ರಾ ಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾವಸಾನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಶುಂಟು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾಲೋಕವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಸೇರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀೀಯೆ, 

English Translation. 

Agni you are of purifying radiance, of unsoiled Instre, of full bright - 
mess’ you issue forth with splendour; visiting your parents (like) a son; 
you protect (the worshippers); you unite both heaven and earth, 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | 
ಊರ್ಜೂೋ ನಪಾಜ್ಜಾಶವೇದಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ನ್ಮುಂದಸ್ವ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತಃ | 


| | 
ತೇ ಇಷಃ ಸಂ ದಧುರ್ಭೂರಿವರ್ಪಸಕ್ಟಿತ್ರೋತಯೋ ನಾಮಜಾತಾಃ | ೩ | 


| ಪದಪಾಕಃ || 
| | i | 
ಊರ್ಜಕ | ನಪಾತ್‌ | ಜಾತುಮೇದಃ | ಸುಶಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಮುಂದಸ್ಸ | ಧೀಶೀಭಿಃ | ಹಿಕಃ | 


| | 
ಶ್ರೇ Mm; | ಹ | ಸಂ! ದಥ! A ತರೇಶ। | ಚಿತ್ರ ಊಕಯೆಃ | ವಾಮ ಜಾತಾಃ lal 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದೂಜೋತನ್ನಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಕಾರಣ್ಯಾಡೇಃ ಪುತ್ರ ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ಗೇ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿ ಕ್ರಿಯಮಾಹೈರ್ಮಂದಸ್ಪ | ಮೋಹಸ್ಟ | ತಥಾ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿತಃ ಸುಹಿತಸ್ರೃ ಸೋ ಭನ | ಅನಿ ಚ 
ಭೂರಿವರ್ಪಸಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ! ಬಹುನಿಧರೂಪಾಶ್ಚಿತ್ರೋತಯ। ಚಿತ್ರಾ ನಿಚಿತ್ರೋಶಿಸ್ತ್ಯ- 
ಸ್ತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ಷಾ ನಾಮಜಾತಾಃ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಚಾಶಂ ಜನ್ಮ ಯಾಸಾಂ 
ತಾದೃಶೀರಿಷೋಇನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಶೇ ಶೃಯ್ಯೇನ ಸಂ ದೆಧುಃ! ಸಂದಭಶಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗುಹ್ಛತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ ! ಯೆದ್ದಾ | ಭೂರಿವರ್ಸಸ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಕರ್ತೃವಿಶೇಸಣಂ | ತದಾನೀಂ ಚಿತ್ರೋತೆಯ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಊರ್ಜ॥-- ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅರಣಿಯ (ವೃಕ್ಷದ) ನಸಾತ್‌ _ಪುತ್ರನಾ 
ದವನೂ | ಜಾತನೇದಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂದ ಸ್ವ. ಹರ್ಹಿತನಾಗು (ಹಾಗೆಯೆ) | ಧೀತಿಭಿ8- ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿತಃ--ತೃಪ್ತನಾಗು (ಮತ್ತು) | ಭೂರಿವರ್ಹೆಸೆಃ--ಬಹುವಿಧ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ | ಚಿತ್ರೋತೆಯಃ.--ವಿಧನಿಧವಾಗಿ (ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವೂ | ವಾಮಜಾತಾಃ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷ$-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಗಳನ್ನು | 
ಕ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸೆಂ ದಧಧು8-.ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನದ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅಥವಾ ಅರಣಿಯ ಪ್ರತ್ರನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಬಹು 
ನಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಿಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Son of strength; Jatavedas, rejoice in our adorations, (be) satisfied 
by our offerings; (the worshippers) haye placed before you viands of many 


sorts of wonderful efficacy; of excellent origin. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ॥$ 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ಸೇ ಪ್ರಥಯಸ್ವ ಜಂತಂಭಿರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 


| | | | | 
ಸ ದರ್ಶತಸ್ಯ ಷಪುಷೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ಪೃಣಸ್ಷಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ | ೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


ಇರಜ್ಯನ್‌ ಅಗೆ ೇ | ಪ್ರಥಯಸ್ವ ಜಂತುಭಿಃ 1 ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಾಯಃ | ಅಮರ್ತ. 


ಸ |. I ೫ | 
ಸಃ"! ದರ್ಶತಸ್ಯ | ವಪುಷಃ | ನಿ! ರಾಜಸಿ | ಪೃಣಕ್ಷಿ | ಸಾನಸಿಂ | ಕ್ರತಂ 1 ೪ ॥| 


ಅ.೮. ಅ, ೭. ವ, ೨೮,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 01) 


AN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಕೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹೇರಜ್ಯನ್ನೀರ್ಹ್ಯನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
ಇರಜ್‌ ಈರ್ಪ್ಟ್ಯಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ! ಇರಜ್ಯತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾ- 
ನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಿರಜ್ಯನ್ಸೀಶ್ಚರೋ ಭವನ್‌ | ಹೇ ಅಮುರ್ಶ್ಯ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ಗೆೇ ಆಸೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಮ್ಯೂಃ ಶೇಆದೇಶಃ |! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಥಯೆಸ್ಸ। ವಿಸ್ತಾರಯ || 
ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಛಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ ಶಸೋ ನಾ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನೋಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಟ್ರ್ಯುದಾ- 
ಶ್ತಶ್ಚೆಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ಸ ತೈಂ ದರ್ಶಶಸ್ಯೆ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯ ನಪುಷಸ್ತೇಜೋಮಯಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಏ 
ರಾಜಸಿ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ ನಾ! ಈಡೈಶೇನ ಶರೀರೇಣ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಸೇ | ಯದ್ವಾ! 
ರಾಜಶಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ವಪುರಿತಿ ಚ ರೂಪನಾಮ | ದರ್ಶನೀಯೇನ ರೂಪೇಣ ವಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇ- 
ಣೇಶಿಸೇ | ಅತೆ ಏನ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಸೃತುಂ ಕರ್ಮ ಪೃಣಕ್ಷಿ | ಅಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಸರ್ಚಯನಸಿ |. 
ಫಲೇನ ನಾ ಸಂಯೋಜಯಸಿ || 








la ಯ್‌ ಇಒಫಗಾರಗ್‌ಗಿ ತರಗ ಫೌ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಜಂತುಭಿ8--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ | ಇರಚ್ಯನ್‌--ಹೋರಾಡುನನನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯ-.- ಮರಣರಹಿತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೈ--ನಮಗೆ] ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಥಯಸ್ಸ-- 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು (ಆಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು) | ಸಃ (ತೈಂ)- ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದರ್ಶತಸ್ಯ...-ಆಕರ್ನಕವಾದ | ವಪುಷ8--ತೇಜೋಮಯವಾದ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ನಿರಾಜಸಿ- -ವಿಶೇಸವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ [ಅಥವಾ | ದರ್ಶಶೆಸ್ಯ ವಪುಷಕ--ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ | ಥಿ ರಾಜಸಿ.. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ,] (ಅದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಸಾನಸಿಂ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | ಶ್ರತುಂ--ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನು | , ಪೃಣಿಕ್ಷಿ--ನಮಗೆ ಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ, ನುರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ) ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ನೀನು ತೇಚಜೋನುಯವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಲಭಿಸೆಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸು, (ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
English Translation: 


Contending with enemies’; bestow upon us immortal Agni, riches; 


you shine with a graceful person; ೫೦೪ fulfill (the purpose of) the 


enjoyable rite: 
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ಯಯಾ ಯು ಹದು ಹಾ ಯಾರಾ 











॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರ ಚೇತೆಸಂ ಕ್ಷಯಂತಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ 


| | 
ರಾತಿಂ ವಾಮಸ್ಸ ಸುಭಗಾಂ ಮಹೀನಿಸಂ ದಧಾಸಿ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ 1೫1 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| I |. | | 
ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರsಚೇತಸಂ |! ಕ್ಷಯಂತಂ | ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ | 


| | | | 
ರಾತಿಂ | ವಾಮಸ್ಯ | ಸುುಭಗಾಂ |! ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ದದಾನಿ | ಸಾನಸಿಂ! ರಯಿಂ || ೫ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಇಸ್ಕರ್ತಾರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ॥ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ 1 ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಸ್ಪರ್ತಾರಂ 
ಸಂಸ್ಕೃರ್ಕಾರಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನೆಂ ಮಹೊ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸೆ [dda | 
ಕ್ಷಯತಿಕ್ಕ ಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯೆ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ || ರಾತೇಃ ಕರ್ತರಿ 


ಕಿಚ್‌ | ಈದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ತ್ವಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಸಮನ್ನಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಕ್ತವ ಢಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚ ದಧಾಸಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ್ವರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ ಇಷ್ಟ ರ್ತಾರಂ--ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಶವೂ (ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ) | ಪ್ರೆಚೇತೆಸಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನೂ | ಮಹಃ.-ಹೆಚ್ಚುದ | ರಾಧಸ&-- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷಯಂತೆಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಾಮಸ್ಕ-_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ | ರಾತಿಂ 
ದಾತ ವೂ (ಕೊಡುವವನೂ) ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಸುಭಗಾಂ-- ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ-- ಬಹಳವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾನೆಸಿಂ- ನಾವು ನಡಯ ಬೇಕಾದ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ. ಸುವ ಧನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುಕ್ತೀಯೆ, 


ಅ, ೮, ಅ, ೩, ವ, ೨೮,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 919 





English Translation 
(We praise you), the perfector of the sacrifice» the sage, the lord of 
great wealth, the giver of whatis desirable; you bestow auspicious and 


abundant food, and enjoyable riches. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯತಾವಾನಂ ಮಹಿಷಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಮಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ಮಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ 
| 
ಜನಾಃ | 


pe 


| | 
ಶ್ರುತ್ಯರ್ಣಂ ಸಪುಥಸ್ತನುಂ ತ್ವಾ ಗಿರಾ ದೈವ್ಯಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ೬ I 


| ಸವಖಾಕಃ 1 
| | | 
ಯಶ್ತವಾನಂ | ಮಹಿಷಂ | ನಿಶ್ಠ5ದರ್ಶಕೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಧಿರೇ। ಪುರಃ | ಹ | 


| | 
ಶ್ರುತ ಕರಿಂ | ಸಪ್ರಭ85ಶಮಂ! ಶ್ಟಾ! ಗಿರಾ | ಸೈನ್ಯಂ PN |! ಯುಗಾ | ೬(॥ 
' ॥ೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತಾವಾನಂ ಸಶ್ಯವಂತಂ ಯಜ್ಞನಂತಂ ವಾ! ಛಂದಸೀವನಿಫಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ ॥ 
ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ನೈೈರ್ದರ್ಶನೀಯಂ | ಯದ್ವಾ! ನಿಶ್ಚಂ 
ದರ್ಶನಂ ಯಸ್ಯ!| ಬಹನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶಮಗ್ಗಿಂ 
ಸುಮ್ನಾಯೆ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಜನಾ ಯತ್ಸಿಗೃಜಮಾನರೂಪಾಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಪುರೋ ದಧತೇ!। ಸರ್ವ. 
ಕರ್ಮಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರಯಂತಿ | ಯದ್ಭಾ | ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯೆರೂಸೇಣ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಪರೋತರ್ಥರ್ಚಿಃ ಪ್ಪತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಅಸಿ ಚ ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ ಶ್ರುತಿ ಸ್ತುತೀಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣ್ಣನ್ಶರ್ಣಃ ಶ್ರೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ 
ಯದ್ಭಾ ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತಾರ್ಯೆಪಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇನಾನಾಂ ಹನಿರ್ವೋಡೃಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಈದೃಶಂ 
ಕ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಸಾಣಿ ಮನೋರಪತ್ಯಾನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯುಗಲಾಫಿ ಸಶ್ಚೀಯಜ- 
ಮಾನರೂಸಾಣಿ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಧರ್ಶತಂ-ಸರ್ನರಿಂಡಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯನೂ ಆಧ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆಸರ್ನರಿಗೂ 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಗಿಂ. ಚ, ೧೧. ಸೂ, ೧೪7, 


m= 
Fe ಜಂ pe “ಗ 


ಸುಖವಾಗಲೆಂದು | ಜನಾ॥... ಬುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು | ಪುರಃ --ಸರ್ವಕರ್ಪಗಳ ಪ್ರೂರಂಭದಕ್ಷಯಇ | ದಧಿರೇ.. 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ [ಅಥವಾ |! ಪುರಃ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಕನನೀಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ : ದಧಿಕೀ.- ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ಶ್ರಾಕೆ (ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ--ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವನನೂ | ಸಪ್ರಥ. 
ಸ್ತಮುಂ--ಸುಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಹರೆಡುನನನೆ | ದೈನ್ಯಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ದರಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದದನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ.. ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾನುಷಾ--ನಗನನಂದೆ | ಯುಗಾ - 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಫತ್ಸಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂರವಾದೆ ವ ಶೃದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Il ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಫ್ಲೊಜ್ಯನೂ ಸರ್ವರಿಂದೆಲೂ ನೋಡಬ್ಬಡಲು ಅರ್ಹ್‌ರಣ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಖಯತ್ತಿಗೃಜನಾನರು ಸೆರ್ವಕರ್ಮೆಗಳೆ ಹ್ಯಾಂ ಭದಲ್ಲಿಣ ಶೊರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ 
ವನೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹತಡುವನನಣ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂದ ನಟ್ಟ ವನಣ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಣನವರಾದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪಕ್ಸಿಯ/ರೆ2ಬ ದಂಪತಿಗಳು ಸೆಕ್ರ್ಟೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪು ಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 


Men for the 8810 of happiness place before them Agni, the speaker 
of truth; the mighty) the contemplaitor of all; the posterity of Manu in ೧11೧ 
(propitiate) with praises you: whose ears are open {to their praises), who are 
most renowned, and the (minister) of the gods, 


ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾ ದಾಸರ ಜಾಜ್‌ ಇ. 


ಸೀಠಿಕೆ 


ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ತನ್ಮು ಹುಗ್ಗಿ ಧಾಭವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಶ್ಯೇತದೃಗಳಾನುಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 


ನಿಯೆತಃ ಸರ್ಪಿಷಾ ಹುತ್ತಾ ಜಖೇದಯುತಕಃ ಪುಸಃ Il ೫೦ Il 
ಖಾದಿರೀಣಾಂ ಹಿ ಸಮಿಧಾಂ ಜುಹುಯಾಡ್ಡ ಶತೀರ್ಜಕ | 
ದಶಕೃತ್ಸಃ ಸದಾರೇಣ ರಾಯಸ್ಫೋಸಷೇಣ ಪುಸೃತಿ Il ೫೧ Il 


ಬಿಲ್ಬೋದುಂಬರಪಾಲಾಶೀಸ್ಪಥ? ಕೌಹಿತಕೀಶ್ಸ ಗಃ 1 
ಜುಹುಯಾದೃನಕಾಮಸ್ಸು ರಾಯೆಸ್ಫೋಸೇಣ ಪುಸ್ಕೃತಿ 8೨1 


ಅ. ೮, ಅ, ೬, ವ, ೨೯.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 921 
ನೈಭೀದಕೇಥಧ್ನೋ ಬೈಲ್ಬ ಕೀರ್ಜುಹುಯಾದರ್ಧಮಾಸಭು3* | 
ದ್ವಿಷದ್ದೇಸೇಣ ತಸ್ಯಾಂಶೇ ಸೂಕ್ತಮೇಶೆತ್ಟ್ರೃಯೋಜಯೇಕ್‌ 1 ೫೩॥( 
ದ್ವಿಷಂಶಂ ಧನಿನಂ ಹತ್ತಾ ದ್ವಿಷತೋ ನಿಂದತೇ ಧನಂ | 
ಅಥವಾ ಜಸ್ಯಮೇವ ಸ್ಕಾದ್ರಾಯಸ್ಫೋಸಧನಾರ್ಥಿಃ ಇ | ೫೪ ॥ 
(ಖುಗ್ಬಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೪, ಶ್ಲೋ, ೫೧-೫೪) 


ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸ.ವನನು ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಕ 
ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಜಫಿಸಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖಾದಿರಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪಶ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಬ 
ಉದುಂಬರ, ಮುತ್ತುಗ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂಥಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದಕೆ 
ಧನವೂ ಪುಷ್ಟಿಯೂ ಅಭಿಸುವವು, ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶಶ್ರುಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧಕನು ವೈಭೀದಕ 
ವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದ ಸಮಿಶ್ತುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪತ್ತು ಊಟಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂಶರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುವು 
ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ ಧನವೆಬ್ಸವನ್ನೂ ಸಾಧಕನು ಪಡೆಯುವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶಾಸೆಸಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾಗ್ಬೇರಾರ್ಸಂ ನೈಶ್ಚದೇವ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಶಥಾ ಟಾನುಳ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ಉಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸೋ ವೈಕ್ಸದೇವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹೀತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುನಾದವು- ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಾಪಸಗುಣನಿಶಿಸ್ಟ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಹಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು,. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸೋ ವೈಶ್ವದೇವ. 
ಮಾನುಸ್ಕುಭೆಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


———y ಪಾಪಾ. ee ಇ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ | 
ಅಸ್ಚಕ....೮.| ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೯ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಶೇ-.೬॥ 

| ಖಷಿ! -ಅಗ್ಗಿಸ್ತಾ ಸಃ ! 

|| ದೇವತಾ. . ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ || 

| ಛ್ಛಂದ!-ಅನುಷ್ಟುಖ್‌ 1 


೪22 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಫಾ [ಮಂ ೧0, ಅ. ೧೧. ಸೊ, ೧೪, 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥! 
| | 
ಅಗ್ಗ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಹ ನಃ ಸ್ರತ್ಯಣ್ನಃ ಸುಮನಾ ಭನ | 


| 
ಪ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛ ವಿಶಸ್ಸತೇ ಧನದಾ ಅಸಿ ನಸ್ತ್ವಂ ॥ ೧ ॥ 


1 ಜದೆಬಾಳೆ! 1 


ಅಗ್ನೇ | ಅಚ್ಛ | ನದ! ಇಹ | ಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ನಃ! ಸುುನುನಾಃ | ಭವ | 
ಪ್ರ! ನಃ! ಯಚ್ಛ | ನಿಶಃ | ಸತ್ರೇ ಧನ್ಹೂದಾಃ | ಅಸಿ | ನಃ| ತಂ ಗಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇರಾಸ್ಮಿನ್ಟೀಶೇ ಸೋಸ್ಮಾನಬ್ಬ ನದ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರೂಹಿ! ತಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಣಸ್ಲೋತಸ್ಮಾನ್ಪ್ರ ತೈಂಚನ್‌ ಸುಮುನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭನ! ಹೇ ನಿಶಸ್ಪತೇ ಯಜನಾನಲಸ್ನ- 
ಣಾಯಾಃ ಪೃಜಾಯಾಃ ಸಾಲಯಿಶಃ ಸೋ ಸ್ಮಭ್ಛಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಧನಾನಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯತಸ್ಸ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧನದಾ ಅಸಿ ಧನಾನಾಂ ಬಾಳಾ ಭನಸಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ... ಎಲೈ ಅಗ್ಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ... ಈ ಬ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಸ॥-- ನನಗೆ! ಆಚ್ಛ ವದ. ಹಿತಕರವಾದ 
ನಚನನನ್ನು ಹೇಳು ಹಾಗೆಯೇ | ಪೃತ್ಯಣ" ಸಃ... ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಸುಮಸಾಃ.- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ನನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು| ವಿಶಸ್ಪತೇಯಜದಣನ ನೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಬಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಶೃಂ ನೀನು! ಸಃ ನಮಗೆ ! ಧಸೆದಾ। ಆಸಿ... 


ಧನಬಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವ:ದ ಮಾತ:ಗಳಂದ ಸೆಂಶೋಷಗೊಳಿಸು, 
ನನ್ಮು ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಿಳ್ಳೆ ನನಾಗಿರು. ನಿಸ್ಸೈ ದ್ರ ಜೌಪ.ಲಕನೀ, ನನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಫೀನು ನಮಗೆ ಧನಬಾಶೃನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation. 
Agni, 8068 out to us heros be favourably disposed towards us; bestow 
upon us (riches), lord of men; for you are the giver of wealth tu us. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 


ಪ್ರ ಸೋ ಯಚ್ಛತ್ನರ್ಯಮಾ ಪು ಭಗಃ ಪ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
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me a ಗಾತ ಬ A 


| 
ಪ್ರ ಡೇನಾಃ ಪ್ರೋತ ಸೂನೃತಾ ರಾಯೋ ಜೀನೀ ದದಾತುನಃ ೫೨ 


|! ಪದಪಾಕಃ || 
ಪೃ! ನಃ! ಯಚ್ಛೆತು! ಅರ್ಯಮಾ |ಪ್ರ.! ಭಃ |ಪ್ರ |! ಬೃಹಸ್ಪೆ 8 | 


ಸ್ರ | ಜ್ರೇನಾಃ | ಪ್ರ | ಉತ | ಸೂನೃತು | ರಾಯಃ | ದೇವೀ! ದದಾತು | ನಃ | ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅರ್ಯಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯಂತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ನೈತಕ್ಸಂಜ್ಞೋ ಜೀವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛಶು ಧನಂ। ತಥಾ ಭಗ ಏತ್ನಂಜ್ಞಕೋ ಜೇವಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು | ಬೃಹಸ್ಸತಿಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛೈತು | 
ಸರ್ನೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಸೂನೈತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯನಾಗ್ರೂಪಾ ಜೀನೀ ದೇನನಶೀಲಾ 
ಸರಸ್ಪತಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋ ಸ್ಟೆ ಭೃಂ ಪ್ರ ಷದಾಶು |! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಿ- 


ರುದಾಶ್ತಾ || 
|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯೆಮಾ.... ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ಜೀವನು | ನ&--ನಮಗೆ| ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛಿತು--ಭನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | 
ಭಗ8--ಭಗನಾನುಕಡೇವನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯೂ | ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತದೇನತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಸೂನೃತಾ...ಪ್ರಿಯಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಹಸಿಯಾದ | ಜೇವೀ-ಸರಸ್ವತೀಜೀವಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ! 
ರಾಯೆಃ--ಧನನನ್ನು | ಪ್ರ ದದಾಶು--ಕೊಡಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯವಾದ 

ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಡುವ ಸರಸ್ವತಿದೇನಿಯೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 

May Aryaman, may Bhaga, may Brihaspati may the gods give 
liberally tous; may the truth-speaking goddess (Saraswati) bestow riches 
upon us. 


“|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। || 


|, 1 ಟಾ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನವಸ್ತೇ*ಗ್ಭಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
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wd Tea A ಸಿ Aa hi ಭ್‌ “= a] 


| | | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿ ಷ್ಗುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | &॥ 
1! ಸದಖಾಳ। !! 


ಸೋಮಂ | ರಾಜಾನಂ ಅನಸೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀ15ಭಿ | ಹವಾನುಜೇ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ವಿಷ್ಣುಂ |! ಸೂರ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ! ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ೩ ॥ 
|| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 11 
ರಾಜಾನಂ ರಾಜಮಾಸನಮಾಶ್ಮರಂ ವಾ ಸೋಮಮುಗ್ನಿಂ ಚ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರವಸೇ ರಕ್ಷಣುರ್ಥಂ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಸಯಾಮಹೇ | ತಿಥಾದಿತ್ಕಾಸದಿತೇ। ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ವಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಚ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ನಯಾನುಹೇ ॥ 
ಕ ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಕಾಶನಸಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾದ! ಸೋಮಂ--ೋಮನನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ |  ಗೀರ್ಭಿಕ- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಗಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಹವಾಮಹೇ... 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುಕ್ಷೀವೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತಿಯ ಡ್ರಿತ್ತ್‌ಉಡ ನಿತ ದಿನೇನಕಔೆಗಳನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ-.. 
ನಿಣ್ಗುನನ್ನೂ | ಸಾರ್ಯಂ --ಸೂರ್ಯೆನನ್ನೂ 1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ- ನ್ರಜಾನತಿಯುನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚ... 
ಟೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 
li ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋನುನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಪುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅದಿತಿಯ ಪ್ರೆಶ್ರಂಂದ ವಿ.೫್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ನಿಷ್ಣು , 
ಸೂರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೂರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುಕ್ತೆ (ವೆ. 
English Translation 


We invoke for our protection the royal Soma. (we invoke} Agni with 
praises (we invoke) the Adityas, Vishnu, Surya, Brahma and Brihaspati- 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸುಹನೇಹ ಹನಾಮಣೀ | 


| | 
ಯಥಾ ನಃ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜನ। ಸಂಗತ್ಕಾಂ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ Hv || 


ಅ, ೮, ೪, ೬. ವ, ೨೪.1 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 025 
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| ಸನಪಾಕಃ ? 


| | ಕ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸ3ೀ6ಹವಾ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | | 
ಯಥಾ | ನಃ | ಸರ್ವಃ! ಇತ್‌ | ಜನಃ! ಸಂ5ಗತ್ಯಾಂ | PL | ಅಸತ್‌ |! ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ? 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಲೇಂದ್ರನಾಯೊ | ಉಭಯೆಶ್ರೆ ವಾಯೋಃ ಸ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ಷವ್ಯಃ | 
ಸಾ ೬-೩-೨೬.೧| ಇತ್ಯಾನಣಃ ಪ್ರತಿಸೇಧ॥ | ನೋತ್ತರಪದೇತನುದಾತ್ಞಾದಾವಿಕಿ ದೇನಶಾದ್ವಂಡ್ಸೇ 
ಚೇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೋಭಯೆಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ನಿಸೇಧಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ರತ್ಸೆಂ || ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಲಕಂ | ತದ್ಭುಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕೂಃ | ಪಾ. ೬-೧-೫೩1 ಇತಿ ಸುಟ್‌- 
ಶಲೋಸೌ | ವನಸ್ಸಶ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಛಾದುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಹವಾ ಸುಹವ್‌ೌ ಸುಹ್ವಾನಾನಿಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಟೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಯೆಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ವ ಇತ್‌ ಸರ್ವ ಏವ ಜನಃ ಸಂಗತ್ಯಾಂ ಸಂಗಮನೇ ಥನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 
ಕೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭನೇತ್‌ ಶಥಾಹ್ಮಯಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ-. ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸರ್ವ ಇತ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಜನಕ ಜನರೂ | ಸಂಗತ್ಯಾಂ--- 
ನಮಗೆ ಧನಪ್ರುಸ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂಡೆಡೆ ಸೇರಿ ಸೆಕ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಸುಮನಾಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ | ಅಸತ್‌.-ಆಗುವರೋ ಆ ರೀಕಿ | ಇಹೆ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸುಹವಾ--ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪಶಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಸ್ರಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಂಜೆಡೆ ಸೇರಿ, ನಮ್ಮ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 


We invoke the adorable Indra and Vayu and Brihaspati on this 
occasion; that all our race may be favourably inclined to us in the.aquisition 


(of wealth) 
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 ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ | 
| 
ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿಂ೦ದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಚೋದಯ | 


| | 
ವಾತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸವಿತಾರಂ ಚ ವಾಜಿನಂ ಜಟ 


॥ ಸದಖಾಳಕ! 1 
ಸ | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ಜಾನಾಯೆ | ಚೋದಯ | 


ನಾತೆಂ | ನಿಸ್ಗುಂ! ಸರಸ್ಪತಿ ಸವಿತಾರಂ ul ನಾಜಿಸಂ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕ್ಯ೦ಂ 1 
ಹೇ ಸ್ತೋಕಃ ಆಅರ್ಯನಾದೀಸ್ಸೇನಾನ್ನಾನಾಯ ಧಸಸ್ರಡಾನಾಯ ಚೆ೧ೀದಯ | ಸ್ತುತ್ಕಾ 


ಪ್ರೇರಯೆ | ತಥಾ ವಾತೆಂ ನಾಯುಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವಾಜಿಸಮನ್ನವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ನಾ 


ಸನಿತಾರಂ ಚ ಜಾನಾಯೆ ಪ್ರೇರಯ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ || 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತ್ಸನೇ | ಆರ್ಯನುಣಂ- ಆರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಪೃಕಿಯನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ನಾಶಂ... ನಾಯುವನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಸ್ಣುವನ್ನೂ | ಸರಸ್ಸ4 €0--ಸರಸ್ವ ತೀಜೀನಿಯನ್ನೂ | 
ಮಾಚಿನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ | ಸನಿತಾರಂ ಚ... ಸಧಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯ- 
ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ! ಚೋದಯ--ಸ್ವತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು- 
Il sera || 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆರ್ಯನಾ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, 
ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಸನಿತೃ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು, 


20811811 Translatiun. 


Stimulate to liberality Aryaman. Brihaspathi, Indra. Vata, Vishnu; 
Saraswati, and the food-bestowing Savitri, 


| ಸಂಹಿತಾಗಾಕ। ॥ 


| [ 
ತ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ಗೇ ಅಗ್ರಿ ಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ | 


ಅ, ೮, ಅ, ೬, ನ, ೩೦.] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 92) 








ಲ ಅ ಸಧಾ ಬ ವ ಬಹ ಬ ವ 


| | 
ತ್ವಂ | ದೇನತಾತಯೇ ರಾಯೋ ದಾನಾಯ ಚಜೋದಯ [| ೬॥ 
| ಸಡಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ*ಭಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಚ| ವರ್ಧಯ ! 


| 
ಶ್ಪಂ | ನಃ | ದೇವಃತಾಶಯೇ | ರಾಯಃ | ದಾನಾಯೆ | ಚೋಡಯೆ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಗ್ಗಿಭಿಸ್ತ್ಯ ತದ್ರಿಭೂತಿಭೂಕೈರನೈ ರಗ್ನಿಭಿ॥ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಥ್ಷಯ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಳಂ ದೇವತಾತೆಯೇ | ಯಜ್ಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಪ್ರದಾನಾಯೆ ಚೋಡಯ | ದಾಶ್ಚಸ್ಟ್ರೇರಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಲೇ-.ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಗ್ಗಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿನಿಕೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪೂಂತರಗಳಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ॥-- ನನ್ಮು ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ! ಯಜ್ಞಂ ಚಿ. 
ಯಳ್ಚನನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ.-ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು) | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಜೇವತಾತಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಯ ಧನದ | ದಾನಾಯೆ - ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಚೋದಯ- ನಾತ ಜನರನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸು, 
| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ವಿಭೂಶಿನಿಶೇಷಗಳಾದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ (ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿ 
ನೈಶ್ವಾನಂಾಗ್ಸಿ ಸಾನಕಾಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ದಾತೃ ಜನರನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸು, 
English Translation, 
Auginent our prayer and sacrifice Agni, with your fires; do you at 
our sacrifice stimulate (the gods) to give us wealth. 


ನೂರ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


( 


ಅಯೆಮಗ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶಾರ್ಜ್ಣ ಇತಿ ಸ|ಿನಿಶೇಷ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ। ಶಾರ್ಜಜಾತಯೋ ಜರಿತೃಪ್ರಭ್ಛೃತೆಯಶ್ಚತ್ಪಾರಶ್ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವೃ ಜತನ” 'ಕ್ರಮೋಣ 


028 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೪೨, 


[Ne ಷ್ಠ ತಾಗ ದದ ಯಮ್ಮ rr ಯ ಬರಾ ಹೆರಾಂ ಗರ ಭರ್‌ 4 ಶ್‌ ರಗೆ 


ದ್ರಷ್ಟಾರ! | ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕೌ | ಅಥ ಚೆತಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಷಸ್ಟುಭಃ 1 ಶತೋ ಬ್ರೇ ಅಸುಷ್ಟುಭೌ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಯೆನುಖ್ಯೌ ಬ್ರೃಚಾಃ ಶಾರ್ಜಾ ಅರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿಸೈಕ್ಸಃ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಶ್ನಾ- 
ಗ್ಲೇಯಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಕೌ ಚಿತಸ್ರತ್ಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಅನುನಾದವು--ಅಯೆನುಗ್ಗೇೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ರವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಚಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಕೆ ಶಾರ್ಜಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜರಿತ್ಛ ನೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಸಿಗಳು: ಶಾಜ್ಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಭಕ್ತಿಯ 
ಹೆಸರು; ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛುದಸೈವು ಆನಂತರು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಭ್ರುಗಿ (೩-೬) ಕ್ರಿಪ್ಸುನ'ಭುಡೆಸ್ಯ ವೆ. ಆನಂತರ ನೆಬೋವಿನೆ ಎಂಡು ಬುಕ್ಳುಗಳು (೭-೮) 
ಅನುನ್ಬುಸ್‌ಭಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಯಮಷ್ಟಾಬ್ಸೃ ಚಾ ಶಾರ್ಜಾ ರಿತ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿ 
ಸೃಕ್ಚಃ ಸ್ತಂಬನಿತ್ರಶ್ಹಾಗ್ಗೇಯಮಾಜ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಚತಸ್ರತ್ಚ ಶ್ರಿಷ್ಣುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ---೧೪೨ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... “ಗಿ 1 ಸೂಕ್ತ...೧೪೨ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ - ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--&೦॥ 
1 ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೇ.-.-೪ | 
1 ಬಹಿಃ... ಶಾರ್ಜ್ಸಃ 1.೨, ಜರತಾ | 4.೪, ದ್ರೋಣ | ೫.೬, ಸಾರಿಸ್ಟಕ್ಕ! | 
೬.೮, ಸ್ವಂಬಮಿತ್ರಃ ! 
॥ ದೇನತಾ....ಆಗ್ನಿ1 ಸ 
(। ಭಂದ!....೧.೨, ಜಗತಿ | ೬ ತ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ | ೭.೮, ಅನುನ್ಬುಸ" 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | | 
ಅಯನಮುಗ್ಗೇ ಜರಿಕಾ ತ್ನ ಅಭೂದಸಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಜಹ್ಯ ೧ ನ್ಯದಸ್ತಾ, 


| 
ಸ್ಕಂ | 
| | | | 
ಭದ್ರಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥನುಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾನುಪ ದಿದ್ಯುಮಾ 
| 
ಕೃಧಿ 1೧॥ 
|| ಸಡಸಾಠ। | 


ಆಯಂ | ಆಗೇ | ಚರಿತಾ | ತ್ಸೇ ಇಕಿ | ಅಭೂತ" | ಆ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ನಹಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | 


ಟಸ್ಟಿ! ಅಪೈಂ ! 
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| | | | | 
ಭದ್ರಂ | ಹಿ! ಶರ್ಮ! ಶ್ರಿ೯ವರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ! ಶೇ | ಆರೇ | ಹಿಂಸಾನಾಂ! ಅಸ | ದಿದ್ಯುಂ। ಆ | ಕೃಧಿ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಲೇ ಶ್ಚಯಿ || ಸುಪಾ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅಯಮೃಿರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ತೋಶಾಭೂದಸಿ | ಅಪಿಶಬ್ದಃ ಸಂಭಾನನಾಯಾಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ಲೋತೃತ್ಸೇನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ | ತತ್ರ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯದಾಸ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಂ ನ ಹೃಸ್ತಿ | ನ' 
ಖಲು ನಿದೃತೇ | ಅತಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರುಪ್ಲೋಮಿ | ಭಪ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶ್ರಿನರೂಥಂ 
ದುಃಖತ್ರಯೆಸ್ಯ ನಿವಾರಕ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾಕ್ಷೇ ತವಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ 
ಶ್ರಿವರೂಥಂ ಶ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಗೃಹಂ ಶವಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಅಶೋ ಹಿಂಸಾನಾಂ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾನಾಮಮಸ್ಮಾಳಮಾಠರೇ 
ದೂರೇ ದಿದ್ಯುಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮಾಶ್ಮೀಯಾಂ ಜ್ವಾಲಾಮಪಾ ಕೃಥಿ | ಅಸಾಕುರು | ನಿನಾರಯ ॥ 
ಕರೋಶೇಶ್ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಯಳ್ಳವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಲೇ-...ನಿನ್ನ ್ಲ (ನಿನ್ನನ್ನೇ) | ಅಯಂ... ಈ ಖುಹಿಯು (ಚರಿತೃವೆಂಬ 
ಈ ಬುಸಹಿಯು) | ಜರಿತಾ--ಸ್ರೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು || ಅಭೂಜಹಿ- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 1 ಸಹಸಃ--ಬಲದ | 
ಸೂನೋ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯತ್‌... ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ || ಆಸ್ಕಂ--ಹೊಂದಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುವು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ.-ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | ತ್ರಿನರೂಥಂ--ಮೂರುನಿಥ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ ಅದ | ಶರ್ಮ....ಸುಖವು | ಹಿ...ಯಾನಕೆಕರಣದಿಂಜ | ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ | ಅಸ್ತಿ-- ಇರುವುಜೋ ಆದ್ದರಿಂದ | ಹಿಂಸಾನಾಂ- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ | ಆರೇ ದೊರದಲ್ಲಿ | 
ದಿಡ್ಯುಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ' ಆದ ನಿನ್ನ ಜಕ್ವಿಲೆಯನ್ನು | ಅಸ ಆ ಕೃಥಿ--ನಿನಸಿರಣೆ 


ಮಾಡು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಸ ಈ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪ್ರಸ್ಟೃನಾದ ಖುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲೈ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಲ್ಫಾಣಾಶ್ಚಕವಾದುದೂ, “ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿಬ್ಯನಿಕ, ಆಧಿಭೌತಿಕಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸುಖವು ಬನ್ನ 
ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ ಆಜ 
ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು: ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಫಿನಾರಣೆಮಾಡು. 8 


English ‘Translation, 


This person) Agni was your praiser, for there is nothing 6186 attaina- ‘3 
ble, ಲಿ son of strength; holy is the happiness derived ftom you, a triplg-* 
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defence; remove far from us who are susceptible of harm, your scorching 


flame. 
1 ನಿಶೇಷದಿಸಯಗಳು $ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಗಿ ಯಿಂದ ತಮಗೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜಲತೃಣಕಾಸ್ಟ್ರಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಭಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕ। ॥ 
ಪ್ರನತ್ತೇ ಅಗ್ಗೆ € ಜನಿಮಾ ಹಿತೂಯಕಃ ಸಾಚೀನ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ 
ನೃೃಂಜಸೇ | 
ಪ್ರ ಸಸ್ತಯಃ ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ ನೋ ಧಿಯಃ ಪುರಶ್ಚರಂತಿ ಸಶುಸಾ ಇನ 


| 
ತ್ಮನಾ ೨ 


Il | ಸದೆಸಾಳಃ ॥ 


ಪ್ರಸವತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ! ಜನಮ | ನಿತುಯತಃ | ಸಾಚೀ5ಇನ | ನಿಶಾ | ಭುವನಾ | ನಿ! ಯಂಜಸೇ। 


ಪ್ರ | ಸನ್ನಯ। | ಸ್ರ! ಸಸಿಸಂತ | ನಃ | ಧಿಯಃ | ಸ್ತುರಃ | ಚರಂತಿ | ಸಕುಸಾ$5 ಇನ | ತ್ಮಾ ll ೨ | 
| ಸಾಯಜಛಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹಿಶೂಯತಃ ಹಿತುಮನ್ನಂ ಭಸ್ಮ್ಯಮಿಚ್ಛತಸ್ತೇ ತವ ಜನಿಮ ಜಸ್ಮ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಂ 
ಸ್ರವತ್ಚಕೃಸ್ಟಮುತ್ಕೃಸ್ಟಂ ಭವಶಿ॥ ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೈಂದಸಿ ಧಾಶೃರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ / ಸ ತ್ವಂ ಸಾಟೀನ 
ಸಚಿನ ಇನ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ಪಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ್ಕುಂಜಸೇ | ಪ್ರಸಾಧಯಸಿ | ವಶೀಳ- 
ಕೋಸೀತೃರ್ಥ | ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ನೋತಸ್ಕಾಕಂ ಥಿಯಃ ಸ್ಲುತಯೆಸ್ಸಾದೃಶಂ ತ್ಸಾಂ ಪ್ರ 
ಸಸಿಷಂತ | ಸ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ | ಏಕಃ ಪ್ರಕಬ್ದಃ ಪೂರಳ। | ಯದ್ಸಾ | ಸಪ್ಸಯೆಃ | ಲುಸ್ತೋಸ- 
ಮನೇತತ್‌ | ಸರ್ಗಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ ಯೆಥಾಜಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾ ಧಿಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತೆರಂ ಪುರಸ್ತವ ಪುರಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸೈಯೆನೇವ ಚರಂತಿ | ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | 
ಸತುಸಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಾ ಗೋಪಾಲಾಃ ಖಾಲಯಿತವ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ಸಾತ್ಸಂಚರಂತಿ 
ತದ್ದತ್‌ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿಶೊಯೆತಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂನವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುವ | ಶೇಡ 
ನಿನ್ನ | ಜನಿಮ - ಉತ್ಪತ್ತಿಯು (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು) | ಪ್ಲ ಶ್ರವತ್‌--ಉತ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) ! ಸಾಚೀವ-- 
ಸಚಿನನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳನ್ನು | ನ್ಕೃಂಜಸೇ-- ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಸಪ್ತ್ಯಯ$-- 
ನಿನ್ನಸಮಿಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಥಿಯೆ. ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರ ಸನಿಸಂಶ--ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ [ಅಥವಾ | ಸಸ್ತ್ರಯಃ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಚೆಗಳು। ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ--ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ] ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪುರಃ ತನ್ನ ಮಂಜಿಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪೆಶುಪಾ ಇವ- ಗೋಪಾಲಕನು ಹೋಗುವಂತೆ | ಶೃನಾ- ತಾವಾಗಿಯೇ | ಚರಂತಿ--ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಜೆ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಚಿನನಂತೆ (ಮಂತ್ರಿ) ನಿನ್ನ ೫೬6 ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ (ಯೆ, ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ 
ಮುನ್ನು ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು iad ವೆ. ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕನು 
ತನ್ನ ಮುಂಡೆಯ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


Lxalted is the birth of you, Agni, who are desirous of (sacrificial) 
food; you preside like a councillor over all created beings; our praises 
flowing smoothly proceed to you, as herdsmen of their own will (go slowly) 
before (their flocks). 


ಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
ಸ | | 
ಉತ ವಾಉ ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ ಬಪ್ಪದ್ಧಹೋರಗ್ನ ಉಲಪಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಃ | 


| | 
ಉತ ಖಿಲ್ಯಾ ಉರ್ವರಾಣಾಂ ಭನಂತಿ ಮಾ ತೇ ಹೇತಿಂ ಶವಿಸೀಂ ಚುಶ್ರು- 
ಧಾಮ ಗ 


| ಸದಶಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ | ವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ಪರೆ | ವೃತ್ತಿ. ಬಸ್ಸ್‌ | ಬಹೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪಿಪಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ*ವಃ | 


ಎ 


| 
ಉತ | ಖಲ್ಯಾಃ | ಉರ್ವರಾಹಾಂ | ಭವಂತಿ! ಮಾ | ತೇ | ಹೇತಿಂ | ತೆನಿಹೀಂ | ಚುಕ್ರುಧಾಮ ॥೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಸ್ವಭಾವೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ಗೇ ಬಖ್ಸೆದ್ದಹನ್‌ ॥ ಭಸ ಭರ್ತ್ಗನದೀಪ್ಟೋ! ಜೌ ಹೋತ್ಕಾದಿಕಃ | 
ಶತರಿ ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೦ | ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪ। | ಸಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೃತುರಿತಿ ನುಮಃ 
ಸ್ರತಿನೇಧಃ | ಬಹೋರ್ಬಹುಲಸ್ಕೋಲಸಸ್ಯ ತೃಣಜಾತಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಮೀ | ಸರ್ವಂ ವನಮುಕ 
ನಾ ಅಪಿ ಖಲು ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ| ಪರಿನರ್ಜಯೆಸಿ | ನಿನಾಶಯಸಿ | ಉ ಇತಿ ಫೂರಕಃ | ಉತಾಪಿ 
ಚೋರ್ನ್ವರುಣಂಂ | ಸಸ್ಕಾಢ್ಕಾ ಭೂಮಯೆ ಉರ್ವರಾಃ! ತಾಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ ಖಿಲ್ಯಾಃ 
ಖಿಲಾ ಪ್ರಾಜೆಭಿರ್ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತಿ | ತೈಯೂ ದಗ್ಗಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ತೇ ತನ 
ಹೇತಿಂ ಹನನಹೇಕುಭೂತಾಂ ಜಾಲಾಂ ಮಾ ಚುಳ್ರುಭಾನು | ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಅನಿ ತು ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾಮ || ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕ್ಲಿನಿ ಹೇತಿರಿತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಚುಕ್ರುಧಾನೇಶಿ ಕ್ರುಭೇರ್ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫ ಚಚಿಕಿ ರೂಪಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


- ಸ್ಪಧಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು | ಬಹೋಕ-- ಬಹಳನಾದ | 
ಉಲಸಸ್ಯ--ತೃಣಸಮೂಹನನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು) | ಉತ ವೈ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ | ಬಪ್ಪತ್‌-ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಸರಿ ವೃಣಿಕ್ಷಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತ್ವೀಯೆ | ಉ--ನಿಸ್ಚಯವು! ಉತ--ಮತ್ತು | ಉರ್ನ್ವರಾಣಾಂ-. 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಥಿಬಿಡವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳು | ಖಿಲ್ಯಾಃ--(ಸಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ... ಆಗುತ್ತನೆ (ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತನಿಹೀ6ಂ-. ದೊಡ್ಡದಾದ !  ಹೇತಿಂ-- ನಾಶಹೇತ 
ವಾದ ಜ್ಟಾಲೆಯನ್ನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾನು-- ನಾವು ಕೋನಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸುಕ್ತೈವೆ. 


It ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಏಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೀನು ಬಹಳವಾದ ತೃಣಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ, ಗಿಡನುರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ಸಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಯಲು ಪ್ರಡೇಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯ: ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation 


Blazing Agni, you destroy many ೩ shrub, as you burn ; and (the 
81168) of the tilled fields are laid waste, many we never rouse to anger your 
terrible flame, 
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ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | [ 
ಯದುದ್ವತೋ ನಿನತೋ ಯಾಸಿ ಬಸ್ಸತ್ಪೃಥಗೇಷಿ ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ | 
| 
ಯದಾ ಕೇ ನಾತೋ ಅನುನಾತಿ ಶೋಚಿರ್ನಪ್ರೇನ ಶತ್ರು ನಪಸಿ ಪ್ರ 


| 
ಭೂಮ ಳಗ 


॥ ಪದಪಾಳ। | 
11 85a] | ಯಾಗಿ ಬಸ್ಸತ್‌ | ಸ್ಪಢ | | 
ಯಶ್‌ | ಉತ್‌$ವತಃ | ನಿ;ವತಃ | ಯಾಸಿ | ಬಪ್ಸತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌ | ಏಸಿ! ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀ೪ಇವ | ಸೇನಾ | 
| 
ಯೆದಾ | ತೇ! ಬ್ಯ ಸಸ | ಶೋಚಿ$ | ವಸ್ತ್ಯಾ೯ಇವ! ಶ್ಮಶ್ರು | ವಪಸಿ | ಪ್ರ! ಭೂಮ ॥೪/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆದ್ಯ ಜೋಡ್ಸತೆ ಉಡ್ಡತಾನುಚ್ಛಿ ಕಾನ್‌ ನಿನತೋ ನೀಚೀನಾಂಸ್ಥೆರುಗುಲ್ಮಾದೀನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಬಸ್ಸದ್ದಹನ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ ಕೆಬಾನೀಂ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ ಸೃಪಗ್ವಿಭಿನ್ನಃ ಸೆನ್ನೇಹಿ | ಗಚ್ಛಸಿ! 
ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಪ್ರೆಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ || ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ 1 ಪರರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗಚ್ಛತೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾ ತಶ್ರಶ್ಯಂ ಧನಜಾತಮಭಿಕಾಂಶ್ಸಮಾಣೇಶಸ್ತತೆಃ ಸಂಘಶೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಾಶೋ 
ವಾಯುತ್ಚ ಶೇ ತವ ಶೋಟಿಃ ದೀಪ್ರಿಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ಯಾಲೇ5ನುವಾತಿ ಅನುಗುಣಂ ಪ್ರವರ್ಶಶೇ ಶದಾ 
ಶ್ಶಶ್ರು | ಶ್ಮ ಶರೀರಂ | ಶಕ್ರ ಶ್ರಿತೆಂ ಸ್ಥಿತಂ ಕೇಶರೋಮಾದಿಕಂ ನಸ್ಮೇವ ಯಥಾ ನಪ್ತಾ ನಾಹಿತೋ 
ವಸತಿ ಮುಂಡಯತಿ ತಥಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರ ವಸಸಿ! ಪ್ರಕರ್ಣೇಃ ಮುಂಡಯಸಿ | ಸರ್ವಂ ವನಂ 


ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ |. ಉದ್ಭಶ॥-. ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನಾ | 
ನಿವತಃ- ಕೆಳಗಡೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ | ಬಪ್ಸತ್‌--( ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ) ದಹಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾನಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಿಯೋ ಆಗ | ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ-.ತನ್ಮೊದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವ | ಸೇನಾ- ಸೇನೆಯಂತೆ | ಸೃಥಕ್‌--ಬೇ!ಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ) | ಐಸಿಎ 
ಹೋಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆದಾ ಯಾವಾಗ | ನಾಶಃ- ವಾಯುವು | ಶೇ... ನಿನ್ನ! ಶೋಟಚಿಃ-- ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನುವಾಶಿ--ಆನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುವುಜೋ ಆಗ | ಶ್ಮಶ್ರು- ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | 
ವಪ್ಟೇನ-ಕ್ಸೌರಕನು ಕಾ ರಮಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಪೆಸಿ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ 
ಚೊಕ್ಕಟಿವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


034 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೊ, ೧೪೨, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ನಿತ್ರರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ 
ವೃಕ್ತಗಳನ್ನೂ, ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಸ್ಯವಗ್ಗನನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಾ ಮುಂದಿ 
ಮುಂಜೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, ರಜನ ಸೇನೆಯು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಾನಂತರ ಅನೇಕಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೊ ಕೊಳ್ಳೆಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಗಿಡನುರೆಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೆ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಯುವೂ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ (ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರೆ) ಆಗ ಕ್ಲೌರಿಕನು ಕೌರಮಾಡುವಾಗ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ 
ಗಡ್ಡಮಿಾಾಶೆಗಳನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಸುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಣ್ಲಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಕೆೇನಲ ಬಯಲುಪ್ರಜೀಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯ. 


English Translation, 
When you move burning above and burning below, you scatter 
yourself like a devastating host; when the wind fans your flume you shave 


the carth as a barbor shaves a beard, 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 


| 
| ಶ್ರೀಣಿಯೋ ದದ್ಭಶ್ರ ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ ಬಹವೋ ರಥಾಸಃ | 


| | 
ಬಾಹೂ ಯದಗ್ಗೇ ಅನುನುರ್ನುಜಾನೋ ನ್ಯಜ 


| 
ಬೂನೂಂ ೫ 


| ಪದಖಾಕಃ 1 


| 
ಪ್ರತಿ! ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಣಯಃ | ದದೃಶ್ಟೇ | ಏಕಂ | ನಿ:ಯಾನಂ | ಬಹಖ | ರಥಾಸಃ | 


| | 
ಬಾಹೂ ಇ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ಟೇ | ಅನ್ನುಮರ್ಮಚಜಾಸಃ | ಸೃಜ" | ಉತ್ಪಾನಾಂ | ಅನುವಿನ | 
| 
ಭೂಮಿಂ || ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ದಹತಃ ಶ್ರೇಣಯೋ ಚ್ನಾಲಾಸಂಕ್ತಯ! ಪ್ರತಿ ದದೃಶ್ರೇ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ |... 
ಗಾ | ಶೆದ್ಡತ್‌ | ಅತ್ರ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾದುಹಮಾನಪ್ರಶೀಶಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಹೂ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸೈಭಮಾ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯ್ಕೈೈರ್ಜ್ಟಾಲಾಸಮೂಹೈರನುನರ್ಮ್ಮಜಾನ$ ಸರ್ವಂ ವನಂ 


ಅ,೮, ಅ.೭, ವ, ೩೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಫಾ 935 
ಮೃಜಇಕ್ಕೋಧಯೆನ್‌ | ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಳ್‌ ನ್ಯೃಂಚನ್‌ ಪ್ರಶ್ವೀಭವನನ್ನುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧಾಭಿ- 
ಮುಖಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೆದ್ಕದಾನ್ಸೇಹಿ ಅನುಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಯೋ ಡದೃಶ್ರ ಇತೃನ್ಸಯಃ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಗ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು | ಯೆಶ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಜಾಹೂ--ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅನುಮುಮನ್ಸಜ್ಯಮಾನಕ-- ವನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಉತ್ತಾನಾಂ-- 
ಎತ್ಮರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಭೂಮಿಂ.-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೈಜ್‌--- (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ) 
ಮಟ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆನ್ಫೇಸಹಿ--ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೋ ಅಆಗ| ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶ್ರೇಣಯೆಃ-ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ಹಾಲಾಪಂಕ್ರೈಗಳು | ಬಹವ8.-ಆನೇಕವಾದ | ರೆಥಾಸೆ8--ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಲಿನುತೆ | ಪ್ರತಿ ದದ್ಭಶ್ರೀ-- ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ನುಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಅನೇಕ ರಥಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾ ಪಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation; 


His lines (of flame) are visible, like one array of many chariots, when 


clearing away (the forests) with your arms (of flame) you march, Agni, 


over the prostrate earth, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಉತ್ತ ಕುಸ್ಮಾ ಜಿಹತಾಮುತ್ತೇ ಅರ್ಚಿರುತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 
ನಾಜಾಃ | 
ಚ್ಚ್ವಂಚಸ್ವ ನಿ ನಮ ವರ್ಧಮಾನ ಆತ್ಚಾದ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ವಸವಃ ಸದಂತು 1 
॥ ಸಹಫಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಶ್ರೇ | ಕುನ್ಕಾಃ | ಜಿಹಕಾಂ| ಉತ್‌ | ತೇ | ಅರ್ಜಿ! ಉತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ತತ್ತಮಾಕಸ್ಯ 
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936 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧೧, ಸೂ, ೧೪೨, 


+ 4 
ha ಗ ನೆ ಹಟ ಹಸ ut ಐಜ PT CE ಹ ಬೈ ರಟ AY (| ಎನೇ ಸೂಚ A ಬಟ ಅಚ ಟೆ * wy [a ಜ್‌ 


ಯತ್‌ | ಕೃಂಟಿಗ್ರ | ನಿ | ನಮ | ನರ್ಣೇಮಾನಃ | ಆ | ತಾ | ಅಡ್ಯೆ | ವಿಶ್ವೇ | ನಸನಃ | ಸಂತು || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಶುಷ್ಮಾ ಶೋಷಕಾ ಜ್ವಾಲಾ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಉಜ್ಜಚ್ಛೆಂತು | ಕಥಾ ಶೇ 
ಕೆವಾರ್ಚಿರ್ಥೀಪ್ರಿಶ್ಲೋಡ್ಸಚ್ಛೆತು 1 ಶಕಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ | ಯೆಚ್ವಾ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತಾ। 
ಆಸ್ಮಾತ್ಲಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಸಾನಶ್‌ | ಕಸ್ಯ ಸಾರ್ವಭಾಶುಕತ್ಕೇ ಸತಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕತ್ಪಾಭಾನಾಚ್ಡಿ ಶ ಇಶ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ರೆತ್ವನೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ವನಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ | ತವ ವಾಜಾ 
ನೇಗಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಸ ತ್ಸೆಂ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ನುಚ್ಛಂಚಸ್ಸ | ವನ ಉದ್ಯಚ್ಛಸ್ಸ | ಶೃಚಿ 
ಗತೌ ಭೌವಾದಿಕ॥ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || ತಥಾ ನಿ ನನು | ಪ್ರಹ್ಲೀಭವ | ಉಸ್ನತಂ ವೃಥಾ ದಿಕೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಕೋಟಚ್ಛಿ $$ ಶೋ ಭನ | ಅವನಶಂ ಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಪ್ರಾನ್ಕಾನನಕೋ ಭನೇಶ್ಯರ್ಥ! | ಈದ್ಭಶಂ ತ್ರಾ 
ತಾನುವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ ದೇನಾ ನಾ ಸದಂಶು | 
ಆಸೀಡಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು | ಸದೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇಸನ ಸೀದಾಜೀಶಾಭಾನಃ | ಶಹಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯ- 


ಯೇನಾಬ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗೈ--ಎಸ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಿ ದಹಿಸುವ ್ರಾಲೆಗಳು! ಉತ್‌ ಜಿಹತಾಂ-... 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬೆಳಗಲಿ 1 ಶೇ-ಸಿನ್ನ! ಅರ್ಚಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ.... 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಅಥವಾ ನನನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಾ। . ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ನೇಗಗತಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ (ಇಂತಹ ನೀನು) |, ವರ್ಧಮಾನ॥--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾ ! ಉತ್‌ ಶ್ಚಂಚಸ್ಟ-- 
ವನದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ನಿ ನಮ--ಸಣ್ಣ ಲತಾವಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ತ್ಸಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅಧ್ಯೆ--ಈಗ | ನಿಶ್ಚೇ....ಸನುಸ್ತರಾದ |. ವಸೆಪ್ಯ....ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು! ಆ ಸದೆಂತು... 
ಓಲೈಸಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಬಸ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ: ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲಿ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಲಿ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಫಿನ್ನ ಗಮನವು ಮುಂದುವರೆಯಲಿ, ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾ ಎತ್ತರವಾದ ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, 
ಲಶಾವಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ: ಸಂಚರಿಸು, 


ಎಲೈೆ' ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಹೇವಕೆಗಳೂ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಓಲೈಸಲಿ. 
English Translation 
, “May your withering flames, Agni, arise; may your light (arise); and 
the swift “movements of you when youare praised; 1160 up: stoop down; 


increasing in might; may all the Vasus this day attend upon you, 


ಈ 


ಜಿ ಕ 
EN 


| 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


ಆಪಾಮಿದಂ ನ್ಯ ಯನಂ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ | 


ಅನ್ಯ ೦ ಕೃಣುಷ್ಟೇಶ ಸಂಥಾಂ ತೇನ ಯಾಹಿ ನಶಾ ಚ We || 


| ಪದಪಾಠಃ || 
\ | 
ಅಸಾಂ | ಇದಂ! ನಿ;ೀಅಯನಂ | ಸಮುದ್ರ ) ! ನಿಂನೇಶನಂ | 


| | 
ಅನ್ಯಂ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಇತಃ! ಪಂಥಾಂ | ಕೇನ | ಯಾಹಿ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು ll ೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇತ್ಸಂ ಖಾಂಡವನನಸ್ಯ ಬಾಹೇ ಪ್ರನೃತ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಜರಿತೃಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಸ್ಟಾತ್ಮೆನೋ ರಶ್ಷಣಕಾ- 
ಮಾಸ್ತು ಷ್ಟು ವು | ಇದಾನೀಂ ಚೆ ಸ್ತ Bee ಸ್ವನಿನಾಸಭೂಮೇರ್ದಹನಾಭಾನಾಯಾಗ್ಸೇೇರನ್ಯ ಶ್ರ 
ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಇದಮಸ್ಮದೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಸಾಮುದಕಾನೂಂ ನ್ಯಯನಂ | ನಿಯಂಶಿ 
ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೆ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನೃಯನಂ ಹ್ರಡೆಃ | ತಥಾ ಸಮುದ್ಧೆ ನ್ರಸ್ಕೋಡಥೇಕ್ಸ ನಿನೇಶನೆಂ ಗೃಹಂ 1 ಯಥಾ 
ಪ್ರದ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ಯಥಾ ದಗ್ಗುಂ ನ ಶಕ್ಯ ಶೇ ಶಥಾ ದಾಹಯೋಗ್ಯಂ ನ ನತ್ಯ ಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತೋತಸ್ಥಾ ದಸ್ಮದೀಯಾತ್ಸ್ಯಾನಾದನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ Ms ಮಾರ್ಗಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ವ! 
ತೇನ ಸಥಾ ನಶಾನನು ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇದೆಂ--ಈ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು | ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಸ್ಯಯೆನಂ-- 
ಸಮಾಗನಮಸ್ಸಾ ನವಾದ | ಸಮುದ್ರಸ್ಕ---ಸಮುದ್ರದ | ನಿವೇಶನಂ ಗೃಹೆವು (ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಜಲರಾಶಿ 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ) ! ಇತ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ (ದೂರಾದ) 
ಅನ್ಯಂ ಸಂಥಾಂ - ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) | ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಸಂಚಾರಮಾಡು | ಶೇಸ--ಆ ಬೇಕೆ 
ಮಾರ್ಗದೀದ | ವಶಾನ್‌ ಅನು--ಿನ್ನಿಸ್ಟ ಬಂದಂತೆ ] ಯಾಹಿ-- ಹೋಗು ೨ 

| ಭಾವಾಥ 1! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಇದು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು (ಗೃಹನು) ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗನು ಸ್ಥಾನವಾದ 


ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ಬಹಿಸಬೇಡ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥೂ ನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಇರುವ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ 


ಹೋಗು, 


938 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧೧: ಸೂ, ೧೪೨, 


English Translation 


This is the abode of the waters, the dwelling of the occan; (500, 
Agni, a different path from this; go by this (path) according to your pleasure, 


| ಪಿಶೆ4ಸನಿಷಯಗಳು ! 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನವಾಗಿ ಯನ್ನು ನಾಸ-ವಿಧವಣಗಿ ಜರಿತ್ಸ, 
ದ್ರೊ(ಣ; ಸಾರಿಸೃ್ರಕ್ಚ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವರು ಈಗ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮಕು ಮು`ದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೈನಾದ 
ಸ್ನ ಂಬನಿಶ್ರನೆಂಬ ಚುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಮಸ್ತನಿಢ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವನಾದರೂ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ದಹಿಸಜಿ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ವುಡೋ ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಹೋಗಬಹು 
ಡಿಂದು ಬುಹಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹಳ್ಳೆ ಸಮುದ್ರದ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


| ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 1 


| | 
ಆಯನೇ ತೇ ಸರಾಯಣೇ ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು ಪುಸ್ಟಿಣೀಃ | 


| | 
ಪ್ರದಾಶ್ಚೆ ಪುಂಡರೀಕ-ಣಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಾ ಇಮೇ || ೪ | 


| ಪದೆನಾಳಃ | 
| | al, | " 
ಆ$ಆಯನೇ | ಶೇ। ಸರಾಐsಅಯನೇ | ದೂರ್ನಾಃ | ಕೋಹಂತು | ಪುಸ್ಸಿಣೀ॥ | 


| 
ಹ್ರದಾ।| ಚ| ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಗೃಹಾಃ | ಇಮೇ ॥ ೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾಫಿ ಸ್ಪನಿವಾಸಸ್ಯ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಸಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವಾಯನ 
ಆಗಮನೇ ಸರಾಯಣೇ ಸರಾಗಮನೇ ನಾ ಸಶ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮಾೌ ಪುಸ್ಬಿಣೀಃ ಪುಷ್ಪನತ್ಯೋ 
ದೂರಾ ರೋಹಂತು | ಪ್ರೆಕೋಹಂತು | ತಥಾ ಹ್ರದಾ ಅಶೋಹ್ಕೋದ ಕಾ ಜಲಾಶಯಾಶ್ಚ ಭವಂಶು | 
ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ ಪೆದ್ಮೂನಿ ಚ ಶೇಷು ಪ್ರದೇಷು ಜಾಯೆಂತಾಂ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಜಲಭೇರಿ- 
ಮೇಸ್ಮಿನ್ನಿನಾಸಪ್ರದೇಶೇ ಗೃಹಾ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಭವಂತು | ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಾನಾಸೆಭೂಮಿಃ ಕಬಾಟೆ- 
ದಹಿ ನ ಸಹ್ಯುತೇ ಏನಂ ಕದಾಚಿಡಸೈಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾನಂ ನ ದಹ್ಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ | ನತಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಜೂರ್ನಾ- 
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ಕಾಂಡಪ್ರರೋಹಣಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಸ್ಯ ಶೀತೆಲತ್ವೆಂ ಹ್ರಡಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ತೈಸ್ಣೋಪಶಮನಕಾರಣಸೈ 
ಜಲಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ ಪುಂಡರೀಕೆಸೆದ್ಭಾ ವಶಾ ಯ ; ಸೈ ಸಲಾದೇಃ ಸತ್ತಾ ಸಮುದ್ರೆಗ ಗೃಹತ್ವ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ ಇತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆಯನೇ-_ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರಾಯೆಣೇ-- ನಿರ್ಗಮನ 
(ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಫಿವಾಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದೂರ್ವಾ&--ತೃಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು | 
ಸುಸ್ಪಿಜೇ8-- ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ! ಕೋಹಂತು- ಬೆಳೆಯಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ | ಹ್ರದಾಃ ಚೆ. -ಜಲಾಶಯಗಳು 
(ಕೆರೆ ಕೊಳ) ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಲಿ | ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ-_(ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಮಲಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ಇಮೇ ಗೃಹಾ8-- ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ತೃಣಾದಿಸಸ್ಯಗಳು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳು ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ 
ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Both at your arrival, Agni, and at your departure. may the flowering 
durva grasses spring up; may lakes (be formed) and lotuses (therein); may 


these be the dwellings of the ocean. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದಾವಾಗ್ದಿ ಯು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವನಾದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಹಿಸಬಾರದೆಂದು 
ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವಾಗಲೂ, ಅನಂತರವೂ ತಮಗೆ ಅಗ್ನಿ ಭಯವು ಉಂಬಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತೃಣಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫೆಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತಾಗಲೆಂದೂ ಜಲಾಶಯಗಳು ಬಏತ್ತಿಹೋಗದೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಸಮೃ ದ್ದ ವಾಗಿ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಮುದ ಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗಿ ಿ ಭಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ ಹಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹಖಹಿಯು ಆಶ್ವಾ ಸನೆ ನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ ಜರಾಯುಣಾ ಶಾಲೇ ಹರಿವ್ಯಯಾಮಸಿ | 
ಉತ ಹ್ರದೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋತಗ್ಲಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ lal 





040 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಫಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೨ 
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ಶೀತೆಹ್ರದೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋಗ್ಲಿರ್ದದಾತು ಭೇಸಜಂ ! 


ಅಂತಿಕಾಮಗ್ಗಿಮಜನಯ ದೂರ್ಮ್ವಾದಃ ಶಶಹಾಗಮತ್‌ Il ೨ 1) 
ಅಜಾತಪುತ್ರಪಕ್ಲ್ಯಾಯಾ ಹೃದಯಂ ಮನು ಜೊಯತೇ | 
ನಿಪುಲಂ ನನಂ ಬಹ್ನಾಳಾಶಂ ಚರ ಜಾತನೇದಃ ಕಾಮಾಯೆ Il a Il 
ಮಾಂ ಚ ರಕ್ಷ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಶರಣಮಭೂತ್ತನ | 
ಏಿಂಗಾಕ್ಷ ಲೋಹಿತಗ್ರೀನ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣ ನಮೋಸ್ತು ತೇ Il ¢ ll 
ಅಸ್ಮಾನ್ಲಿಬರ್ಹರಸ್ಕೇನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಕೋನ್ನುಯೋ ಯಥಾ 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದದಾಶು ನರುಳಿಮಭಿ ಹಿಂಚತು 1೫ ॥ 
ಶತ್ರವೋ ನಿಧನಂ ಯಾಂತು ಜಯೆ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಾ | | ೬ || 
೪ನಿಲಜಹೀಂ ಸರ್ನಭಕ್ಷಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸದೈವತಂ | a ll 
ವರುಣಂ ಚಿ ನಶಾಮ್ಯಗ್ರೇ ಮನು ಪುತ್ರಾಂಶ್ಸ ರಕ್ಷತು | 

ಮನು ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತ್ಸೋಂ ಸಮಃ | ಳ || 
ಸಾಗ್ರಂ ನರ್ಷಶ80 ಜೀನ ಏಿಬ ಖಾದ ಚ ನೋದ ಚ 1 ೯॥ 
ದುಃಖತಾಂಶ್ಚ ದ್ವಿಜಾಂತ್ಲ್ಸೈವ ಸೃಜಾಂ ಚೆ ಪಶು ಪಾಲಯ ll ೧೦॥ 
ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಸ್ತಸತಿ ಯಾವದ್ಭಾ ಜತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಯಾವದ್ಧಾಯು॥ ಪ್ಲನಾಯೆತಿ ತಾನಜ್ಜೀನ ಜಯಾ ಜಯ Il ೧೧ ॥ 


ಯೇನ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೋ ಹಿ ನಾಮ ನು ಜೀವತಿ | 
ಸಕೇಷಾಮುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಜೀವಶಿ ಸ ಜೀವತಿ | 
ಏತಾಂ ನೈಶ್ವಾನರೀಂ ಸರ್ವಜೇನಾಸ್ನಮೋ, ಸ್ತು ತೇ I ೧೨ || 
ನ ಚೋರಭಯಂ ನ ಚ ಸರ್ಹಭಯಂನ ಚ ನ್ಯಾಫುಭಯಂನಚೆ ಮೃತ್ಯುಭಯಂ। 
ಯೆಸ್ಕಾಪಮೃಶ್ಯುರ್ನ ಚಿ ಮೃತ್ಯು। ಸರ್ವಂ ಲಭತೇ ಸರ್ವಂ ಜಯೆತೇ || ೧೩॥ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿಬ್ಯಾಶೀರ್ಥನಮಹೇಶ್ವ್ಚರಃ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ಸರನೈದಿಕೆನರ್ಗಮಾರ್ಗಪುವರ್ಶಳ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾ... 
ಜ್ಯೃಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಟಾರ್ಯೀಣ ವಿಂಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ$ ಸೃಮಾಸ್ಕಕೇೇ ಸಪ್ತನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುನಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನಿಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ ಮುಗಿದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಹ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಬವೇತ್‌ | 
ಟ್ಟ ಪತ್ಸೃರ್ನಂ ಕ್ಷಮೃತಾಂ ದೇನ ಫಾಗೀಶ್ಸರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


‘a ಎನ ae 





ಶ್ರೀಃ | 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ಸಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ $ 

ಯಸ್ಯ ಸಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ನೇಬಾ ಯೋ ವೇಡೀಭೊೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ನಿರ್ಮನೇ ಶನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವಂ 1 

ನೇದ। ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 

ಸಪ್ಪನುಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ ಜ್ಞಃ ಹೃಷ್ಟಮಸ್ಕಾಸ್ಟಕಸ್ಕ ಚ | 

ನ್ಯಾಖ್ಮಾಯ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮೋ ಗೃಪ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಸತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


ಭಾಗ-. ೩೦ 
D4 


| ಅಥಾಸ್ಟಮಾಷ್ಟ ಕೇಆಷ್ಟಮೊಲಭ್ಯಾಯಃ || 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ನಲನತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಿಯಹಿಯು ಅಶ್ಟಿಫೀಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಅಶ್ಲಿಫೀಡೇವತೆಗಳು ಮನುಸ್ಯಂಗೂ . 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುನ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಜೆ ' 
ಕಿಳಿಸಿದೇವೆ, ಸ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಬುಹಿಗೂ ಭುಜ್ಯುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಆನರು ಜನರಿಗೆ ಕನ್ನ ಕಾಲವಲ್ಲ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ: ನಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ- 


042 ಸಾಯಣಭಾಘ್ಯಸಹಿತಂ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೪೩. 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸಕ್ಕೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿಶಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚ್ಛವಾನಾಶ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತ್ಸತಿಮುಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಂ || 
(ಬು ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಸಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಭನಾಗಿ, ದೇಹನು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು ಅನನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ಜೀಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನೆ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಯುವಂ ಚೈನಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನಯ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ರಚೇಭಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸು ನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರಫುರ್ಯುನಾನಂ ! 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯನಾನಾಜ್ಹುಜುರುಸೋ ವವ್ರಿಮತ್ಯಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮುಮೃಣ್ಣೇ ನಧ್ಗಃ || 
(ಭು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ಉತ ಶೈದ್ಧಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಭೂಚ್ಚಿ ವಾನಾಯೆ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ಣೇ | 
(ಬು. ಸಂ, ೭. ೬೮-೬) 


ಯುವಂ ಚೈನಾನಂ ಜರಸೋನಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇಜನ ಊಹಸಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚ್ಯೈನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯುರ್ನಾನಂ ಚರಥಾಯೆ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯವನಯಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ನಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ 
ಶಶಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಯುವಂ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಪೇಯುಹ। ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುಶೆಂ ಯುವಡ್ಛಯಃ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಸಿಪಾನಮುಸಸ್ತುಶಂ ಕಲಿಂ ಯೊಭಿರ್ನಿತ್ರ ಚಾನಿಂ ದುವಸ್ಕೃಥಃ ! 
(ಬು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಅ, ೮, ಅ.೮. ವ,೧.] '` ಹುಗ್ಳೇದೆಸಂಹಿತಾ 043 
ಎಂಬ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯೌದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರ 
ವನ್ನು ನೀಡಿ ಅನೇಕಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಮತ್ತು ಅವರು ನಿಮದನ ಪಕ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) 
ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೩-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿಶ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೨೦, ೧೦-೬೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಥ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 

ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕಥಿಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಬಿಸಿದರು, 
(ಯ, ಸಂ, ೧-೧೬-೨೩; ೧೦-೬೫-೧೨) ಮತ್ತು, ಖು, ಸಂ. ೮-೬೫-೧, ೨೩ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಣ್ಯಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿಶನಾಗಿವೆ, 

ಭುಜ್ಯುನಿನ ಕಥೆಯು ಸಡೇಸದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ, ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು, ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಶೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅನನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಿಳನ್ನು ಮರೆಹೊಳ್ಳನು. ಆಗ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಳನೇ ಕಿಳಿಯದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಸಯವು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅನನ 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩) ೪ ೫ ; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; ೧೨೧೮.೨-೫ ಹ, ೬, ೭೨೬೮೨ಶ 
೧-೧೧೨-೬ ೨೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧೨೧೫೮೨೩; 2-೬8-೬; LF; ೮೨೫-೨೨೨, ೧೦೨೩೯೪ 
೧೦-೪೬-೩; ೧೦-೬೫-೧೨3; ೧೦-೧೬೩-೫) 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಅವಳು. ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ; 
ಸಿದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦ ; 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೬-೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆಯು) ಶೋಳನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ರಾಶ್ಸ ಎಂಬು 
ವನು ಶಾನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಗುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅದರಿಂದ ಅನನ ತಂಥಜೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಖಯಚ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಶೋಳನು ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸಿತು, ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಬುಜ್ರಾ ಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧೬,೧೮) ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಜ್ರಾಶ್ಚನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಪಾರಾವೃಜ ನೆಂಬುನನು ಕುರುಚನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವಶೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು, ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು” 


944 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧. ಸೂ, ೧೪೩. 


ಕೈತ ಕಜ ಇತು 


ಘಾ, pe ತಾ 
ಹಾ ಬ ಬಂ ಎ ಗಾಗ್‌ FEN ಕ ಕ್‌ 


ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨ ; ೨ ೧೫-೬ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಶವಾಗಿರುವುದು. 

ರೇಭ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು, 
ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಸರ್ಯಂತರ ಅನನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುನ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅನನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಶೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಬದುಕಿಸಿದರು (ಜು ಸಂ 
೧-೧೧.೨...೫1 । ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧-೧೧೬-೧3 | ೧-೧೧೬-೪ ; ~ NOL ; ೧೧೧೪೬ ; ೧೦-೩೯-೯) 

ವಂದನ ಎಂಬ.ನನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಖ್ಚರಿಂಥ ಆಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ) ಹಾಕ 
ಲ್ಪಟ್ಟನ್ಪಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪೂಯದಿಂದ WS ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಸಂ, ೧- 
೧೧೨-೫ । ೧-7೧೬-ಗ೧ಗ ; ೧ ೧೬೨ 1] ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-1 ) ೧-೧೧೯.೬ ೬) 

ನಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂಶ ನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ತುಂಬ 
ಮದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುನಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿಸಿಂದೆ ಸುರಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ, 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೬-೬) 

ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಡ್ರೇಷಾಸೂಯೆಯಿ)ಂಜ ಅಂಧಕಾಣವೃ ತನಾದ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುನ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಅಲ್ಲಿ ಅವನು 'ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿನುದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈೈತಿ ಅನನನ್ನು 
ಆ ಅನಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾಸುಮಾಡಿದರು, (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೬ ೧-೧೧೬-೮; ೧-೧೧೬-೩; ೧-೧೧೮-೬೭] ೧-೧೧೯-೬; 
೫-೭೮-೪, ೫, ೬] ೭-೭೧-೫ ೮..೬೨-೩, ಹಲ ೯ ೧೦-೩೯-೯) ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ನಧ್ರಿಮಠಶೀ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ 
ಸಲು ಅನರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಬು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭- 
೨೪; ೬೬೨.೭) ೧೦-೩೯-೬) 

ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಸ್ಮಕೋಗದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಶನ್ನ ತಂದೆಯನುನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 
ಅವಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಬು. ಸಂ. ೧- 
೧೧೬-೭ ೧೦-೩೯-೩ ೬೬ ೧೦-೪-೫), ಯೆ, ಸೆಂ, ೧-೧೧೭-೭ ನೇ ಯಳ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಸ್ಮ ರೋಗದಿಂಶ್‌ ಒನರಳುತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಬಂದು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಎಲಡು ಸೂಕ್ಷ 
ಗಳಿವೆ. (೩ರ೯, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) | 

ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀದೇ ನತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨; ೧-೧೧೭-೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೭: 
೧೦-೩೯-೧೩)... 


ಹ 
ta 


ಆ, ೮, ಅ.೮. ವಗ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ #5 


ಹಗ ತ ಗ, i 2 4 ae Ff ಜೈ ಕೂಡ ಇ 4 ETE EE NE ಜಗಾ ಅಗಿಟ್ಟಫಕ: ತ್ರ ಭಗ್ಣಾಂ ಇಂ ೧ೊ0ಂದು ರಾರಾ 0 ಒಂತರಾ ತರು ತ್ಮಾ ಇಂದು ಅಗ ತ್‌ಯ ಅಗಾ ಪ್‌ಲಯಗೆಕ ರಳ 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಜನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಆವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, (ಯ, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೬ ೧೨೧೧೭೨೯; ೧-೧೧೮-೯ ೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೬೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನಶೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಸಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಛಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಆ ಶೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು 
ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಬು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧7೮-೮; ೧೦-೩೯-೧೩) ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದಶಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇನುವಾಳೇ ಚತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾಸಿ | ತೈಂ ಚೆದಿತಿ, 
ಸಡೃಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಖ್ಯಪುಶ್ರಸ್ಕಾಶ್ರೇರಾರ್ಸಮಾನುಸ್ಫುಭಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಶೈಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋ ಶ್ರಿರಾಶ್ವಿನಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾನು. 
ಸ್ಫುಭೇ ಛಂದಸೀಡಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿಸ್ಯಂ ಚಿಡಶ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | | 

ಆನುವಾದವು-.- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ, 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ, ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ - 
ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು, ತೈಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವೃ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಯುನವು, ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿಸೀಪೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಆನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತ ತ್ರಿರಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುನ್ಯುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿ: 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿಸ್ತಂ ಬಿದತ್ರಿ 
ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೬ 
ಮಂಡಲ--೧0೦ ॥ ಅನುವಾಳಕ---೧೧ | ಸೂಕ್ತ_೧೪೩ | 
ಅಸ್ಪ ಕ-_-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ--೧॥ 
| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಚುಕ್ಸಂಖೈೇ...೬|॥ 
| ಭುಷಿ!....ಆತ್ರಿ1 ಸಾಂಖ್ಯ! | 
| ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ 8 
|| ಭಂದಃ....ಅನುಸ್ಟುಜ್‌ | 


00 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಕೈಂ ಚಿದತ್ರಿನೃುತಜುರಮರ್ಥನುಶ್ವಂ ನ ಯಾತನೇ | 


| 
ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ಕಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನನಂ l ೧ 
|| ಸದಸಾಕ। || 


| | 
ತಂ! ಚೆತ್‌ | ಅಕ್ರಂ ಬಕ5ಜುರಂ | ಅರ್ಥಂ! ಅಶ್ಚಂ | ನ! ಯಾತನೇ 


ಕಸ್ಸೀಪಂತಂ ಯಿ | ಪುನರತ | ಕ 1ನ! ಕೃಟುಥಃ ಸ | ೧ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ಶತಬ್ಬಾರೇ ನೀಡಾಯೆಂತ್ರಗೃಹೇ$ಸುಕೈಿಃ ಪ್ರಸ್ಲಿಪ್ಲೋ ಬದ್ಭಾಂಗೋ ಯೋಶ್ರಿರಸ್ತಿ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಮಪ್ಯತ್ರಿಮೃತಜುರಂ 1! ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾ! ಕೇನ ಜೀರ್ಯಂತಂ | ಸರ್ವದಾ 
ಯುವನಯೋಃ ಪರಿಚೆರಣಶೀಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಜೀರ್ಯತೇಃ ಕಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ನಂ |! ಯದ್ವಾ! 
ಯತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೇನಾಸುರಕೃತೋಪಪ್ರವೇಣ ಜೃರಿತಂ ರುಗ್ಗಂ॥ ಬೈರ ರೋಗೇ! ಬ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ಸ ಸ್ಥಾನ ಊಹ್‌ 1 ಜೂರಿಃ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅನಯೋಃ 
ಸಸ್ತಯೋಶ್ಸಾಂದೆಸೋ ಹ್ರಸ್ವಃ॥ ಈಡೃಶಂ ತಮತ್ರಿಮರ್ಥಮುರ್ಥನೀಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಂ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ 
ಯುವಾಂ ಕೃತನಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಅಶ್ವಂ ನ! ಯೆಥಾಶ್ಸೋ ಬಂಧನಾದ್ಧಿಮುಳ್ತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಏವಮಯೆನುಪಿ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾಡಸುರಕೃತಾದುಸಬ್ರವಜಾತಾದ್ದಿಮುಚ್ಛಮಾಸೊಲ 
ಯೆಥಾಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಟತ್ಯಯ॥ || 
ಯದಿ | ಅಸಿ ಚೇತೃರ್ಥ8 | ಕಕ್ಷೀನಂತಂ | ಕಕ್ಷ ರಜ್ಸುರಕ್ವಸ್ಯ | ತಿದ್ಬಂಶಂ || ಆಸಂದೀನದಷ್ಮೀವದಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಥತಶಮಸಃ ಪುತ್ರಮುಶಿಕ್ಟಸೂತಮೃಹಿಂ ಮಂಜಬುದ್ಧಿಂ 
ಸಂತಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನವಂ ಸುನರಳಿನವಸ್ರಜ್ಞಂ ಕೃಣುಥಃ | ಅಳೃಣುತಂ | ಅಕುರುಶತಂ | ರಥಂ ನ! 
ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಚ್ಚಿಲ್ಬೀ' ಚೀರ್ಣಿಂ ರಥಂ ಪುಸರಭಿನನಂ ಕರೋಶಿ ತದ್ದತ" ॥ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಹ | 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲಜರ್ಥೇೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಲಟ್‌ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಳುಪ್ರತೈಯಃ | ತಶ್ಸಂಸಿ- 
ಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ! ಕಸ್ಕಾತೋ ಲೋಪೇ ಸಶಿ ಸ್ಥಾನಿನಬ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಥಗುಣಾಭಾವಃ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟ್ರೋಪಿ ನಿಕರಣಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಂ ನ ಬಾಧತೇ! ಮ, ೬-೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ನಚನಾ- 
ಶ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ನಿಸಾಶೈರ್ಯಡ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ ` 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ) ಯತಜುರಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಜೇರ್ಣಶರೀರಿಯಾದ | ತೈಂ- 
ಚಿತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅತ್ರಿಂ- ಈ ಸೂಕ್ಷದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು | ಅಶೃಂ ನ--ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ 
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ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅರ್ಥಂ -ತಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ಯಾತಶನೇ-- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ 1 ಯೆದಿ-ನುತ್ತು! ರಥಂ ನ-ಶಿಳ್ಳಿಯು ಮುರಿದುಹೋಹ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಮಾಡುವಂತೆ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ-- ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ಬುಹಿಯನ್ನು | ಪುನಃ. 
ಮತ್ತೆ | ನವಂ--ಅಭಿನನಪ್ರಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಿ (ಹೊಸಬನನ್ನಾಗಿ) | ಕೃಣುಥ8--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 


ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಛಿದ ಅಶ್ವವು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಜೀರ್ಣ 
ಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ, ಶಿಲ್ಪಿಯು ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುನಂಕೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಹೊಸಖುಹಿಯನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, 


English Translation: 


You made this Atri, ever diligent in worship, (swift) to run to the goal 
111: a horse, and you renewed Kakshivat as (a wheelwright renews) a car. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆತ್ರಿಯಹಿಗೆ ಅಸುರರು ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬-೮, 
೧--ಗಿ೧೬-೩) ೧-೧೧೮-೭, ೧-೧೧೯-೬, ೫-೭೮-೪, ೫ .೬ ಹಿಗೆ ಲಲಿ ಹೈ ಲೃ ೯, 
೧೦-೩೯-೯ ಇತ್ಯದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಶ್ರಿಯುಹಿಯು ಯಾರು? ೫ನೇ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಈಿತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಬುಹಿಯೇ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಂಖ್ಯಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಈ ನಿನಯವನ್ನು 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅತ್ರಿವಂಶದ ಸಪ್ತವದ್ಸ್ರಿ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಮಾತ್ರ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ೪, ೫, ೬ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವತು, ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ರಿಯಹಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರ.ವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಯಾದ ಅತ್ರಿ॥ ಸಾಂಖ್ಯಃ ಎಂಬ ಬುಹಿಯೇ ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಬೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಅಶ್ವನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿದಕೂಡಲೇ ಅದು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ನೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅತ್ರಿಜುಹಿಯು 
ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನಕಾಶನಾಯಿತು. 


೨48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೬. 





ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ, ಈ ಖಹಿಯು ದೀರ್ಥತಶಮಾಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಶಿಲ್ಸಿಯು ಮುರಿದುಹೋಗಿರುವ 
ರಥಪನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತನನ್ನಾ ಗಿ) 
ಮಾಡಿದರು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ಸೃತ | 


| | | 
ದೃಳ್ಳ ೦ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸೃತಮತ್ರಿಂ ಯವನಿಸ್ಮಮಾ ರಜಃ |1೨॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಂ1 ನ | ನಾಜಿನಂ | ಅರೇಣವಃ | ಯಂ | ಅಕ್ಷತ 


| | | 
ದೃಳ್ಲೆಂ! ಗ್ರಂಥಿಂ1ನ1 ನಿ! ಸ್ಯತೆಂ1 ಅತ್ರಿಂ1 ಯುನಿಸ್ಮಂ। ಆ| ರಜಃ Il ೨ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರೇಣನವೋತಹಿಂಸ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಬಲಾ ಅಸುರಾ ವಾಜಿನಂ ನೇಗವಂತಮತಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿನ 
ಯಮತ್ರಿಮತ್ನತ ಅತೆನ್ವಶ ಬದ್ಧಮಕೃಷತೆ | ತೆನೋತೇರ್ಲುಜಃ ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಚಂದೆಸೀತ್ಯುಪೆಭಾಲೋಪಃ॥ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಚಾತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಠಂ ಯುವಶಮಂ ಸ್ತುಶೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿಶೃತಮಂ ವಾ ರಜಃ! ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಣ್ಣನಾ 
ಇತಿ ರಜೋ ಭೂಲೋಕಃ |! ರಜ ಇಮುಂ ಲೋಕಮಾಭಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಿ ಸ್ಯತಂ। ವ್ಯಮುಂಚತಂ | 
ದೃಢಂ ಸ್ಥಿರತರಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಗ್ರಂಥಿಮಿವ! ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತಾದೃಶಂ ಗ್ರಂಥಿಮಯೆತ್ತೇನ ನಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ ಶಮೃಸಿಮಸುರಕೃತಾದ್ಬಂಧನಾನ್ಮೋಜಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಕತಮಿತಿ ಸೋಂ5ಂತೆಕರ್ಮ- 
ಣೀತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಗಜ್‌ ಶೃನ್ಯೋತಃ ಶೃನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪೇ ರೂಪಂ | ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ ॥! ಯದ್ವಾ! 
ಅಶ್ರಿಂ ಮಾಂ ಬಂದಾದ್ವಿ ಸೃತಂ ವಿಮುಂಚಿತಮಿತ್ಯೃಹಿರಸುರೈರ್ಬದ್ಮಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 


ಈ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ನಾಜಿನಂ- -ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಆಕ್ಚನನ್ನು ಹಗ್ಗೆ ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 

ಹಾಕುವಂತೆ | ಅಕೇಣವಃ--ಸಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು | ಯೆಂ-ಯಾನ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯೆನ್ನು | ಅತ್ಮತ ಹಗ 

oR 

ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದರೋ ಅತೆಂಹೆ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು! ಯನಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತಯುವಳನಾವ | 

ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯನ್ನು |! ಆ ರಜಃ__ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗ ಸಂಚಕಿಸುವಳಿತೆ | ದೃಳಂ--ದೃಢವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿದ 1 ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ವಿಷ್ಕೃತೆ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಲ. ಅ.೮.ನ,೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂ*ತಾ 949 


ಅಯಾ ಸ ಒಡಕೂ ಉಧಂಯೂಯ ಒಟು ಫಾ ಕೂ ಪಾಟು ಅಜಾ ಸೂಪಾ ಟಾ ಕಾಟ್‌ ಇಡ ಪುಪಹೊಹಕೊಟ ಹಾಚಹೂನ ಐ.“ ಬಜಹಪಾ ಹಟಾ ಎಫ ಹಸ ಚು ಅಸರ ಬ ~~ sy ಸೊಡ್‌ ಇರ ಬಾಗ್‌ ನಾನ್‌ ಮ್‌ ರ್ಯಾ 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ£ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕಬ್ಟಿಹಾಕು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು ಯುವಕನಾದ ಅಕಶ್ರಿಜುಹಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಎಲ್ಛೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆ ಅಕ್ರಿಜುಹಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಗ್ಗದ ಬಲನಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಚಿಟ್ಟಿ ಅವನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, | 
English Translation 


This Atri, whom the irresistible (Asuras) dragged bound like a swift 
horse, you unloosed like a strong knot) (setting him) the youngest born upon 


the earth, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 


| | | 
ನರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾನತ್ರಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಸಿಸಾಸತಂ ಧಿಯಃ | 


| | | 
ಅಥಾ ಹಿ ನಾಂ ದಿವೋ ನರಾ ಪುನಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ನಿಶಸೇ |೩॥ 


| ಪನಖಾಕಃ | 


ನರಾ | ದಂಸಿಷ್ಣಾ | ಅಶ್ಚಯೇ | ಶುಭ್ರಾ ಸಿಸೂಸತಂ | ಧಿಯಃ 
| | 
ಅಳೆ | ಹ | ನಾಂ | ಧಿನಃ | ನರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಕ್ರೋನು॥ | ನ | ನಿ5ಶಸೇ | & || 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ದಂಸಿಷೌ ದೆರ್ಶಸನೀಯೆಶಮಾ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭಮಾನಾ ಈಶದೃಶಾ 
ಫೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅಶ್ರಯ ಯಸಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಥಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬುದ್ಧೀರ್ವಾ ಸಿಷಾಸಶಂ। ದಾಶುನಿಚ್ಛತಂ | 
ಸಣು ದಾನೇ!! ಯೆಡ್ವಾ! ಅಶ್ರಯ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಅತ್ರೇರ್ಮಮ ಧಿಯಃ ಸ್ತುಶೀ॥ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ಸಿಷಾಸತಂ | ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಶಂ | ಸೇನೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಳ, | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸನತೇ॥ ಸನೋಕೇರ್ವಾ ಸೆನಿ ಸಸೀನಂಶರ್ಥೇತಿ ವಿಕಲ್ಪಸಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನಖನಾಮಿಶ್ಯಾತ್ಸಂ | 
ಶುಭ್ರೀತ್ಯ ಸಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವನಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿಶ್ಯವಿದ್ಯೈಮಾನನಶ್ತೈೇನ ಪದಾದಪರ- 
ಶ್ವೇನ"ಸಾದಾನಿತ್ವಾಶ್ತಿಳ್ಸತಿಳ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಅದುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕು ಳಾನುಬಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸನೋ ನಿತ್ಪಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಥಾ ಹ್ಯನಂತರಮೇವ ದಿನಃ! ದೀವ್ಯತೀತಿ ಸ್ತೌಶೀತಿ ದ್ಯೌಃ 
ಸ್ಲೋತಾ | ತಸ್ಯ ಮಮ ಸೋಮೋ ನ | ನಶಬ್ಬಶ್ನಾರ್ಥೆೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಫುನರ್ನಿಶಸೇ | ಪುನರೇವಾದ್ಯಾಪಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಸೃೈಭವತೀಶಿ ಶೇಷಃ || 


- 


950 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ಗಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೪೬, 


wife 


, wr rs 
Re SE ANSE NNN MITA NON ಹಾ ಖಗ ಗಾತಾ ಕ್ಯಾ ಭಾ ಕಂತ ತ್ತರ A ಸರ್‌ a ಗೆ (1 ಗಾಕಾ 4. ಪೌಡರು ತೆ ಡಿ ಗದಾ ಬ್ಯ Ay ತ Wn 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ ಕರ್ನ್ಮನೇತ್ಯ ಗಳೂ | ದೆಂಸಿಷ್ಮೌಎಆಕರ್ನಕನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರೂ | ಶುಭ್ರಾ ನಿರ್ಮಲ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು! ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನನಗೆ! ಧಿಯಃ... ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು (ಏಿತೋಪನೇಶಗಳನ್ನು) | ಸಿಷಾಸತೆಂ... ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ 
[ಅಥವಾ | ಅತ್ರೆೇ8--ಅಕ್ರಿಯಾದ ನನ್ನ | ಧಥಿಯೆಃ -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತೆಂ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ] | ಅಥ ಕ ಅನಂತರ! ಧಿನಃ-. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಸೋಮಃ ನ..ಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಕೂಡ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ । ನಿಶಸೇ.... ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾಬಾರ್ಥ 1 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಸಿತನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನರೂ ಆದ ನಳ್ಳಿ 
ಅಶ್ಚಿಫೀಜೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ರಿಯಹಿಯಾದ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿನೇಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಇಚ್ಛೆಸಿದಿಂ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿನ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರ.ವ ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತದೆ, 

English Translation 

Leaders (of rites), of goodly aspect and radiant: cleign to ‘accept 

Atri's praises and so the praisc of your worshipper (is) to be sung again to 


you leaders (of rites), 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | 
ಚಿಶೇ ತದ್ದಾಂ ಸುರಾಧಸಾ ರಾತಿಃ ಸುಮತಿರತ್ನಿನಾ | 


| | | 
ಆ ಯನ್ನಃ ಸದನೇ ಸೃಥೌ ಸನುನೇ ಸರ್ಷಥೋ ನರಾ ॥೪॥ 


|| ಪದೆಸಾಠ। || 


ಚಿತೇ- ತೆ | ನಾಂ | ಸು5ರಾಧಸಾ | ರಾತಿಃ ಸು5ಮತಿಃ ಶ್ಲ ನಾ 
ಬ | ಭ್ಬಗಲ್ಟ 

ಚಿ 1-ಯಿಾ ನಃ | ಸದನೇ | ಸೃಥ್‌ | ಸಮನೇ | ಸರ್ಷೇಧಃ | ನರಾ || ೪ | 
M ಬ Ki Fe | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


15 ಹೆ: didi ಕೋಭಸದಾನಾನಶ್ಚಿ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ಲುತಿರಸ್ಮದೀಯಾ 
ರಾತಿರ್ಹನಿರ್ಜಾನಂ; ಚ ತತ್ಸೃಸ್ಸ್ಯಾತ್ಕಾ ರಣಾದ್ದಾಂ ಯುನಯೊಳ್ಸಿ ಕ್ರೀ ಜ್ಞಾನಾಯ ಭವತಿ | ಚಿತೀ 


ಅ.೮. ಅಲ, ವ್ಮ೧] ಯಗೇಜಸಂಹಿತಾ 951 
ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಸ್ವಿಸ್‌! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಕ್ಸದನೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ಪೃಥೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರಾನಾ ಸರ್ನಥಃ ಆಪೂರಯೆಥಃ ಅಭಿಕೋ ರಕ್ಷಥೋ ನಾ ಶಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸರಿಚಿರಣಂ ಜ್ಞಾತನಂತಾವಿತ್ಯನುಮಾನುಹೇ | ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ಶಶಃ ಶಸ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪಣಾರ್ಥ | 

ಸುರಾಧಸಾ-- ಉತ್ತ ಮಥನದಾತೃಗಳಾದನರೂ | ಸರಾ--ನೇತೃಗಳಾದನರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಟಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಶ್‌--ಯಾನಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪೃಥೌ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಸದನೇ. ಯಜ್ಞ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮನೇ- ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಪರ್ಷಥಓ.. 
ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀರೋ | ಶತ್‌.-ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಂ--ಸಿಮಗೆ | ಬಿಶೇ-- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದೆ, 


| 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮುಥನದಾತೃಗಳೂ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿನಳಿಕೆ (ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯು) ಇಬ್ಬೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಬಾಡೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರಿ. 


Bnglish Translation. 


Munificent Ashwins, my offering and praise (is) for your recognition 
because; leaders (of rites) you protect us at the sacrifice in the spacious 


sacrificial hall, 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। || 


| | | 
ಯಂನಂ ಭುಜ್ಯಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರಜಸಃ ಸಾರೆ ಈಂಖಿತಂ | 


| 
ಯಾತಮಚ್ಛಾ ಸಶತ್ರಿಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ [೫ | 
| 'ಸದಪಾಠಃ !| 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯಂ | ಸಮುದ್ರೀ! ಆ | ರಜಸೇ | ಸಾರೇ | ಈಂಖಿಶೆಂ | 


ಯಾತಂ 1 ಅಚ್ಛ | ಪಕ್ಷಶ್ರೀ ನೂಸೆತ್ಯಾ ಸಾತಶಯೇ | ಕೃತಂ | ೫ | 


952 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧ಇ, ಸೂ, ೧೪೩೬, 


ಹ 


ey ರಾ ಭಯ ಸಾಟಿ ತಕರ ೨ 140೧ದ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರೆ ಉದಧಾ ನಿಮಗ್ಗಂ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾರೇ 
ಸ್ರಾಂತೇ ಶರಂಗಸಮೂಹ ಈಂಖತಂ ಡೋಲಾಯಿತೆಂ ಏವಂಭೂತಂ ಭುಜ್ಕುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರನುಟ್ಟಾಭಿ 
ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಪಕ್ಷೋಸೇಕೈರ್ನರ್ನಿಶೇಖೈಃ ಸಹಾ ಯಾತಂ 1 ಆಗತವಂತ್‌ೌ ಸ್ಥಃ1 ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸಶ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಸಶ್ಯಸ್ಥಭಾನ? ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಾತಯೇ ಯುನಯೋಃ ಸಂಭಜನಾಯ ಸನುರ್ಥಂ 
ಕೃತೆಂ। ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಕುರುತಂ | ಕರೋತೇರ್ಲಲಜ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ನ ಲುಕ್‌! ಅಡಭಾನಶ್ಚ | 

(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಯುನಂ- ನೀವು! ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 1 ರಜಸಃ ಪಾರೇ-- 
ಉದಕಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು] ಈಂಖಿತಂ--ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ 1 ಭುಜ್ಯುಂ-..- 
ತುಗ್ರಪುಶ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು |  ಅಚ್ಛ- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು! ಪತತ್ರಿಭಿ!-ರೆಕೈಗಳಂತಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ಯಾತಂಕರೆದುಕೊಡುಬಂದಿರಿ ಅನಂತರ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಸ್ವ ಭಾವ 
ದನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಸಾತಯೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ | ಳೃತ0-- 


ಟ್ರಿ ನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಭುಜ್ಯು ನ್ನ್ನ Il ಛಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಫೀಡೀವತೆಗಳೊ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನನ್ನು ನೀವು ಕೆಕ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation, 


You came with winged (steeds) to Bhujyu (immersed) in the ocean; 
at tho world’s end, perturbed ; and, leaders of truth; you restored him to 


your worship. 
! ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಆಶ್ಮಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿನಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೩, ೪; ೫; 
೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫ ; ೧-೧೮೨-೫, ಹಿ ಓ| OL CONS, ೨೦; ೧-೧೯೮-೬] ೧-೧೧೯-೪ ; 
೧-೧೫೮-೩; ೬-೬೨-೬] LL ೮೫-೨3; ೧೦-೩೯೪; ೧0೪೬; ೧೦-೬೫-೧೨ ; 
೧೦-೧೪೩-೫ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| 
ಆ ನಾಂ ಸುವೆ)್ಫಿ ಚ ಶೂಯೂ ಇವ ಮಂಹಿಷ್ಠಾ ನಿಶ್ಚವೇದಸಾ | 





ಆ. ಲಿ, ಟಿ, ಲೆ, ವ, ಗಿ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 953 








| 
ಸಮಸ್ಮೇ ಭೂಷಕಂ ನರೋತ್ಸಂ ನ ಸಿಪ್ಯಷೀರಿಷಃ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ನಾಂ! ಸುವಃ! ಶಂಯ್ಯೂವೇತಿ ಶಂಯ್ಯೂಇವ | ಮಂಥಿಷ್ಕಾ | ವಿಶ್ಚಂನೇದಸಾ | 


ಸಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ ಭೂಸತಂ ನರಾ | ಉತ್ಸಂ | ನ ಿಪ್ಪುಹಿೀಃ | £4 || x | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಸರ್ವಧನೌ ವಾ ಹೇ ನರಾ ಸೇಶಾರೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಶಂಯೂ 
ಇವ ಸುಖಯುಕ್ತ್‌ ರಾಜಾನಾನಿವ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾಶೃತಮಾವತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಾ ಮಾ ಸಂಶೌ ಸುಮ್ಮೈ- 
ರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶನ್ಯೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಾರ್ಥಮಾ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಳಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ| ಅಗಚ್ಛತಂ। 
ಯದ್ಭಾ | ಉಸಸರ್ಗಸ್ಯ ಭೂಷಶಮನಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಂಹಿಸ್ಟೇತ್ಯನಿ ಸಂಬೋಧನಂ! ಹೇ 
ಮಂಹಿಸ್ಮಾ ದಾತೃತಮಾವುಕ್ತಗುಣಾವಶ್ಚಿನನ ವಾಂ ಯುನಾಂ ಸುನ್ನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಂಯೂ ಇವಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಾ ಭೂಷತಂ! ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಪತಂ | ಭೂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸಿಸ್ಕಸೌ ॥ ಭೂಸಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಮ್ಯಗ್ಳೂಸಶಂ | ಅಲಂಕುರುತಂ | ಪಿಪ್ರ್ಯ್ಯುಸೀಃ ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಭಾನೀಸ ಇಸ್ಕಮಾಣಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕುತ್ಸಂ ನ! ಗೋರೂಧ ಇವ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಸಯೋಭಿರೂ- 
ಭೋತಲಂಕೃತೆಂ ಸದ್ಜೃಶ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಾನಸ್ಕೇವಂ ಬಹುಭಿರ್ಧನೈರಲಂಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ / ಸಿಪ್ಕುಹೀರಿತಿ 
ಪ್ಯಾಯೆತೇರ್ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ| ಲಿಡ್ಕಜೋಶ್ಸೇತಿ ನೀಭಾವಃ [ಜಸಿ ವಾ ಛಂಜಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಃ! 
ಯದ್ಧಾ | ಉತ್ಸಃ ಪ್ರನಾಹೋ ಯಥಾ ಪಿಪ್ಯುಷೀರ್ನ್ವ್ವದ್ದಾನೀಸೋತನ್ನಾನ್ಯಲಂಕರೋತಿ ತದ್ಭತ್‌ || ' 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವನೇದಸಾಸರ್ವಭ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಭನಸಂಪತ್ತಿಥಿಂದ ಕೂಡಿರುವರೂ | ನರಾ 
ಕರ್ನುನೇತೃಗಳೂ | ಶಂಯೂ ಇವ--ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾ-- ಪೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ 
ಉದಾರದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನೀವು | ಪಿಪು $8ೀ1--ಬಹಳನಾದ | ಇಷ. 
ಹಾಲುಗಳು | ಉತ್ಸಂನ-- ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಸುಮ್ಮೈಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌... ನಮ್ಮನ್ನು] ಆ ಭೂಷತಂ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 


ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞರಾದೆನರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಸಂಸಪ್ರಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಕರ್ಮನೇತ್ಸಗಳೂ ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜ 
ರಂತೆ ಸೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ ಉದಾರದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೪೪, 


ಕಾ ಕೇಡ ನ್‌್‌ ಶೌ ISS ee ಸರ್‌ಗಾತಡಿ ಂ ಎ ಇ #4 "ps ಕಡ 14ಕ ತರ rrr Ald ಇಚೆ a Rh 


ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂಕೆ ಅನೇಕನಿಧನಾನ ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮುನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ, 


English Translation, 


Prosperous, most adorable, all-knowing; come to us and decorate us 
with blessings, as a (cow’s) udder is adorned with abundant food. 


ನೂರ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯು ಶಾರ್ಷ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುನರ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಕೈ ತಾಕ್ಷನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ರಿಸೃನೀಮಿಯೆಂಬುನನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಡಿ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಸುನರ್ಣ, ಅರಿನ್ಯನೇಮಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಬಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದಾಕೆ.. 


ಶಾಸ್ತಣ್ಯಸ್ಥೃಸ್ಪಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶಃ | ತೀರ್ಣೀ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷಿಯತಿ! ತೊರ್ಣಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷತಿ, 
ಅಶ್ಟೋ ಶೇರ್ನಾ | (ಸಿ. ೧೦-೨೭) 


ತಾಸ್ಪ್ಯ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಶ್ಚಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮೂಡಿದೇವೆ, 
ನಂದರೆ, ಶ್ಲಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕಶ್ನುತ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ಕಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಕಾದ್ದೀಪ್ಲಿಕರ್ಮಣಸ್ಸಕ್ಷತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ನ್ಮುಣಃ (ನಿ. ೮-೧೪) ತೃಷ್ಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯೇ ತುರ್ಕ್ವ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತಿಸಿ ಶಬ್ದದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ರಕ್ಷತಿ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತೃಸ್ಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿನ್ಫ್ಛಕ್ತಿಯಾಗಬಹುದು, 


ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಇಡೀ ರೀತಿ ಇದೆ. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಜೀವನು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಸ 
ಮಾಡುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾರ್ಕ್ಷೃನೆಂದು ಕರೆಯುನರು, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಶ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಟನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ.... 


ಸ್ತೀರ್ಣೇತನ್ತರಿಸ್ನೇ ಫ್ರಿಯೆತಿ ಯದ್ದಾ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ಲರತ್ಯೆಸ್‌ | 
ಅರಿಷ್ಟ ನೇನಿಸ್ಸಾ ರ್ಷ್ಯರ್ಹಿಸ್ಪಾರ್ಸ್ಸಂ ತೇನೈನಮುಕ್ಷ ನಾನ್‌ || 
೨. | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೮) 





ಅ,ಆ, ಅ.೮, ನ, ೨] ಜುಗ್ಗೇನಸಂಹಿತಾ 955 


NS ಬಿ ಬ ಪ ಬಯ ಬೆ NEA ಬಟ 





ಕ ಡು ಗಾ ದಂ 1 ಛಗ್ರಾ ಕಂತಿ ಹಕಗರ ಕಕತ ESA ERT ಪ್‌ TPN ಅ ತೌರ ರರ TS aa UE ಭರ್‌ ಗ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂಶರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ ತಾಕ್ಷ್ಯಾನೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಅರಿಸ್ಫನೇಮಿಸ್ತಾಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು ಇದಲ್ಲದೆ, ಸುಪರ್ಣ, ತಾರ್ಶ್ರ್ಯ, ದೆಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮಸಿಸಬಹುದು (ನಿ. ೨-೨೨), 





ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ಬವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 5-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೬) ಫಠಿಶವಾಗಿದೆ, 
ಮತ್ತು 

ಸುಸರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿಶೃರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೪-೩) ಮತ್ತು (ನಿ. ೩-೧೨) ಬೇಗನೆ ನ್ಯಾನಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟ ನೇಮಿಶಬ್ದದವಿನಂಣೆ 


ರಥಚಿಕ್ರಸ್ಥ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಆರಿಷ್ಟೋ 5 ಹಿಂಸಕೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | ಯೆಶ್ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ಸ ಹಿಂಸ್ಕಶೇ ಸೋ ಅರಿಷೃನೇನಿಃ ॥| 


ನೇಮಿ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಅರಿಷ್ಯನೇನಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಅರಿಫ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನೆ ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು, ಈ ಯಸಿಯು ಅರಿವ 
ನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ಷಕೈ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸುಸರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಟ್ಯ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸುನರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 


ತ್ರಕ್ಷನ ಸುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶಾರ್ಕ್‌ | ಎಂದರೆ ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌-.ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ನರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಿಶ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು, ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು, ಆದಿತ್ಯನು 
ಅವನ ಪುಶ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಶಾರ್ಕ್ಯೊನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಶಾರ್ಕೋ್ರ್ಯ ಎಂದರೆ ಜೀವಲೋಕದ ಕುದುಕಿ 
ಯೆಂದೂ (ದಧಿಕ್ರಾಳ)ಿ, ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವಕಿಸಲ್ಕಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಶ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ ವಂಶಸ್ಸನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶೆಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೩) ತಾರ್ಕ್ಷ್ಸೃ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸಕ್ಷಿಕ್ರೀಷ್ಠವು, 
ಪಕ್ತಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಖು ಸಂ. ೧೦೨ 
೧೭೮ ನೇಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಾಕ್ಷ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. | | 

ಸುನರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಖು' ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪುಟ 
421 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟಿ 881 ರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, 2. | 


956 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೪೪, 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಹೀತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಸರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಯಮ- 
ಗೋತ್ರಸ್ಫೋರ್ಧ್ವಕೃಶನಸ್ಯ ನಾ! ಅದ್ಯಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಳ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಪಂಚಮಿ ಸಶೋಬ್ಬಹತಕೀ ಸ್ಕೀ ನಿಸ್ಸಾರಪಂಕ್ತಿರಷ್ಟಳದ್ದಿರ್ಬಾದಶಾಷ್ಟ ಕವತೀ | 
ಅನಾದೇಶಸಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಪಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆಯೆಂ ಹಿ ,ತಾರ್ಯ್ಯಸುತ್ರಃ 
ಸುಪರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ ವೋರ್ಥಕೃಶನೋ ಗಾಯಸ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯಶ್ರ್ರಾ ಸತೋಬೃಹಶೀ 
ನಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ತಿರಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ / 


ಅನುನಾದವು-- ಆಯಂ ಹಿ ನಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬುವನು ಹಸಿಯ 
ಅಥವಾ ಯಮಗೋತ್ರದವನಾದ ಊರ್ಥ್ಯಕೃಶನ ಎಂಬುನನು ಜಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೇವತಾನಿರ್ಜೇಶ 
ವಿಲ್ಲನ್ಸರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ಡೀನತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊಹಲನೆಯ, ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಪನ್ಸು ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಐದನೆಯದು ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಯವು; ಆರನೆಯದು ನಿಸ್ಸಾರಪಃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂಡಸ್ಸಿನದು, ಈ ಛುದಸ್ಬಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ನಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷಗಗಳೂ ಇರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಆಯಂ ಹ 
ತಾರ್ಶ್ವ ಪುತ್ರಃ ಸುಸೆರ್ಣೋ ಯಾನಾಯೆನೊಲ್ಲವೋರ್ಥ್ಯಕೃಶಾನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ 
ಸತೋಬೃಹಶೀ ನಿಷ್ಸಾರಸಂಕ್ಷಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ....೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೪೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವಗ್ಗ... ॥ 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೇ೬ ॥ 
Il ಜಸಿ... ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಫುತ್ರ ಊರ್ಧ್ವ ಕೃಶಾಸೋ ನಾ ಯಾಮಾಯನ। ॥ 
|| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ \ 
| ಊಂದಃ.೧, ತಿ ೪, ಗಾಯತ್ರಿ | ೨, ಬೃಹತೀ | ೫, ಸತೋಟ್ಬಹತೀ | 
೬, ವಿಸ್ಟಾರಪಂಕ್ಷಿ। ॥ 


[| ಸಂಹಿತಾನಾಥಃ ॥| 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅನುತ್ತ ಇಂದುರತ್ಕೋ ನ ಸತ್ನಿತೀ | 


| 
ದಕ್ಷೋ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನೇಧಸೇ | ೧H 


ಅ.೮. ಅಲೆ. ವ. ೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಕಾ 95) 
ಎಎ 2. ಅ ಶ್ಜ್ಯ್ಸ್ಣ್ಮುು[[[ ುೂ 


| ಪದಪಾಠಃ1 


| | 
ಅಯಂ | ಓ | ಶೇ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಇಂದುಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಸತ್ಯತೇ | 


| 
ದಕ್ಷಃ | ನಿಶ್ಚನಆಯುಃ | ವೇಧಸೇ 1೧ 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಭಮಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋನಮೃತತ್ವ- 
ಪ್ರಾಪಕೋ$ಯಂ ಹ್ಯಯಂ ಖಲ್ವಿಂಡುಃ ಸೋಮೋತತ್ಕೋ ನ ಸತತೆಗಾಮ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಪೆತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಯತಿಕ್ಕಿಶ್ಚರ್ಣು ಕರ್ಮಾ | ತವ ಸ್ವಭೂತೋತಯೆಂ ಸೋನೋ ವೇಧಸೇ ನಿಧಾನಾಯೆ ಮದಸ್ಯ 
ಕರಣಾಯೇಷ್ಟೇ | ಕೀದೈಶ ಇಂದುಃ | ಪೆಶ್ರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಬಲಹೇತುರ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈ- 
ರೇತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಃ ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಜೀವನಹೇತುಃ | ಅಥವಾ | ಆಯುರಿತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | 
ಸರ್ವೈೈತ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರನ್ನೆ ಎರ್ಹನಿರ್ಜಿರುಪೇಶಃ ॥ 

4 | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮರ್ತ್ಯ 8-- ಮರಣರಹಿತನೂ ಅಮೃತತ್ವವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡು 
ವವನೂ | ದೆಕ್ಷಃ-ಬಲಸ್ರದನೂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಜೀವನ ಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಪೇಥಸೇ-- ಜಗ 
ನ್ನಿರ್ಮಾತೃನಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅತಃ ನ-- ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸತ್ಯತೇ--ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರಣರಹಿತನೊ ಇತರರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ | ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ, 
ಸರ್ವೆರಿಂದಲೂ ಅಫಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This immortal Soma, the giver of strength, the giver of long life 
to all, hastens like a swift horse to you (Indra), the creator. 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ರ್‌ | 
ಅಯಮಸ್ಮಾಸು ಕಾವ್ಯ ಯಭುರ್ವಜ್ರೋ ದಾಸ್ತತೇ | 


| ON SN ಫ್‌ ‘| | 
ಅಯಂ ಬಿಭರ್ತ್ಮೂರ್ಧ್ವಕೃಶನಂ ಮವಮೃಭುರ್ನ ಕೃತ್ವ,ಂ ಮದೆಂ ‘Is 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಕಾವ್ಯಃ | ಯಭುಃ | ವಜ್ರಃ | ದಾಸ್ತಶೇ | 


| 
ಅಯಂ! ಬಿಭರ್ತಿ ಊರ್ಧ್ವ್ವಂಕೃ ಶನಂ | ಷು ಯಭುಃ | ನ! ಕೃತ್ಥ ರಿ | ಚ | ೨/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋಶೃಷು ಕಾವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ೯ಯನಮಿಂದ್ರಃ ಯೆಭುರ್ದೀಸ್ಟೆ ; ಸನ್ಹಾಸ್ಪತೇ ದಾನ- 
ಯುಕ್ತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಕೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಾ | ದಾಸ್ವತ ಇತಿ 
ಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಮಾಸು ದಾಸ್ವತೇ ದಾನವತ ಇಂದ ಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶ ಖುಭುರುರು 
hiss ಭವತಿ | ಅಸಿ ಚಾಯಮೂರ್ಥ್ಯಕೈಸನಮುದ್ದ ಶತೈಕ್ಷ್ಯಮೇತತ್ಛ ೦ಜ್ಞಂ ನಾ ಯಾಮಾ- 
ಯನಮೃ ಸಿಂ ಮದಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪೋಷಯತಿ ! ತಥರ್ಭುರ್ನ ಸೌಧನ್ನನಃ | ಪುತ್ರಾ ಣಾಮಾದ್ಯ 
ಯಭುಃ | ಸ ಇನ ಕೃತ್ಯಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಅತೆ ಏವ ಮದಂ ನೋದಯಿ3೨ರಂ ಜಾ 


ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅಯೆಂ-ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಾವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯ 
ರ್ಹನು | ದಾಸ್ಪತೇ--ಇಷ್ಟಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಯಭುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ತೋತೃ ಜನರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯ$-_ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಯೆಂ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನು! ಯಭುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ । ದಾಸ್ಟ es ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನಿ 
ಗಾಗಿ | ವಜ್ರಃ8--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 1] ಅಯಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮದಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ | ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಂ--ಯಮನಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ಧ್ವಕೃ ಶನನೆಂಬ ಯಸಷಿಯನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಬಿಭರ್ತಿ. 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಖುಭುಃ ನ--ಸುಧನ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಖುಭುವಿನಂತೆ | ಕೃತ್ವ್ಯಂ-- ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಮದೆಂ-- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೋಷಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. 
| |. ಭಾವಾರ್ಹ || 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹನು. ಈ ಇಂದ ದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಸತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಬಸಪ ಹಾಟ ತ ಆದ pl ಶನನೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರ ನಾದ ಖುಭುವಿನಂಕೆ ಕರ್ಮಾ 
ನನ್ನೆ ಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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ನಾನಾ ಲಿನ ಸಿ 
English Translation 

This (Indra), adorable among us and brilliant, is a thunderbolt for 
the donor (of the oblation against his foes); he cherishes the exhilarating 
(worshipper) Urdhwakrishana, as Ribhu (cherishes) the exhilarating celebra- 


tor of holy rites. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥1 


| | 
ಫೃಷುಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಕೃತ್ವನ ಆಸು ಸ್ವಾಸು ನಂಸಗಃ | 


| ಕಟ್ಟ್‌ 
ಅನ ದೀಧೇದಹೀಶುವಃ ॥4.॥ 


|! ಪದಪಾಠ। || 
| | 
ಫೃಷುಃ | ಶ್ರೇನಾಯ | ಕೃತ್ವನೇ | ಆಸು | ಸ್ಪಾಸು | ವಂಸಗಃ | 


| | 
ಅವ | ದಿಧೇತ್‌ | ಅಹೀಶುವಃ 1೩ Il 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಫುಷುರ್ಫರ್ಷಯಿತಾ ದೀಪ್ಲೋ ವಾ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಕೀಯಾಸ್ಟಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು 

ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗತಿಃ ನಿವಂಭೊತ ಇಂದ್ರಃ ಕೃತ್ವನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ || ಕೆರೋತೇರನ್ಯೇ- 

ಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಚನಿಸ್‌ || ಶೈೇನಾಯೆ ಸುಪರ್ಣಾಯ ತಾರ್ಶ್ಯಪುತ್ರಾಯ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ- 

ಹೀಶುವೋ;ಹೀನವ್ಯಾ ಸೆನಾನಹೀನವೃದ್ಧೀನ್ವಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸು ಶ್ರಾದೀನವ ದೀಧೇತ್‌ | ದೀಪೆಯತು || 

ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋ॥ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಡೆಸೇ ಲಿಜ: ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ಹೇ: 

ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ ಸೋಮೋ ಫೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದೀಸೈತೆ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
| 1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಘೃಷುಃ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಸ್ಟಾಸು-- ಸ್ವಕೀಯರಾದ | 'ಆಸು-.ಯಜಮಾನಕರೇ ಮೊದ. 
ಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಂಸಗಃ8-.ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನೂ ಆದ. ಇಂದ್ರನು | ಶೃತ್ವನೇ- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ ಕರ್ಕ 
ವಾದ | ಶ್ಲೇನಾಯ-ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಪುತ್ರನೂ ಸುಪರ್ಣಸಂಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನನಗೆ | ಅಹೀಶುವಃ-- ಕ್ಷೀಣವಾಗದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು | ಅವ ದೀಧೇತ್‌- ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗಿಸಲಿ. . 
(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದವನ್ಶೂ ಸ್ವ ಕೀಯರಾದ ಯಜಮ್ನಾನಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ 


966 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೪, 
ಇಂದ್ರನು, ಶಾರ್ಶ್ಷ್ಯ ಸುತ್ರನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನುಕರ್ತ್ಯವೂ, ಸುಪರ್ಣ ನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಕಡಮೆಯಾಗದ 
ಧನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಶ್ರಾದಿಸಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


English Translation, 
May the brilliant (Indra), who is a benefactor amongst (680 his own 


(people), for the sake of Suparna; the oftérer of the oblation, bestow light 


upon our prgeny. 
ಕ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | 
ತಚಕ್ರಂಯೋ೩ಹೋನರ್ತನಿಃ ಗಳಗ 


| ಪದನಾಕಃ ॥ 
| 
ಯಂ! ಸು;ಸರ್ಣಃ | ಪರಾನಕಃ | ಕ್ಯೇನಸ್ವ | ಪುತ್ರಃ | ಆ | ಅಬರತ್‌ | 


ಕತ್ತೇಚಿಕ್ರಂ | ಯಃ | ಅಹ್ಯಃ | ನರ್ಶನಿ8 ಗ 
| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ | 


ಕೈೇನಸ್ಯ ಶಾರ್ಶ್ಸೃಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸುಹರ್ಣೋ ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪರಾನತಃ ಸರಾಗತಾದ್ದೂ.. 
ರಾಜು ಲೋಕಾದಾಧರತ್‌ ಆಹರತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಶತಚಕ್ರಂ | ಶತನಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾರಂ | ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ಪಾತ್ಮಪ್ರಶ್ಸಯೆ! | ಸಾ, ೩-೨-೫ಿ-೨ 1 ಯದ್ವಾ! ಶತಕರಣಸಾಧನಂ | 
ಬಹುಯಾಗನಿಪ್ಟಾದನಮಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ಘಣಗರ್ಣೇ ಕೆವಿಧಾನಮ್‌ | ಪಾ. ೩-೩೫೮-೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕೃ ಇಉದೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬೧-೧೨-೧1 ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಃ ಸೋನೋತಹ್ಯೋತ ಹೇರ್ನ್ಯತ್ರಸ್ಯ 
ವರ್ತನಿರ್ವರ್ತಯಿತಾ ಸ್ರೇರಯಿತಾ | ಯದ್ಭಾ | ಆಹ ಗತಾ | ಅಜ್ಯೋ ಗಂತನ್ಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗ- 
ಭೂತ । ಏನಾ ನಯ ಇತಿ ನನ್ಸ್ಯಮಾಣೇಸೈಕವಾಕ್ಯತಾ || 


| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ಯೇನಸ್ಕ--ತಾಕ್ಷಣ್ಯನ | ಪುತ್ರಃ-- ಪುತ್ರನಾದ | ಸುಹರ್ಣಿಃ1_.ಸುನರ್ಣನು |! ಯಂ.--.ಯಾವ 


ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪೆರಾವತಃ॥--ದೂರಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆಭರತ್‌. .ಅಫಹರಿಸಿ ತಂದನೋ | 
ಯಥ ಯಾನ ಸೋಮನು | ಅಹೃಃ- ನೃತ್ರನ | ವೆರ್ಶನಿ॥- ಸ್ರೇರಕನೋ (ಮುಂದಿನ ಜುಳ್ಳಿನೊಡನೆ ಅನ್ವಯ) 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ದೂರಸ್ರಜೀಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಸೋಮನು ವೃತ್ರನ ಪ್ರೇರಕನೋ, 


English Translation. 


The Soma whom Suparna, the son of the falcon, brought from afar; 


tho bestower of many boons, who is the stimulator of Ahi— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | 
ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ಪದಾಭರದರುಣಂ ನಾನಮಂಧಸಃ | 


| | | | 
ಏನಾ ನಯೋ ನಿ ತಾರ್ಯಾಯುರ್ಜೀವಸ ಏನಾ ಜಾಗಾರ ಬಂಥುತಾ 1೫! 


| ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| 
ಯೆಂ। ತೇ! ಶೈೇನಃ! Wi | ಅನೃಕಂ | ಸದಾ। ಆ | ಅಭರತ್‌ | ಅರುಣಂ | ಮಾನಂ | ಅಂದಸ | 


| 
ಏನಾ | ವಯಃ | ಫಿ | ತಾರಿ] ಆಯುಃ | ಜೀನಸೇ | ಏನಾ | ಜಾಗಾರ | ಬಂಧುತಾ || ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ಶೈೇನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಸಿರಾಡ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪದಾ! ವಚನ 
ವ್ಯತ್ಯಯ] ಸದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ ಜ್ಯುಲೋಕಾದಾಹರಕ್‌ | ದಿನಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ಪಾಯ ಸೋಮಂ 
ವಚ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | ಯ. ೮-೧೦೦-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಕೀದೃಶಂ! ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅವೃಕಂ 
ಜಾಧಕರಹಿತಂ ಅರುಣಮರೋಚಮಾನಮರುಣವರ್ಣಂ ವಾ ಅಂಥೆಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಮಾನಂ ಯಾಗದ್ದಾರಾ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಂ | ಏಿನೈತೇನಾನೇನ ಸೋನೋನ ತುಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇನ ವಯೋಜನ್ನಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರ್ಜಿನಿಶೆಂ ಚೆವಿ ತಾರಿ! ಪ್ರಾದಾಯಿ] ಶಭೈನಸೈತೇಸೈನ ಸೋಮೇನ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು- 
ಸಮೂಹೋ ಜಾಗಾರ | ಜಾಗ್ರತ್ರೆಬುಡ್ಧಃ ಸನ್ಫರ್ಶಶೇ ॥ ಜಾಗತೇರ್ಶಿಟ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । 
ಪಾ, ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಶ್ಯೇನ ನಕ್ಚಿಶ್ರೀಸ್ಕ ನಾದ ಸುಪರ್ಣನು | ಯೆಂ- ಯಾನ 


ಸೋಮವನ್ನು | ಪದಾ... ಪಾದಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಆ ಅಭರತ್‌..ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಶಂದನೋ ಅಂತಹ | 
ಟಾರುಂ--ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ | ಅವ್ಳ ಕಂ... ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ | ಆರುಣಂ--ಅರುಣ (ಮಾಸಲು 
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962 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧ ಸೂ, ೧೪೪, 
ಕೆಂಪು) ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ | ಅಂಧಸಕ-- ಯಜ್ಞದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ | 
ಮಾನಂ-- ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದುದೂ | ಏನಾ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸೆಲಡುವ (ಯಾವ) ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜೀವಸೇ 
ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ। ವಯಃ ಅನ್ನವೂ | ಆಯ --ಆಯುಸ್ಸೂ (ಜೀನಿತಕಾಲವೂ) | ವಿ ತಾರಿ- ಫಿನ್ನಿಂ 
ದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ಏನಾ-.-ಅಂತಹ ಸೋಮದಿಂದ | ಬಂಧುತಾ-- ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ಸವೆ೨ಬ ಸರಸ್ಸರ ಬಂಧುತ್ವವು | ಜಾಗಾರ-- ಪ್ರಬುದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಟೆಳೆಯುತ್ತದೆ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೋಸ್ಫರ ನಕ್ಸಿಶ್ರೇಗ್ಶನಾದ ಸುಸರ್ಣನು ಯೆ: ನ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾದನಖಗಳಿಂದ ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂಡನೋ ಅಂತಹ ಕೋಭನಕ:ವಾದುದೂ ಬಃ ಭಾರಹಿತನಾದುದೂ ಅರ:ಣವರ್ಣದಿಂದಿರು 
ನದೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸಬ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಸೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸೋನುವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಇದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತು ತ್ಯಸ್ತೊ (ತೃಸಂಬಂಭವೆಂಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು ಬೆಳೆ 


ಯುತ್ತದೆ, 
English Translation 


':.. Whom the falcon brought (೮ you (Indra) with his claw, beautiful, 
11285110110) purple-tinted the measurer of food~ by il, food and vld age was 
prolongod For living, by it allinity was awaked, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಏನಾ ತದಿಂದ್ರ ಇಂದುನಾ ದೇವೇಷು ಚಿದ್ಧಾರಯಾತೇ ಮಹಿ ತ್ಯಜಃ | 


| 
ಕೃತ್ವಾ ನಯೋನಿತಾರ್ಯಾಯಂಃ ಸುಕ್ರತೋ ಕ್ರತ್ನಾಯೆಮಸ್ಮದಾ ಸುತಃ! 


| ಫಜೆಬಾಕಃ | 


ಏನ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ॥ | NE | ದೇನೇಸು | ಟಿತ್‌ | ಧಾರಯಾತೇ | ಮಹಿ | ತ್ಳಜಃ | 


| | | 
ಕ್ರತ್ಪಾ| ನಯಃ!ವಿ! ಶಾರಿ| ಆಯುಃ! ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೋ | ಕ್ಷ | ಅಯಂ! ಅಸ್ಮೆತ್‌.|.. 
ಆ| ಸುತಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ನಿನೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತಶ್ತೇನೇಂದುನಾ ಸೋನೇನ ತೈಸ್ಯನ್ನಿಂಜ್ರೋ ದೇನೇಷು 
ಚಿದ್ಬೇವೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಜೆ ಮಹಿ ಮುಶತ್ಯಜಸ್ತೇಜೋ ದುಃಖಸ್ಯೆ ವರ್ಜಯಿತೈ ರಕ್ಷಣಂ ವಾ ಧಾರಯಾತೇ! . 


೬ ಈ 
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ಹಾದ A ನ್‌ 


A ದಂ ಟಂ ಇಲ್ಲೈ ಒದ್ದು ಭಜ ಸಜ ಜಂಜಡ ಎ. ಹ ಬ ಚ ಬನ ಎಗಾ ಅಾಸಜಾಣಾ 


ಧಾರಯೆತಿ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಳತಃ। ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮಸ್ಸಿಂದ್ರ ಕ್ರಶ್ಚಾ ಕ್ರೆಶುನಾಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ನೃತೇನ. Kio ಸ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾ ನಯೋತನ್ಸ್ನಮಾಯೊರ್ಜೀವನಂ ಚೆ ನಿ ಶಾರಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಾದಾಯಿ | ಯೋ$ಯೆಮಿಂಡುಃ ಕ್ರಶ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮಾಭಿರಾ ಸುಶೋಭಿಷುಶಃ | 
ಯದಾ | ಅಸೆ LA buds ಸುತಃ ಹೆ ಕೀರಿತೆಃ ತೇನೇಂದುನೇತೃನ್ಸಯಃ।॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಏನ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಯೆ$) ಅಯೆಂ--ಯಾನ ಸೋಮರಸವು | ಶ್ರತ್ವಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ತೋ ಅಂತಹ | 
ಶತ್‌ ಇಂದುನಾ--ಆ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ದೇವೇಷು ಚಿತ್‌--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಫೋತೃಜನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ಮಹಿ-.ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಳ ಕಣ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾರ 
ಯೆಕೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರಶೋ.- ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರಶ್ಛಾ- ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದೆ ಫಿನ್ನಿಂದ | ನಯಃ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ | Las | ಆಯುರ್ವ ದ್ದಿಯೂ 


ನಿ ತಾರಿ-ಇಕೊಡಲ್ಬಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಸ್ಸಾನ ಕರ್ಮಸಹಿಶವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾದ 

ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಾದ ನಮಗೂ ದುಃಖಸರಿಹಾರಕವಾದ ಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 

ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತಣ್ಯವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English Translation 


So then by Indu Indra obtains among the gods great brilliancy; by 
our sacrifice, © doer of good deeds, food and old agc is prolonged, by our 


sacrifice, this (Soma) is poured out by us. 
Bo - 
ನೂರ ನಲನಕ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಯಹಿಕೆಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಪಷ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸನತಿಯ ಬಾಧಿಸರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮನ ಸವತಿಯಲ್ಲಿ ತಬ್ಬಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾಠಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ, ಇದು ಒಂದುವಿಥಧವಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯು, ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 


ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


964 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೮. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೪೫, 


ಇಮಾಮಿಶಿ ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನೆ ಶತಕೃತ್ಟೋ ನಶಾವರಂ | 


ಸಪತ್ನೀೀಂ ಬಾಧತೇ ಕೇನ ಪಶಿಶ್ಚಾಶೀನ ಮನ್ಯತೇ | wv Il 
ಸತಿಸ್ತು ಪರಿಜಸ್ಕೈನಂಂ ಪಾಠಾಮೇಶೇನ ನೈ ಪಿಬೇತ್‌ | 

ಸಯಸಾ ಸಪ್ಪರಾಶ್ರಂ ಶು ಸಪತ್ನಾನ್ರತಿಭಾಧತೇ | ೬೫ Il 
ಮೂಲಮಂತ್ರ ಜಪೈರನ್ಯೈಂರ್ಯಾ ಸಶಿಂ ಜೇತುಮಿಚ್ಛತಿ | 

ಆಲೋಕಾ ಯಮಲೋಕಸ್ಥಾ ಮಜ್ಜತೇ ನರಕೇ ಹಿ ಸಾ | ೬೬ || 
ಅನ್ಯಥಾ ಪೋಸನೀತಾನಿ ಚೂರ್ಣಮೂಲ್‌ೌಷಧಾನ್ಯಫಿ | 

ನಿನಾಶಯೇಯೆಖಃ ಪುರುಷಂ ಶಸ್ಮ್ರಾನ್ನಾನ್ಯಂ ಸಮಾಚಿರೇಫ" xa 
ಪ್ರಿಯೆನಂವಾ ಭರ್ಕೆರಿ ಯಾ ಭರ್ತಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸರಾಯಣಂ | 

ನಾಕ್‌ ಚೈನ ಮಧುರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸತ್ಯುಃ ಸಂನನನಂ ಮಹತ್‌ Il ೬೪ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಭರ್ತಾರಮೂಸಾದ್ರ ಹಿಬೇದೇವೌಸಧೀಮಿಮಾಂ | 

ಸ್ರಿಯಂನದಾಂ ಧರ್ಮಪರಾಂ ಭರ್ಮಪಶ್ಚೀಮನಿಂದಿತಾಂ 1 ೬೯. 


ಅನಮನ್ಯೇಶ ಯೋ ನೋಹಾತ್ತಮಾಹುಃ ಪುರುಷಾಥಮಂ || 
(ಖುಗ್ಬಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ ೬೪-೬೯) 


ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಟ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೂರಾವರ್ತಿ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತನ್ಸುವುದು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷನಾಗುವನು. ಪತಿಯು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಹಾಲನ್ನು ಏಳು ರಾತ್ರೆಗಳು ಪಾನನಾಡಿದರೆ ಅನನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗುವರು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂಶ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವಳೋ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದುರ್ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ದುಃಖ 
ಪಡುವಳು, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೀ ಮೂಲಿಕೆ, ಚೂರ್ಣ ಇತರ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಚೂರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯನ್ನು ನಾಶನಾಡುವನ್ನ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಬೇರೇ ಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಿಯವಾದೆ ನಾತುಗಳನ್ನೂಡುತ್ತಿರುನಳೊ 
ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುನನೋ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯ: ಶನ್ನ ಸತಿಯ ಸಂಗಡ 
ಮಧುರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸಬಾ ಆಡುವಳೋ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಅವಳ ಸತಿಯು ಆಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಸ್ರ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಪಶಿಯ ಪ್ರೇಮನನ್ನ ಪೇಫ್ಲಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಔಸಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುನವಳೂ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಳೂ ದೋಸರಹಿತಳೂ ಆದ ಧರ್ಮ 
ಪಪ್ಲಿಯನ್ನು ಯಾನಪುರುಷನು ಮೋಹದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅನಮಾನಮಾಡುವನೊ! ಅನನನ್ನು ಪುರುಷಾಧಮ ನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, 





ಆ, ೮. ಅ, ೮. ವ.) ಜುಗ್ಗೇದಸೆಂಯಿತಾ 965 





ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿಾತಿ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯೆ_ಶ್ಸ್ಸಯೆಂ ಜಗೌ ॥ ೫೫ /| 
ಶದೌಪನಿಸದೆಂ ಸಷಟ್ಟಿಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಣಾಂ ಪಾಠಾಂ ಶು ಸ್ಕೌಶಿ ಸೂಕ್ತೇ ಮಹೌಷಧಿಂ | ೫೬! 
ಪತಿಸೆಂವನನೀ ತೃಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಹತ್ನ್ಯಪನೋದಿಕಾಃ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೮-೫೫, ೫೬) 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಸನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಕೆಯು ಮಹೌ 
ಸಧಿರೂಪವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸು ತಿಸಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸತ್ತಿಗೆ ಡೊರಕಿಸಿಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸನತ್ನಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ಶಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇಡಿ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಸಿಗಳೂ, ಭಾಷ್ಯಕೂರರೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಥ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಇಮಾಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಆರ್ಸಂ! ಹಸ್ಮೀ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನು 
ಸ್ಟುಭಃ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸಹತ್ಸ್ಯಾ ಬಾಧನಂ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ಸೂಕ್ತಜಪಾದಿನಾ ಸಪೆಕ್ಸ್ಯಾ- 
ನಿನಾಶೋ ಭವತಿ | ಅಶಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ. 
ಸಶ್ಸೀಜಾಧನಮಾನಸುಷ್ಟುಭಂ ತು ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗೋ ಭಗನಶಾಪಸ್ತಂ- 
ಜೀನ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಸಸತ್ಸ್ರೀಫ್ಸುಪ್ರಯೋಗನಿಶೇಸೇ ದರ್ಶಿತಃ | ಶ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈರ್ಯನೈಃ ಸಾಠಾಂ ಪರಿಕಿರತಿ ಯದಿ 
ವಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾಶ್ಚ್ಯಾ ನಿಹ್ಕಿೀಣಾಮಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ಮ್ಮಾ ನಿಷ್ಕಿೀಣಾಮಾತಿ | 
ಶ್ಹೋಭೂತ ಉತ್ತರಯೋತ್ಥಾಸ್ಯೋತ್ತರಾಭಿಸಿ ಸೃಭಿರಭಿಮಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರಾಬಧ್ಯ ಶಯ್ಯಾಕಾಲೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಭರ್ಶಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಚೀಯಾದುಪಧಾನಲಿಂಗಯಾ | ವಶ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಸಪೆಶ್ಲೀಜಾಧನಂ ಚ| ಆಪ- ಗೃ. ೯-೫ ರಿಂಡಆ | ಇತಿ] ಅಯೆಮರ್ಥಃ। ಆದ್ಯಯಾ ಪಾಠಾ 
ನಾಮೌಷಧಿಃ ಖಾಶವ್ಯಾ | ತೆತಸ್ತಿ ಸ್ಫೃಭಿರೋಷಸಧೇರಭಿಮಂತ್ರಣಿಂ | ಸಸ್ಕ್ಯಾಬದ್ಭಾ ಸೌಷಧಿರ್ಯಥಾ 
ಭರ್ತಾರಂ ಸ್ಪೈಶಕಿ ತಥಾ ತಸ್ಯ ಭರ್ತುರಾಲಿಂಗನಮಿತಿ | 
ಅನುವಾದವು ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಬುಹಿಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಸಂಕ್ರೆಶ್ಸೆಂದವು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪತ್ಲಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯು 
ಸರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ರಜಸನದಿಂದ ಸವತಿಯ ವಿನಾಶವು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ಧರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪಷ್ನೀೀಬಾಢನವೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾಮಿಂದ್ಭಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ- 


906 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೪೫, 
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ಪತ್ಲೀಬಾಧನಮಾನುಸ್ಪುಭಂ ತು ಪಂಕ್ಲ್ಯಂಶೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ನಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಸತ್ನೀೀಸರಿಹಾರಸಂಬಂಥನಾದ ಪ್ರಯೋಗವನಿನಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ-.ಸವಕಿಯ 
ತೊಂದರೆಯು ಪರಿಹುರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಸತಿಯು ತನ್ನ ವಶನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಯನಧಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ಚೂರ್ಣವನ್ನು --ಯದಿ ನಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತ್ಮಾ 
ನಿಷ್ಕ ೀಣಾನಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ತ್ಸ್ಮಾ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾಮಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎರಚಬೇಕು. PS, ಬೆಳಗ್ಗೆ ವಿದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಬುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಆ ಪಾಠಾ ವಿಂಬ ನೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಲಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ನಶನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಬಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರಿ, ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸುನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾಠಾ ನಿಂಬ್ಯ 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕು, ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೨-೪) 
ಟಿ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು, ಆರನೆಯ ಚಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯ ಪಕಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸತಿಯು Sa 


ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿೆ, 





ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


ಮಂಡಲ-.-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-...೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ... ೧೪೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-.೮ || ಅಧ್ಯಾಯ - ೮॥ ನರ್ಗ-.-& ॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲುನ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯಿ--೬ | 

1 ಖುಸಿ ಇಂದ್ರಾಣಿ || 

|| ದೇನತಾ--ಉಪನಿಸತ್ಸ ಪತ್ನಲಾಭನಂ ॥ 

॥ ಛಂದೆ।-೧.೫, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | ೬, ಗಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | I 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮೊ (ಷಧಿಂ ನೀರುಧಂ ಬಲನತ್ಮಮಾಂ | 


ಯಯಾ ಸಪತ್ತಿ ಂ ಬಾಧತೇ ಯಯಾ ಸಂನಿಂದಶೇ ಪ ಸತಿಂ Il a n 


| ಪದಖಾಕಃ | 

| 
ಇಮಾಂ | ಖನಾ ಧಿಂ! ನೀರುಧಂ | ಬಲರ್ವ್‌ಶಮಾಂ | 
ಇಮಾಂ | ನಾಮಿ | ಓಸ | ನೀರುಭಂ | ವತ್‌$ತ 


| | 
ಯಯಾ | ಸ5ಸಶ್ಲೀೀಂ | ಬಾಧತೇ। ಯಯಾ | ಸಂವಿಂದತೇ ಫ ಸಿಂ 1೨1 


ಕಾ 





ಅ. ೮, ಅ.೮, ವ, ೩.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧67 
|; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 

ಇಮಾನೋಸಧಿಂ ಪಾಠಾಖ್ಯಾಂ ನೀರುಧಂ ಲತಾರೂಹಾಂ ಬಲವತ್ತಮಾಂ ಸ್ಪೈ ಕಾರ್ಯೆಕರಣೇತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತೀಂ ಖುನಾಮಿ | ಉನ್ಮೂಲಯಾಮಿ ! ಯೆಯೌಷಧ್ಯಾ ಸಪಶ್ಚೀಂ | ಸಮಾನ ಏಕಃ 
ಪತಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸಹಶ್ಚೀ |! ತಾಮೇಷಾ ವಧೂರ್ಜಾಥತೇ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯಯಾ ಚ ಸತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ 
ಸಂದಿಂದತೇ ಸಮ್ಮಗಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಲಭತೇ | 

| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥| 

ಯೆಯಾ--ಯಾವ ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಯಿಂದ | ಸೆಪಶ್ಸೀಂ--ಸನತಿಯನ್ನು | ಜಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸೆ 
ಲಾಗುವುಜೋ (ನಾಶಮಾಡಲಾಗುವುದೋ) | ಯೆಯಾ-- ಯಾನ ಓಸಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪತಿಂ ತನ್ನ 
ಸತಿಯನ್ನೂ | ಸಂವಿಂದತೇ- ನಡೆಯ ಲಾಗುವುಜೋ ಅಂತಹ | ವೀರುಧಂ--ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಬಲವತ್ತಮಾಂ-- ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಓಷಧಿಂ--ಈ ಪಾಠಾ - 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು | ಖನಾಮಿ-- ಭೂನಿಯಿಂದ ಅಗೆದು ಸೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾನ ಓಷಧಿಯ (ಮೂಲಿಕೆಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಸವತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಯಾವ ಓಷ 
ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಪಕಿಯನ್ನು (ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು) ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಂತಹ ಬಳ್ಳಿಯ 
(ಲತಾ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

1 dig up this most potent medicinal creeper, by which (a wife) 

destroyes a rival wife, by which she secures to herself her husband, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಆಟತ್ತಾನಪರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ದೇನಜೂತೇ ಸಹಸ್ವತಿ | 


| | 
ಸಪತ್ಲೀಂ ನೇ ಸರಾ ಧನು ಪತಿಂ ಮೇ ಕೇನಲಂ ಕುರು ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್ಪ್ತಾನ€ಪರ್ಣೀ | ಸು೯ಭಗೇ | ದೇವ9ಜೂಶೇ | ಸಹಸ್ಥತಿ | 
| 
ಸ್‌ಪ್ಟೀಂ | ಮೇ ಚ | ಧಮ | ಸಶಿ 'ಮೇ | ಕೇವಲಂ | ಕುರು ೨ 
ಕ್‌ ಕ್‌ ತಾಜಾ ಆ ಸಾ 


018 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೫, 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೇ | ಉತ್ತಾನಾನ್ಯೂರ್ಥ್ವಮುಖಾಸಿ ಸರ್ಣಾನಿ ಸತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ತಾದೃಶಿ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇತುಭೂತೇ ಹೇ ಡೇನಜೂತೇ ದೇವೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿತೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಸತ್ಯಭಿಭವನ- 
ವತಿ ,ಈದೃಶೇ ಹೇ ಪಾಕೀ ಮೇ ಮನು ಸಸಶ್ಪೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಾ ಧಮ | ಪರಾಗಮಯ | ಧಮತಿ- 
ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪತಿಂ ಚ ನೇ ಮಮೈವ ಕೇವಲನುಸಾಧಾರಣಂ ಕುರು ॥| 

| ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಥ | 

ಉತ್ಪಾನಪರ್ಣೇ-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖಪಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿರುವುದೂ | ಸುಭಗೇ... 
ಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದವೂ | ಜೀವಜೂತೇ.--ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ಸತಿ- ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರಾಭನ 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಪಾಠವೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ 1 ಮೇ-ನನ್ನ | ಸಪತ್ಲೀಂ-ಸನತಿಯನ್ನು ! 
ಸರಾ ಧಮ--ಓಡಿಸು | ಹಶಿಂ ಚಿ--ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು | ಮೇ ಕೇವಲಂ--ನನ್ನವನು ಮಾತ್ರನೇ ಆಗುವಂತೆ | 
ಕುರು--ಮಾಡು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಬರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇಶುಕವೂ, ಶೆತ್ರುವಾದ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಪಾಠನೆಂಬ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನನ್ನ ಸನತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸತಿಯ ಸನಿಸಾಸದಿಂದ 
ದೂರ ಓಡಿಸು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸತಿಯು ನನ್ನವನೇ ಆಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ರನಾಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಡು. 

೫161180 Translation, 

O (plant) with upturned leaves; auspicious, sent by the gods: powerful, 

remove my rival and make my husband mine alone, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। |! 
ಉತ್ಪ್ತರಾಹಮುತ್ತರ ಉತ್ತರೇದುತ್ತರಾಭ್ಯಃ | 


| | 
ಅಥಾ ಸಪತ್ಲೀೀ ಯಾ ಮಮಾಧರಾ ಸಾಧರಾಭ್ಯಃ 1೩4 ॥ 


| ಸದಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ ತರಾ | ಅಹಂ | ಉತ್‌ 5ತರೇ ಆಟ | ಇತ್‌ | ಉತ್‌5 ತೆರಾಚ್ಯ। | 


ಅಥ ಸ್ಥಪತ್ತೀ (ಯಾ! ನುನು ಅಥರಾ | ಸಾ! ಅಥರಾಭ್ಯ: (೩ || 


ಅ, ೮, ಅ,೮.ವ, ೩,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 969 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಉತ್ತರ ಉತ್ಸೈಷ್ಟತರೇ ಪಾಠೇ ಅಹಮುತ್ತರೋಕತ್ಶೃಷ್ಟತರಾ ಭೂಯಾಸೆಂ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇ ಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಾಃ ಸಂಶಿ ತಾರ್ಳೋಪ್ಯಹಮುತ್ತೆರೋಶ್ಕೃಷ್ಟರೈನ ತ್ವತ್ಟ ಸಾಜಾನ್ಭೃವೇಯಂ! 
ಅಥಾನಂತರಂ ಮಮ ಯಾ ಸಪಶ್ಲೀ ಸಾಧರಾಭ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಾಭ್ಯೋಪ್ಯಧರಾ'ನಿಕೃಷ್ಟೃತರಾ ಭವತು || 


| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತರೇ..... ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಪಾಠನೆಂಬ ಓಸಧಿಯೇ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಉತ್ತರಾ--ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ। ಉತ್ತರಾಭ್ಯಃ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕನ್ವರಾಗಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತ 
ಲೂ ನಾನು | ಉತ್ತರಾ ಇತ್‌--ಉತ್ಕೃಸ್ಟಳಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ| ಅಥ--ಅನಂತರ | ಮಮ... ನನ್ನ | ಯಾ 
ಸಪತ್ತ್ಮೀ-ಯಾವ ಸನಕಿಯಿರುನಳೋ | ಸಾ--ಅನಳು | ಅಧರಾಭ್ಯಃ.-- ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ (ನೀಚರಾದ) ಜನರಿ 
ಗಿಂಶಲೂ| ಅಡಢರಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರಲಿ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ) ಪಾಠನೆಂಟ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೆನಿಸಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಉತ್ಕ್ರನ್ಸಳಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಅಫಂತರ 
ನನ್ನ ಸವತಿಯೆಂಬುವಳು ಯಾವಳಿರುವಳೋ ಅವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಫಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಳಾಗಲಿ, 

English Translation. 
Exallent {plant}, may I too be excellent, excellent among the excellent . 


and may she who is my rival be vile amongst the vile. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಹೈಸ್ಯಾ ನಾಮ ಗೃಭ್ಹಾ ನಿಂ ನೋ ಅಸ್ಮಿ ಸ್ರಮತ್ತೇ ಜನೇ | 


| ಐಓ 


| | 
ಪರಾಮೇವ ಸರಾನಕಂ ಸಪತ್ನೀಂ ಗಮುಯಾನುಸಿ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
| | ತ 
ನಹಿ | ಅಸ್ಯಾ8 | ನಾಮ | ಗೃಜ್ಣಾಮಿ | ನೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ರಮತೇ | ಜನೇ | 


। | 
ಚ | ಏವ | ಹೆರಾ£ವನಶೆಂ | ಸೂಪೆತ್ಸೀ | ಗಮಯಾಮಸಿ ಳಗ! 


970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೪೫. 


CS TES ಹಾ ನಾ ಎಹ್‌ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಸ್ಕಾಃ ಸಸತ್ಸಾ ನಾಮು ಸಂಜ್ಞಾಮಪಿ ನಹಿ ಗೃಜ್ಜಾಮಿ | ಸೈನ ಗೃಹ್ಲೂಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾನಿ] 
ಸೋ ಖಲು ಕಾಬಿದಸ್ಮಿ್ಬನೇ ಸಪಕ್ಪಾ ಖ್ಯೇ ರಮತೇ | ಕ್ರೀಡತಿ | ಅಸಿ ಚ ತಾಂ ಸಸಕ್ಸೀ6ಂ ಪರಾಂ 
ಸರಾವತನೇವಾತಿಶಯೇನ ದೂರದೇಶನೇವ ಗಮಯಾಮಸಿ | ಪ್ರಾಸಯಾನುಃ | ಅಶಿಕಯೇಸ ಭರ್ತ್ರಾ 
ನಿಯೋಜಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯಾ8.ಈ ಸವತಿಯ | ನಾಮ-- ಹೆಸರನ್ನೂ | ನಹಿ ಗೈಭ್ಞಾಮಿ- ಬಾಯಿಂದಲೂ ಉಚ್ಛರಿಸುನು 
ದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ--ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ನೋ ರಮುಶತೇ-- ಯಾರಿಗೂ ಸಂಶೋಷ (ಸಹನೆ) 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ಪರಾಂ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ಸಪತ್ನಿೀೀಂ--ಸನತಿಯನ್ನು | ಪರಾವತಂ ಏವ... 
ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಗಮಯೊನುಸಿ-- ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


" ಈ ಸವತಿಯ ಗೆಸರನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುನ್ರೆದಿಲ್ಲ ಈ ಸವತಿಯ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಸಂತೋಸಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಈ ಸನತಿಯನ್ನು ಆತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ನತಿಯಿಂದ ದೂರ 
ವಿರುನಂತೆ) ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 


English Translation 


I will not even utter her name, no (woman) takes pleasure in that 
person ; may we remove the other rival wile to a distance, 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 
| | 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಹಮಾನಾಥ ಶ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿಃ | 
| | 
ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ರೀ ಸಪತ್ಲೀಂ ಮೇ ಸಹಾನಹೈ ಜಗ 
|| ಪಜೆಸಾಠಃ || 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸೆಹಮಾನಾ | ಅಥ | ಶ್ಚಂ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | 


| 1 | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಪಶೀ ಇತಿ | ಭೊತ್ಪೀ | ಸೂಪತ್ನಿೀೀಂ! ಮೇ 1 ಸಹಾನಹೈ 1೫ 
ka ಜ್‌ ್‌ ಟ್‌ KY ಕ್‌ ಕ ಅ 
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ನ್‌್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ಸರ ಸರಾ ಓಜ. 





|| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಓಷಧಿ ಅಹಂ ಶ್ಚತ್ಛ್ರಸಾದಾಶ್ಸಹಮಾನಾಸ್ಮಿ | ಸಸತ್ಕ್ಯಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೀ ಭವಾಮಿ | ಅಥಾಪಿ ಚೆ 
ತ್ವಮಪಿ ಸಾಸಹಿರಸಿ ! ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿಶ್ರೀ ಭವಸಿ | ಆನಾಮುಭೇ ಅಹಿ ಸಹಸ್ಪತೀ ಅಭಿಭನಿಶ್ರ್ಯಾ ಭೂತ್ಸೀೀ 
ಭೂತ್ಕಾ ಮೇ ಮನು ಸಸತ್ಲೀಂ ಸಹಾನಹೈ |! ಅಭಿಭನಾಮ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಳೆ ಓನಧಿಯೇ) ಅಹಂ--ನಾನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸಹಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿ. ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ| ಅಥ -ಮತ್ತು | ಶೈಂ--ನೀನೂ ಸಹ | ಸಾಸಹಿಃ ಅಸಿ--ಆ ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾ 
ಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಉಭೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹಸ್ಟತೀ ಭೂಶ್ಟೀ--ಶಕ್ತರಾಗಿ | ಮೇ ನನ್ನ! ಸಹ- 
ತ್ರೀಂ--ಸವತಿಯನ್ನು | ಸಹಾವಹೈ-- ಸರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ 
"1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಓನಧಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸನತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಸಹ ಅವಳನ್ನು ಪಂಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನನ್ಮು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ನನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ 
| English Translation 
1 am triumphing, you are triumphant; we two being powerfull will 


triumph over my rival. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ ॥ 


| | | | 
ಉಪ್‌ ತೇ5ಧೂಂ ಸಹಮಾನಾಮಭಿ ತ್ಹಾಧಾಂ ಸಹೀಯಸಾ | 


| ತ | ' 
ಮಾವನು ಪ್ರ ತೇ ಮನೋ ನಶ್ಸಂ ಗೌರಿನ ಧಾನತು ಪಥಾ ವಾರಿನ 
ಧಾನತು ಗ 


| ಪದೆಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಉಪ | ಶೇ1 ಅಧಾಂ | ಸಹಮಾನಾಂ | ಅಭಿ! ತ್ವಾ | ಅಥಾಂ | ಸಹೀಯಸಾ | 


| | | 
ಮಾಂ | ಅಸು | ಪ್ರ | ತೇ। ಮನಃ | ವತ್ಸಂ | ಗೌ85ಇವ | ಧಾವತು | ಸಥಾ | ವಾಃಇನ | ಧಾವತು | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸಶೇ ಶೇ ತನ ಸೆಹಮಾನಾಂ ಸೆಪಶ್ಚ್ರ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿಶ್ರೀಮಿಮಾನೋಸಷಧಿಮುಸಾಧಾಂ | ಶಿರಸ 
ಉಪಾಧಾನಂ ಕರೋಮಿ | ಸಹೀಯಸಾಭಿಭವಿತೃತಕೇಣ ತೇನೋಪಧಾನೇನ ಶ್ಲಾಮಭ್ಯಧಾಂ | ಅಭಿತೋ 
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ಧಾರಯಾಮಿ! ತೇ ಶವ ಭರ್ಕುರ್ನುನೋ ಮಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಧಾನತು! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತು | 
ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನದ್ದಯಮುಚೈತೇ ! ಗೌರಿವ ಯಥಾ ಗೌರ್ವತ್ಸಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪಥಾ ನಿನ್ನೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ನಾರಿನ ನಾರುವಕಂ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾವತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ನಿದರ್ಶನದ್ಭಯೇಸ್‌- 
ತ್ಸುಕ್ಕಾತಿಶಯ? ಸ್ವಾಭಾವಿಕತ್ವಂ ಚೆ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಓಸಥಿಯೇ), ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಹಮಾನಾಂ-- ಸವತಿಯನ್ನು ನರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಈ ಓನಧಿಯನ್ನು 
(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಉಪ ಅಧಾಂ--ಶಿಂಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಹೀಯೆಸಾ--ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸು 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಅಧಾಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತೀನೆ1  ಶೇ-(ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ) ಫಿನ್ನ! 
ನುನ ನುನಸ್ಸು | ಮಾಂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ | ಗೌರಿನ - ಹಸುವು! ನಶ್ಸಂ- ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುನಂತೆಯೂ | ಪೆಥಾ-ಶಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಮಾರಿನ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆಯೂ | ಪ್ಪ ಧಾನಶು-- 
ಓಡಿಬರಲಿ, 





| ಭಾನೂರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳ ಓಷಧಿಯೇ, ಸವಕಿಯನ್ನು ನರಾಭನಗೊಳಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಓಸಧಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಸ:ಮರ್ಥ್ವ್ಯವಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಓಸಧಿಯನ್ನು) ಶರೇರಬೆ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ನನ್ನ ಪತಿಯೇ, ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುನಿನೆ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ, 


English Translation: 


1 make you the triumphant (herb) my pillow, 1 support you with that 
more triumphant (pillow); let your mind hasten to measacow to her calf; 


let it speed on its way like water, 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅನನ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸ್ಸ ಸೈನಾ... 


ನೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರಣ್ಯೂನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ನಾಫಿಡೇವತೆಯ (ಅರಣ್ಯದ) ಪತ್ನಿಯು, ಯಾಸ್ಕರು- 
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ನು್‌ನ ನದ ಯ. ಇ ಜಾ ಜಸಿ ಕೋ ಇ “Ny 4% ೧ ೧ಂಗಗಾತೆ ಗ ಬ್ಬ. te *ಜರಂಇ ಗ೬ಷೆ AFA SAY Fe VANES BUNS ti ಹಘ ಬ ಇತ SE NTS AVS ಅರ್‌ ಫಾತರ್‌ ತಾಡಿ, 


ಅರಣ್ಯಾನೀ! ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 1 ಅರಣ್ಯಮಪಾರ್ಣಂ ಗ್ರಾಮಾನರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ಮಾ 
(ನಿ ೯-3೯) 
ಅರಣ್ಯನಿೀ ನಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯದ ಪತ್ನಿಯು. ಅರಣ್ಯವೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ, ನಗರ, ಪಟ್ಟಣ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಡಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಮನರಂಜನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಬೇಜಾರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯೇಷು ಜಸೇತ್ಸೂಕ್ರಮನೇಕಶಃ! 


ಅರಣ್ಗಾನಿೀಂ ನಮುಸ್ನತಾ, ಸೋಂ9ರಣ್ಣಾತ್ಮತಿಮುಚ್ಕಶೇ॥ 
ನ್ಯ ಸ್ಪೃಶ್ಪಾ ವು ಕಿ (ಖುಗ್ಗಿಥಾನ, ೪-೩೦) 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿಹೋದರೆ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಅನೇಕವಾರ್ತಿ ಸರಿಸಿ ಈ ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀಂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಹೊರಬರುವಂಶಾಗುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಕಾಣಬರುನ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 


ಮೂಲಕ ನಿವರಿಸಿರುವನು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥8 


ಅರಣ್ಯಾನೀತಿ ಸಡೃಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ಷನಿರಂಮುಡಪುತ್ರಸ್ಯ ದೀವಮುನೇರಾರ್ಹಂ | ಮಹ- 
ದರಣ್ಯಮರಣ್ಯಾಸೀ | ತದಥ್ಜೇವತಾಕಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಕೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾಫೀಂ ಶುಷ್ಟಾನೇಶಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಅರಣ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಸುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಂಮದ ಪುತ್ರನಾದ ಜೇವಮುನಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಆರೆ 
ಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಜೇನತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅರಣ್ಯಾನ್ಕೈ ರಂಮಜದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯೂನೀಂ ಶುಸ್ಬಾನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 

1 ಯಸಿಃ-ಜೇನಮುನಿರೈರಂಮುದಃ ॥ 

| ಬೇನತಾ-..ಅರಣ್ಯೂನೀ ॥ 

|| ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| | | 
ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಕಾನ್ಯಸೌ ಯಾ ಪ್ರೇನ ನಶ್ಶಸಿ | 


| | 
ಕಥಾ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನತ್ವಾ ಭೀರಿನ ನಿಂದತೀ a lon 





ಬಾವ ವ ವದ. ಇಂ ಭಜ ಮ ಫೀಜಿನ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | J 
ಅರಣ್ಯಾನಿ |! ಅರಣ್ಯಾನಿ |! ಅಸೌ | ಯಾ! ಪ್ರಣಇವ ! ನಶ್ಯಸಿ! 


| | 
ಕಥಾ | ಗ್ರಾಮಂ | ನ | ಸೃಚ್ಛಸಿ | ನ 1 ತ್ವಾ! ಭೀಃ5ಇವ | ನಿಂಡಶೀಸಿ' ॥೧॥ 
|| ಸಾಯೆಣಟಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅರಣ್ಯ ಸ್ಯ ಹಾಲಯಿಶ್ರೀ ಕಾಚಿದಧಿದೇವಶಾರಣ್ಯಾಸೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ನೈಯಾ- 
ಕೆರಣಾಸ್ತು ಹಿಮಾರಣ್ಯಯೋರ್ನುಹತ್ಲೆ ಹೇ! ಪಾ. ೪೧-೪೯-೧ | ಇತ್ಯರಣ್ಯಸ್ಥ ಮಹತ್ತ್ವೇ' ೫ೀಷಂ 
ಸ್ಮರಂತಿ | ಅರಣ್ಯಾಧಿಜೀವತೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಕಾಂತಾರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಯಾಸ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರೇವ ನಶ್ಯಸಿ | ಇನಃ 
ಸಂಪ್ರಶೈರ್ಥೇ | ನಶತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕರ್ನಾ || ಅತ್ರ ವೃತೃಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ || ಸಂಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನೋಸಿ! 
ಯದ್ವಾ; ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ನರ್ತೆಮಾನತ್ನಾಸ್ನಸ್ಟೇವ ಪ್ರತೀಯೆಸೇ। ಸಾ ಶ್ವಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ 
ಪೃಚ್ಛಸಿ | ನಿರ್ಜನೇ5ರಣ್ಯೇ ಕಥಂ ರಮಸೇ | ನೂನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೀರ್ಭಯೆಂ ನ ಗಿಂದತಿ 1 ನ ಲಭತೇ 
80 | ನಿಶರ್ಕೇ ಪ್ಲುತಃ | ಇವ ಸಂಸೃತ್ಯರ್ಥೀ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರ. 
ಣ್ಯಿಸ್ಯ ಸಶ್ಚ್ಯರಣ್ಯಮಸಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ | ಅರಣ್ಯೂನೀತ್ಕೇನಾನಾಮಂ- 
ತ್ರಯತೇ | ಯಾಸಾನರಣ್ಯಾನಿ ನನಾನಿ ಪರಾಟೀನ ನಶ್ಯಸಿ ಥಂ ಗ್ರಾನುಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನ ಶ್ವಾ ಭೀರ್ನಿಂದ- 
ತೀನೇತೀವಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾಸಿ, ೯-೩೦1 ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅರಣ್ಯ್ಯಾನಿ - ಎಲ್ಲೆ ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾಫಿಡೇವತೆಯೇ |. ಅರಣ್ಯಾನಿ-ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ಮಾಫಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುಕ್ರೀನೆ- 1 ಯಾ ಅಸೌ ನೀನು | ಪ್ರೇವ--ಈಗ! ನಶ್ಯಸಿ- ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! ಕಥಾ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಗ್ರಾಮಂ--ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನ ಸೃಚ್ಛಸಿ-ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? | ತ್ಬಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೀಇವ--ಭಯವು | ನ ನಿಂಜತಿ--ಆನರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಎಲೈ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ನಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ? 


| 


English Translation 


Aranyani Aranyani, who are asit were, perishing there, why do 


you not inquire of the village? does not fear assail you ? 


_ಅ.೮.ಅ.೮.ವ.೪.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 975 





1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟರು ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯೇನಾಮಾಮಂತ್ರಯೇ ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪೆರಾಜೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ 
ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭಿರ್ನಿಂದತೀನೇತೀವಃ ಸರಿಭಯಾರ್ಥೇ ನಾ/| . (ನಿ. ೯-೩೦) 


ಇಲ್ಲ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಖಹಿಯು ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆದಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅರಣ್ಯಶಬ್ದ ದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ವನಾನಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರಣ್ಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ದೇವಮುನಿಯೆಂಬ ಜುಹಿಯು ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ. 
.ಆ ಕಾಡನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಭೀತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು-- ಎಲ್ಫೆ ಅರಣ. 
ದೇವತೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಭಯೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ? ಈ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರ ಶ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಭಯವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಯವಾಗಬಹುದು Ce ಇ ಇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಾ 
ಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಟಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲೃತನು (೩ ಎಂಬ ಟ್ಟು. ಜಾ ಎಂದರೆ ಅನುಮಾನ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಸಾರವಾಯ ನದತೇ ಯದುಪಾನತಿ ಚಿಚಿಕ I 


ಆಘಾಹಿಭಿರಿವ ಧಾನಯನ್ನ ರಣ್ಯಾನಿರ್ಮುಹೀಯತೇ Isl 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವೃ ಸೈ ಷರವಾಯ | ನಟಿತೇ | ಯತ್‌ | ಉಸೆ; ಅವತಿ | | ಚಚ್ಚಿ! 


ಅಘಾಟಿಸಿ5 ಇವ | ಧಾವಯನ್‌ ಅರಹ್ಯಾನಿಃ ಮಹೀಯೆತೇ || ೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ವೃಷಾರವಾಯ | ನೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೋ ರವಃ ಶಜ್ದೊ ಳೆ ಯೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜಂತುನಿಶೇಷಸ್ಯ 
ಹಿಲ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಕಟುಕಶಬ್ದವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ನ ಸ ಸಾರನಾಖ್ಯಾಯೆ ವದಶೇ ಚೀಚೀ- 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಚಿಚ್ಚಿ ಕಶ್ಚೀಚೇಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನನ್ಯೋ ಜಂತುರ್ಯೆದ್ಯ ಜೋಸಾವತಿ ವೃ ಷಾರನಾಯೆ 
ಸ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪೇಣ ಚೀಚೀಶಬ್ದಕರೇಣೋಪಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಪಾಲಯೆತಿ ಮಾ! ತತ್ರ 


076 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೬, 


ತ ್ಣಾ ಹಾ 


ಜ್‌ ಷಿ ಸಾರಾ ಸರ ಹ ವಜಾ ಎಚ ಇಡ. ದಾರಾ 


ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಆಘಾಟಭಿರಿವ | ಆಘಾಟಯೋ ಘಾಟಿಲಿಕಾಃ ಕಾಂಡನೀಣಾಃ | ತಾಭಿರ್ಧಾವಯೆನ್ಸಿ. 


ಸಾದಾದಿಸಸ್ತ ಸ್ಪರಾಣಿ ಶೋಧಯನ್ನಾಯಕ ಇವ | ತದಾರಣ್ಯಾನಿ8 ಸಾರಣ್ಯಾನೀ ಮಹೀಯತೇ | 
ಪೂಜ್ಯತೇ ॥ ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾಡಿನಾ ಜೇಷ್‌ | ಪಾ, ೪-೧-೪೯1 ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾನುಗಾಗಮಃ॥ | 


ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಟ8|। ಅತ ಏನ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸುಲೋಪಾಭಾವ। || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ವದತೇ-..ಟೀಚೇ ಎಂಬ ಕಟುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ |  ವೃಷಾರವಾಯ-- ವೃಷಾರ 
ನವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ |. ಚೆಚ್ಚಿ ಕ8-- ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಉಪಾವತಿ- ತಾನೂ ಚೇಟೀಕಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ--ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ 
ಜೀನತೆಯು | ಆಘಾಟಭಿಕ- ಬೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ವೀಣಾವಾದ್ಯಗಳಿಂದ | ಧಾನಯನ್‌ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುನ ಗಾಯಕರಂತೆ | ಮಹೀಯೆಕೇ- ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜುಹಿಯು ಗಾಯಕರ ನೀಣಾವಾದನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಸ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃಷಾರವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯು ಚೇಚೇ ಎಂಬ ಕರ್ಣಕಕೋ 
ರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಚಿಚ್ಚಿಕ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಅದರಂತೆಯೇ ಚೇಚೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು, ಈರೀತಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದವು 
ದೊಡ್ಡಬುರುಡೆ (ಘಟ) ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತನಾದ ನೀಣೆಗಳಿಂದ ಗಾಯಕರು ಫಿಸಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ಟರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿರು 
ನಂತೆ ತೋರುವುದು, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರಣ್ಯವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


When the chichchika replies to the orying vrisharava, Aranyani 16 
exalted, resonant; as with cymbals. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


ಉತ ಗಾನ ಇವಾದಂತ್ಯುತ ನೇತ್ಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ | 


| | | 
ಉತೋ ಅರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾಯಂ ಶಕಟೀರಿನ ಸರ್ಜತಿ ೩ 


| ಪದಪಾತ।॥॥ 


ಉಫ್ಯ:! Be | ಅದಂತಿ | ಉ | ನೇಶ್ಮೈ5 ಇವ | ದೃಶ್ಯತೇ | 
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| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಸಾಯಂ ಶಕ್ತಟೀ85ಇವ | ಸರ್ಜತಿ ಗ 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಉತಾಫಿ ಚ ಗಾವ ಇವ ಗವಯಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾ ಅಸ್ಕಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮದಂತಿ | ತೃಣಾದಿಕಂ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ನೇಶ್ಮೇವ ಗೃಹಮಿವ ದೃ ಶೃತೇ |! ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾರಣ್ಯಾ- 
ನಿರಿಯಮರಣ್ಯಾನೀ ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ |: ಇವಃ ಸಂಪ್ರ ತ್ಯ ರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ: ಶಕಟೀಃ ಶಕಟಾನ್‌ 
ದಾರ್ನಾದ್ಯಾಹರಣಾಯಾಗತಾನ್ಸರ್ಜತಿ | ವಿಸರ್ಜಯತಿ | ks | ಶಕಟೀಃ ಸರ್ಜತೀವ ದ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಹನಿ ಮಹದರಣ್ಯಂ ಶಕಟೀಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ನೇ ಜನಾ ಅರಣ್ಯೇ ಕ್ಲತಂ ಕಾಷ್ಮಾದಿಕಂ ಶಕಟೀಷ ೈಧ್ಯಾ-- 
ರೋಪ್ಯ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ' ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ! ತದಭಿಪ್ರಾ ಯೇಣೇದಂ ವಚನಂ | 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಗಾವ ಇವ--(ವನದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ಯಮ ಗಗಳು) ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಸಾಥುಮೃಗ 
ಗಳಂತೆ! ಅಡಂತಿ- ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತನೆ |. ಉತ-_ಮತ್ತು (ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳು) | ನೇತ್ಮೇವ 
ಗೃಹದಂತೆ | ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ | ಉಶೋ-- ಮತ್ತೂ ಅರಣ್ಯಾನಿಃ - ಈ ಅರಣ್ಯವು | ಸಾಯಂ-- 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ |  ಶಕೆಟೀರಿವ-- ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು | ಹರ್ಜತಿ 
| ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಗಾ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಜಿಸಿದಾನೆ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆ 
ನೊದಲಾದ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳು, ಅಶ್ವ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಗಿಡಬಳ್ಳಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪೊದೆಗಳು ಮನೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಗಳನ್ನು | 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಗಾಡಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯಮುಂದೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಂದ ಗಾಡಿಗಳ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಗ್ರಾಮದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It is as if cows were grazing, and it looks like a Awing and: Arayani 


at eventide, as it were) dismissed the waggons. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | | 
ಗಾಮಂಗೈಷ ಆ ಹ್ವಯತಿ ದಾರ್ವಂಗೈಷೋ ಅಪಾನಧೀತ್‌ | 
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| | 
ವಸನ್ನರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಸಾಯಮಕ್ರುಕ್ಷದಿತಿ ಮನ್ಯತೇ 1೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


I, 
ಗಾಂ! ಅಂಗ | ಏಷಃ | ಆ| ಹ ಕ್ವಯತಿ ! ದಾಹಿ । ಅಂಗ | ಏಷಃ | ಆ | ಅನಧೀತ್‌ | 


| | 
ವಸನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ | ಸಾಯೆಂ | ಹ್‌ | ಇತಿ |! ಮನ್ಯತೇ ||೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಏಷ ತ್ವದಧಿಹ್ಠಿತೇ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಸಂಪ್ರತಿ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಗಾಮಾ ಹೃಯತಿ | 
ಏಷ ಚಾನ್ಯೋ ವಾರು ಕಾಷ್ಕಮಹಾವಧೀತ್‌ | ಅಪೆಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಾಯಂ ಸಾಯಿಂಕಾಲೇ ರಾತ್ರಾವರ- 
ಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ನಿನಸನ್ಮನುಷ್ಯೋ ನಾನಾವಿಧಂ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಕಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಣನ್‌ ಅಕ್ರು್ರತ್‌ 
ಕಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಥರಾದಿರಾಕ್ರೋಶತೀತಿ ಭೀತಃ ಸನ್ಮನ್ಯತೇ | ಬುಧ್ಯತೇ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ--ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು | ಗಾಂ- 
(ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ) ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು | ಆ ಹ್ವಯತಿ -ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಂಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ |! ಏಷಃ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ದಾರು--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು! ಅಪ ಅವಧೀತ್‌-ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ | ಸಾಯಂ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ--ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಸನ್‌-- ವಾಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು (ಅಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮೃ ಗಗಳ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ) | ಅಶು ್ರಿಸ್ಷತ್‌ ಇತಿ ಕಳ್ಳ ನು ಸು ತ್ತಾನೆಂದು | ಜಬ 
ತಿಳಿಯುತಾ ನ 

I ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ನನಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯೇ. ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿದಾರೆ. 

ಒಬ್ಬ ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲುಮೇಯುತ್ತಿ ರುವ ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು ಮ ನೆಗೆ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು “ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಫಟ | 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಸೌದೆಗಾಗಿ ವ ಕ್ಷೆನನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ' ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನಾದರೂ ಕೇಳಿ 
ದರೆ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. : 


English 3778861೬00೧. 


This man calls his cow, another cuts down the timber; tarrying in 


the forest at eventide; one thinks there is a cry. 
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ನಿಮಿ es 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನವಾ ಅರಣ್ಯಾ ನಿರ್ಹಂತ್ಯನ , ಶ್ಪೇನ್ಸಾ ಭಿಗಚ್ಛ ತ್ರಿ | 


| 
ದೊ ಫಲಸ್ಕ ಜಗ್ಗಾ ಯೆ ಚಃ ನಿ ಪದ್ಮತೇ ॥%॥ 


|| ಷದಪಾಠಃ || 
| 
ನ ವೈ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯಃ | ಚ! ಇತ್‌ | ನ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ 
| | | 
ಸ್ವಾದೋ | ಫಲಸ್ಯ | ಜಗ್ಗಾಯ ! ಯೆಫಾ*ಕಾಮಂ | ನಿ | ಪೆದ್ಯತೇ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ನವೈ ನ ಖಲ್ವರಣ್ಯಾನಿರರಣ್ಯಾನೀ ಹಂತಿ | ತೆತ್ರೆ ನಿನಸಂತೆಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯಡ )ನ್ಯೋ ನ್ಯಾಘಪುಚೌ- 
gpl. ತಿ | ತರ್ಹಿ ಸ್ಟಾದೋ ರಸವತ ಅಮ್ರಾದೇಃ ಫಲಸ್ಯ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ1 ಫಲಂ 

ಯ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತತ್ರ ನಿವಸನ್ಪುರುಷೋ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛೆಂ ನಿ ಪದ್ಯಶೇ | ನಿಗಚ್ಛೈತಿ॥ 
"| | ಕ್ರ್ಯಾಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯೇದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಭ್ಯಕ್ತಿ ಕಿತಿ| ಪಾ. ೨-೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಗ್ಗಾ ತ್ರದೇಶ॥ | ಕೊ € 
ಯತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೪೭1 ಇತಿ । ಯಕ್‌ || | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 

ಅರಣ್ಯಾನಿಃ-- ಅರಣ್ಯವು!  ನನೈ ಹಂತಿ--ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅನ್ಯಃ ಚ ನ್ಯಾಫ್ಪ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟಜಂತುವಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳ ನಾಗಲಿ | ನ ಅಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ಇತ್‌--ಇವನ (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ) 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆ pA ಸ್ವಾದೋ- ರುಚಿಕರವಾದ | ಫಲಸ್ಯ--ಅರಣ್ಯವೃ ಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪಲವನ್ನು || | ಜಗ್ಗಾಯೆ-ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಯಥಾಕಾಮಂ--ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ನಿ ಪದ ತೇ ಹೋಗು, 


ತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಚಾಹ ವ್ಯಾಘ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ದುಷ್ಪ ಜಂತುವಾಗಲ್ರಿ ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅರಣ್ಯದ 
ವ ೈಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಿ ಸ್ಪಬಂದಂತೆ ಆ ಎಲ್ಲಿಗೆ. ಜೇಕಾದರೂ 


ಹೋಗಬಹುದು. 
English Translation. 


But Aryanyani injures no one unless some other assail him; feeding 


upon the sweet fruit, he penetrates at will. . 
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«+ * ಅಡು ದ ಜಾ ಟಬ A ASS ಬಡ ಜಬ mA 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ! 
| | | 
ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ಬಹ್ವನ್ನಾನುಕೃಷೀನಲಾಂ | 


| | | 
ಪ್ರಾಹಂ ವಮೃೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಮರಣ್ಯಾನಿಮಶಂಸಿಷಂ ॥೬ || 


| ಪದಪಾಕಃ | 
; ಕ 
ಆಂಜನ$ಗಂಧಿಂ | ಸುರಭಿಂ | ಬಹು; ಅನ್ನಾಂ | ಅಕೃಹಿ೯ನಲಂಾಂ | 


| 
ಪ್ರ1ಆಹಂ!ಮ್ಬುಗಾಣಾಂ | ಮಾತರಂ | ಅರಣ್ಯ್ಯನಿಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ || x || 


| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ! ಅಂಜನಸ್ಕೇದನಾಂಚನಂ ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ | ತೆಸ್ಯ ಗಂಧ ಇ 
ಯಸ್ವಾಸ್ತಾನೃಶೀ | ಉಸವೂನಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೭ 1 ಇತಿ ಗಂಧಸ್ಯೇದಂತಾಜೀಶಃ 
ಸುರಭಿಂ ಸೌರಭ್ಯೋಪೇತಾಂ ಬಹ್ಸನ್ನಾಂ ಬಹುಭಿರನ್ನೈರದೆನೀಯೈಃ ಫಲಮೂಲಾದಿ 
ಮಕ್ಕೆಸೀವಲಾಂ | ಕೃಷಿರೇಷಾಮಸ್ಸೀಶಿ ಕೃಷೀನಲಾಃ ಕರ್ಷಕಾಃ!! ರಜಃ ಕೃಷೀತ್ಯಾ! 
೫-೨-೧೧೨ | ವಲಟ | ವಲೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ!! ತೈರ್ನಿಯುಕ್ತ್ವಾ 
ಮೃಗಾಹಾಂ ಮಾತರಂ ಜನಯಿಶ್ರೀಮರಣ್ಯಾನಿಮರಣ್ಯಾನೀಮಹಂ ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಂ | ಉಳ್ಸೇನ 
ಸ್ತುತನಾನಸ್ಸಿ | 

|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ-.. ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ಸುಗಂಧ ಪರಿನುಳದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಸುರಭಿಂ--ಪುಸ್ಪಗಳ ಸುರಭಿಯಿಂದ ಘನಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕೃಹೀವಲಾಂ- ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವ ಬೇಸಾ 
ಯಗಾರದಿಂದ ಉಳುಮೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃಸಿಕರ್ಮರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದರೂ | ಬಹ್ಸನ್ನಾಂ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನಾನಾನಿಧೆ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿರುವುಡೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ-- ವನ್ಯಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಮಾತೆರಂ-- 
ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು(ಅರಣ್ಯೂಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು) | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಪ್ರೆ ಅಶಂಸಿಸಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ದಿವ್ಯನರಿಮಳೆಯುಕ್ತ ನಂದುದೂ ಫ್ರಪ್ಟಗಳ ಸೌಂಭದಿಂದ ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದ್ಕೂ ನ್ಯವ 


ಸಾಯಕರ್ಮರಹಿತವಾಡುದ್ಕೂ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲನೂಲಾದಿಗಳಿಂಡ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ವನ್ಯ 
ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, 
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English Translation. 


I praise the musk-sented, fragrant, fertile, uncultivated Aranyani, 
the mother of wild animals, 


ನೂರ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶ್ರತ್ತ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆನೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿರೀಷಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಸುನೇದಸ ಅರ್ಹೆಂ ಪಂಚೆಮಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಶ್ರತ್ತೇ ಸೆಂಚೆ ಸುನೇದಾಃ 

ಶೈರೀಸಿಸಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ || ತೈತೀಯೇ ರಾತ್ರಿ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಶ್ರತ್ತೇ ವಧಾಮಾದಂ H ಶ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರತ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತೊ ಾಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಶಿರೀಷಪ್ರತ್ರನಾದ ಸುವೇದಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷುಪ ್ಟ್ರಪ್‌ಛಂದಸೃವು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್ತೇ ಪಂಚೆ ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಮೂರನೆ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಕಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿಾದಂ ತ್ಯತ್ಸಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೪೭ | 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೫ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫! . 
॥ ಖುಷಿಃ. -ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಸಂದಃ ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| el | 
ಕ್ಷೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮನ್ಯ ವೆಆಹನ್ಯದ್ದ ರಾ ವಿವೇರಪಃ। 
ಉಭೇ ಯ ಭವತೋ ರೋದಸೀ ಅನು ರೇಜತೇ ರುಸ್ಕಾಕ್ಸೃಥಿನೀ 


I 
ಜೆದದ್ರಿವಃ || ೧ 1| 
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ವಿನ ರಾನಾ ನಾ MS 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರತ್‌ | ತೇ | ಸಧಾಮಿ | ಪ ಸ್ರೈಥಮಾಯ | ಮುನ್ಯವೇ | ಅಶೆನ್‌ | ಯತ್‌ | ವೃತ್ತ ತಂ | i ವಿನೇಃ 
ಅಪಃ ] 


ಉಭೇ ಇಕಿ | ಯಶ್‌ | ತ್ವಾ | ಭವತಃ ಕೋಷೆಸೀ ಇತಿ | ಅನು | ಕೇಜತೇ! ಶುಷ್ಕಾತ್‌ | ಪೃಥನೀ 


ಚಿತ್‌ | ಅಡ್ತ lal 
l ಸಾಯ ಕಾಕಾ | 

ಡೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮನ್ಯನೇ ಕೋಷಾಯ ತೇಜಸೇ ನಾ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮುಖ್ಯಾಯ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ- 
ಧಾಮಿ | ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮಾದರಾತಿಶಯಃ | ತದ್ರಿಸಷಯೆಂ ಕರೋಮಿ | ಯದ್ಯೇನ ಮನ್ಯುನಾ 'ತ್ವೈೆಂ ವೃತ್ರಮಾ- 
ವರಕಮಸುರಂ ಮು ವಾನರ್ಯೆಂ ನೇತವ್ಯಮಹನ್‌ ಅನಧೀಃ! ಹತ್ತಾ ಚೆ ತೇನಾವೃತಾ ಅಪ ಉದಕಾನಿ 
ಜಿ ವಿನೇಃ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಮನ್ಯನ ಇತ್ತನ್ಹಯಃ | ಯದ್ಯದೋಭೇ 
ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯೆ ಭವತೆಃ ವರ್ಶೇಶೇ | ತ್ವೈಡಧೀನೇ ಅಭೂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಂ ಪೈಥಿನೀ ಚಿತ್‌ | ಪೈಥಿವೀತ್ಯಂತಶರಿಶ್ಸನಾಮ | ಪ್ರಥಿಶಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂತರಿಕ್ಷಮಹಿ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ 
ವಜ ತ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶುಷ್ಕಾತ್ರ್ಮ್ಯ ದೀಯೌಾದ್ಬೆಲಾದ್ರೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಶ್‌-.ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ನೀನು | ವೃತ್ರ ತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವ ೈತ್ರನನ್ನು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು 1 ಅಹನ್‌--ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅನಂತರ | ಅಸೆ ಅವನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿನೇಃ--ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರೆಥಮಾಯ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ 
(ಕೋಪದವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರತ್‌--ಶದ್ಧೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೌರವವನ್ನು | ಡಧಾಮಿ--ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಉಭೇ ರೋಜಿಸೀ.- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಭವತ ಇರು 
ವವೋ ಆಗ | ಅದ್ರಿವಃ.--ವಶ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌-ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನ್ನ kA ನೋಡಿ) |" ಕೇಜತೇ-ನಡುಗುತ್ತದಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

'ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ್ಲಿಂಟುಮಾಡುವುವಕ್ತಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ | ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನು 

ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀನು ಪ ರ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೋಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 

ಹುವಾ: 'ಅದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸಔ ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋನದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಆದರ 
ವಿದೆ. ವಜ ಸ್ರಿಯುಸಧಾರಿಯಣದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸ.ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಿನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನಡುಗುತ್ತದೆ... . 
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ha ುಸುದು ತೆ ಸ.ಚಿ ಬಾ ಬಾಚಿ ಚಿ ಸಜಾ 


English Translation. 


I have faith,. Indra’ in your first wrath, whereby 270% slew 
Vritra, and undertook a work friendly to man; when both heaven and 
earth were inferior to you; the firmament trembled at your might, ೦ wielder 


of the thunderbolt. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವಡ್ಡ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯ ತಾ ಮುನಸಾ ವೈ ತ, ್ರಿಮರ್ದಯೇಃ। 


nl | 
 ತ್ವಾಮಿನ್ನರೋನ್ಯ ಣತೇ ಗನಿಷ್ಟಿ ಸುತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸು ಹವ್ಯಾಸ್ಕಿಷ್ಟಿಷು ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| ಹ ಚರ್ಚ 
ತ್ವಂ | ಮಾಯಾಭಿಃ 1 ಅನನಡ್ಯ | ಮಾಯಿನಂ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ವೃತ್ರಂ ! ಅರ್ಡ್ಜೆಯಃ | 


ಸ | : ಟ್‌ | | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ನರಃ | ವೃಣತೇ | ಗೋತಇಸ್ಟಿಷು | ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ವಾಸು | ಹವ್ಯಾಸು [ಇಸ್ಟಿಷಸು 1೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನವದ್ಯಾನಪ್ಯರಹಿತೆ ಸೆ ಕ್ರಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ. ಮಾಯಾನಿನಂ ನ ೈತ್ರಂ EN 
ರ್ನಂಚಿನಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ನಿಶೇಸೈರ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಕ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಕಿ ಯೆಶೋತನ್ನೆಂ ವೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ- 
ರ್ದಯಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ಅಸಿ ಚೆ ನರೋ ನೇತಾರೋತಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯಾಮಿತ್ತಾ ಮೇವ ಗನಿಷ್ಟಿಷು ಗವಾಂ 
ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನಾನೇಷಣೇಷು ಪ್ರಾಪಣೇಷು ನಿಷಯಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ | ತಥಾ 
 ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ಟಾಹ್ಸಾತೆವ್ಯಾಸು ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಸ್ಟಿಷ್ಟ್ರಿಷು: ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ವಾಮೇವ 
ವೃಣತೇ ॥ | 4. 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
 ಅನವದ್ಯ- —ಶೋಷರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಾಯಿನಂ--ವಂಚಕನಾದ | 
ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಮಾಯಾಭಿ8--ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಶೇ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಜಿಯಃ. _ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ನರ8--ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಕಾನನೇತ್ರಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು | : ಗವಿಸ್ಟಿಷು- ಸಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾಸು೨ .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾಸು._ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ' ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | 
ಇಷ್ಟ್ರಿಷು--ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | : ತ್ಭಾಮಿತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) | ವೃಣತೇ- 
ಅಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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pe ಪಂಜ ಜಥ  ಪಾಖ ಜಾ ಸಹಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೋಸರಹಿತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕಮಕಿನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳು, ಹಣಿಗಳು ಅನಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ) 
ಅಸೇಶ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Irreproachable 100/೩ with mind intent on glory; you have by your 
deceptions slain the deceptive Vritra. The worshipper chooses you when 
he 50018 for his (stolen) cattle, and in all sacrifices accompanied with 


invocations. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


| | 
ಐಸು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ಸೂರಿಷು ನೃಧಾಸೋ ಯೇ ನುಘನನ್ಸಾನ- 
ಶುರ್ಮಘಂ | 


| | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ ತೋಕೇ ತನಯ ಪರಿಸ್ಸಿಸು ಮೇಧಥಸಾತಾ ನಾಜಿನನುಹ್ರಯೇ 


ಧೇ ॥4॥ 


1' ಸದಸಾಳ। || 
ಆ | ಏಸು | ಚಾಕ್ತಂಧಿ | ಪುರುಃಹೂತ | ಸೂರಿಷು | ವೃಧಾಸಃ | ಯೇ! ನುಘ್ತನನ್‌ | ಆನಶುಃ! 
ಮಘಂ। 
| | ಸ ol 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಶೋಕೇ | ತನಯೇ | ಪರಿಸ್ಟಿಸು | ಮೇಧ್ತಸಾತಾ | ನಾಜಿನಂ | ಅಪ್ರಯೇ! ಧೇ | a || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೇಂದ್ರ ಏಸು ಸೂರಿಷ್ಟಾ ಚಾಕಂಧಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿದೀಪ್ಯಸ್ನ। ಅಭಿಕಾಮಯಸ್ಸ/ 
ಕನೀ.ದೀಪ್ಲಿ ಕಾಂಶಿಗಶಿಸು | ಅಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಕರೀತನೇಶತ್‌ || ಹೇ ಮಫವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇ ಸೂರಯೋ 
ವೃಧಾನಸ್ಸ್ಟತ್ರಸಾದಾನ್ವರ್ಥಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಮುಘಂ ಥನಮಾನಶುಃ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ನೇಧ- 
ಸಾತಾ ಮೇಧಥಸಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನನಂತೆಂ ನೇಜನನಂತಂ ನಾ ತ್ಕಾಂ ಯೇ; ರ್ಚಂತಿ 
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ಸೂಜಯೆಂತಿ ಕೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಶೆತ್ಪುತ್ರೇ ಸರಿಸ್ವಿಷು ಪರಿತೆ ides ಸ್ಯೇಷ್ಟನಿ 
ಫಲೇಷ್ಟಪ್ರಯೇಇಲಜ್ಜಾಕರೇ ಧನೇ ಜೆ | ಏತೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ಛಾಮೇನ ಸ್ಪುಶ್ಶ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಿಂತೀಶೃರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಸು ಸೊರಿಷು-.ಈ ಸ್ತೋಶೃ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಚಾಕಂಧಿ- ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನನುಳ್ಳನನಾಗಿರು |! ಮಫಘವನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಧನನಂಶ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ] ಯೇ ಆ ಸ್ತೋತಶ್ಸಜನರು |  ವೃಧಾಸಕ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿ | 
ಸುಘಂ--ಭನವನ್ನು | ಆನಶು॥-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು | ಮೇಧಸಾಶಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಜಿನಂ- 
ಬಲಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ||. (ಯೇ--ಯಾರು) | ಆರ್ಚಿಂತಿ._ಪೂಜಿಸುವರೊ) 
ಅವರು | ಕೋಕೇ- ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ |. ತನಯೇ. ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗಲೂ |' ಹರಿ- 
ಸ್ಟಿಸು-ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಫಲಸಿದ್ದಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹ್ರಯೇ.... ಆಜ್ಜಾರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಲಬ್ಬವಾದ | 
ಧನೇ--ಧನಪ್ರಾಹ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಚಿಂತಿ-ಆ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಮಾನನುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. ಧನವಂಶನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರ ವೃದ್ಧಮಾನ 
ರಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಜನರು ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ; ಮೊನ್ಮುಕೃಳನ್ನೂ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಾಯ್ಯಲಬ್ಧವಾದ ಥನನನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗಲೂ ಅಥವಾ 
ಸಡೆಯುನುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra the invoked of many; be gracious to these Suris; who thereby 
prospering attain, ಲಿ. Maghavan; to opulence; (who) adore the powerful one 
at the sacrifice (for the sake of obtaining) a son. a grand son, the fulfilment 


of their desires, and honourable wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸ ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ಚಾಕನನ್ಮದಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಂ 


ಚಿಕೇತತಿ | 
| 
ತ್ವಾನೈಥೋ ಮುಘವನ್ನಾಶ್ಚಧ್ಯರೋ ಮಕ್ಷೂ ಸ ವಾಜಂ ಭರತೇ, ಧನಾ 


ನೃಭ್ಯಃ ॥9॥ 
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|| ಸದಸಾಶ। || 
| 
ಸಃ! ಇತ್‌.! ನು! ರಾಯ॥ | ಸು5ಭೃತಸ್ಯ | ಚಾಕನತ್‌ ಲ Hl |! ಯೆ ಅಸ್ಯ | ಕಂಡ್ಯ | esa 
| | | 
ತಾನನೃಥ! | ಮಘ£ನನ್‌ | ದಾಶು;ಅಧ್ಸರಃ | ಮಕ್ಷು | ಸ$! ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | ಸೆಕ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏನ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭೃತಸ್ಯ ಸುಸ್ಮು ಸಂಸಾದಿತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಕನತೆ। ಕಾನುಯೆತೇ | ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಹ್ಯಂ | ರಂಜೋ 
ನೇಗಃ | ತಡರ್ಹಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದೆಂ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯಂ ಹರ್ಷಂ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಟಿಕೆ ತತಿ 
ಸ್ತುತಿಸಡೈರ್ಜಾನಾತಿ | ಹೇ ಮಘನನ್‌ ತ್ಪುವೃಧಸ್ಪೃಯಾ ವರ್ಧಿತೋ ದಾಶ್ಚಧ್ವರೋ ದತ್ತಯಜ್ಞೋ 
ಯಜಮಾನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ಭ್ಯಶ್ಕೈರ್ನಾ ಧನಾ ಧನಾನಿ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ 
ಭರತೇ | ಸಂಸಾದಯ ತಿ | 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ! ರಂಹ್ಯಂ--ಬೇಗನೆ ಉಂಟಾಗುವ | ಮದಂ-_. ಸೋಮಸಾನದಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವನ್ನು |. ಯೆ8.. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಚಿಕೇತತಿ. _ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮರವನ್‌...-ಎಲ್ಫೆ 
ಥನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾವೃಥ॥ - ಸಿನ್ಸೀದ ಸ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾದವನೂ |  ಜಾಶ್ಛಧ್ವರಃ ಯಜ್ಞಾನು 
ನ್ಫಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆದನನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಸೃಭಿ-- ಕರ್ನುನೇತ ಗಳಾದ ಖತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಮಹ್ಸು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಭರತೇ--ಸಂಪದಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | 
Il ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯೆ 


ವನನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನನಲನನ್ನು ಪಡೆದನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗ್ಧನರೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಜನಕೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬೇಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


Bnglish Translation. 


He obtains well-procured riches, who studies to promote Indra's rapid 
exhilaration, Exalted by (your favour} © Maghavan, (the worshipper), 
celebrating the sacrifice, speedily obtains through the officiating priests; food 
and wealth, 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ಶರ್ಥಾಯ ಮಹಿನಾ ಗೃಣಾನ ಉರು ಕೃಧಿ ಮಘವಣಳಗ್ನಿ ರಾಯಃ | 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಾಯಿ ಹಿತ್ಚೋ ನ ದಸ್ಕ್ಮ ದಯಸೇ 
ನಿಭಕ್ತಾ ॥1೫॥ 


|| ಸದಪಾಠ। ॥ 
ತ್ವಂ ಶರ್ಧಾಯ | ಮಹಿನಾ | ಗೃಣಾನಃ | ಉರು ! ಕೃಥಿ! ಮಘಃವನ್‌ | ಶಗ್ಗಿ | ರಾಯ | 
ತ್ವಂ! ನಃ! ನಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ನ ಮಾಯಾ | ಪಿತ್ವಃ1 ನ! ಪಸ್ಮ| ದಯಸೇ | ವೀಭಿಕ್ತಾ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸಜ್ಮರ್ಧಾಯ 
ಶರ್ಥಂ ಬಲಮುರು ಕೃಥಿ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕುರು | ಹೇ ಮಫನವನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ಶಗ್ಧಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ಜಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ವಿಭಕ್ಕಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ತೃಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರವದ್ದರುಣನಚ್ಚ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಳ್ಯಂ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | 
ಸಂಪ್ರತಿ ಸಿತ್ಬೋ5ನಾನಿ ಜಯೆಸೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


|| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ), ಶೈಂ--ನೀನು! ಮಹಿನಾ--ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣಾನ।--ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |! ಶರ್ಧಾಯೆ--ಬಲವನ್ನು | ಉರು ಕೃಥಿ--ವಿಸ್ತರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು | ಮಘವನ್‌ 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯೆ8--ಥನಗಳನ್ನೂ | ಶಗ್ಭಿ-- ನಮಗೆ ಕೊಡು | ದಸ್ಮ...ಆಕರ್ನಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ನಿಭಕ್ತಾ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ | ಶೈಂ- ನೀನು! 
ನುತ್ರೆ8 ನನಿತ್ರನಂಶೆಯೂ | ವರುಣ॥--ವರುಣನಂತೆಯೂ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ನ ಈಗ! ಪಿತ್ಚಕ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದಯಸೇ- ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 

| ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
ಎಲ್ಫೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗೆ ಥನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. ದರ್ಶನಿ ಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಜನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ನೀನು ವಿತ್ರಾನರುಣರಂತೆ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನಯುತನಾಗಿ ಈಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯ, 


988 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೪೮, 


TATE SENTERO 6 ಗಟ್‌ NETS AF ಇರರ BSNS ಡಿ. ಉಕ sbi Nh A Ne ಕ Tar pas ಗ ಓ ಶಿರ್ಕಾ ನಪ ಕರಡಿ ky i SN Ake Ls NF 


English Translation. 


Glorified by great (praise), Maghavan, spread forth your might, 
bestow riches (upon us}; beautiful Indra, you are wise like Mitra and Varuna 
the distributer (of riches}, you give us food now. 


ನೂರ ನಲವನತ್ತಿಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ || 


ಸುಸ್ಹಾಣಾಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವೇಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೃಥೋರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಸುಷ್ಪಾಣಾಸಃ ಪೃಥುರ್ವೈನ್ಯ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನಭುತ್ರನಾದ ನೃಥು ಎಂಬುವನು ಚುಹಿಯು | 
ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿನ್ಠು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಪೃಥುನೆೃನ್ಳಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೪೮ 
ಮುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ...-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೪೮ || 
ಅಸ್ಟಕ...೮ | ಅಭ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-.೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ |' 
| ಖುಸಿ! ಸೃಥುರ್ನೆೈನ್ಮಃ ॥ 


| ಬೇನತ್ಛಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
| ಭೆಂದೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
್ಲ ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ ॥ 


| | 
ಸುಷ್ಮಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಸವಾಂಸಶ್ಚ ತುನಿನ್ಫನ್ಗು ನಾಜಂ 


| | | 
ಆ ಸೋ ಭರ ಸುನವಿತಂ ಯಸ್ಯ ಚಾಕನ್ತ ನಾ ತನಾ ಸನುಯಾನು ಶ್ರೋತಾಃ॥ 
॥| ಸದಪಾಳ। || 
ಸ | ಸ | 
ಸುಸ್ಟಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತುಮಸಿ1 ತ್ಸಾ | ಸಸ್ವವಾಂಸಃ | ಚ | ಶುವಿ5ನ್ಸಮ್ಮ | ನಾಜಂ | 


ಆ! ನಃ | ಭರ! ಸುನಿತಂ | ಯೆಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ತ್ಮನಾ | ತನಾ | ಸನುಯೊಮ | ಕಾ ಊತ [loll 


ಅ, ಲೆ, ಅಿ.ಲೆ ನ, ೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 989 


ಹನ ಕ ಕಿ ಳೇ ALTA SAR (ತ್ಲ SIF RAAT SPAN SEAS CF STASIS ಇಡ NTA FP NN ನಮ ನೌ ಕೌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವಂಶೋ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮಃ! ಹೇ 
ತುವಿನ್ನನ್ನು ಬಹುಲಧನ ವಾಜಂ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸನಾಂಸೆಃ ಸಂಭಕ್ಷನಂತಶ್ಥ 
ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಲುಮಃ | ಯತ ಏನಮತೋ ಹೇಶೋರ್ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಭಂ ಸುವಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಳಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಯದ್ಧಾ! ಯಸ್ಯ ಯದ್ಭೆನಮತಿಸ್ರಿಯತ್ಸೇನ ಚಾಕನ್‌ 
ತ್ಸಂ ಕಾಮಯೆಸೇ ತದ್ಧನಮಾ ಭರೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವಯಂ ಚೆ ತ್ಪೋತಾಸ್ತ್ಫಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತನಾ | 
ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಸ್ತೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಫ್ಪಯಮೇವಾನ್ಯಸೈರಸೇಶ್ಚೇಣೈವ ಸನುಯಾಮ | 
ತವ ಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭೇಮಹಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಷ್ಛಾಣಾಸ8--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು! ಶ್ಹಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತುನಿನ್ಫನ್ನು--ಬಹಳನಾದ ಬಲ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ] 
ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಸವಾಂಸ$ ಚೆ... ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದ: ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು 
ತ್ರೀನೆ | ಯಸ್ಯ -ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಚಾಕನ್‌--ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ | ಸುವಿತಂ-- 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಅಂತಹ ಢನನನ್ನು! ನ8-- ನಮಗೆ |. ಆ ಭರ--ತಂಡೊದಗಿಸು (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ತ್ಪೋತಾ&--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ರಕ್ತಿತರಾಗಿ | ತನಾ-ಆಅತಿಶಯನಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | 
ಸನುಯಾಮ- ಸಡೆಯುವಂಶಾಗಲಿ | 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆ ಧನನನ್ನೇ ನನುಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

Having poured out the libation, we praise you, Indra; ‘having 
presented the sacrificial food, we (praise you), granter of abundant wealth ; 
bring us the wealth which one longs for; protected by you may we acquire 


riches through yourself alone. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಬುಷ್ಪಸ್ತ್ವನಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತೋ ದಾಸೀರ್ವಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | 


000 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೮, 


] | | | | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗೌಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಮುಪು ಜಬಿಭೃನುಸಿ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ನ ಸೋಮಂ! 
|! ಪದಪಾಠ। || 


| 
ಖಯಸಷ್ಪಃ। ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಜಾತಃ | ದಾಸೀಃ | ನಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೀಣ | ಸಹ್ಯಾಃ | 


ಗುಜಾ | ಓಶಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಲೆಂ | ಆಪ್‌ $ಸು -ಬಿಭ್ಛಮ॥ ಸ್ಪಸ್ರನಣೇ | ನ। ಸೋಮಂ ॥| ೨1 


| ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಜೇ ಕೂರ ಶೌರ್ಯನನ್ನಿಂದ್ರ ಬುಸ್ಬೋ ಮಹಾನ್ಪರ್ಶನೀಯೋ ವಾಶ್ಚಂ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ 
ಏವ ದಾಸೀ8 | ಉಪಕ್ಷಯೆಕಾರಿಣೋ ದಾಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮನಾ ಸಜ್ಯಾಃ | ಅಭ್ಯಭವಃ | ತಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯೂಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಆಶ ಏನ ಗುಹ್ಯ 
ಮದೃಶ್ಯಂ ನಲಾಖ್ಯಮಸುರನುಪ್ಪೂದಕೇಷು ಗೂಢಂ ನಿಗೂಢಂ ಕುಯನಾಖ್ಯಂ ೭] ತಮಭಿಭೂತನಾ 
ನಸಿ | ವಯಮುಸಿ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಪ್ರವರ್ಣ್ಷಣೇ ಸತಿ! ನಃ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ಜಿಭೃಮಸಿ | 
ತ್ಚನರ್ಥಂ ಬಿಭೃನುಃ | ಭಾರಯಾಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಶಿಲಿಯಾದ ! ಇಂದ್ರ-. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬುಸ್ಭಃ..ನುಹತ್ತ್ವೃರೂಸವುಳ್ಳ 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಫವುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು ಜಾಶಟ1-. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ | ದಾಸೀ. ದಾಸ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ |  ನಿಶಃ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಜನರನ್ನು || ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | 
ಸೆಹ್ಯಾ8-- ಸಂಉಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗುಹಾ-..-ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಹಿತಂ-- ಅಡಗಿದ್ದ | 
ಗುಹ್ಯಂ... ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಗೂಳ್ಡಂ--ಗೂಢ 
ವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನೀನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದಯೆ, ನಾವೂ ಸಹ | ಸ-.ಈಗ| 
ಪ್ರಸ್ಪನಣೇ- (ಹಿಂಡಿದ ರಸವು) ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ | ಸೋಮಂ ಚ ಸೋಮರಸನನ್ನು | 
ಬಿಭೈನುಸಿ-- ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿಚ್ನೀನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಂಉಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಡ,ಎಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಂದರಾಕ|ಾರನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಫದಿಂದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುಕನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುನಾಗ ಆದನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಂಕಿದ್ದೇವೆ. 
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ಶ್ರ ಸ ಯೂ « 
ಇ ಎಂ 
~~ sd A ಭಾಂಡ. he AS SS ತಮ ಣಾ ದ್‌್‌ ಹಾಸ ಡು ನ ಮ ಆಸ ಸಾ ಪ ಯ ಗಗ ಸಲ್‌ ಮಾಗರೋಗ ಾವಾ ಮಾಗಾ, ಇಷ ರತ್‌. 


Englisl Translation 


Hero Indra, you are mighty, may you as soon as you are born you 
overcome with Surya the races of the Dasas, and the fugitive (Vala) lurking 
in secrecy; hidden {in the waters; we now present to you the Soma ina 
copious stream, 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಅರ್ಯೋ ನಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ವಿದ್ವಾನೃಸೀಣಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ 
ಚೆಕಾನಃ | 

ಫೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ರಣಯಂತ ಸೋಮೈರೇನೋತೆ ತುಭ್ಯಂ ರಥೋಳ್ಚ 
ಭಸ್ಷೈ8 |4॥ 


|| ಪದಪಾಳ। || 


| | 
ಅರ್ಯ! ನಾ! ಗಿರಃ! ಅಭಿ | ಅರ್ಚಿ | ನಿದ್ಭಾನ್‌ | ಯಹೀಣಂಂ | ನಿಪ್ರಃ | ಸುಮಶಿಂ | ಚಳಕಾನಃ | 


| 
ತೇ| ಸ್ಕಾಮು | ಯೇ! ರಣಯಂತೆ | ಸೋಮೈ॥ | ಏನಾ | ಉತ | ತುಭ್ಯಂ | ರಥ೨ಓಳ್ಳೆ | ಭಸ್ಟೈಃ ಗಗ 


ವಿಪ್ರೋ ನೇಧಾವ್ಯೃಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಚಳಾನಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೋ ವಿದ್ವಾಣನನ್ನರ್ಯೋ ಮಾ ಸ್ಥಾನ ಚ ಭವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈದೈಶಸ್ತಂ ಗಿರಃ ಸೋ 
ತ್ಗನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ನಾಭ್ಯರ್ಚ! ಸಮ್ಯಕ್ಸು ್ಮತಮಿತ್ಯಭಿಪೂಜಯ | ಅಪಿ ಚ ಶೇ ನಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ 
ಯೇ ಸೋಮೈಸ್ಸ್ಟಾಂ ರಣಿಯೆಂಶ ರಮುಯೆಂತಿ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ರಥೋಳ್ಹೆ ರಥೈರಭ್ಯುಹ್ಯ ಮಾನ ॥ ಆ 
ಊಢ ಓಡಢಃ | ರಥೇನ ಓಢೋ ರಥೋಢಃ! ಓಮಾಜಕೋತ | ಪಾ, ೬-೧-೯೫ | ಇತಿ ಪರರೂಪಂ॥ 
ಈಡೃಶೇಂದ್ರ ಭಕ್ಷ್ಮರ್ಭಕ್ಷಣೀಯೈಶ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಥನೇನೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ಚದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ॥॥ 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಪ್ರಃ- ಮೇಧಾವಿಯೂ ! ಯಸೀಣಾಂ-ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಗಳೆ | ಸುಮತಿಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಚಳೂಸಕ-ಇಚ್ಛಿಸುವನನೂ |  ವಿದ್ಧಾನ್‌--ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳಿನನೂ1 ಅರ್ಯೋ ವಾ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅಗಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರೀತ ಇರುವ ನೀನು | ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
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Tr ಇ ಕಡಿದ pg 
ರ್‌ ಮಾ ಪ್‌ೌಸ, ಸ ಒತು ಎ ಇ ಫೆ ಓಟ್‌ ಬಗ್ಯೆ ಪ ku ರ್ಜ ¥ 


ಗಳನ್ನು] ಅಭ್ಯರ್ಚ--ಅನುನೋದಿಸು। ಯೇ... ಯಾರು | ಸೋಮೈ8--ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂಡ ! ರಣ 
ಯೆಂತ--ನಿನ್ನಳ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವರೋ | ತೇ--. ಅಂತಹ ನಾವು! ಸ್ಯಾಮ - ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಇ |. ಉಶ... ಮತ್ತು | ರಥೋಳ್ಹ -- ರಥದಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಕ್ಷ್ಮಃ-- 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಬಿನಾ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 


ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು ಚುಹಿಗಳು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, 
ನಿವೇಕೆಯು, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಇಂತಹ ಸೀನು ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಆನು 
ನೋದಿಸು, ಸೋನುರೆಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ನಗೊಳಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಕೋಣ ಮುತ್ತು 
ರಥದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಚರುಪುರೋಡಾಕಾದಿಗಳೂ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 

English Translation 

Do you, who are the lord, who are wise, a sage desirous of the good 
opinion of the Rishis; do honour to your praisers; may we be of those who 
gratify (you) with soma libations ; to you, ಟಿ car-borne Indra; these (praises 
are offered) with sacrificial viands, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। ॥ 
| 
ಇನಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ದಾ ನೃಚ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಶೂರ ಶವಃ | 


| | | | 
ತೇಭರ್ಭನ ಸಕ್ರತುರ್ಯೇಷು ಚಾಕನ್ನುತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತ ಉತ 


ಸ್ರೀನ್‌ ಗ 
| ಪಜನಾಳಃ | 


| 
ಇಮಾ | ಬಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ | ಕುಳ್ಳಂ | ಕಂಸಿ | ಜಾ | ಸೃಂಭ್ಯಃ | ಸ್ಫಹಾಂ | ಶೂರ | ಶನ | 
ತೇಭಿಃ | ಭವ | ಸೂಕೃತುಃ | ಯೇಷು | ಚಾಕನ್‌ | ಉತ | ತ್ರಾಯಸ್ವ | ಗೃಣಶಃ | ಉತ | ಸ್ತ್ರೀನ್‌ ॥೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೃದರ್ಥ್ಭಮಿಮೇಮಾನಿ ಪುಕೋವರ್ಶೀಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ಪೋತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸಿ.! ಅಶಂಸಿಸೆತ | ಶಸ್ತ್ರಂತೇ || ತಂಸೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈ ಕನಚನಂ ॥ ಜೇ 
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ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರ್ನೇಶೃಭ್ಯಃ ಶವೋ 
ಬಲಂ ದಾ! ದೇಹಿ] ಅನಿ ಚ ಶೇಭಿಸ್ಸೈಃ ಸಕ್ರತುಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಜೋ ವಾ ಭನ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಚಾಕನ್‌ ಹನಿರಾದಿ ಕಾಮಯೆಸೇ ॥ ಕನ ದೀಪ್ಕಿಸಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂಶಾ-- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಸಿಸಿ ರೂಪನೋತತ್‌ | ಕಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವನಶ್‌ | ಸಿನಿ ಮೋ ನೋ ಧಾಶೋರಿತಿ 
ನತ್ವಂ ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗೃಣಶಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಂಸ್ರಾಯೆಸ್ಸೆ | ಪಾಲಯ | ಉತಾಫಿ ಚ ಸ್ತೀನ್‌ | ಸ್ತ್ಯಾಯೆ- 
ತೇರೇಶದ್ರೂಸಂ | ಸಂಘೀಭೂಯ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನಸಿ ತ್ರಾಯುಸ್ಸ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಶಂಸಿ-- 
ಸ್ಪುಕಿಸಲ್ಸಡುತ್ತವೆ| ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನೃಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯಃ- 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಸ್ಪುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಶನಃ--- ಬಲವನ್ನು | ದಾ॥... ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಯೇಸು ಯಾನಸ್ತೋತ್ಸ 
ಜನರಲ್ಲಿ | ಚಾಕನ್‌ ಹನರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುನೆಯೋ | ಶೇಭಿ8--ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ | ಸುಳಕ್ರ- 
ತುಃ. -ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಂದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಭೆನ--ಆಗು | ಉತೆ--ನುತ್ತು | ಗೃಣತಃ.... 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರನ್ನೂ | ಉತ-ನುತ್ತು| ಸ್ಟೀನ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಶ್ರಾಯೆಸ್ಟ. -ಸಂರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ರಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಈ ಜೊಡ್ಡಸ್ತೋಶ್ರಗಳು ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಲ್ಛೆ ಶೂರನೇ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ಯಾವ ಸ್ತ್ಯೋತೃ 
ಜನರ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುನೆಯೋ ಆ ಜನರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗು, ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋಶೃಜನರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


To you, Indra, have these prayers been addressed ; grant, O hero, 
strength to the leaders of men; Dbeof. onc mind with those in whome you 
delighted, and protect those who praise you, and the worshippers who 


gtand round about. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಶ್ರುಧಿ ಹನಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥಾ, ಉತ ಸ್ಪವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಕಾರ್ಕೈೆಃ | 
| | | | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತನಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದನಯಂತ 


| 
ನಕ್ಕಾಃ | » 
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a ಅ ಭ್ರ ದ 





1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ। ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಪೃಘ್ಯಾಃ | ಉತ | ಕ್ಷ ಸ್ತವಸೇ | ನೇಕ್ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಆ|ಯಃ| ಶೇ। ಯೋನಿಂ | ಘಃ ಫೃತೇಸಂತೆಂ | ಅಸ್ಟಾಃ! ಊರ್ಮಿಃ | ನ | ನಿನ್ನೈಃ | ಪ್ರೆನಯಂತ | 


ವಕ್ಟೂಃ [| ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಪೃಥ್ಯಾಃ ಪೃಥೋರ್ಯಸೇರ್ಮವಮ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ 
ಚ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ನೇನಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಸುಮಾರ್ಕೈರ್ಮಕ್ಥ 0! ಸೈನಸೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ॥! ಯಕ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಪ್‌ | ಯಃ ಸ್ರೋತಾ ಫು ತನಂತಮುಡಕನಂತಂ ತೇ ತನ ಯೋವಿಂ Rk ಅಭ್ಯ ಸ್ವಾ- 
ರ್ಷ್ನೀತ್‌ ಅಭ್ಯಷ್ಟ್‌ತ್‌! ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಬಃ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವೇ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಚ ied ಸ್ಕೇತಿ ಸಲೋಸಃ | ಯಡದ್ವಾ। ಘ ಫೃತನಂತಮಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಹನಿಹೋಪೇತಂ 
ಯೋನಿಂ | ಗೃಹನಾನೈತರ್‌ | ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋ ಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ತಸ್ಯ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕ್ಸೈ- 
ರಿತ್ಯನ್ವಯೆ; | ಅಪಿ ಚೆ ವಕ್ತಾ ವಕ್ಚಾನಃ | ನಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಟಸಿ ದ್ದ ೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯವಿಕಾರ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಜಸಿ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣಲೋಸಃ | ಅನ್ಯೇಃಪಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಫೋತಾರೋ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರ ಣ್ಣ ರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೂರ್ಮಿರ್ನೋದೆಕಸಂಘ ಇವ ದೃನಯಂತ | ಸು ಸಿತಿಭಿಸ್ತ್ಯಾಮೇವಾಭಿದ್ರ ಆ 


ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಥ್ಯಾಃ. ಪೃ ಹು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವ 
ನಾದ ನನ್ನ ಹವೆಂ- ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು | beds | ಉತೆ ಮತ್ತು | ಚು ಸ್ತೋತ ೈವು | 
ಫೈತವಂತಂ--ಉದಕಪೂರ್ಣನಾದ | ತೇ ಯೋನಿಂ--ನಿನ್ನ ನಿವಾಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ಸ್ವಾಃ-ಸ್ಪುತಿಸುವ 
ನೋ [ಅಥವಾ | ಫೃತವಂತಂ-- ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿ! ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಆಸ್ವಾಃ-ಸ್ತುತಿಸುನನೋ] ಅಂತಹ | ನೇನ್ಯಸ್ಯ -ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ | 
ಅಕೆನ್ಳ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ವವಸೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ನಕ್ಕಾಃ- ಇತರ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸ ಜನರೂ ಸಹ | 
ನಿಮ್ಮೈ8- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ! ಊರ್ಮಿಃ ನ--ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ದ್ರವಯಂತ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನನನಾದ ನನ್ನ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೊಳ್ಳು 
ಉದಕಪೂರಿತವಾದ. ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
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ಡುತ್ತೀಯೆ. ಇತರ ಸ್ತೋತೃಜನರೂ ಸಹ ಇಳಿಜಾರಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಥೀರಿನಂಕೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬೇಗನೆ ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 
Fear, hero Indra, the invocation of Prithu; you are glorified by the. 
praises of the son of Vena, who celebrated your hall of sacrifice, full of ghi; 


your praisers rush to you like a torrent through precipitous banks, 


ನೂರ ನಲನಶ್ತ್ನೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎ ಸನ್ನ ಸಿನಾ... ......... 
| ಸಾಯೆಜುಭಾಷ್ಯಂ || 

ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಮೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹಓರಣ್ಯಸ್ಲೂಸೆಪುಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಚ್ಜತ ಆರ್ಹಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸನಿತೃದೇನತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಜೆ | ಸವಿಶಾರ್ಚನ್ಸೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪ8 ಸಾವಿತ್ರಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 

ಅನುವಾದವು-- ಸವಿತಾ ಯೆಂಶ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನ 
ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು; ಸವಿಶೃವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸನಿತಾರ್ಚನ” 
ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸ॥ ಸಾಫಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೭॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಕೇ..ಿ | 

| ಯಸಿಃ . ಆರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಕಸ್ತೂ ಪಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಸವಿತಾ ॥ 

|| ಛಂದಃ -ಶ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| | | | 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀನುರನ್ನಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ಜ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 


| | | | | 
ಅಶ್ವ ಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ದು ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ॥೧॥ 
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|! ಫದೆಪಾತೆ |! 
ಸವಿತಾ! ಯಂತ್ರೈಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅರಮ್ಲಾತ್‌ | ಅಸ್ಕಂಭನೇ | ಸವಿತಾ | ದ್ಯಾಂ | ಆದ್ಬಂಹನ* | 
ಅತ್ಸಂ5ಇವ | ಅಧುಶ್ಚತ್‌ ಧುಫಿಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಆತೂರ್ತೀ ಬದ್ಭಂ | ಸವಿತಾ | ಸಮುದ್ರಂ ll a 1 
! ಸಾಯಣಭಟಾನ್ಯಂ ॥ 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಸೋ*ಯಂ ಯಂತ್ರೈ 
ರ್ಯಮನಸಾಧನಸೈರ್ವೃಸ್ಟಿಸ್ರದಾನಾಧಿಭಿರುಷಾಯೈರ್ನಾಯನೀಯ್ಯೆಃ ಸಾಶೈರ್ವಾ ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಂ 
ಭೂಮಿಮರಮ್ಮಾಶ್‌ | ಅರನಮುಯೆತ್‌ | ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಸಯತಿ | ಶಥಾ ಸ ಏನ ಸವಿಕಾಸ್ಯಂಭನೇ | 
ಸತನಸ್ಪಶಿಬಂಧಕಮಾಲಂಬನಂ ಸ್ಕಂಭನಂ | ತದ್ರಹಿಶೇ ಸ್ಥಲೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಕುಲೋಕಮಸ್ಯದೃಂಹತ್‌ | 
ದೃಢೀಕೃತವಾನ್‌ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾಶ್ಮೀಯೈರೇವೋಪಾಂಯ್ಕಿ ರವಸ್ಥಾಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ವಮಿವ ಧುನಿಂ ಕಂಸಯಿಶನ್ಯಂ ಕಂಪಯಿಶಾರಂ ವಾಂಶರಿಕ್ಷಮಂಶರಾ ಶ್ಲಾಂತಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಗತ- 
ನುಶೂರ್ತೇ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿಶೇ;ಶ್ವರಮಾಣೇ ನಾ ನಭಸಿ ವಾಯಿವೀಯ್ಯೈಃ ಸಾಕೈರ್ಬದೃಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಮಯನಮೇವ ಸವಿತಾಧುಕ್ಷತ್‌ | ಉದಕಾನಿ ದೋಗ್ಲಿ! ಯದ್ಧಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಿಶಿ ಸಪ್ರಮ್ಮರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಅತೂರ್ತೆೇಂತೆರಿಕ್ನೇ ಬದ್ಸಂ ಸಮಂದಿತಾರಂ ಧುನಿಂ ಕಂಪನೀಯಂ ಮೇಘನುತಶ್ಚಮಿವಾಧು- 
ಸತ್‌ | ಸವಿತಾ ಕ್ಲೇತಯತಶಿ  ಧುಕ್ಷ ಸೆಂದೀಪನಕ್ಷೇ(ಶನಜೀನನೇಷು || ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಕೋತಶ್ವಂ ಕ್ಷೇಶಯ- 
ತ್ಯೇನಂ ನರ್ಷಣಾಯ ನೇೇಘಂ ಕ್ಲೇಶಯೆಶೀತೃರ್ಥ! | ಆಥ ಸಿರುಕ್ತಂ | ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀ-. 
ಮರನುಯೆದನಾರಂಭಣೇ$0ತರಿಕ್ಷೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾನುದೃಂಹದಶ್ಚನಿವಾಧುಕ್ಷದ್ಳುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಫುಂ 
ಬದ್ಭಮಶೂರ್ತೆೇ ಬದ್ದೆಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ನಾತ್ಸರಮೂಣ ಇತಿ ನಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಂ | ನಿ. ೧೦-೩೨ | 
ಇತಿ /| 


|| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ |! 


ಸವಿತಾ. .ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಥವ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನ್ರೀರಕನಾದ ಮಥ್ಯನುಸ್ಥಾನದೇನ ತೆಯಾದ 
ಘ್ರ ಸನಿತೃದೇನನು | ಯಂಶ್ರ್ಯೈ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳೀದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಿಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಂದ | 
ಸೃಥಿನೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಮ್ಮಾ ತ್‌. - ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸನಿತಾ--ಆ 
ಸನಿಶೃಡೇನೆನೇ | ಅಸ್ಫಂಭನೇ...- ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು(ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು ಅದ್ಭಂ 
ಹಫ್‌.-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧುನಿಂ-- ನಡುಗುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ಚಮಿವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ | 
ಅಶೂರ್ಕೋ---ಅಬಾಧಿಕನಾದ | ಅಂತಿರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬದ್ದಂ-. ನಾಯುನೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಸಮುದ್ರಂ--ಮೇಘನನ್ನು (ಮೇಘದಿಂದ) | ಸವಿತಾ. ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಆಧುಸ್ಷತ"- 
(ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ) ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. 
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ಹಾಕ 





| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸವಿಶೃಡೇವನು ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ(ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ)ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ದೃಢವಾಗಿ ಆಲು 
ಗಾಡದಂತೆಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ;ಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ಚದಂತೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಜಾಧಿಶವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ನಿಂತಿರುವ ಮೇಘದಿಂದ ಈ ಸನಿತೃವದೇನನು ನೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನಂತೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Savitri has fixed the earth with fetters; Savitri has made the heaven 
frm in a place where there was no support; Savitri has milked the cloud of 
the fivmament bound to the indestructible (ether) like a trembling horse, 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಸವಿತಾ | ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ | (ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಜೀವನು, 


ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ | ಸನಿತಾ ಯಂಶ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀನುರನುಯಿದನಾರಂಭಣೇತನ್ಹರಿ್ಷೇ ಸವಿತಾ 
ದ್ಯಾಮದೈಂಹದೆಶ್ಚಮಿವಾದುಕ್ಷದ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬನ್ಸಮುಶೂರ್ತೇ ಬದ್ಭಮುಶೊರ್ಣ 
ಇತಿ ನಾಶ್ಚರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಸನಿಶಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿಕಿ | (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕು ಈ ಸವಿತೃಡೀನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಯಮನ ಮಾಡು, ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಯನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾಗಿದೆ. ಯಂತ್ರ 
ನೆಂದಕಿ ನಿಯಮನ, ವಶ, (Control) ಅಧೀನ ಎಂದರ್ಥವು 


ಸನಿತಾ ಯಂಶ್ರೈ8 ಪೃಥಿನೀಂ ಅರಮ್ನಾತ್‌--ಸನಿತಾ ಯೆಂಶ್ರೈ8 ಪೃಥಿನೀನುರಮಯೆ ತ್‌ | 
ಈ ಸವಿತೃಡೀವತೆಯು ಪ್ರ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗೆಲವು ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಶನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳೆಂದರೇನು, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನ, ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇಲ್ಲಟದ್ದರೆ ಭೊಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳ ಸಸ್ಫ್ರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸುವ ಭೂಮಿಯೂ 


998 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೧೪೯, 
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ಸವಿಶೃವಿನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳೆಸಟ್ಟಿ ಂಶಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಸ್ಟಿ6ವಾಗಿ 
ಇರುವಂತೆ ಆ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಮಾಡಿರುವನು, 


ಅನಾರಂಭಣೇ;ನ್ಹ್ವರಿಸ್ನೇ ಸನಿತಾದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌-- ಈ ಸನಿತೃದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಇಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಶಕ್ಷಣ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಸ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕ ಬೀಳದಂತೆ ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ಈ ಸವಿಶೃದೇವನು ಸ್ಫನಿಸಿರುವನು, 

ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ಟುನಿಮಂತರಿಶ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದೈಮತಶೂರ್ಶೆೇ ಬದ್ಭಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾಶ್ಚ- 
ರಮಾಣ ಇತಿ ಮಾ ಸನಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ - ಅಶೊರ್ತೆೇ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿಕೈ ಸಿರ್ಬಾಧಿಶನಾದ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪರ್ವತ; ವೃಕ್ಷ, ನದಿ ನೊದಲೂದನು ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳು) 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಯಾವ ನಸ್ತುವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶೂರ್ತೇ ಎಂದರೆ 
ಆಹಿಂಸಿಶವಾದ, ನಿರ್ಬಾಭಕವಾದ; ತಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಾಯುವಿಫಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ಈ ಸವಿತೃವು ನೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುನನು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಕೃಮಿವ..- ಕುದುರೆಯಂತೆ. ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕಂಪನದಿಂದ 
(ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂಕೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುನ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸವಿಶೃವು ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


'ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮನಶ್ಶ್ಯತ್‌ | ಆದಿತ್ಕೋಸಿ ಸನಿಶೋಚ್ಯತೇ ತಥಾ ಚ ಹೈರಣ್ಳಿ- 
ಸ್ಲೂಸೇ ಸ್ತುಶೋ;ರ್ಟನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಯಸಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೋನಾಚ! (ಫಿ. ೧೦-೩೨) 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನ ದೇವತೆಯಣದ ಈ ಸವಿತೃವನ್ನಲ್ಲಡೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು? ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸನಿಶ್ಛ ನೆಂದು ಹೆಸರು, ಹರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆ/ ಯಳ್ಳು) 
ಈ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿರುವುದು, 

ಶನ | ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಕ್‌ | | 
ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸೃಭಿತೋ ವ್ಯೌನದಪಾಂ ನಪಾತ್ಸವಿತಾ ತಸ್ಯ ವೇದ | 


| | | 
ಅತೋ ಭೂರತ ಆ ಉತ್ಕಿಶಂ ರಜೋತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅಪ್ರ ಥೇತಾಂಗ 


ಅ,೮ಾಆ.೮,ವ. ೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 999 
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।॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ತ ta ಸ 
ಯತ್ರ | ಸಮುದ್ರಃ | ಸ್ಕಭಿತಃ | ನಿ | ಔನತ | ಅಸಾಂ ! ನಪಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಶಸ್ಯ | ವೇದ | 
( | | | | | | 
ಅತ | ಭೂಃ ಅತಃ | ಆ | ಉತ್ಲಿತೆಂ | ರಜಃ ಅತಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅಸ್ರಥೇತಾಂ | ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೆಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲೋ ಮೇಘಃ ಸೃಭಿತೆಃ ಸ್ತಂಭಿತೋ 
ನಾಯುಸಪಾಶೈರ್ಬದ್ದೆ8 ಸನ್‌ ಮ್ಯೌನತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಭೂಮಿಮುನತ್ತಿ ಉದಳ್ಳೆಃ ಕ್ಲೇದಯತಿ | ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೇದನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಔ? ರೂಸಮೇತತ್‌ ॥ ಹೇ ಅಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ವೈಜ್ಯುತಾಗ್ನೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಸ್ತಸ್ಯ ತಶ್ಲಾನಂ ನೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಅತೋ ಸ್ಮಾದೇವ 
ಸನಿತುರ್ಭೂರ್ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ | ಅತ ಏನೋತ್ಲಿ ತಮೂರ್ಧ್ವನೇವ ಸ್ಥಿತಂ ರಜೋ50ಶರಿಕ್ಷಮಾ। | 
ಆಸೀತ್‌ | ಅಜಾಯೆತ || ಅಸ್ಲೇರ್ಲುಜಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ |! ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಪಃ॥| 
ಅಶೋ8ಸ್ಮಾದೇವ ಸವಿತುರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ನಾಸೃಥಿವನ್ಯಾವಪ್ರಫೇತಾಂ | ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೇ ಅಪ್ಯಭೂತಾಂ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಷಂಣಂ ನಪಾಶ್‌--ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವಿತಾ-- 
ಸರ್ವಫಪ್ರೇರಕನಾಡ ಸವಿತೃವು | ಯೆಶ್ರೆ- ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸಮುಡ್ರಃ-ನೇಫವು | 'ಸೈಭಿತಃ- 
ವಾಯುವಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂಕಿರುತ್ತಾ | ನ್ಯೌ ನತ” (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೆನೆಯಿಸುವುಜೋ 
ತಸ್ಯ--ಅಂತಹ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೇಡ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅತಃ--ಆ ಸವಿತೃ ನಿಂದಲೇ | ಭೊ 
ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಅಶ॥.... ಈ ಸವಿಶೃಸಿಂದಲೇ | ಉತ್ಸಿಶಂ-.- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ |. ರಜಃ 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಲೋಕವು | ಆ8--ಉಂಟಾಯಿತು | ಆತೂ- ಈ ಸನಿತೃವಿನಿಂದಲೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು) | ಅಪ್ರ ಥೇಶಾಂ--(ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದವು, 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದೇವತೆಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ವಾಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವವೋ ಅಂಶಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ 


ಕಾರಣನು. 
English ‘Translation 


Where the cloud thus arrested shed moisture (on the earth} Savitri, 
© grandson of the waters, knew that (place}; from thence proceeded the 


1000 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೯. 


ಇ Cl 
mr dy a AE A mS A BE ry 


earth, thence arose the firmament, theace the heaven and earth were 


spread out, 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಸದಿತೃವು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ. ಆಡಿತ್ಕೋನಿ ಸವಿತೋಟ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸನಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
( ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ) ಯೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಕುತಾಗ್ಸಿ ಯೆಂದೂ (ಮಿಂಚು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ಬರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥನಾ ಸವಿಶೃನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 

ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಆಧುನಿಕನಿಜ್ಞ್ನಾನಶಾಸ್ತ್ರಕೈೆ (110001 5010100) ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | | | 
ಪಶ್ಚೇದಮುನ್ಯದಭನದ್ಯಜತ್ರನುಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
| | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿಶುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಪೂರ್ಪೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಕಾನು 


ಧರ್ಮ ಗಗ 


| ಪದಪಾಳ। 1 
| | 
ಪಶ್ಚಾ | ಇದಂ | ಅನ್ಯ ಚ್‌ | ಅಭನಫಿ | ಯೆಜತ್ರೆಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಭುನಸಸ್ಯೆ | ಭೂನಾ | 
| | 
ಸು;ಸರ್ಣಃ | ಅಂಗೆ! ಸನಿಶುಃ | ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ಜಾತಃ | ಸಃ | ಊಂ ಇಕಿ | ಅಸ್ಯ ! ಅನು! 


ಧರ್ಮ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅನ್ಯಶ್ಸವಿತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ಷ್ರಮಿದಂ ದೇವತಾಂತೆರಂ ಸಶ್ಜಾ ಸಶ್ಚಾತ ॥ ಸಕ್ಚ ಸಶ್ಜಾ ಜೆ ಛಂಜಸಿ | 
ಸಾ. ೫-೩-೩೩ | ಇತಿ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ ॥ ಸವಿತೃ ಪ್ರೇರಣಾನಂತೆರನಮೇವ ಯೆಜತ್ರೆಂ ಯಷ್ಟನ್ಯಮಛವ*್‌ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿಶೆಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಭೂನಾ 
ಭೂಶೇನ ಸ್ಪರ್ಗ ಉತ್ಪನ್ನೇನ ಸೋಮೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಥ ಭುವಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ 
ದೇನತಾಂಶರಂ ಭೂನಾ ಭೂಮ್ಮಾ ಬಹುಶ್ವೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಷ್ಕವ್ಯಮುಭವತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಹೇ 
ಅಂಗ ಸ್ಟೋತೆಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಸಕೆನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಹರ್ತಾ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರೆ- 


ಅ,೮.ಆ.ಲ,ವ,೭] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1001 


ರ್ಮ ಫಳ್‌ py ARLE an ಇ PATA hr ರ್ಥ ASA TS ಇರ ರ ಇ ಹ ನ _ [el ಕ್ರ ತ್‌ ಹ ೪ ಕತ ತಾಳಿಳ ಬತ ತ್ಸ ಯ ಜಾ ಧರ ಹಕ ಗ. ಆಳ ಇ. ಸಣ ಮ wr “ತೆ ತ್ರದ ತ್ರ ಡಾ ಮಗ್‌ ೋತ್‌ಳ್ಳು ಭರ್ಗುರಟ್ಟಾೂ 


ಕಾದಸ್ಮಾದ್ಬೇನಾತ್ಸೂರ್ವಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಸಣ್ಣೂ ತಃ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸುಸರ್ಜೊ ಗರುತ್ಮಾನಸೈ 
ಸನಿತುರ್ಥರ್ಮ ಧಾರಣಮನುಸೃತ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸೆನಿತೃಪ್ರೇರಣಾಧೀನತ್ಛಾತ್ಸರ್ವಗತೀನಾಂ ಸೋಮಾಹರ- 
ಮಪಿ ತದಧೀಸಮಿತಿ ಸವಿಶೈಪ್ರೇರಣಾನಂತೆಂಮೇವ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಯಾಗಾ॥ಃ ಪ್ರವರ್ತಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉ ಇಕಿ ಪೂರಕ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅನ್ಯತ್‌... ಸವಿಶೃವಲ್ಲದ | ಇದಂ ಬೇಕೇ ದೇವತೆಯು | ಪಶ್ಚಾ-- ಅನಂತರ | ಅನುರ್ಶ್ಯಸ್ಯ-. 
ಮರಣರಹಿತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ---ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ [ಭೂನಾ-- ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡ 
ಸೋಮದಿಂದ | ಯೆಜಶ್ರಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿ |, ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು| ಅಂಗ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಯನೆ | 
ಸುಪರ್ಣ ನೇಗಗಮನನುಳ್ಳ | ಗರುತ್ಮ್ವಾ "ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಯನು (ಕ್ಯೇನಪಕ್ಟಿಯು)! 
ಸನಿತುಃ- ಈ ಸನಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಪೂರ್ವಕ ಮೊದಲು | ಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಸಃ ಈ ಶಾರ್ಶನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸನಿಶೃನಿನ! ಧರ್ಮ ಅನು--ಥೋರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ | 
ಉ.--ನಿಶ್ಚಯವು: 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮುವು ಸವಿಶೃವಲ್ಲದ ಟೀರೇ ದೇವತೆಯು, ಇದು ಮರಣರಹಿಕರಾದನೆರಿರುನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸವಿಶೃನಿನ ಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಯವು (ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯು) ಭೂಮಿಗೆ ಶಂದಿತು, ಮತ್ತು ಈ ಶಾಕ್ಷ ರ್ಷಿನು ಸವಿತೃ 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶಂದಿಶು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯವೂ ಸಹ ಸನಿತೃವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation, 


Afterwards ೩7080 this other adorable (deity), together with the host of 
the immortal world, the bright-winged Garulmat; born before Savitri obeyed 
his law, 
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ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ಸನಿತೃವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ಸನಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂದಲೇ ಸೋನುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದನು, ಈ ರೀತಿ ತಂದ 
ಸೋಮನು ಯಚಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಚ್ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವೂ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹತೆಯೂ ದೊರೆಕಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸನಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸೋಮ ಯಾಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವು ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ಯ. 


1002 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೪೯, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥| 
| | | 
ಗಾನ ಇವ ಗ್ರಾಮುಂ ಯೂಯಂಧಿರಿವಾಶ್ವಾನ್ಸಾಶ್ರೀನ ನಶ್ಸಂ ಸುಮನಾ 


ದುಹಾನಾ | 
| | | | 
ಸತಿರಿನ ಜಾಯಾಮಭಿ ನೋ ನ್ಯೇತು ಧರ್ತಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಃ "೪! 


| ಪದಖಾಳಃ ॥ 


| | | | | | 
ಗಾವ85ಇವ | ಗ್ರಾಮಂ | ಯುಯುಧಿ85%ಇವ | ಅಶ್ಲಾನ್‌ | ನಾಶ್ರಾಣಇವ | ವತ್ಸಂ | ಸುುಮನಾಃ | 


ಸಚ | 


| 
ಚಟ್ಟ | ಜಾಯಾಂ | ಅಭಿ | ನಃ! ನಿ! ಏತು | ಧರ್ತಾ | ದಿನಃ! ಸನಿತಾ | ವಿಶ್ಚ;ವಾರಃ ಗಳಗ 
| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ |! 


ಗಾನ ಇನ ಯೆಥಾರಣ್ಯೇ ಸಂಚೆರಂಶೋ ಗಾವೋ ಗ್ರಾಮಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛಂಶಿ ! ಯುಯುಧಿ- 
ರಿನ ಯಥಾ ಚೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಶ್ನಾನಭಿಗಚ್ಛಶಿ ॥ ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನೇಶ್ಯತ್ರೋ- 
ತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಸಾ. ೩-೨ ೧೭೧-೨1 ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್ಮಿನ್ಚತೃ್ಯಯಃ | ಛಾಂದಸಂ ಸಾಂಹಿತಿಕಮಭ್ಯಾಸದಿೀ.. 
ರ್ಥಶ್ಚಂ॥ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವ್ಕಾ ದುಹಾನಾ ಹೋಗ್ಲಿ $೬ ಬಹುಪಯಸ್ಕಾ ಬಾಶ್ರೇನ ಹಂಭಾರವಾ. 
ತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಕೀ ಗೌರ್ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ವತ್ಸಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಪಠಿರಿನ ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಜಾಯಾಂ 
ಸ್ಚಭಾರ್ಯಾಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಏವಮೇವ ಸವಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಕ್ಯಭ್ಯೇತು | ನಿಶರಾಮಭಿಗಚ್ಛತು | 
ಕೀದೃಶ8। ದಿನೋ ಥ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ಕಾ ಧಾರಯಿತಾನಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ನಾ ಅತ ಏನ ನಿಶ್ಚಾವಾರಃ 
ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಃ ॥! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗಾನಣವ -- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಯುವುದ ್ಳಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು | ಗ್ರಾಮಂ-- ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ನಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಿರಿವ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟರುನ ಯೋಧನು! ಅಶ್ವಾನ್‌--ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮನಾಃ-- ಉಸಕಾರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳುದೂ | ದುಹಾನಾ.. ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ | ವಾಶ್ರೇವ--ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಹಸುವು | ವಶ್ಚಂ--ಶನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುನಂತೆಯೂ | ಹತಿರಿವ...ಸಕಿಯಾದ ಪ್ರರುಷನು | ಜಾಯಾಂ--ಶನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂಕೆಯೂ | ದಿವ॥...ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಭಾರಕನಾದ | ಧಿಶ್ಚವಾರ॥-- ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾದ | ಸನಿಶಾ-.. ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಸಃ -ನನ್ಮುನ್ನು। ನಿ ಅಭಿ ಏತು...(ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ) 
ಸಮಾಫಿಸಳಿ, 


ಅ.೮, ಅ.೮, ವ, ೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 1003 


RF py NNN EASE Tr ಇಗ #8 Teh pe ಫಂ ಹಾ ಕಿ = ಇ ಾ ಆ Py uA Nv de ಕೆಡು ಯಗಗ ಅದಾಗ a ಜಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ಯುದ್ಧ ಭಟನು ಶನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂಶೆಯೂ, ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳುದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ ಶನ್ನ ಕರುನಿಗಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಕೊಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ 
ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಪ್ಪಿಯ ಬಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನೂ (ಪೋಷಕನೂ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 


As cattle hasten to the village; as the warrior to his horses, as alfectio 
nale milk-giving cows to the calf, as a husband to his wife) so may Savitri, 
the upholder of the sky, the desired of all, hasten to us 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಓರ ತರ್ಯಥಾ ತ್ರಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಹೇ ವಾಲೇ ಆಸಿನ್‌ | 
ಕ್ಯಾಸ್ರೂಪಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ವಾಜೀ ಆಸ್ಮಿನ 


| | | | 
ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಜನ್ಸ ವಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸೈೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗ- 


ರಾಹಂ ೫! 
4 | ಸದಹಾಠ। || 


| 
ಹಿರಣ್ಯ 5ಸ್ತೂಸಃ | ಸನಿಶ। | ಯೆತಾ | ಶ್ಸಾ! ಆಂಗಿರಸ8 | ಜುಹ್ವೇ! ವಾಜೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | 
ಏವ!ತ್ಯಾ | ಅರ್ಚನ ಅಸಸೇ | ನಂದಮಾನಃ | ಸೋಮಸ್ಯ5ಇವ | ಅಂಶುಂ | ಪ್ರತಿ | ಚಾಗದ | 


ಅಹಂ 1೫! 
ಈ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥! 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ಕ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾಂಗಿರಸೋ5ಂಗಿರಸ$ ಪುತ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಮಮ 
ಸಿತಾಸ್ಮಿನ್ಬಾಜೇ ನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ಸಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆಥಾ ಜುಜ್ವೇ ಅಹೂತವಾನ್‌ ಏನೈನಮರ್ಚನ್ನೇತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞೋಹಂ ತ್ಸಾ ಶ್ವಾಮವಸೇ€ವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಂದಮಾನಃ ಸ್ತುನನ್‌ ಆಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆಹೂಯ ಚ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಯೆಥಾ ಸೋಮಲತಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನಾ ಜಾಗ್ರತಿ ಯಾಗಪ- 
ರ್ಯೆಂಶಂ ತದ್ಭಕ್ಷಣೇ ಸ್ರಬುದ್ಧಾ ವರ್ಶಂತೇ ತಥಾಹಂ ಶೃಶ್ಚರಿಚರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ | ಜಾಗರ್ಮಿ || 
ಚಾಗರ್ತೇರ್ಣಲ್ಕುಶ್ತಮೈ ವಚನೇ ರೂಪಂ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ಷೆಂ! ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಓರಣ್ಯಮಯಸ್ತೂಪೋ. 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೪೯, 


PTI AAT IT FS A 


ಏರಣ್ಯಮಯೆಃ ಸ್ತೂಪೋತಸ್ಯೇತಿ ನಾ! ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ಯಾ ಯೆಶೇಃ ಸಂಘಾತಃ | ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ಪಾಂಗಿರಸೋ 
ಜುಡ್ಛೇ ವಾಜೇನ್ನೇ$ ಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ಶ್ವಾರ್ಚಿನ್ನವನಾಯ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರಶಿಜಾಗ- 


ರ್ಮ್ಮ್ಶಹಂ | ನಿ, ೧೦-೩೩ | ಇತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಥ || 

ಸನಿ೫॥....ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃನೇ |. ಆಂಗಿರಸ8..-ಅಂಗಿರಸಬುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ8--ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಜೇ-ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯೆಥಾ-_ ಯಾವರೀತಿ | ಶ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚುಹ್ವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ | ಏವ--ಆದೇರೀತಿಯೂಗಿ | 
ಅರ್ಚನ್‌-... ಅರ್ಚನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು || ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಂದಮಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆಹ್ವಾನಾನಂತರ) | | ಸೋಮಸ್ಯೇವ 
ಅಂಶುಂ-.ಯಭ್ವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಅಹಂ ನಾನು | ಪ್ರತಶಿ--ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೊನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಗರ--ಎಟ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುಕ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಟ್ಟೆ ಸನಿತೃದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಸಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯುಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನತಂಜಿಯು 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಹುಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಸೆಯ (ಸ್ತುತಿಸುವ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


As Hiranyastupa the Angirasa Summoned you to this food; 80 I 
praising you for your protection, watch before you as (worshippers) watch 


before the filment of the Soma, 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ 
ಎಂಟ ಖುಸಹಿಯು ಪುತ್ರನು. ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗೆ ಅರ್ಚನ ಯಹಿಯು ಮೊಮ್ಮಗನು, ಈ ಜುಹಿಯು 
ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂಜಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಯಸಿಯು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ಮೃತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಯ 
ವಂಶವು ಬಹುದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಹುಹಿಯ 
ನಂಶೆದನರು ೪೪ ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ” ಎಂಟ ಖುಹಿಯ ತಂದೆಯಾದ 


ಹಿರಣ್ಯುಸ್ತೂ ಪನು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯಕ್ತೂನ ಬುಷಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧-೩೫ 


ಅ,೮,ಅ,೮,ನ,೮.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1005. 


Em ys ಲೃಕ ನ್ದ. ಜಾ ಬಾ - ಹ CN ವು ಬಜ ಓಡ. ಬ್ರ ಬಜ A 


ಸೂಕ್ತಗಳು (೩೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ; ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ; ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧ಂಜುಕ್ಕು 
ಗಳು); ಅಂತು ಒಟ್ಟು ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯೧ ಬಳ್ಳುಗಳು) ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ಷದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಜುಸಿದ್ಧಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತವು ಇಡೊಂಡೇ ಎಂದರೆ ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯೂಸ್ಯರು ಫಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಹರಣ್ಯಸೊ, ಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಜ್ಮಿಯೆಃ ಸ್ಲೂಪೋಸ್ಯೇ ತಿ ನಾ! ಸೂಪಃ ಸ್ತ್ಯಾಯತೇ॥ 
ಸಂಘಾತಃ | ಸನಿತರ್ಯಥಾ ಕ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಸೇ ನಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನಂ ತ್ರಾರ್ಚಿನ್ನನನಾಯ 
ವಂದಮಾನ॥ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗಮಣ್ಯಹಂ || 
(ನಿ. ೧೦-೩೩) 


ಹಿರಣ್ಯ ಎ೨ದರೆ ಚಿನ್ನದ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ; ಸ್ತೂ ಸನೆಂದರೆ ಕೇಶಸಮೂಹ, ಜುಟ್ಟು, ಸ್ಟ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬ ಭಾಶುವಿಫಿಂದ ಸ್ತೂ ಸಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಗಂಟುಹಾಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜುಚ್ಛೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ತೂಸವೆಂದಕೆ ಜುಟ್ಟು, ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ 
ಇದ್ದ ಬುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಯಸಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಎಲೈ ಸನಿತ್ಚನೇ, ಈಗ ನಾನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರಪ್ಪೆ, ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಖಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 


ನೂರ ಐನತ್ನನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಸಮಿದ್ಭ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ಯಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷಂ ವಸಿಷ್ಠಪ್ರುತ್ರ ಸೈ ಮೃಳೀಕಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಚಿತುಥ್ಥೀಸಂಚಮ್ಯಾವುಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಕ್ರಿದ್ಧಾನಶಾಷ್ಟ್ರ ಕನ್ಯಾ | ಅಶ್ಚರವ್ಯೂಹೇನ ಚಕಶುರ್ಥಿೀ 
ಜಗತೀ ನಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಶ್ರಾಂಶಂ | ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೀಕೋ ನಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ಬೇಯಂ 
ಬಾರ್ಹತಮಂಶೈೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಜಗಶ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ನೇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು... ಸಮಿಿದೃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀನತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞೊ ಕೆ! 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀೀಛಂದಸ್ಕವೂ ಆಗಬಹುದು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃ ಹತೀಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


1006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧, ಸೂ, ೧೫೦, 


ಗ ಯ ಬ ಭಜ ಹಾ 


ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಫೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ ಬಾರ್ಹತಮಂಶ್ಶೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಚ್ಹ್ಯೋತಿಹೀ ಜಗತ್ಯು- 
ಸಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ . ೧೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ....೧೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧೫೦ | 
ಅಷ್ಟಕ..೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ಆ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈೇ...೫ | 
! ಯಿ. ಮೃಳೀಕೋ ಭಾಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿ 
| ಛಂದಃ. ೧.3. ಬೃಹತೀ। ೪. ಉಸರಿಷ್ಟುಚ್ಚೋ  ತಿರ್ಜಗಕೀ ನಾ। 
೫, ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜೊ ಏತಿ! Nl 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ | 


| 
ಬಿದ್ದ ತ್ಸ ಧೃಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | 


| | | 
ತ್ರೈ ರುದ್ರೈನಸುಭಿರನ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ನಆ ಗಹಿ | ೧/॥ 


| ಖದಪಾಕಃ ॥ 
| ಭ 
ಸಂ$ "ಇಬ್ಬ! | ಜಿತ್‌ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇವೇ 8 | ಹನ್ಯ5 ವಾಹನ | 
| 
ಆದಿತ್ಯೈಃ | ರುದ್ರೈಃ | 1 ಗಾ1್ಗ ಗಹಿ! ಮೃಳೀಉಯ | ನ8| ಆ | ಗಹಿ ॥|೧/ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವನ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢರಗ್ಗೇ ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂದೀಪ್ರೋ ಸಿ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಪುನರಸ್ಕೃ ಕ್ಸಿಗ್ಗಿ 8 ಸಮಿದ್ಭಿ॥ ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ [ಸತ ಕಮಾದಿತ್ಯೈ- 
ರಾದಿತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ರಿಭಿರ್ಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ತಥಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಳೀಕಾಯ 
ಸುಖಾಯ ತದರ್ಥಮಖಪ್ಯಾ ಗಹಿ | ಯದ್ಭಾ | ಮೃಳೇಕಾಯ್ಕೆ ೃತತಕ್ಸಂಜ್ಹಾಯ ನೋ ಮಹೃಮೃಷಯೇ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಕರ್ತುಮಾಗಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹವ್ಯನಾಹನ--ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುನ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೆ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಟೆತ್‌ ನೀನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾದರೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ] ಸಂ 
ಇಧ್ಯಸೇ--ಖಪ್ರಿಗ್ಗನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಅಂತಹ ನೀನು! ಆದಿಶೈೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು 


ಅ.೮, ಅ.೮, ನ.೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 1007 


LLL 
ಗಳಿಂದಲೂ | ರುಜ್ರೈಃ-- ನಿಕಾದಶರುದ್ರರು ಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನ---ನನ್ಮು 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಆಗಹಿ_ದಯನವಾಡು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮೃಳೇಕಾಯೆ. -ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯೆಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ಪ್ರಿರುವನನಾದರೂ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಬನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೀಯೆ (ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ). ಇಂತಹ ನೀನು ವಸು ರುದ್ರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರುಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ಮುಬಳಿಗೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು, 


English Translation, 


Berror of oblations, being kindled you burn for the gods; come to us 
with the Adityas the Rudras, the Vasus; come for our felicity, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 


| 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ನಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 


| | 
ಮರ್ತಾಸಸ್ಪ್ವ್ಯಾ ಸಮಿಧಾನ ಹವಾಮಹೇ ಮೃಳೀಕಾಯ ಹನಾಮಣೇ |೨॥ 


| ಭದಪಾಠ।? 
| ಗ 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ | ನಚ! ಜುಜುಸಾಣ? | ಉಸ೯ಆಗಹ | 
| ಯ 
ಮರ್ತಾಸಃ | ಕ್ವಾ| ಸಂ5ಇಧಾನ | ಹವಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಳಾಯ | ಹನಾಮುಹೇ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮುಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನಂ ಯೆಜ್ಞನಿದಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಜುಜುಷಾಣ। ಸೇನಮಾನ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛಿ ! ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮಾರ್ತಾ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಅಹೃಯಾಮಹೇ | ಮೃಳೀ ಕಾಯ ಸುಖಾಯ್ಯೈತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯ ನವರ್ಷಯೇ ತಶ್ಪಾನೇವಾಹೃಯಾಮಹೇ || 


1008 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೫೦, 


ಕಾ ಗ ೌ 24 “ಕ ಗರು ರರ ತಡ ಪತತ 


್ಗ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ' 


(ಎತ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಮಂ - ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ ವಚಃ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾೂಣಿಕ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ) ! ಉಪಾಗಹಿ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡು | ಸೆಮಿಧಾನ-- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸಃ-ಮಾನನರಾದ ನಾವು | ತ್ಛಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಮೃಳೀಕಾಯ....ಸುಖಾರ್ಥವ:ಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ll 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೆಓ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ದಯವಮಾಡು. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನನರಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ಕ್ರೇವೆ. ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
[1೧81181 Translation. 
Being gratified by this sacrifice, this praisc, approach ; we mortals 
invoke you; blazing {Agni}, we invoke you for felicity. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ ! 


| | 
ತ್ವಾನು ಜಾತವೇದಸಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ | 


| Wy | | | 
ಅಗ್ನೇ ದೇನಾ ಆ ನಹ ನಃ ಪ್ರಿಯವುತಾನ್ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರಿಯವ್ರುತಾನ್‌॥೩॥ 
|| ಪದಪಾಕಃ || 
ಶ್ಭಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಚಾತ್ತಬೇಡೆಸೆಂ ನಿಶ್ಚೇವಾರಂ | ಗೃಣೇ | ಧಿಯಾ | 
| 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ವಹ | ನಃ! ಪ್ರಿಯವ್ರಕಾನ್‌ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪ್ರಿಯವ್ರ ತಾನ್‌ 1 a ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚನಾರಂ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ನೇರ್ನರಣೀಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 
ಜಾತಪುಜ್ಞಂ ಜಾಶಥಢನಂ ವಾ ತ್ಥಾಮು ತ್ಪಾಮೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇ! ಸ್ತೌಮಿ! ಗೃ ಶಚ್ಚೀ। 
ಸ್ರೈಯಾದಿಕಃ 1 ಪ್ವಾದಿತ್ಛಾದ್ದೆ ಸ್ಪಃ | ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ನ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೃಶಾನ್ನೇವಾಗ್ನೋರಸ್ಮೆವರ್ಥಮಾ ನಹ! ಅನಯ! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯೆ | ಮೃಳೀಕಾಯೆ 
ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಚ್ಞಾಯೆ ನಾ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಿಯವ್ರುಕಾಂಸ್ಥಾನೇನಾವಹ || 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಸೇ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲ್ಪಹುವವನೂ | ಜಾತವೇ.-. 
ದಸಂ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತವನ್ನೂ ಕಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ಉ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಥಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಪ್ರಿಯೆವ್ರತಾನ್‌--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ |  ಡೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ&--ನನುಗೋಸ್ಟರ | ಆ ನಹ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮೃಳೇಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌--ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
} ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೀಕಾದನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಶಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗೋಸ್ಕರ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 0ಟುಮಾಡುವು 
ದಕನ್ಫಿಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 
English ‘Translation 
1 glorify with my praise you; Jatavedas, desired by all; bring hither, 
Agni, to us the gods who are gratified by ofterings, (bring) those gratified 


by offerings for our felicity. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| | | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇನೋ ದೇವಾನಾಮುಭನತ್ಸುರೋಹಿತಶೊಟಗ್ಲಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩- 
| | 
ಯಂಸಯೆಃ ಸಮಾಧಿರೇ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಹೋ ಧನಸಾತಾನಹಂ ಹಂವೇ ಮೃಳೀಕಂ ಧನಸಾತಯೇ ॥೪ || 


 ಪದಪಾಳೆಃ || 


| | | 
ಅಗ್ಲಿಃ | ದೇವಃ | Mie ] ಅಭವಶ್‌ | ಪುರಃ ಹಿತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಷಯ॥8 1 ಸಂ |. 
ಈಧಿರೇ | 


ತ ವಾ ಹಾಡ 


ಅಗ್ನಿಂ! ಮಹಃ! ಧರ್ನಸಾತೌ | ಅಹಂ | ಹುನೇ | ಮೃಳೇಕಂ | ಧರ್ನಸಾತಯೇ | 
64 
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ಗಾ ರಾ ಜ್ಯ ಭಾ ಬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಗ್ನಿರ್ಜೇವಾನಾಮಸ್ಯೇಷಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ-. 
ತೋ$ಭನತ* | ಯೆದ್ವಾ! ಪುರೋಹಿತನದ್ಧಿಶಕಾರ್ಯಭವತ* | ಯಶ ಏವನುತಃ ಕಾರಹಾತ್ತಮೇವಾಗ್ಗಿ- 
ಮೃಸಯೋತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾನವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಿಧಿಕೇ | ಸಂದೀಪ- 
ಯೆಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ತಮುಗ್ಗಿಂ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ಧನಸಾತೌ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ರಭೂಶೇಹಂ 
ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ ವಿಶೇಷಣಸಾಸೇಶ್ಸಸ್ಥಾಹಿ ಧಸಕಬ್ಬಸ್ಯ ಛಾಂಡಸಃ ಸಮಾಸಃ || ಯಜ್ಜಾ | ಮಹತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಮಿತೃರ್ಥಃ | ಧನಸ್ಯ ಸಾಶಯೇ ಥಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ,ಂ 
ವಾ ಮಾಂ ಸೋ ಗ್ನಿಃ ಕರೋತ್ಸಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಪ್ಟನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾ- 
ನಾಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ [ಪುರೋಹಿತಃ ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಿಸಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ.- ಇರುತ್ತಾನೆ ಆಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಂಕೆ ಓತಳಾರಿಯೂಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು । ಯಷಯಃ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸಂ 
ಈಧಿರೇ.. ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿಂ-.-ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಹಃ ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಧನಸಾತಾ... ಛನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಹಂ - ನಾನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ;: ಧನಸಾತಯೇ.... 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ನನ್ನನ್ನು) | ಮೃಳೇಕಂ--ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಲಿ | 

| ಛಾನಾರ್ಥ | 

ಜಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಥವ? ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾ 

ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಚ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಡಿಗಳೂ್ಯೂ ಮಾನವರಾದ ಯೆಜನಾನರೂ ಸಹ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇಂತಹ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಧನಲಾಭದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The divine Agni was the purohita of the gods ; the Rishis, the 
descendents of Manu, kindled Agni, 1 invoke Agni for the acquisition of 
abundant wealth; (may he make me) happy for the acquisition of wealth, 


* 1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗನಿಸ್ಠಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾಹವೇ | 


ult Mm 
ೆ 38. !| 1 
| ಡಾ. K Rl A ) 
3 | ial: 
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| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಸಿಸ್ಕೋ ಹೆವತೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಪುರೋಹಿತಃ! 


| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿ 81 ಅಶ್ರಿಂ| ಭರ೫5ವಾಜಂ | ಗವಿಸ್ಮಿರಂ! ಪ್ರ | ಆವತ್‌ | ನಃ | ಕಣ್ಣಿಂ | ಶ್ರೈಸದಸ್ಕುಂ | ಆ5ಹನೇ! 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಹವತೇ | ಪುರಃ5ಓಕ॥ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪುರಃ ಓತ ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗನಿಹ್ಮಿರಂ ಕಣ್ಣಿಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನಾಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಯ-. 
ಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಾನಕ್‌1 ಪ್ರರಕ್ಷತು | ಪುರೋಹಿಶಃ ಪುರೋಹಿಕವದ್ಧಿ ಶಕಾರೀ ಮನು ನಿಶಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯನಿರಗ್ಗಿಂ 
ಹವತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯತಿ |! ಸ ಚಾಹೂಕೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಮೇಕತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ನಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ಭವಶು || 


' || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು! ಅತ್ರಿಂ- ಅತ್ರಿಯಖಷಿಯನ್ನೂ | ಭರದ್ಭಾಜಂ--ಭರದ್ವಾ ಜಯುಹಿಯನ್ನೂ | 
ಗನಿಷ್ಮಿರಂ- ಗವಿಸ್ಮಿರನೆಂ ಖುಷಿಯನ್ನೂ! ಕಣ್ಬಂ--ಕಣ್ವಜುಹಿಯನ್ನೂ| ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ| 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನೂ 1 ಆಹನೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಆವತ್‌---ರಕ್ಷಿಸಲಿ ! ಪುರೋಹಿಶೆಃ--ಪುರೋಹಿತನಂತೆ 
ತಕಾರಿಯಾದ | ವಸಿಷ್ಮಃ- ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವತೇ.- 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮೃಳೀಕಾಯೆ-ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರೋಹಿಶೆ8...ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತೆನಾಗಲಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಕ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ಗವಿಷ್ಕಿರ, ಕಣ್ಣು, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಪುರೋಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳ ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಶನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May Agni protect in war Atri Bharadwaja, Gavishthira; ourselves, 
Kanwa and Trasadasyu; Vasishtha as the Purohita invokes Agni. the 


purohitha for our felicity. 
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ಹಾ ದಾ ಗಾ ಬಾ ಬಾ 


ನೂರ ಐನತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುವ ಆದರಾತಿಶಯವು. ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂತಹೆ ಭಾವನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ಪುಟಗಳು, 310-319 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೮೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಹೀಠಿಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇನಸ್ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಃ ಸಮಾಹಿತಃ | ೩೧1 
ಸರ್ವತ್ರ ಲಭತೇ ಶ್ರ ದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತೆಂ ತಥೈವ ಚೆ! 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮಾಸಾದ್ಯ 4 € ದ್ವೇ ಜಸೇತನಿಯತವು್ರತೆಃ | ೭೩೨ | 
ತಾಂ ಸಿಜೇತ್ತು ಯಥಾಶಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಸಿದಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

ಶಂಖಸುಸ್ಟೀಂ ತು ಸಯಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಭ್ರ ಜಾ | | 2a || 
ಶತಾನರೀಂ ತು ಪಯಸಾ ವಚಾಮದ್ದಿಘನ್ಸತೇನ ಚೆ | 
ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮನುಮಂತ್ರ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇಕೈಕಾಂ ತು ಶತ್ರ್ಯಹಂ ಪಿಜೇತ್‌ 1೭೪ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಸ್ಮೃತಿಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚೆ ವಿಂದತಿ | 
ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಚೆ ಸರಾಂ ದೀರ್ಥಂ ಚಾಯುಃ ಸಮಶ್ನುತೇ las I 


ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯೆಚ್ಛತಿ | 
(ಕುಗ್ಗಿಭಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. (bal 


ಶ್ರದ್ಧಾಜೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
1 ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ ವನ್ನು (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸ8 ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಜಸಿಸಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ. ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ: ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ದಿ ್ಲಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಎಂಬ. 
ಮೂಲಿಕೆಯ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಈ. ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಂಖಪುಷ್ಪ ವನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ yy 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು 'ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ, : ಶತಾವರಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಚಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪ 
ಯೂ: ಬೆರಸಿ ಈ ಎಸಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಸದಿಂದೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ಸೀ, ಚಾ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಶ್ರದ್ಧಾ (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ) ಮೇಧಾ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸ್ಮೃತಿ (ಜ್ಞಾಪಕ 
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ಗಾ ಬವ ದ 
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ಶಕ್ತಿ) ಪುಸ್ಸಿ, ಬಲ್ಲ ಸಂಸತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ದಿರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಜನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈ ಗೂಡುವುದು, 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ || 


ಶ್ರದ್ಧಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತ್ಯಂ | ಕಾಮ- 
ಗೋತ್ರಜಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮರ್ಹಿಕಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಶ್ರಜೈಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ 
ಶ್ರಾಣ್ಮಿಮಾಸುಸ್ಪುಭಂ ಕ್ವ ತಿ! ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ|| 

ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಮಗೋತ್ರದ ಶ್ರದ್ದಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಕೆಯು ; 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶ್ರ ಶ್ರಷ್ಧಯಾ ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಕಾಮಾ- 
ಯನೀ ಶ್ರಾದೈಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಥಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನು. 

ಸೂಕ್ತ. ೧೫೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೫೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಳ್ಸಂಖೈೇ. ೫ || 

॥ ಬುಸಿಃ. ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಶ್ರದ್ಧಾ?! 

| ಛಂದ. -ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ। ॥ 


ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಗ್ಕಿ ಸಮಿಧ್ಯ ತೇಶ್ರ ದ್ಹಯಾ ಹೂಯಶೇ ಹನಿಃ | 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ನೇದಯಾಮಸಿ | all 


el 


| ಪದಪಾಕೆಃ | 


| 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಹೂಯೆತ್ತೇ | ಹನಿಃ | 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಭಗಸ್ಯ | ಮೂರ್ಥಸಿ ನಜಸಾ | ಆ | ನೇಷಯಾನುಸಿ ಗಂ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರುಷಗತೋತಭಿಲಾಸನಿಶೇಷಃ ಶ್ರದ್ಧಾ | ತಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


ಸಂದೀಪ್ಯತೇ | ಯೆದಾ ಹಿ ಪುರುಸೇ ಶ ಕದಾ ಗ್ನಿಗೋಳರ be ಜಾಯತೇ ತಚೈೈಸ ಪುರು 
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ಜಾಯಾ ಚಾ ಯಾ ಯಾ ಸಜಾ ಸಡಾ ಖಾ ಶಾ ಚಕ ಇಡಾ ಚಂ ಚೌ ಚಡ SE NN ಲ್‌ಬಲ್ಪಹುುುುದ್ದದ್ದುು 





ಮಾ ಯಾ ಬ ಇರು ಹ ನ್‌್‌. ಕಾಪರ್‌ ಕಾಟ್‌. 


ಸೋಂಗ್ನೀನ್ರ್ರಜ್ನಾಲಯತಿ ನಾನ್ಯದಾ | ಶ್ರದ್ಧೆಯ್ಯೈವ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಶ್ಚ ಹೂಯೆತೇ |! ಆಹವ. 
ನೀಯೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಅ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯದ್ರಷ್ಟ್ರಾ ಶ್ರದ್ಧಾಖ್ಯಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಮು- 
ಸ್ಹ ಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಜಂ 
ಭೂಶೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಥಿತಾಂ ವಚೆಸಾ ನಚೆನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನೇಷೆಯಾಮಸಿ | ಅಭಿತಃ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಷೆ- 
ಯಾಮಃ || ಇಡಂತಶೋ ಮಸಿಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ (ಅತಿಶಯೆವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ) | ಅಗ್ನಿಃ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯು | 
ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರಡ್ಲೆ ಯಿಂದಲೇ | ಹನಿಃ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಹೂಯಶೇ-- ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | [ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ |. ಅಗ್ನಿಃ -ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ಇಧ್ಯ ತೇ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರಷ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಹನಿ8- - ಪ್ರುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | ಹೊಯೆತೇ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮೆಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುತ್ತದೆ] | ಭಗಸ್ಯ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನದ | ಮೂರ್ಧನಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ-ಶ್ರದ್ಧಾಳಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು 1 ವಚೆಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ । ಆ ನೇದಯಾಮಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೆ ನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರದ್ಧೆ (ಆಸಕ್ತಿ) ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹ ಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರದೆ ನ ಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸುಹಿಕೆಯೆಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅಜ. ಕಳ್ಳ fri ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರುವ 
ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ. 
English Translation. 

Agni is kindled by Shraddha, by Shradda is the oblation offered; with 

our praise we glorify Shraddha, (who is seated) on Bhaga’s head. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 

ಶ್ರದ್ಧಾ | ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥॥ (ನಿ. ೯-೩೦) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೆ ಇತಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ | ಈ 
ಕತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದರೇ। ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾನುಮೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯು ತೆ ಶನ್ನ 


ಾಸುವೈದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಜ್ಜ ಯೆಂದು "ಹೆಸರ ಎಂದರೆ ನಂಬಿಕೆ, ಆದರಾತಿಶಯ, ಅಭಿಲಾಷೆ ನತ ತ! ಒಂದು 
ಕಾಯ ಏಕವನ್ನು ನಜ ಬಜ ಅದು ಜಾ ನಂಬಿಕೆ ಇರಬೇಕು ಮತ್ತೂ ಆ ಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
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TIN ಇರು ನೆಯ ರತ ಕದ್ರಾ ತೆ ಗಾತಿ ಜ್ಯ ಅಪ್ರ ರ್ರ ರರ ಗಾತ ಒ)ರ್ವರಾಳೆಗ್ಯಾ ಗಥ ಯಸ್‌ ಜತಗ ಕೆಯಿ ಫಗ ತಯ RESETS ಇ ಗಾಳ ರರ SA NO TERE ಇ ಅ ಗಳೆ ಬರಯ ಗ ಅಗಿ ತೆಗ NIN ಅರಿಯ ಭ್ಯಘರ್ಗಿ ತ ತಾಳೆ SB RAS UP AN Ne ಲಿ ಜಟ್‌ ಇನ್‌ ಸತ್‌" ಇಷ್ಟಾ 


ವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀಕಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ 
[ನ] 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ಗಿಃ ಸಾಧು ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹವಿಃ ಸಾಧು: ಹೂಯೆಶೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ 

ಭಾಗಧೇಯಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಪ್ರಧಾನಾಂಗೇ ನಚನೇನಾನೇದಯಾಮಃ ॥ (ಸಿ. ೯-೩೧) 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುನಾಗ ಶ್ರಡ್ನಿಯಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ 
ನಂಬಿಕೆ,"ಆದರ ಇವಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಕ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಹನಿರರ್ನಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು, ನಾನು ಧನವನ್ನು] ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೇ ಮುಖ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರಥ್ಞೆ ಇದ್ದರೇನೇ ಧನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೇ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ಕ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜ್ಸಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೆ ದಿದಾಸಶಃ | 


ಸಾ 


| | 
ಸ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ಸಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ ೨1 
[ 


ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರಿಯೆಂ! ಶ್ರದ್ಧೇ। ದದತಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಶ್ರಜ್ಛೇ! ದಿದಾಸೆತಃ | 


ಸ್ಪಿಯಂ | ಭೋಟೇಷು | ಯೆಚ್ಛಸಸು | ಇಡಂ1 ಮೇ! ಉದಿಶಂ!ಕೃಥಿ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶ್ರದ್ನೇ ದದತಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟ- 
ಫಲಂ ಕುರು | ದಿದಾಸಕೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛತತ್ಚ ಹೇ ಶ್ರಜ್ಛೇ ಸ್ರಿಯೆಂ ಕುರು | ಮೇ ಮಮ ಸೆಂಬಂಧಿಷು 
ಭೋಜೇಷು ಭೋಕ್ತೃನು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು ಯೆಚ್ಛಸು ಕೃಶಯೆಜ್ಞೇಸಷು ಜನೇಸು ಚೇಡಮುದಿತಮುಕ್ತಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು / 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶ್ರಜ್ಛೇ-- ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿಡೇವಶೆಯೇ | ದದೆಶಃ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ 
ಯಭನಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಅಭೀಷ್ಛಫಲವನ್ನು ಕೊಡು | ಶ್ರದ್ಧೇ--ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯೇ | ದಿಣಾ 
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ರ್‌ ದ ಮಾಗಾ ರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ವಾ ಆನ ವ ನಾ 





ಸತ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ |, ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಮೇ-- ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ! ಭೋಜೇಷು-- ಭೋಗಾರ್ಥಿಗಳಾದವರಲ್ಲಿಯೊ | ಯಜ್ವಸು-- ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಇಡೆಂ ಉದಿತೆಂ- ಈಗ ಹೇಳಿದ ವಚನವನ್ನು | ಪ್ರಿಯಂ ಕೈಧಿ--ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರ ದಾ ನ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹ ಕೈಸುವವನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾ ದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಸಿಯಾದ 
ವರಿಗೂ ಣ್ಣ ನನ ಜನರಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


| O Shraddha, grant the desire of the donor (of the oblation), grant 
O Shraddha, the desire of him who wishes to give, grant this boon which I 
have mentioned to my sacrificers who solicit happiness. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮುಗ್ರೇಷು ಚಕ್ಲಿ ಕ್ರಿರೇ | 


| 
ಏವಂ ಭೋಜೇಷು ಯೆಜ್ಞಸ ಸ್ವಸ್ಮಾ ಕಮುದಿತಂ ಕೃಧಿ ಗ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಥಾ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಷು | ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಉಗ್ರೇಷು ಚಕ್ರಿರೇ | 


| | 
ಏನಂ! ಭೋಜೇಷು | ಯಜ್ಟಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ! ಉದಿತೆಂ | ಕೃಧಿ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋಸಸುರೇಷೂದ್ಲೊರ್ಣಬಲೇಷು ಯಥಾ ಶ್ರ ದ್ಧಾಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಅವಶ್ಯಮಿಮೇ 
ಹಂತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದರಾತಿಶಯಂ ಕೈತವಂತಃ ಏವಂ ಶ್ರದ್ಧಾವತ್ಸು ಭೋಜೇಷು Sid ಕ್ಲೈಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು 
ಯಜ್ಜಸು : ಯೆಸ್ಟೃಸ್ವಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ಹೂಂ ತೈರುಕ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಫಲಜಾತಂ 
ಕೃಧಿ | ಕುರು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಸುಕೇಷು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು (ದೃಢೆವಾದ ನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನು) | ಚೆಕ್ರಿರೇ--ವ್ಯಕ್ತ 
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ಗರ್‌ ಜದ ಬೆ. ಬೇರು ಹಟುಟ ಟೆ ಇಡು ಬೀಟ ಬೇರು ಸರತ ಬೀರು ಜ0ಊ% ಫಳ 04 ಕತಾರ್‌ ಕು 


ಪಡಿಸಿದಕೋ | ಏವಂ--ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಭೋಜೇಷು- -ಭೋಗಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ |! ಯೈಜ್ವಸು.... 
ಯಜ್ಞನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿತಂ--ಅವರವರು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲವನ್ನು | ಕೃಥಿ--ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೋ ಆದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಜನರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನುಕರ್ತರಾದ ಜನರೂ ನಾವೂ ಸಹ ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸುನೆವೋ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation: 


As the gods had faith in (their fight with) the Asuras so grant the 
boon which has been asked for to our sacrificers who solicit happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ | 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ನಾಯುಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 
| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೃದಯ್ಯ ೧ ಕೂತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ನಿಂದತೇ ನಸು H ¢ I 
[! ಪನಪಾಕಃ || 


[ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ದೇವಾಃ | ಯೆಜನೂನಾ॥ | ನಾಯಃಗೋಸಾಃ | ಉಪ | ಆಸೆತೇ | 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಹೃಜಯ್ಯಯಾ | ಅ$ಕೊತ್ಯಾ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ವಿಂದತೇ | ನಸು 1೪॥ 


ಹಾಂ ಸಾ ಟಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇನಾ ಯಜಮಾನ? ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಯುಗೋಪಾ ನಾಯುಗ್ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೇಷಾಂ 


ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಸಂತಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಜೀನೀಮುಪಾಸತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಕೇ | ಹೃದಯ್ಯಯಾ | ಹೃದಯೇ 
ಭವಾ ಹ ಸ ದಯ್ಯಾ | ತಧಾನಿಧಯಾಕೂತ್ಯಾ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವ ಸರಿಚೆರಂತಿ 


ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ । ಕುತ ಇತ್ಯತೆ ಆಹ | ಯಶಃ ಕಾರಣಾಚ್ಛ್ರದ್ಧಯಾ ಹೇತುಭೂತೆಯಾ ನಸು ಧನಂ 
ನಿಂದತೇ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ನಾವಾಇ್ನ್‌ನಃ | ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾಃ--ಡೇವತೆಗಳೂ | ಯೆೈಜಮಾನಾ॥--ಯಜ್ಚಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ | ನಾಯುಗೋಪಾ೬- 
ವಾಯುದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಟ್ಟು | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿಜೇನತೆಯನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ರಾ ಡಾ 





ಹ 


ಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಜನರು) | ಹೃದೆಯ್ಯೆಯಾ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ಆಕೊತ್ಯಾ-_ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ-_ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ । 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಪಏಿಂದಶೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ವಾಯುದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳೆಗಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರೂ ಈ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇನತೆ 
ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ dane tie ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಶೇ ಈ ಶ್ರದ್ಧ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದರೆ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ೪.1 ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಶ ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ 
ಜನರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | | | 

English Translation. 

Gods, worshippers, and those who are protected by Vayu, Solicit 

Shraddha, (they chesish) Shradaha with heartfelt desire, through Shraddha 


a man aquires wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ದಾಂಪ್ರಾ ತ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ್ರ ದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯ ೦ದಿನಂ ಸಂ | 


ಇ ್‌ 


| (CL 


| 
ದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರ ದ್ಧ ( ರು ಪಯೇಹೆ ನಃ ಜಗ 


| COL 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಪ್ರಾ ತಃ | ಹವಾಮಹೇ |ಶ ಶ್ರದ್ದಾ ೦1 ಮಧ್ಯಂದಿನಂ | ಪರಿ | 


| | | | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ eR ನಿಂಮ್ರುಚಿ | ಶೃ ಶ್ರದ್ಧೇ | ಶ್ರ ತ್‌ | ಧಾಸೆಯೆ | ಇಹ | ನಃ !! ೫ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಂ ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಸರಿ! ಲಕ್ಷಣೇ 


ಪರೇಃ ಕರ್ಮಸ್ರೆವಚೆನೀಯತ್ವೆಂ |! ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿಲಶ್ಷ್ಯ | ಮಧ್ಯಂದಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧ್ಯಾ ಹ್ನೇ$ಸಿ 
ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಹ್ಹಯೌಮಹೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚ್ಛೈಸ್ತಮುಯೆವೇ- 


ಅ, ೮, ಅ.ಲೆ, ನ,೯,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1019 
ಲಾಯಾಂ ಸಾಯಂಸಮಯೇಸಹಿ ತಾಮೇವ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಶ್ಚಯಾಮಣಹೇ | ಈದೃಗ್ರೂಪೇ ಹೇ ಶ್ರನ್ಸೇ 
ನೋ8ಸ್ಮಾನಿಹ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸಯ | ಶೃದ್ಧಾನತಃ ಕುರು || 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯನ್ನು | ಪ್ರಾಶಃ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ) ! ಹನಾ- 
ಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ |  ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಹರಿ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿನಾನಿದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಮುತ್ತು)! ಸೂರ್ಯಸೈ-- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಮ್ರುಚಿ..ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಜ್ಜಾಂ--ಆ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀನತೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಶ್ರದ್ಛೇ-ಎಲ್ಳೆ ಶ್ರದ್ಧಾಜೇವತೆಯೇ | ಸಕ ನನ್ಮುನ್ನು | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರ" ಧಾಸೆಯ--ಶ್ರದ್ಧಾವಂತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಶ್ಮಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮುಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಜೀವತೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡು, 
English ‘Translation 


We invoke Shraddha at dawn; and again at midday, and also at the 
setting of the sun ; inspire us in this world Shraddha, with faith, 
। ಫಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 
॥ ಮೇಭಾಸೂಕ್ತ 0 ॥ 
ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾಂ ಸಪ್ತ ಯೆಸಯೋ ದಮಃ | 
ನೇಧಾಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚಾಗ್ಸಿತ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ಡದಾತು ಶೇ Ilo Il 
ಮೇಧಾಂ ಕೇ ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಂ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಮೇಧಾಂ ಶೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನಾನಾಥಶ್ತಾಂ ಪುಷ್ಪರಸ್ರಜಾ ll ೨॥ 
ಯಾ ಮೇಧಾ ಅಪ್ಸರಸ್ಸು ಗಂಧನೆಣಷು ಚ ಯನ್ಮನಃ | 
ದೈನೀ ಯಾ ಮಾನುಹೀ ಮೇಧಾ ಸಾ ಮಾಮಾ ನಿಶತಾದಿಮಾಂ || ೩ || 
ಯನ್ಮೇ ನೋಕ್ತಂ ತದ್ರಮತಾಂ ಶಕೇಯಂ ಯದನುಬ್ರುವೇ | 


ನಿಧಾಮತಂ ನಿ ಶಾಮಹೈ ಮಯಿ ವ್ರತಂ ಸಹ ವ್ರತೇಸು ಭಾಯಾಸಂ 
[ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೆಂ ಗಮೇಮಹಿ 1೪॥ 
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ಡಿ ಮಾರಿಯ ಯ ಹಯ ಉರು ಯುಗ ಯು ಯಾಮ ಯಿ ES ಇ ಎಟಶ ಹ ಯಾ ಜಾ ಜಾ ಹಾ TLR. 


ಶರೀರಂ ಮೇ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ನಾಜಕ್ಮೀ ಮಧುಮಡದ್ದುಹಾಂ | 
ಅವೃದ್ಧಮಹಮಸೌ ಸೊರ್ಯೊೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನೀ ಸ್ಥಃ ಶ್ರುತಂ ನೇ ಮಾ ಪ್ರೆಹಾಸೀಃ 1೫॥ 
ಮೇಧಾಂ ದೇವೀಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನಾಂ ಗಂಧರ್ವಜುಷ್ಟಾಂ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ಟ! 
ಮಹ್ಯಂ ಮೇಧಾಂ ವದ ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಿಯಂ ವದ ಮೇಧಾನೀ ಭೊಯಾಸಮಜರಾಜರಿಷ್ಟು ೬! 
ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾನ್ಯುಂ | 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಸಂ | a [| 
ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ನಿತರಶ್ಹೋಪಾಸತೇ | 
ತೆಯಾ ಮಾನುಡ್ಯಮೇಧಯಾಗ್ಗೇೇ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುರು | & Il 
ನೇಧಾವ್ಯ ೧ ಹಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಪ್ರೆತೀಕಃ ತ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಸತ್ಯೆಮತಿಃ ಸುಶೇವಃ | 
ಮಹಾಯಶಾ ಧಾರಯಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರೆವಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸಮಸ್ಮೈ ಶರಯಾ ಪ್ರೆಯೋಗೇ «| 
ನಾಶಾಯಿತ್ರೀ ಸಲಾಶಸ್ಯಾರುಷಸೌ ಪಥಿಕಾಮಸು | 
ಅಥೋ ತತಸ್ಯೆ ಯೆಶ್ಸ್ಮಾಣನುಷಾಷಾ ರೋಗನಾಶಿನೀ ॥ ೧೦ || 
ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಸ ಸಲಾಶ ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಚೆ ದೇಹಿ ಮೇ! 
ವೃಕ್ಷಾಧಿಸ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಅತ್ರ ತ್ವಂ ಸಂನಿಧ್‌ ಭವ ೧೧ ॥| 
“ರಾಹು 
ನೂರ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಶಾಸ ಇತ್ಥಾ ಸಸತ್ನಫ್ಲುಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಿಜಿಗೀಷತೆಃ || ೩೬ 
ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ತು ಶುಚಿನಾ ಜುಹುಯಾತ್ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಯೇ 
ಅಥವಾ ಜಪ್ಯಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛತಃ | ೭೩೭1 
ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಯೋ ಹಂತುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ವಾನ್ನಿನಾರಯೇಶ್‌ | 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ-೪. ಶ್ಲೋ ೭೬-೭೭) 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವ, ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶಾಸ ಇತ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುಠಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೊರಟಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಯ ದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ, ಸಮರ್ಥ 


ನಾಗುವನು. 


ಆ, ೮. ಅ,೮.ನ, ೧೦] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1021 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ದ್ಧಾದಶೇ೯ನುವಾಳೇ ಚೆತ್ಚಾರಿಂಶಶ್ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಶಾಸನಾಮ್ಸ ಆರ್ಹಮಾನುಷ್ಟಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚಿ | 'ಶಾಸೆಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಇತಿ | ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನದ್ಧೆಂ ರಾಜಾನಮನೇನೇಶೇತ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಥೈನಮಸ್ಸೀಶ್ಲೇಶಾ- 
ಸ್ರೆತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಣೈಃ | ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೧೩1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು --ಹಕ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷನವ್ರು ನೊದಲನೆಯ.ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರದ್ಧಾಜಭಜಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾಸನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಡೇನತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ --ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ಭಾಜ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಪಶಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅತ ಸಲಾಯನ ಗ  ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ ಅಥೈನಮನ್ನೀ 
ಹಾ ತಿರಥಶಾಸೆಸೌಪಣೆಗ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೧೩) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೫ || 
| ಚಸಿಃ..-ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ। ॥| 
|| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರ॥ | 

| ಛಂದಃ--ಅನುಸ್ಬುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಪಾಠ। || 


w |! 
ಶಾಸ ಇತ್ಕಾ ಮಹಾ ಅಸ್ಕಮಿತ್ರಖಾದೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


| 
ನ ಯಸ್ಕ ಹೆನ್ಯತೇ ಸಖಾ ನ ಜೀಯತೇ ಕದಾ ಚನ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಳಃ ॥ 
ಶಾಸಃ ೨ ಇತ್ಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಮಿತ್ರ5 ಖಾದೆಃ | ಅಡ್ಬುತಃ | 
ನ | ಯಸ್ಯ | ಹನ್ಯತೇ | ಸಖಾ | ನ | ಜೀಯತೇ ಕದಾ! ಚನ || © Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಾಸಸ್ತತ್ಸಂಜ್ಞೋಹನಮಿಕ್ಕ ಮನೇನ ನಸ್ಸ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣೇಂಗ್ರಂ ಸ್ಕೌಮಾಶಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋತಧಿಕೋ ಭವಸಿ। ಅಮಿಶ್ರ ಖಾದೋನಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


1022 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೫೨, 


ಖಾದಿತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಅತ ಏವಾದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಶ್ಚ ಭವಸೀತಿ! ಯೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಮಿತ್ರ ಭೂತಃ 
ಪುರುಷಃ ಕೆದಾ ಚನ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ನ ಜೀಯತಶೇ ನ ಚೆ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜಿತೋ 
ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸೀತ್ಯನ್ಹಯಃ/ ೨.4 

ಈ | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| ಶಾಸಃ--ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಇತ್ಲಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸಖಾ - ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಪುರುಷನು | ಕದಾ ಚಿನ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನಹನ್ಯತೇ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಜೀಯೆತೇ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ - ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಮಿತ್ರಖಾದಃ.... 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ಭುತ... ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


“2 


ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಖುಹಿಯಾದ: ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


(]) Shasa thus (praise Indra); youare mighty, the destroyer of foes 


the wonderful, (he) whose friend is not killed nor ever overpowered. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ol | 
ಸಿದಾ ವಿಶಸ್ವತಿರ್ವೃತ್ರಹಾ ವಿಮೃಥೋ ವಶೀ | 


Ja 


| | | 
ಸೇಂದ್ರಃ ಪುರ. ಏತು ನಃ ಸೋಮುಪಾ ಅಭಯಂಕರಃ ೨ 


ಬ 


॥"ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 
ಸ್ವಸ್ಥಿ5ದಾಃ | ನಿಶಃ | ಪತಿ | ವೃತ್ರ5ಹಾ! ನಿಂಮೃಧಃ | ವಶೀ! 


ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪುರಃ | ಏತು | ನಃ । ಸೋಮಃಸಾಃ |! ಅಭಯಂ5ಕರಃ ॥೨॥ 


ಅ, ೮, ಅಲೆ. ನ. ೧ಂ.] ಹುಗ್ರೆ(ದಸಂಹಿತಾ 1023 


ಕಾಸ್‌ INT NES UE NTE A SE UY NF FA Bd I NTS TS IS A 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ ಸೃಸ್ತೇರನಿನಾಶಸ್ಯೆ ದಾತಾ ವಿಶಸ್ಪೃತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಲಯಿಕಾ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಮೃಥಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರೀ ವಶೀ ವಪಶೀಕರ್ಶಾ ವೃಷಾ ವರಿಕಾ 
ಕಾಮಾನಂಂ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಶಾ ಏವಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋ€ಭಯೆಂಕರೋ*ಭಯಸ್ಯ ಭೆಯ- 
ರಾಹಿತೈಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರ ನಿತು | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛತು 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ಪಸ್ತಿದಾ8- ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನನೂ | ವಿಶಃ ಹತಿ8.. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದನನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- ಶತ್ರು ಹಂತಕನೂ | ನಿಮ್ಮ ಧ8--ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ | 
ವಶೀ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸೋನುಪಾಃ- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ಅಭಯೆಂಕರಃ--ನಮಗೆ ಅಭಯನನ್ನು 
(ರ್ವಣೆಯನ್ನು) ನೀಡುತ್ತಾ 1 ನ8--ನಮ್ಮ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಏತು--ನಮ್ಮ ನಾಯಕನಂತೆ 


ಹೊರಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವನೂ ಶತ್ರುಹೆಂಶಕನ್ಯೂ ಯುದ್ಧ 
ಕುಶಲನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೊ ಸೋಮ ಸಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ) ಹೊರಡಲಿ, 


English Translation 


May Indra, the granter of prosperity, the lord of men, the slayer of 
Vritra, the warrior, the subduer, the showerer, the drinker of the Soma, the 


assurer of safcty; come to our presence. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ। ॥ 


| 
ನಿ ರಕ್ಷೋ ವಿ ಮೃಢೋ ಜಹಿ ವಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನೂ ರುಜ | 


| | 
ನಿ ಮನ್ಸಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನ ನಿಂತ್ರಸ್ಯಾಭಿವಾಸತಃ ॥ 4 ॥ 
| ॥ ಪಜೆಪಾಶಃ ॥ 


I 
ನಿ | ರಸ್ತ | ನಿ | ಮೃಥಃ | ಜಹಿ | ವಿ| ಪೃತ್ರಸ್ಯೆ | ಹನೂ ಇತಿ | ರುಜ! 


ನಿ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿಂದಾಸತ॥ (la || 


1024. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೨. ಸೂ. ೧೫೨. 





|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ರಶ್ಷೋ ರಾಸ್ರಸಜಾತಂ ನಿ ಜಹಿ। ನಿನಾಶಯ | ಮ ) ಧೂ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತೂ ೨್ರಂಶ್ಚ 
ನಿ ಜಹಿ ವ a ER) ಹನೂ ಇ ನಿರುಜ | ನಿಶೇಷೇಣ ಭಗ್ಗಾ ಕುರು! 


ಆ || 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಕ್ಷ8--ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ--ನಾತಮಾಡು | ಮೃ ಥ8- -ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಿ ಜಹಿ-- ಸೋಲಿಸು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ಮುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನ | ಹನೂ- ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು! 
ವಿ ರುಜ--ಪ್ರಹರಿಸಿ ಘಾಸಿಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌. ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ- 
ದಾಸತಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ-- ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
ಮುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಸುರನ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಘಾಸಿಮಾಡು,; ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೆ 
ನಾಶಮಾಡಲೆಳೆಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Destroy, Indra, the Rakshasas, the enemies; fracture the jaws of 


Vritra ; baffle, Indra, slayer of Vritra, the wrath of (our) menacing foe. 


'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ : 
ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃ ಡೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯ ತಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಥರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ + ೪ || 
KN ॥ ಪಡಪಾಠಃ 
ವಿ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | ನೀಚಾ | ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ಪತನ್ಯತಃ | 


ಚ | | | 
ಯಃ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಭಿ5ದಾಸೆತಿ | ಅಧರಂ | ಗಮಯೆ | ತಮಃ ॥೪॥ 


ಅ.೮, ಅಲೆ ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಕಾ 1025 





ರ ಬಾ ಸಾ ಜಾ ಜಾ ದಾ 6 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನೈಮೃಥಸ್ಯ ಹವಿಸೋಂನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಭೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 | ಆ. ೨-೧೦! ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಮೃಧಥಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯ | ತಥಾ 
ಸೃಶನ್ಯತಃ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಶೋ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಾನಸಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ | ನೀಚೀನಮ- 
ವಾಜ್ಮುಖಂ ಯಚ್ಛಿ।| ಗಮಯ | ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿತ ಉಸಕ್ಷಸಯೆತಿ ತಮಥರಂ ಸಿಕೃಷ್ಟಂ 
ತನೋ$ಂಧಕಾರಂ ಮರಣಲಸ್ಷಣಂ ಗಮಯ | ಪ್ರಾಸಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ8--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) | ಮೃಧಃ --ಯುದ್ಧಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೃತನ್ಯಶಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ನೀಚಾ 'ಯಚ್ಛೆ--ಕಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು] ಯ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | 
ಅಸ್ಮಾನ”--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ....ಸುತ್ತಲೂ ಮುಕ್ತಿ ಕೊಲ್ಲಲೆಳಿಸುವನೋ "ಅವನನ್ನು 1 ಅಥರಂ-. 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶಮಃ--ಅಂಥಕಾರರೂಸವಾದ ಮರಣವನ್ನು | ಗಮಯೆ-. ಹೊಂದಿಸು (ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.) 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಟ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ಹಾಗಯೇ ಶಶ್ರುಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡು, ಯಾವ ಶಶ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅವನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಕತ್ತಲುನಂತಿರುವ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Destroy; Indra, our enemies; hunt down those who are in array 


against us; consign to lower darkness him who seeks to harm us, 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ನಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಳ್ಳನ್ನು ವೈಮೃಭೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನರಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ...ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ 
ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃಶವಾಗಿರುವುದು, 
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ಲ 


ರಾ ಕೂ ಕಾಕ ಅಂ ಅಚ ಧರಾ ಮ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ನುನೊಆಸ ಜಿಜ್ಯಾಸತೋ ವಧಂ | 


| | 
ವಿ ಮನ್ಫೋಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನರೀಯೋ ಯನಯಾ ನಧಂ |೫| 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಅಸೆ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಷತಃ | ಮನಃ | ಅಸ | ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ। ವಧಂ | 


| | | 
ವಿ! ಮನ್ಯೋಃ | ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ | ನರೀಯೆಃ 1 ಯವಯ | ವಧಂ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಜದ್ವೇಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೋರ್ಮನೋಃಪ ಜಹಿ | ಜಿಜ್ಯಾಸತೋಸ್ಮಾಕಂ 

ವಯೋಹಾನಿಮಿ ಚೈತೆಕ್ಚ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಾಪ ಜಹಿ | ಮನ್ಯೋಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಕ್ರೋಥಧಾಚ್ಛಾಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಸ್ಥ 1 ವರೀಯ ಉರುತೆರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ! ವಧಂ 
ಶತ್ರುಕೃತಂ ಹನನಂ ಚೆ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮೃತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ವಿಷತೆಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೀಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನಃ. ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ಷಿಯೆನ್ನು ) | ಅಹೆ- ಕೆಡಿಸು | ಜಿಜ್ಯಾಸೆತೊ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಬ್ಬಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಂ ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಪೆ-. ಉಪಯೋಗ 
ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು | ಮನ್ಯೋಃ--ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು] ವರೀಯಃ ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಶರ್ಮು- ಸುಖವನ್ನು | “ಲಿ ಯಚ್ಛ-- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡು | ವಧಂ- ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವು. 


ದನ್ನು | ಯೆವಯೆ-- ಆಗದಂತೆ ಮಾಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು. 
ಕೆಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಮತ್ತು ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. | 
English Translation 
Frustrate the. purpose of him who hates us, (baffle) the weapon of him 
who seeks to overpower us; grant us entire security from his warth, ward off 


(his) weapon. 
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ನೂರ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಾ ಸಂ TAN 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಈಂಖಯಂತೀರಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಜೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ವಸ್ಫಭೂತಾ ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ನಾಮರ್ಷಿಕೂಃ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಈಂಖಯಂಶೀರ್ದೇವಜಾಮಯ 
ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಬೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಈಂಖಯಂತೀರಹಂ ದಾಂ ಸಾತಾಸುಶಂ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | ಮುಹಾವ್ರಕೇ3ಪಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನಿಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಂಖಯೆಂಶೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಖುಹಿಕೆಯರು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು; ಅನುಕೃ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈ0ಖ- 
ಯಂತೀರ್ಣೇವಜಾಮಯೆ ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೃನೆಂಬ ಯತ್ಸಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಖ್ರಿತಸೂತ್ರದ-. ಈಂಖಯೆಂಶೀರಹಂ ದಾಂ ಪಾಶಾ ಸುಶಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


igs 


ಸೂಕ್ತ--೧೫೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೩ | 
ಅಸ್ಸ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ- ೧೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಳ್ಸಂಖೈ--೫ 1 
| ಯಸಿಃ. ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ದೇವಜಾನುಯಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ.... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ....ಗಾಯತ್ರೀ€ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಕುವ ಇಂದ್ರಂ ಜಾತಮುಖಾಸತೇ | 


| | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ 1೧! 
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ಜಾಟರು 2ರ ಎ ಅಂ ಅಟಟ ತ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 





| | | 
ಈಂಖಯಂತೀಃ | ಅಸಸ್ಯುವಃ 1 ಇಂದ್ರಂ | ಜಾತೆಂ | ಉಪ | ಆಸತೇ | 


| 
ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಸುನೀರ್ಯಂ |॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಈಂಖಯಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಯೋತಪಸ್ಕುವೋತಸೆಃ ಕರ್ಮಾ- 
ತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ್ಯ ಇಂಪ್ರಮಾತರೋಸಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಯೋ ಜಾತೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಿಂಪ್ರಮುಪಾ- 
ಸತೇ | ಪರಿಚಿರಂತಿ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀಯ್ಯೋಸೇತೆಂ ಧನಂ ಚ ಭೇಜಾನಾಸಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂ- 


ದ್ರಾತ್ಸಂಭಕ್ತವತ್ಕೋ ಭವಂತಿ / 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈಂಖಯೆಂತೀಃ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 'ಇಂದ್ರನಸವಿಸನಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಪಸ್ಕುವಃ- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು | ಜಾತಂ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ-- ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 'ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ --ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತ್ಯಾನಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿಸುವವರೂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Desirous of fulfilling their functions (the mothers of Indra) approa- 
ching, worship him as soon as born, and enjoy (affluence) together with male 


progeny. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ಸಹಸೋ ಜಾತ ಓಜಹಃ | 


ತ್ವಂ ನೃಷನ್ವೃಷೇದಸಿ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸದಪಾಠ। 1 
| | | | 
ಶ್ಚಂ | ಇಂದ್ರ | ಬಲಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸೆಹಸಃ! ಜಾತಃ | ಓಜಸಃ | 


| 
ತ್ವಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ೨ I 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸಃ ಸರೇಷಾಮುಭಿಭಾವುಕಾದ್ಸಲಾವಧಿ ಜಾತೋಸಸಿ | ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಮ.-. 
ರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ವೃತ್ರಾತಿವಧಹೇಶುಭೂಶಾಪ್ಭಲಾದ್ಭೇತೋಸ್ಟ್ಟಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ 


ಚೌಜಸಃ 1! ಓಚೋ ನಾಮ ಬಲಹೇತು ಹೃದಯಗತಂ ಥೈರ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾದಫಿ ಶ್ವಂ ಜಾಶೋಸಸಿ ! 
ಹೇ ನ್ಹಷನ್ಮರ್ಸಿಶಃ ಕ್ವಂ ವೃಷ್ಠೆದಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕೈನ ಭವಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ' ಸಹಸಃ--ಇತರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಬಲಾತ್‌-- ಬಲದಿಂದ | ಅಧಿ ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಓಜಸ8-- ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷನ್‌--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಂ- ನೀನು! ವೃಷಾ ಇತ್‌-- ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪಾರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


You, Indra, were born from overpowering strength and energy ; yon, 
ಲಿ showerer, are indeed a showerer (of blessings). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 1 
ನತ 1 | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸಿ ತ್ರಹಾ ನ್ಯಂ೧ ತರಿಕ್ಷಮತಿರಃ 


| | 
ಉದ್ದ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ಞಾ ಓಜಸಾ ॥4॥ 
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|| ೫ದೆಪಾರೆಃ ॥| 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ| ನೃತ್ರ$ಹಾ 1 ನಿ! ಅಂತರಿಶ್ಸಂ | ಅತಿರ॥ | 


| 
ಉತ್‌ | ಧಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಓಜಸಾ ೩ 


pe Re ಹಾಸನ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾಸಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ' ಭವಸಿ | ಅಂತರಿಸ್ನಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಂ ಚೆ 
ವೃತಿರಃ! ಆವಾರಕಾಸನೋದನೇನ ಪ್ರಾವರ್ಥಯಃ | ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನೋದ- 
ಸ್ವ್ಪಟ್ನಾಃ! ಊರ್ಥ್ಯಮಸ್ತಂಭೀಃ 1 ಯಥಾಧೋ ನ ಸತತಿ ತೆಥೋಪರ್ಯೆವಸ್ಥಾ ಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


I! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು! ವೃತ್ರೆಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ! ಅಸಿ--ಆಿಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಮಧ್ಯನುಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿ ಅತಿರಃ- ತೆಕೆದದ್ದೀಯೆ | ಓಜಸಾ-... 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಳುಲೋಕವನ್ನು 1 ಉತ್‌ ಅಸ್ಸಟ್ಟಾ!-- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಫಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ- 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English 1818181100, 


You, Indra, ave the slayer of ?1(೩. you have 5೧೯೧೫6 out the firma. 
ment; you have unheld the heaven by your power. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಮರ್ಕಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಬಾಹ್ಟೊ | 


| | 
ನಜ್ರಂ ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥೪॥ 


| ಪದಸಾಕಃ ॥ 
ಶ್ಚಂ! ಇಂದ್ರ | ಸೂಜೋಷಸಂ | ಅರ್ಕಂ | ಬಿಭರ್ಹಿ। ಜಾಹ್ಪೋಃ | 


ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾಸ। | pe |೪| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಸಜೋಷಸಂ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಮರ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಚ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾ- 
ಯುಭನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶ್ಯಂಸ್ತೀಕ್ಸ್ವೀಕುರ್ವನ್ಸಾಹ್ಲೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಿಭರ್ಷಿ | 


ಧಾರಯಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಧಾರ್ಥಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು ||. ಸಜೋಸಷಸಂ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಕಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ವಜ್ರಂ--ಥಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಓಜಸಾ-- ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಶಿಶಾನಃ- 
ಹರಿತಮಾಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು | ಬಾಹ್ಸೋಃ--ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಭರ್ಥಿ-- ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥನಾಗಿ 


ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ಉಜ್ಜಿ ಹರಿಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥನವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation, 


Yow Indra, bear your well-beloved and adorable thunderbolt in 
your atms sharpening it with your might. 


|| ಸರಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಶೃಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೋಚಜಸಾ | 


| 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುನ ಆಭನಃ ಜಗ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿಭೂಃ | ಅಸಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಜಾತಾನಿ | ಓಜಸಾ | 


ಸಃ | ನಿಶ್ನಃ | ಭುನಃ | ಆ | ಅಭವ lw I 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾಶಾನಿ ಜನಿಮಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂರಭಿ- 
ಭವಿತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೃಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವಃ ಸರ್ನಾ ಭೂಖಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಟವ್ಧಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಹಿ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಭವಃ | ಅಭಿತಃ ಪ್ರುಪ್ಲೋಃ॥! ಭೂ ಪ್ರುಸ್ತ್‌ ! 


! ಟಗ್‌! || 
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NT ಸ. ಜಂಡಾ ಗರು 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ-ಸೀನು | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಜಾತಾನಿ....ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗಯೇ | ಸಃ- 
ಅಂತಹ ನೀನು | ಫಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭುವಃ- ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅಭವ! 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟರುನ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation, 


You; Indra, overpower all beings by your might, you have reached 


all worlds, 


ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ans pr 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸೋಮ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ಷಮಾನುಸ್ಟುಭಂ। ವಿನಸ್ವಶೋ ದುಹಿತಾ 
ಯನ್ಯೂ ಸಃ 1 ಮ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ವರ್ಶನಮತ್ರ ಪ್ರಶಿಸಾಧ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತೃದ್ಧೇ. 
ವತಾಕಮಿದಂ | ಕೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೋನೋ ಯಮಿ ಭಾನವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ಲಿತಿ/ 
ಸ್ರೇತೋಸಸ್ಥಾನ ಏಶೆತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುಶೈಪಾ ಉದುಂ- 
ಬಲೌ | ಆ, ೬-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾಡವು--ಸೋನಮುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 2 ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿನಸ್ವಂಶನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮಿಾ ಎಂಬು 
ವಳು ಬುಷಿಕೆಯು. ಮೃತರಾಗುವ ಯಜಮಾನಾದಿಜನರ ಸ್ವಭಾವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ನರ್ತನನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಸೋನೋ ಯಮಿಾ ಭಾವವೃತ್ತಮಾ 
ನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರೇಶೋಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಕ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ- ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಸಾ ಉಹುಂಬಲೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೬-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ್ನ 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ ೧೫೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ...೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗೆ-.೧೨॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ..೫ | 

| ಯಸಿಃ. ಯಖಾಃ ₹ 

! ದೇವತಾ. ಭಾವವೈತ್ತಂ ॥ 

| ಛಂದಃ .ಅನುಷ್ಟುಐ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


| 
ಸೋಮ ನಿಕೇಭ್ಯಃ ಸವತೇ ಫೃೈತಮೇಕ ಉಪಾಸತೇ | 


| | | 
ಯೇಜಭ್ಯೋ ಮಧು ಪ್ರಧಾವತಿ ತಾಂಕ್ಟಿದೇನಾಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1 ೧॥ 


|| ಪದಪಾಕಃ || 
| ( ( | 
ಸೋಮಃ | ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಸವಶೇ | ಫೃತೆಂ | ಏಕೇ | ಉಪ | ಆಸಕೇ! 


| 
ಯೇಳ್ಯಃ | ಮಲು | ಪ್ರಸಧಾನತಿ | ತಾನ" | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಭಿ | ಗಚ್ಛೆತಾಕ್‌ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಕೇಭ್ಯಃ ಕೇಭ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋನು; ಸವತೇ। ಉಪಭೋಗಾಯ ಕುಲ್ಯಾರೂಸೇಣ ಪ್ರವ- 
ಹಶಿ! ಏಷಾಂ ಗೋಶ್ರಜಾಃ ಸಾಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಜ ಸಮಯೇ ಧೀಯೆತೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಯತ್ಸಾ.. 
ಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಸವತ ಇತಿ! ಏಕೇಂನ್ಯೇ ಪಿತರೋ ಫೃುತಮಾಜ್ಯಮುಸಾಸತೇ | ಉಸಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಉಪಭುಂಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏಷಾಂ ಪುತ್ರಾಡಯೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜ ಕಾಲೇಥೀಯಶೇ | 
ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಯೆಡ್ಯಜೂಂಸಿ ಫೃಶಸ್ಯ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ! ಯೇಭ್ಯಃ ಪಿಶ್ಶಭ್ಯಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | 
ಉಪಭೋಗಾರ್ಥಂ ಮಧು ಕ್ಷೌದ್ರಂ ಪ್ರಧಾನತಿ ಪ್ರೆವಾಹರೂಪೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಯ ಆಥರ್ವಣಾ- 
ನ್ಮಂತ)ನ್ಸ)ಹ್ಮಯಚಜ್ಚಾರ್ಥನುಧೀಯಶೇ ತೇಷಾಂ ಸಿಶ್ಚನ್ಮಧುಕುಲ್ಯಾ ಪ್ರನಹತಿ | ಕಥಾ ಚಾನ್ನಾ- 
ಯೆಶೇ | ಯೆದಾಥರ್ವಣಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ತಾಂತ್ಚಿ ದೇವ ತಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಸರ್ನಾ- 
ನೇವ ಹೇ ಪ್ರೇತ ತ್ವಂ ಸ್ರಶ್ಯಸನಿ ಗಚ್ಛಕಾತ್‌ | ಅನಿಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕೇಭ್ಯಕ- ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಃ... ಸೋಮರಸನು | ಪವತೇ-- ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ಏಕೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು | ಫೃತೆಂ- ತುಪ್ಪವನ್ನು ] ಉಪಾಸತೇ 
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ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಯೇಭ್ಯಃ-- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು... 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು | ಪ್ರಧಾನತಿ-- ಪ್ರನಾಹರೂನದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೇ) | ತಾನ್‌ ಚಿತ” 
ನಿವ... ನೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ (ನೀನು) ! ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌--ಹೋಗು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಸಿತ್ಳಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥಪಾಗಿ ಮಧುವನ 
ಜೇನುತುಪ್ಸವು) ಪ್ರನಾಹರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೇ, ಈ ಎಲ್ಲೂ ವಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೂ 


ನೀನು ಹೋಗಿ ಸೇರು, 
Englisl Translation 


Soma is filtered For some (of the Pitrish others accept clarified butter; 
go (ಲಿ dead one) to those to whom the honey flows, 


| ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಾದಿರೆಸಗಳು ಹರಿಯುವುದೆಂದರೇನು ? ಅವು ನಿತಕ್ಳಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
ಎಂಬ ನಿಸಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಜೆ.- 
ಯತ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಾ ಯೆಮುಧೀಯಾತೈ ಕಾನುಸ್ಕೃ ಚಂ ಯಜು; ಸಾಮ ನಾ ತಜ್ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಜಃ ಸಂತಿ 
ಸ್ಮತೇ | (ಕೈ. ಆ. 4-೦) 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞನೆಂಬುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು, ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ 
ಯ ಎಂದರೆ ನೇದಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು-. 
ಸಂಚ ನಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಿಚ್ಚಾಃ ಸತೆತಿ ಪ್ರತಾಯೆಂಶೇ ಸತತಿ ಸಂತಿಸ್ಕಂತೇ ದೇವಯಜ್ಞ॥। ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞೋ ಭೂತಯಜ್ಜೋ ಮನುಸ್ಯಯಜ್ಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ, ಆ, ೨-೧೦) 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು ಸಂಚಮಹಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸಂಚಮಹಃಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ದಿವಸವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಿನವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆದಿನನೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಚಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ. | 
(೧) ಡೇವಯಜಚ್ಞ-ಯೆನಗ್ಗ್ನ್‌ ಜುಹೋಶ್ಯಸಿ ಸಮಿಧಂ ಶದ್ಬೇವಯೆಜ್ಞ॥ ಸಂತಿಷ್ಮ ಶೇ | 
ಪುಕೋಡಶಾಣಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನಾ ದರೂ (ಕಾಸ್ಕ) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನೂಡಿದರೆ, ಅದು ಜೇೀವಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಒಂದು ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಇದು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು, . 
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ಕಾ "ಂ್ಬ್ರಛ ಛ 


(೨) ಶಿಶೈಯಜ್ಚ.--ಯತ್ಬಿಶೃಭ್ಛಃ ಸ್ವಧಾ ಕಕೋಶ್ಯಪೃಪಸ್ತಕ್ಪಿತೃಯಜ್ಜಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ |! 


ಸಿಶೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜಲದಿಂದ ಹಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾಸ್ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಜಲತರ್ಸಣನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ನಿತ್ಛಯಜ್ಞ,ವೆನಿಸುವುದು. 


(8) ಭೂತಯಜ್ಞ.--ಯೆಥ್ಭೂತೇಜ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತನ್ಭೂತೆಯಜ್ಞ!। ಸಂತಿಸ್ಠತೇ ॥ 
ವೈಶ್ವದೇನಕರ್ಮಾನಂಶರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಆ ಬಲಿಪ್ರಧಾನವು ಭೂತಯಭ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 


(೪) ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ-ಯದ್ಭಾ ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಇನ್ನಂ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ। ಸಂತಿಸ್ಮತೇ॥ 


ವೈಶ್ವದೇನಕರ್ಮಾನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೊ(ಜನೆಮಾಡಿಸುವುದು 
ಮನುಸ್ಯಯಚಜ್ಞ, ವೆನಿಸುವುದು, 

(೫) ಬ್ರಹ್ಮಯಚ್ಞ ಯೆಶ್ಸ್ಪ್ರಾಧ್ಯಾಯೆಮಥೀಯಾಶೈಕಾಮಸ್ಯೃಚೆಂ ಯಜು ಸಾಮ ನಾ 
ತದ್ಭ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ। ಸೆಂತಿಷ್ಮತೇ || 

ಸ್ವಾಭ್ಯಾಯನೆಂದರೆ ಸಿತೃನಿಶಾಮಹಾದಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೇದಾಥ್ಯ ಯನನ್ಪ. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ಈ ವೇದಾದ್ರ್ಯಯನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಎಂದರೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಳ್ಳು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ, ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದ) ಮಂತ್ರ, ಇಪ್ಟನ್ನಾ ದರೂ ಸರಠಿಸಿಗರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಯಳ್ಞ ವೆಫಿಸು 
ವುದು, ಈ ಐನೂ ನಂಚಮುಹಾಯಜ್ಞ ಗಳು ಇವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು, 
ಈರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿಜಿ_. 


ಯದೃಜೋಃಧೀತೇ ಸಯಸಃ ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ನಿತ್ನನ್ಸ್ನಥಾ ಅಭಿವಹಂತಿ, ಯೆಡ್ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ 
ಫುಶಸ್ಯ ಕೂಲ್ಯಾ, ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಫನತ್ತ ಯದಥರ್ನಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ। 
ಕೂಲ್ಯಾ; ಯದ್ಭಾಾಹ್ಮಣಾನೀ ಹಾಸಾನ್ಸುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್ಸಾಥಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ನೇದಸಃ 


ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ನಿಶ್ಚನ್ನ್ಸ್ಪಥಾ *ಭಿನಹಂತಿ 
(ತೈ, ಆ, ೨-೧೦) 


ಳಿ 
ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ ನದಿಯು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಶೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುನುದು.: ಯಜು 


ರ್ದೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಫೃತವು ನದಿಯಾಗಿ ಹೆರಿದು ನಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು, ಸಾಮವೇದಾಧ್ಯ 
ಯನದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರನಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಓಶೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥರ್ನೆವೇದದ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮಧುವು (ಜೇನುತುಪ್ಸವು) ಪ್ರವಾಹರಣನದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳುು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಗಾಧಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 
ಮಾಂಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಂಟಾಗಿ ಹಿಶೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಯಗ್ರೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ನಿಯನಮುದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ನಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ವಿತ 
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ಓದು ಹು — 


ಯೆಪೃ ಚೋ ಧೀತೇ ಸಯ ಆಹುತಿಭಿರೇವ ತದ್ಬೇನಾಗ್‌ಸ್ತರ್ಪಯೆತಿ, ಯೆದ್ಯಜೂಗ್‌'ಂಸಿ ಫೃತಾ 
ಹುತಿಭಿರ್ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಯದಥರ್ನಾಂಗಿರಸೋ ಮಧದ್ಧಾಹುಕಿಭಿರ್ಯದ್ದಾ 
ಹ್ಮಣುನೀತಿಹಾಸಾನ್ಪುರಾಣಾನಿ ಕೆಲ್ಬಾನ್ಗಾಧಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ನೇದಾಹುತಿಭಿರೇನ ಕಣ್ಣೇ 
ವಾಗ್‌ಸ್ತರ್ಸಯತಿ ತ ಏನಂ ತೃಪ್ತಾ ಆಯು ಷಾ ತೇಜಸಾ ವರ್ಚೆಸಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸೇನಾನ್ನಾದ್ಯೇನ ಚ ಶರ್ನಯೆಂತಿ | (ತೈ. ೮. ೨-70) 


ಜುಗ್ಗೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನವು ಹ್ರೀರಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಅದರಂತೆ ಯಜು 
ರ್ನೇದಾಧ್ಯಯನನು ಫೃಶಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸೋಮಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಥರ್ನನೇದಾಧ್ಯಯನನು ನುಭ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಸಮನವಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಮೇದಾ 
(ಮಾಂಸ) ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನುಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ದೇದತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅಥ್ಯ ಯನನೂಡಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, ಸಂಸತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು, ಅನ್ನಾಬ್ಯಾಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು: 

ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಫೃತ, ಮಧು ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ ಸಯ ಆಹುತಿ ನಿಚಾರವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಎಳ್ಳೆ ಪ್ರೇತವೇ,'' ಎಂದು ಪ್ರೇಶಶರೀರದಿಂದಿರುವ ಜೀನ 
ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವಕರೀರವು ಹೋದಮೇಲೆ ಜೀವವು ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಸಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕಾಗುವುದು ಮರಣಾ 
ನಂತರ ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ಮರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಜೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಶೆಲವು ಕಾಲದ ವಕಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ ಇರಬೇ 
ಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಿಗೆ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಮರಣಾನಂಶರ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಟಿ ಬಂಡ ಜೀವಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
| | 
ತಸಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಸ್ತಸಸಾ ಯೇ ಸ್ಪರ್ಯೇಯೆಂಃ 
| | [ 
ತಪ್ಪೋ ಯೇ ಚಕ್ರಿರೇ ನುಹಸ್ತಾಂತ್ಸಿಜೇನಾಪಿ ಗಚ್ಛಶಾತ್‌ ॥೨॥ 
| ಪದೆಸಾಠ। || 
ತೆಸೆಸಾ | ಯೇ 1 ಅನಾಧ್ರೃಷ್ಯಾಃ | ತಿಸಸಾ | ಯೀ ಸಃ | ಯಯುಃ | 


| 
ಕಸಃ | ಯೇ | ಚಿಕ್ರಿಕೇ | ಮಹಃ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ಅಸಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ೨॥ 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ನ. ೧೨.) ಖುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 1037 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೇ ಜನಾಸ್ಮಪಸಾ ಕೃಚ್ಛ_) ಜಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋತನಾಧೃಫ್ಯಾಃ ಪಾಸೈರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಯಾ ಭವಂತಿ । ಯೇ ಚೆ ತಪಸಾ ಯಾಗಾದಿರೂಸೇಣ ಸಾಥನೇನ ಸ್ಲರ್ಯಯುಃ ಸ್ಫರ್ಗಂ ಯಾಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ1 ಯೇ ಚೆ ಮಹೋ ಮಹತ್ತಸೊಟನ್ಯೈರ್ದುಸ್ಯರಂ ರಾಜಸೂಯಾಶ್ಚಮೇಧಾದಿಕೆಂ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾಡ್ಯುಸಾಸನಂ ವಾ ಚೆಕ್ಸಿರೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಏತೇಷು ಪ್ರವರ್ಶಂತೇ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು | ತಾಂಶ್ಚಿ.. 
ತ್ರಾನೇವ ತಪಸ್ವಿನೋ ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅನಿಗಚ್ಛ | 

॥ ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 1 

(ಎಸ್ಸಿ ಪ್ರೇತನೆಲ್ಪಿ ಯೋ ಯಾರು | ಶೆಪಸಾ-- ಕೃಚ್ಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಶಸಶ 
ರಣೆಯಿಂದ | ಅನಾಧ್ಯಷ್ಯಾ8-- ಪಾಪದಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಾಗಿರುವಕೋ |. ಯೇ--ಯಾರು | ತಪಸಾ... 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ಟಕ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು | ಯೆೈಯು॥8_- ಹೊಂದಿರುವರೋ | 
ಯೇ. ಯಾರು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ತಪ8-- ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ರಾಜಸೂಯಾ 
ಸ್ವಮೇಧಯಾಗರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದು ಪಾಸನರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು । ಚಿಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏವ- ಅಂತಹ ತಪಸ್ತಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಸಿ ಗಚ್ಛತಾಶ್‌ ಹೋಗು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ಸ್ರೇತನೇ; ಯಾವ ಪುರುಷರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಶಸಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಯಾರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುಕ್ತಿರುವರೋ ಯಾರು ಇತರರಿಂದ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯನಾದ ಮಹಾತಪಸ್ಸೆನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ಗಿರುವಕೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Those who through penance are unassailable (by sin}, to those who 
through penance have gone to heaven, to those who have performed abun- 
dant penance; do you (© dead one) repair. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ನೆ | | 
ಯೇ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಪ್ರದನೇಷು ಶೂರಾಸೋ ಯೇ ತನೂತ್ಯಣಃ | 


| | | | 
ಯೇ ನಾ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಸ್ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಹಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1 ೩॥ 


1038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೫೪ 


ರ್ಮ್‌ ಫ್‌ SE AANA ರ ಶಿ 


ಗ ಸದಪಾಳ। ॥ 


| 
ಯೇ | ಯುಘ್ಯಂಶೇ | ಪ್ರಂಧಗೇಷು | ಕೂರಾಸ8 | ಯೇ | ತನೂ*ಶೃಜಃ | 


| | 
ಯೇ! ವಾ! ಸಹಸ್ಪ$ದೆಕ್ಷಿಣಾಃ | ತಾ, *₹| ಚಿತ | ಏನ! ಅಹಿ! ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ಗಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಪ್ರಥಧನೇಷು | ಪ್ರೆಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸನಾನಿ ಭವಂಶೀತಿ ಪ್ರಭನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಶೂರಾಸಃ 
ಶೌರ್ಯವಂತೋ ಯೇ ಯುಫ್ಯಂತೇ ಶತ್ರೊನ್ಸಂಪ್ರಹರಂಶಿ ! ಯೇ ಚೆ ಶನೂತ್ಯಜಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತ್ಯಕಾರೋ ಭವಂತಿ! ಯೇ ನಾ ಯೇ ಚ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಃ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾನ್ಯ ) ತೂನನುಷ್ಠಿ ತನಂಶಃ | ತಾ. 
ನ್ಸರ್ವಾನೇವ ತ್ವೈನುಪಿಗಚ್ಛಿ 1 ಯೇಷೂಶ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಷು ತೇ ಸಿನಸಂತಿ ತಂ ಲೋಕಂ 
ಸ್ರಾಪ್ಫಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಳ್ಳಿ ಪ್ರೇತನೇ), ಯೇ ಯಾರು । ಪ್ರಥನೇಷು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶೂರಾಸ॥-- ಉೌರ್ಯವಂಶ 
ರಾಗಿ] ಯುಧ್ಯಂಶೇ--ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುನಕೋ | ಯೇ... ಯಾರು |! ತನೂಶ್ಯಜ॥... 
ಟ್ರಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರತ್ಯಾಗಮಾಡುವರೊ! (ಮೃತರಾಗುನರೋ) | ಯೇ ನ»... ಇನ್ನು ಯಾರ | ಸಹಸ್ಪ- 
ದ ಕ್ಷಿಜಾ8- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ 
ಚಿತ್‌ ಏವ--ಅಂಶಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಪಿ ಗಚ್ಛ ತಾತ್‌-.. ಹೋಗಿ ಸೇರು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಪ್ರೇತವ್ಯೇ ಯಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ನೃತರಾಗಿ ನೀರಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಿರುನರೋ ಯಾರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು, 


English Translation. 


To those who engage in battles; ' heroes who have given up their lives 
or who have presented thousands of offerrings, to them (0 dead one) repair, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ | 
| | 
ಯೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಯತಾನಾನ ಯತಾನೃಧಃ 


| | 
ಪಿತ್ಯೃನ್ವತಪಸ್ಥ ತೋ ಯನು ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಹಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1೪॥ 


ಕಾ 


ಅ. ೮. ಅ.೮. ನ. ೧೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1039 
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! ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಎ [ | | 
ಯೇ | ಚಿತ್‌ ! ಪೂರ್ವೇ | ಬುಶಃಸಾಪಃ | ಯತ್ತ£ನಾನಃ | ಬರ್ತವೃಥಃ | 
ಹಿತ್ಕೆನ್‌ | ತನೆಸ್ಪತಃ | ಯಮ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ಆಫ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ಗಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಚಿದ್ಕೇ ಚೆ ಸೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ ಚುಶಸಾಪ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾಸ್ಫೃಶಂತೆಃ 
ಅಶ ಏನರ್ತೆನಾನ ಚಶೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯತೆನೃಧ ಯಶಸ್ಯ ವರ್ಥಕಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಪಸ್ವತಸ್ತಸಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಾನೇವ ಪಿತ್ಮನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯಶ ಶ್ಚಮನಿಗಚ್ಚ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯನು ನಿಯಮಾಚರಣೆಯಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ನಿಗಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಬ್ಚಿರುವ ಪ್ರೇತವೇ | ಯೇ ಬೆಕ್‌ 
ಯಾನ | ಪೂರ್ಮೇ--ಪೂರ್ವಪುರುಷರು | ಯತಸಾಪಕ--ಸತ್ಕಾಚರಣೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವರೋ | 
ಯತಾನಾನ8- ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿರುವಕೋ | ಯಶಾವೃಧಃ- ಸತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರೋ | ಶಹಸ್ಟತ॥--ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಚಿಕ್‌ ಏನ-- ಅಂತಹ 
ನಿತೃಗಳನ್ನೇ | ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌--ಸಮಾಪಿಸು | 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ನಿಯಮಾಧೀನವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾವ ಪೂರ್ನಪುರುಸರು ಸತ್ಯಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ 


ಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ಕಲಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಸತ್ಛರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೆ € ಅನುಷ್ಠಾಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗು, 
English Translation. 
Repair, Yama to those ascetic Pitris who are ancient: observers of 
truth, speakers of truth, and augmenters of truth, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| 
ಸಹಸ್ರಜೀಥಾಃ ಕನವಂಯೋ ಯೆ ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


wy | 
ಭಸೀಕ್ವಸಸ್ವತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛಶಾತ್‌ ೫ 


ಭಾ 


1040 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಗಿಂ ಆ, ೧೨. ಸೊ. ೧೫೫ 


il ಜೆರೆಪಾಳೆಃ || 
| | 
ಸಹಸ್ಪ್ರನೀಥಾಃ | ಕನಯಃ | ಯೇ ಗೋಸಾಯಂಶಿ | ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ಯುನೀನ್‌ ತೆಸೆಸೃತಃ | ಯನು | ತಪಃ ಜಾನ್‌ | ಅಪಿ | ಗಟ್ಟ ತಾಳ 181 
|| ಸಾಯ ಗಟುಸ್ಯ 21: 


ಸಹಸ್ಪನೀಥಂ8 ಸಹಸ್ಪನಯನಾಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಸೋ ಯೇ ಸೂರ್ಯಮಮುಮಾದಿತ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಯಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತಸಸ್ಪತಸ್ತಸಸಾ ಯುಕ್ತಾಂಸ್ಸಪೋಜಾಂಸ್ತೃಸಸಃ ಸಳಶಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾಂ- 
ಸ್ಪಾನ್ನಷೀನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ಶೃಮವದಿಗಚ್ಛ ॥ 
8 parce? 
ಯನು ಪಿಯ ಪವಗಧೀನೆನಸದ ನಿಲೆ ಪ್ರೇತನೇ ೫ ಸಹಸ್ಟನೀಗಾ ಲನ ನಸ್ಸಿಕನಯೆನವ್ಧಳ ವರೂ | 
ಕನಯೆಃಆತಿೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ತಿಗಳೂ ಅಧ! ಯೇ... ಯಣನ ಮಹಾಮಹಿಮರು ಹ ಸೊೋರ್ಯಂ - ಈ ಅದಿ 
ಫೃನನ್ನು!  ಗೋಪಾಯೆಂತಿ--ರಕ್ಷಿನುವರೋ | ಶೆನಸ್ಸಶೋತಲಿಸ್ತಿನೂದ ಯೊಕ್ತರವವರಣ || ತಪೋ 
ಜಾನ್‌ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರೂ ಆನ । ಯಹಷೀನ್‌ ಲ ಖುಹಿಗಳನ್ನ |! ಅಹಿ ಗಟ್ಟತಾತ್‌-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
1 meer I 
ಎಳ್ಳೆ ನಿಯಮಾಧೀನನಾದ ಪ್ರೇತನೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳ ವರಣ ಎಂದರೆ ವಿಕಾಬದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಸರ್ವತೋಮು ಖವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆತೀಂದ್ರಿಯೆಜ್ಸಾಡಿಗಳೂ ಅದೆ ಯಾನ ನುಖನುಭಾನಂ. ಈ ಆದಿಷ್ಟ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನರೋ ಅಂತಹ ತಪೋಯುಕ್ತರೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರೂ ಬದ ಹುಹಿಗಳು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು 


English Translation 


Repair, Yama, to those ascetic Rishis, the sons of [36114110010 
protect the 800) being leaders of thousands, and 1111011001, 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಅಶ್ರೀ॥) ನಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ, ಟೇಹಾಲಸ್ಯ, 
ದುಃಖ, ವ್ಯಸನ ಆ ಹಾರಾಭಾವ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದುರದೃಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಣದ ಜೇವತೆಯು, ಇವುಗಳನ್ನು 


ಅ. ೮. ಅ.೮, ವ. ೧೩.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1041 


ವ " ಬಟ ಬ mm ಧರ 


NF AS NARS CNS NT ASANO NS ಒರ ಸರ್ಫ್‌, ಬರ್‌ ಪ್ರಾ ಡೆಟ್‌ Sd We Pre, Pe ಬಾಸ ಬಾ ~~ 


ಯಾರೂ ಅಸೇಸ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊ"ಟುಹೋಗೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಜಪೇನ್ಲಿತ್ಯಂ ಶಿರಿಂಬಿಶಂ || ೭೮ 1 
ಅಸಾಮಾರ್ಗಮಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಸದರ್ಭಾಂ ಸಹನೀರಣಾಂ | 

ಗೃಹೀತ್ಸಾತ್ಮಾನಂ ಸಾನಯೇದಥಶ್ಟೋರ್ಥ್ಸೆಂ ಚೆ ನಿತ್ಯಶಃ | a |] 
ಆಜ್ಯಂ ಚಾನೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಸಹಸ್ರಂ ದಶತೀರ್ದಶ 

ತ್ರೈಹೇಣ ನುದತೇ ಜೇಹಾದಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಶಶವಾರ್ಹಿಕೀಂ Il ೪0 || 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಚೆರನ್ಸೇಶಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಿದ್ಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ6ಂ ನುಡತೇ ದೇಹಾದನಿ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಿಕೀಂ |! ೧ Il 


(ಖುಗ್ದಿ ಧಾನ, ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ ೭೮-೮೧) 


ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಾಶನಾರ್ಥನವಾಗಿ ಅರಾಂಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಪಮಾಡಬೇಕು, ಅಪಾ 
ಮಾರ್ಗವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೂರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ರೋಗ ನೊದಲಾದವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು. ಚಾಂದ್ರಾಯಣವ್ರತನಿಯಮಗಳಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಸಾವಿರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 
[| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ || 

ಅರಾಯಾತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಛರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಿಂಯಿಕಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಮಾನು- 
ಸ್ಫುಭಂ! ಜಸಹೋಮಾದಿಭಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ರೀನಾಶಕರಂ | ತತ್ರಾದ್ಯೋಸಾಂತೈಯೋಸ್ತಾದೃತೋ$ರ್ಥ 
ಏವ ಜೀನಕಾ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ | ಪಂಚಮಾ ನೈಶ್ವದೇನೀ | ಅಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹ | 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಚೋಲಸ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಪತ್ಕೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ನೈಶೃದೇನೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ಆರಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳು ಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಠನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜನಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಶನವೇ ದೇವತೆಯು ; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರ 
ನೆಯ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಗೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ನಿಶ್ಚೇದೇನತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ಪಾಜೋಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸೆತ್ಕ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ನೈಶ್ಚದೇನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಠಿಯೋಗನವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1043 ಸಂಯಣಭಾಸ್ಫಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ೮, ೧೨. ಸೂ, ೧೫೫. 


ವ ಅಯಯ 8 0 ಹ್ಮ ddr + 


ಸೂಕ್ತ-- -೧೫೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ..-ಗಿ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ....೧೫೫ |! 
ಅಸ್ಟಕ--ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ ca H 


೫ ಸೂಕ್ಷದಸ್ನರುನೈಯಕ್ನೆಂ ಖೈ! 8 

| ಯಃ... ಶಿರಿಂಬಕೊ! ಟುರದ್ಭಾಹ। 8 

1 ದೇನತ್ನಾ. ೧, ೪ ಅಲಕ್ಷ್ಯ! | ಈ ಕ. ಹ್ಮ ೬1 | ೫. ಏಿತ್ನೆ! ದೇನಾ | 
[| ಭಂದಃ...ಆನುಜ್ಬುವ್‌ ಕ 


J} Nok radi ॥ 
| 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಏಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ವೇ ! 


ತಿರಿಂಬಿಠಸ್ಕ ಸತ್ವಭಿಸ್ತೇಭಿಸ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ ಗ 


| ಸದನಾತ। 0 
| | 
ಅರಾಯಿ | ಕಾಣೇ | ನಿ;ಕಟೇ! ಗಿರಿಂ! ಗಚ್ಛ | ಸಡಾಸ್ಟೇ | 


| | | 
ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ | ಸತ್ಸಂಭಿಃ | ಶೇಭಿಃ | ತ್ವಾ! ಟಾತಯಾನುಸಿ ೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಯಂ ೬ 


ಜೇ ಅರಾಯ್ಯೆ ದಾಯಿನಿ ದಾನನಿರೋಧಿನಿ ಯೇ ಕಾಣೇ ಕುತ್ಲಿತಕಬ್ಬಳಾರಿಣಿ ಉತ್ಸಿತದರ್ಶನೇ ನಾ 
ಹೇ ನಿಕಟೀ ನಿಕೃತಗಮನೇ ವಿಕೃತಾಂಗೇ ಮಾ ಹೇ ಸದಾಸ್ಟೇ ಸದಾನೋಸುನೇ ಸರ್ವದಾಕ್ರೋಕ ಉರಿಣ 
ದುರ್ಭೀಕ್ಷಾದಿದೇನತೇ ಗಿರಿಂ ಪರ್ವತಂ ಸಿರ್ಜನದೇಶಂ ಗಚ್ಛ 1 ಆಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜಾಧಿಹ್ಮ್ಗ | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ | 
ಬರಮಂತರಿಶ್ಚಂ 1 ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಳೇಂತರಿಕ್ಷ ಇತಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘ | ಶಸ್ಕೆ ಸಳ್ಸಭಿರಂತರ್ನರ್ತ- 
ಮಾನೈರುದಕೈಸ್ನೇಭಿಸ್ಲೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಾತಯಾನುಸಿ | ಟಾತೆಯಾಮಃ | ವಿನಾಶಯಾಮ | ಯಟ್ನಾ | 
ಶಿರಿಂಬಕಸ್ಸೈತೆಶ್ನಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯ ಭರಬ್ಬಾಜಸೃತ್ರಸ್ಯ ತೇಭಿಸ್ತೈರಸುಷ್ಮಿತ್ಳೆಃ ಸತಳಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತ್ಸಾಂ ನಿನಾಶಯಾನುಃ | ಇತಸ್ತ್ಯಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ :। 


ಅರಾಯಿ- ಬಾನವಿರೋಧಿನಿಯೂ | ಕಾಣೇ ಕುತ್ತಿತಕಬ್ಬನಾಟ್ಯಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾಂನಾಗಿ ನಡೆಯು 

ವವಳೂ | ನಿಕೆಟೆ--ನಿಕೃತಾಂಗನುಳ್ಳವಳೂ ಟಕವಾ ವಿಕಾರಮಗಿ ನಹೆಯೈೆಸನೆವಳೆಣ ! ಸದಾನ್ಛೇ ಸರ್ಜದಾ 

ಆಳುಕ್ಕಿರುವನಳೂ ಆದ ಎಲ್ಸಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇನಕೆಯೇ | ಗಿರಿಂ ನಿರ್ಜನನ್ರದೇಕವಾದ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ. 
| 

ಹೊಸಟುಹೋಗು (ನನುಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ) | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಕ- ನೇಫೆದ | ಸಕ್ಸಳಿಃ ತೈಃ... ಸಾರಭೂತ 


ಆ, ೮, ಅಲೆ. ವ. ೧೩.1 ಹಗ್ವೇದಸಂಹಿತ 1043 


ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಾಶೆಯಾಮಸಿ-ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ [ಅಥವಾ | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಕ-- 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಶಖುಸಿಯ | ತೈಃ ಸತ್ಸಭಿ॥. ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ | ತ್ಪಾ--ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು |!  ಚಾತೆಯಾಮಸಿ- ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವಶಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗು), 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ದಾನನಿರೋಧಿಯು, ಕುಕ್ಸಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ 
ರೂಪವುಳ್ಳನಳ್ಳು ವಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವಳು ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳು, ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಿರು 
ವವಳು, ಇಂತಹ ನೀನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವಶ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು, ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ, 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಕಜುಹಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ, 


English ‘Translation. 


Miserables ill-favoured, deformed, ever-railing (goddess) go to the 
mountain ; with these exploits of Shirimbitha we scare you away, 


1 'ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕುನಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕ್ಲಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು 
ಆಹಾರನಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷಾಮ ದೇವತೆಯನ್ನು ದಾನವಿರೋಧಿನಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ; ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಜನರು ಈ ಕ್ಲಾಮನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಶೆಪಿಸುವರು, ಜನರು ಕೃಶರಾಗಿಯೂ ವಿಕಲಾಂಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತೆಯಿಲ್ಲದನರಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣೇ, ನಿಕಟ ಸದಾನ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಿಂದ ಜನರು 
ತುಂಬಿರುವ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ 'ಹೊರಟು 
ಹೋಗೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವು ಥಿವಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಥೇಷ್ಟ ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಬೇಕು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು 
ಬುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಪಾದ ಶಿರಿಂಬಿಕಬುಹಿಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಂದ ಕ್ಷಾಮನು 
ನಿನಾರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಅತಿಸಲಾಗಿಡೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸದಾನ್ಸೇ | ಶಿರಿಂಬಿತಃ | ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛೆ ಸದಾನ್ಸೇ | ಶಿರಿಂಬಿಶಸ್ಯ ಸತ್ಯ 

ಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮನಿ!! ಅದಾಯಿನಿ ಕಾಣೇ ವಿಣಟೀ | ಕಾಣೋ£ನಿಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ 
ಇತ್ಕಾ ಸಮನ್ಯವಃ | ಕಣತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿ ಶಬ್ದಾಣೂಭಾನೇ 


1044 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨. ಆ, ಗಿ೨. ಸೊ. ೧೫೫, 


ಭಾಷ್ಯತೇತನು ಕಣಶೀತಿ! ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಾ ಣಃ ವಿಕಟೋ 
ನಿಕ್ರಾಂತಗತಿರಿತ್ಯಾಸವುನ್ಯವ1| ಕಟಿತೇರ್ವಾಸ್ಕಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಕೆ ವಿಕುಟತೋ ಭನತಿ | ಗಿರಿಂ 
ಗೆಚ್ಛ ಸಜಾನೋಸನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ ಸತ್ತಭಿಃ 1 ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಫಥಃ। 
ಶೀರ್ಯಶೇ ಬಿಕೇ | ಬಿಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬಿಕಂ ಬೀರಿಕೇನ ವ್ಯಾಖಾ ತಂ ಶಸ್ಕ ಸತ್ಸೈರುದಕ್ಕ ರಿತಿ 
ಸ್ಕಾತ್ತೈಷ್ಟ್ಯಾ ಜಾತಯಾನು್ಯ ಅಸಿ ವಾಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಉಳಕರ್ಣೋ!ಸೇತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಕಯಾಂಚಾರ ತಸ್ಯ ಸತಃ ಕರ್ನುಭರಿತಿಸ್ಕಾ ಶೈ ಪ್ಲ್ಯಾ ಟಾಕೆಯಾಮಃ ॥ 
ಟಾತಯಶಿರ್ನಾಶನೆೇ | (ನಿ. ೬-೬೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದುರ್ಭ ಕ್ಷರೇನಕೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸಲ?ಗಿದೆ. ಸೆಬಾನ್ನೇೇ ಎಂದರೆ ಸಬಾ 
ನೋನುವೇ--ಹಸಿದಿನಿಂದ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುನ ಎಂದರ್ಥವೈ. 


ಆರಾಯಿ--ಆದಾಯಿಸಿ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಭನು ಗ್ರಾಮ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಟ್ಟರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೈ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿದ ಇತರಿಗೆ ಎರು ಕೆಡಲು ಸಂಧ್ಯ? ಆಲಕ್ಷಿ 
ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯನೀಡಿತರಾಗಿರುವನರ ವಿಷಯವೂ ಹ.ಗೆಯೇ, ತನಗೇ ಇನ್ಲಿದ್ದರಿ:ದ ದಂದ್ರಸ, ಇತರರಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕಾಣೇ | ಕಾಣೋನವಿಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ ಇತ್ಯ್ಳಾ ಪಮಸ್ಯವ॥ | ಕ, ಎಂದರೆ ಅಧಕ, ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವ ; ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ನು ಭಾವದಿಂದ ದೈಫ್ಟಿಮಾಂಜ್ಯಐನಗುವುುದು ನೆಹೆಜವ್ಪ. ಜನಿದ್ರರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ, 
ಇದು ಔಫಮನ್ಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಸ್ರುಯಪು ಕಣಶೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾರಣೂಭಾವಕರ್ಮಣ॥ | ಕಣತಿಃ 
ಶಬ್ದಾಣೂಭಾವೇ ಭೂಸೃತೇ ನು ಕಣತೀತಿ | ಮಾತ್ರಾ ಣೂಭಾವಾಶ್ಯಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾಮಾತ್ಯಾ ೪ | 
ಕಹ್‌ ಎಂಬ ಧಿಶುವು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಃದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧೃಸಿಯ್ಸೊ “ಕಳವೆ ರಟ್ಟವನ್ನು ಸೂಟಿನುವುದು, 
ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೇಳಿಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, ಒಹೆಳ ಹಿ ದಿದ ಟಕಾರದಿದಿರುವ ಪರುಸ 
ನನ್ನು ಕಣ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು, ಕಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು ಕಂಣಿಸದಿಯದೆ ಅಥವಾ ಓಂದುಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರವಿರುವ 
ಪುರುಸನು ಎಂದರ್ಥವು, 


ನಿಕಟೋ ವಿಳ್ರಾಂತಗತಿರಿಫ್ಯೌಾಪಮಸ್ಯನಃ | ಕುಟತೇರಾ ಸ್ಥಾದ್ದಿಸರೀತಸ್ಯ ನಿಕುಟತೋ ಭವತಿ | 
ನಿಕಟ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಕೈ ಸೊಟ್ಟುಗಿರುವುದು, ಕಾಲು ಕುಂಟಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ, ಆಥವಾ 
ನಡೆಯುವಾಗ ವಿಕಾರವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಔನಮನ್ಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೊಟ್ಟಾಗಿರ 


ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕು ಭಾತುವಿರಿಂದ ವಿಕಟ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಚನ್ನ ವಾಗಿದೆ... ಅಥವಾ ವಿಕುಟಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವನಿಕಟಿ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಬಹಳ ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥ್ಯವು. 


ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನೋಸುನೇ ಶಬ್ದಳರಿಕೇ। ಯಾನಾಗಲೂ ಆಳುತ್ತಾ, ಕೆರಿಚು9),, ಶಬ್ದಮಾಡುತಾ 
ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ) ನಿರ್ಜನನಾದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊಳಟುಜೋಗು. | 


ಅ, ೮, ೪, ೮. ವ, ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ [045 


ಶಿರಿಂಬಿಶಸ್ಯ ಸತ್ಸಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಠೇ ಬಿಳಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಬಿಠಂ ಬೀರಿ- 
ಕೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶಸ್ಯ ಸತ್ತೈರುದಳ್ಳೈರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ರೈಷ್ಟಾ ಚಾಶೆಯಾನುಃ | ಶಿರಿಂಬಿಶನೆಂದಕರಿ ಮೇಘವು. 
ಬಿಠನೆಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಘವು ಶೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಫೆಕ್ರೆ ಶಿರಿಂಬಿಠ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಿಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಬೀರಿಡಶಬ್ದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಸಿ, ೫-೨೮) 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂಶಹ ಮೇಘದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ಲಾಮನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಅಹಿ ನಾ ಶಿರಿಂಬಿಶೋ ಭಾರದ್ವಾಜ | ಕಾಳೆಕರ್ಣೋಪೇತೋ5ಲ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶೆಯಾಂಚಕಾರ 
ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿ ಸ್ಥಾತ್ರೈಷ್ಟ್ರಾ ಚಾತಯಾನಮಃ | ಚಾತಯತಿರ್ನಾಶನೇ [| ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಠ 
ಎಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನು, ಇವನು ತನ್ನ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಕಿನಿಗಳಿಂದ ವಿಕಾರರೂಪನಾಗಿ ಅಲಕ್ಷ ಎಂದರೆ 
ದರಿದ್ರದೇನಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಆ ಖುಷಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಾಪು 
ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಓಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚಾತಯತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
| | 
ಚತ್ತೋ ಇತಶ್ಚತ್ತಾಮಂತಃ ಸರ್ವಾ ಭ್ರೂಣಾನ್ಯಾರುಸೀ | 


| 
ಅರಾಯ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತೀತ್ಸ್ನ ಶೃ ಂಗೋದ್ದ ಸ ಸನ್ನಿ ಹಿ | ೨ | 


A ಧಾ ಲಾಡ 


|“ ಸಹಪಾಠ। || 
| ತ | | | 
ಚಕ್ತೋ ಇತಿ | ಇತಃ | ಚಿತ್ತಾ | ಅಮುತಃ | ಸರ್ವಾ | ಭ್ರೂಣಾನಿ | ಆರುಷಿ | 
| | 
ಅರಾಯ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಶೀಶ್ಲೃ5ಶೃಂಗ | ಉತ್‌5ಯಸನ್‌ | ಇಹಿ 1೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥॥ 


ಸಾಲಕ್ಷ್ಮೀರಿತೋ5ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಜ್ಚತ್ತೋ ಚತ್ರೈನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಶಿತೈೆನಾಮುತೊೋ;ಮುಷ್ಮಾದೆಪಿ 
ಲೋಕಾಚ್ಛೆ ತ್ರಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತು |! ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭ್ರೂಣಾನಿ ಗರ್ಭಜಾಶಾನಿ ಸರ್ವಾ- 
ಸಾನೋಷಧೀನಾಮಂಕುರಾಣಿ ಯಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಾಧಿದೇವಕಾರುಸ್ಯಾಹಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಅರಾಯ್ಕಂ ದಾನನಿಕೋ- 
ಧಿನೀಂ ತಾಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರೆಸಾಲಯಿತರ್ದೇವ ಹೇ ಶೀಠ್ಲಶೃಂಗೆ ಶೀಸ್ಲತೇಜಸ್ಯ ಉದ್ಭಷನ್ನ- 
ಸ್ಕಾತ್ಸ್ಯಾನಾದುದ್ಧಮಯಸ್ಸಿಹಿ ಗಚ್ಛೆ | 
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Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 


(ಆ ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯು ಆಥವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಜೇವಕೆಯು) ಇತ ಕ ಲೋಕದಿಂದ; ಚಿತ್ರ - ಹೆದರಿ ಓಡಿ 
ಸೆಲ್ಫಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ) | ಅಮುತಃ--ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕವಿಂದಒೂ | ಚತ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ) 


ಯಾವ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ.. ಮತ್ರ ಗಳ ಖಾ೬ಕನಾದ ಎಗ್ಗೆ ವ್ರಿಗ್ಮ೧ಳ್ಲ ಕಯೆಸಬ ದೇವತೆಯೇ | 


ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃಂಗ ಎತೀಕ್ಷೃವಾದ ತೇಜನುಳ್ಳ | ಸರ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ . ಭ್ರೊಹಾನಿ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಕುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ನನ ತಿಗಳ ನೊಳಕೆಗಳನ್ನು | ಆರುಹ್ಲೀ. ಸುರವರ ವಳೊ? | ಚಿರಾಯು ದುಸವಿನೋಧಿಸಿಯಣದ ಆ 
ದುರ್ಭಿಕ್ರಗೇನತೆಯನ್ನು | ಉದೃಷನ್‌ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಇಸಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬ್ಯ 
1 Wr ₹ 

ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯ ಈ ಲೊ ಕದಿಂದಲೂ ಸ್ಲರ್ಣಲೊ(ಕದಿಂದಲಿೂ ಶಿ ಹತ ಗ ಓಡಿಸ ್ಳುಡಲಿ, ಕ್ಷ 
ವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ರಫಿ ಯೇ ನೀನು ಸಮಕ್ಷಗರ್ಭೇಕ್ಮಶಿರುಗಳನೆಣ್ನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಣಗಂಕುಂ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ದಾನನಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಭಿರ್ಕ್ಕವೇವಶೆಯನ್ನು ಓಿಡಿನುತ್ತಾ ಸಮ್ಮ ಓಳಗೆ ಬಂ. 

English Translation 


May she be scared away [from this (world), seared away fren the next 
(worlcl), the desructress of a embryos; slarpehorned Hemp, spprestch 


driving away Distress, 
ಕೆ ಸಂಹಿಹಸಾಕ। 1 


| 
ಅದೋ ಯದ್ದ್ಧಾರು ಪ್ಲವತೇ ಸಿಂಹೋ ಪಾರೇ ಅಪೂರುಷಂ 


ತದಾ ರಭಸ್ವ ದುರ್ಹಣೋ ತೇನ ಗಚ್ಛ ಸರಸ್ತರಂ ॥೩॥ 


il ನನ್ಯ | 
| | 
ಅದ। | ಯತ್‌ | ದಾರು | ಪ್ಲವತೇ | Nolet | ಸಾರೇ | ಆಪುರುಜಂ | 


ತತ್‌ |! ೪1 ರಭಸ್ಟೃ | ದುರ್ಹನೋ al ದುಃ ಹಸೊಕ | 8 [ ಗಚ್ಛ | ಸರ॥೯5ತರಂ ॥| ತ. ॥ 
|| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


_ ಅದೋ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವರ್ತಮಾಸಮಪೂರುಷಂ ಸಿರ್ಮಾತ್ರಾ ಪುರುಸೇಣ ರಹಿತೆಂ ಯೆದ್ದಾರು 
ದಾರುಮಯಂ ಪುರುಸೋತ್ತಮಾಖ್ಯಂ ದೇವತಾಶರೀರಂ ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರತೀಕೇ ಪ್ಲನಶೇ 
ಭಲಸ್ಕೋಸರಿ ನರ್ಶತೇ ತದ್ಭಾರು ಹೇ ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯ ಕೇಸಾಹಿ ಹಂತುಮಕಕ್ಕ ಹೇ 


ಅ, ೮, ಅ,೮, ಪ, ೧೩,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1047 





ಸ್ಲೋತಃ ಆ ರಭಸ್ವ | ಆಲಂಬಸ್ಸೆ'! ಉಪಾಸ್ಸ್ಸೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ದಾರುಮಯೇಣ ದೇನೇನೋಪಾಸ್ಯಮಾ- 
ನೇನ ಪರಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ಶರಣೀಯಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ನೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆ | ಅಸರ ಆಹ! ಹೇ 
ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯೇ ದುಸ್ವಹನುಯುಕ್ತೇ ವಾ ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಿಂಥೋಃ ಸಾರೇ 
ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರಾಂಶೇ*ಪೂರುಷಂ ಪುರುಸೈರ್ಜನೈರ್ನಿಯುಕ್ತೆಮಜೋ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರೇ ಜೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆದ್ದಾರು ದಾರುಮಯಾ ನೌಃ ಸ್ಲವಶೇ ತದ್ದಾರ್ನಾ ರಭಸ್ವ! ಪರಿಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ಸಾ ಚೆ 
ತೇನ ದಾರುಣಾ ಸರಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ಶರಣೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸ್ರೇರಿಕಾ ಸತೀ ದ್ವೀಪಾಂತರಂ 
ಗಚ್ಛ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಡಲ್ಲಿರುನ | ಅಪೂರುಷಂ--ಪುರುಷಥಿರ್ಮಿಶನಲ್ಲದ | ಯೆತ್‌ ದಾರು ದಾರು 
ಮಯವಾದ ಯಾನ ಡೇನಶಾಶರೀರವು| ಸಿಂಥಧೋಃ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ | ಪ್ಲವತೇ--ಶೇಲುತ್ತಿರು 
ವುಡೋ | ತತಠ್‌--ಆ ದಾರುವನ್ನು | ದಮುರ್ಹನೋ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಚ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಆ ರಭ- 
ಸ್ವ..-ಆಶ್ರಯಿಸು (ಉಪಾಸನೆಮಾಡು) |  ಶೇನ- ಆ ದಾರುಮಯವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಸರಸ್ತರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ನಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು | ಗಚ್ಛ ಹೋಗಿಸೇರು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಜೀನವೇ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೇ, ನೀನು (ಆತ್ಮವು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನು, ಇಂತಹ ನೀನು ಜೀವತಾ ' 
ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ಯುತ್ಛನ್ಟ ವಾದ ನಿನ್ಸುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರು, 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ದುರ್ಹಣೋ--ಅಶಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ನಿಕಾರವಾದ ಹನುಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಎಟ್ಛೆ ಕ್ಷಾಮ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ | ಸಿಂಧೋಃ ಹಾರೇ--ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಅಪೂರುಷಂ-- ಜನರಹಿ 
ತವಾದ ! ಅಥ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಕಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ಯೆತ್‌ ದಾರು--ಯಾವದಾರು (ಮರ) ಮಯವಾದ ದೋಣಿಯು! 
ಸ್ಲವತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರುವುಗೋ | ತೆಶ್‌--ಆ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆ ರಭಸ್ಸ--ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಕೋ! ತೇನ--ಆ ದೋಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ) | ಪರಸ್ತರಂ- ದಾಟ 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಮುದ್ರದ ಆಚೆದಡದಲ್ಲಿರುನ ದ್ವೀಪಾಂಶರಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ. -ಹೊರಟುಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತಿದು8ಖದಿಂದ ಮೃತಳಾಗುವ ಎಟ್ಛೆ ಕ್ಲಾಮದೇವತೆಯೆ ಆಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿರುವ ದೋಣಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದ 
ಜೆ ದಡದ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು, 
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English Translation 
The wood which flonts by the sca-shore far off, remote from man; 


seize that) (ಲಿ goddess), hard to destroy, and therewith go to a distant shore, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 


| 
ಯದ್ದ ಸ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋಶೋ ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀಃ | 


| | | | 
ಹತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವಃ ಸರ್ವೇ ಬುದ್ಭುದಯಾಶನಃ |೪॥ 


॥ ಪಡಖಪಾಳಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಹ | ಸ್ರಾಚೇಃ | ಅಜಗಂತೆ | ಉರಃ | ಮಂಡೂರ(ಧಾಣಿಕೀ8] 


ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲ ಶತ್ರವಃ | ಸರೇ | ಬುದ್ಭುರಂಯಾತನಃ | ೪ | 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಿಶ್ಶೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಕಪ್ಪನ್ನರೋ ಯದ್ಭ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ! ೮, ೮-೩ ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಂಡೂರಭಾಣಿಕೀರ್ನುಂಡೂರವತ್ಕುತ್ಸಿತಶಬ್ಬಕಾರಿಣ್ಕೋ ಮುಂದನಸ್ಯ ಭನಸ್ಯ ಧಾರಯಿ- 
ತ್ರ್ಯೋ ವಾಲಘ್ಕ್ಮ್ಯ ಉರಃ | ಉರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಮಿನಿ ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ನಲೋಪಫ। | 
ತತೋ ಜಸಿ ರೂಪಮೇಶತ್‌ | ಹಿಂಸಿಕ್ರೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಾಚೀಃ ಸ್ರಕರ್ಸೇಣಾಂಚಂಕ್ಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಗಮನಾಃ ಸತ್ಯೋ ಯಪ್ಸ ಯದಾ ಖಲ್ಬಜಗಂತ ಅಗಚ್ಛಶ॥ ಗಮೇರ್ಲಜು ನುಧ್ಯಮಬಹುನಚನೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತೈನಪ್ಪ ನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಸ ಶನಬಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಏವ ಬ್‌ತ್ಪ್ಯ್ಯಾಭಾವಾನನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ 
ನ ಭವತಿ! ಶದಾನೀಮೇನ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಶ್ರವೋ ಬುಡ್ಸುಡಯಾಶವಃ ॥! ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಶೀತಿ ಯಾಃ! 
ಅಶ್ಲುವಕ ಇತ್ಕಾಶವಃ | ಯಾಶ್ಚ ತ ಆಶನಶ್ಚ ಯಾಶವಃ | ಬುದ್ಬುದವದ್ಯಾತಾರೋ ವ್ಯಾಸಸಶೀಲಾಶ್ಚ 


ಸಂಶೋ ಹತಾ ಸಸ್ಟಾ ಆಸನ್‌ [| 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥! 


ಉರ॥-- ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನರೂ | ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೇ॥-. ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕಿರುಚು 
ಕ್ಕಿರುವವರೂ ಆದ ಕ್ಲಾಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು] ಯೆತ್‌...ಯಾವಾಗ | ಸಾಜ. 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ! ಅಜಗಂತೆ ಹ. ಸೂರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ಸರ್ನೇ-ಸನುಸ್ಮರಾದ | ಶಶ್ರೆವ॥-- ಶತ್ರುಗಳು | ಬುದ್ಧು ಜಯೊಾಶವಃ-- ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ 
ಥತಾಃ--ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ | 


ಆ, ೮. ಅಲ: ನ, ೧೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1049 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ, ವಿಕಾರಥ್ವನಿಯಿಂದ ಅರುಚುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಕ್ಷಾಮದೇನಕತೆಗಳು 
(ಅಥವಾ ಡರಿದ್ರಡೇವತೆಗಳು) ಬೇಗನೆ ಮುಂದಿ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಇಂದ್ರನ (ಎಂದರೆ ಜನರ) 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂಶೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವು ಹೋಗಿ ಸುಭಿಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಜನರ ಕಷ್ಟಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English ‘Translation 


Utterers of discordant sounds when swiftly moving you departed, all 
the enemies of Indra were slain, disappearing like bubbles, 
॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೃ ಪ್ರಾಚೀಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರಡ--ಕೆಪೃನ್ನಕೋ ಯಡ 
ಸ್ರಾಜೀರಜಗಂತೇಶಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೮-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ | 
| | 
ಸರೀಮೇ ಗಾಮನೇಸತ ಪರ್ಯಗ್ಗಿ ಮಹೃಷತ | 


| ಈ 
ದೇನೇಸ್ವಕ್ರತ ಶ್ರವಃ ಕ ಇಮೊ ಆ ದಧರ್ಷತಿ ಜಗ 
| ಸದಪಾಠ। 1 


| 
ಸರೆ | ಇನೇೀ | ಗಾಂ! ಅನೇಷತ | ಪರಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಫ ಅಹೃಷತ | 


| | 
ಜೀನೇಷು | ಅಕೃತ | ಶ್ರವಃ | ಕಃ | ಇಮಾನ್‌! ಆ | ಹಧರ್ಷತಿ 1೫! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಮೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಗಾಂ | ಜಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಮೇಕವಚೆನಂ | ಸಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವಗನೀ॥ ಪರ್ಯನೇಸತ | ಸರ್ಯನಯನ | ಯೆಷ್ಟ್ಯೂನಂಗಿರಸಃ ಪರಿಪ್ರಾಸೆಯನ್‌ | ಶತೋಂಗ್ಲ್ನಿಂ ಚೆ 
ಸರ್ಯೆಹೃಸತ | ಸರಿತೋ ವ್ಯಹರನ್‌ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಶಶ್ರೆ ತತ್ರ ಗಾರ್ಹಸೆಕ್ಕಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತ- 
ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ದೇವೇಷು ಯಸ್ಸನ್ಯೇಸ್ಟಿದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರನೋತನ್ನಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ। 
ಕಃ ಶತ್ಪುರಸುರಾದಿರಿಮಾಸ್ಟಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನಾ ದಧರ್ಷತಿ। ಅಭಿಭನಿತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ | ನ ಕಳ್ಲಿ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ J 


1050 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦ ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೫೬, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇನ ಈ ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳು | ಗಾಂ-- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಶೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಪರಿ ಅನೇಷತೆ--ಹಿಂದಕ್ಸೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳ ವಶವಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ ಅಹೃಷತ.. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ಜೇವೇಷು--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವ8--ಹರ್ಲಶ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) | ಅಕ್ರತ--ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಗರು। ಇಮಾನ್‌... 
ಇಂತಹ ಈ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಕಃ ಯಾನ ಶಶ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ! ಆ ದಧರ್ಷತಿ 
ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈ ವಿಕ್ಲೇದೇನತೆಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸಬುಹಿಗಳ 
ನಶಮಾಡಿದಸು, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯ್ವ ವ್ಯರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ, ಅಸುರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 


English ‘Translation. 


These (Vish wacdevas) have brought back the (stolen) cattle ; they have 
built up the fire; they have provided food for the gods, Who will overcome 


them? 
ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


eG 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಚಂಶು ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಹಂಚಮಂ ಸೂಕ್ಷಮಗ್ಗಿಪುಶ್ರಸ್ಯ ಕೇತುನಾನ್ನು ಆರ್ಸಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂಶೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ಟ್ರೈಯೋರ್ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಸಂಕು ನಃ 
ಸ್ರಾಗ್ಹಯೇ ನಾಚನಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ | ಆ. 9-೧೩ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು-.- ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಸ್ಚಂಶು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕೇತು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು, ಗಾಯಕ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- ಆಗ್ನಿಂ 
ಏನ್ಸಂಶು ನಃ ಪ್ರಾಗೃಯೇ ನಾಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ ೧೫೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೬ || 
ಅನ ಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ-೧೪ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಮೇ ೫ || 

| ಬುಸಿ।- _ಕೇತುರಾಗ್ಗೇಯಃ 

I ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿ। 

ಸ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ£ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





೭ | | 
ಅಗ್ಗಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ಸಪ್ತಿಮಾಶುನಿವಾಜಿಷು! 


| | 
ತೇನ ಜೇಸ್ಮ ಧನಂಧನಂ | ೧॥ 
| | ಸಷದಪಾಠ। | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹಿನ್ಚಂತು | ನಃ! ನಿಯಃ | ಸಹ್ತಿಂ ! ಅಶುಂಇಇವ | ಆಣಿಷು | 


| 
ತನ | ಜೇಸ್ಸ | ಧನಂsಧನಂ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಯೋ ವನಾಗ್ಲಿಂ ಹಿಸ್ಟಂತು | ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಯಾಗಾ- 
ರ್ಥನಮುಜ್ಯೋಜಯಂಶು ನರ್ಧಯೆಂತು ವಾ! ಓ ಗತೌವೃದ್ಧಾ ಚ॥ ಕತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಜಿಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಶುಮಿನ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸಸ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ಯೋದ್ಧಾರಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಶದ್ವತ್‌ | ಶೇನಾಗ್ನಿನಾ ಧನಂಧನಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜೇಷ್ಮ! ವಯಂ ಜಯೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆಜಿಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆಶುಮಿವ- ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ | ಸಸ್ತಿಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭಟರು 
ಪ್ರೇರಿಸ.ವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯೆ8- ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಹಿನ್ಜಂತು...ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಶೇನ-ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಧನಂಧನಂ--ಸಮಸ್ತನಿಧ 
ಧನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ-ನಾವು ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಮಸ್ಯ ಧನವನನ್ನೂ 
ಗೆಲ್ಲುವಂಶಾಗಲಿ, 


1052 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೫೬. 
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English Translation: 


May ow rites bring Agni hither like a swift charger in battle, may wo 


through him acquire all wealth, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| 
ಯೆಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮುಹೇ ಸೇನಯಾಗ್ಸೇ ತವೋತ್ಕಾ | 


| 
ತಾಂ ನೋ ಹಿನ್ನ ಮಪುತ್ತಯೆೇ ॥೨॥ 


| ಪದಖಾಳಃ | 
0 ; | 
ಯೆಯಾ | ಗಾ8 | ಆ:ಕರಾಮಹೇ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ಗೇ | ತನ | ಊತ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ|ನಃ! ಹಿಸ್ಸ| ಮುಘಫತಕ್ತ್ಮಯೇ 1೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೇನಯೇನೇನ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಯಾ ಸೇನಾರೂಸಯಾ ವಾ ಯೆಯಾ ತವೋತ್ಯಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರ್ಮಹೇ | ಲಭಾಮಹ ಇತೃರ್ಥಃ | ತಾಮೂತಿಂ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿನ್ಪ | ಗಮಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಘತ್ತ್ವಯೇ | ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾ- 
ಭಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ [| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶವ-.. ನಿನ್ನ ! ಯೆಯೊಾ...ಯಾವ | ಸೇನಯಾ-ಸೇನಾರೂನನಾದ 
ಊತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಕರಾಮಹೇ--ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾಂ--ಅಂತಹ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನ -ನನುಗೆ । ಮಫಘತ್ತೃಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ನ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸೇನಾರೂಸನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯು 
ಕ್ರೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಭನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Send us; Agni, for the acquisition of wealth, that army with which 
we may acquire cattle through your protection, 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | | 
ಆಗ್ದೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಸೃಥುಂ ಗೋಮಂತನುತ್ತಿಸೆಂ | 


ಅಂಗ್ಲಿ ಖಂ ನರ್ತಯಾ ಪಣಿಂ ॥೩॥ 
| ಪದಪಾಠ। || 


ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಥೂರಂ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಪೃಥುಂ 1 ಗೋ೯ಮಂತಂ | ಆಶ್ಮಿಸಂ | 


ಆಂಗ್ಳಿ | ಖಂ | ವರ್ತಯ | ಪಣಿಂ ॥&॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಸ್ಮೇಸು ಸ್ರೆಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಮಿತಿ ತೈಚೋ ವೈಕಲ್ಸಿಕೋರನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಆ ಕೇ ವಶ್ಟೋ ಮನೋ ಯಮದಾಗ್ಸೇ ಸ್ನೂ ರಂ ರಯಿಂಭರ ಆ. ೭-೮1.ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಲೂರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಸೃಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮ- 
ಶ್ಚಿನನುಶ್ಚೋಪೇಶಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಖಮಂತರಿಶ್ಚಮಂಗ್ಳಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೈಃ ಸಿಂಚ ! ಯದ್ಸಾ | ಆಶ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಂಜಯೆ | ಪ್ರಕಾಶಯಿ | ಸಣಿಂ ವಣಿಜಮ- 
ಬಾತಾರಮಸುರಂ ನಾ ನರ್ತಯ | ಇತೋ ನಿರ್ಗಪುಯ |'ಯದ್ದಾ | ದಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯ ॥! 
|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ | 


ಅಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಥೂರಂ--ಬಹಳನಾದುದೂ | ಪೃಥುಂ--ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ಗೋಮಂತಂ -ಗೋನುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ಚಿನಂ- ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-. 
ಧನವನ್ನು 1 ಆ ಭರ-- ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ಖಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಂಗ್ಲಿ8- ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತೋಯಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು! ಪಣಿಂ-- ಲೋಭಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು |. ನರ್ತಯ.-- 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸು | 

ಗ! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಅಕಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನ್ಯೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು, ಲೋಭಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Bring us, Agni, substantial and extensive wealth, consisting of cattle 
and horses) sprinkle the sky (with rain), expel Pani. 
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pe] Ne ಡ್‌ 


॥ ಪಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 8 


ಅಭಿಸ್ಸನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಳ್ಸ್ಛ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆೇ ಸ್ಲೂರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಂಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೫ ಯಕ್ಕುಗಳಟ್ಟಿ) ನಿಕಲ್ಸದಿಂದ 
ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಶೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯನು- 
ದಾಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 


| | 
ಅಗ್ಸೈೇೇ ನಕ್ಷಶ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | 


ದಧಜ್ಜೊ ೇತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ M el 


|| ಘದಪಾಕಃ || 


ಅಗ್ನೇ ಸಕ್ಷ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಆ| ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃ | ದಿನಿ | 


ನತ" | ಜ್ಯೋತಿ! | ಜಸೇಭ್ಯಃ | ೪ ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಶ್ಸತ್ರೆಂ | ನಶ್ಚತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನಕ್ಷತ್ರ ॥ ನಕ್ಷಿ ಗತಾ | ಅನಿಿಸಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ಶ್ರನ್ಛತ್ಯಯಃ | ಸತಶಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಶ್ಷ ಆ ರೋಹಯಃ | ಉಪರ್ಯವಸ್ಥಿಶನಾಸಸಿ | ಯೆದ್ಗಾ | ನಕ್ಷತ್ರೇ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿಕಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಚ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೆ॥। ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪಾಣಿಭ್ಯೋ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಬಧದ್ಧಿದಥತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 1 ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನತೇ ದೇಶೇ 
ಸೂರ್ಯಮಗಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೈೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯ8--ಸನುಸ್ತ್ಯ ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನ್ಯನಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಧತ್‌--. ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಕ್ಷಶ್ರಂ- ಸತತ 
ಗಾನಿಯೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂಜೇ ಸಮನಾಗಿರು 
ನವನೂ ಆದ | ಸೊರ್ಯೇಂ- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ರೋಟ 
ಹಯ. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ [ಅಥವಾ | ಸಕ್ಷತ್ರಂ-ಕೃತ್ತಿಕಾದಿನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ 
ಕೋಹಯಿಃ..ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ.] 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸದಾ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ವವನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಥವಾ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 
You, Agni. have elevated the imperishable planet: the Sun, in the 


irmament giving light to the people, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
| | 
ಅಗ್ಗ ಕೇತುರ್ನಿಶಾಮಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಸ್ಥಸತ್‌ | 


ಜೋಧಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋ ದತ್‌ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ! ಕೇತುಃ | ನಿಶಾಂ | ಅಸಿ | ಸ್ರೇಷ್ಠ॥ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಉಸೆಸ್ಥ ಸತ್‌ 


ಬೋಧ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ನಯಃ | ಪಚೆತ್‌ ಗಜ 
್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತಾಸಿ | ಜ್ಞಾಪಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಅಶ ಏನ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ನ್ರಿಯೆತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆಮಶ್ಚ ಭವಸಿ | ಸೆ ತೃಮುಪಸ್ಥಸದುಪಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷೀದನ್ಫೋಧ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮವಗಳಚ್ಛೆ| ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ಫೋಶತ್ರೇ ಸ್ಲುವತೇ 
ಜನಾಯ ನಯೋತನ್ನಂ ದಥದ್ದಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌” ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--.ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನಕೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ಕೇತು. 
ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ)] ಪ್ರೇಷ್ಮ8- ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಮ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯತಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಉಸಸ್ಥ ಸತ... ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನಕ್ಕೆ | ವಯೆ॥...-ಅನ್ನ ನನ್ನು | ದಧಶ್‌- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಭೋಧ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿ (ಕೇಳು). 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯ, ಇಂತಹ 
ನೀನು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ, 
1181141 Translation. 


Yow: Agni. are the best Detoved and most excellent 10111101 uf the 
people ; understand {our praise) giving food to the praisor: 


ಇದು 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇಮಾ ನು ಕಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೇಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಪ್ಪ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಛುನನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಭುನ- 
ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನಸಂಜ್ಣಸ್ಯ ನಾ ನೈಶ್ವದೀನಂ | ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸಜಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಇಮಾ ನು ಭುನನ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ದ್ಲೈಪದಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭನಿತಿ | 
ದಶರಾಶ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವದೇವಾಸ್ನಿನಿದ್ಭಾನಾತ್ಪೂರ್ನಮಿದಂ 
ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹಿ ನನಸೇಮಾ ನು ಕಂಬಟ್ಟುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ, ೮-೭ | ಇತಿ! ಸಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಮಂಸಿನ ಉಕ್ಕೃಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ಪೃಚಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೆಃ। ತತೋ ದೇ ಅನುರೂಪಾರ್ಥೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ 
ಭುವನಾ ಸೀಸಧಾಮೇಶಿ ಪಂಚೆ! ಅ, ೮-8 | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು... ಇಮಾ ನು ಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷನ್ರು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ರ್ಯಸುತ್ರನಾದ ಭುನನನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ಅಥವಾ 
ಭುವನಪುತ್ರ ನಾನ ಸಾಧನಸೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ 
ಬುಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ವಿಸದಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಭಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನ 
ಆಸ್ಸ್ರಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ದೈಸದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ಯುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾಶ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಡಿಸುವ ಸಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ....ಆ ಯಾಹಿ ನನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಬ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೮-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 


ಅ, ೮, ಅ.೮, ವ, ೧೫. ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 1057 
ಯಪ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಳ್ಛೃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು (೪-೫ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪಖಕ್ಳುಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ 
ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೫೭ ॥॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೧ಂ೫ | 


|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 

॥ ಬಹಿಃ. -ಭುವನ ಆಪ್ತ ಖಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭಾನನಃ 
|| ದೇವತಾ--ವಿಶ್ಛೇದೇವಾ। ॥ 

| ಛಂದೆಏ-_ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | 
ಇನೂ ನು ಕಂ ಭುನನಾ ಸೀಷಧಾಮೇಂದ್ರಶ್ವ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ದೇವಾಃ | ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


ಇಮಾ | ನು | ಕಂ | ಭುವೆನಾ | ಸೀಸಧಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ನಿಶ್ಚೇ। ಚಿ! ದೇವಾಃ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಮೇಮಾನಿ ಪ್ರದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಧುವನಾ ಭುವನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮಃ | 
ನಶೀಕುರ್ಮಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಸುಖಂ 
ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಥಢಯೆಂತು | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೆಆನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೀತಾ ಇಮಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯಂತು ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಮಾ ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ!  ಭುವನಾ-ಲೋಕಗಳನ್ನು।! ನು... ಬೇಗನೆ |. ಸೀಷ 
ಧಾಮ--ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ-- ಈ 1 ಭುವನಾ-- ಭೂಶವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನಮಗೆ) | 
ನು- ಬೇಗನೆ | ಕಂ-ಸುಖನನ್ನು | ಸೀಷಧಾಮ- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ] | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಶ್ವೇ 
ಚ ದೇವಾ1--ಇತರ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀಶರಾಗಿ ಇದನ್ನ ನುಮೋದಿಸಲಿ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ [| 


ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ನಶನಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಅಥವಾ ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 
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1058 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೫೭, 


ಜಾತಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಸುಖವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡಲಿ ಈ ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ, 


English Translation. 
May we: along with Indra and the universal gods: possess all these 


worlds, 
೬ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| 
ಯಜ್ಞಂ ಚ ನಸ್ತ್ರಕ್ವಂ ಚ ಪ್ರಜಾಂ ಚಾದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರಃ ಸಹ ಚೇಕ್ಲ್ಸೃಪಾತಿ ! 


ಕಬಿ 


| ಸದಸಾಠ। | 
ಯಜ್ಞಂ ಚೆ! ನಃ! ತಸ್ಸಂ | ಚೆ | ಪ್ರನಜಾಂ। ಚ| ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಹ |ಜೀಕ್ಷೃಪಾತಿ | ೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಲ | 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಯಾಗಂ ತನ್ಸಂ ಕರೀರಂ ಚ ಪ್ರಜಾಂ! 
ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಚಾದಿತೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರನ್ಯೈರ್ಜೇನೈ! ಸಹ ವರ್ಶಮಾನ ಇಂದ್ರಶ್ಚೀಕ್ಸೃಪಾತಿ। ಕಲ್ಪಯತು| 
ಯಜ್ಞಾದಿಕೆಂ ಸ್ಪನ್ಯಾಸಾರಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತು॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ! ಇಂದ್ರನು |! ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 1 ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ 


ನ॥- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಳ್ಚವನ್ನೂ! ತನ್ಪಂ ಚ.ಶರೀರವನ್ನೂ| ಪ್ರಜಾಂ ಚ... 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಶಿಯನ್ನೂ | ಚೇಕ್ಲೃಸಾತಿ--ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಲ್ಞವನ್ನೂ ಶರೀರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಶಕಿಯನ್ನೂ ಸ್ಪನ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. (ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.) 


೫1761181 Translation, 
May Indra with the Adityas perfect our sacrifice and our 0೦0108 and 


our offspring, 
! ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 


ಆದಿತೆ ; ರಂದ್ರ! ಸಗಣೋ ಮರಂದ್ಯಿರಸ್ಕಾಕಂ ಭೂತ್ವ ನಿತಾ ಕನೂನಾಂ |೩| 


ಅ, ೮ ಅ, ೮, ವ. ೧೫. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1059 


ಗ್‌ ಕೊಣಾ ಸರಾ ರಾರ ಹಾ ಪು A 


A ರಾ ಕ್ಯ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
ದ | | J | 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ81 ಸೆ€ಗಣಃ8 | ಮರುತ್‌$ಭಿ8 | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೂಶು | ಅನಿತಾ | ತೆನೂನಾಂ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆದಿತೈೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಗಣಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ತೆನಯಾನಾಂ ವಾವಿಶಾ ಭೂತು | ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿಶ್ಶೈಃ.ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಗ898--ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ 
ಲೂ ಸಹಿತನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ! ತೆನೂನಾ೦-- ಶರೀರಗಳ ಅಥವಾ ತನಯರ 
(ಪುತ್ರರ) | ಅವಿಶಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಂದಲೂ ಮದ್ಗಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 


ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 
English ‘Translation 


May Indra with the Adityas, and attended by the Maruts be the 


protector of our bodies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| | | | [ 
ಹತ್ತಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯನ್ಸೇವಾ ದೇವತ್ವಮಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥ 


| ಪದಖಾಕಃಗ 


| | | | 

ಹತ್ಸಾಯ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಯಶ್‌ | ಆಯೆನ್‌ | ದೇವಾಃ! ದೇವತತ್ವಂ | ಅಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾ। || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ದೇವಾ ಇಂಬ್ರಾಡಯೋತಸುರಾನ್‌ ಶ್ಷೇಪ್ರ್ಯಸ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ಹತ್ಸಾಯ ಹತಾ ನಿನಾಶ್ಯ ಯದೃದಾ... 


ಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾ ದೇನತ್ವಮಾತ್ಮೀಯಮನ್ಮ - 
ಶತ್ಚಮಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿಶಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತೋತಭೂನವನ್‌ | ಬಾಧಕಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತೆ- 


ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೧೫೬, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತಿಗಳು |! ಅಸುರಾನ್‌--ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ಸಾಯೆ-ಸಂಜಾರ 
ಮಾಡಿ | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ ! ಆಯೆನ್‌- ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬಂದರೋ ಆಗ | ದೇವಾಃ ಆ ಜೀವತೆ 
ಗಳು | ದೇವತ್ಚಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ಡೀವನದನಿಯನ್ನು (ಪಡೆದು ಅದನ್ನು) 1  ಅಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ-ರಕ್ರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತಾದರು. 

| ಛಾನಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ಧರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಮುರ್ಥರಾದರು, 


English Translation: 
When the gods returned (home). after slaying the Asuras. (then were) 


the deities protecting Lhair divinity. 
| ನಿಶೇನನಿಸಯಗಳು | 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅನರಿಗೆ ದೇನಶೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ದರೀದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಅವರು ಮರಣತಹಿತರೂ ಆದರು. ಈ ದೇವನದನಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕನುನಯಳ್ಳು ಚೀಭಿರಾದಿತ್ಸ್ವ ಧಾಮಿಸಿರಾಂ ಪರ್ಯಸಪಶ್ಮನ್‌॥ 
| ಸದಪಾಠ। ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅರ್ಕಂ | ಅನಯೆನ್‌ | ಕಟೇಭಿಃ | ಆತ್‌ 1 ಇತ್‌ | ಸ್ವಧಾಂ | ಇಿರಾಂ | ಸರ | ಅಪಶೃನ್‌!! 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ ಸಾರ್ಧಮರ್ಕಮರ್ಜ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ- 
ನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಟತ್ಯಂಚದನಯೆನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ರ)ಸಯನ್‌ | ಯೆಜೈನಂ ಆದಿದನಂತರನೇವೇಸಿರಾಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಸ್ವಧಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಂ ಸರ್ಯೆಸಶ್ಯನ್‌ | ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸರಿತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಯೆಡ್ಣಾ 
ಇಸಿರಾಮೇಷೇಯಾಂ ಸ್ವ್ಥಧೂಂ! ಅನ್ನನಾನೈಶತ್‌! ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸರ್ವೇ ಜೇವಾಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ತಿ | 


ಅ, ೮, ಅ.೮. ವ, ೧೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ "061 











|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಜೀಭಿಕ-- ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ |  ಅರ್ಕಂ-ಸ್ತೋತ್ರನು। ಪುತ್ಯಂಚೆಂ-- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ | ಅನಯನ್‌.....ಸ್ತೋತೃಜನರು ವಹಿಸಿದರೋ (ಮಾಡಿದರೋ)! ಆತ್‌ ಇತ್‌ 
ಆಗ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ (ಸಮಸ್ತ್ರಜನರೂ) | ಇಷಿರಾಂ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಸ್ಪಧಾಂ--ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು 
ಸರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು | [ಅಥವಾ ಇಹಿರಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ | ಸ್ವಧಾಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌ನೇವಕೆಗಳು ನೋಡಿದರು.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕವಾದ (ಸೇವಾಸಹಿಶವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂಶರ (ಅದರಫಲವಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ನೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು, 
ಅಛವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು, 


English Translation 
When (the worshippers) with their pious acts offered praise in honour 
(of the gods) then (men) beheld around them the swift descending rain: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಜನರು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಇತರದಿಧವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಅದರ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವುಂಟಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಜನರು ನೋಡಿದರು ಅಥವಾ ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹನಿ 
ರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಶಮಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


igs 
ನೂರ ಐವತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಚಶ್ಚುಃಸಂಜ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಸೂರ್ಯೆದೇನತ್ಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಶ್ಚೆಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 
ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದುತ್ತರಳಾಲೇ ಸೌರ್ಯೆಕಾಂಡ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನ ಉಡು ಶೃಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ನವ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ | ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಖನಾತ್ಪೂರ್ವಭಾನಿನಿ ಜಪೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾತು ನನೋ ಮಹದ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ, ೧-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸೂರ್ಯೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಬುಹಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು 


1062 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೪೮, 


ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಕ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯನ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಶುಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 
ಗಾಯೆತ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನುದು, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ಯೊೋದಯಾನಣತರ ಪಠಿಸುವ 
ಸೌರ್ಯಕಾಂಡಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಪಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೂರ್ಯೊೋ 
ನೋ ದಿನ ಉಡು ಶೈಂ ಜಾಶನೇದಸಮಿಶಿ ನನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಗಾದಾಪನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಜಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ ನಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ- 
ಸ್ಪಾತು ನಮೋ ಮಹದ್ಭೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೮ 


ಮಂಡಲ-..೧0 1 ಅನುವಾಕ-..೧೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೫ಲ | 
ಅಫ್ಟಕ....೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಬಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ ! 
N ಯಸಿ).... ಚು! ಸೌರ್ಯ॥ ಗ 
| ದೇನತಾ.ಸೂರ್ಯ॥ 1 
1 ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರೀ | 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಪಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ನ॥ ಪಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ ಗ 


|| ಸದಸಾಕ। || 


oe, | ನಃ | ದಿನ॥ | ಪೂತು | ಚತ | ಅಂತರಿಶಾತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ | ಸಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ಗಂಗ 
§ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನೀಯೋ ವಾ ಜೀವೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದ್ಯುಲೋ- 
ಕವರ್ಶಿನೋ ಜದಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ನಾಶೋ ನಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತಾ- 
ದ್ಬಾಭಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷಶು | ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋನಗ್ನಿತ್ಚ ಪಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಕೆಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸೂರ್ಯಃ --ಸವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ॥--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶಶ್ರು ಜನರಿಂದ | 
ನ1--ನನ್ನ್ಮುನ್ನು। ಸಾತು-.ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ವಾತ... ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಅ, ೮, ಅ. ೮. ವ. ೧೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1063 


ದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ... ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು| ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | 
ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ- ನೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಹಾಗೆಯೇ ನಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತು ಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation, 

May Surya protect us from (foes dwelling 17) heaven: Vayu from 

(those dwelling in) the firmament, and Agni from those upon earth, 


| ಸಂಹಿಕಾಖಪಾಕಃ ! 


| 9 | 
ಜೋಸಾ ಸವಿತರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಹರಃ ಶಶಂ ಸವಾ ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ಪಾಹಿ ತೋ ದಿದ್ಯುತಃ ಸತಂತ್ಯಾಃ | ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಜೋಸ್‌ | ಸನಿತಃ | ಯಸ್ಯ | ಶೇ! ಹರಃ | ಶತಂ | ಸವಾನ್‌ | ಅರ್ಹತಿ | 


ಪಾಹಿ | ನಃ! ದಿದ್ಯುತಃ | ಸತೆಂತ್ಯಾಃ | ೨॥ 
8 || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಸವಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೊರ್ಯೆ ಜೋಷ | ಅಸ್ಮಶ್ಸು_ತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೇವಸ್ಪ | ಯಸೃತೇ 
ಶವ ಹರೋ ರಸಹರಣಶೀಲಂ ತೇಜಃ ಶತಂ ಸೆವಾನ್ಫಹೂನ್ಯಜ್ಞಾನ್ರತೃರ್ಹತಿ ಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ ! 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ದಾರಾ ಪೂಜಯೆತಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾನ್ಸತೆಂತ್ಯಾ ನಿಸತಂಶ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಕಾಸು ಕ್ಲಿಸ್ಯ- 
ಮಾಣಾಯಾ ದಿದ್ಯುಶಃ | ವಜ್ರನಾಮೈತತಶ್‌ | ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯಾಃ ಶಕ್ತೇರಾಯುಧಾತ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ--ಸರ್ವರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ |  ಜೋಷ- ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ |  ಹರ8--ರಸಾಹರಣಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಶತಂ--ಅನೇಕವಾದ | ಸೆವಾನ್‌ 
ಆರ್ಹಶಿ-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು |. ಪತಂತ್ಯಾ&--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಎಸೆಯಲ್ಸಡುವ | ದಿದ್ಯುತಃ-- ಹೊಳೆಯುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ನ... ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


1064 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೧೫೮, 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೆ, ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು, 

ರಸಾ (ದ್ರವ) ಹರಣಶೀಲವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿರುವೆದೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವ (ಬೀಳಿಸುವ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಧಗಳಿಂದ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರ ಕ್ಲಿಸು. 


English Translation, 
Savitri whose radiance merits a hundred acknowledgments, be 
propitiated (by our praises); protect us from the falling bolts (of uur 


enemies.) 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಚಕ್ಕುರ್ನೋ ದೇನಃ ಸವಿತಾ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಉತ ಸರ್ವತಃ | 


ಬ 
| | 
ಚಕ್ಸುರ್ಧಾತಾ ದಧಾಶು ನಃ ೩ 


|| ಪದಪಾಕಃ || 


| 
ಚಕ್ಷುಃ ! ನಃ | ದೇವಃ! | ಸೆನಿತಾ | ಚಶ್ಚುಃ | ನ | ಉತ | ಸರ್ಜತಃ | 


ಚಿಕ್ಷುಃ | ಧಾತಾ | ದಧಾತು 1 ನಃ ೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿಯಾಸುಗ್ರಾ- 
ಹಕಂ ತೇಜೋ ನಾ ದಧಾತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಸರ್ವಶ ಇಂದ್ರಸಹಚಿರಃ ಪರ್ನ್ವತಾಖ್ಯೋ$ಫಿ ದೇವೋ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ದಧಾತು | ಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮತ್ಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಚಕ್ಷುರ್ವಿದಧಾತು || 

| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 

ಸವಿತಾ ದೇವ॥-_ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯಡೀನನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಚಿನ್ನು ಕಣ್ಣನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪದಧಾತು-- ಕೊಡಲಿ | ಉಶ--ನುತ್ತು। ಪರ್ವತಃ. 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ (ಸ್ನೇಹಿತನಾದ) ಸರ್ವತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನೇವನೂ | ಸ&--ನಮುಗೆ | ಚಕು8--ದೃಷ್ಟಿ 
Fob a ಧಾತಾ-ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು| ನಃ ನನಗೆ | ಚಿನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದಧಾತ್ಸು-- 
BY, 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ನ.೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1065 


NAN ATTRITION NEN 01 CONTENU UF ಕ ಪರತರ ತ ay ಕಂಸ NTA 4 ಅಗಿ ಕಡಯಗ 1 NANI VN ATL PAYNE NN SA RIN ಮವ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ ಸರ್ವತಾಖ್ಯಜೇವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಧಾತೃವೂ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation, 


May the divine Savitri grant us sight; may Parvata (grant) us sight; 
may Dhatri (grant) us sight. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಸುಷೇ ಚಕ್ಷುರ್ವಿಖ್ಯೈ ತನೂಭ್ಯಃ | 


| 
ಸಂಜೇದಂವಿಚ ಸಶ್ಶೇಮ !1೪॥ 


| ಸದಪಾಠ। || 


| 
ಚತು | ನಃ | ಧೇಹಿ! ಚಿಶ್ಚುಸೇ | ಚಿನ್ನು! | ನಿಂಖ್ಯೈ | ಕೆನೂಭ್ಯಃ | 
ಸಂ।ಚ|ಇದಂ1ನಿ| ಚ! ಪಶೈೇಮ [|e || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಚಿಶ್ಚುಸೇ ರೂಪೋಪಲಬ್ಧಿ ಕಾರಣಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾತಕಂ 
ತೆದಾನುಗ್ರಾಹಕಂ ತೇಜೋ ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಭೇಹಿ | ವಿಭೇಹಿ | ಕುರು | ಯೆಡ್ಡಾ॥ ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚಿನಂ || ಚೆಕ್ಷುಸೇ ಚನ್ತುಃಸಂಜ್ಞಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ಚೆಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಂ ವಾ ಶೇಜೋವಾಹೇ 
ಸೂರ್ಯೆ ಧೇಹಿ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ತನೂಭ್ಯೋತ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶರೀರೇಭ್ಯ ಸ್ತನಯೇಭ್ಯೋ ವಾನಿಖ್ಯೈ ನಿಖ್ಯಾ-- 
ನಾಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ಚಕ್ಷುಸ್ತೃದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿದೇಹಿ। ಯತ ಏನಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಶ್ರೈದೀ- 
ಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಯಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂ ಹಶ್ಯೇಮ। ಸಮ್ಯಗ್ಹ,ಷ್ಟಾರೋ ಭವೇಮ। ನಿ 
ಸಶ್ಯೇಮ ಚೆ | ವಿವಿಧಂ ಚ ಸವಿಶೇಷಂ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ನ8--ನಮಗೆ | ಚಶ್ಚುಸೇ--ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ | ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ದೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಭೇಹಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | [ಅಥವಾ ಚೆಕ್ಷುಷೇ-- 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಃ- ನನಗೆ! ಚಸ್ಸುಃ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಧೇಹಿ -- ಕೊಡು] 
ತನೂಭ್ಯಃ--ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷೆಗೋಸ್ಕರಲೂ | ವಿಖ್ಯೈ-- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಚಶು8--ನಿನ್ಗ 


1006 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೨ ಸೂ. ೧೫೮ 


KAT ಚಡ 1 ಡೈ ಹ ತ 4 4 ಜರಾ 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಅದರಿಂದ ನಾವು | ಇದಂ ಚೆ-.ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ! ಸಂ ಪಶ್ಕೇಮ-.. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ| ವಿ ಸಶ್ಕೇಮ --ದಿನಿಭವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಾವು ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಭನಭೂತವಾನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು 
ಕೊಡು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಆಥವಾ ಚಕ್ಷು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರನ್ಟೃನಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು. ಅದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ 

11111611 Translation 
(sive sight, Surya, to our eycs; (bestow) sight for the Hluminntion of 


our bodics; 80 that we may look upon and into this (world). 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


| 
ಸುಸಂದೃಶೆಂ ತಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ | 


| 
ನ ಪಕ್ಷೇನು ನೃಚಕ್ಸಸಃ ೫! 


| ಪಡೆಷಾಕಃ 1 


| 
ಸುೂಸಂಪೃಶಂ | ತ್ಯಾ! ನಯಂ | ಪ್ರತಿ | ಸಶ್ಯೇಮು | ಸೂರ್ಯ | 


ನಿ | ಪಶ್ಕೇಮ | ನ್ಸಚಪ್ಪಸ! ೫ | 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಸ್ಮು ಸಂದೃಷ್ಟಾರಂ ತ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ನಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಕ್ಕೇಮು! ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಶೆಥಾ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಭಿರ್ಮನುಸೈೈ ರಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಪದಾರ್ಥಾನ್ಸಿ 
ಪಕ್ಕೇಮ | ವಿದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ | ಯದ್ಗಾ | ನೃಚಿಶ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ಶತುಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಃ 
ಸಂತೋ ನಯೆಂ ವಿಶಿಸ್ಟೃಜ್ಞಾನಾ ಭವೇಮ /| 

| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 

ಸೊರ್ಯ.-..-ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಸಂದೈಶಂ --ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನ! 

ನಯಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಸಶ್ರೇಮ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಶಾಗಲಿ ಮತ್ತು | ನೃಚಿಕ್ಷಸಃ--ಮನುಸ್ಯರಿಂದ 
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ಮ ಗ್ರ ೯ ಹಿ ಒರ್‌ 
“se oF ಕಾಜ ಗಾ ಂತ್ರ ಹ ಬಚಬರ್ಸರಾ ತಸ ಕರಾ ತಿರು 4008 19ನರ FF ಒ್‌್ಸಟ್‌ ತಲ್ಲಣ 4 ಇಒ Ey ಈ ಕ wp sx 6 ಹ ಛ್‌ SA ಗ್‌ ಜಾಂ TTS TL AE TF A ಗತ್‌ EN PAA ಪ್‌ ಒತ್‌ಇ.ಪ್‌ಇ್ಟ ರ್ಗ ಪೌ ಒರಾಇ 


ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಭಿ ಪಕ್ಕೇಮ-- ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವಂಶಾಗಲಿ। [ಅಥವಾ 
ನೃಚಕ್ಷಸಃ--ಕತ್ರುಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಾವು 1 ವಿಸಶ್ಯೇಮ--ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಉಾಗಿ 
ಆಗೋಣ] 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವಂಶಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಶೇನಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we look upon you, Surya; the bright beholder (of all), may we 
look into the things which arc visible to mankind, 


es ಗಾ —— 


ನೂರ ಐನತ್ತೊಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಉದಸಾವಿತಿ ಸಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪ್ರಲೋಮಶನಯಾ ಶಚೀ ಸ್ಫಾತ್ಮಾ- 
ನಮನೇನಾಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶಃ ಸೈನರ್ಹಿಃ ಸೈನ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉದಸೌ ಷಟ್‌ 
ಸೌಲೋನಿ ಶಚ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ಶುಷ್ಬಾವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ || ಆಸ- 
ಸ್ರಂಬಸ್ತು ಸಸೆತ್ನೀನಾಶನೇ ಸೂಯ್ಯೋಪಸ್ಥಾನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿನಿಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ | 
ಏತೇನೈನ ಕಾಮೇನೋತಶ್ತೆರೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಸಶಿಸ್ಠತೇ | ಆಸ, ಗೈ ೯೯! ಇತಿ | 
ಅಶ್ರೈಶೇನೇತಿ ಪ್ರಳ್ಳತೆಂ ಸಪಶೀಜಾಥನಂ ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ ॥ 


ಅನುನಾದನು-- ಉದಸೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಲೋಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಅದ್ದರಿಂದ ಶಚೇ ಪೌಲೋನಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಸೈ ಬಹಿಯೂ, ದೇನತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ..ಉದಸೌ ಷಟ್‌ ಸೌಲೋಮಿ ಶಚ್ಚಾತ್ಮಾನಂ 
ತುಸಪ್ತಾವಾನುಸ್ಪುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವಿಥಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದ! 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಆಪಸ್ತಂಟಮಹರ್ಹಿಯು, ಸಸತ್ನಿ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ಥಾನಮುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- . ಏತೇನೈನ ಕಾಮೇ 


1008 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೫೯, 
ನೋತ್ತರೇಣಾಸುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತೃಮುಪತಿಷ್ಯಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅಪ, ಗೃ, ೯-೯) ನಿರ್ದೀಶಿಸಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನತ್ಸೀ(ಬಾಧನನು ನಿವೃತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೯ ॥ 
ಅಸ್ಸಕ..೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಎ೬ ॥ 
1 ಯುಪಿ ಶಟೀ ಪಾಲೊವಿಣ 1 

| ದೇನತಾ--ಶಟೀ ಪೌಲೋನಮಿ | 

| ಛಂದ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾದುದಯಂ ಮಾಮುಕೋ ಭಗಃ | 


ಅಹಂ ತದಿ ದ್ವಿದ್ದಲಾ ಸತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ಷಿ ವಿಸಾಸಹಿಃ ॥ ೧ ॥ 


| ಸದೆಸಾಕ। | 


ಉತ್‌ | ಅಸಾ | dads | ಆಗಾತ | ಉತ | ಆಯಂ | ಮಾಮುಕಃ | ಭಃ | 
೫4. 1 ಸ 


ಅಹಂ | ಶೆತ್‌ | ನಿದ್ಚಲಾ | ಸಿಂ | ಅಭಿ! ಅಸಾಕ್ಷಿ! ನಿ;ಸಸಹಿಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಸ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಗಾತ್‌ | ಉದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತನಾನ್‌ | ಮಾಮಕೋ 
ಮದೀಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ$ಯೆಮಿಂಡ್ರೆಶ್ನ ಜೋ ಫೋ ಯೆಡ್ವಾ | ಮಾಮುಕೋ 
ಭಗೋ ಮದೀೀಯೆಮಿದಂ ಸೌಫಾಗ್ಯಮುದಗಾತ್‌ | ಶದುದ್ಯಶಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋ ನಿಬ್ಬಲಾ ಜ್ಞಾ 
ವಶೀ ಯೆದ್ಬಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ನಿದ್ದಲಾ ಲಬ್ಬನತ್ಯಹಂ ನಿಷಾಸಹಿರ್ನಿಶೇಸೇಣಾಭಿಭನಿತ್ರೀ ಸತ್ಯಭ್ಯ-. 
ಸಾಕಿ 1 ಅಭ್ಯಭೂನಂ | ಸಸಶ್ಲೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಹತೇರಭಿಭವಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಿಕ್ಕೀತದ್ರೊಸಂ | ಯದ್ಧಾ | 
ವಿಷಾಸಹಿಃ ಸಸತ್ಲೀನಾಮಭಿಭನಿತ್ರೀ ಸತಿ ಸತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ಷಿ | ಭರ್ತಾರಮಸ್ಯಭೂವಂ |! ಯೆಥಾ 
ಮಯ್ಯೇವ ವಶೀಕೃತಶ್ಚಿರಂ ವರ್ಶತೇ ಶಥಾಕಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಸೌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಈ | ಸೂರ್ಯೆಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಉತ್‌ ಆಗಾತ್‌- ಉದಯಿಸಿ 
ದಾನೆ! ಮಾಮಕಃ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಗಃ--ನನಗೆ ಪೂಜೃನಾದ | ಆಯೆಂ- ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 


ಅ.೮. ಅ, ೮, ನ, ೧೬, ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1069 


ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಮಾಮಕೋ ಭಗ ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವು | ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌-- 
ಉದಯಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ] | ಶೆತ್‌. ಉದಯಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು । 
ವಿದ್ಧಲಾ ಸಡೆದನಳಾಗಿ | ಅಹಂ ನಾನು | ನಿಷಾಸಹಿಃ--ನಿಶೇಸವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅಸಾಕ್ಷಿ-- 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಉದಯಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೂ 
ನಾನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವಕಿಯರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, 


ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸಶಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದಾನೆ. ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
English ‘Translation 


‘The sun has risen; my good fortunc has dawned; 1, knowing this 
have obtained my husband triumphing (over iy rivals). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಅಹಂ ಕೇತುರಹಂ ಮೂರ್ಧಾಹೆಮುಗ್ರಾ ನಿವಾಚನೀ | 


| | 
ಮುಮೇದನು ಕ್ರತುಂ ಪತಿಃ ಸೇಹಾನಾಯಾ ಉಪಾಚರೇತ್‌ ॥೨/ 


1 ಪದಖಾಕಃ ॥ 


ಅಹಂ | ಕೇತುಃ | ಅಹಂ | ಮೂರ್ಧಾ | ಅಹಂ | ಉಗ್ರೂ | ನೀನಾಜನೀ 


| | 
ಮನು | ಇತ್‌ | ಅಸು ಕ್ರಹಿಂ | ಪತಿಃ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ | ಉಪ್ಪ; ಆಚರೇತ್‌ || ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ | 


ಅಹಂ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ರೀ ಭನಾಮಿ | ಅಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ಸನೋಸ್ಟನಯ. 
ನೇಸು ಶಿರ ಇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ಚೆ ಭೆನಾನಿ | ಅಹಮುಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಾ ಸತೀ ವಿವಾಚನೀ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪತಿಂ ನಾಚೆಯಿಶ್ರೀ ಭವಾಮಿ | ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟಮನಹಿ ಪತಿಂ ಮಯಿ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರಿಯವಚನಯುಕ್ತಂ 
ಕರೋಖಾತೈರ್ಥಃ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ ಸೆಪತ್ಲೀನಾಮಭಿಭನಿತ್ರ್ಯಾ ಮಮೇನ್ಮನೈವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಂ 
ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪತಿ ಪಾಲಯಿಕಾ ಭರ್ತೊೋಪಾಚರೇತ್‌ 1 ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ನಾನ್ಯಾಸಾಂ ಸಶ್ನ್ವೀನಾಂ ॥ 


1070 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಟಿ, ೧೨. ಸೂ, ೧೫೯, 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಕೇಠು8- ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ ನಾನು! ಮೂರ್ಥಾ- 
ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಭಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ ನಾನು! ಉಗ್ರಾ-- ಸೂಹಸಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ನಿಮಾಬಿನೀ- 
ಸತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವವಳಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲೀನೆ | ಸೇಹಾನಾಯಾಕ--ಸವತಿಯರನ್ನು ಪಂಭವಗೊಳಿಸುವ | ಮನು 
ಇತ ನನ್ನ | ಕ್ರಶುಂ--ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 1 ಪಶಿ$-. ನನ್ನ ಪಕಿಯು| ಉಪಾಚರೇತ್‌-- ನನ್ನ 


ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
| ನಾರ 8 


ನಾನು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಭಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅವನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯನಚನಗಳನ್ನು ಆಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಚ್ಛೀನೆ. ನನ್ನ 
ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಸನತಿಯರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬರಲಿ. 
English Translation 


] am the banner, I am the head, 1 am exalted, soothing (my lord); 
ny husband must conform to my will, as IT am victorious over my rivals, 
| ಸಂಹಿಶಾಖಾಳಃ ! 


| | 
ಮವನು ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹಣೋಥೋ ಮೆ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ್‌ | 


| | 
ಉತಾಹನುಸ್ಥಿ ಸಂಜಯಾ ಸತ್ಕ ಮೇ ಶ್ಲೋಕ ಉತ್ತನಂಃಃ ೩ 


| ಸದಖಾಳ। | 


| 
i | ಪುತ್ರಾಃ ! ಶತ್ರು; ಹನಃ | ಅಥೋ ಹ | ನೋ] ದುಹಿತಾ | ನೀೀರಾಟ್‌ | 


ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಸಂ೪%ಜಯಾ | ಸತ್ಯಾ | ನೋ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಉತ್‌ ತಮಃ ಸ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮನುನ ಪುತ್ರಾಸ್ತನಯಾಃ ಶತ್ರುಹಣ॥ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಪತ್ಸಾನಾಂ ಹಂಶಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಥೋ 
ಅನಿ ಚ ನೇ ಮದೀಯಾ ದುಹಿತಾ ಪುಶ್ರೀ ನಿರಾಡ್ಕಿತೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಂ 
ಸೆಂಜಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ನ್ಹೇಶ್ರೀ ಸಸಶ್ಚೀನಾಮಸ್ಮಿ। ತಾ ಅಭಿಭವಾಮಿ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಪತ್ಕಾ ಭರ್ತರೀಂದ್ರೇ 
ಮೇ ಮಮ ಶ್ಲೋಕ ಉಸಕ್ಲೋಕನೀಯಂ ಯಶ ಉತ್ತಮ ಉಜ್ಭತಶನುನುಶಿಕಯೇನೋತ್ಸೃಷ್ಟಂ 
ವಿದ್ಯತೇ / 
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| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 1 
ನುನು- ನನ್ನ! ಪುಶ್ರಾಃ-- ಪುತ್ರರು] ಶತ್ರುಹಣಿಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನವರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಅಥೋ--ಇದಲ್ಲಡೆ | ಮೇ.--ನನ್ನ! ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯು | ವಿರಾಟ್‌. ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಂಜಯಾ- -ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ. ಇದ್ದೇನೆ | 
ಪತ್ಯೌ- ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ] ಮೇ ನನ್ನ! ಶ್ಲೋಕಃ ಕೀರ್ತಿಯು | ಉತ್ತಮಃ--ಉತ್ಕೃನ್ಟ 


ವಾಗಿದೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಪುತ್ರರು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರು, ನನ್ನ ಪುಕ್ರಿಯು ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಾನು 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು) ನನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾಗಿದೆ, 


English Translation 


My sons are the destroyers of my enemies, my daughter is an empress ; 


and 1 am victorious, my fame is most precious to my husband, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವ್ಯಭವದ್ದುಮ್ಬ್ಯುತ್ತಮಃ | 


| | 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇನಾ ಅಸಪತ್ನಾ ಕಿಲಾಭುನಂ ೪! 
8K | ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯೇ॥ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷಾ | ಕೃಶ್ಚೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯಮ್ಸಾ | ಉತ್‌ ತಮ | 


| 
ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಪತ್ನಾ | ಕಿಲ| ಅಭುವಂ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಯೇನ ಹವಿಷೇಂಡ್ರೋ ಮಮ ಭರ್ತಾ ಕೃತ್ಚೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾಭವಶ್‌ ಭವತಿ|! ಶಥಾ ದ್ಳುಮ್ನಾ! 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶೋತನ್ನಂ ನಾ] ತದ್ಭಾನುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮಶ್ಚ ಯೇನ ಹನಿಷಾ 
ಭವತಿ| ಹೇ ದೇನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯುತಶ್ಚಿಜಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ | ಜಯಾಧಿರ್ಭರ್ಭಿವದ್ಧಿಃ 
ಹ್ರಿಯೆತಾಂ! ಯೆಡ್ಸಾ | ಹೇ ಯಪ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಳ್ರ್ಯ ಹಮಹಿ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜೀಟಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇಶಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅತ ಏನ ಕಾರಣಾದಹಮಸಸತ್ನಾ *ಲ ಶತ್ರುರಹಿತಾ ಖಲ್ಬಭುವಂ | 


ಅಭೂವಂ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತ್ಟಃ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /| 


ದೇವಾ--ಎಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇನ ಹವಿಷಾ... ಯಾನ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ --ನನ್ನ ಪತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು! ಕೃತ್ಚೀ-- ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನು | ಅಭವತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ| ದ್ಯುಮ್ನಾ- 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಉತ್ತಮಃ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀನ್ಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ತ್‌ ಇದಂ-- ಅಂತಹ ಈ 
ಹನಿಸ್ಸು! ಅಕ್ರಿ--ನಿನ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ | [ಅಥವಾ ದೇನಾ ಎಬ್ಬಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌ ಇದಂ 
ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಕ್ರಿ--ನನ್ನಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು! ಅಸಸತ್ನಾ ಕಿಲ... ಶತ್ರುಗಳಾದ 


ಸನತಿಯರ ಬಾಗಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನರೋ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಗಣ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ನಾನು ಸಿದ್ಧಗೊ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯರ ಕಾಟದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation, 


That oblation, ಟಿ gods. has been offered by which Indra offering it has 
‘become renowned and most powerful; 1 Freed myself from my rival wives, 


| ಸಂಹಿತನಾಕ। ॥ 
| | | 
ಅಸಸತ್ನಾ ಸಸತೃಫ್ನೀ ಜಯಂತ್ಯಭಿಭೂನರೀೀ | 


| 
ಆನೃಕ್ಚನುನ್ಯಾಸಾಂ ನರ್ಜೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಮೇಯಸಾಮಿನ | # H 


| ಪದಬಾಳಃ ॥ 
| 
ಅಸಖತ್ಸಾ | ಸಪತ್ಸಃಫ್ಲೀ | ಜಯಂತೀ | ಅಭಿ€ಭೂವರೀ | 
ಇಂ | ವರ್ಚಃ | ರಾಧಃ | ಆಸ್ಥೆ 
ಆ | ಅವ್ವಕ್ಹಂ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ | ವರ್ಚಃ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ಥೇಯೆಸಾಂ5ಇವ 1೫ 


॥ ಸಾಯಣ ಛಾಸ್ಕಂ | 


ಅಸಸತ್ಸಾಶತ್ರುಕಾ ಭವಾನಿ | ಕುತ ಇತೃತ ಆಹ! ಸಪತ್ನಫ್ನೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ ಅಶ 
ಏವ ಜಯಂತೀ ಜಯಂ ಸ್ರಾಪ್ಪುವತ್ಯಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭವಿತ್ರೀ || ಭವತೇರಸ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಕ್ಟನಿಸ್‌ | ನನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೀಫೌ || ಈದೃಶ್ಯಹಮನ್ಯಾಸಾಂ ಸಪಶ್ಲೀನಾಂ ನರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಚಾವೃಶ್ಸಂ। ಆ ಸಮಂತಾದವೃಸ್ಷಂ | ಅವೃಶ್ಚಿಸಂ | ಅಚ್ಛೆದಂ || ವೃಶ್ಚೇರ್ಲುಳ್ಯೂದಿತ್ಸ್ಮಾದಿಡಭಾನೇ 
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wr ರ್ರ ಶರಾ ಗಧ್ಯ ಶಸಾಧ“ ಒರ್‌ | ಒಂ ಶ್ರ ಬಛ ಕ A ಒಳ್ಸ್‌ ಭಯ ್ಣಗ್ಯಾಟಳಗಾ ಖಬಾರ್‌ Uh NS ತಯ ತೆಯ TE TS RN I RAS Nd ಕಜ 3 TE ಶ್‌ರ್ಟ್ವಗೆಳು ಎಹ್‌ ಇಪ 


ಸಂಯೋಗಾಡಿಲೋಪೇ ಛಾಂದೆಸಂ ಸಂಪುಸಾರಣಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಪೇಯಸಾಮಿನಾಸ್ಕಿ ರತ... 
ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯೆಥಾ ಧನಮಸ್ರಯೆಕ್ನೆ (ನ ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ತಥೇತೃರ್ಥಃ ! ಸ್ಲಿರಶಬ್ಬಾದೀಯೆಸುನಿ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಥಾದೇಶಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ನಾನು) ಸಸತ್ನಫ್ಲೀ-- ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸನತಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಜಯೆಂತೀ-- ಜಯಶೀಲಳಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ | ಅಭಿಭೂವರೀ.- ಆ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಅಸಪತ್ನಾ-ನಾನು ಶತ್ರು ರಹಿತಳೆಂದು 
ಅಥವಾ ಸನತಿಯರ ಕಾಟನಿಲ್ಲದವಳೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಸಡುತ್ತ್ವೇನೆ, ಇಂತಹ ನಾನು | ಅನ್ಯಾಸಾಂ - ಇತರ ನನ್ನ ಸವಕಿಯರ| 
ವರ್ಚಃ8--ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ರಾಧಃ--ಥನನನ್ನೂ | ಅಸ್ಥೇಯೆಸಾಮಿವ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಥಿಲ್ಲಲಾಕದ ತತ್ರುಗಳ 
ಧನವು ಯಾವರೀಕಿ ಅಫಪಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಅವೃತಕ್ಸಂ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ (ನಾಶಮಾಡಿಜ್ದೇನೆ), 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಪಶ್ಚಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ : ಜಯಶೀಲಳಾಗಿನ್ಹೇನೆ. ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಥವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರ ಕಾಟಿವಿಲ್ಲದವಳಾಗದ್ವೇನೆ, ಇಂತಹ ನಾನು ನನ್ನ 
ಇತರ ಸಪತಿಯರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ಶತ್ರುಗಳ ಥನವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 


Free from rivals; the destructress of rivals victorious triumphant; 
I cut up the brilliance and wealth of the other (wives of Indra) as if it were 
the wealth of (enemies) who do not endure long. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಭ। | 
| | | 
ಸಮಜೈಷವಿಂಮಾ ಅಹಂ ಸಪತ್ತ್ರೀರಭಿಭೂವರೀ | 
| | | 
ಯಥಾಹಮಂಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ನಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ | ೬! 
[` ಪದಪಾಠ। ॥| 
| ೩ 
ಸಂ | ಅಜೈಷಂ | ಇಮಾಃ | ಅಹಂ | ಸಸಶ್ನೀ | ಅಭಿ೯ಭೂವರೀ | 


| 
ಯಥಾ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಯ | ವಿ;ರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ ಚ lal 
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॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭಿಭೂವರ್ಯೆಭಿಭವಿತ್ರ್ಯ ಹಮಿಮಾಃ ಸಸತ್ಲೀಃ ಸಮಜೈಸಂ | ಸಮ್ಮಗಭ್ಯಭೂನಂ! ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಮಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೀಯಪರಿಜನಸ್ಯ ಚೆ ವಿರಾಜಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಮಾನಾ ಭವಾಗಿ | ತಥಾ ಸಮಜೈಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಯೆಥಾ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು! ನೀರಸ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ! ಚೆ... 
ಮತ್ತು | ಜನಸ್ಯ ಅನನ ಸರಿಜನರ | ವಿರಾಜಾನಿ--ವಿಶ್ವಾಸಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುವೆನೋ ಆರೀತಿ | 
ಅಭಿಭೂವರೀ-- ಸೋಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಹಂ... ನಾನು ! ಇಮಾಃ ಸಪಶ್ನೀಃ---ಈ ನನ್ನ ಸವತಿ 
ಯರನ್ನು | ಸಂ ಅಚ್ಛಿಸಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಉಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


1 ಛಾನಾರ್ಥ ! 


ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೆಕ್ಷಳಾದ ನಾನು ಈ ನನ್ನ ಸನತಿಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ಬಾಧಿತಳಾಗಿ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ನಕಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪರಿಚನರ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದೀನೆ. 


English Translation 


Triumphant, 1 conquered these my rivals, so that 1 might rule this 
hero and his people. 


ನೂರ ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥! 


ತೀವ್ರಸ್ಯೇಶಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪೂರಣಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತೆಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂಶಂ | ತೀವ್ರಸ್ಥ ಪಂಚ ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಇತಿ! ತೀವ್ರಸೋಮಾಖ್ಯ 
ಏಕಾಹ ಇದಂ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಕಸ್ಯ ವೀರಸ್ಸೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯೆಸೆ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನ | ಆ, ೪-೬1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ಟ್ರೀೀಸ್ಯೇತತ್ಸೂ ಕ್ರೆಂ | ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿಶಂ | ಶೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯೆಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿಸೇ | ಐ. ಆ, ೫-೧-೧1 
ಇತಿ 1 

ಅನುವಾದವು-- ತೀವ್ರಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ಪೂರಣನೆಂಟುವನು ಬುಷಿಯ್ಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇನತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚ ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ಸಾಮಿತ್ರ! ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ತೀಪ್ರಸೋಮನೆಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ಟ ಸೈ ನೀರಸ್ತೀ- 
ವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯೆಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ತೀವ್ರಸ್ಥ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಆಸ್ಕೆ ಪಾಹೀತಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ - ೧೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ.--೧೮ | 

|| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ್ಮ ಯಕ್ಸಂಖೈೇ. ೫ || 

|| ಯುಸಿ! .ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 

|| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 1 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ತೀವ್ರ ಸ್ಕಾಭಿನಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ ಸರ್ವರಥಾ ನಿ ಹರೀ ಇಹ ಮುಂಚ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಮಾ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ ನಿ ರೀರಮನ್ನುಭ್ಯ ನಿಂದೇ 
ಸುತಾಸಃ ಗಗ 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| | 
ತೀವ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ;ನಯಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಹಿ | ಸರ್ವ5ರಥಾ [ನಿ ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಮುಂಚೆ | 


ಇಂದ್ರ | ಮಾ | ತ್ಸಾ | ಯಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ | ನಿ! ರೀರಮನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಮೇ | ಸುತಾಸಃ loll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೀವ್ರಸ್ಯ ಕೀಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ಸ್ರಿಪ್ರಂನುದಕರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ 1 ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಭಿಗಕೆಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನಕ್ಚಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ!! ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ॥ ಪಿಬತೇ- 
ಶ್ಯಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತದರ್ಥಂ ಸರ್ವರಥಾ ಸೆರಣಶೀಲರಥೌ ಹರೀ ಅಶ್ಚಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವಿ 
ಮುಂಚೆ | ರಥಾದ್ದಿಸೃಜ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 
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4 ಟಂ ಇಟ್‌ 


ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯೆಂತು | ವಯಮೇವ ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತಸ್ತುಛ್ಛಂ 
ಶ್ವದರ್ಥನೇನ ಸುತಾಸಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ವರ್ತಂತೇ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಸ್ಯ--ತೀಶಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ಅಭಿವ- 
ಯೆಸಃ -- ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಸಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾಹಿ... ಐಾನಮಾಡು (ಅದ 
ಕ್ಕಾಗಿ) | ಸರ್ವರಥಾ--ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ 
ಯಚ್ಞಗೃಹೆದ ಸವಿಸದಲ್ಲಿ] ನಿ ಮುಂಚ--ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು ! ಇಂದ್ರ - ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ... 
ಇತರ (ನಾವಲ್ಲದ) | ಯೆಜನಾನಾಸಃ- ಯಚ್ಚನೂಡುನ ಯಜನಾನರು | ತ್ಪಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾನಿ ರೀರ- 
ಮನ್‌ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದಿರಲಿ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೆ! | ಇಟ್ಟೇ ಈ ಸೋಮರನಗಳು | 
ಸುತಾಸಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಿಭ್ಛ ಇಂದ್ರನೇ, ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದನನ್ನುಂಟುನಾಡುವ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ ನ್ನ 
ಸಹಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೆೇ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು, ಎಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಚ್ಞಮಾಡುವ ಇತರ ಯಜನಾನರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿನಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಾ, ಫಿನಗೋಸ್ಕಂ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆ. 

English Translation 


Drinks» Indra, of this sharp (Soma-juice, wich 18) combined with 
sacrificial food; unyoke here your bay steeds yoked to your swift chariot; let 
no other worshippers detain you, Indra ; these libations are for you. 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 8 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಅದು ರುಚಿಕರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, 
ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸುವುದುಂಟು, ಹಾಲುಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗನಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರನೆಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಏನನ್ನೂ ಬೆಕಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂಡ 
ಇದನ್ನು ತೀವ್ರ: ತೀಕ್ಷ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಕಮು ಸೋತ್ಪಾಸಸ್ಟ್ರ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಶ್ನಾತ್ರ್ಯಾ ಆ ಹ್ವಯಂತಿ |! 
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| | 
ಇಂದ್ರೇದಮದ್ಯ ಸವನಂ ಜುಷಾಣೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋನುಂ! 


| ಪದಪಾಠಃ ್ಕ 
| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಃ ತುಭ್ಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸೋತ್ಸಾಸಃ | ತ್ವಾಂ 1 ಗಿರಃ! ಶ್ಲಾಶ್ರ್ಯಾ8| ಆ | ಹೃಯಂತಿ! 


ಇಂಡ್ರ | ಇದಂ | ಅದ್ಯ | ಸನಂ | ಜುಷಾಣ॥ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ Il ೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶೃದರ್ಥೆಮೇವ ಸುತಾ ಅಭಿಷುಶಾಃ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಾ ಸೋತ್ಪಾಸ ಇಶಃ 
ಪರಮಭಿಸೋತವ್ಯಾತ್ಚ ತುಭ್ಯಮು ಶ್ಚದರ್ಥಮೇವ! ಸುನೋತೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತೃನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಶ್ಪಾತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ವ ಆಶು ಶೀಘ್ರಮತಂತ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಿತ್ಚ ತ್ವಾಮೇವಾ 
ಹೃಯೆಂತಿ! ಆಕ್ರೋಶಯೆಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇದಂ ಸವನಂ ಪಸ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕಂ ಜುಷಾಣ॥। 
ಸೇನಮಾನೋ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ವಾಣಳ್ಟಿತಾ ಶೈಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುತಾ8--ಈಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಇಲ್ಲಿವೆ | ಸೋತ್ಸಾಸಃ-ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ಉ--ನಿನಗಾಗಿ 
ಯೇ! ಶ್ವಾಶ್ರಾಾ- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಿರಕಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ | ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಹ್ವಯಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅದ್ಯ ಈಗ | ಇದಂ ಸವನಂ-- 
ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಕರ್ಮವಮ್ನ | ಜುಷಾಣ8--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ನಿದ್ವಾನ್‌ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ನೀನು | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಫಾಹಿ-. ಸಾನಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ, ಇನ್ನು ಮೇರೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ, ಥಿನಗಾಗಿಯೇ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲವನ್ನು ಕಿಳಿದ ನೀನು ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Translation. 


For you are the libations that have been poured out; for you are those 
which are to be poured out; you do our quickly uttered praises invoke ; 


1078 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೬೦. 


Indra, you are cognizant of all things. king pleasure in Lis preset 81017 
fico drink the Soma here. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 
| | | | 
ಯೆ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋನುಮುಸ್ಮೈ ಸರ್ವಹೃದಾ ದೇವಕಾಮಃ 
| 
ಸುನೋತಿ | 


| | 
ನಗಾ ಇಂದ್ರಸ್ತ ಸ್ಯ ಪರಾ ದದಾತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿಚ್ಛಾರುವುಸ್ಕೈ ಕೃಣೋತಿ (1೩ 


|! ಪದೆನಾಕ। || 
ನಸಾ | ಸೋನ ' 
ಯೆಃ | ಉಶತಾ | ಮನಸಾ |! ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಸರ್ವಃಹೃದಾ | ದೇವ5 ಕಾಮಃ | ಸುನೋತಿ | 


| | 
ನ! ಗಾಃ! ಇಂದ್ರಃ | ತಸ್ಯ | ಸರಾ | ದದಾಶ್ರಿ! ಪ್ರಃಶಸ್ತ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಸ | ಕೃಣೋತಿ!(೩॥/ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆ ಉಶತಾ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಸರ್ವಹೃಜಾ | ಸರ್ವಮನಿಕಲಂ ಹೃದಯಂ ಯೆಸ್ಕೆ! ಯದ್ವಾ! 
ಸನ್ನೇಷಾಮೃಕ್ಟಿಜಾಂ ಹೃದಯೇನ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹೃದಯೆನತಾ ಮನಸಾಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಜೇನಕಾನೋ ದೇನನಿಂದ್ರಂ ಕಾನುಯಮಾನೋ ಯಜಮಾನ! ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಆಭಿ- 
ಸುಣೋಶಿ | ಇಂದ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಯೆೈಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾ ನ ಸರಾ ದದಾತಿ | ಸರಾದಾನಂ ವಿನಾಶಃ! ನಿ ನಿನಾಶ- 
ಯೆತಿ | ಅಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅತೆ ಏನ ಪ್ರಸಶ್ತಂ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪ್ರಶಂ- 
ಸನೀಯೆನೇವ ಧೆನಂ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋಶಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇವಳಾನುಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ |! ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಶತಾ.... 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಹೃದಾ-ನುನಃಪೂರ್ನ್ವಕನಾದ | ಮನಸಾ... 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುವನೋ | 
ತಸ್ಕ-ಆ ಯಜಮಾನನ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನ ಪೆರಾ ದದಾತಿ- ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಜಿ | ಅಸ್ಮೈ-..ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಾರುಂ- ಶೋಭನವಾದ ಮತ್ತು | ಸೃಶಸ್ತೈಂ ಇತ್‌... 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೇ | ಕೈ ಣೋತಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


ಅ. ೮. ಅ,೮. ವ, ೧೮.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1079 


NY SAT ಗಾ ತಗತೆ ಪರ್ಥಾರ್ಥಯ ತಾಲ ಸಗರದ NESEY EY ರರ ವ್‌ರಿ ಆಗರ IS YE YS NS LES NY ರ್ಥರ್ಯತರಾ ಗರು ESN NAYES RN LY YL RY I IY ವಲಿ RS ಫಡ ಹಡ ಭತ ರ ಒಂ ತ್‌ಾ ಭಇ ರ್ಣ a SUF Ng 
ತಾಸ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಯವೂ ಶೋಭನವೂ ಆದ ಥನನನ್ನೇ ಒದಗಿಸಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


He who devoted to the deity with a willing mind offers the Soma 
to him with all his heart; Indra does not destroy his cattle, but gives him 


beautiful excellent (wealth). 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅನುಸ್ಪಸಷ್ಟೋ ಭನಶತ್ಶ್ಯೇಸೋ ಅಸ್ಕ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ರೇವಾನ್ಹ್ನ ಸುನೋತಿ 


| 
ಸೋಮಂ | 
| ೭ | 
ನಿರರತ್ನೌ ಮಘವಾ ತಂ ದಧಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಹಂತ್ಕನಾನುದಿಸ್ಟಃ ॥೪ || 


।॥ ಪದಪಾಠ॥ || 
| | 
ಅನು*ಸ್ಪಷ್ಟ | ಭವತಿ ! ಏಷಃ | ಅಸ್ಕ |! ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಕೇವಾನ” | ನೆ | ಸುನೋತಿ | ಸೋಮಂ | 


| | 
ನಿಃ | ಅರತ್ನೌ | ಮಘಾ | ತಂ | ದಧಾತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಸದ್ವಿಷಃ | ಹಂತಿ! ಅನನುತದಿಸ್ಟಃ (೪ 
|| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕೈಸ ಇಂಜ್ರೋತನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ ಭವತಿ ಯೋ ರೇನಾನ್ಸನ- 
ವಾನಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ | ಮಘವಾ ಧನೋಪೇಶ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮರತ್ತಾ ಹಸ್ತೇ ನಿರ್ದಧಾತಿ ಭಯಾನ್ಸಿಳ್ಳೃ ಸ್ಯ ಧಾರಯತಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಥೃತ್ವಾ ಚಾನನುದಿಷ್ಟಸ್ತೇ- 
ನಾನುಕ್ತೋತಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಏವ ಸನ್ಸ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ಭೇಸ್ಛ್ಯಇೃತ್ರೂನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೀವಾನ್‌--ಧನನಂತನಾದ || ಯೆ8_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮ್ಮೈ-ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು| ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏಸೆಃ- 
ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅನುಸ್ಸಷ್ಛಃ-ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನುಘನಾ-ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಂ. 


1080 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೦, 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರತ್ಸಾ... ಹಸದಲ್ಲಿ | ನಿಃ ದಧಾತಿ ಸಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಅನನುದಿಷ್ಟಃ-- ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗದಿದ್ದರೂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದ್ವೇಹಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಧೆನನಂತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಇಂದ್ರಫಏಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ೮ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಅನಫಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆನಣಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಧನನಂಶವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹೆ ಯಜನಾನನ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ವಿಶಷ್ವಸದಿಂದ ಅನನನ್ನು ಹಶ್ತವೆಲ್ಲಿ ಛರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರೆ 
ಅನನನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾನಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಹಿಗಳೂಡ ಅನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಕರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He is mindful of him whoa, as a rich man, offers Sonn to him; 

possessed of riches (Indra) holds him in his hand, and unsolicited destroys 


(his onemles) who hate the Brahmin, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವನಾಜಯಂತೋ ಹನಾಮಹೇ ತ್ಹೋಸಗಂ- 
| | 
ತನಾ ಉ | 
| | | 
ಆಭೂಸುಂತಸ್ತೇ ಸುಮತೌ ನನಾಯಾಂ ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶುನಂ 


ಹುನೇನು ॥೫॥ 


1 ಸದಖಾಕಃ | 
ಕಃ | ಗನ್ಯಂತೆಃ | ನಾಚ ; ಸ | 
ಅಶ್ವಸಯೆಂತೆ! | ಗನ್ಫಂತಃ | ವಾಜಯಂತ॥ಃ | ಹವಾಮಹೇ | ತಾ| ಉಪಗಂತನೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಆ5ಭೂಸಂತಃ | ತೇ | ಸುಮತೌ | ನನಾಯಾಂ| ವಯಂ! ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಶುನಂ | ಹುನೇಮ॥೫॥ 


ನಾ ಮ ಕಾಣೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಸರ್ವಣೀಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ಯಾದಕಕಸಾಲಮಿತ್ಕ.- 
ಸ್ಥಾಶ್ಸಾಯಿಂತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರೋ ಜೀವಾ ಶುನ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ಯಾನಿ ಹನಿಷ ಇಯೆನೇವೆ 


ಅ.೮, ಅಲ. ವ. ೧೮೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1081 


A ರ್ತ ರಗ ರ್ಣ ರಂ ಹಗು ರ್ಟ ರ್ಜ ಹ್‌ ತ್ಟಹ್‌ತ ರ ತೆ ಸದಾ ತ ಯರ ಅನ ಬ ಬನ ಎಂಗ ಜ್‌ ಇ.ಜಾ CT ಪ್ಯಾ ಸಡ್ಟ್ಸಾ,, 2) a a ad 








ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಅಶ್ವಾಯೆಂಶೋ ಗವ್ಯಂಶೋ ನಾಜಯೆಂಶಃ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘನಾನ- 
ನಿಂದ್ರಂ | ಆ, ೨-೨೦ | ಇತಿ | 

ಅಶ್ಚಾಯೆಂಕೋತಶ್ವಾನಿಚ್ಛೆಂತಃ | *ಕ್ಯಚ್ಛಶ್ಪಾಘಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೩೭1 ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | 
ಗನ್ಯಂಶೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ವಾಜಯೆಂತೋ$ 
ಗ್ಲೀನ್ನಾಜನೇನ ಶೂರ್ಸಾದಿನಾ ಪ್ರಜ್ಛಲಯೆಂಶಃ ॥ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ। ಣಿಚಿ ವೋ ನಿಧೂನನೇ | 
ಪಾ. ೩-೩-೩೮ | ಇತಿ ಜುಗಾಗಮುಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛತರ್ಯದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಸರೇಣಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ 
ಶಸಶ್ಚ ಸಿತ್ರ್ಪಾದನುದಾತ್ತತ್ಪೇ ತತೋ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ || ಅಪರ ಆಹ | ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತ ಇತಿ | ಶದಾನೀಮವಗ್ರ ಹಾಭಾವಸ್ಟರೌ ಭಾಂದಸ್‌ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯಾ | ಏವಂಭೂತಾ ನಯೆಂ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮುಹಗಂತವಾ ಉಪಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪುಂ ಹನಾನುಹೇ!। ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಗಮೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿಶಿ ತನೈಸ್ಪ್ರಶ್ವಯಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ತನೈ ಚಾಂಶಶ್ಚ ಯುಗಸದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ- 
ಮುತ್ತರಸಡಸ್ಕಾಂಶೋದಾಶ್ತತ್ವಂ 1! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನನಾಯಾಮಭಿನನಾಯಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಯಾಂ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಬುದ್ಧಾ ವಾಭೂಷಂಶ ಆ ಸಮಂಶಾದ್ಭವಂತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ಯಡ್ಸಾ 1 ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಭೂಷಸಯಂಶೋ5ಲಂಕುರ್ವಂಕಸ್ತೈವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಭಾ ನರ್ತಮಾನಾ ನಯೆಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮು | ಅಹ್ವಯೇಮ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಶ್ಪಾಯೆಂಶ॥-- ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ಗವ್ಯಂಶ॥--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅನಸೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ | ವಾಜಯೆಂತಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೀಸಿ ಉರಿಮಾಡುನನರೂ ಆದ ನಾವು! ಶ್ವಾ--ಫಿನ್ನನ್ನು! ಉಸಪೆಗಂತನೈ ಉ--ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಹವಾಮಹೇ -- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಥಿನ್ನ | ನವಾ- 
ಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಸುಮಾ. ಶೋಭನನಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ಆಭೂಷಂಶಃ... 
ಇರುತ್ತಿರುವ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಇರುವ) | ವಯೆಂ -ನಾವು! ಶುನಂ--ಸುಖಕರವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹುನೇಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 11 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತ ನಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಪ್ರಾಯರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದೇವೆ... ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
Wishing for horses, for cattle, for food, we invoke 7೦೮, Indra; that 
you may come; abiding within your new favour we invoke you, Indra, 


the giver of happiness. 
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ನೊರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ ನೆಂಬ ಹೃದಯರೋಗವನ್ನು ಆಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು (Consumption) 
ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜನಜೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಬುಗಿಭಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... 


ಮುಂಚಾಮಿ ತಾ ಹವಿಸೇತಿ ಯಕ್ಷ ಗುಮುಪಕಷರ್ಷತಿ ॥ ೮೨ || 
ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯೇನೈವ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತಮಾಜ್ಯೇ ನಿನಯೇತ್ಸಂಪಾತೈತ್ಚ ಸಯಃ ಪಿಬೇತ್‌ || oa | 
ಸೆಂಸಾತಭಾಜನೇ ಸರ್ಪಿಶ್ಕೂರ್ಣಂ ಶೆತ್ರ ನಿಧಾಸಯೇತ್‌ | 

ತತ್ರಾಸ ಭೋಜನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾನೀಯಂ ಟಾನುಮಂತ್ರಿಶಂ | ev || 
ಖಾದಿರಾಣಿ ತು ಕಾಸ್ಕಾನಿ ಚೂರ್ಣಂ ಕೃತ್ಟಾ ಸೆಹಾಂಬುಭಿಃ | 

ಸಾಧಯಾತ ರಸಂ ಚೈಷಾಂ ನುಧ್ಧಾಜ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ನಿಬೇತ್ಸಹ lf en | 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ರಾ ಹವಿಷೇತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರುಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ಯೆಕ್ಷಾಣನುಪಕರ್ಷತಶಿ ಕರೀರಾತ್ರೇನ ಕರ್ಮಣಾ Il ೮೬ || 


(ಯಗ್ಗಿಧಾನ, ಅಭ್ಯಾಯೆ, ೪ ಶ್ಲೋ ೮೨-೮೬) 


ಮುಂಚಾನಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಧ್ಯಾಕ್ರವಾಗಿ 
ಹೊ.ಮುಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗನು (ಸ್ರಯರೋಗವು) ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹೋಮಶೇಸವಾದ ಆಬ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾನನಾಡಬೇಕು, ಹೋನಮಶೇಸನಿರುವ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಷಿಚೂರ್ಣನನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿನುಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನವಣಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಖಾದಿರಟೈಕ್ಷದ 
ಚೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಯಿದು ಆ ರಸವನ್ನು ಮಧು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮುಂಚಾಮಿ ತಾ 
ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮ 
ರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ಅಕ್ಷೀಟ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಂಕೆಯೇ 


ಯಕ್ಷ್ಮೃಪರಿಹಾರಕನಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮುಂಚಾಮಿಶಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಸ್ಮನಾಶನಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ! 


ಅಂತ್ಯಾನುಸ್ಟ್ರುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನಾದೇಶೇ ತ್ವಿಂಡ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ನುಂಂಚಾನಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಯಸ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಫ್ನುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ। ಹೃದಯರೋಗ. 
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ಪ್ರಮುಖಸ್ಕ ವ್ಯಾಧಿಜಾತಸ್ಕೋಸಶಮನಾರ್ಥಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ! 
ವ್ಯಾಧಿಶಸ್ಯಾತುರಸ್ಕ ಯಸ್ಸ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಸಳಾಹುಶಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯ 
ಕಮಿತ್ಯೇಶೇನ | ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಸ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷ್ಣ್ಮನಾಶನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾಧಿರ್ದೆೇಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಬು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂಚಾನಿ ಪ್ರಾಜಾಸಶತ್ಕೋ ಯೆಕ್ಷ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯೆಕ್ಷ್ಮಫ್ನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹೃದಯರೋಗಹೀಡಿಶನಾದ ಪುರುಷನ ವ್ಯಾಧಿಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಯ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಸಳಾಹುಶಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂ 
ಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀನನಾಯೆ ಕಮಿಶ್ಯೇಶೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೩-೬-೪೫) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೧೬೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧.೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೯ 

॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ ॥ 

1 ಬುಹಿಃ_ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಗ್ರಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 

1 ಬೇನತಾ-ರಾಜಯೆಕ್ಷ್ಮಥ್ಸುಂ 8 

॥ ಛಂದಃ೧-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫, ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | 


1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ ॥ 
ROSE ತ್ವಾ ಹನಿಸಾ ಜೀನನಾಯ ಕಮಜ್ಚಾತಯಕ್ಟ್ಪಾದುತ ಎ 
ಯಕ್ಸ್ಪಾತ್‌ | 
ಗ್ರಾಹಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ಯದಿ ವೈತದೇನಂ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತ- 


ಮೇನಂ |1೧॥ . 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಮುಂಚಾನಿ | ಶ್ವಾ! ಹನಿಷಾ | ಜೀನನಾಯ | ಕಂ | ಅಚ್ಚ್ವಾತಂಯಸ್ಸ್ಮಾತ್‌ | ಉತ । ರಾಜಃಯೆಸ್ಷ್ಮಾತ್‌। 
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| | | 
ಗ್ರಾಸೊಃ | ಜಗ್ರಾಹ | ಯೆದಿ! ವಾ! ಏತತ್‌ | ಏನಂ! ಶಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಮುಮುಕ್ತಂ |! 
ಏನಂ ಗ 


|| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯಕ್ಷ್ಮಾಭಿಭೂತೆ ಹನಿಷಾನೇನ ಚರುಣಾ ಸಾಧನೇನ ಹೋಮೇನ ತಾ ಶ್ವಾಮಜ್ಞಾತಯ- 
ಕ್ಮೂತ್‌ | ಅಯನಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಞ ಇತ್ಯಸ್ರಜ್ಞಾತಃ ಕರೀರಗತೋ ರೋಗೋತಜ್ಞಾತೆಯೆಕ್ಷ್ಮಃ | ತಾದೃಶಾ- 
ದ್ರೋಗಾನ್ಮುಂಚಾಮಿ | ನಿಶ್ಲೇಷಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಜೀವನಾಯ ಕಂ ಚೀವನಾರ್ಥಂ! ಇಹ 
ಲೋಕೇ ಚಿರಕಾಲಾನಸ್ಥಾಸಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ! ಉತಾಫಿ ಚೆ ರಾಜಯಕ್ನಾತ್‌ | 
ಯೆಕ್ಸಾಣೂಂ ರಾಜಾ ಯಸ್ಸ್ನ್ಮರೋಗೋ ರಾಜಯೆಶ್ಷ್ಮಟ!! ಉಜದಂತಾದಿತ್ಸಾದುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ ಸರನಿಸಾ೫॥ | 
ಸಾ, ೨-೨-೩೧ ॥ ಶಸ್ಮಾದನಿ ತ್ರಾಂ ಮುಂಚಾಮಿ | ಯದಿ ನಾ:ಯದಿ ಚೈಶದೇತಸ್ಮಿಸ್ನಮಯ ಏನಂ 
ನ್ಯಾಧಿತೆಂ ಪುರುಷಂ ಗ್ರಾಹಿರ್ಗ್ಗಹಣಶೀಲಾ ಗ್ರೆಹರೂಸಾ ದೇವತಾ ಜಗ್ರಾಹ ಗೃಹೀಶವಶೀ ತಸ್ಯಾ ಡೆ'ವ- 
ತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾಡ್ಸೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏನಂ ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತಂ 1 ಪ್ರನೋಚಯೆತಂ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಳ್ಳೆ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗದಿಂದ ಫೀಡಿತನಾದವನೇ) ಹನಿಸಾ-.ಚರುನೊಡಲಾದ ಜೋಮಸಾಧನ ದ್ರನ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ | ತ್ಸಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಚೀನನಾಯ ಕಂ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಚ್ಚಾತಯ ಕ್ಷ್ಮಾತ"--ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮ ಕೋಗದಿಂದ (ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ) | 
ಮುಂಚಾಮಿ--ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ) 1 ಉತ --ಮತ್ತು | ರಾಜಯಸ್ಸ್ಮಾತ್‌-- 
ಉಗ್ರಕರನಾದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯದಿ ನಾ... ಒಂದು ವೇಳೆ! ಏತತ್‌... ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ ನ್ಯಧಿಪೀಡಿಕನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗ್ರಾಹಿ8--ಹಿಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ನ್ಯಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು | ಜಗ್ರಾಹ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಳಿ (-ಎಲ್ಫೈ ಇಂಬ್ರಾಗ್ನಿಡೇನತೆಗಳೇ | 
ತಸ್ಯಾಃ--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಪುರುಸನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತಂ- ಬಿಡುಗಡೆನಾಡಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗಪೀಡಿತನೆ, ನೀನು ಸುಖನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ 
ನೆಂಬ ಉಗ್ರತರನಾದ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಳ್ಳುಗಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರೋಗರಹಿಶನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುನೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯು ಸ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 
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English Translation 


By means of the oblation I set you free to live safe from undeveloped 
cnsumption and from royal consumption; and if the seizer have already 
seized him, then do you, Indra and Agni, set him free. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅಜ್ಜಾ ತೆಯ ಕ್ರ್ಯಾತ್‌-- ಕ್ಷಯರೋಗವು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಧಿಯು ಉಲ್ಬಣವಾಜಾಗ ಆದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿದ ಪ್ರಥಮ 
ಹೆಂಶಗಳಲ್ಲಿ (80/1) 5॥ ೮6) ಇದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾತಯಕ್ಷ್ಮ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುಣಪಡಿಸ 
ಬಹುದು. ವ್ಯಾಧಿಯು ಬಲಿತು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವು, ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣಸರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ರೋಗವು ಪುರುಷಯತ್ನ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಅನುಗ್ರಹವಮ- ಡಿ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧುನಿಕವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಲಶ್ಬಿ ಬ್ಲದಿರು 
ವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, 


ರಾಜಯ ್ಸ್ಮಾತ್‌-- ಅತಿದಾರುಣವಾದ ಕ್ಷಯರೋಗ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ರೋಗವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೀವ್ರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಂತವು, ಅಥವಾ ಯಕ್ಷರೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿಧಕ್ಕೆ ರಾಜಯಕ್ರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಷರೋಗದ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವು ಬುಗ್ಗೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೋಗದ ಹಾವಳಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಿ 


ಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಯದಿ ಸ್ನತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ಪರೇತೋ ಯದಿ ಮೃತ್ಕೋರಂತಿಕಂ ನೀತ 
ಏವ | 
| | | 
ತಮಾ ಹರಾಮಿ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಕಾದಸ್ಪಾರ್ಹನೇನಂ ಶತಶಾರದಾಯ 1೨॥॥ 
॥ ಪದಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಯಔ | ಕ3:ಆಯು॥ | ಯದಿ! ನಾ| ಸರಾ5ಇತಃ | ಯದಿ | ಮೃತ್ಯೋಃ | ಅಂಶಿಕಂ | ನತ | ಏವ! 


| | 
ತಂ! ಆ1 ಹರಾಮಿ | ನಿಃ&ಯತೇಃ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಏನಂ | ಶತಃಶಾರದಾಯೆ || € | 











1080 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧೨. ಸೂ, ೧೬೧, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದಿ ಸರೋಗಗ್ರಸ್ತಃ ಕಿತಾಯು ಶಕ್ರೀಣಾಯುರ್ಭವಶಿ ಯದಿ ನಾ ಸರೀತೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೊ (ಕಾ- 
ತೃರಾಗತೋ ಭವಶಿ ಯದಿ ಚ ಮೃತ್ಯೋರ್ವೈವಸ್ಫತಸ್ಯಾಂಶಿಕಂ ನಿಕಟಂ ನೀತೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏವ 
ಭವತಿ ಏನಂಭೂತಮುಪಿ ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿರ್ಯಶೇಃ ಸಾಸದೇವತಾಯಾ ಆಯುಷ। ಕ್ಷಯಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಉಪಸ್ಥಾದುಪೆಸ್ಥಾನಾದಾ ಹರಾಮಿ | ಆಅನಾಯಯಾಮಿ | ಆನರ್ಕ್ಶಯಾಮಿ | ಆಹೃತ್ಯ ಚೈನಂ ಶತಶಾರ.. 
ದಾಯೆ ಶತಸಂನತ್ಸರಜೀನನಾರ್ಥನುಸ್ಪಾರ್ಸಂ | ಪ್ರಬಲಂ ಕಕೋಮಿ ॥ ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲನಯೋಃ॥ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನು) ಯದಿ... ಒಂದುವೇಳೆ | ಹಿತಾಯು. ಕೃತನಾಗಿ ಸಾಯುನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ 1 ಯದಿ ವಾ... ಅಥವಾ | ಸರೇತ॥--ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯೆಡಿ 
ಚ... ಅಥನಾ | ಮೃತ್ಕೋ.---ಮೃತ್ಯುನಿನ | ಅಂತಿಕೆಂ--ಸಭಾಸಕ್ಕೆ | ನೀತಃ ಏನ-.ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ , 
ಶೆಂ..ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಿರ್ಯತೇ॥-.. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ಹಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪಜೀವತೆಯ | 
ಉಫಪಸ್ಥಾತ್‌.-ಸನಿಖಾನದಿಂದ (ತೊಡೆಯಿಂದ) | ಆ ಹರಾಮಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕರೆಶರುತ್ತೇಃ' (ಅನಂತರ) | ಏನಂ. 
ಆ ವಶ್ಚಿಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು!  ಶತಶಾರದಾಯೆ--ನೂರುವರ್ನಗಳನಕೆಗ ಚೀನಿಸುವುದಕಟಗಿ 1 ಅಸ್ಸಾರ್ಹಂ-... 
ಶಕ್ತಿಯುಶನನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 

|| wey ॥ 


ಆ ಕ್ಷಯರೋಗಹೀಡಿತದಾದ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಶರೀರವು ಕೈಶವಾಗಿ ಸಾಯುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊಂಟೀಸೋಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಪಿಖಾಪ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅಂಶಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯು8ಕ್ರಯಕಾರಿಯೂ ಪಾಸದೇವತೆಯೂ ಆದ ಥಿರ್ಜುತಿಯ ಉಸಸ್ಸ 
ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ನೂರುನರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುಕ್ತೈನೆ, 

Bnglish Translation: 


If he be of wasted life, or already dead, or be come to the verge of 
death; 1 bring him back from the lap of Nirriti; 1 have made him strong 
enough to live for a hundred years. 

೨. ॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ನಿರ್ಯತೇಃ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌.-ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪದೇವತೆ, ಈ ಜೀನತೆಗೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಫಿರ್ಯತಿಯ ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮರಣಶಯ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿರ್ಜುತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿರುವುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಯ: ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟಿ 272ನ್ನು ನೋಡಿ, 
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ಸ್‌ ಬೆ ರಸ್‌ ಹ TE I FE SSSA SETA NASSAU Le PV PT ATTN UAE PASSAT NSN NTN 


| ಸಂಹಿಜಾನಾಕಃ ॥ 
| 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೇನೆ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷಾಹಾರ್ಹಮೇನಂ | 


ಶತಂ ಯಜ್ಞೇಮಂ ಶರದೋ ನಯಾತೀಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ಪಾರಂ | 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಹಸ್ರ ಅಕ್ಷೇ | ಶತ್ತೇಶಾರಜೇನೆ ಕತ್ತ ಆಯುುನಾ | ಹನಿಸಾ | ಆ | ಅಹಾರ್ಷಂ | ಏನಂ | 
ಶತಂ ಯಥಾ | ಇಮಂ | ಶರಣಃ | ನಯಾತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಸು; ಇತಸ್ಯ | ಪಾರಂ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಹಸ್ಪಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಚೆಶ್ರೂಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಹವಿಸಃ ಫಲಕ್ಜ್ಮೇನ ವಿದ್ಯಂತೇ 

ತತ್ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸತ್ಮ್ಯಸ್ಷೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಸೆಮಾಸಾಂತಃ | ಶರದಃ ಸಂಬಂಧೀ ಶಾರದಃ 
ಸಂನತ್ಸರಃ | ಶತೆಂ ಶಾರದಾ ಯಸ್ಯೆ ತತ್ತಥೋಕ್ಷ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃ ಕಿಸ್ಪರತ್ವಂ | ಅತ 
ಏವ ಶತಾಯುಷಾ ಶಶಸಂನಶ್ಸರಪರಿನಿತಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಫಲಭೂತಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೇನ ಹನಿಷಾ | 
ಯದ್ಧೂ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಇಂದ್ರಃ | ತೇನ ಶತಶಾರದೇನ ಶರದಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಶಶಸ್ಯ ದಾತೃತ್ಸೇನ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ತ್ರಾ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷಾ ಕರಣಭೂತೇನ ಏನಂ ಯಶಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಮಾಹಾರ್ಹಂ | 
ರೋಗಾದನೈಹಷಂ 1! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಮಂ ಪುರುಷಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಸೆಂವಶ್ಸ ರಾನ್‌ | ಅತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂಶಂ ಕಾಲಮಿಂಪ್ರೋ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ದುಃಖಸ್ಯ 
ಪಾರಮವಸಾನಂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಂ ನಯಾತಿ ನಯೇತ್‌ ಶಥಾಹಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಡ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ--ಯಾನಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಇಮುಂ-- ಈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶರದಃ ಶತಂ ನೂರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರ್ಯಂತರ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಸ್ಯ- ದುಃಖದ | 
ಸಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಗೆ | ನಯೊಾತಿ-- ಒಯ್ಯುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಥವಾ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಸಾವಿರಾರು ಫಲಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಶೆಶಾರದೇನ-- 
ನೂರುಸಂವತ್ಸರ ಅವಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಯುಷಾ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ ಆಯು। ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಹವಿಷಾ-- ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಹಂ-- 
ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 


1088 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨ ಸೂ, ೯೬೧, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತೆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೂರುವರ್ಪಗಳ ವರಿಗೆ ದುಃಖರಸಿತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧ ಆರೋಗ್ಯಾಧಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಧಿರಾಹಿತೃವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೂ, ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಯಕ್ಷರೋಗಪಸೀಡಿತನಾಡ ಪುರುಷನನ್ನು ರೋಗರಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

11111161 Translation 

] have rescued him with an oblation having ೬ thousand eyes, confe- 
ring a hundred yoars giving life for a century, su that Indra may condne 
him beyond all harm for a hundred years, 

1 ನಿಶೇಷ್ಠಪಿನಯಗಳು | 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಅಸರಿನಿತ ; ಅಕ್ಷಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತ ಮಫಲಗಳು. ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಹನಿಸ್ಸು ಎಂದರೆ, ಈ ಹನಿಹೋಮದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು 
ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಮತ್ತು 

ಶತಶಾರದೇನ, ಶತಿಾಯುಷಾ..ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂಜೇವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು, 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ' ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಹನಿಸ್ಸಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ ಅಥವಾ ಛಳಿಗಾಲ. ಶರತಸ್ವಿಲವ್ರ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವದ್ದು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರತ್‌" ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಡಿ ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | | 
ಶಶಂ ಜೀವ ಶರದೋ ನರ್ಥಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಇಸ್ಪಾತನು ನಸಂತಾನೀ। 


| | | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹೆವಿಷೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ॥ 
| ಸನಖಾಕಃ | 


| 
ಶತಂ | ಜೀವ | 1 | ನರ್ಧಮಾನ। | ಶತಂ | ಹೇಮಂತಾನ್‌ | ಶಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನಸಂತಾನ್‌ | 


| | 
ಶತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಸವಿತಾ | ಬೃಹಸ್ಸಕಿಃ | ಕತಳಆಯುಷಾ | ಹನಿಸಾ | ಇಮಂ | ಪುನಃ | ದುಃ॥ 


ಟಿ.೮, ಅ.೮, ವ, ೧೯,) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1089 


ಹಾಡ್‌ ರಾ ರು ರಾ ದರದ ಆ ಗೌಡ ಜ್ಞಾ (1. ವಾ ತ್ರಾಸ ಇ ಜಾ ~~ ಇ ಜಾ ಇತ ಹೆ ಜಟ ಜಾಯಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆಕ್ಕಾದ್ವಿಮುಕ್ತ ವರ್ಧಮಾನೋ$ಹರಹರಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂಸ್ಥೃಂ ಶತಂ ಶರದಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಖ್ಯರದೃತೂಣಗ್ತೀವ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯೆ | ಪೂರ್ವನದತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || 
ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತಶೆರ್ತೂಂಕ್ಚ ಜೀವ ಶಶೆಂ ವಸಂಶಾಂಶ್ಚ! ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಆಪಿ 
ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಸಕಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ದೇವಶ್ಚ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಸ್ಯಾಯುಷೋ ಹೇತುಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ಶರ್ಸ್ಯ- 
ಮಾಣಾಃ ಸಂತ ಇಮಂ ಜನಂ ಪುನರ್ದುಃ | ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಾದುಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


(ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು) ವರ್ಧಮಾನಃ-ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ, | ಶತಂ ಶರದೆ8- ನೊರು 
ಶರದೃತುಗಳವರೆಗೆ ( ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರಿಗೆ) |, ಜೀನ ಜೀವಿಸು! ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌-- ನೂರು 
ಹಿಮಂಶತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯವನವರೆಗೂ ಜೀವಿಸು 1 ಶತಂ ವಸಂಶಾನ್‌-- ನೂರು ವಸಂತಖುಶುಗಳು ಕಳೆಯುವವ 
ರೆಗೂ ಜೀವಿಸು (ಮತ್ತು) | ಏ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃದೇವನೂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ | ಶತಾಯುಷಾ -- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪರಿ 
ನಿತಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ | ಹನಿಷಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಇಮಂ - ಈ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ದಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಮುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪುನರ್ದುಃ--ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರೆ ನನ್ಮು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಕ್ಷಯಕೋಗನಿರ್ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮ 
ನಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೂರು ಶರದ್ಭತುಗಳು ಕಳೆಯುವ ಪರ್ಯಂತರ 'ಎಂದರೆ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು ಹಿಮೇತಖುಶುಗಳು, ನೂರು ವಸಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಕಾಲ 


ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೆ 
ರೊ ನೂರು ಸಂವಶ್ಸರಗಳನರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ನದ್ಮು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀನಿ 


ಸಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
English Translation. 


Regaining your strength, live for a hundred autumns, a hundred 
winters, a hundred springs; may Indra, Agni, Savitri, and Brihaspati, 
(propitiated) by this century-yielding oblation; give this man back {to us) 


for a hundred years. 
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1090 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೧೨. ಸೊ, ೧೬೧, 


| ನಿಕೇಸನಿಸಯಗಳು 8 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದ*. ಕತಂ ಹೇಮಂತಾಸ್‌, ಶತಂ ನಸಂಶಾನ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಪ್ರನಾಣವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರದೈತುವಾಗಲಿ, ಹಿಮೊಂತಬುತುವಾಗಲಿ, ವೆಸಂತೆಬುತುವಾಗಲಿ, ಒಂದಣವರ್ತಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದರಿ.ದ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸ್ರಮಾಣನನ್ನು ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೫೫೦ ಶರದಃ ನೂರ ಶರದೃತು 
ಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇಡೆ ಮತ್ತು ಶರದಃ ಶತಂ ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶತಂ 
ಜೇಮಂತಾನ್‌, ಕಶೆಂ ನಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೆ! ಅನ್ಲಯಿ: ಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಜೀನಿತಕಾಲವು ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದೂ ಅದೇ ಫೂರ್ಣೂಯುಸ್ಸೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಫೂ ಯುಸ್ಸಿನನರೆಗೆ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂರವರ್ನಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಟೈ(ಸಾಕಾಗಿದ್ದಿತ್ತ, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೂರು 
ಸುವತ್ಸರಗಳೆಂಬ ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಕೃದಿಂದ ಬುಹಿಯು, ಶತಂ ಹೇಮಾಂತಾನಿ*, 
ಶತಂ ವಸೆಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತೆರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಸೈಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಸರಿಶಿಸ್ಫದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರಜೋ ವರ್ಧಮಾನ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಕತಮು ನಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶಾಯುಷಾ ಹವಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ಮುಃ || 


ಶತಂ ಜೀನ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಕತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯು.. 
ರ್ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಶತನೇಸಮೇವ ಶತಾಶ್ಮಾನಂ ಭವತಿ ಶತೆಮನಂತೆಂ ಭವತಿ ಶತ 
ಮೈಶ್ಸರ್ಯಂ ಭನಶಿ ಕತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಫ್ಪಮಾಯೂಃ | 


(ನಿರುಕ್ತ ಸರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೩೬) 


ಜಲ್ಲಿ ಶತಂ ನಿಂಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯನಾದುದು. 
ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ--ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು ಮರುತ್ರುಗಳು, ಮನುಸ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಿರು 
ನನರೆಗೂ ಉಚ್ಛಾಸನಿ।ಶ್ಚಾಸಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು(ಗಾಳಿಗಳು) ಈ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ನಿಃಕ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿ ಸುವವು. ಶತಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸ್ರರುಷರಿಗೆ ಶತಮಾತ್ಮಾನಂ- ಶರೀರ 
ಪುಸ್ಟಿ ಅಥವಾ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು, ಅನಂತಂ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇತರ ಅನುಕ್ಕಲಗಳನ್ನೂ ಶತ ಐಶ್ವರ್ಯಂ 
ಅಸರಿನಿತನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಶಮಿಶಿ ಶತಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯಿು॥ - ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಟಿಪ್ರಾಯನು, 


ಅ,೮, ಅ.೮, ವ, ೧೯] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1091 


pee SSNS REN TE ES NTN AN TRENT SATUS A IT ENE FN Ey TT EN EN AF SN TS ಮಾಡಾ ಇ ಫತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ವಾವಿದಂ ತ್ಯಾ ಪುನರಾಗಾಃ ಪುನರ್ನವ | 


| | 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವಂ ತೇ ಚಕ್ಷಂಣ ಸರ್ವಮಾಯುತ್ಛ ತೇ:ನಿದಂ ॥ ೫! 


॥ ಸದಪಾಠ। | 
| | 
ಆ | ಅಹಾರ್ಷಂ! ತ್ಸಾ | ಅನಿಡದಂ| ಶ್ವಾ। ಪುನಃ! ಆ | ಆಗಾಃ | ಪುನಟನವ | 


| | | 
ಸರ್ವೆ5 ಅಂಗ | ಸರ್ವಂ | ತೇ ಚಿತ್ತು ಸರ್ಜೆಂ | ಆಯುಃ! ಚೆ। ತೇ | ಅವಿಷಂ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ಶ್ವಾ ಶ್ಲಾಮಾಹಾರ್ಹಂ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವಾನಸ್ಮಿ | ಅತ ಏವ 
ತ್ಸಾ ತಾಮನಿದಂ | ಅಲಪ್ಪಿ! ಹೇ ಪುನರ್ನವ ಪುನರಭಿನವ ಪುನರಾಗಾಃ | ಪುನರಸ್ಮತ್ಸವಿಾಸಮಾಗಚ್ಛ! ಹೇ 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವೈರನಿಕಲೈರಂಗೈರುಪೇಶ ಶೇ ಶನ ಸರ್ವಂ ಚಸ್ಸುಃ! ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ- 
ವರ್ಗಂ ಸಕಲಮನಿಪಂ 1 ಲಬ್ಧನಾನಸ್ಮಿ | ತೇ ತವಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಿದಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ) ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆಹಾರ್ಷಂ--ಮೃತಶ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅವಿದಂ--ಮಕತ್ಕೆ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ಪುನರ್ನನ- ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸಮನುಷ್ಯನಂತಿರುವ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ | ಪುನಃ ಆಗಾ! ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಾ | ಸರ್ನಾಂಗ--ನಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ | 
ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಸರ್ವಂ ಚಿಕ್ಷು8- ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು! ಅನಿದಂ- ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ಶೇ... 
ನಿನ್ನ 1 ಆಯುಃ ಚೆ-ಜೀವಿತಕಾಲವು ಅಥವಾ ಆಯು8ಪ್ರಮಾಣವು | ಸರ್ವಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು | 

॥ ಭಾಬಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ವ್ಯಾಧಿಗೃಸ, ಪುರುಷನೇ, ಮೃತ್ಯವಿನ ಮುಖದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೀನು 
ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಂತಾಯಿತು. ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ನೀನು ಹೊಸಬನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ 
ಪುಸ್ಕಿವಂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ, ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪ ನಾಗಿಯೂ, ಕಣ್ಣು ಮೊದ 
ಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 


ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ, 





1092 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ. ೧೬೨, 


English Translation 


I have rescued you; 1 have found you; come back again, you who are 
young again ; sound in body, 1 have obtained for you all your 800608, your 


whole life. 
| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಟೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರ .... 
ಊರ್ಧ್ಧರೇಖಾ ಪ್ರ ದಹಂತೇ ವಿಷ್ಣುರಿಮಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಮೃತಂ ಜುಷೇಥಾಂ | 
ಮಹ್ಯಂ ದಭಾನಾ ಉಸ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ಕೇ ಥತ್ತಂ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ ॥ ೧೫ || 
may ಸೈ... ಆ... 
ನೂರ ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದಲೇ ಗರ್ಛೆಸ್ತಾನ(ಗಭ ಪಾತ) ವಾಗದಿರುವುದಳ್ಳಾಗಿ (abortion )ಡೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಸ್ಪಾವವುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಸ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಗ್ವಿಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ತತ್ರಾಗ್ಗೌ ಜುಹುಯಾದೃವಿ। | 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾಗ್ನಿ8 ಸಂವಿದಾನ ಇತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಯಥಾವಿಧಿ | ೮೩ || 
ಆಜ್ಯುಶೇಸೇಣ ಚಾಭ್ಯಜ್ಯ ಗರ್ಭೀಣಿ ಪ್ರಸನೇತ್ತತಃ। 

ಹಿಬೇದೇನಾಜ್ಯಶೇಸಷಂ ತು ಜೀನಂಸ್ತ್ಯೃಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ | 66 || 
ಜಾಕಾನಿ ಚೇತ್ಚ್ರಮಾಯೇರನ್ನಾಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾನುಮಂತ್ರಿತಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿರಿಶಿ ಹುತ್ತಾ ಸಂಪಾತಾಸ್ನಿ ಸಯೇಸ್ಮಣ? ll se || 
ಮುಣಿಂ ತು ತ್ರಿವೃತಿ ಸೂತ್ರೇ ನಾಸಯೇದ್ಭಾಸಸಾ ಸಹ | 

ನೃ್ಯಗ್ರೋಧಶುಂಗಯಾ ತತ್ರ ಶುಕ್ಷಲೋಹಿತನೇಸ್ಟಿತೆಂ | £೦ || 
ಶಂ ಸಾವಿತ್ರ್ಯೆಯುತೇನಾಥ ಅನುಮಂತ್ರ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತೈರಯುಶೇಸೈವ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಚ ಸಂಸ್ತುತೆಂ ೯೧ ॥ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾಟ್ಸಿ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ತಾನಡೇವಾನುಮುಂತ್ರಣಂ | 

ಸವೆಕ್ಳಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ಯನೈಶ್ಚೈತಜ್ಜ ಸೇದಭಿಹುತಂ ಮಣಿಂ | ೯೨॥ 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯೇನ್ನಾರೀ ಪ್ರಯಶಾ ಗರ್ಭಿಣೀ ಸಶೀ। 

ತೃತೀಯೇ ಗರ್ಭಮಾಸೇ ತು ಮಣಿನೇತಂ ಸಮಾಸೆಜೇಫ್‌ 1೯೩/ 


ಪುಸ್ಸೈಂಕೀ ಶರನಂ ನಾರೀ ಗೌಃ ಸವತ್ಸಾ ನಸೇದ್ಯಥಾ | 
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ಹ ಹ ವ ಜೇ ಎವ ಹ ವ ಇರ ಸಾ ಬಾ ಧಾ ಪಾ ಚಾಚಾ ಹಾಚಿ 








ಬಹುಸಾಣೀಯೆಯೆವಸಾ ವತ್ಸೇನ ಪಿಬತಾ ಸಹ | ೯೪ ॥ 
ಜಾತಸ್ಯ ತು ಕುಮಾರಸ್ಯ ಕಂಠೇ ತಂ ಮಣಿಮಾಸಜೇಕ್‌ | 

ಆಜ್ಯಶೇಷಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಭ್ಯಜ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ | ೯೫ || 
ಹುಶ್ವಾ ಸೃಸ್ತ್ಯಯಕೈರೇನ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರಸೂಯಶೇ | 

ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ಷಾಶ್ಸೃಸ್ರ್ಯಯೆನಂ ಪುನರೇವ ವಿಧೀಯತೇ | ೯೬ || 
ಪುರಾ ಸನಪ್ರದಾನಾತ್ತಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸಾಯೆಯೇಕ್‌ | 

ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಚೈನೈನಂ ಸಿಷ್ಟಂ ನ್ರೀಹಿನುಯಂ ಚರುಂ Il Fe I 
ಮಧುಮಿಶ್ರಂ ಜಾತರೂಪಂ ಮೇಧಾವೀ ಶತೇನ ಜಾಯೆಶೇ | 

ಶತಂ ನರ್ಷಾಣಿ ಜೀವೇತ ಮ್ರಿಯಶೇ ನ ಪುರಾಯುಷಃ | ೯೪ | 


(ಯಗ್ಡಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೪. ಶ್ಲೋ ೮೭-೯೮) 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಆ ಗರ್ಭವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾವವಾಗದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು.  ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಪಠನಸಹಿತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, 
ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯು ಪಾನಮಾಡಬಚೇಕು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಲೇಪನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು: ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಲಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೋಮಶೇಷ 
ವಾದ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿ (ಅಥವಾ ಒಡನೆ) ಯನ್ನು ಇಡಬೇಕು, ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಮೂರು ಎಳೆಯನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯ ಜತೆಗೆ ಆಲದಮರದ ಎಳೆಯ ಕಾಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಅದನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಜಪದಿಂದಲೂ ಅಭಿಸುಂತ್ರಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಜನಜೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭವಾದ ಮೂರನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಆಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಳು, ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನ್ನು ಆಜ್ಯಶೇಷದಿಂದ ಲೇಸಿಸಬೇಕು. ವರ್ಷತುಂಬಿ 
ದನಂಶರ ಹಿಂದಿನಂತೆಂಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಜಪಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, 
ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವನ್ಯಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮೇಭಾಂ ಮಹ್ಯಂ ( ಖಿಲಸೂಕ್ತ) 
ಎಂಬ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದ ಬೆರಸಿದ ಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಶನ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಶಿಶುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಂದೆ ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ಬ:ದ್ಧಿವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಟಿತವಾಗಿ 


ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ್ಯ, 
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್ಲ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾಗ್ನಿರಿಕಿ ಷಡೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೋ ರಕ್ಲೋಹಾ 
ನಾಮರ್ಹಿಃ |! ಅಪಪ್ರಸವಸನಾಧಾಸರೂಸಸ್ಯ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಸ್ಕ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ಸಾತಶ್ತದ್ದೇನತಾಕಮಿದಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಟ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ರಥ್ಷೋಹಾ ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿಶ್ರ ಮಾನುಷ್ಟು ಛಂ 
ಹೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದನಗಂತವ್ಯಃ ॥॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರತ್ರವಾದ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುವನು ಬುಹಿಯು; 
ಅಫಸ್ರಸವಾಗದಿರುವಂತೆ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣದ ಉಪಾಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಣಯನೇ 
ದೇವತೆಯು; ಅನುನ್ಬುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಡ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಲೋಯಾ ಗರ್ಭ 
ಸಂಸ್ರಾವೇ ಸ್ಪಾಯೆಕ್ಚಿತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಸೂಕ್ತ - ೧೬೨ 


ಮಂಡಲ-೧0೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ || 


ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ-.೨೦ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಯಳ್ಳಂಖ್ಯ ಹ ॥! 
॥ ಚುಸಿ1..ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ೫ 
॥ ದೇನತಾ.... ಗರ್ಭಸಂಸ್ಪಾವೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 4 
1 ಭಂದಃ-ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಕ! || 
ಸಗ ಸಂವಿದಾನೋ ತಶ್ಷೋಹಾ ೪ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿಕ ಸಂವಿದಾನೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಬಾಧತಾಮಿತಃ | 


| | 
ಅಮಿಾವಾ ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಂ ದುರ್ಣ್ಹಾಮಾ ಯೋಸಿಮಾಶಯೇ | all 


| ಸದಪಾಠ॥॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅಗ್ನಿ | ಸಂಖವಿದಾನಃ | ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ಬಾಭತಾಂ | ಇತಃ | 


| [ 
ಅಮಾನಾ | ಯೆಃ | ತೇ ಗರ್ಭಂ | ದುಃನಾಮಾ |! ಯೋನಿಂ | ಆ !೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೆಹ ಸಂನಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿ 
ಧಿತೊಲಆಸ್ಕಾತ್ಸ್ಯಾನಾದ್ರಾ ಸ್ನಸಾಧಿಳಂ ಬಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು] ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋತಮಾವನಾ ರೋಗರೂಸಃ 
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ENE ANTAL RM ಅಗ್ಮಘಗ ಗಿಗಾ ಕಾ AS RE ದ್ಯಾ NN 


ಸಂಸ್ತೇ ತನ ಗರ್ಭಮಾಶಯೇ ಆಶೇತೇ ॥. ಲೋಸಸ್ತ ಆಕೆ ,ನೇೀಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಹಂಶುಂ 

ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ! ಮರ್ನಾಮಾರ್ಶ ಆಖ್ಯೋ ರೋಗಃ | ಕದ್ರೂಪಃ ಸೆನ್‌ ಯಶ್ಚ ಕೇ ಶನ ಯೋನಿಂ ಕೇತಸ 
ಆಧಾನಂ ಗರ್ಭಸ್ಸಾನಮಾಶೇತೇ ತಂ ಜಾಧಕಾಮಿತೈನ್ವಯಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 

(ಎಲ್ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಃ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಮಾವಾ-- ಕೋಗರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತಾ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! 

ಗರ್ಭಂ-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ । ಆಶಯೇ--ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಮತ್ತು | ಡುರ್ನಾಮಾ--ಅರ್ಕವೆಂಬ ಕೋಗರೂಫ 

ದಿಂದ | ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು |. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಂನಿದಾನಃ- ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ರಶ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ನಿಃ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಗಿ ಯು | ಇತಃ ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಜಾಥಶಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ರೋಗವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ 
ಅರ್ಶವೆಂಬ ರೋಗವು ಸಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವುಜೋ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋ 
ಹಾಗ್ಗಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಲಿ, 
English Translation 


ತಾ 


May Agni, the destroyer of the Rakshasas, consenting to our prayer. 
drive hence (the evil spirit) who (in the form of) sickness assails your embryo, 


who. as the disease durnaman; assails your womb; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| |... 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮನಾನಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 
| 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಯವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ 1 ೨॥ 
| ಪದಖಾಕಃ || 
| | | 
ಯಃ! ತೇ ue | ಅನಾವಾ | ದು85 ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಆ$ಶಯೇ | 


ಆಗ್ನಿಃ | ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಸಹ | ನಿಃ | ಕ್ರವ್ಯ | ಅಸೀನಶತ್‌ | ೨ 


1096 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨ ಸೂ. ೧೬೨ 


ಆನೆ ಇಡ ಜಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಗತಃ ಪೂರ್ನೊರ್ಥರ್ಚಃ | ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ಮಾಂಸಾಶಿನಂ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಿ 
ತೊಲಗ್ನಿರ್ನಿಶೇಷೇಣಾನೀನಕತ್‌ | ನಾಶಯಶು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಃ ಅಮಾವಾ- ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ೦ಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ಪ್ಯಾಧಿಯು | 
ತೇ__ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ | ಆಶಯೇ.ಟ.-ನೆಲಸಿರುವುದೋ (ಮತ್ತು! ದುರ್ಹಾಮಾ.... ಅರ್ಶವೆಂಬ 
ರೋಗವು | ಯೋನಿಂ-.ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವುದಗೋ | ಕ್ರವ್ಯಾದಂ...(5ರೀರದ) ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ | ಶಂ--೮ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ] ಆಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿಯು | ನಿಃ ಅನೀನಶತ್‌. ನಿಶ್ಶೇಸವಾಗಿ ನಾಶವಮಾಡಲಿ, 

| ಛಾಬಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋಸಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನು ಕ್ರಿರುನ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮ.ತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ಶಿಶ್ಶೇಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ 


0161161 Translation, 


May Agni, concurring in our prayer, destroy the cannibal who, as 
sickness, assails your embryo, who, as the (180880 durnaman, ೩654118 your 
womb: 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 

ಯಾಸ್ಟ್ಯರು ಈ ಯುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಅನಿಾವಾ ಮತ್ತು ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳದಾರಿ- 

ಅಮಾವಾ | ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮುನಾವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ 1 ಅಮಾನಾಭ್ಯಮನೇನ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ದುರ್ಣಾಮಾ ಕ್ರಿಮಿರ್ಭನಶಿ ಪಾಪನಾಮಾ | ಕೃಮಿಃ ಕ್ರಮ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಕೃಮ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಶ್ಸರಣಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಾಮತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೬-೧೨) 


ಅಮಿಾವಾ ಎಂದರೆ ಅನುನೂನ್‌, ಅಭ್ಯನುನವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಪರೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಯಾಯಾತ್‌ ಇತರರಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗವು; ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂದರೆ ಪಾಸ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಥ ಕ್ರಿಮಿಯು 
(ಹುಳು £೮) ಕೃಮಿಯೇ ದರೆ. ಕ್ರನ್ಯೇ ನೇದ್ಯತಿ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಹುಳುನಿಗೆ ಕ್ರಿಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥನಾ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥನಿರುನ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂಬಾಗಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, 
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[| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ | ' 
| | 
ಯಸ್ತೇ ಹೆಂತಿ ಸತಯಂತಂ ನಿಷತ್ಸ್ಸ್ಟುಂ ಯಃ ಸರೀಸೃಪಂ | 


| | 
ಜಾತಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತನಿತೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ ಗ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ !! 


1 


ಯಃ | ತೇ ಚ | ಸತಯಂತಂ | ಫಿ ತ್ಸ್ಸ್ನುಂ | ಯಃ ಸರೀಸ್ಪಪಂ | 


ಜಾತಂ। ಯಃ 1 ತೇ! ಜಿಳಾಂಸತಿ | ತಂ] ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ 1೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯೋಷಿಶ್‌ ಶೇ ಶನ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಪತಯಂತಂ ಹತಂಶಂ ರೇಶೋರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ 
ತೆಣೆನಂತರಂ ಕತ್ರ ನಿಷತ್ಸ್ಸುಂ ನಿಷೀಡೆಂತೆಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿರ್ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶಶೋ ಮಾಸ- 
ಶತ್ರಯಾದೂರ್ಥ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸರ್ವಾವಯನಂ ಸೆರೀಸೃಸೆಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ಹಂತಿ ಜಾಶಂ 
ದೆಶಸು ಮಾಸೇಷೂತ್ಸನ್ನಂ ಶೇ ತನ ಶಿಶುಂ ಯೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿರ್ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಮಿತಃ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ನಾ ಶಯಾಮಸಿ | ನಾಶಯಾಮಃ। || . 


1 ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತಂ-ರೇತೆ ಆ (ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು | 
ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ--ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು 1 ಯಃ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ಹಂತಿ ಹಿಂಸಿಸುವುಡೋ (ಅನಂತರ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ) ! ಸರೀಸೃಪಂ--ಗರ್ಭಕೋಕಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು! ಯಃ ಯಾನ ವ್ಯೂಧಿಯು! ಹಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅಫಸತರ) | ಜಾತಂ--ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು | ಯೆಃ-ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು | ಜಿಘಾಂಸತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೋ | ತಂ--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು] ಇತಃ-- ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ --ಓಡಿಸಿ ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಿ:ಗಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರೀಯ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಸದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡನನು 

ನ್ನ 
ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು (ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿರೂಸದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ರಸನು 611 spirit) ನಾಕೆಮಾಡುವುಜೋ ಅನಂತರ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುನ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸುವುಜೋ 


1098 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೬೬, 


ಅನಂತರ ಹತ್ಕುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟು ತಿರುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಟ್ಟಿ ಸುವುಗೋ ಟಿ 
ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation, 
May we exterminate from hence (the evil spirit) who destroys the 


impregnating energy, the germ as it seltles: the moving embryo, who seeks to 


destroy {the babe) when born. 
| ಸಂಹಿಖಾಸಾಳಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತ ಊರೂ ವಿಹರತ್ಕಂತರಾ ದಂಪತೀ ಶಯೇ | 


| 
ಯೋನಿಂ ಯೋ ಅಂತರಾರೇಳ್ಲಿ ತಮಿಶೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ | ೪ || 


1 ಸದಸಾಳ। 1 
Lined! ; ಸತೀ | ತಯೆ 
ಯ81 ತೇ। ಊರೂ ಇತಿ | ನೀಹರತಿ | ಅಂತರಾ | ಬೆಂಪಶೀ ಇತಿ ದಂ%ಪಶೀ | ಶಯೇ | 


ls | ಯೆ | ಅಂತಃ ಆಕೇಳ್ಳೆ | ತಂ | ಇಟ |! ನಾಕಯಾಮಸಿ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯೋಷಿಕ್‌ ತನೋರೂ ಪಾದಮೂಲೌ ಯೋ ರಾಶ್ಚಸಾದಿರ್ನಿಹರತಿ ಗರ್ಭಘಾತಾಯೆ ವಿಶ್ಲಿಸ್ಟ್‌ 
ಕರೋಶಿ ದಂಸಕೀ ಅಂತರಾ ಜಾಯಾಪತ್ಕೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಹನನಾರ್ಥಂ ಯಶ್ಚ ಶಯೇ ಶೇತೇ ಯತ್ನ 
ಯೋನಿಮಂತಃ ಸ್ರವಿಶ್ಯಾರೇಳ್ಲಿ ನಿಹಿಕ್ಷಂ ರೇತೋ ,ಜಿಹ್ನಯಾಸ್ನಾದಯತಿ | ಭಕ್ಷಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲಿಹ 
ಅಸ್ಕಾನನೇ ಆದಾದಿಕ। | ಕಹಿಲಕಾದಿತ್ವೂಲ್ಲತ್ಸವಿಕಲ್ಪಃ |! ತಂ ಸರ್ವಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಃ/|- 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೈ ಪ್ರೀಯೇ) ಶೇ ನಿನ್ನ 1 ಊರೂ... ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ || ಯೆ! ರೋಗರೂಪಡ ರಾಕ್ಷಸನು 
(ಅಥನಾ ರೋಗವು) | ವಿಹರತಿ-ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಟಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುನುಡೋ 1 ದಂಪತೀ ಅಂತರಾ-ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರ ಮಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ |. ಶಯೇ.. ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯ ೨ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿರುವುಗೋ| ಯೋನಿಂ 
ಅಂತಃ ಯೋಸಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಆರೇಳ್ವಿ-- ಅಲ್ಲಿರುವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು ಫೆಕ್ಕುವುಜೋ | 
ಶೆಂ--ಆ ನ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತ ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಸಾಶಯಾಮಸಿ--ನಾರ್ಯ ನಾಶವಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 
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fey ಕ್ಕ He mY AEF FY ತ್ಯಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ರೋಗವನ್ನೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ 
ಆವರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೀರುವ ರೊಗ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation: 


May we exterminate from hence {the evil spirit) who separates your 
thighs, who lies betweén husband and wife’ who; entering your womb’ 


clevours (the seed), 
| ಸಂಹಿತಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಸ್ವ್ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ಪಾ ಜಾರೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಪದ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಶವಿಂಶೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ ॥ ೫॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | ll 
ಯಃ! ತ್ವಾ! ಭ್ರಾತಾ! ಪತಿಃ | ಭೂತ್ಭಾ | ಜಾರಃ | ಭೂಶ್ಭಾ | ನಿ5ಪೆದ್ಯತೇ | 


ಸ್ಪೇಚಾಂಯಃ | ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಶಂ | ಇತೆ8 | ನಾಶಯಾಮಸಿ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ಯೋ ರಾಶ್ಚಸೋ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತೃರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಸತಿರ್ಭತೆನ್ಸರೂಪೋ ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಪದ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಥನಾ ಚಾರ ಉಪಸತಿರೂಪೋ ವಾ ಭೂತ್ಪಾಭಿಗಚ್ಛೃತಿ | ಏನಂ- 
ಭೂತೋ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಸ್ಲೇ ಶವ ಪ್ರಜಾಂ ಜಿಫಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಳ್ಳೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯ. ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (evil spirit) | ಭ್ರಾತಾ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪ 
ದಿಂದ | ಭೂೊತ್ತಾ--ಇದ್ದಾಗಲೀ | ಹತಿ8--ನಿನ್ನ ಸತಿರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) ! ಜಾರ ಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ಉಪಪತಿರೂಸದಿಂದ | ಭೂತ್ವಾ--ಇದ್ದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ | ಯಃ।-- ಯಾವರಾಕ್ಷಸನು | ಶ್ರೇ 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಜಾಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 1 ಜೇಘಾಂಸಶಿ...ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುನನೋ | ತೆಂ--ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 
ಇತಃ --ಇಲ್ಲಿಂದ | ನಾಶಯಾಮಸಿ--ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


1100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆಂ೧ಂ, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೬೨, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸ್ರ್ರೀಯೇ, ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು (6191! 80110 ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪದಿಂದ ಅಥನಾ ನಿನ್ನ 
ಸಕಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಉಸನತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುನನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 

English Translation, 

May we exterminate from hence (the evil spirit), who in the form of 
brother, husbaud, or paramour. approaches you; and 80088 to destroy your 
offspring: 

1 ಸಂಹಿತಾಬಾಳೆ! 1 


| | 
ಯಸ್ಸ್ರ್ಯಾ ಸ್ಪಪ್ನೇನ ತನುಸಾ ನೋಹಯಿತ್ವಾ ನಿಸದ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿಶೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ ॥೬॥ 


|| ಪದನಾಳಃ 1 
ಪ್ನೇನ | ತಮ | 
ಯಃ |! ಶ್ಲಾ! ಸ್ಪಸ್ನೇನ | ತೆಮಸಾ | ನೋಹಯಿತ್ಸಾ | ನಿಂಸದ್ಯಶೇ | 


ಸ್ರಜಾಂ। ಯಃ | ಶೇ | ಚಿಘಾಂಸತಿ | ಶಂ] ಇಶಃ | ನಾಶಮಾಮಸಿ ॥೬॥ 
| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ಯೋ ರಾಜ್ಚಸಾದಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟೇನ ಸ್ವವ್ಗನಸ್ಥಯಾ ತಮಸಾ ನಿದ್ರಯಾ ತ್ಛಾ ತಿಂ 
ನೋಹಯಿತ್ವಾ ಮೂಢತಾಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ನಿಸದ್ಯತೇ ಗರ್ಭಫಾತಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತ್ರೀಯೆ) ಯೆ1-..ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು | ಸ್ಪಸ್ಟೇನ-- ಸ್ವಸ್ನಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತಮಸಾ -- 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನೋಹಯಿತುನಾ-- ಮೂಢಳನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿ ಕೂನೃಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ | 
ನಿಸದೃಶೇ-- ಗರ್ಭನಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುನನೋ | ತ್ಲೆಂ--ಆ ಉಾಕ್ಷನನನ್ನು 1 ಇತ. ಇಲ್ಲಿಂದ | 
ನಾಶಠಯಾಮಸಿ--ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನಂಶಾಗಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ವಪ್ನಾ ನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಮಂಕು ಕವಿಯ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಬ್ರೆಮಣೆಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಗತನಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who; having beguiled 


you by sleep or darkness, approaches you, and seeks to destroy your offspring 
—oc 
ನೂರ ಅರನತ್ತ್ಯಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) 
ರೋಗಥಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲಾಗಿಜಿ  ಖಗ್ವಿಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ 


ಆಜ್ಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಜುಹುಯಾದಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ ದ್ವಿಜಃ Il £¢ || 
ಪಾಣಿನಾ ತು ಫೃಶಾಕ್ಲೇನ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್ತತೆಃ ॥ 

ಕರ್ಣೌ ನೇತ್ರೇ ಚೆ ಭುಬುಕಂ ನಾಸಿಕೇ ಚೈನ ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್‌ | ೧೦೦॥ 
ಏತೆದೇವ ಜಸೇಸ್ಸಿತ್ಯಂ ಯಸ್ಸ್ಮಣೋ ವಿಸ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 

ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತೇನೈವ ಕಲ್ಬೇನ ಯಕ್ಸನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ | ೧೦೧ |! 


ಹೋನೇನ ಚ ಜಪೈಶಕ್ಚೈವ ಯಶ್ಸ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ | 
(ಬುಗ್ಬಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೪, ಶ್ಲೋ ೯೯-೧೦೧) 


ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಆಜ್ಯನನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಹೋಮಶೇಷವಾದ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಕೈಗಳಿಗೆ ಸವರಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ರೋಗಹೀಡಿತನಾದವನ ಶಿರಸ್ಸು ಕಿವಿಗಳು, ನೇತ್ರಗಳು, ಗಲ್ಲ ನಾಸಿಕ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಢಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ಕೋಗ 
ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಜಸಹೋಮಾದಿವಿಧಿಗಳಿಂದಲೇ ಈ ರೋಗ 


ವನ್ನು ನಾಠಮಾಡಬೇಕು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಮಿಶಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ 
ನಿವೃಹಾ ನಾಮರ್ಹಿಃ | ಯಶ್ಷ್ಮನಾಶನಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ಪಾತ್ರದ್ದೇವತಾಕಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ 
ಚೆ | ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಯಸಕ್ಷ್ಮಪ್ನುಮಿಶಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಚುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರದನನಾದ ವಿನೃಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು,. ಈ, 


1102 ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೬೬, 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನವೇ ಈ 
ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು , ಅನುಸ್ಬುಪ"ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.- ಆಕ್ಸೀಭ್ಯಾಂ ವಿವೃಹಾ ಉಾಶ್ಯಸೋ 
ಯೆಕ್ಷ್ಮಫ್ನುಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕಿವು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೬೩ 


ಮಂಡಲ-..೧೦ 1 ಅನುವಾೂಕ-೧೨ ॥ ಸ ೧೬ 
ಅನ್ಭಕ....೮ || ಅಭ್ಯಾಯ- ಆ | ವರ್ಗ. ೧ | 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಹಕ್ಸಂಖ್ಶೇ...೬|' 
॥ ಯಹಿ।....ವಿನ್ಮಹಾ ಕಾರೈಸ। ॥ 

| ದೇನತಾ. ಯಸ್ಷ್ಮಘಫ್ನಂ 1 

| ಛಂದ... ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 
| | | 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಶೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಛುಬುಕಾದಧಿ | 


| | | | 
ಯಕ್ಷ ಂ ತೀರ್ಷಣ್ಯಂ ನುಸ್ತಿಸ್ಕಾಜ್ಜಿಹ್ಟಾಯಾ ನಿ ನೃಹಾಮಿ ತೇ | ೧॥ 


| ಪದಖಾಕಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಷೀಭ್ಯಾಂ | ತೇ | ಸಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ | ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ |! ಛುಬುಕಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| | | 
ಯೆಶ್ನಂ 1 ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ ! ಮಸ್ತಿಸ್ಕಾತ್‌ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ | ನಿ ನೃಹಾಮಿ 1 ತೆ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯಶ್ಸ್ಮಗೃಹೀತೆ ತೇ ತವಾಶ್ಷೀಛ್ಯಾಂ ಚಸ್ಷುರ್ಭಾಂ ಯೆಸ್ಸಕೋಗಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭ- 
ರಯಾಮಿ | ನಿಶ್ಲೇಷಯಾನಿಾತ್ಯರ್ಥಃ |! ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಶಬ್ಬಸ್ಕೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ 
ಚೋದಾತ್ರ8 || ತಥಾ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಚ್ಞ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಕಾಂ ಚೆ ಭುಬುಕ೫- 
ಚ್ಚುಬುಕಾಮೋಸ್ಮಸ್ಯಾಧಃಪ್ರಜೇಶಾಚ್ಚ | ಅಧಿರನರ್ಥಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಶಿರಸಿ ಭನೋ ರೋಗಃ 
ಶೀರ್ಸಣ್ಯಃ ॥ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ಯೇ ಚ ತದ್ದಿಶೇ | ಪಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶಿರಸಃ ಶೀರ್ಷನ್ನಾ- 
ಬೇಕ] ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ನುಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಈಜ್ಛೆಶಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ ತೇ ತವ 
ಮಸ್ತಿಸ್ಕಾತ್‌ | ಶಿರಸೋ;ಂತರವಸ್ಥಿಕೋ  ಮಾಂಸೆನಿಶೇಷೋ ಮಸ್ತಿಷ್ಯಃ |! ತಸ್ಮಾಜ್ನಿಹ್ಟಾಯಾ 
ರಸನಾಯಾಶ್ಚ ಸಕಾಶಾದ್ಧಿ ನೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭಾ ರಯಾನಿ | ಪೃಥಳ್ಳರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || ವೃಹೂ ಉದ್ಯ- 
ಮನ ಇತಿ ಧತು॥ | 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ನ. ೨೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1103 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಲ್ಫಿ ಕ್ರಯರೋಗಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ ---ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಷೀಭ್ಯಾಂ- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಯಶಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗ 
ವನ್ನು | ನಿನೃಹಾನಿ-ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಕರ್ಹಾಭ್ಯಾಂ--ಶ್ರೋಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | ಛುಬುಕಾತ್‌--ಗಲ್ಲಪ್ರಡೇಶದಿಂದಲೂ ಯಸ್ಷ್ಮಕೋಗವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕುಕ್ರೀನೆ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ--ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಸ್ತಿಷ್ಟ್ಯಾತ್‌-- 
ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ | ಜಿಹ್ವಾಯಾಃ- ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೀನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಹೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಸಿಕದಿಂದಲೂ ಕೆನಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಲ್ಲದಿಂದಲೂ 
ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂನಲೂ ಆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗನವನ್ನು 


ಕೆತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ, 
English Translation. 


[ banish 0160850 from your eyes, from your nose; From your cars, from 


your chin; from your head, from your brain, from your tonguc. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಕ। ॥ 
| | | 
ದ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಷ್ಲಿಹಾಭ್ಯಃ ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಅನೂಕ್ಕಾತ್‌ | 


| | 
ಯೆಕ್ಸಂ ದೋಷಣ್ಯಣ ಮಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ವಿ ನೃಹಾಮಿ ಶೇ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಳ। | 
| J | 
ಗ್ರೀನಾಭ್ಯಃ | ತೇ | ಉಷಪ್ಲಿಹಾಭ್ಯಃ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯಃ | ಅನೂಕ್ಕಾತ್‌ | 


| | 
ಯೆಸ್ಸಂ | ದೋಷಣ್ಯಿಂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ |ನಿ। ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೋ ನ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ಉಷ್ನಿಹಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಾಭ್ಯ ಉತ್ಸ್ಸ್ನ್ಪತಾಭ್ಯೋ ಮಾ 
ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯೋ ಗಲಗತಾಭ್ಯೋ ಧಮತಶೀಭ್ಯಸ್ತೇ ತವ ಯೆಕ್ಷ್ಮಂ-ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 


ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋಂಸ್ಥಿಭ್ಯೋನೂಕ್ಯಾಪಸ್ಥಿಸಂಧೇಶ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ನೃಹಾಮಿ!! ಉಚ ಸಮವನಾಯೇ | 
ಅನೂಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತ ಇತ್ಯಸ್ಥಃ ಸಂಧಿರನೂಕ್ಯಃ। ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯ- 





1104 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ, ಗಿಂ. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೬೩, 


ತೋರಿಶಿ ಕುತ್ವಂ | ತಿಶ್ಚ್ವೈರಿತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ದೋಸ್ಲೋರ್ಭನಂ ದೋಷಣ್ಯುಂ |! ಪೂರ್ವನದ್ಯತಿ ಸದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ದೋಃಶಬ್ದಸ್ಯ ದೋಷ; ನ್ನ ದೇಶಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಚಕೃತಿಭಾವಃ ॥ ತಮಹಿ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ 
ತೇ ಶನಾಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚ ವಿ ವೃಹಾನಿ | ಹಸ್ತಯೋರೂರ್ಥ್ಪ್ಭಭಾಗಾನಂಸಾನಧೋಭಾಗಾ 


ಬಾಹೂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗನೀಡಿತನೇ,) ತೇ-- ನಿನ್ನ |! ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ-. ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಿಳಂದಲೂ | 
ಉಸ್ಸಿ ಹಾಭ್ಯ 1 ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದಲೂ ಕೀಕಸಾಭ್ಯ8--ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೂ | ಆನೂಕ್ಯಾತ.... ಅಸ್ಥಿ ಸಂಧಿ 
ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ-- ಹೆಗಲುಗಳಂದಲೂ 1 ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ" - ಬಾಹುಗಳ ದಲೂ | 
ತೇ-ಸಿನ್ನ!  ದೋಸಣ್ಯಂ--ಬಾಹುಮೂಲಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಯಸ್ಸ್ಮಂ...ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗನನ್ನು! ಫಿ ವೃಹಾಮಿ...- 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೀನೆ. 
1 ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತನೆ, ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತ ನಾಳಗಳಿಂದಲೂ ನರಗಳಿಂದಲೂ, ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಗಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳ. ಇಲ್ಯೂ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
] banish disease from your neck, from your 8111018, from your bones; 
(rom your joints, from your upper arms from your shoulders, and from yuur 


(೦0೩11118, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಆಂತ್ರೇಭ ಸ್ತೇ ಗುದಾಭ್ಯೋ ವನಿಷ್ಠೋರ್ಹ್ವದಯಾದಧಿ | 


| | 
ಯಕ್ಸ್ಸ ಒಂ ಮತಸ್ಥಾಭ್ಯ್ಕಾಂ ಯಕ್ನಃ ಪ್ಲಾಶಿಭ್ಕೋ ನಿ ನೃಹಾನಿಂ ತೀ ॥4 || 


|| ಸಹಪಾಠ। || 


ಆಂತ್ರೇಟ್ಛ್ಯ। | ತೇ | ಗುಹಾಳ್ಯಃ | ವಫಿಸ್ಕೊೋಃ | ಹೃದಯಾತ್‌ | ಅಥ | 


ಯಕ್ಷ್ಣಂ ಮತೆಸ್ನಾಛ್ಯಾಂ | ಯಕ್ಕಃ। ಪ್ಲಾಶಿಂಭ್ಯಃ | ನಿ] ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ಗಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಯೆಕ್ಸಾಭಿಭೂತ ಶೇ ತನಾಂಶ್ರೇಭ್ಯಃ | ಅಂತ್ರೆಂ ಪುರೀಕದನ್ನಸಾನಯೋರಾಧಾನಭೂತಂ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮಾಯುಭ್ಯೋ ಗುದಾಭ್ಯಃ ಯಾಭಿರ್ನಾಡೀಭಿರನ್ನ ರಸಃ ಸಮಾನವಾಯುನಾ ಧಾತುಸು 


ಆ.'೮, ಅಲ. ವ, ೨೧,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1105 
ಸೀಯೆತೇ ತಾಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಶ್ಥ ಸೆಕಾಶಾದ್ಯೆಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | i ವನಿಷ್ಠೋಃ ಸ್ಥನಿರಾಂಶ್ರಾ- 
ದ್ಭೃದಯಾದಧಿ ಹೃತ್ಪುಂಡರಿಕಾಚ್ಜೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ತವ ಮುತೆಸ್ನಾ ಭ್ಯಾಂ। 
ಮತೆಸಾ ಬ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ವರ್ಶಮಾನಾವಾಮ್ರಫಲಾಕೃತೀ ವೃ ಕ್ರೌ! ತಾಭ್ಯಾಂ ಯಳ್ನೆಃ | ಹೃದಯೆ ಸಮಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಕಾಲಮಾಂಸನಿಶೇಷೋ ಯಕೃತ್‌ | ಭೇ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾಡಿನಾ ಯಕೃಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ 
ಯಕನ್ನಾದೇಶ। | ಫಾ ಶಿಭ್ಯೋನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ಕ್ಲೊ ಮುಸ್ಲಿ €ಹಾಧಿಸೆಂಜೆ ನ್ನೇಭ್ಯಶ್ನ ಟು 
ಯಸ್ಸ್ನ್ಮಂ ರೋಗಂ ವಿ ನೃಹಾಮಿ | ಉತ್‌ಕ್ಷಿಸಾಮಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೆಲ್ಳಿ, ಶೇ--ನಿನ್ನ ಆಂಶ್ರೇಭ್ಯ8--ಕರಳುಗಳಿಂದಲೂ (entrails) | ಗುಡಾ 
ಭ್ಯ್ಯ8--ಗುದಪ್ರದೇಶದ ನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ (೩1109) | ವನಿಷ್ಠೊ8- ಉದರದ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
(abdomen) | ಹೃದಯಾತ್‌ ಅಧಿ--ಹೃದಯದಿಂದಲೂ (168/0) |! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮತಶೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ- 
ಮೂತ್ರ ಜನಕಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ (1611675) | ಯೆಕ್ನ8--ಪಿತ್ರಜನಕಾಂಗದಿಂದಲೂ (iver) | ಪ್ಲಾಶಿಭ್ಯಃ- 
ಇತರ ವಾಂಸಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ | ಯು್ಸ್ಮಂ--ಯಕ್ಸ್ಮರೋಗವನ್ನು | ನಿ ವೃಹಾಮಿ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು 


ಹಾಕುತ್ತೇನೆ, 
| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ವಃ ಢಿರ್ರಸ್ವ ನೇ), ನಿನ್ನ ಕರುಳುಗಳು, ಗುದಪ್ರಜೇಶ, ಉದರಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಹೃದಯ, ಮೂತ್ರಜನ 
ಕಾಂಗ್ರ ಸಿತ್ತಕೋಶ್ಕ ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳು ಮತ್ತು ನರಗಳು ಇವು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] banish disease from your entrails, from your anus, from your 
abdomen; and from your heart, from your kidneys, from your liver, from 


your (other) viscera, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | | 
ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಸ್ಮೀವದ್ಭಾ ್ಯಂ ಪಾರ್ನೀಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ | 
| | | 
ಯಕ್ಷ ಂ ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಭಾಸದಾದ್ಭಂಸಸೋ ನಿ ನೃಹಾಮಿ ತೀ ॥೪॥ 
| ಪಡಖಾಶಃ |! 


| | [ 
ಊರು5ಕ್ಯಾಂ | ತೇ | ಆಸ್ಮೀವತ್‌*ಭ್ಯಾಂ | ಸಾರಿ ನಭ್ಯಾಂ | ಸ್ರ5ಪದಾಭ್ಯಾಂ | 
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ಯೆ | ಕ್ರೋಣಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಜಾಈ | ಚ |ಏಿ| ವೃಹಾಮಿ | ತೇ | $ | 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1! 
ಹೇ ರುಗ್ಗ ತೇ ತವೋರುಭ್ಯಾಮಸ್ಮೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚಯೆಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ನೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 
ಸಾರ್ಸ್ಸ್ಸಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದಸ್ಕಾಪರಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪೆಬಾಭ್ಕಾಂ ಸಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಯೆಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾನಿ | 
ಅಸಿ ಚ ಶ್ರೋಣಿನ್ಳಾಂ ಜಂಘನಾಜ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಸತ್ಕಟಿಸೃ- 
ದೇಶಃ | ತಶ್ಸಂಬಂಧಾದ್ಭೃಸಂಸೋ ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸಾಯೋಸ್ತೇ ಕನ ಯಕ್ಷ್ಯಂ ವಿ ವೃಹಾನಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಎಲ್ಫೈ ಮ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ ಏಿನ್ನ | ಊರುಭ್ಯಾಂ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ (thighs) | ಆಸ್ಮೀೀ 
"ವದ್ಳು )ಂ-ಜಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (ಮೊಣಕಾಲು 11009) | ಸಾರ್ಪ್ಹಿಭ್ಯಾಂ-- ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳಿಂಜಲೂ (10618) 
ಸ್ರಸಜಾಭ್ಯಾಂ-. ಬಾದಗಳ ಹೆಚ್ಚಿಟ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ (toes) | ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ-- ಘನ ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (but- 
tocks) | ಭಾಸದಾತ್‌... ಸೊಂಟದಿಂದಲೂ (10108) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಭಂಸಸಃ-.. ನಾಯುಪ್ರಬೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ಓ ನೃಹಾನಿಬೇರ್ನಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
Il ಛಾನಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು, ಮೊಣಕಾಲುಗಳು, ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳು, ಪಾದಗಳ ಹೆಚ್ಚಿರಳು 
ಗಳು, ಜಘನಪ್ರಡೀಶಗಳು, ಸೊಂಟ, ಪಾಯು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ, 
English Translation. 


1 banish disease from your thighs; from your knees, from your 11001 
from your toes, from your loins, from your buttocks, from your private parts. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| | | 
ಮೇಹನಾದ್ವನಂಕರಣಾಲ್ಲೋಮಭ್ಯಸ್ತೇ ನಖೇಭ್ಯಃ | 


| | 
ಯಕ್ಷ £೦ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತಮಿದಂವಿ ನೃಹಾನಿ ತೇ | ೫॥ 
| || ಪದಪಾಠ। || 


NN | 
ಮೇಹನಾತ್‌ | ನನಂ54ರಣಾರ | ಲೋಮೂಭ್ಯ | ತೇ | ನಖೇಭ್ಯಃ 


| | | 
ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ। ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತ್ಮನಃ | ತಂ | ಇದಂ [ವಿ1 ನೈಜಾಮಿ | ತೇ ಗಗ 
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ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ ನ ಇರಿ ದ್‌ ಜೌ 








ಇನ್‌ ಬಾರ್‌ ಇ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ || 





ee ಸಗ 


ವನಂಕರಣಾತ್‌ | ವನಮುದಕಂ ಶಾರೀರಂ | ತತ್ಚಿ$ಯೆತೇ ವಿಸೃಜ್ಯಶೇ ಯೇನ ತದ್ವನಂಕರಣಂ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಹನಾನ್ಲೊಢ್ರಾಶ್ಲೇ ಶವ ಲೋಮಭ್ಯೋ ನಖೇಭ್ಯತ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ | 
ಇದಮಿದಾನೀಂ ಶಂ ಯಕ್ಸ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಕೃತ್ನ್ನಾದೇವ ತೇ ಶನ ಶರೀರಾದ್ಧಿ ವೃಹಾಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ನನಂಕರಣಾಶ್‌--- ಮೂತ್ರಕೋಶದಿಂದಲೂ (bladder) 
ಮೇಹನಾಶ್‌--ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನಾಂಗದಿಂದಲೂ (urethra) | ಲೋಮಭ್ಯತ--ಕೂದಲುಗಳಿಂದಲೂ (hair) 


ನೆಖೇಭ್ಯೆ 8 ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ (೧೩ils) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ-- ಸಮಸ್ತಶರೀರಾವಯನ 
ಗಳಿಂದಲೂ] ತಂ ಇದಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು! ನಿ ನೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 2 


ಎಲ್ಪೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಸೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಮೂತ್ರಕೋಶ, ಮೂತ್ರ ನಿಸರ್ಜನಾಂಗ್ಯ, ಕೂಡಲು, ಉಗುರು, 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation, : | 


I banish disease from your urethra, from your bladder; from your hair 
from your nails; from your whole person: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 


| | 
ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋಷ್ನೋಲೋನ್ಲೋ ಜಾತಂ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ | 


| | 
ಯಕ್ಸ್‌ ಒಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತಮಿದಂ ನಿ ನೃಹಾನಿಂ ತೇ ೬॥ 


| ।ವ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂಗಾತ್‌5 ಅಂಗಾತ್‌ | ಲೋನ್ಸ್ನುಃ5sಲೋಮ್ಲಃ | ಜಾತಂ | ಸರ್ವಣಿ$ಸರ್ವಣೆ | 


ಯೆಸ್ಸ್ನಂ ಸರ್ವೆಸ್ಮ್ರಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ | ಶಂ। ಇದಂ |ನಿ| ನೃಹಾನಿ 1 ಶೇ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಂಗಾಜಂಗಾತ್‌ ಸರ್ದೇಭ್ಯೋತಂಗೇಭ್ಯೊೋಟ ಲೋನ್ನೋ ಲೋಮ್ಸಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಮ- 
ಭೃತ್ಹ ಸರ್ವಣಿ ಸರ್ವಣ್ಯವಯೆನಾನಾಂ ಸಂಧೌ ಜಾತಮುತ್ಬೆನ್ನಂ ಯೆಸ್ಸ್ಮಂನಿ ವೃಹಾನಿ | ಅನ್ಯಪ್ಸತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೈ ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ1 ಅಂಗಾದೆಂಗಾತ್‌... ಪ್ರತಿಅಂಗದಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಅನ 
ಯನಗಳಿಂದಲೂ) | ಲೋನ್ನೋಲೋನಮ್ಸಕ-- ಪ್ರಕಿಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಕೊಮುಗಳಿಂದಲೂ) | ಫರ್ನಣಿ 
ಪರ್ವಣಿ-.. ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ!  ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಇದಂ ಶಂ 
ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ--ಆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ತೇ--ಸನಿನ್ನ | ಸರ್ನಸ್ಮಾತ್‌ ಅತ್ಮಸ।-.. ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಥಿ ವೃಹಾನಿಂ--ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ನ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೆಟ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ನಯನಗಳು, ಸನುಸ್ತ ರೋಮಕೂನಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ 


ಕೀಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶೆರೀರಡ ಸಮಸ್ತ 
ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುಕ್ಕೆನೆ. 


English Translation, 


] banish disease [rom each limb, from each hair, from cach joint 
whore it is generated, from your whole person: 


i ೈರಿಫ........ 
ನೂರ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸೇಹೀತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಆರ್ಷಂ! ತೃತೀಯಾ 
ಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಸಂಚನಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ದುಃಸ್ಟಪ್ನೆನಾಶನಂ ದೇನಾ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂಶಂ | ಅಸೇಹಿ ಪಂಚ 
ಸ್ರೆಚೇತಾ ದುಃಸ್ಪೆಪ್ನೆಫ್ಲುಂ ಸಂಸ್ಕ್ಯಂತಂ ಶ್ರಿನ್ಟುಮ್ಮಧ್ಯಮಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರಜೆ ಪ್ರಜೇಶಾಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು; ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ನಾಶನವು ಬೇನತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಕಿಸ್ಸು ಪ್‌ಭಂದಪೃವುು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಸಂಕಿ 
ಶೃಂದಸ್ಥವು;, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಸೇಹಿ ಪಂಚ ಸ್ರಚೇತಾ ದುಃಸ್ಪನ್ನಘ್ನಂ ಸಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮಥಧ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ಚೈೈಂಗಿಕವು, 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಶ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-.೨೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೫ | 
| ಬಹಿಃ. ಪ್ರಟೇತಾಃ | 


1 ದೇವತಾ..ದುಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಫ್ನುಂ | 
| ಛಂದ]....೧ ೨, ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 4, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 18೫, ಸಂಕ್ಷಿಃ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | 
ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪತೆಆಸ ಕ್ರಾಮು ಸರಶ್ಚರ 


| | | | 
ಪರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಆ ಚಕ್ಸ್ವ ಬಹುಧಾ ಜೀವತೋ ಮನಃ ಗ 
|| ಸದಪಾಶ। ॥| 


| | 
ಅಸ | ಇಹಿ | ಮನಸಃ | ಪತೇ | ಅಸೆ | ಕ್ರಾಮ | ಸರಃ | ಚಿರ | 


ಸರಃ | ನ5ಯತ್ಯೈ | ಆ | ಚಿಕ | ಬಹುಧಾ | ಜೀನತೆಃ | ಮನಃ | ೧/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮನಸಸ್ಪತೇ ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥ ಸೃ ಮನಸಃ. ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಡುಃಸ್ಪಸ್ನಾಧಿದೇವ ಅಪೇಹಿ | ಅಸಗಚ್ಛ! 
ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥಾನತ್ಲೋ ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ! ನಿರ್ಗತ್ಯ ಚಾಪ ಕ್ರಾಮ | ದೇಶಾಂತರಂ ಗಂತುಂ ಪಾದೌ ನಿಕ್ಷಿನ | 
ದೂರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ಚ ಸರಃ ಸರಸ್ತಾದ್ದಿಪ್ರಕೃ ಸ್ಟೇ ದೇಶೇ ಚರ! ಯಥೇಚ್ಛ 0 
ನರ್ತಸ್ಟ | ಅನಿ ಚ ನಿರ್ಯಕ್ಕೈ ಸಾಪಸದೇನತಾಯ್ಕೆ ಸೆರಃ ಸರಸ್ತಾದ್ಫರ್ತಮಾನಾಯಾ ಆ ಚಶ್ಸೃ | ವಯಂ 
ನ ಜಾಧನೀಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ । ಜೀನಕೋ ಮಮ ಮನೋ ಬಹುಧಾ ಬಹುಪುಕಾರಂ ಭವತಿ! 
ಭೋಕ್ತ್ಷನ್ಕೇಷು ಬಹುಷು ವಿಷಯೇಷೂತ್ಸುಕಂ ಸದ್ಗರ್ಶಶೇ | ಅಶಸ್ತದ್ಧಿನಾಶಕಂ ದುಃಸ್ಪಷ್ಟ ದರ್ಶನಂ 


ಶೃತ್ಕಿತ್ಶರ್ಥಃ || 
ನಶ್ಯತ್ನಿತೃಥ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನಸಃ ಪಶೇ- ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ದುಃಸ್ಪಪ್ಟ ದೇವತೆಯೇ, | 
ಅಸೇಹಿ--ಸ್ಪಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಹೋರಟುಸೋಗು | ಅಸ ಕ್ರಾಮ-- ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಕೋಗು | ಪರಃ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇನ್ನೂ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಚರ--ನಿನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಹೋಗು | ನಿರ್ಬುತ್ಕೈ- 
ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪಡೇವತೆಗೆ | ಆ ಚಕ್ಕ 4-7 ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಬಾರಡೆಂದು ಹೇಳು | ಜೀವಿಶಃ- 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | "ಬಹುಧಾ ಅನೇಕಸ್ರಕಾರೆವಾಗ ಎಂದರೆ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಸಕ್ವನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ, ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿ, ದೂರಣೇಶಕ್ಕೆ ಸಿನ್ನಿಷ್ಟ 
ಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರಬೆಂದು ಪಾನಡೆೇನತೆಯಾದ ಫಧಿರ್ಜುತಿಗೆ ಹೇಳು. ಜೀವಿಸು 
ಕರುವ ನನ್ನ ನುನಸ್ಸು ಅನೇಕನಿಸಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Lord of the mind, begone, depart proceed to a cdis-tance: look at 
Nirriti far oll ; the mind of a living being is manifold, 


| ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ 8 
| | | 
ಭದ್ರಂ ವೈ ನರಂ ನೃಣತೇ ಭದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ | 
| | 
ಭದ್ರಂ ವೈನಸ್ವ್ಯ ತೇ ಚಕ್ಸುರ್ಬಹುತ್ರಾ ಜೀನತೋ ಮನಃ ೨1 


| ಸದಸಾಳ। ॥ 


ಭದ್ರಂ [ವೈ | ನರಂ | ವೃಣೇ | ಭದ್ರಂ | ಯುಂಜಂತಿ | ಜಕ್ಷಿಣಂ | 


ಭದ್ರಂ | ನೈವಸ್ಥತೇ | ಚಃ ! ಬಹುಃತ್ರಾ | ಜೀವಃ | ಮನಃ 1 ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಬಾನ್ಯಂ | 


ಭದ್ರಂ ನೈ ಶೋಭಸಮೇನ ನರಂ ವರಣೀಯೆಂ ದಧುಚಿಸ್ಟಷ್ಟವಿನಾಶರೂಪಂ ಫಲಂ ನೃಣತೇ | 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ಪವೃದ್ಧಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಕಶ್ಸಲಂ ಯುಂಜಂತಿ | 
ಸ್ಪಾಸ್ಫವಂಶಿ ಚ | ನೈನಸ್ಸತೇ ನಿನಸ್ಪತಃ ಪುಶ್ರೇ ಯಮೇ ವಿಷಯೇ ಭದ್ರೆಂ ಶೋಭನಮೇನ ಚೆಕ್ಸುರ್ದ- 
ರ್ಶನಮಹಂ ಸಾ ಶರ್ಭಯೇ | ಡುಃಸ್ಸಪ್ನಾಧಿದೇವೋ ವೈವಸ್ಸತೋಸ್ಮಾನನ್ನ್ಮಾ ಬಾಭತಾಂ | ಭದ್ರಮೇನ 
ದರ್ಶನಮಿಹ ಟೋಕೇನಸಾ ಸಲಸ್ಷಣಂ  ಕರೋತ್ಪಿತೈರ್ಥಃ | ಬಹುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಓ ವಿಷಯೇಷು 
ಜೀನತೋ ಮಮ ಮನೋ ನರ್ತತೇ ॥ 

| ॥ ಪ್ರಕಿಷಜಾರ್ಥ || 

ಭದ್ರಂ ವೈ-- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ನರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ವಿಸಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲನನ್ನು 
ವೃಣಕೇ-ಸಮಸ್ಸ ಜನರೂ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ |. ದಕ್ಷಿಣಂ ಅತಿಶಯವಾದ! ಭದ್ರಂ-ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು | 
ಯುಂ%)ಶಿ-. ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ನೈವಸ್ಪಶೇ.. ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿನಯದಲ್ಲಿ |! ಛದ್ರಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಟೆಸ್ಟು! ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ! ಜೀವಕೆ! ಚೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | 
ನುಭ॥-- ಮನಸ್ಸು | ಬಹುತ್ಛಾ--ಬಹಳ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಕ್‌ 








| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ 
ಮಾದ ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ನಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಬದುಕಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Men solicit the boon of good fortune, they acquire abundant good 


fortune; (1 desire) the auspicious sight of Vaivaswat; the mind of a living is 


variously (directed), 
|| ಸೆಂಹೀತಪಾಕಃ | 


| ಜಟ | | 
 ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸಾಭಿಶಸೋಪಾರಿನು ಜಾಗ್ರತೋ ಯಶ್ಸ್ವ್ಯಸಂತಃ | 


| | | 
ಅಗ್ರಿರ್ನಿಶ್ವಾನ್ನಪ ದುಷ್ಟೃತಾನ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಮಾರೇ ಆಸ್ಮದ್ಧಧಾತು 1೩ 
| | ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಆ5ಶಸಾ | ನಿ85ಶಸಾ | ಅಭಿ5ಶಸಾ | ಉಪ5ಆರಿವು | ಜಾಗ್ರತಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ವಸೆಂತಃ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚಾಸಿ ಅಸೆ | ದು। ಕೃತಾ | ಅಜುಸ್ಟಾನಿ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಡಧಾತು | &॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದ್ದುಸ್ಕೃ ತಮಾಶಸಾಶಂಸನೇನಾಭಿಲಾಷೇಣ ಜಾಗ್ರತೋ ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಾ 
ವಯೆಮುಪಾರಿಮ ಉಸಗತನಂಕಃ ಸ್ಮ ಯಚ್ಚೆ ಸೃಪಂತಃ ಸ್ಪಸ್ನಾನಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉಪೆಗತವಂತಃ ಸ್ಮ! 
ತಥಾ ನಿ:ಸಶಾ ನಿ$ಕಂಸನೇನ ನಿರ್ಗತಾಭಿಲಾಷೇಣಾಭಿಶಸಾಭಿಗತಾಭಿಲಾಷೇಣ ಚೆ ಕಾರಣೇನಾವಸ್ಥಾಜ್ವಯೇ 
ಯದ್ದುಷ್ಕೃ ತಮುಪಾಗಚ್ಛೇಮ | ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಯಸೇನ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಾ ದಮಷ್ಟೃ- 
ಶಾಫಿ ದುಷ್ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಮದಾರೇ$ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ5ಪ ಪಥಧಾತು | ಅಪಕೃಷ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜಾಗ್ರಶೆಃ--. ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ (ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ) ಯಕ್ಷಿರುವಾಗ ಅಥವಾ | ಸ್ಪಪೆಂತಃ--ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಪು]  ಯೆಶ್‌--ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನು | ಆಶಸಾ--ಇತರರೊಹನೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ | 
ಉಸಾರಿಮ- -ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆಯೋ |  ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಪಾನವನ್ನು | ನಿಃಶಸಾ--ಇತರರಿಗೆ ವನಿರೋಧವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ! ಅಭಿಶಸಾ- ಈ ಎರಡುನಿಛಧಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪ 


] 


ನ ದಾ ಜಾಣ 


| | 
| 
(* 
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ಡೆ 


ತ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆಯೋ । ಆಜುಪ್ಟಾನಿ- ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುಸ್ಟೃಶಾಸಿ... 
ಆ ದುಸ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಪಾಪಗಳನ್ನು)! ಅಗ್ನಿ1-- ಅಗ್ನಿಯು ಅಸ್ಮತ್‌ ಆತಿ... ನನ್ಮೀದ ದೂರವಾಗಿ | ಆಸ 
ದಧಾತು-- ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಗ |! 

ನಾವು ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಜನರ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇತ 
ರರಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಏರಡು ವಿಭ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂಬೆ ಯಾವ ಫಾನನನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ, ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪೂಗಗಳೆನ್ನು ಅಥವಾ ದುಸ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಯ ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರಪ್ರಡೇ 
ಶಕ್ಳೆ ಕೊಂಜೊಯ್ಯಲಿ, 

English Translation. 


Whatever sin we have committed by speaking te (others). apenking 
against (others) speaking (evil) about (others whether waking or sleeping 
may Agni remove all such hateful sins for [rom us. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆಆಭಿದ್ರೋಹಂ ಚರಾವಂಸಿ | 


| | 
ಸ್ರಚೇತಾ ನ ಆಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿಷತಾಂ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ | ೪॥ 


| ಸದೆನಾಕಃ || 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತೇ | ಅಭಿ೯ದ್ಛೋಹಂ | ಚರುಮಸಿ 
ಸ್ರಚೇತಾಃ | ನಃ | ಆಂಗಿರಸ ! ದ್ವಿಷತಾಂ | ಸಾತು | ಅಂಚಸಃ Il ೪ || 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಯುವಯೋರ್ವಿಷಯೇ ಯೆಡಭಿದ್ರೋಹನುಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ 
ಪಾಪಂ ದುಃಸ್ನಸ್ನ ಕಾರಣಂ ಚೆರಾಮಸಿ ಆಚಿರಾಮಃ ಕುರ್ಮಃ ಕಸ್ಮಾದಭಿದ್ರೋಹಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಾಂಗಿರಸೋಂಗಿರೋ೯ಳಿಃ ಸ್ತೋಕೃಭಿಃ ಸಬಾಂಧನಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಣೂನೋ 
ನರುಣಿತ್ವ ದ್ವಿಷತಾಂ ಬ್ಲೇಷ್ಟ್ಯಒಣಾಮಂಹಸಸ್ತೃತ್ಕರ್ತೃಕಾನಸ್ಮದ್ದಿಸಯಾತ್ಸಾಸಾನ್ಸೋ 5 ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | 
ರಸ್ಷತು ॥ ಯೆಜ್ವಾ! ನಿಭಕ್ಷಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಆಂಗಿರಸಮಂಗಿಕೋಗೋತ್ರಂ ಸ್ರಚೇತಸಮೃಷಿಂ ನಃ ॥ 
ನಟನವ್ಯುತ್ಯಯಃ || ಮಾಂ ಥ್ವಿಸತಾನುಂಹಸಃ ಸಾತು | ಪ್ರಳೃತತ್ವಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ಗಮ್ಯುತೇ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ-- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ (ನಾವು) | ಅಭಿಜ್ರೋಹಂ-- 
ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಂಟುನಾಡುವ | ಯಶ್‌--ದುಃಸ್ಪಪ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನು | ಚರಾ- 
ಮಸಿ. -ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ಡ್ರೋಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಆಂಗಿರಸ8--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪ್ರಚೇಕಾಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾದ ವರುಣನು | ದ್ವಿಷಶಾಂ--ನನ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳ | ಅಂಹಸಃ- ಪಾಪದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಶು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ! [ಅಥೆವಾ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಅಂಗಿರಸಗೊೋತ್ರದ | ಪ್ರಜೇತಾಃ-- ಪ್ರಚೇತಸನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ದ್ವಿಷತಾಂ ಅಂಹಸಃ 
ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | .ಪಾತು--ರಕ್ರಿಸಲಿ] 

| ಭಾನಾಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಕಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವ ಪಾಸ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ  ಸ್ರೋಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ ಪ್ರಕೃಪ್ಟಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವರುಣನು 
ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಗೋಶ್ರದ ಪ್ರಜೇಶಾ। ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟ್ಯವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
ಲಿ Indra, O Brahmanaspati’ whatever sin we run into, (save us there- 
from), and may the Prachetas of the Angirasas protect us from the malignity 


of our enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | 
ಅಜೈಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾಮ ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ನಯಂ | 
| | 
| ಜಾಗ್ರತ್ಸೃಸ್ಸಃ ಸಂಕಲ್ಸಃ ಪಾಪೋ ಯಂ ದ್ವಿಸ್ಮಸ್ತಂ ಸಯಚ್ಛತು ಯೋ 


ನೋ ದ್ವೇಸ್ಟಿ ತಮೃಚ್ಛತು ॥ ೫! 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಚ | | | 
ಅಜೈೆಸ್ಮ | ಅದ್ಯ | ಅಸನಾಯ | ಚ | ಅಭೂಮ | ಅನಾಗಸಃ | ವಯಂ | 


ಚಾಗ್ರತ್‌5ಸ್ಟಸ್ನಃ | ಸಂ5ಕಲ್ಪ8 | ಪಾಪಃ | ಯಂ | ದ್ವಿಷ್ಮಃ !ಕಂ! ಸಃ! ಯಚ್ಛತು (ಯಃ ನೂ! ದ್ವೇಷ 


ಬ! 
ತಂ | ಯಚ್ಛತು ೫! 
ey 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಜೈಸ್ಮ! ಜೇತನ್ಯಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಿತಪಂತೋಃಭೂನು ದೆಃಸ್ಸಪ್ನಸ್ಯ ನಷ್ಟ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ಶಡನಂಶರನುಸನಾಮ ಚೆ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಮಭಜಾಮ | ತಥಾ ನಯಮನಾಗಸೋಸಫ- 
ರಾಧಾಶ್ಲಾಭೂಮ | ಜಾಗ್ರಶ್ಚೃಸ್ನಾನಸ್ಥೆಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪಾಪಃ ಪಾಸಫಲರೂಸೆು ಸ ಸಂಕಲ್ಲೋ 
ದುಃಸ್ಟಸ್ನಾಧ್ಯವಸಾಯೋ ಯೆಂ ಶತ್ರುಂ ನಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ತನೃುಚ್ಛತು। ಸ್ರಾಸ್ಲೋತು | ಯತ್ನ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸೇಷ್ಸಿ ತಮೃಚ್ಛಿತು | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಯೆಂ-- ನೂವು! ಅದ್ಯ ಈಗ | ಅಜೈಸ್ಮ-- ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನರದಿಂದ ಸಕಲನನ್ನು ಒಯಿಸಿಶ್ಚೇನೆ | 
ಆಸನಾಮ ಚೆ - ಹೊಂದಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಆನಾಗಸ।.-.- ಐಾಸರಹಿತಂಾಗಿಯೂ (ಅಪಂಾಭ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ) | ಆಭೂನು....ಆಗಿದ್ದೇವೆ. |. ಜಾಗೃತ್ಸ್ನಸ್ನ॥... ಜಾಗ್ರತ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪಾಪಃ--ನನ್ಮು ಐಾನವೂ | ಸಃ ಸಂಕಲ್ಪ ಪೂನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಲಾಸೆಯೂ 
ಸಹ! ಯಂ ಯಾನ ಪುರುಗನನ್ನು! ಡ್ವಿಷ್ಮಃ- ನಾವು ಬ್ವೀಡಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಸಃ--ಆ ಪುರುಸನು | 
ಶಂ--ಆ ಪಾಭಫಲನನ್ನು | ಯಚ್ಛತು--ಹೊಂದಲಿ (ಮತ್ತು)! ಯಃ ಯಣವ ಪುರುಷನು | ನ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ! ದ್ಲೇಷ್ಟ್ರಿ--ದ್ವೇಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ! ತಂ --ಅನನನ್ನು ! ಯಚ್ಛೃತು--ಆ ಸಾನಫಲವು ಹೋಗಿ 


ಸೇರಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಜಿ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ದುಃಸ್ತಪ್ನನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಾಗಿದೆ. ಹೊಂದ ಬೇಕಾದಡ್ದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ದ್ದೀನೆ  ಪಾನರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಿರಸರಾಧಿಗಳಾಗಿಯಣ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೆೊ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಸಾಪವು ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಾನು 
ದ್ಲೇಹಿಸುವ ಮತ್ತು ನನ್ಮುನ್ನು ಡ್ವೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


English Translation, 
We have triumphed to day, we have won; we have become free from 


guilt; may evil designs formed in waking or sleep be transferred to him 
whom we hate, be transferred Lo him who hates us 


ಎಲ್ರ 
ನೂರ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಸ ಟಟ ್ಪಚಚಚ 
ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾರೆ, 
ಪಸ್ಸಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ವಿಶೀಷನಾಗಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಸಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಸಕ್ಷಿ ಎಂದು ಕರಿದಿರು 
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ವ ವ 


ವುದೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಡಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಶ್ಮಾನ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮನೆಂದರೆ (ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು. ಕಾಠಕಕೋಸನಫಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಶೈೇನರೂಸವಾಗಿ ಸೋಮ 
ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 





ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ನಿಷಯವೂ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕುನಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಡೆ ವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರು, ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಗೂಬೆಯು Wr ಬೂತನೆಂದೂ, ರಕ್ತಸಿಕ್ತವಾದ ಹಿಂಸ್ರನಕ್ಷಿಯೆಂದೂ, ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕೃತಸೂಕ್ತ ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳಪಕ್ಷಿಯು ಪಾಪದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಬುತಿಯ 
ಅಥವಾ ಮೃ es ಯಮನ ದೂತನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಾರಿವಾಳ7ಕ್ಷಿಯ ಆಗಮನವು 
ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನನೆಂಬೂ, ಮೃತ್ಯುಸೂಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾ ಗಣೆ ಖಯಗ್ಯೇಡದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಕುನಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಕುನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ಬೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ.... 


ಆಸೀದೃಸಿರ್ದೀರ್ಥಶಸಾಃ ಕೆಪೋಕೋ ನಾಮ ನೈರ್ಯತ್ಯ | ೬೬ ॥ 
ಆಅಕರೋತ್ಕಪೋಶಸ್ತಸ್ವಾಷ್ಟ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಪದಂ ಕಿಲ | 
ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ವಾಕ್ಯ್ಕೈ8 ಕಪೋತಂ ಸ್ತುಶವಾನೃಸಿಃ | ೬೭ | 


ದೇವಾ ಇತಿ ಶು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೬೬, ೬೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋಶ ನೈರ್ಬುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋಶವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯು) ಈ ಬುಹಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಹಿಯ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯ ಆಗಮನವು ದುಃಶಕುನ ಸೂಚಕ 


ವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿಶಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ದೇವಾಃ 
ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನುಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಡವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಮತ್ತು ಬಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ - 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ತು ಕಪೋಕಸ್ಕೋಸನೇಶನೇ | 
ಸೂಕ್ತೇನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಂ ಯಮಶೂಕತಂಹಿ ತಂ ವಿದುಃ |! ೧೦೩ ‘| 
(ಖುಗ್ಬಿ ಭಾನ ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦೩) 
ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಯು ಯಮನ ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದೂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.: ಈ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಸಿಸಿದರೆ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವನಿರುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದುಃಶಕುನದೋಸದ ಪ್ರಾಯಸಿ ಶಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಕಪೋಶ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ ತಿಷ್ಠ ತಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿಥೆ, 4 
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ದೇನಾ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿರ್ಯತಿಸುತ್ರಸ್ಯ ಕಪೋತಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜೀವಾ ಸೈರ್ಬ್ಯುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಸೋತೋಸಹತೌ 
ಸ್ಪಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಮಿದಂ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿಶಿ! ಕಪೋತೋ ಯದಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವಿಶೇತ್‌ ತದಾನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನೆ 
ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಕಪೋತಶಕ್ಸೇದಗಾರಮುಪಹನ್ಯಾದನುಸತೇದ್ಛಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ 
ಪ್ರಶ್ಯಚಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛಪೇದ್ಧಾ! ಆ, ಗೃ. ೩-೭-೬ ಇತಿ | 

ಆನುನಾದನು- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುನನು, ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಪೋತನೆಂಟುವನು ಯಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು. 
ಕ್ರಿಸ್ಸುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೇನಾ ನೈರ್ಯತಃ ಕಪೋತಃ ಕಸೋಶತೋಸಹತಾ ಪ್ರಾಯ 
್ಹಿತ್ತಂ ನೈಕ್ಟದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಪೋತ (ಪಾರಿವಾಳ) ನಕ್ಷಿಯು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೋನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹೃಸೂತ್ರದ-- ಕಪೋತಕ್ಸೆ (ದಗಾ- 
ರನುಪಹನ್ಯಾ ದನುಪತೇದ್ದಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ಪೃತ್ಕೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞ ಪೇಜ್ಜಾ ! ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (೪ ಗೃ. ೩-೩-೭) ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ಷ - ೧೬೫ 


ಮಂಡಲ---೧0 | ಅನುವಾಕ....೧ಿ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-. ೧೬೫ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ... || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-....5೩॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ ॥1 
॥ ಯಿ ಕಪೋತೋ ನೈರ್ಯತ। | 
|| ದೇನತಾ.. ಕಪೋತೋಪಸತಾ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | | 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ಯದಿಚ್ಛನ್ನೂ ತೊ ನಿರ್ಯತ್ಯ್ಕಾ ಇದಮಾಜ- 


ಗಾಮ | 
1 | | 
ತಸ್ಮಾ ಅರಾಮ ಕೃಣನಾಮ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷಪ್ಪದೇ ಗ 


| ಪನಖಾಕಃ ! 


| | | 
ನೇನಾ। | ಕಪೋತಃ | ಇಸ್ಮಿತಃ | ಯತ್‌ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ದೂತಃ | ನಿಃ5ಯೆತ್ಯಾಃ | ಇದೆಂ | ಆಜಗಾಮ 
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ತಸ್ಮೈ 1 ಅರ್ಚಾಮ | ಕೃಣವಾಮ | ನಿಃ5ತೈತಿಂ |ಶಂ1ನಃ। ಅಸ್ತು | ನ್ವಿೀಸಡೇ | ಶಂ 1 ಚಿತುಃ5ಪಡೇ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಇಸಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರ್ಯಶ್ಯಾಃ ಪಾಪದೀವತಾಯಾ ದೂತಶೋಇನುಚರಃ ಕಪೋತೋ 
ಯದ್ಭಾಧನಮಿ ಚೃನ್ನಭಿಲಸನ್ನಿದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಮಾಜಗಾಮ ಸ್ರಾಸ್ಕೋತ್‌ ಶಸ್ಮೈ ಬಾಧನಾಯ 
ತದ್ಭಾಧನನಿನೃತ್ತ ರ್ಥಮರ್ಚಾಮ | ಯುಷ್ಮಾನ್ಜವಿಷಾ ಪೂಜಯಾಮ | ತತೋ ಸಿಷ್ಕೃತಿಂ ಕಪೋತಪ್ಪ- 
ನೇಶಜನ್ಯಸ್ಯ ದೋಸಸ್ಯ ಪರಿಹೃತಿಂ ಕೃಣನಾಮ | ಅನೇನ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಕರವಾಮ | ಅತೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಸದೇ ಪುತ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಮಸ್ತು ಚತುಪ್ಪದೀ ಗನಾಶ್ವಸ್ರಭ್ಛ ತೆಯ ಚ ಶಂ 
ಸುಖಮಸ್ತು ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ -ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ |! ಇಸಿತಃ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ | ನಿರ್ಯತಶ್ಯಾಃ-- ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ 
ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) | ಜೊತ... ಅನುಚರನೆನಿಸಿದ | ಕಪೋಶಃ--ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ಯತ್‌ - 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌. -ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಇದಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಆಜಗಾಮ-ಬಂದಿಜೆಯೋ 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಬಾಧಾಧಿನೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಚಾಮ.. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ (ನಂತರ) 
ನಿಸ್ಕೃಶಿಂ--ಕಪೋತಪ್ರವೇಶನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು | ಕೈಣನಾಮ. 
ಹನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸೋಣ (ಅದರಿಂದ) | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಧ್ವಿಪದೇ--_ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು, 
ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ | ಚತುಸ್ಪದೇ-- ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಸಶುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲೆ ದೇವಕೆಗಳೊೇ ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಸಜೇವಕೆಯಾದ ನಿರ್ಬುತಿಯ ದೂತನೆನಿಸಿದ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳನು ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಮಾಹಲಿಟೈಸಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಬಾಧಾನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ಕಪೋತಪ್ರನೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗವಾಶ್ಚಾದಿ 
ಸಶುಗಳಿಗೂ ಏನೂ ಕೆಡುಕು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ, 


English Translation 


O gods, let us worship for that desiring which the pigeon sent as 
Nirriti's messenger, has come to this (ceremony); let us make atonement; 
may prosperity be given to our bipeds and quadrupeds, 


ದಾ 
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ಇ ಇ ನಾನೆ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಕ 1 
| | 
ತಿನಃ ಕಪೋತ ಇಸಿಶೋ ನೋ ಅಸ್ತ ನಾಗಾ ದೇವಾಃ ಶಕುನೋ ಗೃಹೇಷು! 


| | | 
ಅಗ್ಲಿ ರ್ಜಿ ವಿಪ್ರೋ ಜುಷತಾಂ ಹನಿರನ್ನಃ ಪರಿ ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ನೋ 
ನೃಣಕ್ರು ೨ 


|| ಪಷೆಸಾಳೆಃ ॥ 
ಶಿವಃ | ಕಪೋತಃ | ಇಷಿತಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅನಾಗಾಃ | ದೇವಾಃ ! ಶಕುನ | ಗೃಹೇಷು 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ! ಹಿ। ನಿಸ್ರಃ | ಜುಷತಾಂ | ಹವಿಃ | ಸಃ | ನರಿ! ಹೇತಿ! ಸಕ್ಷಿಣೇ | ನ8 | ವೃಣಕ್ತು, ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಜೀವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಜೇಸ್ಸಿಹಿತಃ ಕಪೋತಾಖ್ಯಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ: 
ನಾಗಾ ಅಪಾಪಹೇತುಶ್ಥಾಸ್ತು | ಹ ಯಸ್ಮಾದಿಸ್ರೋ ಮೇಧಾನವ್ಯಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸರಿಕೆಲ್ಸಿತೆಂ ಜುಷತಾಂ ಜುಸತೇ ಅತೋ ಯುಸ್ಮತ್ಛಸಾದಾಶಕ್ಷಿಣೀ ಪಕ್ಷೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇಶುಃ 
ಕಫೋತೋ ನೋ;ಸ್ಕಾನ್ಸರಿ ನೃಣಕ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಿಶ್ಯಬತು | ಮಾ ಜಾಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಣ ॥ 


ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ನಃ--ನಮ್ಮ! ಗೃಹೇಷು--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ]  ಇಹಿ೫1-- ಬಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವ] ಕಪೋತಃ ಶಕುನಃ-ಕಸೋತನೆಂಬ ಈ ಸಕ್ಸಿಯು | ಶಿವಃ ಅಸ್ತು-- ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಇರಲಿ 
(ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) ಮತ್ತು | ಅನಾಗಾಃ-- ಪಾಸಕರನಲ್ಲದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ ಹಿ-- ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಪ್ರ ಮೀಧಾನವಿಯಾದ | ಅಗ್ಗಿಃ-- ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹವಿಃ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಜುಷತಾಂ-- ಸೇವಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು ಫಿನ್ಮು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಹಕ್ಷಿಣೀ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಹೇಶಿ-. ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿರುನ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು 1 ನಕ-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಪರಿವೃಣಕ್ತು- ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೊರಟುಹೋಗಲಿ 


I! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಕಿ ಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಪಾರಿನಾಳವು ನಮಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡದೆ 


ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನೆೇ ಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ ಬಾಹವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆಗ್ಚಿಯು 
ನಾವು ಅರ್ಗಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ, ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ಈ 


ದುಸ್ಭ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 
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English Translation 


May the bird sent to our dwellings; the pigeon, be ೩೦60101088: O gods 
and void of offence, 80 that the wise Agni may approve of our oblation, and 


the winged weapon (of mischief) depart from us, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಹೇತಿ8 ಪಕ್ಷಿಣೀ ನ ದಭಾಶ್ಮಸ್ಮಾನಾಷ್ಟಾಂ ಪದಂ ಕೃಣುತೇ ಅಗ್ನಿಧಾನೇ | 
| | 
ಶಂನೋ ಗೋಭ್ಯತ್ಚ ಪುರುಷೇಭ್ರಶ್ಟಾಸ್ತು ಮಾನೋ ಹಿಂಸೀದಿಹ ದೇವಾಃ 


ಕಪೋತಃ ll 4 ll 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| 
ಹೇತಿಃ | ಪಕ್ಷಿಚೇ 1 ನ | ದಭಾತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ | ಸದಂ | ಕೃಣುಶೇ | ಅಗ್ಗಿ5ಥಾನೇ | 
| 
ಶಂ!ನಃ|ಗೋ |! ಚೆ ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ! ಚ] ಅಸ್ತು | ಮಾ| ನಃ! ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಇಹ | ದೇವಾಃ | 


ಕಪೋತಃ | ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪಕ್ಷಿಣೀ ಪಶ್ಷೋಪೇಶಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ ಕಪೋತೋಸ್ಮಾನ್ಸ ಪಭಾಶಿ | ನ ಹಿನಸ್ತು | 
ಆಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ | ಅಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯತೇ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಗ್ಗಿಸಹಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ಸೆಡಂಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತೇ। ಕರೋತಿ | ತತ್ರೈವ ಪ್ರಜೇಶೇ ನಿವಸಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ನಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿ ಶ್ಯಾಸ್ಟ್ರೀ 
ಸಚನಶಾಲಾ। ತಸ್ಯಾಂ ಅಗ್ನಿಧಾನೇ ಯತ್ರ ಪಚನಾಗ್ನಿರ್ನಿಧಥೀಯಶೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಚ್ರದೇಶೇ ಪದಂ ಪಾದನಿಧಾನಂ 
ಕೃಣುತೇ। ಕರೂೋತಿ,| ತದ್ಪೇತುಕೋ ಬಾಭೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಸತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಭ್ಯಶ್ನ ಪುರುಷೇಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಂ ಶಂಸನೀಯಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಶಾಂಶಿರ್ವಾಸ್ತ! ಭವತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಹೇ ಕೆಪೋಶೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯುವ್ಮದನುಗ್ರಹಾನ್ಮಾ ಜಾಧತಾಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇಶಿ8--ನನ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ | ಪಕ್ಷಿಣೇ..-ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌-- 


ನಮ್ಮನ್ನು | ನ ಪಭಾಶಿ--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಆಹ್ರ್ಯ್ಯಿಂ--ಈ ವನದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ)ರುವ | ಅಗ್ನಿಭಾನೇ-- 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ಈ ಪಾರಿವಾಳವು) | ಪದಂ ಕೃಜಣುತೇ-.. ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ ನ8--ನಮಗೆ | ಗೋಭ್ಯ! 
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ಚಿ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಚೆ. ಪುರುಸರಿದಲೂ | ಶಂ ಅಸ್ಪುು--.ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ! ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಇಹ ಈ ನನ್ಮು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಕಪೋತಃ--. ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | 


ನಃ -- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌....ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
1! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುನ ರೆಕ್ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವುಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆದಿರಲಿ, ಈ ನನನಮುಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದುನ್ಚಪಾರಿನಾಳವು ತನ್ನ ಕಂಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಡಿ ನಮ್ಮ ಗೋನುಗಳಂದಲೂ ಪ್ರುರುಷರಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸುಖನೇ ಉಂಟಾಗಲಿ, ಈ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರಿನಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

English Translation, 

May the winged weapon (of mischief) do us nov harm; he takes his 
place upon tho touchwoodl, the seat of Agniit may prosperity attend our 
cattle andl our people, let not the pigony gods clo us harm 111 this (dwelling) 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 
| - | | 
ಯದುಲೂಕೋ ನದತಿ ನೋಘಮೇಶತದ್ಯಕೃಪೋತಃ ಪದಮಗ್ಗೌ ಕೃಣೋತಿ| 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಸ ಖಿತತ್ತಸ್ಮೈ ಯನಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು 
ನೃತ್ಯವೇ ॥೪॥ 


| ಫಪದಪಾಳ। | 


ಯತ್‌ | ಉಲೂಕ | ಎಡ | ನೊ.ಘಂ! ಏರ | ಯತ್‌ | ಕಪೋತಃ | ಸನಂ | ಅಗ್ನಿ ಕೃಹೋತಿ | 


ಯಸ್ಯ | ಜೂತಃ | ಪ್ರತ | ಏಸ! | ಏತತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯನೂಯ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ನೃತ್ಯನೇ | 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉಲೂಸೋ ಘೂಕಸಂಬ್ಲಃ ಪಕ್ಷೀ ಯೆದಶೋಭನಂ ನಡತಿ ಬ್ರನೀತಿ ಆಶ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ 
ಸೂಚಯತಿ ಏತನ್ಮೋಫಂ ನಿಷ್ಫ ಲಮಸ್ತು! ಕಸೋತಶ್ಲಾಗ್ನಾನಗ್ಗಿನುತಿ ಗೃಹಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸದಂ ಕೃಣೋಶಿ 
ಕರೋತಿ ಏತದೆಪಿ ನೋಘಂ ಔಿರ್ನೀರ್ಯಮಸ್ಸು | ಪ್ರಹಿತಃ ಸ್ರೇಸಿತಃ ಏನ ಕಪೋತೋ ಯಸ್ಯ 
ಸ್ವಾನಿನೋ ನೂತೋನುಚರೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ನಾನು ಮೃತ್ಯನೇ ಮಾರಯಿತ್ರೇ ಯಮಾಯ್ಕೈೈತಶನ್ನಮ। 
ಪ್ರಣಾನೋತಸ್ತು | ಭನಕು ॥ 
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ಮಾ ಬಾ ಬಾ pe ಯಾತಾ 
ದಾರರ ರಾ ಕ ಕ ಗಿ ದರ ಕ್ಯಾ ದ ರವೆ ರಾಕಿ ಕಾಕಾ ಮಾ ಎಷ್ಟರ UN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಲೂಕ ಗೂಬೆಯ | ಯತ್‌ ಯಾವಅಪಶಕುನವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ವದತಿ. ಕೂಗು 
ವುಜೋ | ಏತತ್‌ ಅದರ ಆ ಕೆಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಯು 1 ಮೋಘಂ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | ಕಪೋತ ಈ ಪಾರಿನಾ 
ಳವು} ಯತ್‌ ಪದಂ--ತನ್ನ ಯಾವ ಕಾಲನ್ನು |. ಅಗ್ನೌ ಕೈಣೋಶಿ--ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದೋ 
ಅದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪ್ರುಹಿಶಃ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ |! ಏಷ॥-- ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯೆಸ್ಯೆ- ಯಾನ 
ಸ್ವಾಮಿಯ | ಜೊತ।॥.. ಅನುಚರವಾಗಿರುವುಡೊ | ತಸ್ಮೈ ನೃುತ್ಯನೇ.- ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಯಾದ 
ಯಮನಿಗೆ! ಏತತ್‌ ನಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು--ಸಲ್ಲಲಿ | 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಗೂಬೆಯು ಅಸಶಕುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ಯಾವ ಯಮನ ದೂತನೋ ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುಜೇವಶತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ 
ಇದೋ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ, (ಅರ್ಹಿತವಾಗಲಿ) 

English Translation 

May that which the owl shrieks be in vain, (and may it be in vain) 
that the pigeon takes his place upon the fire; may this reveronce be paid to 
Yama (the god of) Death, as whose messenger he 18 sent. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ಪ್ರಜೋದನಮಿಷಂ ಮದಂತಃ ಪರಿ ಗಾಂ 


| 
ನಯಧಥ್ಭಂ | 
| 
ಸಂಯೋಪಯಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹಿತ್ವಾ ನ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರ ಪತಾ- 
ತೃತಿಷ್ಠಃ ಜಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ 


| | 
ಯಚಾ.! ಕಪೋಶಂ | ನುತ | ಸ್ರೇನೋಡ0 | ಇಸಂ | ಮದಂತೆಃ | ೫ರ | ಗಾಂ | ನಯೆಥ್ವಂ | 


|! al 
ಸೆಂ5ಯೋಸಯೆಂತಃ | ದು85ಇತಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಹಿತ್ಸಾ | ನಃ! ಊರ್ಜಂ | ಪ್ರ! ಸತಾಶ್‌ | ಸತಿಷ್ಮಃ [೫ 


1.1 
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॥ ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ದೇನಾ ಯಚಾಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಣೋದಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ನೋದನೀಯಂ ಬಹಿಸ್ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಕಪೋತಂ ಸಫ್ಟಿಣಂ ಸುದತ | ಅಸ್ಮಾದ್ಬೃಹಾತ್ಟ್ರೇರಯತ | ನಿರ್ಗಮ- 
ಯತೆ | ತಥಾ ನುದಂಶೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ಲೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತ ಇಪಷಮೆಸ್ಸಂ ಗಾಂ ಚ ಸರಿ ಣಯಗ್ಸಂ! 
ಸರಿತೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯಶ | 80 ಕುರ್ಷಂತಃ | ನಿಶ್ನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಡುರಿತಾನಿ ಕಪೋತಶೋಸಹತಿಜ- 
ನ್ಯಾನಿ ಜೋಸಚಾತಾನಿ ಸಂಯೋಸಯಂತೋದೃಶ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಪಿ ಚ ಪತಿಸ್ನೋ;ತಿಶಯೇನ 
ಸತಿತಾ ಶೀಫ್ರೋತ್ಪಾತಕಃ ಕಪೋಶತೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಮನ್ನುಂ ಹಿತ್ಚಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರ ಸತಾತಿ | 
ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಪತತು | ಸಶ್ಚಾಭ್ಯಾಮುತ್ಪತತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳೆ ದೇನತೆಗಳೇ) ಯಚಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ನುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀವು! ಪ್ರಣೋದಂ-.ಸಮುಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿರುವ | ಕಸೋತಂ-- ಈ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು | ನುದತ--ನಮ್ಮು ಗೃಹೆಬಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇ) 
ಓಡಿಸಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮದಂತಃ-- ನಾನು ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳಂದ ಹರ್ಹಿತರಾಗಿ | ವಿಶ್ಜಾ-.-ಸಮಸ್ಕ 
ವಾದ | ದುರಿತಾನಿ-- ಕಪೋತಪ್ರಜೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು | ಸಂಯೋಪಯಂತಃ॥... 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡ, ತ್ರಾ | ಇಸೆಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ! ಗಾಂ-ಇಗೋವನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಸಯಭ್ಛಂ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೂಡಿ | ಪಶಿಷ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ನಃ ನನ್ನು! ಊರ್ಜಂ-ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ನನ್ನು | ಹಿತ್ಸಾ-- ಬಿಟ್ಟು (ತ್ಯಜಿಃ) | ಪ್ರ ಸತಾ... ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಲಾದ ಫೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಪೋತ 
ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಸ್ಷಿತರಾದ ಶೀವು ಕಪೋತಪ್ರನೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೋಸವನ್ನು ಥಿವಾರಣೆನೂಡುತ್ತಾ ನಮಗೆಅನ್ನ ನನ್ನೂ, 
ಗೋನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿಐಾಳವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಹಾರಿ 
ಹೊ!ಗಲಿ. 


English ‘Translation 


(Praised) by our hymn; © gods; drive out the pigeon who deserves to 
be driven out, exhilarated (by our oblation), bring us food and cattle. dissi- 
pating all our misfortunes; abandoning our food, may the swift (pigeon) 
fly away, 


ಆ,೮,ಅ.೮,ವ, 3೪.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1125 





NN SS Ne RS NS ತಗತೆ NI EN RE ES ON NS 


ನೂರ ಅರವನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಬಾ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 





NN 


ಖಯಸಭನಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರಾಜಸ್ಯ ಶಾಕ್ಚರಸ್ಯ ವರ್ಷಭಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಸಂಚಮಾ ಸಡಸ್ಕಳಾ ಮುಹಾಪೆಂಕ್ತಿಃ | ಸಪತ್ಸನಾಶನರೂಸಪೋ$ರ್ಥೊ ದೇವಶಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಯಹಷಭಮೃಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಸತ್ನಫ್ಲುಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮಹಾಪೆಂಕ್ರ್ಯೈಂಶನಿತಿ | 
ಪ್ರಯಾಣಸಮಯೇ.........ಜಪೇಶ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಯಸಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ | 
ಆ, ಗೃ-, ೨-೬-೧೩ | ಇತಿ | | 

ಅನುವಾದವು-- ಯಷಭಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಸಭಃ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಚರೋ ವಾ ಎಂಬುವನು ಖಬುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನತ್ನ (ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ)ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಸುವುದರಿಂದ ಸ4ತ್ಮನಾಶನವೇ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖಯಕಸ್ವು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಸುವು. ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಉಳದ ಬುಳ್ಳುಗಳು ಅನುಪ್ಪ ವ್‌ಭಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕಳೆಯಲ್ಲಿ. ಯಷಭಮೃಷಭೋ ನೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಸತ್ನಫ್ಲುಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ಕ್ಯಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಳ್ಳರ, ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಘ್ನಗಳ 
ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಷನನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ-- ಯಷಭಂ ಮಾ 
ಸಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ಗೃ. ೨-೬-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ 
ನುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ---೧೨ || ಸೂಕ್ತ್ರ- ೧೬೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೪ | 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ | 

| ಚುಹಿ1-- ಯಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ತಾಕ್ವರೋ ವಾ! 

|| ಬೇನಶಾಸಪತ್ನಫ್ಲು ೦ | 

॥ ಛ೦ದ॥..೧.೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪೫, ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ1॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥| 
| | | 
ಯಸಭಂ ನಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸಹತ್ಛಾನಇಂ ವಿಷಾಸಹಿಂ | 


| | | 1 
ಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಧಿ ವಿರಾಜಂ ಗೋಸತಿಂ ಗವಾಂ | ೧! 
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ಪದಕ || 
| | 
ಯುಷಭಂ | ಮಾ! ಸಮಾನಾನಾಂ! ಸೆೇಪತ್ನಾಸಾಂ! ವಿ;ಸಸೆಹಿಂ | 
| | | 
ಸ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಥಿ | ನಿಕರಾಜಂ | ಗೋ ಸಕಿಂ |! ಗವಾಂ ಗಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಜೇ ಸಪಶ್ನೆನಾಶನಾಭಿನಾನಿನ್ಲಿಂದ್ರ ಮಾ ಮಾಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸದೃಶಾನಾಮಸ್ಮತ್ಕುಲೀನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯ ಬುಸಭಮೃ ಸಭವತ್ರ ಶಸ್ತಂ ಕೃಥಿ ! ಕುರು | ತಥಾ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಷಾಸಹಿಂ ವಿಶೇ- 
ಸೇಹಾಭಿಭವಿತಾರಂ ಕುರು! ಯೇಸ್ಮತ್ಯುಲ ಏವ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವಾಸಿಷ್ಟಮಾಚರಂತಿ ತೇ ಸಸತ್ನಾಃ! 
ಅಪಿ ಚ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ಯೇಸಾಮಫಿ ಶಾತಿಯಿತ್ಚಣಾಂ ವೈರಿಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ತಥಾ ನಿರಾಜಂ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಂ ಗೋಸಪಶಿಂ ಗೋಸ್ಪಾಮಿನ: ಚ ಮಾಂ ಕುರು | ನ ಕೇನಲಮೇ- 
ಕಸ್ಕಾ ಏನ ಗೋ! ಪತಿಂ ಅನಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾನಿತ್ಯಾಹ ಗವಾಮಿತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಟ್ಛೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ), ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು! ಸಮಾಸಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದನರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ!  ಯಷಭಿಂ- ಗೋನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಸಭವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುನಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ! ಕೃಧಿ-- 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸಪತ್ನಾನಾಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು | ವಿಷಾಸಹಿಂ- ಸೋಲಿಸು 
ನನನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು |  ಶಶ್ರೊಣಾಂ- ಇತರ ಶತ್ರು ಜನರ | ಹಂತಾರಂ--ಸಂಹಾರಕನನ್ನೂ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡು | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಏಿರಾಜಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಪಶಃಾಶಿಸುವ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) | ಗೋಪತಿಂ...- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | 

| ಛಾಬಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ್ಥಿಕೃ ಸೈಕಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕಾದಿವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಮಾನಶೆನಿಸಿರುವನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾಗಿ ಮೆರೆಯು 
ವುಡಜೋ ಆದರಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಸ್ಕನನ್ನಾಗಿ 'ಮಾಚು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು, 


English Translation 


Make me, Indra, (renowned like) a bull amongst my equals, victor 
over my rivals, the slayer of my 61017108, A sovereign; a lord of cattle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಅಹನುಸ್ಮಿ ಸಪತ್ಸಹೇಂದ್ರ ಇನಾರಿಸ್ಟೋ ಅಕ್ಷತಃ | 


| | | 
ಅಧಃ ಸಪತ್ಕ್ಮಾ ಮೇ ಪಜೋರಿಮೇ ಸರ್ವೆ ಅಭಿಸ್ಮಿತಾಃ ೨॥॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸೆಪತ್ಸಃಹಾ | ಇಂದ್ರ; 5ಇವ | ಅಶಿಸ್ಟಃ | ಅಸತ 


| | 
ಅಧಃ | ಸೂಪತ್ಲಾಃ 1 ಮೇ! ಪದೋಃ | ಇಮೇ | ಸರ್ವೇ | ಅಭಿಸ್ಥಿತಾ॥ || ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಅಹಂ ಸಪಶ್ಚಹಾ ಸಹತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಭವಾಮಿ | ಇಂದ್ರ ಇನೇಂಜ್ರೋ ಯಥಾ 
ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಭವತಿ ತಥಾಹಮಪ್ಯರಿಷ್ಟೋ€ಹಿಂಸಿತೋ5ಶತೋ $ವ್ರಣಶ್ಚ ಭವಾನಿ | ಇಮೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ॥ ಸರ್ವೇ ಸಪತ್ಸ್ಕಾ ಮೇ ಮನು ಸದೋಃ ಸಾದಯೋಗರಥೋಭಸ್ತ್ಸಾದಭಿಷೃಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾ 


ಭವಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಪತ್ಸಹಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ಬೇನೆ | ಇಂದ್ರ ಇವ-- 
ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಅರಿಷ್ಟ ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ | ಅಕ್ಷತ... ಇತರರ ಘಾಸಿಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ 1 ಇಮೇ-ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ | ಸರ್ವೆ ಸೆಪತ್ನಾಃ-- ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಮೇ..-ನನ್ನ | 
ಪಜೋಃ ಅಧಃ ಕಾಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ | ಅಭಿಸ್ಥಿ ಕಾಣ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೂ ಫಾಸಿಗೂ ಒಳಪಡದವನೂ 

ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನನ್ನ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 

1 am the destroyer of my enemies like Indra unharmed and un- 

wounded ; may all these my foes be cast down under my feet 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅತ್ರೈನ ವೊಲಆಸಿ ನಹ್ಯಾಮ್ಯ್ಯಭೇ ಆರ್ಕ ಇವ ಜೃಯಾ | 
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Fhe Fup 


ಶ್‌್‌ಸರ (ಲ ೌ್ಥ ( ದ ದರ್‌ಡ್‌ ದಂ ತ ಕಾ 


| 
ನಾಚಸ್ಪಶೇ ನಿ ಸೇಧೇನಾನ್ಯಥಾ ಮದಧರಂ ವದಾನ್‌ 04 | 


1 ಪದನನಾಕಃ | 
4 | | | | 
ಅತ್ರ | ಏನ | ವಃ | ಅಪಿ | ನಹ್ಯಾಮಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಆರ್ತೀ ಇನೇತ್ಯಾರ್ತೀ5 ಇನ! ಜೃಯಾ || 


| 
ನಾಚ | ಪಶೇ | ನಿ| ಸೇಧ | ಇಮಾನ್‌ | ಚತು | ಮತ್‌ | ಆಧರಂ | ನವದಾನ್‌ 1೩ || 


॥ ಸಾಯೆಣಟಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೆಸತ್ನಾಃ ಯಶ್ರ ದೇಶೇ ಯೂಯಂ ನಿನಸಥ ಅತ್ರೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ದೇಶೇ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನಸಿ 
ನಹ್ಯಾನಿ 1 ಅಹಿನದ್ಭಾಸ್ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಧಾನ್ಮರೋಮಿ ಜೃಯಾ ಮೌರ್ವ್ಯಾರ್ತೀ ಇವ | ಯಥಾ ಜ್ವೀ ಧನುಷಃ 
ಕೋಟ ದೃಢಂ ಬಜೇತೇ ತಥೇತೃರ್ಥ8 | ಹೇ ನಾಚಸ್ಪತೇ ನಾಚಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ಜೇವ 
ಇನಾಸ್ಸಸತ್ಸಾನ್ನಿ ಸೇಧ | ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಸ್ಪಕಾರೇಣಿ ಮನ್ಮತ್ತೋಧರಂ ದಿಕೃಷ್ಟತರಂ 
ನದಾನ್‌ ವದಂತಿ ತಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಚ। ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಿಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ನೀವು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ) ಅತ್ರ ಏವ--ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಃ ಅಪಿ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | 
ಜೃಯಾ- ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿಯ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು | ಉಭೇ ಆರ್ಮ್ಮೀ ಇವ... ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ! ನಹ್ಯಾಮಿ-..( ಪಾಠಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು) ಬಂಧಿಸುತ್ತೀನೆ |! ವಾಚಃ ಪತೇ ನಾಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಾಚಸ್ಪತಿದೇನನೇ | ಯಥಾ-..- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಶತ್ರುಗಳು | ಮತ್‌ ನನ್ನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಧರಂ--ಕೆಟ್ಟನಾತುಗಳನ್ನು | ವದಾನ್‌--ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆ ರೀತಿ ಹೇಳದಂತೆ)! ಇಮಾನ್‌... ಈ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಥಿಷೇಧ--ಅಡ್ಡಿನಡಿಸು, 


* ಛಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫಿ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡುತುದಿಗಳಿಗೆ ಹೆಜಿಯ(ಹಗ್ಗದ) 
ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ವಾಚನ ಸೃತಿದೇವನೇ, ಈ ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ಛಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡದಿರುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು, 


English Translation 


bind you here; like the two extremitics of the bow by the bowstring : 
restrain them, lord of 8peeoh; that they may speak humbly to me, 
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ರಾ ಮಾರಾ ಬಾಚಿ NR ಜಾ ಸಾಸು ಭಜನಾ ನ 


| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 
| ‘1 | 
ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಧಾಮ್ಸಾ | 


| | 
ಆ ನಕ್ಸಿತ್ತಮಾ ವೋ ವ್ರತಮಾ ನೋಆಹಂ ಸಮಿತಿಂ ದದೇ ಳಗ 


| ಪದಖಾಧಃ | 
| | 
ಅಭಿsಭೂಃ | ಅಹಂ | ಆ | ಅಗಮಂ ! ನಿಶ್ಚೀಳಕರ್ಮೆಣ | ಭಾಮ್ಸಾ | 


| 
ಆ | ನಃ | ಚಿತ್ತಂ | ಆ| ನಃ | ಪ್ರಶತಂ। ಆ | ನಃ| ಅಹಂ | ಸಂ$ಇತಿಂ | ಡಡೇ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಸಶ್ನಾಃ ಅಭಿಭೂರಭಿಭವಿತಾಹಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮೇಣ ಸರ್ವಕರ್ಮಕ್ಷಮೇಣ ಧಾಮ್ನ್ಮಾ ಧಾರಕೇಣ 
ತೇಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾ ಸಾರ್ಥಮಾಗಮಂ | ಆಗತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಅಕೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿತ್ತಂ ಮನ ಆ 
ದದೇ | ಗೃಹ್ನಾಮಿ | ಮನೋಗತಂ ಧೈರ್ಯಂ ಹರಾನಾಶ್ಯರ್ಥ8! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಹಮಾ ದಜೀ|] ನೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೋ ಯಃ ಸಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಶಂ ಚಾಹಮಾ ದಣೇ ! 


ಅಸಹರಾಮಿ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಅಭಿಭೂ&-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ।  ಅಹಂ--ನಾನು | ವಿಶ್ಚಕರ್ಮೆೇಣ-- 
ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ |  ಭಾನ್ನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ 1 ಆಗಮಂ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಚಿತ್ರೆಂ--ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ | ಆ ದದೇ- -ಅಪಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ |  ಪ್ರತಂ-ಕೌರ್ಯದಿಂಡ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಆ ದೆದೇ--ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ನಃ--- ನಿಮ್ಮ | ಸಮಿತಿಂ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು| ಆ ದೆಡೆ--ಅನಹರಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನಾನು ಸಮಸ್ತ್ರ್ರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾ ರ್ಥ್ಯವಳ್ಳ 
ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವನ್ನ್ಫೂ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 
English Translation 
] have come triumphant with power, epualto any exploit; I seize 


upon your minds, your pious observances, your prowess in war. 


1128 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೊ. ೧೬೬, 


| ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ | 


| 
ಯೋಗಸ್ತೇಮಂ ನ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ 
ಮೂರ್ಥಾನನುಕ್ರಮಾಂ 
| | | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ದ್ವದತ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಕಂಡೂಕಾ ಉದಕಾ. 


ದಿನ ಜಗ 
1 ಸದಖಾಠ। | 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ | ವಃ! ಆದಾಯ | ಅಹಂ | ಭೂಯಾಸಂ | ಉತ್‌ $ತೆಮಃ |ಆ|ವಃ | ಮೂರ್ಧಾಸಿಂ! 
ಅಕ್ರ ನಾಂ | 


| | 
ಅಧಃ;ಪದಾತಿ | ನೇ ಉತ್‌ | ವದಶ | ಮಂಡೂಕಾ85:ಇವ | ಉದಳಾತ" | ಮಂಡೂಳಾ | ಉದಳಾ- 


೫್‌ಇವ |೫| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಸಪಕ್ನಾಃ ನೋ ಯುನ್ಮಾಕಂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ | ಅಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೊಗಃ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇನುಃ | ತದುಭಯಮಾಜಾಯ ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಗೃಹೀತ್ಸಾಹಮುತ್ತಮಃ ಶ್ರೇಸ್ಠೋ 
ಭೂಯಾಸಂ | ತಕೋ ನೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರ ಆಕ್ಸನಿಸಂ | ಆಕೃಮಿಷಂ | ಸಾದೇನಾಧಿ- 
ತಿಸ್ಕಾಮಿ || ಕ್ರೈಮೇರ್ಲುಜ್ಯ ನೋ ಮಶ್‌! ಪಾ, ೩-೧-೪೦1 ಇಟಿ ಈ ಸಿಚೋ ಲೋಫಃ |! ಅದಂತರಂ 
ಮೇ ಮಮಾಧಸ್ಸದಾತ್ಸಾದಸ್ಯಾಥಸ್ಸಾ ದ್ವರ್ತಮಾನಾ ಯೊಯನುದ್ಧದತ | ಉಚ್ಚೆ ರಾಕ್ರೋಶತ | 
ಉದಕಾದ್ಭಹ್ಟಿಜಲಾದಧಃ ಸ್ರದೇಶೀ ವರ್ತಮಾನಾ ಮಂಡೂಕಾ ಇವ! ಯಥಾ ತೇ ಭೃಶನಾಕ್ರೋಶಂತಿ 
ಶಥೋದ್ಭದತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂಡೂಕಾ ಉಡ ಂದಿವೇಶಿ ಪುಸರುಕ್ತಿರಾನರಾರ್ಥ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫಿ ಶತ್ರುಗಳೇ,) ವ॥.-..ನಿಮ್ಮ | ಯೋಗಶ್ಲೇಮಂ--ಭಧನಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ! ಆದಾಯ -- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಉತ್ತಮ--ಶ್ರೀಸ್ಠನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
" ಗಣ್ಳುನಾಗಿ । ಭೂಯಾಸಂ -- ಆಗಿರುವಂಶಾಗಲಿ (ಆನಂತರ) | ವ॥--ನಿಮ್ಮ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ಆ ಅಕ್ರಮಿಶತಾ್‌....(ಕಲಿಫಿಂದ) ಮೆಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಧಸ್ಪದಾತ್‌-- ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು | 
ಉದಕಾತ್‌-- ಮಳೆಯನೀರಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ! ಮಂಡೂಕಾ ಇವ-.ಕಪ್ಸೆಗಳು ಕಿರುಚುವಂತೆ | 
ಮಂಡೂಕಾ... ಕಪ್ಪೆಗಳ್ಳು! ಉನಕಾದಿವ-ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅರಚುಕ್ರಿರುವಂತೆ |! ಉತ್‌ ನದತೆ- ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀರಿ. 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ವ, ೬೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ a 1129 





| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಲೆ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಧನ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಥಿನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ನಾನು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯುನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ, 
ನನ್ನ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು ಮಳೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುನಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀರಿ, 
English Translation. 


Seizing upon your goods and chattels, may 1 be victorious; 7 walk 
upon your heads; cry aloud from beneath\my, feet, like frogs from (below) 
the water; like frogs from (below) the water. 


| ನಿತೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 
ಯೇನೇಡಂ ಭೂತಂ ಭುವನಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸರಿಗೃಹೀತಮಮೃತಶೇನ ಸರ್ವಂ | 


ಯೇನ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯಶೇ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕಲ್ಪನುಸ್ತು lol 
ಯೇನ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯಸಸೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ವಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ |! 
ಯದಪೂರ್ವಂ ಯೆಕ್ಷಮಂಶಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಶನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 1 ೨ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ರತೋ ದೂರಮುದಶೈತಿ ದೈನಂ ತಡು ಸುಪ್ತಸ್ಯ ತಥೈವೇತಿ | 

ದೂರಂಗಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋಶಿರೇಕಂ ಶನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il & || 
ಯೆತ್ವಜ್ಞಾನಮುತ ಜೇಶೋ ಧೃತಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜ್ಯೋೋತಿರಂತರಮೃತಂ ಪ್ರಜಾಸು | 

ಯಸ್ಮಾನ್ನ ಬಶೇ ಕಂಚನ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ಕನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 1೪ || 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಚೆ" ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಸಿ ಯೆಸ್ಥಿನ್ವ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ ರಥನಾಭಾನಿವಾರಾಃ | 

ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವನೋತಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು Il ೫॥ 
ಸುಸಾರಥಿರಶ್ವಾನಿನ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೇನೀಯತೇಭೀಶುಭಿರ್ನಾಜಿನ ಇನ | 

ಹೃತ್ರತಿಸ್ಕಂ ಯದಜಿರಂ ಯನಿಷ್ಕಂ ಶನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೬ || 
ಯೇ ಪಂಚೆ ಸೆಂಚಾಶಶಃ ಶತಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ನಿಯುತಂ ಚಾರ್ಬುದಂ ಚೆ | 

ಯೇ ಯಜ್ಞ ಚಿತ್ರೇಸ್ಟಕಾಟಂ ಶರೀರಂ ಶನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | a | 
ನೇದಾಹನೇತಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಮಾದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ಶನ:ಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಹರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು le I 


ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚರಂತಿ ಧೀರಾ ನಿಸ್ರಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಮನು ಸೆಂಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕೆಲ್ಸಮಸ್ಟು |೯| 


1130 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೬೬, 


ಯೇ ಮೇ ನುನೋ ಹೃಡಯೆಂ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 


ಯೇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚೆ ಚಕ್ಷುಷೀ ಸಂಚರಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಸಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೦ Il 
ಯಸ್ಭೇದಂ ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ ಕನಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೇತಂ ಮ್ಯಾವೃಣುತೆ ಇಂದುಂ | 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ದ್ಯೌರಾಕಾಶಂ ತನ್ನೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪನುಸ್ಸು Il ೧೧॥ 
ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಶ್ಷಂ ಯೇನ ಪರ್ನತಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಕ | 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಾ ಪ್ಪಂ ಪ್ರಜಾನತ್ನನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮುಸ್ಸು ll ೧೨॥ 
ಅವ್ಯಸ್ತಂ ಚಾಪ್ರಮೇಯಂ ಚಿ ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯೃಕ್ಷಪರಂ ಶಿನಂ | 
ಸೂಸ್ಷತ್‌ ಸೂಹ್ಷ್ಮಶರಂ ಜ್ಞೇಯೆಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು | ೧೩ 1 
ಕೃಲಾಸಶಿಖರೇ ರಮೇ ಶಂಕರಸ್ಯೆ ಗೃಹಾಲಯಂ | 
ದೇನತಾಸ್ತತ್ರ್ರನೋದಂತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೪ || 
ಆದಿತ್ಯನರ್ಣಂ ತಪಸಾ ಜೃಲಂತಂ ಯತ್ಛಶ್ಕಸಿ ಗುಹಾಸು ಜಾಯಮಾನ! | 
ಶಿನರೂಪಂ ಶಿವಮುದಿತಂ ಶಿನಾಲಯಂ ಶನ್ಮೇ ಮುನ: ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೫ | 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತೋ ಬಭೂನ ಯಜ್ಜೇನಾ ಅನಿ ನುಹಶೋ ಜಾಶವೇದಾಃ | 
ಯೆಡೇನಾಗ್ರ ಂ ತಸಸೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ಕನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪನುಸ್ತು ll ೧೬ Il 
ಗೋಭಿರ್ಜುಸ್ಬೋ ಧನೇನ ಹ್ಯಾಯುಷಾ ಚೆ ಬಲೇನ ಚ! 
ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿಃ ಪುಸ್ಕರಾರ್ಧಂ ತನ್ಮೇ ಮುನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು 1೧೭1 
ಯೋತಸೌ ಸರ್ವೇಸು ನೇಜೇಸು ಪೆಕೃತೇಃನದ ಈಶ್ವರಃ | 
ಅಕಾರ್ಯೊೋ ನಿನಬ್ರಣೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ತನ್ನೆ: ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮುಸ್ಸು Il ೧೮ | 
ಯೋ ಬೇದಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವನ್ಯಾಹೀ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ತಡುಕ್ತಂ ಚ ಯೆದಾ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು ll of i 
ಪ್ರಯತಪ್ರಾಣ ಓಂಕಾರಂ ಪ್ರಣವಂ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ಯೆ ಸರ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರ್ವಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ 'ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು | ೨೦ | 
ಯೋ ನೈ ನೇಡ ಮಹಾಜೇವಂ ಪ್ರಣವಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 

ಓಂಕಾರಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು ll ೨೧ ॥ 

 ಹಿಂಕಾರಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಲೋಕನಾಥಂ ನಾರಾಯೆಣಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಥಿಶಂ ಸರ್ನಗತೆಂ ಸರ್ವನ್ಯಾಸ್ತಂ ಕನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೨೨ || 


ತತ್ಸರಾತ್ಸರತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೆಶ್ಸರಾಶ್ಸರಕೋ ಹರಿಃ | 
ಸರಾತ್ಸರತರಂ ಜಾ ನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು | ೨೩ || 
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ಮಾಟ ಇಮೋ ಒಂ ಯಾ ಹಯ್‌ ರ್‌ ಹಾ ಬಾ ಶಾ ತಾನ ಸ ತಾ ರ ಗಗಗ್ರಾಲ್‌ರ ಕಾಯರ್‌ ಗಾ ವಗ ಭರಿಿಗಾರ್‌ ಮಾರ್‌ ಗಾಟ್‌ಗಾ ದ ಜಸ್‌” 


ಯ ಇದಂ ಶಿನಸಂಕೆಲ್ಪಂ ಸದಾಧೀಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 


ತೇ.ಪರಂ ಮೋಕ್ಷಮಾಪ್ಸೃ್ಯಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೨೪ || 

ಆಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಶಯಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಾಸ್ತಿ ಪುನಸ್ತಥೈನ ದೃಷ್ಟಂ ಧ್ರುವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಹಿತಂ ಮಧ್ಯನುಂ ಪದೆಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು || ೨೫ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಸರೀತೋ ಪ್ರವಾದೋಂಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಗುಹ್ಯಂ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ | 

ಅಸ್ಥಿ ನಾಸ್ತಿ ಸರಾಶ್ಚರೋ ಯತ್ಸರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೨೬ || 
ಅವತು ಮಾ 


ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುಭ್ಕೇದನಿತಿ ಚಶುರ್ಬ್ಜುಚಿಂ ಹಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಶ್ಫಾಮಿತ್ರಜಮದೆಗ್ಗ್ಕೋರಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಂ |! ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯೇಷ: ಶೃತೀಯಾ ವರುಣವಿಧಾಶ್ರೆನುಮತಿಧಾಶೈಸೋಮಬ್ಬಹ- 
ಸ್ಪತೀತಿಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇನತಾಕಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಶುಭ್ಯೇದಂ ಚತುಷ್ಕಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮಜೆಗ್ಟೀ 
ಜಾಗತಂ ಶೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ಸದೇವತಾ ನೇತಿ | ಸಕ್ಷ ಇಂದ್ರ ಏನ ದೇವತಾನ್ಯೇ ಶು ನಿಸಾತಭಾಜ ಇತಿ 
ನಾಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥ8 | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಶುಭ್ಛೇದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಎಂಬುವರು ಖಷಿಗಳ್ಳು; 
ಇಂದ್ರನು ಜೀನತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೇಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವರುಣ ವಿಧಾಶೃ ಅನುಮತಿ 
ಧಾತೃ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಏಿಂಗೋಕ್ತ್ಕದೇವತೆಗಳು ದೇವಕೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತುಭ್ಳೇದಂ 
ಚಿತುಸ್ಕಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇವತೆಯು, ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ವಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೭॥ 
ಅಪ್ಟಕ-೮ | ಅಭ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-.೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೇ.೪॥ 
| ಖಯಸಿಃ--ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಜನುದಗ್ನಿ ( | 
| ದೇನತಾ೧. ೨, ೪, ಇಂದ್ರಃ | ಕ. ಲಿಂಗೋಕ್ಷದೇನತಾ. 
॥ ಛಂದಃ. ಜಗತ |॥ 





ಕರತ ಗ್‌ ಧಗಾರ್ಥಗ್‌ 3ಜಿ 
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ರ್‌ ™ Meth ತಕ ಟಗು ತಿಸಿ ತಡಿ ತರು ಗಗ fe ಡಂ ಕಡಿತ poe ತಗರ Fw 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


| | 
ತುಭ್ಯೇಜಿಮಿಂದ್ರ ಸರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ ಮಧು ತ್ವಂ ಸಂತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 


| | | | 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಾಮು ನಸ್ಕೃಥಿ ಕ್ಲಂ ತಸಃ ಪರಿತಪ್ಯಾಜಯಃ ಸ್ವಃ ॥ 
॥ ಪದಣಾಕಃ || 


| | 
ತು | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ನರಿ | ಸಿಚ್ಛಶೇ | ಮಧು | ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ | ಕಲಶಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | 
| | 
ಶತ್ಚಂ| ರಯಿಂ | ಸಪುರು;ನೀರಾಂ | ಊಂ ಇ | ನಃ! ಕೃಧಿ ! ಶ್ವಂ | ತಪಃ ! ಸೆರಿತನ್ಯ | ಆಜಯ॥ | 


ಸೀ ರಿಕ ಸಃ Il ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಮಧು ಸೋನುಲಕ್ಷಣಂ ಶುಛ್ಯಂ ಶ್ವೈದರ್ಥಂ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ | ಆಹನನೀಯೇ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ತೃನೇವ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಳ ಕಲಕಸ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನಸ್ಥಿತಸ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ! 
ಈಶಿಸೇ | ಉಾಜಶಿಕ್ಕಿಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುನೀರಾಂ ಬಹುಪುಶ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಕೃಧಿ | ಕುರು 1 ಉಶಬ್ಬಃ8 ಸೂರಕ॥ | ಯದ್ಧಾ | ಅನಧಾರಣೇ | ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತಮೇವ ಧನಂ ಕುರು 
ನಃ ಕೇನಲಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶೃಂ ಸಃ ಶಶಸಂಖ್ಯಾಶ್ಯಮೇಧಲಕ್ಷಣಂ ಫರಿಕಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ಫಃ 
ಸ್ಫರ್ಗಮಜಯೆಃ! ಜಿತನಾಸಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ; | ಇಡಂ ಮಧು--ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು!  ತುಭ್ಯ-- ನಿನ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಛೈ ಕೇ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ| ಶ್ಹಂ--ನೀನು| ಸುಶಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಕಲಶಸ್ಯ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ! ರಾಜಸಿ-. ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ತ್ಚಂ--ನೀನು | ನ... ನನುಗೆ | ಪುರುನೀರಾಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಭನವನ್ನೂ| ಕೃಥಿ-- 
ಓದಗಿಸಿಕೊಡು |! ತ್ವಂ--ನೀನು|! ತೆಸ-ತಪಸ್ಸನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪರಿ 
ತಸ್ಯ--ಮಾಡಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಜಯೆ॥... ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ). 
| ಭಾಮಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮಧೆ,ರವಾದ ಸೋಮರ ಸವು ನಿನಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಿ ಈ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುನಾಗಿ 
ಇದ್ದೀಯೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ). ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ನೀನು (ನೂರು ಅಶ್ಚಮೇಥಯಇಣಗರೂ ನವಾದ) ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಸಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ.೮, ೮,೮. ವೆ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1133 


ಜತ ಚ ರ ದ ಅ ದ್‌ ದ್‌ ವಾನ ರ್‌ ಣಾ ರಾಗ್‌ ಜಹಾಜ್‌ ಚುಟು ಜಟ ಜಟಕ ಟು ಹ್ಸೂ ದ್‌ ಮಾನ್‌ ಡೌನ್‌ ನರಾ ಸ್ವಾ 


English Translation. 

For you, Indra, is this Soma poured forth, You rule over the effused 
(Soma of) the jar; bestow upon us riches with numerous sons, you won 
110೩1671 performiug arcluous penence. 

। ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪುರಾಣಾದಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ಸದವಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ಯಾಗಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರಫದವಿಯು 
ದೊರಿಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಶತೆಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿಡೆ ಎಂದರೆ ನೂರುಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು, ಮುಂದೆಯೂ ನೂರು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು 
ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | 
ಸ್ಪರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನಮಂಧಸೋ ಹವಾಮಹೇ 'ಸರಿ ಶಕ್ರಂ ಸುತಾ 
| 
ಉಪ | 
| 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಹ ಬೋಧ್ಯಾ ಗಹಿ ಸ್ಪಧೋ ಜಯಂತಂ ಮಘ- 


| 
ನಾನಮಾನುಹೇ 1೨ 
| ಪದಖಾಠ।॥ ॥ 


| | | | 
ಗ್ವ8೯ಜಿತಂ | ಮಹಿ | ಮಂದಾನಂ | ಅಂಥಸಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಪರಿ| ಶಕ್ರಂ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ | 


| 
ಇಮಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ | ಬಜೋಧಿ। ಆ| ಗಹಿ! ಸ್ಪೃಧಃ | ಜಯಂತಂ | ಮಘೇಮನಂ 
ಈಮಹೇ | ೨॥ 


my es ಹಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಜೇತಾರಂ ಮಹಿ ಮುಜಾಂತಮಂಥಧಸೋರನ್ನ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾನೇನ 
ಮಂದಾನಂ ಮೋದಮಾನಂ ಹೃಷ್ಯಂತೆಂ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತಾನುಸಾಭಿಷುತಾ- 
ನ್ಸೋಮಾನ್ಭತಿ ಪರಿ ಹನಾಮಹೇ | ಪರಿತ ಅಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೆ ಮಾಹೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ 


1114 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೧೬೭, 


ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿನುಂ ಯೆಜ್ಜನಮಿಹಾಸ್ಮಿಸ್ಯಣ್ಣೇ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಟ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಟಾ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛ | 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೆಂಶಮಭಿಭವಂತಂ ಮಘವಾಸಂ ಧನವಂ೫0 ತ್ಪಾಮಾಮಹೇ | 


ಅಸೇಕ್ಷಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ [| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |] 


ಸ್ಪರ್ಟಿತಂ-- ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹ ಮಸತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ |  ಅಂಧಸಃ-.ಅನ್ನರೂಸವನಾದ ಸೋಮುಂಸವಾನದಿಂದ । ಮಂದಾನಂ - ಹರ್ಷಿತನನಿಗಿರುವವನೂ | 
ಶಕ್ರಂ--ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವೆರ್ಥನಾದಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ --ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಹನಾಮಹೇ..- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯ ತ್ರೇವೆ. | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ನ8--ನಮ್ಮ ! ಇನುಂ ಯಜ್ಞ. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು) | 
ಬೋಧಿ ತಿಳಿದುಕೋ (ಕಿಳಿದನಂತರ) | ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಧಯನ ಡು! ಸ್ಪೃಥಧಃ...ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾ 
ಗುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 1 ಜಯೆಂತಂ ಎ ಜಯಿ:ಸುವಗನೂ |! ಮಘವಾನಂ-- ಧನವಂತ3ಿನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು] 
ಈಮ ಹೇ. ಧನಾರ್ಥ ಭಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಶ್ಚವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾನ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ। ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ನನನೂ ಥನನಂಶನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಡವಾಗಿ ಯಣಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We summon to the libations the mighty Shukra’; the conqueror of 
heaven, exhilarated by sacrificial food ; take notice of this our sacrifice here 
and como} we solicit (lor wealth) Maghavan, Victorious over his Foes. 


| ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 
| | 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಕಾ ಉ 


ಶರ್ಮಣಿ | 
|, || 
ತವಾಹನುದ್ಯ ಮಘವನ್ನ ಸಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ವಿಧಾತಃ ಕಲೆ%ು ಅಭಕ್ಷಯಂ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | 4 | | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಅನುಮತ್ಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶರ್ಮಣಿ! 


| | | 
ತೆ | ಅಹಂ | ಅದ್ಯ | ಮಘರ್ಫವನ್‌ | ಉಪಂಸ್ತುತಾ | ಧಾಶಃ | ನಿದುಕರಿತಿ ನಿ5ಧಾತಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | 
ಅಭಕ್ಷಯಂ | a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಧರ್ಮಣೆ ಧಾರಳೇ ಯಜ್ಞೇ 
ವರ್ಶಮಾನಸ್ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ8 ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಶರಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೋ$ಹಂ ಹೇ ಮಘನನ್ನಿಂಪ್ರ ಶವೋಪಸ್ತುತ? ಸ್ತೋಶ್ರೇ5ದ್ಯೇದಾನೀಂ,ಪ್ನ ವೃಶ್ತ್ಯೋಸ್ಮಿ | ಹೇ ಧಾತ- 
ಹೇ ಏತಶ್ಸಂಜ್ಯಕ ದೇನ ಹೇ ನಿಧಾಶರೇಶತ್ಸಂಜ್ಯಕ ದೇವ ಯುನಾಭ್ಯಾಮನುಚ್ವಾತಃ ಕಲಶಾನ್ಯಲಶಸ್ಥಾ- 
ನ್ಲುತಶಿಷ್ಟಾನ್ಸೋಮಾನಭಕ್ಷಯಂ | ಭಕ್ರಿತವಾನಸ್ಮಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ- -ಸೋಮಜೀವನ 
ಮತ್ತು | ವರುಣಿಸ್ಯ--ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಧರ್ಮಣಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದವನೂ | ಬೃಹ 
ಸ್ಪತೇ8- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮತ್ತು | ಅನುಮತ್ಯಾ8- ಅನುಮತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ ಆದ | ಅಹಂ- ನಾನು! ತವ- ನಿನ್ನ | ಉಪಸ್ತುತೌ. -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ | ಅಡ್ಕ 
ಈಗ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದೇನೆ! ಥಾಶಃ--ಎಲೈ ಧಾತೃದೇವನೇ | ವಿಧಾತ ನಿಧಾತೃಜೇವನೇ (ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯಿಂದ) | ಕಲಶಾನ್‌.... ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಕೀಷವಾದ ಸೋನುವನ್ನು | ಅಭಕ್ಷಯಂ-ಭಕ್ತಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಚ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವ ನಾನು 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ಧಾತೃನೇ, ಎಲೈ ನಿಧಾತೃನೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


(Engaged) in the worship of the royal Soma and of Varuna, (present) 
in the protecting (dwelling) of Brihaspati and Anumati, (1 am assiduous) in 
your praise, Maghavan ; Datri and Vidhatri, I have fed on the pitcher. 
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| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ! 


ಕಲಶ ಶಟ್ದನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು.... 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಕಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ ! ತವಾಹ- 

ಮಡ್ಯ ಮಘವನ್ನುಸಸ್ಸು ತೌ ಧಾತರ್ನಿಧಾತತ ಕಲಶಾ ಅಭಶ್ಚಯಂ/ ಇಶ್ಟೇತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭ- 

ರಭಿಪ್ರಸೂತಃ ಸೋನುಕಲಶಾನಭಕ್ಷಯನಿತಿ ! ಕಲಶಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲಾ ಅಸ್ಮಿಇಲ್ಸೇರತೇ 

ಮಾತ್ರಾಃ | ಕಲಿಶ್ಚ ಕಲಾಶ್ಚ ಕಿರತೇರ್ನೀ ಕೀರ್ಣಮಾತ್ರಾಃ | 

(ನಿ, ೧೧-೧೨) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ, ವರುಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅನುಮುತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಒನ್ಬಿಗೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು (ಪಾನಮೂಡಿದೆನು), 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಗೆನು. ಕಲಕಕ್ಕೆ ಕಲಶ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಕಲಾ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯು, ಇಂತಹ ಆಳತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಲಶವೆಂದು .'ಸರು. ೫ಲಿಃ ಮತ್ತು 
ಕಲಾ। ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ಬಗಳೂ ಎರಚು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇಡು ಎಂಬರ್ಥ್‌ವುಳ್ಳ ಕಿರ್‌ ಭಾತುನಿಫಿಂದ ಫಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


| | | 
ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾನಪಿ ಸ್ತೋನುಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿ- 


| 
ರುನ್ಮೃಜೇ | 
| | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗೀ 


ದನೇ ॥೪॥ 


1 ಪದಖಾಕಃ | 
| 
ಪ್ರ:ಸೂತಃ | ಛಶ್ಚಂ! ಅಕರಂ | ಚರೌ | ಅಹಿ | ಸ್ತೋಟುಂ | ಚ] ಇಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ! ಸೂರಿಃ | 
ಉತ್‌ | ಮೃಜೇ | 
ಸ; ಯಡಿ ಅ) ಆ | ಇನಿ 
ಸುತೇ | ಸಾತೇನ | ಯೆಡಿ] ಆ] ಅಗನುಂ! ನಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೆಜಮನಗ್ನೀ ಇತಿ | ದಮೇ 1೪1 
|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂಬ್ರ"ಪ್ರಸೂತಸ್ತ್ರಯಾ ಸ್ರೇರಿತೋಹಂ ಚರೌ ಚರಣೀಯೇ ಚರುಣಾ ನಾ ಯುಕ್ತೇ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಭಕ್ಷಮಹಿ ಭಕ್ಷಣೀಯಂ ಚರ್ನಾದಿ ಹನಿಶ್ಚಾಕರಂ | ತೃದರ್ಭಮಕಾರ್ಸಂ। ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ 
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ಸೂರಿ8 ಸ್ತೋತಾಣಮಿಮಂ ಸ್ಫ್ಕೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ತೃದರ್ಥಮುನ್ಮೃಜೇ | ಉನ್ಮಾರ್ಜ್ಮಿ | ಸಂಸ್ಕ- 
ರೋಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿಾತೃರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಮಿಂಪ್ರೋ;ಂತರಾತ್ಮರೂಪಃ ಸನ್‌ | ಸೂಕ್ಷೆಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾ- 
ರಾವೃಷೀ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಜಮದಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ವನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಸುತೇಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಸಾತೇನ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾ- 
ಲೇಹಮಾಗಮಂ ಆಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಸೂತಃ್ಯ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು | ಚೆರೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭಕ್ಷಂ 
ಅಫಿ--ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಕೆರಂ- ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥಮಃ 
ಸೊರಿ8.- ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋಶೃವಾದ ನಾನು | ಇಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿ--ಈ ಸ್ಫೋೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಉಶ್‌ ಮೃ- 
ಜೇ--ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುಕ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೀನೆ | (ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು)--- ನಿಶ್ನಾಮಿಕ್ರಜಮದಗ್ಗ್ನೀ... 
ಎಲೈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳೇ; | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರತಿ ದಮೇ-- ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ| ಸಾಶೇನ. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಯೆದಿ-.ಯಾವಾಗ | ಆಗಮುಂ--ನಾನ್ನುಬರುನೆನೋ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ್ದೇನೆ.. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಇಂದ್ರನ 
ವಾಕ್ಯ-) ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಜುಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು, ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 

English ‘Translation 


Enjoined by you, I have prepared the food at the (sacrifice) about to 
be performed, and as chief worshipper 1 complete this hymn of praise, [Indra 
speaks :] The Soma being poured out in your respective dwellings © 
Viswamitra and Jamadagni, (offer praise) when I come with (the wealth) 


which 1 am going to distribute: 


~ligger 
ನೂರ ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 
ನಾಯು ಮತ್ತು ವಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ನಾಯುದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವಕೆ, ವಾತವು ಅಚೇತನವಾದ ಗಾಳಿ, ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು 
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{138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೨. ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೧೬೮, 


ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಖು ಸಂ ೧೦ ೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦ ೧೮೬) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ವಾತ, ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂಜೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨ ; ೧೦-೯೨-೧೩). ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೆ ( ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೫) ವಾಯುವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಪುಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಡೀೇವಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ- ಆಗ್ನಿ 
ಸೃಥಿನೀಸ್ಫಾನೋ ನಾಯುರ್ವೇಂಬ್ರೋ ನಾಂತರಿಶ್ಚಸ್ಥಾ ನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಮ್ಯುಸ್ತಾಸಃ! ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ; ವಾಯು ಅಥಣಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷರಸ್ಥಾ ನಡೇನತೆಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯು. ನುತ್ತು ಆದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ... 


ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ] ವಾಯುಃ! ಮಾಯುರ್ನಾಷೇನೇತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಕಾದ್ಗಶಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸೌ ಲಾಸ್ಮೀವಿಃ ಆನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ || (ನಿ. ೧೦-೧) 
ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾನಜೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯುನೇ ನೊದಲನೆಯನನು. ಈ ನಾಯುಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ವಾ.ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನೇತಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಡಿಯೆಂದು ಸಲಾಹ್ಕೀವಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ವಾತಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ನಾತಃ | ನಾತೋ ಬಾತೀತಿ ಸತಃ! (ನಿ. ೧೦-೩೪) 
ನಾತಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಾ ಎಂಬ ಭಾತುವಿಹಿಂದ ಸಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಗಾಳಿಗೆ) 
ಐಾತವೆಂದು ಹೆಸರು, 

ವಾತ ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ, ವಾತದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ನೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸನನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


| ನಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಫರ 
ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು (೬-೪೦-೩) ವಾಯುವಿನ ಪತ್ಲಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ರವಾಗಿಲ್ಲದಿಚ್ದರೂ ವಾಯುವು 
ತೃನ್ಸೃನಿನ್ನ ಆಳಿಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೮-.೨೬-.೨೧; ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೧೩) ವಾಯುವು 
ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಉಸುರಿಧಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ವಾಯುವಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧನೇ 
ಉಕ್ತನಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು, ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ (೧೨೧೩೪-೪)., ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಕ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅವರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇದೇನತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
ವಾಯುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಸನ್ಪವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು 
ಮನೋ ವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-.3೩-.೨, ೩); ನಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆ 
ಯುಕ್ತಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಜತೆ ಅಶ್ವಗಳಿನೆ  ನಾಯುನಿನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ 
ನಿಯುತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು (ಥಿ. ೨.೮) ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು, ಸಾವಿರ 
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ಡಾ 2 ಇ ೩ A ವನ್ನ ಶಾರ್ಕ್‌ 


ಅಶ್ವಗಳಿವೆ (೪-೪೬-೩) ; ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
(ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪-೪೮-೨; ೭೯೧-೫.) ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಅಸನನಿಡೆ. ಆ ರಥವು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬ಲ್ಲ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯೆವಾಡುದು. 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧..೧೩೫,-೪) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೨೨) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಪಾನ 
ಕ್ಳುಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯನನೂ 
ಅದರು ಎಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸಇದೆ (ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ), ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫); 
ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಹಡುವವನು 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ವಾಯುವು, 
ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬೯೦೨೨ ೬); 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೪೪-೨); ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೩೪-೫). 


ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ ವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾ.ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬೮) ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಸುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಥೂಳಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು, ಅವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನು ತಿಳಿಯದು ಇವನು ಮನ 
ಬಂದಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮಾಡುನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ 
(೧-೧೬೪-೪೪). ಇವನು ದೇವಶೆಗಳ ಉಸಿರು (೧-೯೨-೧೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ರುಡ್ರನಂತೆ ವಾತನೂ (ವಾಯುವೂ) ಜನಗಳಿಗೆ ಚಸಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ ನಿಧಿ ಇದೆ (೧೦-೧೮೬) ಗಾಳಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರು 
ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (೪... ೧೭...3೨ ; ೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧, ೨) ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪುರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. 
ವಾಯುವೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨೨; ೫-೪೧-೩ ೯-೯೭-೫೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿವೆ. 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಾಶಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಸಪ್ತೆದಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ನಾತಗೋತ್ರಸ್ಥಾನಿಲಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 
ನಾಯುದೇನತಾಕಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಾತಸ್ಯಾನಿಲೋ ವಾತಾಯೆನೋ ನಾಯೆವ್ಯಮಿಕಿ | 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಬ ಹ ಧಾ ಬಾ ಭಾಗಂ ಅ ಎಂ ಬ ಚಾಚ ಹ ಎಣ 


ಆನುನಾದವು --ನಾತಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಆನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವಾತಗೋತ್ರದ ಅನಿಲನೆಂಬುವನು ಯುಹಿಯು; ವಾಯುವು 
ಡೀವತೆಯು; ಕ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಾತೆಸ್ಕಾನಿಲೋ ವಾತಾಯಸೋ ಬಾಯವನ್ಯಂ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ... ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ...-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ... ೧೬೮ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ...೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ... ೨೬॥ 

| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈೆ!.... !' 

| ಯಹಿ|....ಅಸಿಲೋ ಪಾಳಾಯನಃ ॥ 

| ದೇೇನತಾ-- ವಾಯುಃ ಔಚ 

| ಭಂದಳ.ತಿ್ಟುಖ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನ। | 
ತೆಸ್ಕ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ರಥಸ್ಮ ರುಜಸ್ಸೆ 8 ಸ್ತನಯ | 
ವ ಸ್ಯ ನು ಹಿಮಾನಂ ರಥಸ್ಯ ರುಜನ್ನೇತಿ ಸ್ತ ನ್ಸಸ್ಯ ಘೋಷಃ | 


| | 
ದಿಐಸ್ಸೃಗ್ಯಾತ್ಕರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನು ಶೋ ಏತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೇಃಉಮಸ್ಕನ್‌॥೧ ॥ 


1 ಪದನಾಳೆ ।| 
ನಾಸ್ಯ |ನು! ಮಹಿನಾಸಂ | ರಭಸ್ಯ | ರುಜನ್‌ | ಏತಿ! ಸ ನಯನ್‌ ಅಸ್ಕ ಘೋಷಃ | 
ದಿನೀಸ್ಸೃಕ್‌ | ಯಾತಿ! ಅರುಣಾ! | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಉತೋ ಇ | ಏತಿ! ಸೃಥಿನ್ಯಾ | ರೇಣುಂ | 


ಆಸ್ಕನ್‌ 10೧01 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ ರಥೆಸ್ಟ ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಬ್ರ- 
ನೀನಿ | 'ಅಸ್ಕ ನಾಯೋರ್ಥೋ ಸಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಗಿರಿಗಣ್ಟರಾದಿಷು ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ಸಾನಜಯನ್‌ 
ರುಜನ್‌ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜಾಶಂ ಭಂಜನ್ನೇತಿ ! ಗಚ್ಛತಿ ಸಚ ನಾಯುರ್ದಿನಿಸ್ಬೈಗ್ಸಿನಮಾ... 
ಕಾಶಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್ನರುಣಾನ್ಯರುಣವರ್ಣಾನಿ ನಿಕೃತರೂಸಾಣಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ ಕೃಣ್ಣಸ್ಫುರ್ವನ್ಯಾತಿ! 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋಶಿ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂನೇ ರೇಣುಂ ಸಾಂಸುಮಸ್ಕನ" ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ನಿಕ್ಷಿಸನ್ನೇತಿ ] ಗಚ್ಛತಿ] ಅತ ಏನಾರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಛನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಅ.೮, ಅ,೮, ನ. ೨೬.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1141 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಾಶೆಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ ! ರಥಸ್ಯ- ರಥದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾಕ್ಕೆಯನ್ನು | ನು--ಬೇಗನೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷಃ--ಶಬ್ದವು | ಸೈನಯೆನ್‌-- ಸರ್ವಶ ಗುಹೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ರುಜನ್‌-- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಾ | ಬಿತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ 
(ಆ ವಾಯುವು) | ಡಿನಿಸ್ಪೃಕ್‌-- ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ || ಅರುಣಾನಿ- -ದಿಗಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ! ಕೈಣ್ಣನ್‌-_ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಾತಿ ಮುಂದುವಕಿಯುತ್ತಡೆ |  ಉತೋ- 
ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ | ರೇಣುಂ--ಥೂಳನ್ನು 1 ಅಸ್ಕನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಎಕ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ 
ಏತಿ-- ಹೋಗುತ್ತದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯುವಿನ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಯುವಿನ ಶಬ್ದವು ಪರ್ವತ; ಗುಹೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ. ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುನು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಟ್ಟುಶ್ತಾ ಸಮಸ್ತದಿಗಂತರಗಳನ್ನು ಕೆಂಬಣ್ಣ ವಾಗಿಕುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯತ್ತಜಿ. ಇದಲ್ಲಡೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಎರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 


English Translation: 


(1 proclaim) the greatness of the impetuous Vayu; his voice spreads 
thundering around; he moves along aweeping the sky, tinting purple (the 
quarters of the horizon); he advances, raising the dust of the earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 


| | | | | 
ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ್ಕ ನಿಷ್ಕಾ ಐನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮನಂ ನ ಯೋಷಾಃ। 


ಟ್‌ 
ತಾಳಿ! ಸಯುಕ್ಸರಥಂ ದೇನ ಈಯತೇತಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ |೨॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಸಂ|ಪ್ರ | ಈರತೇ | ಬ | ನಾತಸ್ಯ | ನಿೀಸ್ಸಾ8 | ಆ| ಏನಂ | ಗಚ್ಛಂತಿ! Pe | ನ! resi 
wi | ಸ€ಯುಕ್‌ | ಸ5ರಥಂ | ದೇವಃ | ಈಯಶೇ | ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುನನಸ್ಯ | ಹ || ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷ್ಕಾ ವಿಶೇಷೇಣಾವಸ್ಥಿತಾಃ ಸರ್ವತಾದ್ಯಾ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರನುಗುಣಂ ಸಂ ಸ್ಫೇರತೇ? 
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~~ ಗ ಸಚ ಎಸಬ - ಐತ 


ಸಂಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ! ಯಜಭಿಮುಖೋ ನಾಯುರ್ವರ್ಶತೇ ತದಭಿನುಖಾಃ ಪ್ರಕಂಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸಮನಂ 
ನ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಿನೈನಂ ನಾಯುಂ ಯೋಷಾ ಅಶ್ವಯೋಹಿಶೋ ವಡವಾ ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿಃ 
ಸಯುಕ್‌ ಸ್ಹಯನೇವ ಯುಚ್ಯಮಾನಂ ಸರಥಂ ಸೆನಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾರುಹೈ ದೇವೋ ದೀಪ್ಕನಾನೋ 
ನಾಯುರೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಖಿ ಗೆತೌ ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಛುವನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯನಿಕಾರಭಾಜೋ 
ಭೂಶಚಾಶಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ನಾಮಾ ಭವತಿ 1 ಯೆದ್ಭಾ! ಸಮನಂ ಭೈಸ್ಟಂ ಪುರುಸಂ ಯೋಷಪಾಃ ಇಉಮಿನ್ಯ 
ಇನ ಏನಂ ನಾಯಂ ತೆರುಗುಲ್ಮಾದಿರೂಪಾಃ ಸ್ರೀಯೋಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಾಭಿಃ ಸರಥಂ ಸಹರಥಂ ದೇನ 
ಈಯಕ ಇತಿ! 


| ಸೃತಿ ಸದಾರ್ಥ ಥ 


ನಿಷ್ಕಾಃ-- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಥಿಂತಿರುವ ನೃಕ್ಣಾದಿಗಳು | ವಾಢಸ್ಯ.. ಮೀಯುವಿನ ಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸಂಪ್ರೆ(ರತೇ- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮನಂ ನ... ಯುದ್ಧದಂತೆ ( ಏಸಂ-. ಈ ಮಾಯುನನ್ನು | 
ಯೋಷಾಃ-- ಹೇಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ ತಾಭಿಃ- ಆ ಆಶ್ಚಗಳಿಂದ | ಸ್ನೈಯುಕ್‌- 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ | ಸರಥಂ-ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ! ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶನಾನ 
ನಾದ | ವಾಯುಃ ನಾಯುನ) | ಈಯೆತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ನಾಯುವು) | ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ- ಈ 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನೆಸ್ತೈೆ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ! ರಾಜಾ... ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ! [ಅಥವಾ ಸಮುಸಂ--ಧಸ್ಟಪುನ್ವ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಮಿಸುನಂತೆ ! ಏನಂ ಈ ಬಾಯೆನನ್ನು ! ಯೋಖಾಃತರುಲತಾದಿಗಳು | 
ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ ] ತಾಭಿಕ-- ಆ. ತರುಲಫಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೆರೆಥಂ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಾಯುನು 1 ಈಯತೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


) ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಫಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ವಿಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿದಂತೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತವೆ, ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ವಾಯುವನ್ನು 
ಅನನ ಅಶ್ಚಗಳು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಗಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಈ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮುತ್ತು ಸಮಸ್ತಜಗಿಕ್ತಿಗೂ ಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥನಾ ಧಸ್ನ ಪುಸ್ಟನಾದ ಪುರುಸ 
ನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಾಮಿಸುನಂತೆ ತರುಲತಾದಿಗಳು ಈ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು, ತರುಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Bnglish Translation 


Solid masses advance to mest tho wind; the mares come to him as to 
battle; assocloted with them and {n the same car the divinity proceeds, the 
sovereign of all this world. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಂಶರಿಸ್ತೇ ಪಥಿಭಿರೀಯಮಾನೋ ನ ನಿ ನಿಶತೇ ಕತಮಚ್ಚನಾಹೆಃ | 


| 
ಅಪಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾವಾ ಕೃ ಸ್ವಿಜ್ಞಾತಃ ಕುತ ಆ ಬಭೂವ lal 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಲೇ | ನಧಿ! | ಕೇಯಮಾನ। | ನ|ನಿ|ನಿಶತೇ |! ಕತಮತ್‌ | ಚನ | ಆಹರಿಕಿ 


| 
ಅಸಾಂ | ಸಖಾ! ಪ್ರಥಮಃ ಜಾಃ | ಚುತ್ತನಾ | ಸ್ಟಿತ" | ಜಾತಃ | ಕುತಃ | ಆ| ಬಭೂವ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ನಭಸಿ ನಿವ್ಯಮಾಸೈ8 ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರೀಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛನ್ಸಾಯುಃ ಕೆಶಮಚ್ಚ- 
ನಾಹರೇಕಮಪಿ ದಿನಂ ನನಿನಿಶಶೇ। ನೋಪನಿಶತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವದೈನ ಗಚ್ಛತಿ | ನೇರ್ಪಿಶಃ | ಸಾ. 
೧-೩-೧೭ |! ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಪಿ ಚಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಖಾ। ನಾಯುರ್ನೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನ ಏವರ್ಶಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ನಾಯುಃ ಕೃ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕುತ್ರ ಖಲು ದೇಶೇ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾಚ್ಚ ದೇಶಾನ್ಸಿಸ್ಟ ಮ್ಯಾ 
ಬಭೂವ | ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಸೋತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಶೆಮಾನತ್ಸಾದಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಟ್ಟುಸ್ಸಿ- 
ಪ್ರೆಕಾರಶ್ಚ ನ ಕೇನಾಪಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಂಶರಿಶ್ಸೇ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಪಥಿಭಿ8-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಈಯಮಾನಕ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವು | ಕತಮತ್‌ ಚನ ಅಹಃ--ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ | ನನಿ ನವಿಶತೇ--ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ!  ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಾಯುವು | ಪ್ರಥಮಜಾ॥।--ಸಮಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ |, ಯಮತಾವಾ.. ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ 
ವಾಯುವು | ಕೃ ಸ್ಟಿತ್‌__ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚಾಶೆಃ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು?! ಕುತಃ ಯಾವನ ಪ್ರಡೀಶ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದು| ಆ ಬಭೂನ- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ? | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯುವು ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ವಾಯುವು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ವಾಯುವು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು? 
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English Translation 


Traversing the firmament by its paths, (Vayu) rests not fora single 
day ; the friend of the waters, the first-born: the utterer of truth-- where haa 
he been generated, whence was he manifested ? 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 


| 
ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುನನಸ್ಯ ಗರ್ಟೊೋೇ ಯಥಾವಶಂ ಚರತಿ ದೇನ ಏಷಃ | 


ಘೋಷಾ ಇದಸ್ಯ ಶೃ ಣ್ಛಿರೇ ನ ರೂಪಂ ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ॥ 


| ಸದಸಾಕ। | 
| 
ಆತ್ಮಾ | ಜೀವಾನುಂ | ಭುವನಸ್ಯೆ | ಗರ್ಭ॥ | ಯೆಥಾ:ವಶಂ ಚಿರತಿ | ದೇವಃ | ಏಸಃ | 
ಹೋನೂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಟು | ಶೃಣ್ಣಿರೇ | ನ! ರೂಪಂ ತಸ್ಮೈ ಹ | ಹವಿಷಾ | ವಿಜೇಮ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ವಾಯುರ್ಜೇವಾನಾನಿಂಂಬ್ರಾದೀನಾಮಸ್ಕ್ಯಾತ್ಮಾ ಜೀನರೂಪೇಣ ತೇಷ್ಟವಸ್ಥಾನಾದ್ಭುವ- 
ನಸ್ಕಾಫಿ ಭೂಕಜಾಶಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭನತ್ತುಣರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನ ಏಷ ಈದೃಶೋ ಬೇವೋ 
ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಚರತಿ! ವರ್ತತೇ | ಅನಿವಾರಿಶಗತಿಃ ಸನ್‌ ಕೃಟಿಟ್ಛೇಪುಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಕೃಚಿಚ್ಛನೈರ್ಗತಿಃ ಕುತಶ್ಲಿ ಟೃರೀರಾಸ್ಸಿಷ್ಯಾ )ಮತ್ಯಸ್ಯಚ್ಛೆ ಶರೀರಂ ಪ್ರನಿಕತೀತ್ಯೇವಂ ಯೆಥೇಚ್ಛಂ 
ವರ್ಶಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕ ನಾಯೋರಾಗಚ್ಛೆತೋ ಫೋಷಾ ಇಚ್ಛಬ್ದಾ ಏನ ಶೃಣ್ಣಿಕೇ | ಶ್ರೂಯಂತೇ | 
ರೂಪಂ ಸ್ಟರೂಸಂ ತು ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಫೀರೂಸತ್ವಾತ್‌ | ಅದೃಗ್ವಿಷಯೆಶ್ನೇನ ಶಚ್ಚೀನೈ ನಾಸುಮಾಯುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯೆ ದಾಯನೇ ಹನಿಷಾ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ನಣೇನ ನಿಧೇಮು | 
ಪರಿಚರೇನು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಈ ವಾಯುವು) ಡೇನಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಆತ್ಮಾ--ಜಿ(ನರೂಪದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಇರುನನನೂ | ಭುಸನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಃ8--ಗರ್ಭದಂಕೆ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದಿರು 
ನವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಜೀವಃ ಈ ನಾಯುದೇನನು | ಯಥಾವಶಂ-.-ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ವಾಯುನಿನ ] ಘೋಸಷಾ ಇತ್‌ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾಶ್ರ | ಶೃಣ್ಛೆಕೇ--ಕೇಳಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ರೂಖೆಂ- ಈ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು | ಸ ಡೃಶ್ಯತೇ --ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯೆ-- 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾಸ್ವಿತನಾದ ನಾಯುನಿಗೆ | ಹನಿಷಾ-.. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಧೇಮ--ಉಸಚರಿಸುಕ್ತೇವೆ, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ನಾಯುವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಜೀನರೂ ಸದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುನನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ 
ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವನು. ಇಂತಹ ವಾಯುಜೀವನು ತನ್ನಿಸ್ಸ ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ವಾಯುವಿನ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು, ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾಸಿಶ್ಚನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


The soul of the gods the germ of the world, this divinity moves 
according to his pleasure ; his voices are heard, his form is not (seen); let us 


worship that Vata with oblations, 
TS RR 
ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಸಯೋಗಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ನುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ, ಉಸಃಕಾಲದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಗೋನುಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳೇ ಉಷಸೋಡೇವಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತನೆಂಡೂ ವರ್ಣನೆ ಇಡಿ, ಮಳೆ ನೋಡವೂ 
ಒಂದು ಗೋವಿನಂತೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲೇ ಕರುವು, ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಹಾಲು, ಈ ಮೇಘೆರೂಪನಾಡ' ಗೋವಿಗೆ 
ಸೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಸೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಈ ಪೃಶ್ನಿಯು ನುರುದ್ದೇವಕೆಗಳ ಮಾತೆಯು. ಅದಿತಿಯನ್ನು, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಗೋನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳ ನಿಷಯ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದ ವಿಚಾರ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಭೂಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯತೆ ಇದೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳದ್ನೀ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗೋಡೋಹನ (ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) 
ವತ್ಸಾಪೂಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಾಗಿವೆ ಗೋವಥೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
(೮-೯೮-೧೫, ೧೬; ವಾ, ಸಂ. ೪-೧೯, ೨೦) ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಘ್ನಾ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ಗೋವು ಪನಿತ್ರನಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಜಿ (೧೨-೪-೫). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆತ್ತ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ ಹಿಂದೂಗಳಾದವರು ಯಾರೂ ಗೋವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮುತ್ತು ಅದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾನನೆಯು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದು 
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ಬಂದಿಜೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೇದನುತಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಈ ಗೋಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನರೂ ಗೋಮಾಂಸ 
ನನ್ನು ಕಿನ್ನುವವರೂ ಜನರಿಂದ ಬಹಿಪ್ಭೃತರಾಗಿ ಅನರನ್ನು ದಸ್ಳುಜನರೆಂದು ಕರೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರೊಡನೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಜನಕೇ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು, 
ಈಗಿನ ಹರಿಜನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಜನರ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಗೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಯೋಜೂರಿಶಿ | ಚತುರ್ಜುಚಿನಸ್ಟಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಕ್ಷೀನಡ್ಗ್ಲೋತ್ರಸ್ಯ ಶಬರಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಗೋಡೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚ! ಮಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಸೀವತೋ ಗವ್ಯಮಿತಿ || 
ಘಾಸಾಯ ವನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಗಾ ಆದಿಕೋ ದಾಟ್ಯಾಮಭಿಮಂತ್ರಣೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಗಾಃ 
ಪ್ರಶಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅನುಮಂತ್ರಯೇಶ ಮಯೋಭೂರ್ವಾಶೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಆ, ಗೃ, 
೨-೧೦-೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-ಮುಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀನನ್ಗೋತ್ರದ ಶಟರನೆಂಬುವನು ಜಹಿಯು ; 
ಗೋವುಗಳು ಜೀವಶೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...ಮಯೋಭಛೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಸೀವತೋ 
ಗನ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದ 
ಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮ ಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಉಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಗಾಃ ಸ್ರಶಿಸ್ಮಮಾನಾ ಆಸು- 
ಮಂತ್ರಯೇತ ನುಯೋಭೂರ್ವಾಶೋ ಅಭಿ ನಾಶೊಸ್ರಾ ಇತಿ ಬಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ,ಗೃ,೨-7೦-೫) 
ನಿವೃತನಾಗಿರುನುದು, 

ಸೂಕ್ರ೧೩೬೯ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-.-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-. 3೭॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಮೇ...ಳ 1 

| ಬುಹಿ1....ಶಬರ। ಉಕ್ಷೀನತ॥ ॥ 

| ದೇವತಾ... ಗಾನ॥ | 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟಾನ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ॥ ॥ 
| 
ನುಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಿಸ್ವತೀರೋಸಧೀ- 
ರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 
| | 
ಸೀನಸ್ಥತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ವವಸಾಯ ಸದ್ಧತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ೧ ೫ 


ಆ, ೮. ಅ, ೮. ವ, ೨೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1147 
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|| ಫನಪಾಠಃ | 


| | 
ಮಯ ಭೂಃ ಚ | ಅಭಿ | ನಾತು | ಉಸ್ರಾ8 | ಊರ್ಜಸ್ಪತೀ8 | ಓಷಧೀ8 | ಆ | ರಿಶಂಶಾಂ | 


| | 
ಪೀನಸ್ವೆತೀಃ | ಜೀವಂಧನ್ಯಾಃ | ಪಿಬಂತು | ಅವಸಾಯ | ಸತ್‌ $ವತೇ | ರುಪ್ರ | ಮೃಳ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ನಾಶೋ ನಾಯುರ್ಮಯೋಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಸನ್ನುಸ್ರಾ ಗಾ ಅಭಿ ನಾಶು | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ತಾಶ್ಚ ಗಾವ ಊರ್ಜಸ್ಥತಕೀ ರಸನಕೀರೋಷಧೀರ್ಬಲವಂತಿ ತೃಣಾನ್ಯಾ ರಿಶಂಕಾಂ | ಅಭಿತಃ 
ಸ್ವಾಡಯೆಂಶು | ತಥಾ ಹೀವಸ್ವತೀಃ ಪ್ರನೃದ್ಧಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಯಿಶ್ರೀರಪಶ್ಚ ನಿಬಂತು | 
ಹೇ ರುದ್ರ ಜೃರಾದಿಕೋಗಸ್ಯ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇನ ಸಂಹರ್ತರ್ಜೇವ ಪದ್ಧತೇ ಸಾದಯುಕ್ತಾಯಾವಸಾಯಾನ್ನಾಯ 
ಗೋರೂಪಾಯೆ ಮೃಳೆ। ಉಪದಯಾಂ ಕುರು! ಮಾ ಜಾಧಸ್ಪೇತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ || 


ವಾತಃ-- ನಾಯುವು |! ಮಯೋಭೂಃ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ಪಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ವಾತು--ಸಮಾನಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಸ್ಪತೀ॥-ರಸವತ್ತಾದ (ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ) | ಓಷಧೀ॥-- ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಆ ರಿಶಂತಾಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಲಿ] ಹೀನವಸ್ಪಶೀ॥-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಜೀನಧನ್ಯಾ8--ಜೀವಕ್ಕೆ.ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಿಬಂತು-ಕುಡಿಯಲಿ | ರುದ್ರೆ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಸೆದ್ದಶೇ-ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಅವ- 
ಸಾಯ--ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಮೃಳ--ಸುಖನ 


ಟುಮಾಡು. 
ನ್ನುಂ || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾಯುವು ಗೋವುಗಳ ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿ ಹಿಶಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ, ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಪಿ ಪ್ರದವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಗೋವುಗಳು ತಿನ್ನಲಿ. ಪ್ರಾಣಾಧಾರಭೂತವಾದ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಹಾಲಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು, ತೊಂದರೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
English Translation, 


May the refreshing wind blow upon the cows, may they crop the juicy 
grass; let them drink the nutritious life-sustaining (waters); Rudra, have 
compassion upon the food which has feet. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು! 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1145 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಆ. ೧3. ಸೂ, ೧೬೯: 


ಎ ವ್‌ ಸಯ ಬೀದ ಬಟು ಸಂಪ ತಂ ಸ ಮ ಬಾ ಬಬ ವಾಸ ಬಟ ತ್‌ ಕಾ ಯ 


ಅವಸಾಯೆ ಪದ್ಧತೇ ರುಪ್ರ ಮೃಳ ಇತಿ | ಪದ್ಧಜವಸಂ ಗಾನಃ ಪಥ್ಯದನಂ ಅವತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಕಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಗೃಹ್ನಂತಿ | ಅನಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ಇತಿ ಸೃತಿರುಸಸೃಷ್ಟೋ 


ನಿನೋಚನೇ ತಸ್ಮಾದವಗೃಥ್ನ ಂತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧-೧೭) 


ಅನಸೂಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ನಿಂಬಂರ್ಥನ್ರುಳ್ಳ ಆವಕಿಧಾತುವಿಗೆ ಆಸ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪು ಸೇರಿ 
ಸಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರಚಿ ಮುಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಪಾಕದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪದಾನಚ್ಛೇದನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹುಲ್ಲು ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಗೋವಿಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರಡೀನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜೆ, ಅನಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ವಿಧನಾದವಾದ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| | | | 
ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ನಿರೂಪ ಏಕರೂಪ ಯಾಸಾಮಗ್ಗಿರಿಸ್ಟಾ, ನಾಮೂನಿ 
ನೇದ | 
| 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಸಸೇಹೆ ಚಕ್ತ್ರುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ | 
| ಸದಸಾಳ। ॥ ಇ ೪ 


| 
ಯಾಃ | ಸೂರೂಸಪಾಃ | ನೀರೂಸಾಃ | ನಿರ್ಕರೂಸಾ॥ | ಯಾಸಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇನ್ಟಾ ನಾಮಾನಿ | ನೇಡಿ! 


| 
ಯಾಃ | ಅಂಗರಸ॥ | ಶಸಸಾ | ಇಹ | ಚಕ್ರುಃ | ತಾಭ್ಯಃ | ಸರ್ಜನ್ಯ | ಮಹಿ | ಕರ್ಮ | ಯಚ್ಚ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಯಾ ಗಾವಃ ಸರೂಪಾಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ಯಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾ ನಿಭಿನ್ಸ ರೂಪಾ ಯಾಶ್ಸೈಕರೂಪಾ 
ನಿಕೇಸೈವ ವರ್ಣೇನೋಪೇತಾ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ನಾಮಾನೀಡೇ ರಂತೇದಿತ ಇತ್ಯಾದೀನೀಷ್ಟ್ರಾ 
ಯಾಗೇನ ಹೇತುನಾಗ್ಲಿನೇಡ ಜಾನಾತಿ ಯಾಸ್ಥ ಗಾ ಅಂಗಿರಸ ಭುಷಯೆಸ್ತಪೆಸಾ ಪಶುಸ್ಪ್ರಾಸ್ತಿಸಾಧಸೇನ 
ಚಿತ್ತಾಯಾಗಾದಿಳನ್ನಣೇನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಚಕ್ರುಃ ಕೃಶವಂತಃ ಫಾಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಗೋಟ್ಯೋ ಹೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರದೀಹಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ | 


ಯಾಃ ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ಸರೂಪಾಃ--ಸಮಾಕರೂಸದಿಂದಿರುನನೋ | ನಿರೂಪಾಃ-- ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಸಗಳಿಂದಿರುವವೋ | ಏಐಳಕರೂಪಾ ಯಾನ ಗೋವುಗಳು ಬಂಥೇ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣ 
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ದ್ವಾಗಿರುವವೋ|  ಯಾಸಾಂ--ಯಾನ ಗೋವುಗಳ | ನಾಮಾನಿ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು |  ಇಷ್ಟ್ವಾ--ಯಾಗ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ |  ಆಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯ | ವೇಹದ--ತಿಳಿಯುವನನೋ | ಯಾ&--ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳು | ತಸಸಾ--ಟಿತ್ರಾಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಹ ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ! ಚಕ್ರುಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ತಾಭ್ಯಃ-- ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ-ಎಲೈೆ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದೇವನೇ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮು- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛ--ಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಭಿನ್ನ ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಇರುವುವು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚೆಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಒಂದು ಬಣ್ಣ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದೇ ಬಣ್ಣ ದ್ದಾಗಿರುವುವು... ಎಂದರೆ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಯಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಸಃಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವ ಹಣೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಗೋವು 
ಗಳಿಗೂ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Grant great felicity, Parjanya; to those cows who are of amilar forms 
of different forms, or of single forms whose names Agni knows through the 
sacrifice, or those whom the Angirasas created in this world by penance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
| | | 
ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ವಂ೧ ಮೈರಯಂತ ಯಾಸಾಂ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ 
| 
ರೂಪಾಣಿ ನೇದ | 


| | | 
ತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಯಸಾ ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾವತೀರಿಂದ್ರ ಗೋಷ್ಮೇ ರಿರೀಹಿ॥ 


॥ ಪಡಖಾಠ। ॥ 


| | | 
ಯಾಃ | ಜೀನೇಸು ತನ್ನಂ | sed | ಯಾಸಾಂ |! ಸೋಮಃ! ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾಣಿ | ನೇಜಿ | 


| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಮಳ್ಯೆಂ | ಸಯೆಸಾ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜಾ€ವಶೀ॥ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಪಸ್ನೆೇೇ | ರಿರೀಹಿ ll-a 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಯಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಗಾ ಅಸುನುಂತ್ರಯೇತ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ! ಯಾ 
ದೇವೇಷು ಶನ್ನಮೈರಯಂಶೇಶಿ ಚ ಸೂಕ್ಷಶೇಷಂ! ಆಗಾನೀಯಮೇಕೇ | ಆ. ಗೃ, ೨-೧೦-೬, ೩ | ಇತಿ || 


ಯಾ ಗಾವೋ ದೇವೇಷು ಯಸ್ಪನೇಷು ಶೆಸ್ಸಮಾತ್ಮೀಯಂ ಕರೀರಮೈರಯಂತ ಹವೀರೂಪೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಶ್ರಯಣ- 
ಬ್ರವ್ಯಾಣೆ ಸೋಮೋ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀರೇಣ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ 
ಅತ ಏವ ಪ್ರಜಾವಶೀ॥ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ವತ್ಸೈರುಸೇತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಷ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ರಿರೀಹಿ! 
ಗಮಯ ॥ ರೀ ಗಶಿರೇಷಣಯೋ8 | ಭಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಕ್ಲುಃ | 


|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಾಃ ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ದೇವೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಗಾಗಿ 
ಶನ್ಸಂ-_ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು (ಶರೀರಗತವಾದ ಹಾಲನ್ನು) | ಏರಯೆಂತ--ಫ್ರೇ" ಅರ್ನಿಸುವನೊ( | 
ಯೊೌಸಾಂ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ವಿಶ್ಚಾ-.ಸಮಸ್ತನಾದ | ರೂಪಾಣಿ-..ಕ್ರೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನ: | ನೇದ ಕಿಳಿಯುವನೋ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಪಯಸಾ--ಕ್ಲೀರದಿಂದ | 
ಸನಿನ್ಸಮಾನಾ॥-- ಪ್ರನರ್ಧಮಾನವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) | ಪ್ರೆಜಾನತೀ॥-- ಕರ ಗಳಿಂದ್ಯಸಹಿತವಾದ | ತಾಲ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂ್ರನೇ! ಗೋಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ! ರಿರೀಹಿ--ಶಂದು ಸೇರಿಸು, 


|! ಛಾನಾರ್ಗ ॥ 

ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶರೀರಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಆರ್ಸಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮಸ್ತನ;ದ ಮತ್ತು ವಿಭವಿಭರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಹಾಲು, 
ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಮಜೇವನು ತಿಳಿದಿರುನನೋ ಸಯಃಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಕರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 

English ‘Translation, 

Bring, Indra, to the cow-house (the 0೦೫8) who offer their bodies Lo 
the gods, those of whom Soma knows all the properties, those that nourish 
us with thelr milk, and those that have calves. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾ ಡೇನೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎರಡು ಖುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಯಾ ಜೀನೇಷು ತನ್ನಮೈೈರಯೆಂತೇತಿ 
ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶೇಸಂ ಆಗಾನೀಯೆನೋಳೇ. ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ, ೨-೧೦-೬ ೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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dg SN ed. a EN ಸಾಗಾ ಕಾಗ ಹರ್‌ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
x | | | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಹ್ಯಮೇತಾ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ಛೈರ್ಥೇವೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ। 


| 
ತಿನಾಃ ಸತೀರುಪ ನೋ ಗೋಸ್ಕಮಾಕಸ್ತಾಸಾಂ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ 


a 


| 
ಸದೇಮ ಗಳಗ 


॥ ಪಡಪಾಕಃಗ 
| | | | 
ಪ್ರಜಾಃಪತಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಏತಾ | ರರಾಣಃ | ನಿಶ್ಚೈಃ | ದೇವೈಃ । ಹಿಶೃ$ಭಿಃ | ಸಂಠವಿದಾನಃ | 


` | 
ಶಿವಾಃ | ಸತೀ! ಉಪ | ನಃ | ಗೋತಸ್ಥಂ! ಆ | ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | ತಾಸಾಂ | ವಯಂ | ಪ್ಪೇಜಯಾ | 
ಸಂ! ಸಬೀಮ ॥೪ಗ॥ ೯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಧಾತಾ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಏತಾ ಗಾ ರರಾಣಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ | ರಾಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚೈಟ ಸರ್ವೈರ್ಜೀನೈಃ 
ಪಿಶೃಭಿಶ್ನ ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯೆಂ ಗಶಃ ಸನ್‌ ಶಿವಾಃ ಸತೀಃ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಭವಂಶೀರ್ಗಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಷ್ಮಂ ವ್ರುಜಮುಸ ಗೋಸ್ಮಸೆನಾಪೇತಕ | ಕರೋತು | ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂತಾನೇನ 
ವಯೆಂ ಸಂ ಸೆಬೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಸದೇರಾಶಿಸಿ ಲಿಜ: ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಣ ॥ 


|| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಪ್ರ ಜಾಸೆಶಿ8--ವಿಧಾತನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು) ಮಹೃ್ಯಂ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುನ ನನಗಾಗಿ | ತಾಃ 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರರಾಣಃ--ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವೈ8-..ಸಮಸ್ತ ದ | ದೇನೈ8- -ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪಿತೃಭಿಃ ನಿತೃಷೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂವಿದಾನ॥-ಸನ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು! ಶಿನಾಃ ಸತೀಃ--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಃ ನನ್ನು! ಗೋಷ್ಕಂ ಉಸೆ--ಕೊಡ್ಬಿಗೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅಕ8- ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ | ತಾಸಾಂ--ಆ ಗೋವುಗಳ | ಪ್ರಜಯಾ -. ಸಂಶಕಿಯಿಂದ] ವಯೆಂ-- ನಾವು] ಸಂ ಸೆದೇಮ 
(ಸುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂಶಾಗಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ನಿಶೃಗಳ ಸಂಮತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ 


ನನಗೆ ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೊಬ್ಬಿಗೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಶಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ, ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಶತಕಿಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


May Prajapati bestowing these (cows) upon me, concurring with the 
universal (೦08 and the Pitris bring the auspicious cattle tu our COWpun, 


may we be in possession of their progeny. 
a  - 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಚಿಟಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಭ್ರಾಡಿತಿ ಚತುರ್ಬುಚನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿಚ್ಛಾಟ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಸೂರ್ಣಿದೇವತೈಂ 1 ಆದೌ ತಿಸ್ಪ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ನ್ಞೃಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದತಕವತ್ಯಾಸಾರಪಂಕ್ಷಿತ್ಚತುರ್ಥಿೀ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಭ್ರಾಡ್ಸಿಟ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯೆಂ ಜಾಗತೆಮಾಸಾ ರಸಂಕ್ರ್ಯಂತನಮಿಕಿ | 
ನಿನುವತಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಆಧ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ಪೋತ್ರಿಯಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನಿಭ್ಬಾಡ್‌ಬೃಹಶ್ಚಿಬತು ಸೋಮ್ಯುಂ 
ಮಧು ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಚಶ್ನಸ ಇತಿ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪೆೌ | ಆ, ೮-೬ | ಇತಿ! ಎಾಜಸೇ- 
ಯೇತಶಿರಿಕ್ಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಡಿತ್ರೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ! ನಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಪಿಬತು 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಸಿಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗಬಾಂ ಶಶಾಸಾಂ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು... -ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಟ್ರಾಟ್‌ ಎಂಟುನನು 
ಭುಷಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊಡಲು ನೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು, ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ಆಸ್ತಾರಾಸಂಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ಸೆ ರಡು * ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ನಿಭ್ರಾಹ್‌ ಸೌರ್ಯೆಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖ೫ಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನೂಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.....ನಿಭ್ರ್ರಾಡ್ಛ ಹತ್ತಿ 
ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಲಸ ಇತಿ ಸ್ಪೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ನಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಾಜಸೇಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳ ನಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಟ್ರಾಡ್ಬೃಹತ್ಸಿಬತು ಸೋಮಂ ಮಧ್ಗಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗನಾಂ ಶತಾಸಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯_೯) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ] ಖುಕ್ಸಂಖೈೇ- ೪ ॥ 

|| ಚುಷಿಃ. ಪಿಭ್ರಾಹ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಗ 

|| ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

(| ಛಂದಃ ೧-4. ಜಗತೀ | ೪ ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಸಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧಾ ್ರಿಯುರ್ದಧದ್ಯಜ್ಞ ಸತಾವನಿ- 
ಹ್ರುತಂ | 
| | | | | 
ವಾತಜೂತೋ ಯೋ ಅಭಿರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ ಪುರುಧಾ 


` 
ನಿರಾಜತ | ೧,|| 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ವಿ5ಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ನಿಬತು | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಆಯುಃ | ದತ್‌ | ಯಜ್ಜ್ಯಟೆತಾ ಆರ 
ಹ್ರುತೆಂ | 
| | | 
ನಾಶ ಜೂತೆ | ಯಃ | ಆಟಿ: ರಕ್ಷತಿ | ಕ್ಮನಾ | ಸ್ರಸಜಾಃ | ಪುಪೋಷ |ಪುರುಧಾ | ವಿ !.ರ4ಟತಿ ೦! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನಿಭ್ರಾಡ್ಕಿಭ್ರಾಜನಾನೋ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮೂನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಛರಿನ್ಫ ಢಂ ಸೋನ್ಯುಂ 
ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು 'ಪಿಬತು! 8೦0 ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಸತ್‌ಾ ಯಜಮಾನೇಇನಿಹ್ರು ಶಮಳು ಟಿಲ- 
ಮಾಯುರ್ಹಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾತಜೂತೋ ವಾತೇನ ಮಹಾನಾಯುನಾ ಸ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸಂಸ್ಕನಾಕ್ಮನಾ ಸ್ಪಯಮೇವಾಭಿರಕ್ಷತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಪಶ್ಯನ್ಸಾಲಯತಿ | ರಾಶಿಚಕ್ರಸ್ಯ 
ನಾಯುಸ್ರೇರ್ಯೆತ್ಸಾಶ್ಸೂರ್ಯಸ್ಥಾನಿ ಶತ್ರ್ರೇರ್ಯೆತ್ಸಂ | ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾಡಿ- 
ಪ್ರಜಾನೀನ ಸೋಷಯಿತಿ | ಪುರುಭಾ ಬಹುಧಾ ವಿ ಗಣತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 'ದೀಸ್ಯತಃ ಚ| 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಭ್ರಾಟ್‌-ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು! ಯಜ್ಞಸತೌ-- ಯಜನಾನನ.ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ | ಅನಿಹ್ರುತಂ-ಆನಿಟ್ಛಿನ್ನವಾದ || ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನು |  ಡೆಥೆಕ್‌-ಉಂಟಸಮಾಡುತ್ತಾ | 
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ನೆ ಕರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ TN hy i A TN a kg ೨ ಹಂ ಚಿ 


ಬೃಹತ್‌. -ಮಹತ್ತಾದ | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮನುಯವಾದ । ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು | 
ಸಿಬತು... ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಯಃ-ಯಾನ ಸೂರ್ಯನು | ವಾತಜೂತೆ!-- ನಯುವಿಫಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ಶ್ಮನಾ- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅಭಿರಕ್ಷತಿ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ರಜಾಃ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಪುಪೋಷ- ನೃಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಭಾ- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ನಿ ರಾಜತಿ--ವಿತೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅಕಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞನಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆನಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಅದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ. ಯಾವ 
ಸೂರ್ಯನು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸನುಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಬಾಲಿಸುನನೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation, 


Let the radiant (Surya) drink much sweet Soma juice, bestowing un- 
broken life upon the lord of the sacrifice; (Surya), who impelled by the wind 
protects his people of his own accord, nourlshes them and shines in varjous 


places, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। |! 


| | | 
ನಿಭ್ರಾಡ'ಬೃಹತ್ಸುಭ್ಛತಂ ನಾಜಸಾತಮಂ ಧರ್ನುನ್ಸಿವೋ ಧರುಣೇ ಸತ್ಯ. 
ಮರ್ಸಿತಂ | 


| | | | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಾ ದಸ್ಫುಹಂತಮಂ ಜ್ಕೋತಕಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಸುರಹಾ ಸಪ- 
ತ್ಹಹಾ ೨! 


pol 


|| ಪದೆಪಾಳಃ। || 
| | 
ನಿ5್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಸುಭೃಶಂ | ನಾಜ$ಸಾತೆಮಂ | ಛರ್ಮನ್‌ | ದಿನಃ | ಧರುಣೇ | ಸತ್ಯಂ | 


ಅರ್ಥಿಕಂ | 
| 
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ಹ ಹಾರ್‌ ಹ ಹ ವ ವ ದಾ ಗಾಜಾ ಸ್ವಾನ್‌ ರ್ಟ” ಮಯೂ 
ತದಾ ಇರ್‌ ರತ ಹ್ಯಾಸ್‌ ಎರ್ಸ್‌ಕೆ ಇಾಲೌತಾಡಿ, 3, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ವಿಭ್ರಾಡ್ಸಿಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಬೃಹಶ್ರೌಢಂ ಸುಭೃತಂ ಸುಪುಷ್ವಂ ನಾಜಸಾಕಮಂ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾಶೃತಮಂ ಧರ್ಮನ್ಸರ್ಮಣಿ ವಾಯುನಾ ಧಾರಯಿತನ್ಯೇ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೇ 
ಧಾರಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇತರ್ಪಿತಂ ನಿಸ್ಷಿಪ್ತ್ರಂ ಸತ್ಯಮನಿನಶ್ಚರಮಮಿಶ್ರೆಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಮಸ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಹಂತ್ಸ ವೃಶ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ಣ ತಾಂ ಹಂತ್ಳ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ ದಸ್ಕೂನಾಮುಸಕ್ಷಯಿತ್ಕೆಣಾಂ 
ಹಂತೃತಮಮಸೆರಹಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಷೇಪ್ತ್ಯೊಣಾಂ ಘಾತಕಂ ಸಪತ್ನಹಾ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಸಹಜಶಶ್ರೂಣಾ- 
ಮಪಿ ಘಾತಕಮಾದೃಗ್ಳೂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಭ್ರಾಟ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ | ಸುಭೃತಂ-ಒಳ್ಳಿಯಪುಸ್ಟಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಾಜಸಾತೆಮಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ | ಧರ್ಮನ್‌--- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರುಣೇ-ಧಾರಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಥಿತಂ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸತ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಮಿಶ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಸುರಹಾ--ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ! ಸಪತ್ನಹಾ-- ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವನರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದೂ ಆದ] ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು | ಜಚ್ಚೇ-- ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಕಿಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಪ್ರೌಢಬಾದುದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿರುವುವೂ ದುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಥಿಕ್ಷಿಪೃ 
ವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಅಸರರನ್ನೂ ಪ್ರಕಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 
English Translation: 
The radiant light is born mighty, well-cheriihed; the abundant best- 


ower of food eternal} deposited in the supporting sustainer of the sky; the 
slayer of adversaries, the slayer of the Vitras, abundantly slaying the Dasyus, 


the slayer of the Asuras, the slayer of rivals 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | | 
ಇದಂ ಶ್ರೀಷ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ಬಿಶ್ವಜಿದ್ಧ ನಜಿದುಚ್ಛತೇ 
ಬೃಹತ್‌ | 
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| | 
ವಿಶ್ವಭ್ರಾಡ್ಸಾ ಪಿಜೋ ಮಹಿ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶ ಉರು ಪಪ್ರಥೇ ಸಹ ಓಜೋ 


| 
ಅಚ್ಯುತಂ ೩ 
$ ಸಡಪಾಳಃ | 
ಇದೆಂ | ಕ್ರೀಸ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉತ್‌ *ತಮಂ | ವಿಶ್ವಂಜಿತ್‌ | ಛಸಂಜಿತ್‌ | ಉಚ್ಛತೇ। 


ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ನಿಶ್ಚೂಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜಃ | ಮಹಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಬೃಶೇ | ಉರು | ಪಪ್ರಥೇ | ಸಹಃ! ಓಜ8 | ಅಚ್ಯುತಂ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇದಂ ಸೌರಂ ತೇಜಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಜ್ಯೋಶಿಸಾಮಸ್ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಹಸಸ್ನತ್ರಾದೀನಾನುಪಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಅತ ಏವೋತ್ರಮನುತ್ಯ್ಯಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಚಿದ್ದಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತೃ ಛನಜಿದೃನಸೃ 
ಚ ಜೇತೃ ಬೃಹತ ಭೂತಮುಚ್ಛತೇ | ಏನಂ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಿತಿ ಸರ್ವೈರಭಿಥೀಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಭ್ರಾ- 
ಡ್ವಿಶ್ನಸ್ಸು ಸ್ರಕಾಶಯಿತಾ 'ಭ್ರಾಜೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ಸೊರ್ಯೋ ದೃಶೇ ಜರ್ಶನಾಯೋರು 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಹಸ್ತೆಮಸೋಭಿಭವಿತ್ರ ಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮನಿನಾಶನೋಜಸ್ತೇಜೋರೂಪೆಂ ಬಲಂ 
ಸಸ್ರಥೇ | ನಿಸ್ತಾರಯತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇದಂ ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿ॥- ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಕೃನ್ಟ ವಾದುದೂ | ವಿಶ್ನಜಿತ್‌... 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವುದೂ | ಧನಚಿತ್‌-ಧನನನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಡುವುದೂ | ಬೃಹತ್‌... ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು 1 ಉಚ್ಯತೇ... ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ನಭ್ರಾಟ್‌---ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ | 
ಬಭ್ರಾಜ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಮಹಿ ನುಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನು |! ದೃಶೇ--ಸಮಸ್ಸ 
ಜನರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉರು..ನಿಸ್ತಾರವಾಜ | ಸಹಃ ತನೋಸನಾರಕನಾದುರೂ ||. ಆಟ್ಯುತೆಂ--ನಾಶ 
ರಹಿತವಾಡುದೂ ಆದೆ | ಓಜ ತೇಜೋರೂನವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಪೆಪ್ರಥೇ- ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ೯ |! 


ಕಃ ಸೂರ್ಯಕೇಜಸ್ಸು ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾನಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದುದು, ಥನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಜೊಕೆಕಿಸಿಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಭ್ಯಾಪಿಸರುವುಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುನ ಪ್ರಕಾಶನಾದನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ದ್ರ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜೇರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ, 


ಟಲ್‌, ಆ, SPS pu es 
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English Translation 


ಅಸು ಮ ಯ ವ ದ ದ. 





This light, the best of lights, the most excellent, is called the conque- 
ror of all, the conqueror of wealth, mighty | all illumining;, radiant, mighty 
Surya displays to view his vast power; his unfailing lustre, 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | | 
ವಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಕೋತಿಸಾ ಸ್ವ೧ ರಗಚಜ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವಃ | 


| | | | 
ಯೇನೇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನ್ಯಾಭೃತಾ: ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾ- 
ವನತಾ ಳಗ 
| ಪದಖಾಕಃ ! 


| | | 
ನಿಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸ್ಪಃ | ಅಗಚ್ಛಃ | ರೋಚನಂ | ದಿವಃ | 


| | | | | 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಆರಭೃತಾ.! ವಿಶ್ಚಸಃ ಕರ್ಮಣಾ | ನಿಶ್ಲದೇವ್ಯ5ವತಾ [| ೪॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿಭ್ರಾಜನ್ಸಿಭ್ರಾಜಯಸ್ದಿವಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ರೋಚೆನಂ ಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋಃ | ನಿಶ್ಚಕಮ್ಮ£ಣಾ-ಸರ್ನವ್ಯಾಹಾರಣೇತಃನಾ ವನಿಶ್ವಜೇಣ್ಯಾವತಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹತೋ ಯಾಗಾದಿರ್ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ | ತದ್ದಕಾ ಯೇನ ಸೌರೇಣ ಕೀಜಸೆೇನೋವಣನಿ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ' ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುಪನಾನ್ಯುದಳಾನಿ ಭೌಮೂನ್ಯಾಭೃತಾ ಫಘರ್ನುಕಳಲ ಆಭ್ಯತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾಭೃತಾ: ಸಮಂತಾಸ್ಭೃಶಾನಿ ಪೋಸಿತಾನಿ ಭವರಶಿ | ತೇನ 
ಜ್ಯೋಶಿಸೇಶ್ಯನ್ಸಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ನಿಶ್ಚದೇನ್ಯಾ- 
ವತಾ--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುನ ಯೇಸನ- ಯಾವ ಸೂರ್ಯಕೇಟ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಇಮಾ-- ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಃ| ವಿಶ್ವಾ-ಸನುಸ್ತನಾದ | ಛುವನಾಸಿ-- ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು | ಆಭೃತಾ--ಬೇಸಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ'ಆ ಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ-- 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಭ್ರತಾ-- 
ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಂತಹ] ಜ್ಯೋತಿಷಾ-.ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿ8ದ | ಸೈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ವಿಭ್ರಾ- 
ಜನ್‌... ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ | ರೋಚನಂ--ಸ್ಫ ಕಾಶಮಾಧವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು | 
ಅಗಚ್ಛ8-- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 


ಓವರಿ ೧೦. ಭೆ, ೧೨. ಸೂ, ಗಿಕಿಗಿ, 


Roeder 1 " 
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ಎರಾ ಲಲಲಾರ 1 waar 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಸರ್ನನ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೊ ಸಕಲಡೇನತೆಗಳಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂನ್ಯುದ 
ಕಗಳು ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುವವೊ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ದಿನೃತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation, 


11101111116 the whole (world) with your radiance, you have attained 
(Surya) the luminous region of heaven; by which (radiance) animating all 
pious acts and addressed to the universal gods, all living beings are cherished 


ನೂರ ಎಪ್ಪಶ್ರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ || 


ತಂ ಶೃಮಿತಿ ಚತುರ್ಯುಚಂ ನಿಂತಂ ಸೂಕ್ಷಂ ಭೃಗುಸುತ್ರಸ್ಕೇಟಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಗಾಯತೃಮ್ಮೆಂದ್ರಂ! 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ತ್ಫ ತೃಮಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ!! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು... ತ್ಛಂ ಶೈಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷವು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಟನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು.' 
ಇಂದ್ರನು ಜೀನತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛು ದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ತ್ವಂ ತ್ಯನಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯಶ್ಛಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಗೆ. 


ಸೂಕ್ಷ....೧೭೧ 


ಮುಂಡಲ--೧ಂ | ಅನುವಾಕ-.-೧3೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ....೧೭೧ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ... 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ... ೨೯ 
1 ಸೂಕ್ಷ ಭಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೇ೪ 1 
| ! ಟುಷೀ-ಇಟ್ಲೋ ಭಾರ್ಗನ। ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ11 
I ಭಂದ।... ಗಾಯತ್ರೀ 


| ಸಂಹಿತಸಾಕ। ॥ 


ಕಂ ತ್ಯನಿಸಿಸ್ರಿತೋ ರಥ್ಮನಿಂಿಂದ್ರ ಸ್ರಾನ। ಸುತಾನಶಃ | 


ಸೂ 


ಕ pd 0 
ಇಷ್ಟ 


ಇಗೆ 


ತ 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ನ, ೨೯,) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1159 








| | 
ಅಶೃಣೋಃ ಸೋವಿಂನೋ ಹನಂ 1ಂ॥ 


| ಪದನಾಕಃ। 1 
| 
ಶ್ಚಂ1 ತಂ! ಇಟಿಶಃ! ರಥಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಪ್ರೆ! ಆವಃ | ಸುತ್ತವ | 


ಅಶ್ಸಣೋಃ | ಸೋಮಿನಃ | ಹನೆಂ fe ll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುತಾವತೆಃ ಸುತೇನಾಭಿಸುತೇನ ಸೋಮೇನ ಯುಶ್ತಸ್ಕೇಟಿತ ಇಟಿಸ್ಕ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಿಸಸ್ತಸ್‌ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಕರ್ಸೇಸ್ಟ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವಃ! ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ಸೋಮಿನಕ 
ಸೋಮಂಯುಕ್ತಸೈ ಮನು ಹವಮಾಹ್ಸಾನಮಶೃಣೋಃ | ಕೃಣು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಸುಶಾವತಃ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಸೋಮ- 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಟತೆ8..ಇಟನೆಂಬ ಜಿಯ (ನನ್ನ) | ಶೈಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು] ಸ್ರಾವಃ- -ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸೋಮಿನ॥- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನನ್ನ ||. ಹವಂ-- 
ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು | ಅಶೃಣೋ॥--ಕೇಳು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ಇಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರುವ ಇಟಿಸೆಂಟ 

ನನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಸೋಮರಸಸಹಿತನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
English Translation, 
You have protected, Indra; this chariot of Ita, who offered libations; 


hear the invocation of the presenter of the Snma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ಮುಖಸ್ಯ ಡೋಧತಃ ಕಿರೋತನ ತ್ವಚೋ ಭರಃ | 


ಅಗಚ್ಛೆಃ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭೧. 
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| ಖದಬಾಳಃ 1 
| | 
| 
ತಿಂ | ಮುಖಿ ದೋಧತಃ | ಶಿರ | ಅನ | ಶ್ವಚಃ | ಭರಃ! 
ಟ್ಟ ಯೋನಿಗಳ | ಗೃಹಂ ೨॥ 


| ಸಇಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ? 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಸಂ ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಕಂಪಮಾಸಸ್ಥ ಬೇವನೇಭ್ಯಃ ಸಛಾಯಮಾಸಸ್ಟು 
೨8 ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಸಂ ಶೃಚಸ್ಸೃಗುಸಲಕ್ಷಿಕಾಟೃರೀರಾದವ ಭರಃ | ಆನಯುತ್ಯ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಹೃತಮಾನಸಿ! 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಷ್ಕಾ ಂತೆಸೈ ಪುರುಷಾಕಾರಸ್ಯ ಧನ್ಸಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ 
ಜ್ಯಾಘಾತನದ್ಳಾರಾ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತಡಭಿಪ್ಪಾಯೇಗೇದಮುಕ್ತಂ ! ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ತಸ್ಕೇಂಡ್ರೋ 
ನಮ್ರಿರೂನೇಣಿ ಧಸುರ್ಜಾಮುಟ್ಛಿನದ್ರುದ್ರಸ್ಥ ಶ್ಲೇವ ಧಸುರಾರ್ಷಿಃ ಶಿರ ಉತ್ಸಿಪೇಸಷ ಸ ಪುವಗ್ಗೊಗ- 
ಭವದಿತಿ | ಸ ಶೈಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮನಕೋ ಮಮ ಗೃಹಮಗಚ್ಛ! | ಆಗಳ್ಛ |! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೈಂ---ನೀನು! ಮೋಧತ(- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | 
ನುಖಿಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಶಿರ-.ಪ್ರವಗಣ್ಯರೂಪನಾದ ಯಾಗನನ್ನು! ಶ್ಲಚ॥-- ಚರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅನ ಭರ॥-..ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) 1 ಸೋಮಿಸ8--ಸೋಮರಸಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ! ಅಗಟ್ಟೈ॥. -ದಯಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಶರೀರದಿಂದ ಅದರ 
ಶಿಕೋರೂನವಾದ ಪ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗನನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ಫೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಧಯಮಾಡು. 
English Translation 


You have carried off the head of the trembling sacrifice from his skin; 
come to the dwelling of the presenter of the‘ Soma. 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪುರುಸಧಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ರುದ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಥವಾ ರುದ್ರನ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸಿದ್ದಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ಗೆಜ್ಜಲುಹುಳುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಜ್ಫಾ (ಹೆಜೆ) ಎಂದರೆ. ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಎರಡು 
ತುದಿಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಹಗ್ಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದದ್ಧ ರಿಂದ ಚಂಗನೆ ಹಾರಿತು, ಅಥರ 
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ಒಂದು ತುದಿಯು ಸಮಾಗನಲ್ಲಿದ್ದ ರುದ್ರನ (ಯಜ್ಞ ಜದ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಿತು, ಆ ಶಿರಸ್ಸು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ನ ಶರೀರಧಿಂದ PY 
ತಂದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಪ ಗ್ರವರ್ಗ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ದ `ಸ ಸನ್ನು ಪುನಃ ಕೂಡಿಸಿ 

ದಂಶಾಗುವುದು, ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನ್ನವು 4 ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಸ್ಕೇಂಜ್ರೋ ನನ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುಜಾಣ್ಯಮುಳಿನತ್ಸಯೆಂ....ರುದ್ರಸೃತ್ಛೇವ ಧನುರಾಶಿನ್ಮಃ | 
ಶಿರ ಉತ್ಪಿಸೇಷ |ಸೆ ಪ್ರವಗೊಗ್ಯೀ5ಭವತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡ್ಯಃ ಸಪ್ಪವಗೆನ್ಯೀಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜತೇ | 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ'ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ | ನೈನಗ್‌ಂ ರುದ್ರ ಆರುಳೋ ಭವತಿ! ಯೆ ಏನಂ ನೇಡ 
(ತೈ. ಆ, ೧-೫-.೨) 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಯಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಸಂಹೀತಪಾಕಃ || 


| 
ತ್ಚಂತ್ಯ ಮಿಂದ್ರ ದ್ರ ಮತ್ಯ ೯ಮಾಸ್ತ್ರಬುಧ್ಧಾಯ ವೇನ್ಯಂ | 


ಮುಹುಃ ಶ ಶ್ರಥ್ಳಾ ಮನಸ್ಕನೇ |೩| 


|| ಪದಪಾಠ। | 


ತ್ವಂ | ತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯ ಆಸ್ರ್ರ5ಬುಧ್ಧಾಯ | ನೇನ್ಯಂ 


ಮುಹುಃ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ | ಮನಸ್ಕನೇ Ila || 
| (| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟಂ ॥! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ, ಶ್ಯ; ತಂ ಮರ್ತ್ಯೈಂ ಮನುಷ್ಯಂ ನೇನ್ಯಂ। ನೇನಸ್ಯ. ಪುತ್ರಂ ಸ್ಯಥುಮಾಸ್ತ್ರಬು- 
ಭಾ ಯೆ। ಅಸ್ಪ್ರಬುದ್ಧೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಮೂಸಸ್ಕನೇ ಮುನನೀಯಂ' ಸ್ತೋತ್ರಮಿ- 
ಚ್ಛತೇ. ಪ್ಬುಹುಃ. ಶಸ್ಟಳ್ಳುಥ್ನಾಃ | .ಆಹಿಂಸೀಃ | ನಶಮನಯ ಇತ್ಯರ್ಶ। | 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ..-ಎಕ್ಳಿ, ಇಂದ್ರನೇ: ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ.| ಮತನ್ಯಂ. ಮಾನವನಾದ | 
ನೇನ್ಯಂ--ವೇನನೆಂಬವನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸೃಥುವೆಂಬುವನನ್ನು | ಮನಸ್ಯನೇ--ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುವ ಅಸ್ತ್ರಬು 
ಧ್ನಾಯ-- ಅಸ್ರ್ರಬುಗ್ಳನೆಂಬುನನ. ಪುತ್ರನಿಗೆ! ಮುಹುಃ--ಮತ್ತೆ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ.. ವಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥು ನೆಂಬುನನನ್ನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ. 
ಅಸ ಸ್ರೃಬುದ್ಧ ನೆಂಬನನ ಪುತ್ರನ ನಕಮಾಡಸುನೆ. 
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English 7೩878181100, 


You have often, Indra, let 10086 the mortal Venya; against Manasyu, 
the 801 of Astrabudhna. 
1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರ ಬುದ್ದನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುನೆಂಜೂ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಪ್ರಸಕ್ಷವಾಗಿನೆ. ಅಸ್ಟ್ರಬುದ್ಧ ನೆಂಬುನನ ಹೆಸರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಜಿ ಟೇರಿಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇನನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತಿಳಯುನಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುನಿನ ವಿಷಯವು ಆನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬಸಿಯು (ಪೈಥುವಿನ) ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ (೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಖುಷಿ 
ಯಾಗಿದಾನೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಫೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೃಥುನಿನ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ನವು ಎರಡುಕಡೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೃಥು ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೃಥಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ... 


ಸೃಥಿನೆ್ಫನ್ಯಃ | ಅಭ್ಯಹಿಚ್ಛತ | ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಾಭನಶ್‌ | ಸ ಏತಾನಿ ಸಾರ್ಥಾನ್ಯಸಶ್ಯತ್‌ | ಕಾಸ್ಯ- 
ಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆಣ್ಯ ಸ ರಾಸ್ಟ್ರಮಭವತ್‌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೭-೭-೪) 


ಪೃಥಿ (ಸೃಥು) ಎಂಟುನನು ನೇನನ ಪುತ್ರನು, ಅನನು ರಾಜ್ಯಾಟಿಸಿಕ್ರ ನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಯೇ ಸಾಜಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಆರು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ, ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಸಾರ್ಥಹೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನ ರಿತು ಅವನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋನುವಮಾಡಿದನೆಂತರ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, 


ಇದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನುತ್ತೊಂಜಿಡೆಯಲ್ಲಿ- 


ಯೋ ನೈ ಸೋಮೇನ ಸೂಯೆಶೇ | ಸ ಜೇನಸವಃ | ಯಃ ಪಶುನಾ ಸೂಯೆತೇ | ಸ ಜೀವಸವ॥।| 
ಯ ಇಷ್ಟಾ ಸೂಯತೇ | ಸ ಮನುಸ್ಯಸವ। | ಏತಂನೈ ಸೃಥಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯ-. 
ಚೈನ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸೋ2ಪ್ಯಾರಣ್ಯಾನಾಂ ಪಶೂನಾಮಸೂಯತ | ಭಾವತೀಃ ಕಿಯೆ ಶೀತ 
ಸ್ರೆಚಾ ನಾಚೆಂ ವದಂತಿ! ತಾಸಾಗ್‌ಂ ಸರ್ನಾಸಾಗ್‌ಂ ಸೂಯತೇ | ಯ.ಏತೇನ ಯಜತೇ | 
ಯೆ ಉ ಚೈನನೋನಂ ನೇದ | (ತ್ರ ಬ್ರಾ: ೨-೭..೫-೧) 


ಯಾರು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ಬೇವಸವನೆನಿಸುವವು, ನಕು ಹೋಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ 'ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇನಸವನೆನಿಸುವುದು, ಇಸ್ಟಿವಿಧಾನದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಚ್ಚವು ಮನುಸ್ಯಸವ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಇಸ್ಟಿನಿಧಾನವು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಬೇವತೆಗಳು ನೇನಪುತ್ತನಾದ ಸೃಥಿ ಎಂಬ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜಸಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹನಣಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಸನವೆಂದು ಜಸರಾಯಿಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ನೃಥಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಸವನೆಂಜೂ ಹೆಸರಿರುವುದು, ಈ ಸೃಥಿಸವವೆಂಬ ಇಸ್ಸಿವಿಭಾದಿಂದ ಸೃಧಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಅರಣ್ಯ (ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯ) ಸಶುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಗಿ, 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
I | _ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸಂಶಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ | 


| 
ದೇನಾನಾಂ ಚಿತ್ರ್ತಿರೋ ನಶಂ || ¢ HM 


| ಪದಖಾಕಃ || 
ಶ್ಚಂ|ಶ್ಯಂ! ಇಂದ್ರೆ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪೆಶ್ಚಾ ! ಸೆಂತೆಂ | ಪುರಃ | ಕೃಧಿ | 


ದೇನಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಶಿರಃ | ವಶಿಂ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೈಂ ಸೂರ್ಯಮಸ್ತೆಸಮಯೇ ಪಶ್ಚಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಂತೆಂ ಭವಂತೆಂ ಪುರಃ ಪರೀ- 
ದ್ಯುರುದಯಕಾಲೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಟೃಧಿ! ಕರೋಸಿ | ಲಕಾರವ್ಯತೈಯಃ ॥ ಕೀಪೃಶಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಚಿದ್ಬೇವಾನಾಮನಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಂ ತೈರಸಿ ಕೃ ಗತ ಇತಿ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವಶಂ ಕಾಂತಂ ॥! 
| ಪ್ರಕಿನದಾಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ಶೃಂ--ನೀನು ಶ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಡೇನಾನಾಂ ಚಿತ್‌--ನೀವಕೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹ (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು) 1 ಶಿರ8--ಕಾಣದಂತಿರುವ | ವಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಪೆಶ್ಚಾ--ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ | ಸಂಶಂ--. ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಪುರಃ--(ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಇರುವನನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಿಮದಿಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂ 
ತೆಯೂ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಂ8ೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತ್ವೀಯೆ. 


English Translation. 


Bring. forward that Surya; Indra, who is lingering behind, the beloved 
of the gods, (awhile) concealed from them. 


ಮು 
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ಇರ್‌ ತಳಾ ಕ್ಯ ಕ್‌ 4 hr de ತರ್ಗ ಪತಿ ವ ತ್‌-ಆಡ ಇಫ್‌ 


ಕ್ತ ~ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಲಂ ॥ 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಚತುರ್ಜುಚಮೇಶಕವಿಂಕಂ ಸೂಕ್ಷಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಂವರ್ತಸ್ಯಾರ್ಷ್ಗಮುಷೋ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಚತೆಸ್ಪೋ ಸಿ ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಜಃ! ತಳಾ: ಟಾಸುಳ್ರಿಂತೆಂ! ಆ- ಯಾಹಿ 
ಸಂವರ್ಶ ಉಸಷಸ್ಕಂ ಬೈೈಪದಮಿಶಿ | ಪ್ರಥನೇೋ ಛಂಬೋನೇ ವೈಶೃ್ಚದೇನಸೂಕ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹಿ ಪನಸೇನಾ ನು ಕಂ ಬಟ್ಟುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಷದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ, ೮-೩| ಇಕಿ | ನಾಹಾಸ್ರತೇಸಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತಕ್‌ | ತೆಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಣುಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ || 
ಐ, ಆ, ೫.೨.೨ 

ಅನುವಾದವು... ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ಷವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಸಂವರ್ತನೆಂಟುನನು 
ಬುಷಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಸದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ..ಆ ಯಾಹಿ ಸಂನರ್ಶ ಉಷಸ್ಯಂ ದ್ಲೈಪನನಂ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮನುದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇನಸೂಕ್ತ ಪಕನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಯಾಹಿ ನನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಟ್ಟುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಕ್ಲಾನಿ ಎಂಟ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೭) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿಪಿಯೋಗನಿರುವುಡಿಂದು ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಆ ಯೊಹಿ ವನಸಾ ಸಹೇತಿ ನನ ಸಮಾ- 
ಮ್ಲಾತಾ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಟಿ, ೫.೨.೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ' 

ಸೂಕ್ತ-...೧೩೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೬೨ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ-೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮1 ವರ್ಗ-೩೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೪| 
| ಯಹಿ।....ಸಂನರ್ತ। 1 


1 AR Wa ॥ 
| ಛಂ ದ1...ದ್ವಿನಜಾ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| | 
ಆ ಯಾಹಿ ನನಸಾ ಸಹ'ಗಾನಃ ಸಚಂತ ನರ್ಕನಿಂ ಯದೂಧಳಿಃ |೧॥ 
1 ಪನಪಾಳಃ 1 


ಆ|ಯಾಓ | ನನಸಾ | ಸಹ | ಗಾಸ। | ಸಚೆಂತ | ನರ್ತನಿಂ। ಯತ್‌ | ಊದಿ! |೧| 
ಆಳ ಗಾ ಷಾಪ್‌ ಕಾ 
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| ಸಾಯಇಜಾಸ್ಕುಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ ವನಸಾ ನನನೀಯೇನ ಶೇಜಸಾ ಧನೇನ ಸಾರ್ಥಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಗಾವ 
ಉಸಸೋ ನಾಹನಭೂಕಾ ವರ್ತನಿಂ ರಥಂ ಸಚೆಂತ | ಸೇವಂತೇ | ೨ಶೆಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಾ ಗಾನ ಊಹಥಭಿರುಪಲಕ್ಷಿಕಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಃ | ನೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾ ಗಾವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇನತೆಯೆ0 ಯತ್‌ ಗಾವ8--ಉನೋದೇವತೆಗಳನಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಗೋವು 
ಗಳು | ಊಧಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಪೂರ್ಣವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ದರ್ತನಿಂ-- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಸಚಂತ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ವನಸಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ,ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಉನೋದೇವಶೆಯೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ 
ವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Come; (Ushas), with the desirabie -(radiance) ; let ‘the cows who are 
of full udders accompany your chariot, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
‘| | | 
'ಆ. ಯಾಹಿ ನಸ್ವ್ರಾ ಧಿಯಾ ಸುಂಹಿಸ್ಕೋ ಜಾರಯನ್ಮ ಖಃ ಸುದಾನುಭಿಃ॥೨॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಓಕ | 
ಆ | ಯಾಹಿ! ನೆಸ್ಟ್ಯಾ! ಧಿಯಾ | ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ಜಾರಯಕ್‌$ಮಖಿಃ | ಸುದಾನುಃಭಿಃ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


'ಹೇ ಉಷಃ ವಸ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಯಾ ಥಿಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ'ನಾ:ಸಾಭಕಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸ ಚೋಷಃಕಾಲಃ ಸುದಾನುಭಿಃ ಶೋಭನದಾನೈರ್ದಾತೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಮಂಹನ್ಕೋ 
ಧನಾನಾಂ ದಾತೃತಮಃ ಅತ ಏನ ಜಾರಯೆನ್ಮಖಃ.ಸಮಾಪಯದ್ಯಜ್ಞತ್ನ ಭವತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೀವತೆಯೇ) 'ವಸ್ಟಾ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ:| `ಥಿಯಾ--ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಸನ:ಕೂಢಿ 

ಅಥವಾ ಕರ್ನುಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ಒದಯಮಾಡು (ಆ "ಉಸ।ಕಾರಿವು) ಸುನಾಕುಭಿಒ. 
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ಒಳ್ಳೆಯದಾತೃಗಳಾದ ಪುರುಷರಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಮ!-- ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ |! ಜಾರಯೆನ್ಮಖಃ...ಯಭ್ಚವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋಡೇನತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಅಥವಾ 
ಕರ್ನುದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯನಾಡು. ನಿನ್ನಾಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಉದಾರದಾನಿಗಳಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಉಊಲವಾಗಿದೆ, 

English Translation 

Come (Ushas), with kindly thoughts; (it 18 the season) most honoured 

by the generous and which bring the sacrifice to completion, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| | | 
ಪಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್ಸುದಾನವಃ ಪ್ರತಿ ದಥ್ಮೊೋ ಯಜಾಮಸಿ ॥ 4 ॥ 


1 ಸದಸಾಳ। | 


ಹಿತ್ತುಳ್ಳತ: |ನ| ಕಂಕಿಂ | ಇತ್‌ | ಸು; ದಾನನ! ಸ್ರತ | ಭಧ್ಮಃ | ಯಜಾಮಸಿ |! a | 
| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ಲ! 


ಸಿಶೈಭೃತೋ ನಾನ್ನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರ ಇವ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ವಯೆಂ ಕಂತುಮಿತ್ತಂತುಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣನೇವ ಪ್ರತಿ ನಧ್ಮಃ | ಉಸಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಾಯನರೂಸೇಣ ಧಾರಯಾನುಃ | ತೇನ ಚ ಯಜ್ಞೇನ 


ಉಮುಸಸಂ ಯಜಾನುಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಉಸೋಡೇನತೆಯೇ) ಪಿಶುಭೃತಃ ನ--ಸಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂನವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಇರುನ | ಸುದಾನವಃ- ಶಸೋಭನದಾನೋಪೇತರಾದ ನಾನು! ಶಂಶುಮಿಶ್‌... 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ (ಬಹಳವಾಗಿಯೆ? | ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ--ಅರ್ನಿಸುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ 
ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಾನುಸಿ- ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಳ್ಚಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾಮಾಥನ | 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಡೇನತೆಯೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹನೀರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರು 


ನಾವು ಹೋಭನದಾನಯ್ಲುಕ್ತರಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಳ್ಳುಗಿ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಥರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಉಸಜೋಜೀನತೆಯೆನ್ನು ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಆರಾಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 
Like beares of food, liberal in our gifts, we spread the thread (of 
sacrifice before the dawn), and worship (her.) 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| 
ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ ನರ್ತನಿಂ ಸುಜಾತತಾ ॥೪॥ 


| ಸದಸಾಳ। 1 


ss ay yy ಹಾಸ my dy 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ದಶಮೇ$ ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವುಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿಕ್ಯಸ್ಕಾಃ ಸ್ಥಾನ ಉಷಾ ಅಸ 
ಸ್ಪಸುರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮು ಇತಿ ಸಚ್ಛೋ ದ್ವಿಪೆನಾಂ ಶ್ರಿರುಸಸ್ಯೇ | 
ಆ, 6-೧೨ [ಇತಿ || 
ಇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಪಸುರ್ಭಗಿನ್ಯಾ ರಾತ್ರೇ8 ಸಂಬಂಧಿ ತನೋತಂಧಕಾರಮಸಪ ಸೆಂ ನರ್ಶಯಕಿ! 
ಆಶ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾಸಗಮಯತಿ | ಸುಜಾಶತಾ ಸುಜಾತತ್ಸಮಾತ್ಮನಃ ಸುಪ್ರಜಾತತ್ವಂ ಚ ವರ್ಕೆನಿಂ 
ರಥಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಾ8--ಈ ಉನಸೋದೇನತೆಯು | ಸ್ಟಸುಃ1--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ | ಶಮಃ... 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪ ಸಂ ನರ್ತೆಯೆಶಿ..ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ 1 ಸುಜಾಶೆತಾ- ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವು (ಅನಿರ್ಭಾನವು) ತನಗೆ | ವರ್ಶನಿಂ--ಶನ್ನ ರಥನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಉಸೋಡೀನತೆಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವ ಉಕ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವು ತನಗೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


Ushas drives away the darkness of her sister (night), her generative 
benevolence (harnesses) her chariot, 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತೋಸಬೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಕಳುಹಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಡಿಭಾನದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜೆ. 


ರಾಜಾನನುಭಿಸಿಚ್ಛೇತ ತಿಸ್ಯೇಣ ಶ್ರವಣೇನ ವಾ| 


ಸೌಷ್ಟಾ ಸಾನಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶಿಕೋಹಿಣೀಸೂತ್ರರಾಸು ಚ ll ೧೦೭ | 
ಹುತ್ಚಾಗ್ನಿಂ ರಾಜಲಿಂಗಾಳಿಃ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಯತಃ ಶುಟಿಃ | 
ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಕ್ಸೈನ ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತೋ ಭವೇತ್‌ Il ೧೦ | 
ಸರ್ನೌಷಥಿರಸ್ಸೆಃ ಶ್ಲ ಕ್ಷೈರ್ನದೀನಾಂ ಸಲಿಲೇನ ಚ | 

ವ್ಯಾಫ್ರು ಚರ್ಮಣ್ಯ ಥಾಸೀಸಮಾಸಂಧ್ಯಾಮಳಿಷಿಚ್ಯ ತಂ Il ೧೦೯ ll 
ತಿಸ್ಕಸ್ಪ್ರತೈಜ್ನುಖೋ ಬ್ರೂಯಾಜ್ಞಯ ತ್ಸಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ | 

'ಧರ್ಮುಸ್ತೇ ನಿಖಲೋ ರಾಜನ್‌ ವರ್ಧಶಾಂ ಪಾಲಯ ಪ್ರಜಾಃ ll ೧೧೦ | 
ನರ್ಧಸ್ಥ ಶ್ಚಂಶ್ರಿಯ್ಯೈ ಪುಷ್ಪ ಜಯಾಯಾಭ್ಯುಹಯಾಯ ಚ | 

ರಾಜಾನಃ ಸಂತು ತೇ ಗೋಶ್ರೇ ತಹೋತಸ್ಪತಿರಥಂ ಜಪೇತ್‌ 1! ೧೧೧ Il 
ವೈಯಾಫ್ರಂ ತು ಭನೇಟ್ಜರ್ಮ ಸಮಿಜೌಡುಂಬರೀ ಭನೇಶ್‌ | 

ಶ್ರಿಕೇಸಮುಭಿಸಿಚ್ಛೈ ನಂ ದುಂದುಭೀನಳಿನುಂತ್ರಯೇತ್‌ ll ೧೧೨ Il 
ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ'ತ್ಸಾ ದಿಶಿ ವಸವೋ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ತೇಜಸೇ | 

ದಕ್ಷಿಣಸ್ಫಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ರುದ್ರಾ ಅಭಿಹಿಂಚಂತು ವೃದ್ಧಂ Hl ೧೧೩ I 
ಪ್ರಶತೀಟ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿಹಿಂಚಂತು ಪುಸ್ಭಯೇ | 

ನಿಶ್ಚೇಜೇನಾ ಉದೀಟ್ಯಾಂ ತು ಅಭಿಹಿಂಚಂತು ಶ್ರೇಯಸೇ ll ೧೧೪ || 
ಅಭಿಹಿಚ್ಛೆ ಚ ರಾಜಾನಮಾಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದ್ಯ ಚ | 

ಆ ತಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತ್ಯಸೈನಮಭಿಮಂತ್ರಯೇಶ್‌ | ೧೧೫ | 


(ಹಗಿಧಾಸ ಅಧ್ಯಯ ೪, ಶ್ಲೋ aie 
EVEN 


ಕಿನ್ಯ ಶ್ರನಣ ನೊದಲಾದ 'ಕ0ವು ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ತನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಶುಭವಿನರಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ  ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಭಳಿಹಿಕ್ಕನಾಗುವ ರಾಜನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ರಾಜಟಿಹ್ನೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಪುರೋಹಿತನು ನ್ಯಾಫ್ರ ಚರ್ಮದಿಂದ 


ಇಹ 
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ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿರಸಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕ 
ದಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು, ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು... 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸು, ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಭರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಅಪ್ರತಿರಥ 
ಸೂಕ್ಕವನ್ನು (೧೦-೦೩) ಜಹಿಸಬೇಕು. ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಘ್ರ ಚರ್ಮದ ಆಸನವೂ ಹೋಮದ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಔದುಂಬರೀಸಮಿತ್ತೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಮೂರಾನರ್ಶಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಗಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ. -ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಟವಸುಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ನಿನ್ನ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ, ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಡೇವಶೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಇಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಠಾಜನನ್ನು ಆ ಶ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆ ಶ್ಲೇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ರಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಕಾರ್ಹಮಾನುಷ್ಟುಭೆಂ | ಅಭಿ- 
ಸಿಕ್ಷಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ5ರ್ಥೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಆ ತನಾ ಸರ್‌ ಧ್ರುವೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುಶಿಸ್ತ್ವಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಿತಿ ರಾಜ್ಞೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನಹನೇ5ನೇನ ಸೊಕ್ತೇನಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪುರೋಢಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಕ್ಳಾಹಾರ್ಹನಮಂತರೇಧೀತಿ ಸಶ್ನಾದ್ರಥಸ್ಯಾನ- 
ಸ್ಥಾಯ | ಅ. ಗೃ, ೩-೧೨-೨ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು. ಆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಥ್ರುವನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ಸಾ ಷಟ್‌ ಧ್ರುವೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನ ಪುರೋಹಿಶನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆಶೀರ್ನದಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಆ ಶ್ವಾಹಾರ್ಹಮಂಶಕೇಧೀತಿ ಸಶ್ಚಾದ್ರಥ- 
ಸ್ಕಾವಸ್ಥಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ - ೧೭೩ 


ಮಂಡಲ-ಗಿಂ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೩ | 


ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಭ್ಯಾಯ-ಆ ॥ ವರ್ಗ-೩೧ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೇ ೬ ॥ 
| ಯಷಿಃ ಧ್ರುವಃ ॥ 
| ದೇನತಾ_ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿ! 
! ಛಂಜಃ--ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿಕಾಸಾಕ। 1 


ಆ ತ್ವಾ ಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಧ್ರುವಸ್ತಿಸ್ಮಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| | | 
ನಿಶಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ನಾಂಛಂತು ಮಾ ತ್ನದ್ರಾಸ್ಟ್ರಮಧಿ ಭ್ರೃಶತ್‌ ॥೧॥ 


| ಪದೆಬಾಳಃ || 
| 
ಆ!ತ್ಸಾ! ಅಹಾರ್ಸಂ | ಅಂತಃ! ಏಧಿ! ಧ್ರುವಃ! ತಿಷ್ಕ | ಅನಿ: ಚಾಚಲಿ! | 


| | 
ನಿಶಃ | ತ್ಸಾ| ಸರ್ವಾಃ | ವಾಂಛಂತು | ಮಾ | ಶ್ವತ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರಂ | ಅಭಿ | ಭ್ರಶತ್‌ ಗ 
|| ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಶಾ ಶ್ಸಾಮಾಹಾರ್ಸಂ।| ಅಸ್ಮದ್ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿತ್ರೇನಾಸೈಸಂ | ಸ ತಮಂತರ. 
ಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ ಏಧಿ! ಸ್ಥಾನ ಭವ | ಧ್ರುವೋ ಸಿತ್ಯಃ ಸನ್ನನಿಟಾಚಲಿರತಿಕಯೇಸ ಚಲನರಹಿತ ಏನ 
ಸಂಸ್ಥಿಸ್ಮ | ರಾಸ್ಟ್ರಮಧಿತಿಷ್ಠ | ಸರ್ನಾತ್ಮ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ನಾಂಛಂತು | ಅಯಮೇನಾಸ್ಮಾಕಂ 
ರಾಜಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಕಾಮಯಂತು || ವಾಲಿ ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ /| ಶೃತ್‌ ತೃತ್ತಃ ಸಳಾಶಾದ್ರಾಪ್ಟುಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ | ಮಾ ಭ್ರಶ್ಯತು | ಮಾನಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು || ಭನ್ಕು ಅಧಃಸತಸೇ || 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ) ತ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು] ಆ ಅಹಾರ್ಷಂ--ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆ 
ತಂದಿಬ್ಬೀನೆ. ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಂಶ1--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ-.ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿರು | ಧ್ರುವಃ 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ರನಾಗಿಯೂ |! ಅವಿಚಾಚಲಿಃ-- ಚಲನಂಹಿತನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದೆ) | 
ತಿಸ್ಮ.- ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | ಸರ್ವಾಃ ವಿಶ8-_ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತ್ಬಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವಾಂಛಂಕಶು... 
(ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಅಪೇಕ್ಲಿಸಲಿ | ತ್ಚತ್‌-.ನಿನ್ಸಿಂದ ೨ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜುವು | ಮಾಳಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, 


il ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರನ್ಛ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿನಕಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸಿಕ್ಕನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಸ್ಬಿರಚಿತ್ರ ನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಳಿಗಿಯೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗದೆ 


ಈ ರಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೀನೇ ನಮುಗೆ ರಾಜಸಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಿನ್ಸಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, 
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English Translation 
1 have consecrated yow (Raja); come amongst us) be steady and 
unvacillating ; may all your subjects desire you (for their king), may the 


kingdom never fall from you. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಅಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿತೋಸಜೇಶನನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 
| | | 
ಇಹೈವೈಧಿ ನಾಪ ಚ್ಯೋಸ್ಠಾಃ ಪರ್ವತ ಇವಾವಿಚಾಚಲಿ। | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಇವೇಹ ಧ್ರುನಸ್ತಿಸ್ಮೇಹ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಧಾರಯ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| 
ಇಹ | ಏವ | ಏಧಿ |! ಮಾ ei | ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ | ಸರ್ವತಃ€ಇವ | ಅವೀಟಾಚಲಿಃ | 


ಇಂಪ್ರ85ಇನ | ಇಹ | ಧ್ರುವಃ | ಶಿಷ್ಯ | ಇಹ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಊಂ ಇಕಿ ಧಾರಯೆ || ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ರಾಜ್ಯ ಏಧಿ | ಸ್ಟಾಮಿತ್ಸೇನ ಸರ್ವದಾ ನರ್ಶೆಮಾನೋ ಭವ | ಮಾಸ 
ಚ್ಯೋಷ್ಕಾಃ | ಅಸಚ್ಛುತೋ ಮಾ ಭೂಃ | ಮಾಪಗಮಃ | ಸರ್ವತೆ ಇನ ಯಥಾ ಸರ್ವತೋ ನೈತ್ಚಲೈೇ 
ನಾವತಿಸ್ಮತೇ ಏವಮವಿಚಾಚಲಿಶ್ಚಲನರಹಿಶೋ ಭವ | ಇಂದ್ರ ಇವ ಯೆಥಾ ಸ್ಪರ್ಗ ಇಂದ್ರಃ ಏನಮಿಹ 
ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ಧ್ರುನಸ್ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ರಾಷ್ಟ್ರಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈೆ ರಾಜನೇ) ಇಹ ಏವ--ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಏಧಿ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರು | ಮಾ ಅಸ 
ಚ್ಯೋಷ್ಕಾಃ--ರಾಜ್ಯಭ್ರಸ್ಟನಾಗಬೇಡ | ಪರ್ವಶ ಇವ -ಪರ್ವಶದಂತೆ | ಅವಿಚಾಚಿಲಿ$--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | 
ಇಂದ್ರ ಇನ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ನೀನು) | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಃ ತಿಷ್ಮ--ಸ್ಸಿರ 
ವಾಗಿರು | ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಉ-- ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು | ಧಾರಯ.-.. ನಿರ್ವಹಿಸು. 
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॥ ಬಾಥ" |! 
ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗಬೇಡ, ಪರ್ವತ 
ದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು, ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಜೃಭಾರಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು, 
English Translation. 


Come into this (kingdom), may you never be deposed, unvacillating 
as a mountain ; stand [irm here like Indra ; establish yuur kingdom in this 


world. 
1 ಸಂಹಿತಾಬಾಳೆ! ? 


| | 
ಇನುಮಿಂಡ್ರೋ ಅದೀಧರದ್ದು ಏನಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹವಿಷಾ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರವಕ ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ 4! 


| ಪಜಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | _ಅದೀಧರಶ್‌ | ಭ್ರುವಂ ಭ್ರುನೇಣ | ಹನಿಷಾ | 


ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮ | ಅಧಿ | ಬ ಬ್ರನತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರ ಹ್ಮಂಃ | ಸತಃ ll a || 


| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕುಂ ॥ 


ಇಮುಮಭಿಷಿಕ್ತ್ಕಂ ಧ್ರುವೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹನಿಷಾ ತರ್ಸ್ಯಮಾಣಿ ಇಂದ್ರೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಮುದೀಧ- 
ರತ್‌ | ಧಾರಯೆತು | ಸೋನುಶ್ನ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೀ5ಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಅಧಿಬ್ರನೀತು | ಮದೀಯೋ ಸ ಯೆಮಿತಿ 
ಪೆಕ್ಷನಾತನಚನಂ ಕರೋತು | ತಸ್ಮಾ ಉ ತಸ್ಮಾ ಏನ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಂತ್ರಸ್ಥ ಸಾಲಕೋ ದೇವಶ್ನಾಧಿ 
ಬ್ರನೀತು ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ದ್ರುನೇಣ- ಸ್ಥಿರವಾದ | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ಪನಾದ | ಇಂದ್ರೆ॥ ಇಂದ್ರನು ! ಇಮಂ-- 
ಅಭಿಸಿಕ್ಷನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು | ಥ್ರುವಂ--ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅದೀಧರತ್‌- ಸ್ಥಾ ಹಿಸಲಿ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ತಸ್ಕ್ರೈ-ಈ ರಾಜನಿಗೆ! ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌--ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ 
ತಸ್ಮೈ ಉ--ಈ ರಾಜಸಿಗೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಶಿ8--ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾ ರಲಿ. 
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|": ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಲಿ ಸೋಮನೂ, ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತಕರವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸಂತೈಸಲಿ. 








ಕ್‌ 


English Translation 


May Indra, gratified by the perpetual oblation, firmly establish this 
(prince) ; may Soma, may Brahmanaspati address him (as their votary). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| | 
ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಧ್ರುವಾ ಪೃಥಿನೀ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸರ್ವತಾ ಇಮೇ | 


| | 
ನಂ ವಿಶ್ವನಿದಂ ಜಗದ್ಗು ನೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮಯಂ (೪॥ 


॥| ಪದಪಾಠ। | 


ತ್ರ 


| | 
ಧ್ರುನಾ | ದ್ಯೌಃ | ಧ್ರುವಾ | ಪೃಥಿನೀ | ಥ್ರುವಾಸಃ | ಪರ್ವತಾಃ | ಇನೇ | 


| | | 
ಧ್ರುವಂ | ನಿಶ್ಚಂ'! ಇಣಂ 1 ಜಗಳ" | ಧ್ರುನಃ:[:ರಾಜಾ 1-ನಿಶಾಂ | ಅಯಂ 1೪ 
| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದ್ಯೌರ್ಥ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಸೃಥಿನೀ ಚ ಧ್ರುನಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ 
ಪರ್ವಕಾ ಮಹೀಥಧರಾಶ್ಚ ಥ್ರುನಾಸಃ ಸ್ಥಿರಾಃ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಗು ವಂ `ಸ್ಥಿರಂ ಭವಶಿ | 
ಏವನೇನಾಯೆಂ 'ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಸನ್‌ ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭವತು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಧ್ರುವಾ---ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು | ಪೃಥಿನೀ-- ಈ ಭೂಮಿಯು | ಧ್ರುವಾ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು | ಇಮೇ ಪರ್ವಶಾಃ-.-ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಈ ಸರ್ನಶಗಳೂ | ಥ್ರುವಾಸಃ- ಸ್ಥಿರ 


ವಾಗಿರುವವು | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದಂ ಜಗತ್‌--ಈ ಜಗತ್ತು! ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು 
(ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಆಯೆಂ- ಈ ರಾಜನು | ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ||. ರಾಜಚಾ--ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿ | 


ವ8-_%ರವಾಗಿರಲಿ. 
ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿನಿ ಈ ಪರ್ವತಗಳು, ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವವು, ಅದರಂತೆಯೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಈ ರಾಜನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ, 


1174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೬೩, 


English Translation 
Firm is the heaven; firm is the earth, firm are these mountains, firm 
is this entire world, 80 may this king of men be firm, 


il ಸಂಹಿಇತಸಾಳ। | 


| | 
ಧ್ರುವಂ ಶೇ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | 


| | | 
ಧ್ರುವಂ ತ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ |೫| 
॥ ಸದಪಾಳ। || 


| 
ಧ್ರುವಂ | ತೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣ8 | ಧ್ರುವಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಸ 8 | 


ಧ್ರುನಂ | ಶೇ | ಇಂದ್ರಃ [ಚ | ಅಗ್ನಿಃ! ಚಿ | ರಾಸ್ಟ್ರಂ | ಭಾರಯತಾಂ | ಧ್ರುವಂ |೫| 
| ಸಾಯಣಛಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ಶವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ ನರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಭಾರಯೆತು | 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕಳ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಸೆಶಿರ್ಭ್ರುವಂ ಧಾರಯತು | ಇಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ಗಿ ಶ್ಲೋಭಾವಫಿ ತೇ ತವ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋರುಭಳಯೋರಸಪೇಶ್ಸಯಾ ಭ್ರುನಶಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿಃ 
ಸ್ಪಯೋಗಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ- ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ$-- 
ವರುಣನು | ಧ್ರುವಂ....ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಳಿ] ಜೀವಃ ಬಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ | ಭ್ರುನಂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ...ಇಂದ್ರನೂ । ಅಗ್ನಿಃ ಚ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ-ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯನನ್ನು| ಭ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ! ಭಾರಯೆತಾಂ-- 
ಭರಿಸಲಿ, 

| ಭಾನಾಥ || 

(ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ) ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನರುಣನೂ ಬಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ಷನಾದ 

ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುನಂತೆ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ, 


English Translation, 


May the royal Varuna, the divine Brihaspati may Indra and Agni 
ever give stability to your kingddom: 


ಅ.೮, ಅ.೮,ವ, ೩೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹನಿಸಾಭಿ ಸೋಮಂ ಮೃಶಾಮಸಿ | 


| | 
ಅಥೋ ತ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನಲೀರ್ನಿಶೋ ಬಲಿಹೃತಸೈರತ್‌ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಧ್ರುವಂ | ಭ್ರುನೇಣ | ಹವಿಷಾ | ಅಭಿ । ಸೋಮಂ | ಮೃಶಾಮಸಿ | 


| | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ! ಕೇವಲೀಃ | ನಿಶಃ | ಬಲಿ ಹೃತೇ | ಕರತ ಗ 


| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ | 


ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಸೋಮಮಭಿ 
ಮೃಶಾಮಸಿ | ಅಭಿಮೃಶಾನು8 | ಜೇನಶಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವಯನೃುಶ್ಚಿಜ॥ ಸಂಸ್ಕೃಶಾಮಃ | 
ಅಥೋ ಅಥಾನಂತರನೇವೇಂದ್ರೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತನೈನ ಚೇವಲೀರಸಾಧಾರಣಾಃ ಸಶೀರ್ಬಲಿಹೃಶಃ 


ಕರಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶ್ರೀ8 ಕರತ್‌ | ಕರೋತು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರನಾದುದೂ | ಹನಿಸಾ- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- 
ಸ್ಸಿರವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಮೃಶಾಮಸಿ--ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡುಕ್ತೀನೆ 
(ಸ್ಪಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ) | ಅಥೋ--ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು| ತೇ ಕೇವಲೀ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆ/ ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನ್ನಿಗಿಯೂ | ಬಲಿಹೃತ8-- ನಿನಗೆ ಕರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕಂದಾಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡು 
ನಂತೆಯೂ | ಕರತ್‌-ಮಾಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ಪಿರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗೆ - ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಂದಿ 
ರಾಜಾದಾಯಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿ, 
English ‘Translation 


With a constant oblation we handle the constant Soma; therefore may 


Indra vender your subject people payers of (their) taxes: 


1176 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭೪, 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಅಭೀನರ್ತೇನೇಶಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ಶ್ರಯೋವಿಂಕಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕಾಭೀವರ್ಕಾ ಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ನ್ಷ- 
ನಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವವದ್ರಾಜಸ್ತುತಿರ್ಜೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಅಭೀವರ್ತೇಸ ಸಂಚಾಭೀ- 
ನರ್ತ ಇತಿ! ಪುರೋಹಿತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಕೃತಸಂನಾಹಂ ನಾಚಯಿಾತ | 
ಸೂಕ್ರ್ಯತೇ ಹ! ಅಥೈನಂ ಸಾರಯೆಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ಶಂ ನಾಚಯತಿ | ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೧೨ | 
ಇತಿ ॥| 
ಅನುವಾದವು-- ಅಭೀವರ್ತ್ಶೆೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆ ಡರಣೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರಡ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು ; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 0ಒಜನ ಸ್ತ್ರುತಿಯೇ ಬೇವತೆಯು) ಆನಸ್ಟಸ್‌ಭಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ... ಅಭಿನರ್ತೇಸ ಸಂಟಾಭೀವರ್ಶಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಭ ನಾಗಿ 
ಹೊರಟಾಗ ಪುರೋಹಿತನು. ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಳು 
ಸೂತ್ರದ -ಅಥೈನಂ ಸಾರೆಯೆನಾಣಿಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀನರ್ಕೆಂ ವಾಚಯೆಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ಗೃ. 
೩-೧೨..೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಮ--೧೭೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨3 | ಸೂಕ್ಷ-೧೭೪ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ-ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೨ ॥ 
1 ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿಯನ ಜುಕ್ಸಂಬ್ಮೇ--೫ 1 
1 ಯಸಿ!....ಅಭೀನರ್ತ॥ ॥ 


॥ ದೇನತಾ... ರಾಜ್ಯ! ಸ್ತು | 
|| ಛಂದ।....ಆಸುಸ್ಸುಪ್‌ ॥ 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಅಭೀವರ್ತೀನ ಹನಿಸಾ ಯೆನೇಂದ್ರೋ ಅಭಿನಾವೃತೇ | 


ಶವ. ಇಂಚರಾ ನೆ 


|: 
ತೇನಾಸ್ಮಾನ್ಸಹ್ಮಣಸ್ಪುತೇಭಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಯ ನರ್ತಯ ॥1೧॥ 
| ಪಡಖಾಕಃ | 


| 
ಅಭಿ5ವರ್ಕೇನೆ | ಹವಿಷಾ | ಯೇನ ಇಂಡ | ಅಭಿನವ್ನತೇ | 


್ಗ 
ಶೇನ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ಅಭಿ | ರಾಷಾ ಯ | ನರ್ತಯ | 
ಶಾ gp  ರಸ್ಲಾ ಕ್‌ ಚ wv We bas 


-ಅ, ೮, ಅ,೮..ವ, ೩೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1177 


aT TTY NNT ಗಾಲ್‌ ಇಳ್ಗಗಾರ್ಟಾರ 
Ter REE Ed dd dn 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಭೀವರ್ಶೇನ ಅಭಿಗಚ್ಛ ತ್ಯನೇನೇಶ್ಯಭೀವರ್ತಃ | ಕೆರಣೇ ಘಾ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರೇಣೋತ್ತ್ಸರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಫೇ್ಯಮನುಷ್ಯೇ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೨! ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ 
ಈದೃಶೇನ ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರೋಂಭಿವವೃತೇ ಸರ್ವಮಭಿಜಗಾಮ ತೇನ ಹನಿಸೇಷ್ಟನ- 
ತೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸಸ್ಸತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಮಭಿ ನರ್ಕಯ |! ಅಭಿಗಮಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಭೀವರ್ಶೆೇನ-- ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಭೀನರ್ತನೆಂಬ ನಾನು ಅರ್ಥಿಸುವ। ಯೇನ 
ಹನಿಷಾ-- ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ |  ಇಂಡ್ರೆಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿವವೃತೇ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದನೊ | 
ತೇನ--ಆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನನ್ಮುನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ | 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಯೆ--ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ವರ್ಶಯೆ-- ಪ್ರಚೋದಿಸು: 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಅಭೀವರ್ಕಸಂಚ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಅಂತಹ ಆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋನುಮಾಡುನ ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉದ್ಯೋ 
ಗೋನ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation, 


By the abhivarta oblation» whereby Indra has conquered (everything) 


do you, © Brahmanaspati; bring us to sovereign rule, 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅಭಿನೃತ್ಯ ಸಪತ್ತಾ ನಭಿ ಯಾನೋ ಅಕಾತಯಃ | 
ಅಭಿ ಸೃತನ್ಯಂತೆಂ ತಿಷ್ಕಾಭಿ ಯೋ ನ ಇರಸ್ಕತಿ ॥೨॥ 
` | ಪದಪಾಳಃ || 
ಅಭಿರನೃತ್ಯೆ | ಸಂಸಕ್ಕಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಯಾಃ | ನಃ! ಅರಾತೆಯಃ 


| 
ಅಭಿ | ಪ್ರತಕ್ಯಂತಂ | ತಿನ್ನ | ಅಭಿ | ಯೆ | ನಃ | ಇರಸ್ಯತಿ 1೨! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ |! 
ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಸಕ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿನೃತ್ಯ ಅಭಿತೋ ಗನುಯಿತ್ಸಾ ಸಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಾಃ 
ಅರಾತಯೆಃ ಅದಾನಶೀಲಾ। ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಪಿ ಅಭಿ ತಿಸ್ಮ ಅಭಿಭನ | ಪೃತಸ್ಯಂತಂ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ 
ತಲೋಸ॥ ॥ ಯಃ ಚ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಇರಸ್ಯತಿ ಈಸಷ್ಯತಿ | ಇರಸ್‌ ತಿರಸ್‌ ಈಷಾಕ್ಯಯಾಂ ಕಂಡ್ಲಾದಿಃ। 
ತನುಸಿ ಅಭಿ ಕಿಸ್ಮ | ಯೆದ್ಧಾ | ಪ್ರಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರೇನಾತ್ರಾಸಿ ಸಂಬೋಧ್ಯಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಔಟ 
(ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ) ಸೆಪತ್ನಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿನೃತ್ಯ-- ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ | ನ॥-.. 
ನಮಗೆ ! ಯಾಃ ಆರಾತೆಯಕ- ಏನನ್ನು ಕೂಡದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳಿರುವಕೊ (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿರುವಕೋ) 
ಅವರನ್ನು ಸಹ | ಅಭಿಶಿಸ್ಕ- ಸೋಲಿಸು | ಸೃತಸ್ಯಂತಂ--ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಶಿಸ್ಮಸೋಲಿಸು| ಯೆಃಯಾರು | ಸಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಇರಸ್ಯತಿ-ಸೀಚನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸು, 
ll weer 1 
ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸು, ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು, 
English Translation. 
Having overcome our rivals and those who are our enemies, do you; 
attack him who ೩88೩18 us, and him who behaves insolently towards 08. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಶಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ಸೋಮೋ ಅನೀನೃತತ್‌ | 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭೂತಾನ್ಯಭೀವರ್ತೋ ಯಥಾಸಸಿ 1೩ 
| ಪದಪಾಕಃ | 


ಅಭಿ! ಶ್ಲಾ| ಬೇವಃ! ಸನಿತಾ | ಅಭಿ | ಸೋಮಃ | ಅನೀವೃತತ್‌ | 


| 
ಅಭಿ | ತ್ಯಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭೂತಾಗಿ | ಅಭಿ:ವರ್ಶ। | ಯಥಾ | ಅಸೆ [| & 1 
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ತಾ 








| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸೆನಿತಾ ತ್ವಾ ತಾಮಭ್ಯನೀವೃತತ್‌ | ಅಭಿವರ್ತ- 
ಯೆತು | ಅಭಿಗಮುಯೆತು ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಸೋಮಶ್ಚಾಭಿವರ್ಶಯತು | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ತ್ಹಾಮಭಿ ವರ್ತಯೆಂಶು | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೈಮಭೀನರ್ಕೋಸಿ | 
ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಶ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ | ಅಸ್ರೈೇಶ್ಛಾಂದಸ$ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೆ ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾ- -ಸನಿತೃ 
ದೇವನು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಅನೀವೃತತ್‌-- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಲಿ। ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನೂ | ಅಭಿ--ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ] ಯಥಾ... ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೀನು | ಅಭೀನರ್ತಃ ಅಸಸಿ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೂಕಾನಿ--ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಭೂತಗಳು | ಅಭಿ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಾಡ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವನೂ, ಸೋಮನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ-ಕೆ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಲಿ, ಯಾವರೀತಿ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the divine Savitri may Soma establish you (raja); may all 


beings establish you, so that you may be supreme, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 1 
| | 
ಯೋನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ಯ ಭನದ್ದು ಮತ್ಕ್ಯ್ಯತ್ತಮಃ | 
| 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇನಾ ಅಸಪತ್ನಃ ಕಿಲಾಭುವಂ ಳಗ 
| ಪದಪಾಶಃ | 
ಭ 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿನಾ | ಕೃತೀ! ಅಭನತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಉತ್‌5ತಮಕ | 


| 
ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ಜೀವಾಃ | ಅಸಪಕ್ಕೆ$ | ಕಿಲ | ಅಭುವಂ [೪ 
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11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಯೇನ ಹನಿಸಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ಮೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೃತ್ಟೀ ನೃತ್ರನಭಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ- 
ಭವತ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ! ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಿಶೋ ವಾನಂ ವಾ| ತದ್ಧಾನ್‌ ಆಕ ಏವೋತ್ಸನು 
ಉತ್ಕೃನ್ಛತಮಶ್ಚಾಭವತ್‌ ತದಿದಂ ಹನಿರ್ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ | ಯೆದ್ದಾ! ಅಹಮಕಾರ್ಷ್ಪಂ | 
ಅತ ಏನಾಹನುಸಪಕ್ನಃ ಕಿಲಾಭುನಂ | ಶಶ್ರುರಹಿತಶೋಸ್ಯಟನಂ ಖಲು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ ಹವಿಷಾ ನಾವು ಆರ್ಥಿಸಿದ ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ... ಇಂದ್ರನು | 
ಕೃತೀ -ವೃತ್ರವಭಾದಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮುರ್ಥನಾಗಿ 1 ಅಭವತ್‌. ಆದನೋ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- 
ಕೀರ್ಕಿಯುತನೂ ಆದನೋ ಅಂತಹ!  ಉತ್ಸೆಮುಃ--ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾದ | ತತ್‌ ಇದೆಂಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಆಕ್ರಿ--ನಿನುಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು) | ಅಸಪತ್ಸುಃ ಕಿಲ--ಶತ್ತು 


ರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭುನಂ- ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
| ಛಾನಾರ್ಥ | 


ನಾವು ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರನಥಾದಿಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥ ನಾದನೊ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿನಂತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ಸೃಸ್ಛವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


1081181 Translation. 


The oblation whereby Indra became heroic, renowned and eminent, 
1 have offered, © gods) (to you), may I become freed from my rivals, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
ಅಸಸತ್ಸೆಃ ಸಪತೃಹಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ್ರೋ ನಿಸಾಸಹಿಃ | 


| | 
ಯಥಾಹಮೇಷಾಂ ಭೂತಾನ? ನಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ lull 
| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


ಅಸಪತ್ನಃ | ಸಪತ್ಸೆ$ಕಾ | ಅಭಿ5ರಾಸ್ಟೃಃ | ನಿ$ಸಸಹಿಃ | 


` 
ಯಥಾ! ಅಹಂ! ಏಷಾಂ | ಭೂತಾನಾಂ | ನಿ$ರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ | ಚೆ Isl 
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ಲಾಗ್‌ ತ ಗಾತ ಕಗ ಕಾ pga ಹುತವ ಇಷು ಆಕಿ ಗೆ ಕಪ ಹ ತಗಳ ತಕೋ ಓರೆಯ ಜರ ತಾತ ಫಿ ಇಟಗಿತಿ ಕ೧72ಒರ್ಸ್‌ ಕಸಿ ಗಯ ತಗೂ ತಗ ತ್‌ರ ಗ ಭದಷ್ಪಲರಯ-ತ್‌್ನ ಹಣಾ ರ್ತ ತರ್ಟ್ವ್‌ ಗತ ಖಗಗಾತ ಯರ್ಣಬ. ಗ್ಗ್ರೀರಾ ಇ ಹಗ ಫ್ಥಾಜ್ಬ ಧದ ಅಸ್ಮಿ ತ್‌ EE ಫಸ ರರ ತಳ್ಳ ರ್ಸ್‌ ಬಾರತ ಜಾತ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಸಕ್ನಹಾ ಸೆಸಶ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶಾ ಅತೆ ಏನಾಸಸತ್ನಃ ಶತ್ರುರಹಿತೋಹಮಭೂವಂ | 
ಅಭಿರಾಷ್ಟೊ ೪ 5ಭಿಗತರಾಸ್ಟ 8 ಪ್ರಾಪ್ತೆರಾಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿಷಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭನಿತಾ 
ಚಾಭೂನವಂ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹನೇಷಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನ:ಂ ಸರ್ನೇಸಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜನಸ್ಯ ಚ ಸೇವಕಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾದೇಶ್ವ ನಿರಾಜಾನಿ ಯಥೇಶ್ಚರೋ ಭನಾನಿ ತಥಾ ಸಸತ್ನೆಹಾ 
ನಿಷಾಸಹಿಶ್ಚಾ ಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಥಾಯಾನಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು| ಏಷಾಂ-- ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ | ಭೂತಾನಾಂ-- 
ಸಮಸ್ಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಜನಸ್ಯ ಚೆ...ಜನರಿಗೂ ಸಹ | ನಿರಾಜಾನಿ... ಸ್ರಭುವಾಗಿ ಅಗುನೆನೋ ಆ ರೀತಿ | 
ಸಪತ್ನಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ |  ಅಸಪಶ್ನಃ-ಸ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರ 8 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಾಸಹಿಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿದ್ದೇನೆ, 
್ಜ  ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಕಶ್ರುಗಳ ಹಂತಕನ್ಕೂ ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿರಹಿತನೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಾನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸೇವಕಾಮಾತ್ಯಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜನದಿಗೂ. . 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
May I become without a rival; the destroyer of my rivals, obtaining 
the sovereignty, overcoming (my foes) 8೦ that I may reign over these beings 


and over my people: 
ರಾ ಅಬ್‌ ve ........ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣ। ,ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬; ೧೦-೯೪ ; 
ಮತ್ತು ೧೦-೧೭೫. ಈ ಗ್ರಾವ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ a೯ ರಲ್ಲಿ 115-119 ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ಭಾಗದ 1003-1005 ನೆ 


ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಸ್ರ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಬುಚಂ ಚತುರ್ವಿಂತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ಸರ್ನ್ಮರ್ಪೇ। ಪುತ್ರ 
ಊರ್ಥ್ವಗ್ರಾವಾ ನಾನುರ್ಷಿಃ | ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ದೇನಶಾ! ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಸ್ರ ನಶ್ಚತುಸ್ಯಮೂರ್ಥ್ಯಗ್ರಾವಾರ್ಜುದಿರ್ಗ್ರಾಮ್ಸೋ ಸ್ಟೌ ದ್ಲಾಯತ್ರಮಿತಿ | ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಬತತ್ಸೂಳ್ಳಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ನ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೊಟ! ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ! 
ಯದ್ಧಾ। ಇದನೇಕನೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ಟೋತ್ರಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ!.ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರುವಾಣ ಇತ್ಮೇಕ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಸಣಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವ ಕದ್ದ ಇದ್ದಳ್ಳನು್ಬನೆಯು ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅರ್ಟುದಘುತ್ರ ನಾದ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಎಂಬವನ ಯಹಿಯು, 
ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವನಣ। ಎಂಟ ಶಕ್ಸಿಗಳೆ( ದೇವತೆಯ, ಗಯ ಕೈೀಭಂದಸ್ನು. 
ಅಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ಪ್ರ ನಶ್ಚತುಸ್ಯಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿರ್ಗಾವ್ನೋ;ಸ್ಥೌ ದಾ ಯಶ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳ 
ರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಚಶ್ರೈಲೂಬಯಿನೆ ಕೌತಸೂತ್ರ: ಆವ ಹಖುಂಜಸೇ 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಯೋ!ಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ ೫-೧೨) ದಕ್ಷ ಈ ವಿಗರ್‌.ವ್ಯ ವಿಸೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥನಾ ಈ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ವಣತ್ರವೇ ಗ್ರಾನಸ್ಲೋತ್ರವ್ಯ ಎಂದು ಅಕ್ಚಲುಯನಶೌ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವೋ 
ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕ ಉಕ್ತಂ ಸರ್ನಣಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನು (ಆ. ೫-೧೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೫ 


ಮಂಡ ಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ...೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ--೧೬೫ | 
ಅಸ್ಟ ಕ... 1! ಅಭ್ಯಾಯ- ರ ವರ್ಗ-..೩೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಬ್ನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ!... ॥ 
॥ ಭುಸಿ!....ಊರ್ಧ್ಮಗ್ರಾಜಾಟುದಿ। ॥ 
|| ಟೇನತಾ ಗ್ರಾನಾಣ। 1 
(1 0೫1... ಗಾಯತ್ರಿ! 8 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 
ಏ | 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುನಕು ಧರ್ಮಣಾ | 


ಧೂರ್ಸು ಯಖಜ್ಯಥ್ವಂ ಸುನುತ ಎ ॥॥ 

§ § 1 ಬನಬಾಕಃ ೪ 
ಪ್ರೆ | ವ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸವಿತಾ! ದೇವಃ | ಸುನಶು | ಧರ್ಮಣಾ 
ಥೂ5ಸು | ಯುಜ್ಯರೈಂ! ಸುನತ. hol 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 





ಡಾ ಸಾ 





ಹ್ರೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ8 ಪಾಷಾಣಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ದೇವೋ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಧಾರಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತು |! 
ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ತೌದಾದಿಕ8!! ಯೂಯಂ ಚಿ ಧೂರ್ಸ್ಜಭಿಷವಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಷು 
ಯಖಜ್ಯಧ್ವಂ 1 ಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಅನಂತರಂ ಸುನುತ | ಅಭಿಷುಣುತ ಸೋಮಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಗ್ರಾನಾಣ8- .ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸನಿಕಾ ದೇವ&--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿಶೃಜೀವನು || ಧರ್ಮಣಾ--ಶನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರ ಸುವತು-- 
ಅಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ನೀವೂ ಸಹ) | ಧೂರ್ಸ್ಣು--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆೊಜ್ಯದ್ದಂನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸುನುತ-ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಸರ್ವಫ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ನೀವೂ ಸಹ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಿ, 


English Translation 


May the divine Savitri urge you stones, by his sustaining (೩೦೦೧), be 
yoked to the chariot-poles) express (the 10106), 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಚೇತನಯುಕ್ತರಾದ ಡೇವಕೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ, ಯಜ್ಞ ನೇದಿ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಯೂಪವೆಂಬ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಮರದಕಂಭ, ಪರ್ವತ, ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲಾ 
ಚೇಶನ ಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಾದ್ದರಿಂದ (Sun is the Source of all 
energy) ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸವಿಶೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜೆ, ಧೂರ್ಮು ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧವು ಸಪ್ತವಿಾಬಹುವಚನಾಂಶಶಬ್ದವು, ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಗಾಡಿಯ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡುವರಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಅಥವಾ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
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(1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 0 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ಅಪ ದುಚ್ಛುನಾಮುಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


ಉಸ್ರಾಃ ಕರ್ತನ ಭೇಷಜಂ |೨| 


| ೫ದಬಾಕ! ॥ 


ಗ್ರಾನಾಣ। | ii | ಡುಚ್ಛುನಾಂ | si | ಸೇಧತ | ಮುಃ;ಮುತಿಂ | 
ಉಸ್ರಾಃ | ಕರ್ತನ | ಭೇಷಜಂ |೨| 


|! ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣ! ದುಚ್ಚುನಾಂ ದುಃಖಕಾರಿಣೀಂ ಕಶ್ರುಭೂತಾಂ ಪ್ರಜನನ ಸೇಭತೆ | ಆಸ್ಮ- 
ತ್ಲೊಟಪಗಮುಯೆತ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ॥ ತಥಾ ದುರ್ಮತಿಂ ದುಷ್ಬಾಭಿಸಂಧಿಂ ಟನ ಸೇಧತ | ಭೇಷಜಂ 
ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥೋಸ್ರಾ ಗಾಃ ಕರ್ತನ! ಕುರುತ ॥ ಕರೋತೇಶ್ಲಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಸ್ಲೇತಿ ತನಜಾಬೇಶಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಗ್ರಾನಾಣಃ--ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ | ದುಚ್ಛುನಾಂ--ದುಕ8ಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಶರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಥತ-- ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿರಿ! ದುರ್ಮ೯ತಿಂ-.. ಜನರಲ್ಲಿರುವ 


ದುಷ್ಟಳುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ | ಅಪ... ಓಡಿಸಿ; (ನಿವಾರಣಿಮೂಡಿ) 1 ಭೇಷಜಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಕೆ | ಉಸ್ಪಾ1--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತನ... ಮಾಡಿರಿ' 


| ಉರಾರ್ಥ್ಗ | 


ಎಲ್ಳೆ ಗ್ರಾನಗಳೊ ಸೋಮಾಭಿಸನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ 
ಅವರ ದುಷ್ಚಟುದ್ಧ್ಧಿ ಅಥವಾ ದುರುದ್ದೇಶನನ್ನೂ ಓಡಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳು ಕ್ಲೀರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ನನ್ನಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Drive away, stones, the malevolent (01), drive away evil intention; 
make our cattle a remedy (against distress), 


ಅ.೮. ಅ.೮, ವ, ೩೩. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1185 


| ನಾ ಸ ಲಾ gs |4| 8 ಹ kN ಸ್‌ ನ್‌ ಸ ನಾ ನ್‌್‌ ಸ್ನ ಅನ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ದ್‌ ನ್‌ ಹಟ್‌ * ನ” ಯಾಗದ ನೊ ಮ್ಮ್‌ ಹಸ ನ್‌, ಕಾಸಾ pe 
ಆ . ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪರೇಷ್ಟಾ ಮಹೀಯಂಶೇ ಸಜೋಷಸಃ | 


| | 
ನೃಷ್ಕೇ ದಧತೋ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ॥4| 


॥ ಪದಫಾಕಃ | 


| 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಉಪಕೇಷು |! ಆ | ಮಹೀಯಂತಶೇ | ಸೂಜೋಷಸಃ 


| | 
ವೃಷ್ಟೇ | ದಧತೆಃ | ವೃಷ್ಮ್ಯಂ ॥೩॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂಕ್ಷ!| 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ವಿಕ್ಷ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಸಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗತಾ॥ 
ಸಂಶೋ ವೋಪರೇಷು | ಉಸರೋ ನ:ಮಾಭಿಷನಾಯ ಚಿಶುರ್ಣಾಂ ಗ್ರಾನ್ಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಶೋ 
ನಿಸ್ತೃತಃ ಸಾಸಾಣ॥ | ಪ್ರದೇಶಾಸೇಕ್ಷಂ ಬಹುನಚನಂ ! ಉಪರಸ್ಯ ಪ್ರಾಂತೇಷು ಮಹೀಯಿಂಶೇ | 
ಪ್ರುಕಾಶಂತೇ | ಅಕಾರಃ ಪೂರಣ॥ | ಕಂ ತುರ್ನಂತೆಃ | ವೃಷ್ಣೇ ನರ್ಹಿಶ್ರೇ ಸೋಮಾಯ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ನೀರ್ಯಂ ದಧತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಶಃ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥್ಕ್ಶ 
ಗ್ರಾನಾಣ॥--ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ' ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತಾ |  ವೃಷ್ಥೇ-ಜಜ್ಜಿದಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಮಾದ ಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ದೆಧತಃ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪರೇಷು--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲನ 
ಮೇಲೆ | ಮಹೀಯಂತೆ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರಿಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲಶೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ರಃಗಳಿಗೆ ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಬ್ಬಡುತ್ತನೆ. 
English ‘Translation, 


The stones consentient with the central pivot arc honoured, giving 
cnergy to the sprinkling (Juice). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಲಶೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಇದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಚನಪ್ಸಡಿನ್ನಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನೂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಢಿದು 
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1186 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ಗಿ೨, ಸೂ. ೧೬೫ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಬೇಕಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವರು,. ಮಧ್ಯೆದೆಕ್ಶಿರನ ಚೆನ್ಸಡಿಕಲ್ಲನ್ನೆ( 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪರೇಷು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರೆಸವು ಫಿಲ್ಲುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ವಲ್ಪಹಳ್ಳ ವನಗಿರುವುದು, ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಚಚ್ಚಿ ದನಂತರ ಜಿನುಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಪಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂೊಡ;ವನು ಎಂಬುದು 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಸುವ ಕೇವಲ ಉಪ್ಪೇಕ್ಷೆಯು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಬಜ್ಜಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಸಕ್ಕೆ 
ಡೆಚ್ಚುಶಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ! 1 


| | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ಪೋ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಣ | 


ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ೪ 


11 ಸದಖಾತೆ। 1 


ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಸನಿತಾ | ನು| ವ ದೇವೇ | ಸುನಕು | ಧರ್ಮಣಾ 


ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ ಳಗ 
a 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೇನೋ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತ॥ ಸವಿತಾ ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವೋ ಯುಪ್ಯ್ಮಾಸ್ಪರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಧಾರಣೇನ ನು $ಸ್ರಂ ಪ್ರ ಸುನತು| ಆಭಿಸನೇ ಪ್ರೇರಯತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ಪತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯೊಜನಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ | ಶೆಸ್ಕ ಯಾಗನಿಸ್ಪತ್ಸಯ ಇತ್ಶರ್ಥ। ॥! 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾವಾಃ॥--ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಸುನ್ನತೇ--ಸೋಮರತವನ್ನು ಹಿಂಡುವ; ಯಜಮಾಸಾಯ.-... 
ಯಜನಾನನ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥನಾಗಿ! ದೇವಃ-- ದಾನಂದಿಗುಣವಿಶಿತ್ಟು ನಂದ | ಸವಿತಾ -ಸವಿತೃರೇವನು | 
ವ॥--ಸಿಮ್ಮನ್ನು ! ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಸು-ಟೇಗನೆ | ಸುನತು - ಭಭಿಸವಕರ್ಮ್ನದಲ್ಲಿ 
ಫ್ರೇರಿಸಲಿ | 
1! ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೆಓ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯಚ್ಞಮಾಡುನ ಯಜನಾನಫಿಗೊ(ಸ್ಕಂ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಸನಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಧಾರಣ (ಪ್ರಚೋದನ) ಶೆಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಿಟನಾಭಿಸವಳರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನೃತ್ತರಾಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the divine Savitri quickly urge you: stones: by lis wustuining 
(ction) [೦೯ the sake of the worshipper, who makes the libation: 


ಆ, ೮. ೬,೮, ವ, ೬೪,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1187 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಂದೆ ಇರು ಹಾಟ ಇಹ. ಹ ಟ್‌ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


Ne a ಟೆ ದ (ಉಂಬ 





ಪ್ರ ಸೂನನ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ಪೆಂಚೆವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷೆಂ| ಯಬಭುಪುಶ್ರಃ ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ |! 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟುಭಃ | ಆದ್ಯರ್ಭುಪೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಅಗ್ಲೇಯಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾರ್ಭನೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಸೂನವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ತತ್ತೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಭುಪುತ್ರನಾದ ಸೂನುಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಯಭುದೇವಶಾಕವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಳು ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಳಿದ ಬುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂನನಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಆಗ್ಗೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾರ್ಭನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ -- ೧೭೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ-.-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ... ೧೭೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೪॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೪ | 

| ಖುಹಿ1-.. ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ...೧, ಯಭವ। | ೨-೪, ಆಗ್ನಿ! ॥ 

| ಭಂದ॥--೧, ೩ ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಸೂನನ ಯಭೂಣಾಂ ಬೃಹನ್ಸವಂತ ನೃಜನಾ | 
| | 
ಕಾಮಾ ಯೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೊಲಶ್ಚನ್ಮೇನುಂ ನ ಮಾತರಂ ॥ಂ॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ || 
| 
ಪ್ರ | ಸೂಸವಃ | ಯಭೂಣಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ನನಂಶ | ವ್ಹಜನಾ | 


| 
ಶಾನು | ಯಿ ನಿಶ್ಚ5ಧಾಯೆಸ | ಅಶ್ಚನ" | ಧೇನುಂ! ನ | ಮಾತರಂ [೧॥ 
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1188 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿಶಾ [ಮ ೧೦, ಆ. ೧೨. ಸೂ, ೧೫೬, 


॥ ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೂನವ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಹಾ ಯಭೂಣಾಂ ! ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ಮಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯಾಣಾಮುಫಿ ಪ್ರಭಮೋಸ 
ವೃಸಜೇಶ॥ | ಕೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾ ಬೃಹತ್ಚಭೂತಂ ವೃಜನಾ | ಸಂಗ್ರಾಮಸಾಮೈತಶೆತ್‌ | ವೃಜಸಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ 
ಪ್ರ ನನಂತ | ಸವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಛಂತಿ |! ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗನುಸೇಸ ಜಯೊ 
ಅಕ್ಷೃತೇ | ಶಕ್ರ ಕತ್ರೊಳ್ನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 ! ಸೂಸುರ್ನಾಮರ್ಷಿರಾಕ್ಮಾಸಮೇನ ಸರೋಸ್ಷೇಣ ನಿರದಿ- 
ಶತ್‌ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ ' ಯ ಯಭಸೋ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ನಸ್ಯ ಧಾರ! 
ಕ್ಷಾಮ ಭೂಮಿಮಶ್ನನ್‌ ನ್ಯಾಪ್ಲುನನ್‌ ॥ ಅಶೂ ನಾಷ್ಟ ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ ಗ ಧೇಸುಂ ಸ | ಧೇಸುಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ತಾನಿನ ಶೇಜಾಮೃಭೂಣಾಮಿಶೃನ್ನಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಂಶ್ಮಯೋ ಷ್ಟ. 
ಭನ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಯ ಉರು ಭಾಸಮಾನಾ। ಸೂರ್ಮುರಕ್ಕಯೋ ವಿಶ್ಲಧಾಯಸೊ॥ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಸಂ 
ಭಯೆಂತಃ ನಿಬಂತಃ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರದಾಗೇಸ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಧಾರಕಾ3' ಖವಂಭೂತಾಃ ಸಂತೆ! ಕಾಮ 
ಭೂಮಿಮಶ್ಶನಿ" ಆಭುಂಜತ ಶದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ರಸನುಫಿಬನ್‌ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ: | ಮಾತರಂ 
ಜನನೀಂ ಭೇಸುಂ ಸಯೆಸ್ಗಿನೀಂ ಗಾಂ ಯಥಾ ವತ್ಸ ಪಿಬತಿ ಕಥಾ | ಯ ಯೆಭೆನೋಗಶ್ನಂತಿ ತೇಸಮೃ.. 


+ 


| ಬ್ರಸಿಜದಾಜಃ 8 


~ ne 
#4 


ಯೆ ಯಾವ ಹುಭುಗಳು 1 ನಿಶ್ಚಧಾಯಸ॥- ನಮನ್ಲೆವನೆ್ಣ ಭಂ ಪಸಿಸ್ಳವೆವೆಯಗ | 
ಮಾಳರಂ ತಾಯಿಯಾದ | ಭೇಸನುಂಸ--ಗೋವನನ್ನು ಅರಿವ ಕನಣನಿನವೆಂಕ್ಗೆ | ಸೋಮ --ಭೊನಿಯೊನ್ನು 
ಅಶ್ನನ್‌--ನ್ಯ್ಯಾನಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಯೆಭೂಹ ೦ ಖಲು, ವಿಭು, ಮಾಜ ನಿಂಬ ಮೊವರು ಹು ಜೇದಕಿ 
ಗಳ | ಸೂನನಃ-- ಸುತ್ತದ ಸೂನುಗಳೆಂಬುನರು! ಬೃಹತ್‌ ದಡದ ವೈಟನಾ  ಖಹದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರ ನವಂತ--ಉತ್ಸುಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ! [ಅಥವಾ ಮಾತರಂ ನಿನ್ನ ಸಜಿ! ಬಧೇಸುಂಸ 
ಗೋವಿನ ಕ್ಲೀರನನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಕುಡಿಯುವುಕೆ:. ಯೇ ಬುಭೂಳಾಂ ಸೂನನೇ ವೆ ಹ್ರಕಸಶೆವೆಗನೆ 
ನಾಡ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಶೃಧಾಯಸಕ- ಸಮಕ್ತೈಸಸ ನಂದರೆ ಜ೩ ದನ್ನ ಹೀಂಕೂಯೆ.ಶ್ಲು ಇನಿಯ | ಫಿಶ್ಚ 
ಧಾಯೆಸಕ---ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ಧರ ಪೊೋಿಸುತ್ತು ಹ್ಷಾಮ ಭೂಮಿದ ಸೆ ಒಲವನ್ನು 
ಅಶ್ಮ್ಮನ್‌-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುತ್ತವೆಯೆನ ಜಂತ ಹೆಭ್ಯರ್ಗ ತ್ತೆ ರಾಜ ಸೂನ್ಮಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ] 
i ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುವು ಸಮಿಾಸಿಶುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವನ್ನು ಧಗ ಪೋಸಿಸುವ ಹುಭುಗಳು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು, ಅಥವಾ ಕರುವು ತನ್ನ ಜನನಿಭಣದ ಗೋವಿನ ಕೀವನ್ನು ಪೂನಮಾಡು 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶನಣನವಾದ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು ವೈನಿ ಪ್ರದಾನಿಂದಿಗಳಿಂದ ಸುಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತು 
ಭೂಮಿಯನಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪವಾದ ಇಜಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಓೀದಿನವು. ಇಂತಹ ಖ.ಭುಗಳ ಟ್ಲಶ್ರ ಉದ 
ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹಭೂಿತರಾಗಿ ಹೊರಡ ತಾರೆ, 


ಅ, ೮, ಅ. ೮, ವ, ೩೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1189 





Ro 


English ‘Translation 


The Sunus, (the sons) of the Ribhus, advance boldly to battle ; sup- 
porters of all, they have spread over the earth as (a calf) over the mother cow. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
ರತಾ ಜಾತವೆ 
ಪ್ರ ದೇನಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತನೇದಸಂ | 


ಹನ್ಯಾ ನೋ ವಕದಾನುಷಕ್‌ ೨ 


1! ಪದಪಾಠ।ಃ || 


| 
ಪ್ರ | ದೇವಂ | ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ! ಭರತ | ಜಾತ್ತೇನೇಡಸೆಂ | 
ಹವ್ಯಾ | ನ8। ವಕ್ಷತ್‌ | ಅನುಷಕ್‌ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆಸೇ ಸ್ರ ಜೀವನಿಶಿ ಶೃಜೋತನುವಕ್ತನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ರೇನಿತೋಂಗ್ಲಿಪ್ರ- 
ಬಯನೀಯಾಃ ಜ್ರತಿಸದ್ಯಕೇ ಭ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನಾಃ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಜಾತೆನೇದೆಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 
ಚಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾಶಧನಂ ನೇಮನುಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಭೆರತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹರತ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಂಚೆಂ ನಯತ | 
ಜೇನ ಸಾಧನೇಸೇಶಿ ತದಾಹ | ಜೀವ್ಯಾ ದೀಸ್ತಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ | ಯದ್ಪ| ಏಷಾ 
ಸಹಯೋಗೇ ಶೃತೀಯಾ | ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಕಂ ಪ್ರುಯೋಜನನಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಖ್ಯಾನುಷಗಾನುಪೂರ್ನ್ಯಾಡನುಕ್ರಮೇಣ ವಶ್ಚತ್‌ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವಹೇತ್‌ | 
ದೇವಾನ್ಭ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ನಹೇರ್ಟೀಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


( ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಸಗ್ಗುಜಮಾನರೆ! ), ದೇವಂ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಚಾತನೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು] ದೇವ್ಯಾ--ಪ್ರ ಆ ಧಿಯಾ-- ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 
ಯನಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಭರತೆ--ವಹಿಸಿ ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಗೆ ಶನ್ನಿರಿ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನನ್ನು ಹವ್ಯಾ-- ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | di | 


ವಶ್ಚತ್‌-- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ | 


1190 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೧೨. ಸೂ. ೧೭೬. 


H wen yr Il 
ಎಲ್ಪೆ ಭುಕ್ತಿಗೃ ಜಮಾನರೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ನಹಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಸ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
English 7118148107 


Bring forward the divine Jatavedas by means of divine wisdom ; may 
he bear our oblations (to the gods) in succession. 


| ನಿಕೇಸಬಿಸಯಗಳು | 


ಆಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜೇನಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -.. ಪ್ರೇಸಿತೋಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನೀಯಾಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಪ್ರ ದೇನಂ ದೇವ್ಯಾ 
ಧಿಯೇಶಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಸಾಕ। ॥ 


ಅಯವಮಂಂಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇನಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾಯ ನೀಯತೇ | 


| | 
ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃತೋ ಫ್ರಣೀನಾಇಗ್ರೇತತಿ ತ್ಮನಾ 141 
| ಪದಸಾಕ। ॥ 


| 
ಆಯಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸೃ8| ಪ್ರ | ದೇವಃಯುಃ! | ಹೋತಾ | ಯಜ್ಞಾಯ | ನೀಯತೇ | 


ಥೆ |ನ|। ಯೋ | ಅಭಿಂವೃತ। | ಫಣಿ; ನಾನ್‌ | ಜೇತತಿ | ತನಂ ll a | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯಮು ಅಯಮೇವ ಸೃ ಸೋ ಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇನಯುರ್ಜಿನಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆನ್ಫವತಿ || ದೇವಶಬ್ಜಾ- 
ತ್ಚ್ಯಟೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಸು್ರಶ್ರೇತೀತ್ವದೀರ್ಫ್ಥಯೋ!ಃ ಪ್ರಶಿಸೇಧಃ! ಅಯೆನೀವ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ಯಾತಾ! ಆಯನೇವ ಯಜ್ಞಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಣೀಯತೇ ! ಆಹವಸೀಯಜೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ನೀಯೆತೇ | ಅಸಿ ಚ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಥವಾನ್ಹಾ |! ಭಾಂದಸೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಕ 
ರೋಸ | ಸ ಯಥಾ ಫುಃಣೀನಾನ್ಸೀಪ್ಲಿಮಾನ್‌ ತೆಡ್ವದ್ದೀಪ್ಲೋ ಯೋರ್ನಿಶ್ರಯಿತಾ ಹವಿಷಾಂ ದೇವೈಃ 
ಸಂಗನುಯಿತಾ 1 ಯೌತೇರನಸ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಜ್‌ || ಅಭೀವೃತೆ ಯತ್ರಿಗೃಜಮಾನೈರಾ- 


ಅ, ೮. ಅಲ: ನ್ಮ ೩೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1191 


ಇ ದ ಡಾ 
Pere ತರಾತಿಗಿ ಸಗಾನ್‌ ನಟ ಬೇಟ ಬಾಜ ಯರು ಸು ಟು ಬಟಟ NE Rm 
las la a ಕ್‌ ನೌ ರು ಜಂ ಪಚಾ ಯಹ ನಾ 


ನೇಷ್ಟಿತಃ | ವೃಣೋತೇಃ ಕರ್ಮುಣ್ಯನ್ಯೇಷಾನುಫೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಥ8 | ಗಶಿರಸಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ'! ಏನಂಭೂಕೋಗ್ನಿಸ್ಸೆ ಒನಾತ್ಮನಾ | ಸಯೆಮೇವ ಚೇತತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೇವಾನ್ಯ- 
ಸುಂ ಜಾನಾತಿ | ನುಂತ್ರೇಸ್ಟಾಜ್ಯಾ ಜೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೈ&-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 1 ಅಯೆಂ ಉ--ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯುಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಹೋತಾ... -ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯ ಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಅಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಜ್ಞ್ಞಾಯೆ.-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ನೀಯತೇ--ತನ್ನ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳ 
ಸಮಾಪದಿಂದ ಉತ್ರರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹನಸನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ರಥಃ ಸೆ-.ರಂಹಣ 
ಶೀಖನಾದ ಅಥನಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಕುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಫೃಜೇವಾನ್‌-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ಯೋ. ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಲೂ | ಅಭೀವೃಶ॥-- ಖುಪ್ತಿಗ್ಯಜಮಾಕರಿಂದ ಸರಿವೃತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನ್ಯರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ) | ಚೇತತಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಚ್ಚ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹನಸೀಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ, ರಥ 
ಸಂಟಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುನವನೂ, ಬುತ್ಹಿಗ್ಯಜಮಾನ 
ರಾದಿ ಪರಿಜನರಿಂದ ಆವೃತನಾದನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಸಬೇಕೆಂಟು 


ದನ್ನು ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation, 


This ministrant priest devoted to the gods is brought (hither) for the 
sacrifice ; radiant us the swift-moving sun; uniting (the oblation and the gods) 
surrounded (by the priests, Agni) knows of himself (how to worship the gods). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | 

ಅಯವನುಗ್ಲಿರುರುಷ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 
| | | 

ಸಹಸಕ್ಟಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಹೇವೋ ಜೀವಾತವೇ 


ಇರ್‌ 


ಕೃತಃ ॥೪॥ 


1192 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗಂ, ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೧೭೬, 


|| ಸದಖಾಳಿಃ || 
; 
ಅಯೆಂ | ಅಗ್ನಿ | ಉರುಷ್ಯತಿ | ಅಮ್ಭತಾತ್‌5 ಇವ | ಜನ್ಮನಃ | 


A ಚಿತ್‌ | ಭೂ! ದೇವಃ | ಟೇ | ಕೃತಃ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ / 


ಅಯನಮಗ್ಗಿರನ್ಳು ತಾದಮರಣಾಬ್ಬೇವನಿಮಿತ್ತಾದ್ಛಯೌದಿನ ಜನ್ಮನೋ ಜಾಯೆನಾನಾನ್ಮನುಸ್ಯ. 
ನಿಮಿಶ್ಲಾನ್ಸಯಾದಪು್ಯರುಷ್ಯತಿ | ಶೆಸ್ಮಾದ್ರಳ್ನತಿ ! ಉರುಸ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ನೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ, ೫-೨೩ | 
ಭಾವನಾಚಿನೋಮೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾ ಬಹುದ್ರೀಹೌ ನೇಣ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾ.. 
ಮೈೈದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಪೂ. ೧-೪-೨೫ ] ಇತ್ಯಪಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ |! ಅಪಿ ಚಾಯಂ ಡೇನಃ 
ಸಹಸಸ್ಸಿತ್‌ | ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾನು | ತಸ್ಮಾಡುತ್ತೈ ರಸ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ 
ಚಿಚ್ಛಬ್ಬೋಸ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸಹಸ್ಟಕೋ ಬಲನತೋತಸಿ ಸಹೀಯಾನ" ಬಲನತ್ತ ರಃ !! ಸಹಸ್ಸಿಶಣ್ಹಾದೀಯ- 
ಸುನಿ ವಿನ್ನಶೋರಿತಿ ನಿನೋ ಲು] ಟೀರಿತಿ ಔಲೋಪಃ | ಏನಂಭೂತೋ ಜೀವೋ ಜೀವಾತಣೇ 
ಜೀನಸಹೇತನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಆಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತಾತ್‌ ಇನ... -ಮರಣರಹಿತಂಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ] ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ಮಾನವರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯದಿಂದಲೂ | 
ಉರುಷ್ಯತಿ-. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮೂನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸಃ ಚಿತ್‌... ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂಶಲೂ | ಸಹೀಯಾನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು (ಇಂತೆಹ ಅಗ್ನಿಯು) |  ಜೀವಮಾತೆವೇ-ಜೀನನಾ 
ಧಾರವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕೃಶ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಡೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುನ ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಃಶನಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಬಲ 
ಶಾಲಿಯು, ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀನನಹೇತುವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಫ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ, 


English Translation, 


This Agni saves from peril ೦೩೫5೦6 by man as (well a8) from peril 
caused by the immortals a god stronger than strength» created For life 
producing (sacrifice) 


ಅಲಾ ಆ, ೮, ವ, ೩೫.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1193 


ನ್ಯ ಬವ ಎರ ಬದ ನ್ಯ ಬಾ ಜಾ ಚಾ ಬ ಬಾ ಬ ವ ಸ ರ್ವ ಅ ನ್‌್‌ ನ್ನ ನನನ್‌ ಎಷ್ಟೊ ತಾ 


ನೂರ ಎಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದನೆಂಬ ಭಾನನಾಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಡೀವತಾಪರ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗೆ. ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಬಸ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತ ನಾದ ಬೃಹಣ್ಜೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಬುಹಿರ್ಜಗೌ ಪಕೆಂಗಸ್ತು ಪತಂಗಮಿಕಿ ಯಶ್ರರಂ | 


ತತ್ಕೌಾರ್ಯೆನಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದೆಂ ಶಥಾಪರೇ | ೭೫ || 
ಮಾಯಾಭೇಡೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ನಾಕ್‌ ಸ್ತುಶೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕ॥ | 
ದೇನೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ನಾಚೆಂ ವಿದಿಶಾಂ ಸತೀಂ || ೩೬ || 


ಪತಂಗನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಸಶಂಗಮಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೈವಾಗಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಸಿಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾ ಚೇದನನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಾಟಿ ಮಂತಾದ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಪೇಳಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಚೇದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು (ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳುನರು ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಾಕೃನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, 
ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿರುವಳು-ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವೆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಇಂತಹ ಈ ವಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ಎರಡನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಪಕಂಗನಿತಿ ಶೃಚಂ ಸಡ್ಡಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪಶಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಶಂಗಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಅದ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತತಸ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ಮಾಯಾಭೇದಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತ್ಸಾತ್ಸ ದ್ಲೇವತ್ಯಮಿಡೆಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ | 
ಸಶಂಗಂ ಶೃಚೆಂ ಪಶಂಗಃ ಪ್ರಾಚಾಪಕ್ಕೋ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ | ಪ್ರುವಗ್ಯೈೇ;ಭಿಸ್ಟವ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚಗ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಸತೆಂಗಮಕ್ತಮಣರಸ್ಯೆ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ | ಆ, ೪-೬! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಪೆತೆಂಗೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಶ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಶಿಪುತ್ರನಾದ ಪತಂಗನೆಂಬುವನು ಜಷಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದನನ್ನು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಯಾಭೇದವೇ ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಜುಕ್ಳು ಜಗತಶೀಛಂದಸ್ಥವು, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛರದಸ್ಪವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಠಂಗಂ ತೃಚಂ ಸೆತಂಗಃ ಸ್ಫಾಜಾಸಶ್ಯೋ ಮೂಯಾಚೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದಿ: ಎರದು : 


1194 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧೨, ಸೂ, ೧೭೭, 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಅಭಿಸ್ಕ್‌ನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂಕ್ತದ--ಪೆತಂಗನುಕ್ಷಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ.....೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧೨ | ಅನುನಾಕ ೧೨1 ಸೂಕ್ತ.೧೭೭॥ 
ಅಪ್ಪ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ- ೩೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ.-4 ॥ 

॥ ಟುಷಿ1-- ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ! ॥ 

| ರೇವತಾ....ಮಾಯಾಭಿದ॥ | 

| ಛಂದ!....೧. ಜಗತೀ! ೨; 4, ಶ್ರಿಸ್ಸುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
| | | | 
ಸಶಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
| | | 
ಸಮುಡ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮುರೀಚೇನಾಂ ಪದನಿಂಚ್ಛಂತಿ 


ನೇಧಸಃ | ೧ HM 


| ಸದಖಪಾಕಃ ॥ 
ಸತಂಗಂ | ಅಕ್ಡಂ | ಅಸುರಸ್ಕ | ಮಾಯಯಾ | ಹೃಜಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮನಸಾ | ನಿಸ॥:ಚಿತಃ 


| | 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂಕರಿಕಿ | ಕನಯಃ | ನಿ] ಚಕ್ಷತೇ! ಮರೀಟೇನಾಂ | ಪದಂ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ನೇಧಸಃ loll 
ುಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಸುರಸ್ಕಾಸನಕುಶಲಸ್ಯ ಸರ್ನೋಸಾಧಿವಿಹೀನಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ನಾಯಾಯಾ 
ಶ್ರಿಗುಹಾತ್ಮಿಕಯಾಳ್ತಂ ವ್ಯಕ್ತಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ। ಯದ್ವಾ! ಮಾಯೇಕಿ ಪುಜ್ಞಾನಾನು | ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸಂಬದ್ಭಂ ಸರ್ನಜ್ಞಂ ಪತಂಗಂ | ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪಠೆಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ! ತಂ ವಿಸಶ್ಲಿಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸೋ 
ಹೃವಾ ಹೃತ್ಸ್ಯೇನ | ತಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾತ್ರಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ | ಹೃದಿ ನಿರುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಜಾಸಂಶಿ | ಕವಯಃ। 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತೇ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ಚ್ರವಂಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿ ಚನ್ಷತೇ | ನಿಪಶೃಂತಿ 1 ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿನಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಪುರುಷನುಫಿ 
ಚಾನಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಣು ಏವಂ ನೇಥಸೋ ನಿಧಾತಾರ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ 
ತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನಿಚ್ಛಂತಿ | ಅಭಿಲಸಂತಿ | ತದುಘಫಾಸ. 
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ನಯಾ ಸ್ರಾಸ್ನುವಂತೀತೃರ್ಥ॥ | ಯೆಡ್ವಾ! ಮಾಯಯಾಕ್ತಂ ಜೀನರೂಸೇಣಾಭಿವ್ಯಕ್ತಮಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಪಶ್ಲಿಶೋ ನೇದಾಂಕಾಭಿಜ್ಞಾ, ಹೃತ್ಸೇನಾಂತರ್ನುಖೀನ ಮನಸಾ ಶಂಗಂ | ಪತತಿ ನ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ 
ಪತಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಶಂ ಸೆಶಂತಿ | ಉಪಾಧಿಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಜೀವಾತ್ಮೆನಃ ಹರಮಾತ್ಮನಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸಾಶ್ಸಾಶ್ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಪಿ ಚ ತೇ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನೋ ನೇದಾಂಶಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ಸಮುದ್ಧ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರ: ಪರಮಾತ್ಮಾ ) ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿಷ್ಠ್ಕಾನಭೂಶೇಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯಜಾತಮಧ್ಯಸ್ತಶ್ಟೇನ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ। ನಿ ಸಶ್ಶಂತೀತಿ। ಅತೋ ದೈೃಗ್ಭ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಮಿಥ್ಯಾಶ್ಟಾದ್ದೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಸ್ತೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ವೃತ್ತಿಜ್ಞ್ಯಾನಾನಾಂ ,ಸದಮಧಿಷ್ಕಾನಭೂಶೆಂ 
ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಯೆತ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇನೇಚ್ಛಂತಿ ! ತದ್ಸಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಮೇವ ಕಾಮಯಂತೇ ॥ 


ಡೀನತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯಯೊ--ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ 
ಕನಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಅಕ್ತಂ--ಅಭಿನ್ಯಕ್ತನಾದ | ಪಶಂಗಂ--ಸೊರ್ಯನನ್ನು | 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ನಿದ್ವಾಂಸರು | ಹೃದಾ-- ಹೃದಯದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ನಿರೋಧಾತ್ಮಕವನಾದ | ಮನಸಾ... ಏಳಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಕೆನಯಕ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ಗಳಾದ ಅವರು 1 ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ನುಢ್ಯದಲ್ಲಿ! ಫಿ ಚಕ್ನತೇ--ನುಂಡಲಾಂತನರ್ತಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುನನನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ನೇಥಸಃ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸ 
ನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು | ಮರೀಚೀನಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಪದಂ-- ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು) | ಇಚ್ಛಂತಿ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ನೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಕ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಕ್ರಾತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ 
ಸೂರ್ಯನುಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ಕಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯಲೋಕನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮಪದನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The wice behold with their mind (seated) in their heart the Sun made 
manifeast by the illusion of the Asura ; the sages look into the solar orb, the 
ordainers (of 80181 worship) desire the region of his rays, 
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1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸತೆಂಗಂ ಆಅಕ್ಷಂ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯೊ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋ ಪಾಧಿನಿಹೀನ 
ನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ರೂ ಪದಸ್ಲಿರುವ ಹರಬ್ರಹ್ಮನು, 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯೆಯೊ ಎಂದರೆ ಸಶ್ರ್ವರಜಸ್ಮನೋಗೂಪಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗ.ಣಾತ್ಮೆಕವೂಡ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಅನ್ಯಕ್ರಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ 
ಗುಣಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನು ಆಗ ಜಗದದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನೂ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಲಯಸ್ಥಿಕಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರೆಮಾತ್ಮನ ಸುಕಲ್ಪದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಈ ಅನ್ಯಕ್ಷದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಹ ರಜಸ್ತನೋಗುಣಗೆಳಲ್ಲಿ ಕಂಪನ 
ಉಂಟಾಗಿ ಅವು ವಿನಮಾನಸ್ಥೆಗೆ ಬರುನವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿರಣಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ಕಿಶನಾಗುವುದು. ಆಗ ಅನ್ಕ್ಯಕ ವು ವೃಕ್ತರೂ ಹಸನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು, ಇದನ್ನೇ ಸೃಷಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇನ್ನು ಸೆತಂಗಂ ಅಕ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಶಂಗಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ..... 
ಸತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೆ$-. ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಿರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪಶಂಗ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಕ್ಷಂ 
ಎಂದರೆ ಅಭಿನ್ಯಕ್ತನು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುನನನು. ಅನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಮಾಶ್ರವಿದ್ದು ನಾಪುರೂಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾನವಸ್ಸುಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅನ್ಯಕ್ತವು ನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವವು. ಇದನ್ನೇ ಏಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ಯಕ್ಷ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗದಂದಿ ಸೈಷ್ಟಿಗಳಿಲ್ಲವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾಶಕ್ರಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುವುವು. 


ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಸವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು, ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುನಿನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕದಕಿ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯತ್ತೇನವೆ. ಚಕ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ನಸ್ತುಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಟೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ವ ನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾನವ್ರದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಶ್ರುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಸ್ತು ಸ್ವರೂಪವು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನಭನನೇದ್ಯವೂದ ವಿಷಯ, ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಧ್ಯ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ನಿಷಯ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಬಾರದು, 
ಎಂದರೆ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಚಿಕ್ರೈಳಾಗ್ರತೆಯನ್ನೇ ಯೋಗನೆಂದೂ ಕೇಳುವರು, ಯೋಗಶ್ಚಿತ್ತದೃಶ್ತಿ- 
ನಿರೋಧಃ ಎಂಬ ಯೋಗಸೂಶ್ರದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ, ಪ್ರವತ್ತಿಗಳನ್ನು (ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವಿರುವುದನ್ನು) ತಡೆಗಟ್ಟ ಆ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯೋಗವು, ಇದನ್ನು 
ಚಿತ್ರೈಕಳಗ್ರತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ತಸಸ್ವಿಗಳೂ ಯೋಗಿಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಭ್ಹಾಸಿಸುವಾಗ 
ಈ ನಿಧವಾದ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ i ಪು ಇದರಿಂದ ಅವರು ಧ್ಯನಿಸುವ ವಸ್ತುವಿನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಥನಾ ಇತರಡೇನಕೆಯ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರಬಾಗುವುದು, ಇಸಸ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅಥವಾ 


ಅ. ೮, ಅ.೮. ವ, ೩೫. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1197 
ಜಾ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಕ ರಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಿತೆ Kies ತೆಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ [ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸತತ 
ವಾಗಿ ಧ್ಯ್ಯಾನಮಾಡುನುದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಶಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಪುರುಸನನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸುವರು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತ 
ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂಶರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಇರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯಜಕ್ಲಿ-- 
ಅಸಾವಾದಿಶ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಶಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ ಹ್ಮಾಸ್ಕೇತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇಡ! 

(ತೈ. ಆ. ೬-೨) 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಸರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನು 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು 


ಆದಿಶ್ಕೋ ನಾ ಏಷ ಏಶನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ಶತ್ರ ಕಾ ಯಚಿಸ್ತದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಬುಚಾಂ 
ಲೋಕೋತಥಢ ಯ ಏಷ ಏಶಸ್ಮಿನ್ನಂಡಲೇ$ರ್ಟಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ಮಾಂ 
ಲೋಕೋ5ಥ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಚಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ ನಿ ಸ ಯಜು- 
ಷಾ ಮುಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕೆಸ್ಸೈೈಸಾ ತ್ರಯ್ಕೇನ 8 ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯೆ ಏಿಷೋತ- 


ನ್ವರಾದಿಕ್ಕೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 
(ತೈ, ಉ, ೪-೧೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ನುಥ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ನಿ ಚಿಕ್ಚತೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ಧ ಕೈ--ಸೆಮುದ್ದ ವಂತ್ಯೆ ಸ್ಮಾದ್ರ ಶ್ಮಯ 
ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಃ ಮಧ್ಯೇ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ರಶ್ಚಿಗಳು ಹೊರ 
ಹೊರಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ. ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, 
ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಅತೀತಾಗಶವರ್ಶಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಮ್ಮ ಅಂತರ್ದ್ಯಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮರೀಜೀನಾಂ ಪದಂ ಇಚ್ಛಂತಿ ನೇಧಸಃ-ಮರೀಟಚೀನಾಂ ಹೆದೆಂ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಕರಸ್ಥಾ ವಾನ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕ, ಪರಮಪದ, ಅರ್ಥಾಶ್‌ಪರಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತೆ 
ರ್ಗತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವರು ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯವರು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ 

ಉಡ್ಯಂತೆಮಸ್ತಂಯೆಂ ತಮಾದಿಕ Pha ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ. 


ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ5ಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ನಾಹ | 
(ಶೈ. ಆ, ೨.೨) 


1108 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೭೭, 


“ ಕೆ ಕಾ 


ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯುವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಉದಯಾಸ್ತೆ ಮುಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನ ( ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಆಅದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಆಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅಸುರಸ್ಯು-.- ಪರಬ್ರಹ್ಮನ । ಮಾಯಯಾ ಮಾಯೆಯಿಂದ | ಅಕ್ಚಂ- ಜೀವರೂನದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಜೀವನನ್ನು) | ವಿಸಶ್ಚಿ 38. ನೇದಾಂತಜ್ಞರು | ಹೃದಾ ಮನಸಾ-- ಅಂಶಮುರ್ಬನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪತಂಗಂ--ಸರ್ನಮ್ಯಾಪಕನಾದ ನರಮಾತ್ಮೆನನ್ನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾರಿ 
ಮತ್ತು) | ಕವಯ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು! ಸಮುಡ್ರೇ ಅಂತಃ... ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ) 
ಕಾರಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು | ನಿಚಕ್ಷತೇ--ನೋಡಿ (ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ಕಿಳಿಯು 
ಶ್ರಾರಿ। ನೇಧಸ॥ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಮಿಥ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು! ಮರೀಜೀನಾಂ-- 
ನೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ | ಪದೆಂ- ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಭೂತವಸದ ಸಚ್ಛೆತ್ಸುಖಾತ್ಮಕ ವೂ ಶಾಶ್ಚ್ವತವೂ ಆದ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಿರು 
ವುನೋ ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛಂತಿ-.. ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ 

ಯ! yr | 


ಸರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಮುಬವಾದ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರಿಸಕ್ಚನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜೀನಾತ್ಮಫಿಗೂ ನರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ, ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತಯ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಜೀವಾತ್ಮನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪಡುನನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಯಾವ ಭೇವವೂ ಇಲ್ಲ ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಸರಮಾತ್ಮನು, ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನು ಎಂಬ ಜೀವಾತ್ಮ ಸರಮಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಈ ನೇದಾಂತಿಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ನರಮಾತ್ಮನು ಅವೃಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿರುವವು. ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಷಿ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗೆಬಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಬೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಾಳ್ಳಿ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುನ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಶಾಶ್ವತನಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ರೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಿಲ್ಲಡೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ, 
ನೇದಾಂತಿಗಳು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ನುತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಅಸುರಸ್ಕ ಮಾಯೆಯಾ ಅಕ್ರಂ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ನಠಂಗಂ ಸಶ್ಯಂತಿ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥನಾ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಅವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು... 


ಆ, ೮, ಅ, ೮, ವ, ೩೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1199 
ಸೋ*ಕಾಮಯೆತೆ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ| ಸ ತಪೋತತಸ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ತೆಸ್ತ್ವಾ! 
ಇದೆಗಳೌಂ ಸರ್ವಮಸೃಜಶ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಶತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ | ಶಡೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 

(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು (ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇಕಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ 
ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ-ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಿಸುವನನೂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃವೂ, ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವೂ ಬೇಕು ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೇವಲ ಧ್ಯಾ ನಮಾತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 

(ನಿಶ್ಚಯ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿ 

ಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವ 

ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾನ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯಶ್ಯಾಸವೂ ಅಥವಾ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ರ ನನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ, ಮನನಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪಕ್ಚವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಪೆಶೆಂಗಂ ಎಂದರೆ ಪತತಿ 
ನ್ಯಾಸ್ನ್ನೋತೀತಿ ಪತೆಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸಮಸ್ತ್ರನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ 

ನಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ-- ಅಂತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಜನಾನಾನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮ (ತೈ. ಆ, ೩) 

ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಜೀವಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನು. 

ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಇಂದ್ರಿ ಯಾತೀತನು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೇದಾಂಶತತ್ತ್ಯಜ್ಞರಾದನರ 
ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮುಖ್ರೇ ಅಂತೆ ಕನಯೋ ನಿ ಚಸ್ನತೇಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದರಿ-ಸೆಮುದ್ದ್ರನಂತೈಸ್ಮಾದ್ಧೂ- 
ತಾನೀಶಿ ಸಮುದ್ರೆಏ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ, ಈ ಸರಮಾಶ್ಮಥಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಹೊರಟುಬರುವುದರಿಂದ, 
ಹೊರಸೂಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಅವ್ಯುಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅಡಗಿರುವವು 
ಎಂದೂ ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಆಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗುವವು ಎಂದೂ ವೇದಾಂತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕವಯ॥ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ಶಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಡೆ 
ಯುವ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ಮು ದಿವ್ಯದ್ಧಸ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲವರು, ಇಂತಹ ನೇದಾಂತ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಮರೀಜೀನಾಂ ಸದಂ ಇಚ್ಛಂತಿ ನೇಥಸಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮುರೀಚೆನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾನಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರೀಜೀನಾಂ ಪಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ರವೃತ್ತಿನಿನೃಕ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಸೃಸ್ಟ ನಾಡ”ಜಗ 


1200 ನೀಯಣಭಾಶ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭೩ 


ದೂದಿಗಳಿಗೆ ನಂಶನಿರುವುದು, ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುವಿಗೆ ನ.57. ರಿಂಶ್ಚತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ಞರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆನಾಡಿ ಶುಕ್ರೈತವುವ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನೇ ಸಚೆನು ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನರು, ಈ ಬ್ರಸ್ಮೆ ಕ್ಕು ಸೆತಮು ಸವ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ನುುಕ್ತಿಯ, ಇದನ್ನೇ ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


; ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


| 
ಪತಂಗೆ ನಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ಪೋನದದ್ದ ರ್ಲಿೀ 
ಅಂತಃ | 1 


| 
ತೋಂ ದ್ಯೋತನಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಸಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯೋ ಲ 


| 
ಫಾಂತಿ ೨ 


| ಪದೆಯಾಕಃ 
ಚೆ | ಮಸ ಜಃ | 
ಪತಂಗಃ | ನಾಚಿಂ ! ಮುನಸಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | 390 | ಗಂಭರ್ಹಃ! ಅನದತ್‌ | ಗರ್ಭೇ |! ಅಂತರಿಶಿ | 


ತಾಂ | ನ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ | ಸ್ಪರ್ಯಂ | ಮನೀಸಾಂ | ಬುತಸ್ಯ | ಐದೇ | ಕನಯಃ | ನಿ| ಸಾಂತಿ sl 


| ಸಾಯಣಛಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ನಾಗ್ಬೇವತ್ಯೇ ಸಶೌ ಸಕಂಗೋ ಎಇಚನಿತಿ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯದ್ದಾಗ್ಸದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಸತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಆ, ೩-೮ 1 ಇತಿ || 

ಸತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಚಂ ತ್ರಿಯಾರೂಪಾಂ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಬುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇನ ಈಯತೇ ಯಜುರ್ನೆೇಜೇ ಶಿಷ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮಃ। 
ಸಾಮನೇದೇನಾಸ್ತ್ರಮಯೇ ಮಹೀಯತಶೇ ವೇಜೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩.೧೨-೪-೧! 
ಇತಿ | ಶಾನೇವ ವಾಚಂ ಗರ್ಭೇ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ಶಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವಃ | ಗಾಃ ಶಬ್ಲಾನ್ಮಾರಯ- 
ತೀತಿ ಗಂಧರ್ನ್ವಃ ಪ್ರಾಳಿನಾಯುಃ | ಅಂತರ್ಮೇಧ್ಯೇ;ನದತ್‌ | ವದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಮಾರುತೆಸ್ತೂರಸಿ 
ಚರಸ್ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ಸರಂ | ಹಾ, ಶಿ. ೩, | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತನಾನಾಂ ಸ್ಫರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗ- 
ಮಯಿತ್ರೀಂ ಸ್ಪೆರ್ಗಾಯ ಏತಾಂ ವಾ ನುನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಂ ತಾಂ ತ್ರಿಯಾರೂಸಾಂ ನಾಚನೃುತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸತ್ಯ್ಯಳೂತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕನಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಬುಸಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ! 
,ಅಧ್ಯಾಸನೇನ ನಿಕೆರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಯಜ್ಪಾ | ತಂಗ ಸರ್ವೋಸಾಧಿಶೂಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಪ್ಸಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ! ಸ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾಜೌ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಸಾನಿ ಕಾನಿ ಸ್ಪಷ್ಟನ್ಯಾನೀತಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚನೇನ ಮನಸಾ 
ಸಕಲಾರ್ಥಸ್ಫ ತಿಸಾಜೆಕ ನೇನಂ ಸರಾಮೃಸ್ಯವಾನಿತ್ಯರ್ಥ! | ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ ಕ | ನೇದಶಟ್ಟೇಭ್ಛ ಏನಾದ? 


ನಿರ್ಮನೇ ಸ ಮಹೇಶ್ಚರ ಇತಿ, ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇ50ತರ್ವರ್ಶಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೊೋಃ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ತಾಂ ವಾಚಿಮವಹತ್‌ | ಪ್ರಧಮಮುಚ್ಛಾರಿತೆವಾನ್‌ | ಜ್ಯೋತಮಾನತ್ಪಾದಿಗುಣಪಿಶಿಷ್ಟಾಂ 
ತಾಂ ನಾಚಂ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂಫದರ್ಶಿನೋ ದೇವಾ ಯಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಪಾಂತಿ। 
ನಿಭೃತಂ ರಕ್ಷಂತಿ॥ 


| ದೇನತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಸತಂಗಃ8--ಸತಶಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಾಚಿಂ--ಮೂರು ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ಮನಸಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ] ತಾಂ--ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ | ಗರ್ಟ್ಛೇ ಶರೀರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ |. ಗಂಥರ್ವಃ... ಪ್ರಾಣನಾಯುವು 1 ಆಂತ ಶರೀರದ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ | ಅವದತ್‌--ಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸ್ಲೈರ್ಯಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನೀಷಾಂ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾಥಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಅಥವಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಸಡುವುದೂ ಆದ | 
ತಾಂ--ಆ ಮೂರುನೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಯತೆಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ | ಪದೇ. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಕವಯಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಥಿ ಪಾಂತಿ-- ಚಿಧ್ಯಾಸನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ನೇದಗಳ ಮಹಿನೆಯಂದಲೇ ಶನ್ನ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 'ಶರೀಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣನಾಯುವು ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಶಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಸಾಥನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೂರುನೇದಗಳನ್ನು ಯಸಿಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಪೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ. ಅಢ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಅವು ನಾಶನಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation, 


The Sun beares the (sacred) word in his mind, the Gandharva has 
spoken it (abiding) within the womb; sages cherish it in the place of sacrifice 
brilliant, heavenly, ruling the mind. 

| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ಪತಂಗ ವಾಚಿಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ--ಸೂರ್ಯನು ಬುಗ್ಯಜು8ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾಮುಯವಾದ 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವದರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
76 


1202 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦೮. ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೭೬ 
ಯಚಾಂ ಸ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ। ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯೆಜುಷಾಮಸಾರಾಂ | ಅಭರ್ವಣಾ- 
ಮುಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೇ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೇೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ ॥ 

(ತೈ, ಟ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದು ಶೈಕ್ರೀರಿಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಬುಗ್ಗೇಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ, ಅಥರ್ವಣನೇದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ ಸಾನುವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿನೆ. 


ಬುಗ್ಭಿಃ1 ಪೂರ್ನಾಹ್ಮೇ ದಿನಿ ದೇನ ಈಯತೆ | ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ತಿಷ್ಮತಿ ಮಧ್ಯೇ ಆಹ್ನಃ | ಸಾಮ 
ವೇಡೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇಜೈರಶೂನ್ಯಸ್ತಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಃ | 


(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 


ಸೂರ್ಯನು ಫೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಬೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮೇದಾಭಿಮಾಫಿಡೇನತೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಶುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ವೇದಾಭಿಮಾಫಿಜೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸುಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತುನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರುವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ಯಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಶೈತ್ರೀರಿಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ... 


ಆದಿತ್ಕೋ ನಾ ನಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ಶಸಶಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಿಸ್ಟದೃಟಾ ನುಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಬುಟಾಂ 
ಲೋಕೋಥ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿಸ್ಮಂಡಲೆರ್ಟಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸೆ ಸಾನ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋ ಯ ಏಸ ಏತಿಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಚಿಸಿ ಪುರುಸಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸ ಯಜು- 
ಸಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಸಾ ಶ್ರಯ್ಯೇನ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯೆ ಏಷೊೋಸ್ತ- 
ರಾದಿತ್ಕೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯಃ ಪುರುಷಃ | (ತೈ, ಉ. ೪-೧೪) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಜುಗಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಟ ಶ್ರಯಿಾವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಂತ 
ರಿಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಗತಿಗೆ ಈ ಮೂರುನೇದಗಳೇ ಆಶ್ರಯೆ.ಭೂತವ: ಗಿವೆ, 


ವೇದೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವು ನಡೆಯುವುದು, 


ತಾಂ ಗಂಧರ್ವಃ ಅವದತ್‌ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಟ್ಧಕ್ಕೆ ಗಾಃ ಶಬ್ಬಾಸ್‌ ಧಾರಯೆತೀತಿ 
ಗಂಧರ್ವಃ ಸ್ರಾಣನಾಯಿ॥-- ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಉಚ್ಛ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ನನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ... 
ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನಯೆತಿ ಸ್ಪರಂ (ಏಾ. ಶಿ, ೩) ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಂದ್ರಸ್ವರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ನಾನು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಳ್ಕೂ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು, ಆ ವಾಯುವು 


ಅ, ೮, ಅಲೆ, ವ, &೫,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1203 








ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವುದು: ಅದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ಹೃದಯಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಸಿರು 
ಆಡುವ) ಪ್ರಾಣನಾಯುವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಾಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಮನೀಸಾಂ-- ಈ ವೇದಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು, ಸ್ವರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಥನವಾದುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಮನೀಷಾಂ ಎಂದರೆ ಮನಸಾ ಈಶಿಶ್ರೀಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚುರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಧವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, 

ಯಶಸ್ಯ ಪದೇ ಕೆನಯಃ ನಿ ಪಾಂತಿ--ಖಯಸಿಗಳು ಯಳ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಿಷ್ಟರು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕ್ರೀಣವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ, ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಶಿನ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನರೂಪವಾಗಿ ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಶಿಷ್ಯರು ದೊಡ್ಡ ವರಾದಮೇಲೆ ಆವರು ಶಮ್ಮು 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನನಾಡಿಸುತ್ತಾರಿ. ಈ ರೀತಿ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ (ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ) ವೇದವಿದ್ಯೆಯು ಉಸ 
ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದು ನಶಿಸಡೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಆಧ್ಯಾಪನಕ್ರಮನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಗಳು ವೇದವಿದೈಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಲಃಗಿಡೆ, 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಪತಂಗಃ--ಸರ್ವನ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು (ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) | 
ವನಾಚಿಂ--ನಿನೇನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವೇದರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದ 
ನನ್ನು | ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ-- ಸರಾಮರ್ಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಸಮಾಡಿದನು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು | ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ ಹಿರಣ್ಯರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಗಂಥರ್ವ8-- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) ತಾಂ_-ಆಿ ವೇದವನ್ನು | ಅಆನದತ್‌. -ನೊದಲು ಪಠಿಸಿದನು | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಸ್ಪರ್ಯೆಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನವಾದ | ಮನೀಸಾಂ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಂ--ಆಿ 
ನೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ! ಕವಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಹುಹಿಗಳು | ಯತಸ್ಯ ಪದೇ--ಸತ್ಯರೂನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಪಾಂತಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಳ್ಳಾ ಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಯಾನ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೇದನನ್ನು ಸರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುನ ಹಿರಣ್ಯುಗರ್ಭನು ಆ ವೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
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ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ಇಂತಹ ಉತೃಸ್ಟವಾಡುದೂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸೆಲ್ಸಡುವುದೂ ಎಂದರೆ ಆರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವೇದವನ್ನು ಹುಹಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಮಸದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೇದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಂಮರ್ಶಿಸಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಟಿನಂತರಲ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಸಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೊದಲು 
ನೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಶಿಸಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಆದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲೇ 
ಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟ್ರಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತಂಗೋ ನಾಚಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುಬಾಕ್ಯಮುಂತ್ರನನ್ನೂಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ--ಯೆಬ್ಬಾ- 
ಗೃದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಸತಂಗೋ ನಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ೩-೮) ನಿನೃತವಾಗಿಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 
ಅಪತ್ಯಂ ಗೋಪಾನುನಿಪದ್ಯನಾನನೂ ಚ ಸರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಕ್ಟರೆಂತಂ | 


| | 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಸೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ [KN 


॥ ಸದಸಾಳ। | 
ಟಿ | | 4 | 
ಅಪಕ್ಯಂ | ಗೋತಪಾಂ | ಅನಿ;ಸೆದ್ಯಮಾನಂ | ಆ | ಚೆ | ಫರಾ | ಇ! ಪಥಿ; 1 | ಚರಂತಂ | 


ಸಃ | ಸಧ್ರೀಟೇಃ lA | ನಿಸೂಟೀ। | ವಸಾನಃ | ಆ | ನರೀವರ್ತಿ ! ಭುನಸೇಷು | ಅಂತರಿತಿ ll a I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ*ಭಿಷೃನೇಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿಶೈೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮನಿಸ- 
ದೃಮಾನಂ ಸ್ಪಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬ ಇತಿ | 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಮಸೈ ನಾಮಾಯೆಸೂಕ್ತೇ | ೧೧೬೪-೩೧! ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮಾ- 
ದಿತ್ಯಮಸಶ್ಯಂ | ಅಜ್ಞಾಸಿನಂ | ಏಸ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯುವಯಾಸ್ತಮಯಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ಗೋಸಾಯೆತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮುಚ್ಸೈೈರ್ಗಚ್ಛಿಂತಂ | ಸ ಹ್ಯಸೌ ಕದಾಟಿನ್ಸೀಚೈಃ 
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ಸದ್ಯತೇ | ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಆ ಚಿರಂತಮಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂಶೆಂ ಸಾಯೆಂ- 
ಸಮಯೇ ೫ರಾ ಚರಂ೫೦ಂ | ಸರಾಜ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಪುಕಾರದ್ವಯಸಮುಚ್ಛ-ಯಾರ್ಥೌ್‌ ಚಿಶಟ್ಲಾ | ಸೆ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಟೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೀಃ ವಿಷೂಚೇರ್ನಿನಿಧ6 ಸೃಥಕ್ಬ್ಛ)ಥಗಂಚಂಶೀಃ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಾಯ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮುಹಾದಿಶಃ ಸಧ್ರೀಚ್ಳೋ ನಿಸೂಚ್ಛಕ ಕೋಣದಿಶಃ , ವಸಾನಃ ಸ್ವಭಾಸಾ- 
ಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ಸುನನೇಷು ಲೋಕೇಸ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ | ಪುನಪುನರುದ್ಯನ್ನಸ್ತಂ 
ಗಚ್ಛನ್ನಾನರ್ತತೇ। ಯದ್ವಾ | ಗೋಪಾಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿಕಾರಮನಿಸದ್ಯ ಮಾನಮನಿನಾಶನಮ- 
ನಿಸನ್ನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚಾಭಿಮುಖೇಸ ಚೆ ಸರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ ಪಥಿಭಿರ್ನಾಡೀಲಸ್ಷಸೈರ್ಮಾರ್ಸೈಶ್ನರಂತೆಂ 
ಶರೀರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ರಾಣನುಸಶ್ಯಂ | ಅಹಮದರ್ಶಂ || 


| ಜೀನಶಾನರವಾದ ಅರ್ಥ ॥| 


ಗೋಪಾಂ-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ಅನಿಪೆದೈಮಾನಂ- 
ಬಹು ಎತ್ವರದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಪಥಿಭಿಃ-.-ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರಂಶಂ ಚೆ--ನನ್ಮ ಎಸುರಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಸರಾ ಚ--ಸಾಯಂಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ಅಹಶ್ಯಂ--ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೇನೆ! ಸಃ ಅಆ ಸೂಯಕನು | ಸಧ್ರೀಚೀಃ- ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ನಿಷೂಚೀ॥. ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿರಿನ ವಿದಿಕೃುಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನ॥- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅವರಿಸುತ್ತ | ಭುವಸಳಸು ಅಂತೆ -ಲೋಕ 
ಗಳ (ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಆ ನರೀವರ್ಶಿ -ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುನವನೂ, ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾಶ್ಚದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವವನೂ ಆಗುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಕಿಳಿದಿಶ್ಬೇನೆ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನೇಯಾದಿ ವಿದಿಕ್ಛುಗಳನ್ನೂ 
ಶನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಯ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


1 beheld the protector (the Sun} never descending, going by his 
paths to the east and’ to the west; clothing (with light) the (four) quarters 
of heaven and the intermediate spaces, he constantly revolves in the midst of 


the wofld. 
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| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


| ಅಪಶ್ಯಂ ಗೊಕಿಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩೧ನೇ ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಕಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಎರಸಿಬೇನೆ, ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಇರುವ ಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ಯವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುಫೆಚೆಂದು 
ಆಗ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಆಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಸಿಸನ್ಯಮಾಸಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಲೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಸಪಾಂಸಂರೆಕ್ಷಕನು. ಆದಿಶ್ಯನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ಜಗೆಕ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನೂ, ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕಾಪಾಡುನನನು 
ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ನಿಸಯವು ಶೈತಕ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ.... 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾನಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಗೋಖಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾ- 
ಯೆಂತಿ | ತಮೇನ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ || (ತೈ, ಆ. ೫-೬-೪) 


ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿಸಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಉಡಯಣನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವನ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮುಗ್ಗ ನಾಗಿರುವನುಿ, ಅಸ್ತಮಯಾನಂಶರ ರಾಕ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಂಕಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ದಣಿಗಾಗ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಯಾಸ್ತನುಯಗಳೆಂಬ 
ತನ್ನ ಗತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು, 


ಅಸಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನನನು, ಇಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅನಿಪಸಬ್ಯಮಾನನಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಸದ್ಯತೇ (ತೈ. ಅ, ೫-೬-೪, 
೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ, 


ಆ ಚ ಪರಾ ಚ ಸಥಿಭಿಃ ಚೆರಂತಂ---ಇಲ್ಲಿ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವಿರುವುದೇ? ಇದ್ದರೆ ಕಾಣಿಸುಪುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿರವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವಧಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಉದಯಾಸ್ತ್ರಮುಯಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಗೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಇಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಸಥಿಭಿಃ ಎಂಟ ಶಬ್ಧಸ್ರ್ರ ಯೋಗವಿದೆ, ಆಚ 


ಅಲಾ ಅ, ೮, ನ, ೩೫.] ಜುಗ್ಗೇಟೆಸಂಹಿತಾ 1207 








ಪಾ 


ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಾ ಚೆ ಎಂದಕೆ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಯಕಾಲವು ಅಭಿಮುಖ, 
ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪರಾಜ್ಮುಖನೆಂಥು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಎರಡುನಿಥೆ ಗತಿಕೃಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವ 
ನೆಂದರ್ಥನು. 

ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಸೂಚೀಃ ನಸಾನಃ- ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅವರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು, 


ವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿ, ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸಂಚರಿಸುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಡಬಿಡದೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಇಂತಹ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ಸಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವನು, 


| ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ ॥| 


ಗೋಪಾಂ ತಾನು ನೆ೭ಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಅನಿ 
ಪದ್ಯಮಾನಂ--ನಾಶರಹಿತನ:ದವನೂ |. ಆ ಚೆ-- ಪ್ರವೃಕ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ |"; ಸರಾ ಚೆ--ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ | ಪಥಿಭಿ$.-ನ:ನಾಜನ್ಮರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನಾಡೀರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂಶಂ--ಇರುನನನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸ್ಟ 
ಪ್ರಾಣರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಆ ಆತ್ಮನು | ಸೆಧ್ರೀಚೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ। ನಿಹೂಚೀ॥... 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಶ್ಟಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ 
ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗನೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ವರೀವರ್ತ್ಶಿ-- ಜನನ ಮರಣರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ತಾನು ನೆಲಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಥವಾ ಶರೀರದ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ಕಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ಆತ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವಮನುಷ್ಯಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಶ್ವಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡನೆ ಜನನ ಮರಣರೂಪವಾದ ಗಶಿಯಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ- ಗೋಸಾಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನರೆಗೂ ಶರೀರವು ಇರುವುದು, ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟು 
ಜೋಯಿಕೆಂದರೆ ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ ಶರೀರದ 
ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದು. ಅನಿಸಡ್ಯಮಾನಂ- ಅನಿನಾಶಿನಮನಿಪನ್ನ$ ನಾಶರಹಿತನು, ಶರೀರಕ್ಕೆ ನಾಶವಿದ್ದರೂ 


ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 


1208 ಸಾಯಣಭಥಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೧೭೭. 


ಆ ಚಿ ಪರಾ ಚೆ ಸಥಿಭಿಃ ಚರಂಶಂ-. ಆಭಿಮುಖೇನ ಚೆ ಸರಾಜ್ಮುಖೇಸ ಚೆ! ಅಭಿಮುಖ ಎಂದರೆ... 
ಸ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯನಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗರುವುದೆ! ಪ್ರನೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. 
ತನುಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಬೇಕೆಂಬ (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ) ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಈಚೆಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯನೆಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದು. ನಿವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ತಾವು ಹೊರಸೂಸಿ 
ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗುವುಡೀ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ 
ಸಿನೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವು, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನುರುನರೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ವೃವಹರಿಸುವ ಆತ್ಮನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಾಣ 
ನಾಯುನು: (ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು) ಶರೀರದ ನಾನಾ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು, ತಸಸ್ವಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಇದರ 
ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು, ಇಂತಹ ಅತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು: 


ಸಃ ಸದ್ರ್ರೀಚೀ॥ ಸ ನಿಸೂಚೀಃ ನಸಾನಃ ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುನನೇಷು ಆಂತಃ--ಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಥೆ, ಜೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಶುನಕ್ಟ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಮರೆನಿಸುವರು. . ಸಶುಸಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಣತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದ್ದು ಇತರ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯನ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ರಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಢಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆವು ನಿಕೃಷ್ಣವೆನಿಸುವವು: ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ, ತಸಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಸತೃರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಭಲರೂಪನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಿಸುವರು, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಸಕರ್ಮುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರನೇಕರಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ವಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 
ನರಕಾದಿ ಅಥೋಲೋ(ಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಪಶ್ಚಾದಿತಿರ್ಗಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಪಶು 
ಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ರಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜ್ಞೀಿನಾರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಜೀವನುನುಸ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ, ನಾನಕೃತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ನರಕಾದಿ ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಿರ್ಯ 
ಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮಜನ್ಮನನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದುಸಲ 
ತಿರ್ಯಗ್ಥನ್ಮನನ್ನೂ ಅನರವರ ಕರ್ಮಳ್ಳನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವುದು, ಈ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಥನಾ 
ಇತರ ಲೋಕಕ್ಕೂ-ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವರ್ವು ಈ ಕಾರ್ಯಪು ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದು 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾಶರೀರಭಾರಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತ್ಯಾತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ಸಶಿರಿಷ್ಟ ನೆಂಬ 
ನಿರುಕ್ತ್ರದ ೧೪ ನೇಆಧ್ಯಾಯಪ 8-೯ ನೇಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಸ್ಥರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು, ಈ ವಿಷಯಭ್ಳ ಈ 
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ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಥಪಟ್ಟಿರುನುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿರುಕ್ತದ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಏರುಕ್ತ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚೆ ಸರಾ ಚೆ ಪಥಿಭಿಕ್ಚರಂ30 | ಸ ಸೆದ್ರೀಚೀ॥ ಸ ನಿಷೂ- 
ಜೀರ್ವಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ ಭುನನೇಸ್ವಂತಃ | ಅವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೆಸ್ಟಂತರಿತೃಥೈಷ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸತ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತತ್ಸರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶತ್ಸತ್ಯಂ ಕತ್ಸಲಿಲಂ ತೆದವ್ಯಕ್ತಂ ತದಸ್ಪರ್ಶಂ 
ತದರೂಪಂ ತದ್ರಸಂ ತದಗಂಥಂ ತದಮೃತಂ ತಚ್ಛುಕ್ಸಂ ತನ್ನಿಸ್ಮೋ ಭೂತಾತ್ಮಾ ಸೈಷಾ 
ಭೂತಪ್ಪಕೃತಿರಿತ್ಶೇಕೇ | ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಜ್ಚ್ಜ್ಯಾನಾತ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಮನುಸ್ರಾಸ್ಯ ಸನಿರಾತ್ಮಕ- 
ಮಥೈಸಷ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಶ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ! ಸತ್ವಂ ತು ಮಧ್ಯೇ 
ನಿಶುದ್ಧಂ ತಿಸ್ಮತೃಭಿತೋ ರಜಸ್ತಮಸೀ | ರಜಃ ಇತಿ ಕಾನುಡ್ವೇಷಸ್ತೆಮ ಇತ್ಯವಿಜ್ಞಾತೆಸ್ಯ 
ನಿಶುಧ್ಯತೋ ನಿಭೂಶಿಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಸೃಥಕ್ತ್ರಾಯೆ ಕಲ್ಪತೇ ಪರಿಭಾಶಿ ಲಿಂಗೋ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಶನೋಲಿಂಗೋ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಲಿಂಗಸ್ತೈನೋಸಸಿ ನಿಶ್ಚಯೆಲಿಂಗ ಆಕಾಶಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೩) 
ಅಕಾಶಗುಣಃ ಶಬ್ದ ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುರ್ದಿಗುಣಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ನಾಯೋರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಂ 
ರೂಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷ ಆಸಶ್ಚತುರ್ಗುಣಾ ರಗೇನಾದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನಿ8 ಸಂಚೆಗುಣಾ ಗಂಧೇನ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂತಗ್ರಾಮುಸ್ಥಾ ನರಣಂಗನೂಸ್ತ ದೇಕನಹರ್ಯೇಗಸಹಸ್ರಂ ಚಾಗೆರ್ತಿ ಶಸ್ಯಾಂತೇ 
ಸುಷುಪ್ಪ್ಯನ್ನಂಗಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹರಶಿ ಭೂತೆಗ್ರಾಮಾಃ ಪೃಥಿನೀಮಸಿ ಯೆಂತಿ' ಪೃೈಥಿನ್ಯಸೆ ಆಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಜ್ಯೋಶಿರ್ವಾಯುಂ ವನಾಯುರಾಣಶಮೂಕಾಶೋ ಮನೋ ಮನೋ ವಿದ್ಯಾಂ 
ನಿದ್ಯಾ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನರಿ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಪ್ರಶಿಥಾಂ ಪ್ರತಿಭಾ ಪುಕೃತಿಂ ಸಾ ಸ್ವಪಿತಿ 
ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ರಾತ್ರಿಸ್ತಾನೇತಾನಹೋರಶಿತ್ರಾವಜಪ್ರಕ ಹರಿಪರ್ತೇಶೇ ಸ ಕಾಲಸ್ತಜೇತೆದಹ 
ರ್ಭವತಿ ॥ 
ಯುಗಸಾಹಸ್ರಪರ್ಯಂತಮಹರ್ಯದ್ಭ )ಹ್ಮಣೋ ವಿದುಃ | 
ರಾತ್ರಿಂ ಯುಗಸಹಸ್ರಾಂತಾಂ ಶೇ: ಹೋರಾತ್ರವಿಜೋ ಜನಾಃ ॥ ಇತಿ || 
(ಸಿ. (೧೪-೪) 
ತಂ ಸರಿನರ್ತಮಾನಮನ್ಯೋನುಪುವರ್ಶಶೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ಏಭಕ್ತಾತಿಮಾತ್ರೋಹನಿಶಿ 
ಗಮ್ಯುತೇ ಸ ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನೇದಂ ಪಾವಕಂ ಮಹಾಧೂತೇಷು ಚಿರೋಣ್ಟಾ ಕಾಶಾದ್ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಚೆಸ್ಸುಶ್ಚ ವಕ್ತಾರಂ ಚ ಶೇಜಸೋಂದೈ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಮೂರ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ನಾಂಸ್ಕೃಷ್ಪ್‌ ಗುಣಸನ್‌ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಶ್ರೀನ್ಮಾತೃತಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಪಿತೃ ತೋ;ಸ್ಥಿಸ್ನಯುಮುಜ್ಮಾನಃ 
ಪಿತೃತಸ್ತೈಣ್ಮಾಂಸಕೋಣಿತಾನಿ' ಮಾತೃ ತೋತನ್ನಂ' ಪಾನಮಿತೈಷ್ಟಾ ಸೋಸಯೆಂ ಪುರುಷಃ 
ಸರ್ವಮಯಃ ಸರ್ವಚ್ಞಾ ನೋನಿ ಕ್ಲೃಷ್ಣಃ || (ನಿ. ೧೪-೫) 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨: ಆ. ೧೨. ಸೂ. ೧೭೭, 


ಸಯದ್ಯನುರುಧ್ಯತೇ ಶದ್ಭನತಿ ಯದಿ ಧರ್ಮೋ ನುರುಧ್ಯತೇ ತದ್ಬೇವೊ ಭನತಿ ಯೆದಿ ಜ್ಞ ನಮ- 


ನುರುಧ್ಯತೇ ಶದನೃತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಕಾಮಮನುರುಧ್ಯತೇ ಸಂಚೃವತ ಇಮಾಂ ಯೋನಿಂ 
ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ ತದಿದಮತ್ರ ಮತಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ರೇತಿಸಃ ಸಂಭವತಿ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ರಸಃ ರಸಾಟ್ಟೋ-. 
ಣಿತಂ ಶೋಣಿತಾನ್ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸಾನ್ಮೀದಃ ಮೇದಸೆಃ ಸ್ಥ್ನಾವಾ ಸ್ನಾವ್ಟ್ಯೋ ಸ್ಕ್ರೀಸಿ ಅಸ್ಥಿಭ್ಯೋ 
ಮಚ್ಚಾ ಮುಜ್ಞಾಶೋ ರೇತಃ ತದಿದಂ ಯೋಸೌ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕಿಂ ಪುರುಷಃ ಸಂಭನತಿ! ಶುಕ್ರ್ರತಿ- 
ರೇಕೇ ಪುಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಶೋಣಾತಿರೇಕೇ ಸ್ತ್ರೀ ಛನತಿ, ಜ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇನ ಸಪುಂಸಳೋ 
ಭವತಿ ಶುಕ್ರೇಣ ಭಿನ್ನೇನ ಯನೋ ಭನತಿ ಶುಕ್ರಕೋಣೆತಸಂಯೋಗುನ್ನಾಶೃಪಿತೃಸಂ- 
ಯೋಗಾಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಕಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ ಸರಃ ಸಂಯೆಮ್ಯತೇ, ಸೌಮ್ಯೋ ಭನತೈೇಕರಾತ್ಪೋ.- 
ಸಿತಂ ಕಲಲಂ ಭನತಿ, ಪಂಚರಾತ್ರಾನ್ಭುದ್ದುದಾಃ, ಸಪ್ಪ್ಯರಾತ್ರಾತ್‌ ಸೇಶೀ, ದ್ವಿಸಪ್ತರಾತ್ರಾ- 
ದರ್ಬುಔ॥ ಪಂಚನಿಂಶತಿರಾಶ್ರ॥ ಸ್ಥಿತೋ ಘನೋ ಭವತಿ, ಮಾಸನಾತ್ರಾತ್ಮಕಿನೋ ಭವತಿ, 
ದಿಮಾಸಾಭ್ಭಂತಕೇ ಶಿರಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ, ಮಾಸತ್ರೆಯೇಣ ಗ್ರೀವಾನ್ಯಾದೇಶಃ, ಮಾಸಚ- 
ಶುಸ್ಕೇಣ ತೃಗ್ಗ್ಯಾಜೀಶಃ, ಸಂಚಮೇ ಮಾಸೇ ನಖರೋನುನ್ಯಾದೇಶಃ ಸಸ್ಮೇ ಮುಖನಾಸಿ- 
ಕಾಶಿಕ್ರೋತ್ರಂ ಚ ಸಂಭನತಿ, ಸೆಸ್ಸ್ರಮನೇ ಚಲನಸನುಥಭೋ ಭವತಿ, ಅಸ್ಟಮೇ ಬುದ್ಭ್ಯಾ- 
ದ್ಭವಸ್ಥತಿ, ನನನೋ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಪೂರಣರ್ಣೋ ಭವತಿ || 

ನೃುತಶ್ನಾಹಂ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಜಾತಶ್ಚಾಹಂ ಪುಸರ್ಮ್ಮುತಃ | 

ನಾನಾಯೋನಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ನುಯೋಸಿತಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥ 

ಅ ಹಾರಾ ವಿವಿಧಾ ಭುಕ್ತಾಃ ಪೀತಾ ನಾನಾನಿಧಾಃ ಸ್ಮನಾಃ | 

ಮಾತರೋ ವಿವಿಧಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಸುಹೃದಸ್ತ್ಯಥಾ || 


ಅವಾಜ್ಕುಖಃ ಪೀಡ್ಕನಾನೋ ಜಂತುಶ್ಗೈನ ಸಮಸ್ಸಿತಃ 
ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೋಗಂ ಸನುಭ್ಯ ಸ್ಕೇತ್ಸುರುಷಂ ದಾ ಪಂಚನಿಂಶಕಂ || ಇತಿ || 


ತತಶ್ಚ ದಶಮ ಮಾಸೇ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ಜಾತೆಶ್ಚ ವಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಶಸ್ತ್ರನ್ನ ಸ್ಮರತಿ ಜಸ್ಮಮರಣ- 


ಮಂತೇ ಚಿ ಶುಭಾಶುಭಂ ಕರ್ಮೈತಚ್ಛರೀರಸ್ಯ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || (ನಿ, ೧೪-೬) 


ಅಸ್ಟ್ರೋಶ್ರ್ಸೆರಂ ಸಂಧಿಶತಮಸ್ಸಾಕಸಾಲಂ ಶಿರಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಸೋಡಕ ನಸಾಸಲಾನಿ ಸವನ 
ಸ್ಥಾಯುಶತಾನಿ. ಸಸ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ನುಹಾಮರ್ಥಚಿತಸ್ಟೋ ರೋಮಾಣಿ ಕೋಟ 


' ಟ್ರೋ ಹೃಕೆಯಂ ಹೃಷ್ಸಳಸಾಲನನಿ ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲಾಗಿ ಜಿಹ್ವಾ ವೃಷಣ ಹ್ಯಸ್ಸಸುನರ್ಣ್‌ 
'ತಥೋಪಸ್ಥಗುದಪಾಯ್ಸೆ ೇತನ್ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷಂ, ಕಸ್ಮಾಧಾಹಾರಸಾಸಸಿಕ್ತತ್ಸಾನುಸಚಿತೆಕಮ್ಮಾ. 
ಎ ಹಾವನ್ಕೋನ್ಸಂ ಜಯೇತೇ ಇತಿ ಶೆಂ ನಿದ್ಭಾಕರ್ಮಣೇ ಸಮಸ್ಪಾರಭೇತೇ ಪ್ಪೂರ್ನಪ್ಪಜ್ಞಾ 
ಹೆ ಮಹತ್ಯ್ಯೈ ನತಮ್ಮಸಿ ನ್ಹಗ್ನೌ ಇರಾಮರಣಥ್ಷುತ್ತಿಸಾಸಾಶೋಕಕ್ರೋಧಳೋಭನೋಹ- 
'ನುಡಛಯನುತ್ತ ರಪರ್ಷಿನಿಸಾಬೇರ್ಪ್ಯಾಸ್ಕೂಯಾತ A ಇಂದ್ಸೈರಭಿಭೂಯಮಾಸನಃ ಸೋ;- 


ಅ, ಛೆ, ಟಿ, ಲೆ ವ, ೩೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1211 


ಫ್‌ ಎರದು ತ್‌ ಸರಾ ವಾತ್‌ ರ್‌ ಒಸರಿ ತರಿ SN EN ರಿ ತೆರ ಫಗ ರತ್‌ ಫಯ ಭಾರ NN FN NNN FY WATS FATTY ಪರಜ ಅರ್‌ ಈೌರ್ಯ ರಗ Ns ಬೌ ಜೌ 3.ಪಗಾ ಇ. 


ಸ್ಮಾದಾರ್ಜನಜನೀಭಾವಾನಾಂ ತನ್ಸಿರ್ಮುಚ್ಯತೇ ಸೋತಸ್ಮಾಪಾನ್ನೆಂ ಮಹಾಭೂನಿಕಾವ- 
ಚ್ಛರೀರಾನ್ನಿಮೇಷಮಾಶ್ರೈಃ ಪ್ರಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿರಧಿಸರೀತ್ಯ ಶೈಜಸಂ ಶರೀರಂ ಕೈಶ್ಟಾ ಕರ್ಮ- 
ಣೋ $ನುರೂಪಂ ಫಲಮನುಭೂಯೆ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಷಯೇ ಪುನರಿಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯತೇ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೭). 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿದ್ಯಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮುಹತ್ತಪಸ್ತೇನಿರೇ ಚಿರೇಣ ನೇಜೋಕ್ತಾನಿ 
ನಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಕಿ ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ, ರಾಶ್ರೇರಪಕ್ಷೀ- 
ಯೆಮಾಣಸೆಸ್ನಂ, ಅಸಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಪಕಶ್ಚಾಗ್ದಶ್ಷಿಣಾಯನಂ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನಾತ್‌ ಪಿಶೃಲೋಕಂ 
ನಿಶೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ, ಚಂದ್ರಮಸೋ ನಾಯುಂ, ನಾಯೋರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಂ, ನೃಸ್ಟೇರೋ- 
ಸಧಯ್ಲೆಬೈತದ್ಸೂತ್ಸಾ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಷಯೇ ಪುನರೇನೇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || 
(ಸಿ. ೧೪-೮) 


ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ವಿದ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಹತ್ತಸೆಸ್ಟೇಸಿಕೇ ಜ್ಞಾನೋಕ್ಪಾನಿ ನಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಂರ್ಚಿರಭಿಸಂಭವಂತಿ ಅರ್ಜಿಸೋ€ಹಃ ಅಹ್ಹ ಆಸೂರ್ಯಮಾಣ- 
ಸಕ್ಸಂ, ಅಪೂರ್ಯೆಮಾಣಸ ಕ್ಷಾದುವಗಯನಂ, ಉದಗಯನಾದ್ದೇವಲೋಕಂ, ದೇನಲೋಕಳಾ- 
ದಾವಿತ್ಯಂ, ಆಡಿತ್ಯಾದ್ಬೈದ್ಯುತೆಂ ವೈದ್ಯುತಾನ್ಮಾನಸಂ, ಮಾನಸಃ ಪುರುಷೋ ಭೂತ್ಪಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಮಭಿಸಂಭವಂತಿ, ಕೇ ನ ಪುನರಾನರ್ಕಂತೇ ಶಿಷ್ಟಾ ದಂಡಶೂಳಾ ಯೆಶ ಇದಂ ನ ಜಾನಂತಿ 





ತಸ್ಮಾದಿದಂ ವೇದಿತವ್ಯಂ | " (ನಿ, ೧೪-೯) 
ns fe ————— 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಕ್ರ್ಯನೆಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶಾಕ್ಷಣ್ಯಅರಿಪ್ಯನೇಮಿಯೆಂಬುವನು, 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಸಿಯು. ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇನಶೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿಯಾದ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯ ವಿನಯ 

ನನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇನುಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 054-956 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ತೈಮೂ ಸ್ಟಿತಿ ಶೈಚೆಂ ಸಪ್ತೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯೃಪುತ್ರಸ್ಕಾರಿಷ್ಟನೇನೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 

ತಾರ್ಷ್ಯಜೀವತಾಳಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ತ್ಯಮೂ ಸ್ಟರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಮಿತಿ!! ಅಹರ್ಗ- 

ಣೇಸು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದಿನಂ ಸೂಕ್ತಂ. ಶಂಸನೀಯಂ | 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ತ್ಯಮೂ ಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ಶಾರ್ಷ್ಯ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಸೂಕ್ತಾ ನಾಂ | 

ಆ. ೩-೧1 ಇತಿ! ನಿಷುನತಿ ತು ನಿ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಮಂತ ಏನ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ । 

ತೃಮೂ ಸ್ವಿತೀಯ ಶಾರ್ಶ್ವ್ಯಮಂತೆತಃ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | 
ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಐ./ಆ ೫-8-೧. || 


1212 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೬೮, 
ಅನುವಾದವು - ತೈಮೂ ಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಫತ್ತೆ(ಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾಕ್ಷಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಸ್ಪನೇನಿಯೆಂಬುವನು 
ಚುಹಿಯು; ತಾಕ್ಷನು ಜೀವತೆಯು; ಕ್ರಿಸ್ಬುಖ್‌ಳೆಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತೈಮೊ ಪೃರಿಸ್ಟಸೇನಿ- 
ಸ್ತಾಕ್ಷಣ್ಯಸ್ತಾ ಕ್ಷೆಣ್ಯರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಹರ್ಗಣೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಣಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌಶಸೂತ್ರದ--ತೃಮೂ ಷು ಮಾಜಿಸಂ ಜೇನಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಚ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ- 
ಸೂಕ್ಕಾನಾಂ ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಸುನತಿ ಎಂಬ ಯಣಗದೆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ಳೇನಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸದೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತೃಮೂ 
ಸ್ಟಿತೀಹ ತಾರ್ಪಮಂತೆತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮ ೬) ವಿನೃತೆನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಐ, ಆ, 
೫-೩-೧ ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಾಗಿಗೆ. 
ಸೂಕ ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ-ಗ೧ಂ ॥ ಅನುನಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೬ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಚಂಖ್ಶೇ--41 

| ಯಹಿಃ.... ಅರಿಸ್ಟನೇನಿಸ್ತಾಕ್ಷಣ್ಯ 11 

| ದೇನ. ತಾಸ್ಪಣ್ಯ1 ॥ 

॥ ಛಂಜ!..ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿಶಾನಾಳಃ ॥ 
ನ | | 
ತೃಮುೂ ಸು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
| | | | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಸೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ರಯೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಷ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇಮ ಗ 
1 ಸಹಸಾಕ॥। 
ಟಾಟ | él ನಜ! | |, | 
ತೈಂ1 ಊರ'ಇಕಿ1 ಸು | ನಾಜಿ ೧1 ದೇವ ಜೂ8ಂ | ಸಹೇನಾಸಂ | ತೆರುತಾರಂ | ರಥಾನಾಂ! 
ಅರಿನ್ಟಸಿ | ಸೃತಕಾಟ॥ | ಆಶಿ /ಸ್ಪಸ್ತಿಯೇ | ಕಾಸ | ಇಹ'| ಹುಟೇನೆ ಗಂಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೈಮು ತಂ ಭ್ರಸಿಧ್ಧಮೇಷ- ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಾಂ ತೃಥ್ಣಪುತ್ರೆಂ ಸುಸರ್ಣಂ-1ತೃ್ಷಾದ್ಯ ಇ" | ಗರ್ಗಾದಿಃ ! 
ಸ್ಫಸ್ನಯೇ ಸ್ಲೇಮಾಯೇಹಾಸ್ಕಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮು ಭೃಕಮಾಶ್ಸಯೇನುಹಿ-! ಬಹುಲಂ- ಛಂದಸೀತಿ 
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ರ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ಟತ್ಟ ತ್‌ ಲ ಡ್‌್‌ ಇ. ಕೋ. ಗತ 








ಹೃಯಶೇಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಖಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯರ್‌ | ಯದಾ | ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನನಂತೆಂ ವಾ ಡೇವಜೂತೆಂ ದೇವೈಃ ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಂ!! 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾಶುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ॥ ಯದ್ಧಾ | ದೇವೈಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ಶರ್ಸ್ಯಮಾಣಂ 1 ಯದಾಹ ಯೊಸ್ಟೈಃ |-ಜೂತಿ- 
ರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ವಾ ದೇನಜೂತಂ ಹೇವಸ್ರೀತಂ ನಾ! ನಿ. ೧೦-೨೮ | ಇತಿ । ಸಹವಾನಂ 'ಸಹಸ್ವಂತಂ 
ಬಲನಂತಮಭಿಭವನನಂತಂ ನಾ ಅತ ಏವ ರಥಾನಾಮನ್ಯದಿೀಯಾನಾಂ ತರುತಾರಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜೇತಾರಂ | ಯದ್ಧಾ | ರಂಹಣಶೀಲಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ರಥಾಃ | ತಾನ್ಸೋಮಾಹರಣಸಮಯೇ ಶೀಘ್ರಂ 
ತರೀತಾರಂ | ಶ್ರೂಯೆಶೇ ಹಿ। ಏಷ ಹೀಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸದೈಸ್ತ ರತೀತಿ! ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೨೦1 ಶರತೇಸ್ತ್ಟೃಚಿ 
ಗ್ರಸಿತಸ್ಕಭಿತೇತ್ಯಾದಾವುಡಾಗನೋ ನಿಪಾತ್ಯೈತೇ | ಪಾ. ೭-೨-೩೪ ॥ ಅರಿಸ್ಸನೇಮಿನುಹಿಂಸಿಶರಥಂ | 
ಯದ್ವಾ! ನೇನಿರ್ನಮನಶೀಲಮಾಯಿುಧಂ | ಅಹಿಂಸಿತಾಯುಧಂ | ಅಥನಾ | ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನಕೆ£ 
ಜನ್ಯಶಬ್ದ॥ | ಅರಿಸ್ಟನೇಮೇರ್ಮಮ ಜನಕಂ | ಪೃತನಾಜಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಂ ಪ್ರಾಜಿತಾರಂ 
ಸ್ಪಗಮಯಿತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ನಾ!! ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಷಣಯೋ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಮಿಸ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾಶುಕೇ 
ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ! ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಜಯೆತೇರ್ವಾ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತೈಂ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ನಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಯುತನೂ | ಬೇವ- 
ಜೂತೆಂ--ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶನಾದವನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾ 
ದನನೂ|। ಸಹಾವಾನಂ--ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ರಥಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ರಥಗಳನ್ನು | ತರುತಾರಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವನೂ | ,ಅರಿಷ್ಟನೇನಿಂಂ-- ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಧ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿವ್ವನೇಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸೆರಿನ ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದವನೂ । ಪೃತನಾಜಂ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಂ--ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ದೇನನನ್ನು ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಸೃಸ್ಣಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹ. 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದನನೂ ಅಥವಾ 
ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಥವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ನವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ರಥ ಅಥವಾ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಯೆಂಬ 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದನನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ತಾರ್ಷ್ಯಾನೆಂಬ ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುಶ್ರನೂ ಆದ ಸುನರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1214 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೭೮, 


English Translation 


1,0 us invoke hither For our welfare that Tarkshya, who 18 mighty, 
the commissioned of the gods, the victorious, the outstripper of chariots, of 


irressitable car: the overthro wer of hosts’ the swift. 
1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ತಾರ್ಷಶಬ್ಲ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಾವು ಇಡೀ ಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ಷದ ಫೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ, 
ಈ ಜಸ್ಕೈಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ಫಿರ್ನಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ತಂ ಭೃಶಮನ್ನವಂತೆಂ | ಜೂಶಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ | ದೇವಜೂಕೆಂ ದೇವಗತಂ ದೇವಪ್ರೀತ 
ನಾ! ಸಹಸ್ಪಂತಂ ತಾರಯಿತಾರಂ ರಥಾನಾಮರಿಷ್ಟನೇನಿಂ ಸೃತನಾಣಿತಮಾಶುಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 
ತಾಸ್ನಣ್ಯನಿಹ ಹೃಯೇಮೇಶಿ | ಕಮನ್ಯಂ ನುಧ್ಯಮಾದೇನಮನಸ್ಸ್ಯತ್‌ || (4. ೧೦-8) 


ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಏನೂ ನೃತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದ್ದರಿ:ದ ಫಿರುಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥದಂತೇ ಇಚೆ, ಈ 
ದೇವತೆಯ ಏಿಸಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಳ್ಳುಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ. ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಅದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| BN | | 
ಇಂದ್ರಸೈೇನ ರಾತಿಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಸೃಸ್ತಯೇ ನಾನಮಿನಾ ರುಜೇವಮ! 


| 
ಉರ್ವೀ ನ ಪೃಥ್ಲೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತೌ ಮಾ ಸರೇತೌ 
ರಿಸಾಮ ೨ 


|| ಸಜನಾಠ।॥ || 
| | | ಯೆ | 
ಇಂದ್ರಸ,€ಇವ | ರಾತಿಂ | ಆ ಜೋಹುವಾನಾಃ | ಸ್ವೈಸ್ಟ | ನಾನಂಇ%ಇನ | ಆ | ರುಜೇಮ | 
relisted ಬಯಲೇ wl dene al 
ಉರ್ಫೀ` ಇಕಿ | ನ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇ | ಗಭೀರೀ ಇ 'ಮಾ|ನಾಂ! ಆತಾ | ಮಾ| 


ಸೆರೋಇಳ್‌ | ರಿಜಾಮ ||) 
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ಸಾರ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಬನ್‌ ಮಾಜ್‌ ರ್‌ ಸದೆ ಹನ್‌ ಸತ ಹ EE ಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಂ ಸೃಒಲಂ್ರ್ಲ".ಸ|ಇಇ ' CSN ಆ ಆ ಆ ಯ್ಲುಾಾ್ಮ್ಹಹಹಹ್‌ NNT TR ಫಂಜಲಾ ತಾರ ಕಾರಾಾದರಾಮ್‌ಯ್ಟಾ ಕಾಯುತ ಗಾರ್‌ 2 ಇತರಾ ಬಗಗ್‌ ಸಗಳ ೫ರ. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ಇಂಡ್ರಸ್ಕೇವ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಾಸ್ಯೆ ರಾತಿಂ ಜಾನಮಾಜೋಹುನಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹೃಯಂತೋ ನಯಂ 
ಸ್ಪಸ್ಸಯೇ*ನಿನಾಶಾಯ ನಾನಮಿನ ನೌರ್ಯಥಾ ದುರವಗಾಹಂ ಸಮುದ್ರಂ ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ದುಃಖಸ್ಯ 
ತಾರಯಿತ್ರೀಂ ಕಾಮಾ ರುಹೇಮ | ಆರೂಢಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ || ರುಹೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ಹೇ 
ಉರ್ನೀ ಉರ್ನ್ಕ್ಸ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಹೇ ಪೃಥ್ಟೀ ಪೃಥಿನೀ ಸ್ರಥಿತೇ ವಿಖ್ಯಾತೇ ಹೇ ಬಹುಲೇ ಅನಂಶೇ 
ಗಭೀರೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇಶೇ ಈದೃಶ್ಯಾ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆ | ಸಂಪ್ರೆತಿ 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತೌ ಶಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಗನೇ ಪರೇಕೌ ಪೆರಾಗಮನೇ ಚ ವಯಂ ಮಾ 
ರಿಷಾಮ । ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ || ಆಚ್‌ಸರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಕೇಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚಿ 
ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಸಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸೈೇವ-ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಈ ಶಾರ್ಕ್ಯಜೀವನ | ರಾಶಿಂ--ದಾನನನ್ನು | 
ಆಜೋಹುವಾನಾಃ--ಮಕ್ರಿಮತ್ತೆ ಬಯಸುವ ನಾವು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾವ- 
ನಿವ ನಾವೆಯು (ದೋಣಿಯು) ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ | ತಾಂ- ಆ ದಾನವನ್ನು | 
ಆ ರುಡಣೇಮ--ಅರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ | ಉರ್ನೀ -ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಪೃಥ್ಣೀ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಬಹುಲೇ- ಅನಂತವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ-ಗಂಭೀರನಾದವೂ "ನಂದರೆ ಅಗಾಧನಾದವು ಆದೆ 
ಎಲ್ಛೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಏತೌ... ಈ ತಾರ್ಕ್ಸೃದೆಳನನ ಆಗಮನಸಮಯದ 
ಲಿಯೂ | ಪರೀಶಾ ವ ಹೊರಟುಹೋಉವ ಸಮಯದಲ್ಲಯೂ (ನಾವು) | ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಈ ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನ (ಧನಾದಿ) ದಾನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ, ನಾವೆಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಬಲ್ಲ 
ಈ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯದೇವನ ಥನದಾನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಗಾಥವೂ ಆದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೊ ಈ ತಾರ್ಶ್ಷ್ವದೀವನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೂ, ಹೊರಟುಹೋಗುನಳಿಗಲೂ ನನುಗೆ ಯಾನ 
ಬಾಡಿಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, 
English Translation 


Repeatedly invoking the liberality (of Tarkshya), as (we do that) of 
Indra, let us mount upon it for our welfare as upon a 8710; ಲಿ heaven and 
earth, vast) expanded, mainfold, profound, may we not suffer harm How 
from (Tarakshya’s) comming to ೦% départing from you: 


1216 ಸಾಯಣಭಥಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೬೮, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 
| | | | 
ಸದ್ಯಫ್ಟಿದ್ಯಃ ಶನಸಾ ಸಂಚ ಕೃಸ್ಸೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಚ್ಯೋತಿಷೂಪಸ್ತತಾನ | 


| ; | 
ಸಹಸ್ಪಸಾಃ ಶತಸಾ ಅಸ್ಕ ರಂಹಿರ್ನ ಸ್ಮಾ ನರಂತೇ ಯುನತಿಂ ನ ಶರ್ಯಾಂ/| 


॥ ಸದಗಾಕ। 1 
| | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆ | ಶವಸಾ | ಪಂಚ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಇನ | ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಅಪಃ! ತತಾ! 


ಸಹಸ್ಪ್ರ;ಸಾಃ | ಶತ್ತಸಾಃ | ಅಸ್ಯ | ರಂಹಿಃ | ನ | ಸ್ಮ! ವರಂತೇ। ಯುನತಿಂ 1 ನ! ತರ್ಯಾಂ Il A | 
| ಸಾಯಣಟಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯಶ್ಚಿದ್ಯೋಃಸಿ ತಾಸ್ಷೃಃ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶನಸಾತ್ಮೀಯೇಸ ಬಲೇಸಾಸ ಉದಳಾಸ್ಯಮ್ಮ ತಲ್ಲ 
ಶ್ಷಣಾನಿ ಶತಾನ ವಿಸ್ವಾರಿತವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ನರ್ಷರ್ಕಾನಪೋ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಸಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಸಂಚವಿಧಾಸ್ಮೃಸ್ಟ್ರೀನ್ಮನುಷ್ಠಾನ್ರಕಿ | ನಿಷಾನಸೆಂಚಮಾಂಶ್ಚತುಕೋ ವರ್ಣಾನಿತ್ಯರ್ಥ! | 
ಅಸ ತಾರ್ಥ್ಯ್ಯಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ಗತಿಃ ಸಹಸ್ರಸಾ। ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ ದಾತ್ರೀ ಸಂಭಕ್ಷೀ ಮಾ ಛವತಿ! ತಥಾ 
ಶತೆಸಾಃ ಶಶಸ್ಯ ಚ ದಾಶ್ರೀ ಸಂಭಕ್ಷ್ಯೀ ನಾ ಭವತಿ | ಸೆನತೇಃ ಸನೋತೇರ್ನಾ ಜಸಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌! 
ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾತ್ಸಂ [| ನಸ್ಮೆನ ಖಲ್ಳೀದೃಶೀಂ ಶಾರ್ಶ್ಯಸೃ ತೇ ಗತಿಂ ವರಂತೇ|ಕೇ 
ಚನ ನಾರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! | ಶರ್ಯಾಂ ಶರಳಾಂಡನುಯಾಮಿಷುಂ ಧನುಸೋ ಮುಕ್ತಾಂ 
ಯುನತಿಂ ನ ಲಶ್ಷ್ಯೇಣ ನಿಶ್ರೀಭನಂತೀಮಿವ! ಸಾ ಯಥಾ ದುರ್ನಿವಾರಾ ತಥೈಷಾ ಕೈಶ್ಚಿನನಿ ನಾರಯಿ- 
ತುಮಕಳ್ಕೇತೈರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ಷಂ | ಸಜ್ಯೋಸಿ ಯೆಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಕನೋತ್ಯಪಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂಚ .ಮನುಸ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿಸ್ಕಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ನಾರಯೆಂತಿ 
ಸ್ರಯುನತೀನಿವ ತರಮಯಾನಮಿಸುಂ | ನಿ, ೧೦-೨೯ | ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಚಿಕ್‌--ಯಾವ ತಾರ್ಷ್ಯ್ಯದೇವನು | ಸದ್ಯಃ ಬೇಗೆ! ತವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯ ಇನ-..ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯ್ಫೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಡು 
ನಂತೆ | ೪ಸ8...ಉಡಕಗಳನ್ನು ! ಪಂಜಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ-- ಸಂಚನಿಭ ಜನರ ಅನುಕೂೋಳ್ಕಾಗಿ | ಶತಾನ... 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸರಡುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ ತಾಕ್ಷಗ್ಭದೇನನ |  ರಂಹಿಕ- ಗತಿಯು (ಗಮನವು) | ಸಹ- 
ಸ್ಪಸಾಃ-ಸಹೆಸ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಸ್ಗೊಡುಪುದು! ಶತಸಾಕ--ಕಸಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. | 


ಆ.`೮. ಅ.೮. ವ, ೩೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 121) 


ಫಿ ಟಗಗಾರ್ರ ತ ಕಷ್ಣ ಶಾ ಸಾ bh ONY ಕಕತ eNO FAST ಗಾ ರಡಿ ಕೆ A ಕರಾ ಧಿ ಅಡಾ ದೌಡು ಫಾಡದ RT 10 ಗಿಇ ಭರಿ ಇ ತ್‌ಾ ಳಾ ER Fh A ಗ್ಗ ತ್‌ಾ ತ ಟಾ ಗಾ ಬಾ ಚ ಜಂ ಜಾಂ ಬಂ ಇರ ವ ತ್ಸ ಗಟ್ಟ ಚಟ ವ 


ಶರ್ಯಾಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಬಾಣವನ್ನು | ಉಯುವತಿಂ ನ--ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದೆ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ಶಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಈ ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯಾದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು | ಭಸ್ಮ ವರಂಶೇ.ಯಾರೂ 


ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ನಡಿಸಲಾರರು), 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 'ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಹರಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ತಾರ್ಶ್ವಜೀನನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ: 
ಹರಡುವನೋ ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಬ್ಯದೇವನ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾನಿರಾರುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣವು ತನ್ನ ಗುರಿಮುಟ್ಟು ವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ಶಾರ್ಕ್ಯ್ಯದೇನನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ದಾನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸಲಾರರು). 


English Translation, 


He who has byihis strength rapidly spread out waters for the five castes 
like the sun by his lght— you sand-yiealding, hundred-bestowing is his course 
like an unfailing arrow, none can stop it, 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳು! 

ಸಂಚ ಕೃಷ್ಟೀ॥-- ಸಂಚವಿಧ ಜನರು, ಐಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ 
ಜನರು ಮತ್ತು ಬೇಡರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರು, ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಬು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-407, ೧೪-710 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡ, 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಸಡ್ಯೋಪಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತೆನೋತ್ಯಸಪಃ ಸೂರ್ಯಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚ ಮನುಸ್ಯ- 

ಚಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ'ಗತಿರ್ನ 'ಸ್ಮೈನಾಂ ನಾರಯಂತಿ ಪ್ರೆಯುವಶೀ- 
ಮಿನ ಶರಮಯಿಮಿಷುಂ | (ಥಿ. ೧೦-೨೯) 
ನಾವು ವಿನರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಗೂ ಎನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲಧಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
oo 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂಿ [1 

ಉತ್ತಿಸ್ಮತೇತಿ ತೃೈಚಮಸ್ಟಾನಿಂಶಂ ಸೊಳ್ತೆಮೈಂದ್ರಂ! ಆದ್ಯಾನುಸ್ಬುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 

ಉಶೀನರಪುತ್ರಃ ಶಿನಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಸ್ರಥಮಾಯಾ 'ಯೆಸಿಃ | ಕಾಶೀನಾಮಧಥಿಪಶಿಃ ಪ್ರಶರ್ದನೋ ನಾಮ 
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1218 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೩೯, 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ಕೋಹಿದಶ್ಚಪುತೋ ವಸುಮನಾ ನಾಮ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಶತೈಳರ್ಜಾ॥ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜ। ಪ್ರತರ್ದನೋ ಉಹಿದಕ್ಟೋ ವಸುಮನಾ ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಏತಿ! ಜಧಿಘರ್ಮ ಆದ್ಯಾ ನಕ್ಷವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಹೋತರ್ವದಸ್ಸೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿಹ್ಠಿತಾನ ಪಶ್ಯಶೇ- 
ತ್ಯಾಹ | ಆ, ೫-೧೩1 ಇತಿ! 


ಅನುನಾದವು--ಉತ್ಪಿಷ್ಮತ ಎಂಟ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಉಶೀನರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಬಿ ಎಂಬ ಉಜನು ಬೆಹಿಯು ; ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಕಾಶೀನರೆಂಬ ಜನತೆಗೆ ಅಧಿಸಕಿಯಾದ ಪ್ರತರ್ದನ 
ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ರೋಹಿದಶ್ಚಪುಶ್ರ ನಾದ ವಸುಮುನಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ನೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಫವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉತ್ತಿ ಸ್ಮತ್ಸೆ ಕರ್ಟಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರ॥ ಉಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನೋ ರೌಹಿದೆ- 
ಶ್ಸೋ ನಸುಮನಾ ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ನೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಧಿಭರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತರ್ವದಸ್ಸೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿ 
ಸ್ಮತಾನ ಪಶ್ಯತೇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿಯವುದು, 


ಸೂಕ್ತ... ೧೭೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ಕ--೧೭೯ ॥ 
ಅಿನ್ಟ ಕಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೩೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ..4 1 
1 ಟುಸಿ1-- ೧ ಶಿಬಿರೌಶೀನರ। | ೨. ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜ! | 4. ವಸುಮಸಾ 
ರೌಹಿದಕ್ನಃ 1 
॥ ದೇನತಾ.... ಇಂದ್ರಃ | 
| ಭಂದಃ-.೧,೪ಸುನ್ಬುಖ್‌ | 3, 4: ತ್ರಿಪ್ಟುಸ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| ಸಕಾನ ಪಶ್ಯತೇಂದ್ರಸ್ತ ಭಾಗಮ್ಮತ್ತಿಂ 
ಉತ್ತಿಷ್ಮತಾನ ಶೃತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭ್ಲಾಗನ್ಬುತ್ವಿಯಂ | 


¢ 


ಭಾಷ 


| | | 
ಯದಿ ಶ್ರಾತೋ ಜುಹೋಶನ ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ ಮನುತ್ತನ Ho | 


ಶಾ ಡಾನಾ, 


11 ಸದಪಾಠ। || 
ಉತ್‌ | ಶಿಸ್ಕತ | ಅನ | ಪಶ್ಯತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭಾಗಂ | ಖುತ್ಚಿಯಂ | 


ಯದಿ | ಶ್ರಾತಃ | ಜುಹೋತೆಸ ಚಹ | ಅಶ್ರಾತಃ ಮನುಕ್ತಿನ | o |! 


ಅ,೮. ಅ.6. ನ.೩೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1210 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಖತಶ್ಚಿಜಃ ಉತ್ತಿಷ್ಠತ! ಆಸೆನಾದೂರ್ಥ್ಯಮುತ್ತಿಸ್ಮತ ! ನೋಪವಿಶತ | ಊರ್ಧ್ವಕ- 
ರ್ಮತ್ಪಾದಾಶ್ಮನೇಪದಾಭಾವ। | ಪಾ. ೧-೩-೨೪ |! ಉತ್ಥಾಯೆರ್ಶ್ವಿಯೆಮೃತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಭನ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ದಧಿಘರ್ಮಂ ಸಚ್ಯಮಾನಮನ ಸಶ್ಯತ | ನಿರೀಕ್ಷಧ್ವಂ | ಯತುಶಬ್ದಾದ್ಭ- 
ವಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಸಿತಿ ಚೇತಿ ಪದಸಂಬ್ಲಯಾ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಭಜೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಘಂತೋ ಭಾಗಶಬ್ದಃ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತದ್ಧಂ ॥ ಯೆದಿ ಸ ಭಾಗಃ ಶ್ರಾಶಃ ಸಕ್ಳಃ 
ಶರ್ಟ ಜುಹೋತನ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಗ್ಗೌ ಜುಹುತ ॥ ತಪ್ಪನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಜಾಜೀಶಃ | 
ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೨ ॥ ಸಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ ॥ ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ- 
ಪಕ್ಚಃ ಕರ್ಕಿ ಮಮತ್ತೆನ| ಮಾಡ್ಯತ | ಯೆದ್ಳಾ! ಸ್ಪುತಿಭಿರ್ಮಾಡಯೆತ | ಅತ್ರ ತೇನೈನ ಸೂತ್ರೇಣ 


ಶನಬಾದೇಶಃ॥ 
| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ । 


(ಎಲೈ ಬುಕ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಹ್ಮತೆ--ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಂದ ಎದ್ದೇಳಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ--ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ | ಯತ್ತಿಯಂ- ಹವಿರ್ಭಾಗನು ಸಿದ್ಧ ಸ ವಾಗಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು | ಅವ ಪಶ್ಯತ 
ನೋಡಿರಿ] ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಭಾಗವು | ಶ್ರಾಶೆಃ-ಪಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ | ಜುಹೋಶನ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ| ಯೆದಿ- ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಶ್ರಾ ತಃ - ಪಕ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | ಮುಮತ್ತನ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ನಗೊಳಸಿ ಕ್‌ 


ಎಲ್ಲೆ[ಜುಕ್ಹಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, ನಜ್ಜೇಳಿ, ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ಇಂದ 
ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಅದು ಒಂದುವೇಳೆ ಪಕ್ಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅದು ಫಕ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಿರಿ, . 
English Translation 


Rise up; look to the portion of Indra suitable to the season; if it be 
cooked, offer it; if uncooked, gratify him (by praise}. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋ ಸ್ಟಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಜಗಾಮ ಸೂರೋ ಅಧ್ಲ್ಯನೋ 


| 
ನಿಮಧ್ಯ ೦ | 
ಸರಿ ತ್ಥಾಸತೇ ನಿಧಿಭಿಃ ಸಖಾಯಃ ಕುಲಪಾ ನನ್ನಾ ್ರಜಸತಿಂ ಚರಂಕಂ 1೨1 


1220 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೧೨, ಸೂ. ೧೭೯, 


| ಪನಖಾಳಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಾತೆಂ | ಹವಿಃ |ಓ ಇತಿ | ಸು | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಜಗಾಮ | ಸೂರಃ | ಅಧ್ಜನಃ | ವಿೀಮಧ್ಯಂ | 


| | | 
ಸರೆ | ತ್ರಾ | ಆಸತೇ | ಸಿಧಿ ಭಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಕುಲೂಪಾಃ | ನ! ವ್ರಾಜಃಸಶಿಂ | ಚೆರಂತಂ ೨॥ 


I ಸಾಯಣಟಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಸ್ಕೃನ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತಂ ಹವಿರಿತ್ಯೀಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತ್ಯು.. 
ಕ್ಷಃ ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿಶ್ಯನ್ಹಾಹ | ಆ. ೫.೧೩! ಇಕಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹನಿರ್ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರಾತಂ | ಪಕ್ಟಂ 1 ಶ್ರೀ ಪಾಕ ಇತ್ಳಿಸ್ಮಾ-. 
ನ್ಲಿಸ್ಮಾಯಾಮುಸಸ್ಸೃಭೇಥಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಶ್ರಾಭಾನೋ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ | ಹ ಆ ಉಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
ಪ್ರಕರಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋತಧೃನೋ ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವಿಮಧ್ಯಂ ವಿಕಲ- 
ಮಧ್ಯವಿಣಷದೂನಂ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ಜಗಾಮ | ಗತನಾನ್‌ | ಶನ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಜಾತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ಚಿಜಕ್ಳ ಿಧಿಭಿರ್ಸಿಹಿತೈ ರಭಿಸ್ಯಾಸಾದಿತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ತ್ಸಾ ತಸ್ಯಾಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | ತತ್ರ ಬೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಲಸಾ ನ ಕುಲಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ರಕ್ಷಾ 
ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ವ್ರಾಜಪಶಿಂ | ನ್ರಾಜಾ ಗಂತೆನ್ಯಾ ಗೃಹಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪತಿಂ ಚರಂತೆಂ ಗಚ್ಛಂತಮುಸಾ- 
ಸತೇ ತಥೇತೃರ್ಥಃ ॥! ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಫ | ಆಜೆನ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ! ಸಾ. ೭.೩.೬೦ | ಇತಿ 
ಕುತ್ಸನಿಷೇಧಃ | ಕರ್ನಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಸೇ ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಸರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸನಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹನಿಃ..ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗಾಗಿ | ಶ್ರಾತಂ- ಪಕ 
ವಾಗಿನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಬೇಗನೇ! ಸುಪ್ರ ಯಾಹಿ-.. ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯನಾಡು | ಸೂರಃ-- ಸೂರ್ಯನ್ನು 
ಅಧ್ವನಕ--ತಾನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ | ನಿಮುಧ್ಯಂ -ನುಧ್ಯಭೂಗವನ್ನು ||. ಜಗಾಮ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಂದರೆ ಈಗ ಮದ್ಯಾಹ್ನವಾಗಿದೆ) | 'ಕುಲಪಾಃ ವಂಶರಕ್ಷಕಂಉದ ಪುತ್ರರು | ವ್ರಾಜಪತಿರಿ...ತಮ್ಮು ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು |  ಚಿರಂತಂ--ಸಮಾಹಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ! ಸಖಾಯಃ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತಿಕುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಿಧಿಭಿ$--ಸಿದ್ಧನಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ತ್ಸಾ.... 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರಿ ಆಸತೇ--ಸೇನಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ದಧಿಘವರರ್ನಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯನಾಡು ಸೂರ್ಯನು ಅಗಲೇ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸನುಯವಾಗಿದೆ. 
ವಂಶರಕ್ಷಕರಾದ ಕುಲಪುತ್ರರು ಶಮ್ಮ ಮನೆಯ' ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಉಪಚರಿಕುವಂತೆ, ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 


ಆ, ೮. ಅ, ೮, ವ, 85೬,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1221 
ರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಸಹಿತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation: 


Repair, Indra, quickly to the oblation which is cooked, the-sun is 
advanced, nearly to the middle of his road ; your friends sit arround you with 
their offerings as the protectors of a family (attend upon) the migrating lord 


of the mansion. 
1 ಫಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರಾತೆಂ ಹವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರಾಶೆಂ ಹವಿರಿಶ್ಯುಕ್ತಃ ಶ್ರಾಶಂ ಹನಿರಿತ್ಯನ್ಸಾಹ 


ಬಂಬಸೂತ್ರದ (ಆ, ೪-೧೩ ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನೌ ಸುಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯೇ ತದೃತಂ ನನೀಯಃ] 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸನನಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಸಿಬೇಂದ್ರ ನಜ್ರಿನ್ಸುರುಕೃ ಜ್ಹುಷಾಣ॥ 4 || 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರಾತಂ.1/ಮನ್ಯೇ.! an |ಶ್ರಾತಂ | ಅಗ್ಸ | ಸು5ಶ್ರಾಶೆಂ.| ಮನ್ಯೇ | ಸತ್‌ | ಯತಶೆಂ |-ಸನೀಯಃ| 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವಸಸ್ಯ | ದಡ್ಡ | ಪಿಬಿ | ಇಂದ್ರ | ವಜ್ಟಿನ್‌ | ಪುರುಂಕ್ಟೃತ್‌ | ಜುಷಾಣಃ 1೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತಸ್ಕೈನ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯೇಸಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ! ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ 
ಊಧನಿ-ಶ್ರಾತನುಗ್ಗಾವಿತಿ ಯೆಜತಿ | ಆ- ೫-೧8 | ಇತಿ | 

ಊಧನಿ ಗೋರೂಥಸ್ಯೇತದೃಧಿಘರ್ಮಮಾಖ್ಯಂ 'ಹನಿಃ ಸೆಯೋರೂಸೇಣ ಶ್ರಾತಂ ಪಕ್ಳೆಮಿತಿ 
ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಪುಸಶ್ಚ ದುಗೃಂ ಪಯೋ$ಗ್ನಾವಸಿ ಶ್ರಾತಂ ಪಕ್ಕ್‌ಂ | ಇದಾನೀಂ ದಧ್ಯವಸ್ಥಮಪ್ಪಗ್ನಾ 
ಪಚ್ಯತೇ ! ಅತಃ ಸುಶ್ರಾತಂ ಸುಸಣ್ವಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ! ಜಾನೇ! ಅತ ಏತದ್ಧ್ಭನಿರ್ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ 
ನನೀಯೋ ನನತರಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರತರಂ ಭವಶಿ | ಹೇ ವಜ್ರೆನ್‌ ನಚ್ರನನ್‌ ಹೇ ಪುರುಕೃದ್ಭ್ಧಹುಕರ್ಮಕೃದಿಂದ್ರ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತೃಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ದಧ್ನಃ | ಕರ್ಮಣೆ ಷಷ್ಮೀ | ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಹಿಬ | 


1222 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೊ. ೧೮೦, 


| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 1 


(ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) ಊಧನಿ--ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಸಟಂದ | 
ಶ್ರಾಶಂ-- ಸಕ್ಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು | ಮನಸ್ಸೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಆ ಕರೆದ ಹಾಲು) | ಆಗಗ್ಗ--ಆಗ್ಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ! ಶ್ರಾತಂ-- ನಕ್ಚವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು; | ಸುಶ್ರಾತಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ಟಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ -ಕಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. (ಆದ್ಬರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) | ಯತೆಂ - ಸತ್ಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ | ಸನೀಯೆಃ ಜೊಸೆದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು | ನಚ್ಚಿನ". ನಜ್ರಾಯುಭಭಾರಿಯಾದ 
ನನೂ | ಪುರುಳೃತ್‌-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಜುಷಾಣ॥--ಸಂತೋಷಚಿತ್ತ ನಾದ ನೀನು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಂವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಸವನಸ್ಯ--. ಮಾಧ್ಕಂದಿನಸನನಸಂಬಂಧವಾದ |, ಡೆದ್ಗಃ- ದಧಿಘರ್ನಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಫಿಬ- 


ಪಾನಮಾಡು, 
1 ಸನಸಪಾಕಃ ॥ 


ದಧಿಘರ್ನಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಕರೆದ ಆ ಹಾಲು (ಅಥವಾ ಮೊಸರು) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯು 
ಕ್ಷೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯೂ, 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ದಧಿಭರ್ಮಾಖ್ಯನಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಾನಮಾಡು, 


English Translation 


Il consider {the oblation) as cooked in the udder (of the cow), I consider 
it cooked in the fire, 1 consider this pure and fresh (oblation} well-cooked ; 
Indra wielder of the thunderbolt, doer of many deeds, drink woll pleased of 
the curd of the noon day sacrifice. 


| ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಧಿಘರ್ಮಹೋನದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಶಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ಗಾವಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಸ ಸಸಾಹಿಷ ಇತಿ ತೃಚನೇಕೋನಶಿಂಶಂ ಸೂಕ್ವಮಿಂದ್ರ ಪುತ್ಛಸ್ಯ ಜಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಫುಭ- 


ಅ. ೮. ಅ, ೮, ನ. ೩೮, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1223 











ಆಯಾಯ ಯ ಅಟ ಬೊ ಬಕ ಹಾ ಹ ೧ ಇನ್‌. 


ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರ ಇತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿಸಿಯೋಗಃ || 
ದರ್ಶ ಇಂದ ಸ್ಸ ಹನಿಷಃ ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷ ಇತ್ಯೆ (ಸಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಹಾ ek € ಯೆ ಓಜಸಾ | ಆ, ೧೨೬ | ಇತಿ! ಏಕಾಜಶಿನ hort ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಸ್ಫೇಯನಮೋವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್ಸೃಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ವ 
ಪ್ರಣೇತಃ] ಆ, ೩-೭1 ಇತಿ! ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಷೀಂದ್ರಸ್ಕೇಯೆಮೇವಾನುವಾಕ್ಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೊನ್ಸುವಸ್ತ್ಯೃನಿಂಡ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಪೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ರೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರ್ಶೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಲೇಶಿಸಿ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 


ವಂ ಬ ವಾ ವ 


ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೊನ್‌ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವನ್ನತವಾಗಿರುವುದು. ಏಳಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಇಷಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ನೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ನಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೆ ¢ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶಶ್ರೊನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಾಚಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇಶಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ.ಎಂಟು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅಿನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶಶ್ರೂನ” ಭುವಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ_.೧೮೦॥ 
ಅಸ್ಚಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೩೮ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಕೇ--4 ! 

॥ ಭಸಿ1...ಜಯ ಐಂದ್ರಃ ಕ 

॥ ಡೇನತಾ- ಇಂದ್ರ! ॥ 

| ಛಂದಃ _ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂಣಕ್ಷ್ಯೀ ಸೃಸ್ತೇ ಶುಷ್ಕ ಇಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


ಬ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾ ನಸೂನಿ ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಮಸಿ ರೇವತೀನಾಂ |೧॥ 


1224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೮೨, 


1 ಸದೆಖಾಳ | 
| 
ಪ್ರ | ಸಸಹಿಷೇ | ಪುರುಃಹೂತ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜ್ಛೇಸ್ಮ8 | ತೇ! ಶುಸ್ಮಃ | ಇಹ | ರಾತಿಃ | ಆಸ್ಸು | 


| | | 
ಇಂದ್ರ |೪| ಭರ! ದಕ್ಷಿಣೇನ | ನಸೂನಿ | ಸಶಿಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಸಿ | ರೇವತೀಸಾಂ ಗಂಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶತ್ರೂಸ್ಸೈರಿಣಃ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಭಿಭ- 
ನಸಿ | ತೇ ತನ ಶುಸ್ಮಃ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಕತಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ವಾ ಭನತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿ- 
ನೃರ್ನುಣಿ ಲಾಕಿಸ್ತನ ದಾನಮಸ್ತು | ಅಸೈಭ್ಯಂ ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ರೇ ಇಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನ 
ನಸೂನಿ ಧನಾನಸ್ಯ ಭರ 1 ಆಹರ! ಆನಯ! ತ್ವಂ ರೇನಶೀನಾಂ ರಯಿನುತೀನಾಂ ಬಯಧನಾನಾಂ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದಸಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪತಿರಸಿ |! ಸ್ಪಾಮಾ ಭವಸಿ॥ ರಯಿಕಬ್ಬಾಸ್ಮತುಪಿ 
ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪಸೋ ನಕ್ಕಂ। ರೈತಬ್ಸಾಚ್ಚೇತಿ 


ತಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ಸಂ ॥| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುರುಹೂತ - ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು] ಶತ್ರೊನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ ಸೆಸಾಹಿಪೇ....ಬೆಸ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ....ನಿಸ್ನ | ಶುಸ್ಮ$--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲನು | ಜ್ಯೇಷ್ಮ8--ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ! ಇಹ -ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] €9ತಿ8--ನಿನ್ನ ದಾನನ | ಅಸ್ತು... 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷಿಣೇಸ....ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಿಸನಿಂದ | ವಸೂಹಿ- ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತುಡೊದಗಿಕು (ನೀನು) | ರೇನತೀನಂಾಂ--ಧನಾಧ್ರಿತಗಳಾದ | ಸಿಂಭೂಸಾಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ಸತಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇ.ದ್ರನೆ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ: 
ನಿನ್ನ ಕತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಧನ) ದಾನವು ನಮಗೆ ಜೊರೆಯಲಿ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದು-ಕೊಡು. ಧನವುಳ್ಳ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಒಡೆಯನಾಗದ್ದೀಯೆ, 
English Translation. 
Indra, invoked of many; you triumph over your enemies ; per-cminent 
8 your strength may your, generosity be shown on this occasion; bring 
treasures with your right hand; you are the Jord of the wealth:conveying 
river, 
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“~~ ರ್‌ 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಅಸಿ ರೇವತೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಜೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವ 
ಭಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದಥ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ನದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಇನ್ನು ರೇವತೀನಾಂ -- 
ಬಹುಧನಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು, ನದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ನದಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ (ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ) ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ಸಸ್ಯ್ರಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಧನಗಳಂತೆ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೇವತೀನಾಂ ಎಂಡು ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಸ್ಮಾಃ ಸರಾನತ ಆ ಜಗಂಥಾ ಸರಸ್ಯಾಃ। 


| | | 
ಸೃಕಂ ಸಂಶಾಯ ಪನಿನಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ವಿ ಶತ್ರೂನ್ರಾಳ್ಲಿ ವಿ ಮೃಥೋ 
ನುದಸ್ವ ॥೨॥ 
| ಸದಪಾಠ। | 


ಮೃಗಃ | ನ | ಜೀವಃ | ಕುಚರಃ | ಗಿರಿ5ಸ್ಕಾಃ | ಪರಾ5ವಶಃ | | ಜಗಂಥ | ಸರೆಸ್ಯಾಃ 


| | | 
ಸ್ಫಕಂ | ಸಂ;ಶಾಯ | ಪನಿಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಗ್ಮಂ |ನಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಹಾ | ನಿ| ಮೃಥಃ | ನುನಸ್ಸ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನೈಮೃಥಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಮೃಗೋ ನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8| ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! 


ನುಚರಃ ಕುಶ್ಲಿತಚರಣೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಸರ್ವತನಿನಾಸೀ ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹ ಇನ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೃಂ:ಭೀಮೋ ಭೆಯೆಂಕರೋತಸಿ | ಸ:ಶ್ಚಂ ಪರಸ್ಯಾಃ ಸರಾನಶೋತತಿಶಯೇನ ದೂರಾಷ್ಟ್ಯುಲೋಕಾದಾ 
ಜಗಂಥ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಗನೇಶ್ಭಾಂದಸೇ 'ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೇಟಿ ಉಪದೇಶೇಶ್ಚತಃ | ಪಾ. 
೭.೨.೩೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸ್ಫಕಂ ಸರಣಶೀಲಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ ಪನಿಂ ವಜ್ರಂ ಸಂಶಾಯ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಸ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಶತ್ರೂಸಸ್ಮ ನೀಯಾನ್ವೈರಿಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇನ ವಚ್ಛೇಣ ವಿ ಠಾಳ್ಗಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 
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ತಾಡಯೆ | ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಡ ಆಘಾತೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಣ್ಯಂಶಾನ್ರೂಪನೇಶತತ್‌ || ತಥಾ 
ಮೃುಧಃ ಸಂಗ್ರಾನೋದ್ಯುಕ್ತಾಸ್ಕುಯುತ್ಸೊನನ್ಯಾನಪಿ ನಿ ನುದಸ್ಸ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿರಸ್ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಆದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಚರಃ-- ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಗಿರಿಣ್ಮಾ$-- ಪರ್ನತಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವುದೂ ಆದ! ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹದಂತೆ (ನೀನು)! ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಇಂತಹ ನೀನು) | ಪರಾವಕೆಃ-.- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ರ ದೇಶವಾದ! ಪರಸ್ಕ್ಯಾಕ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ! ಆ ಜಗಂಥ.... 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೃಕೆಂ-.ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ತಿಗ್ಗಂ - ಹರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಪನಿಂ- ನಿನ್ನೆ ನಜ್ರಾಯುಭನನ್ನು 1 ಸಂಶಾಯೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ | 
ಶತ್ರೂನ್‌---ನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಆ ನಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ) | ಧಿ ತಾಳ್ವಿ...ನಿಶೇಸವಾಗಿ ಪ್ರಹಂಸು (ನಾಶಮಾಡು) | 
ಮೃಧ8--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ! ಫಿ ನುದೆಸ್ಟ--ಓಡಿಸು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು). 

1 wir 1 


ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತಗುಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಟಚೆುಹಾಕುತ್ತಾ ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆಜ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀನು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತದೂರಪ್ರದೇಕವಾಡ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜಯಮಾಡು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಹರಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತನಾಡಿ ಆ ಆಯುಧದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು 
(ನಾಶಮಾಡು) ಮತ್ತುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಜೋಡಿಸು, 


English Translation 


Terrible are you asa wandering lion who dwells in the mountains; 
come from a far-off distant (world); having whetted your repid and sharp 
bolt, destroy our enemies Indra, put to flight our opponent: 


| ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ! ಮೃಗ ಇನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಮಾಃ | ಮೃಗೋ 
ಮಾಷೆಳ್ಸೀರ್ಗತಿಕಮುರ್ಣಃ | ಭೀನೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ |! ಭೀಷ್ಮೋಪ್ಯೇತಸ್ಮಾಜೇನ | 

ಕುಚರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುಶ್ಸಿತ3ಂ 1 ಅಥ ಚೇಜ್ಜೀವಕಾಭಿಧಾನಂ, ಕ್ರಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ | 

ಗಿಶಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಗಿರಿ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಧೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಸರ್ವವಾಸ್‌ ಸರ್ವತಃ | 
ಸರ್ವ-ಪುನ॥ ಸೃಣಾತೇಃ ಸ್ಪೀಣಾತೇರ್ನಾ| ಅರ್ಧಮಾಸಪರ್ನ ದೇವಾಸಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಿಂತೀತಿ | 

ಶ್‌ ಪೃಕೃಶೀತಸತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ನೇಘೋನಿ ಗಿರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ॥! 

(ನಿ: ೧-೨೦) 


ಅ, ೮, ಅ, ಆ, ವ, ೩೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1227 





ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಸುನ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಪಾದವು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾಡವಾಗಿಯೊ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮೦-೨ನೇ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೊದ 
ಲನೆಯ ಪಾಜವಾಗಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ--ಮೃಗ ಇನ ಭೀಮಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಷೆ್ವೀರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಭೀಮೋ 
ಬಿಭ್ಯಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀನ್ಮೋಂಪಸ್ಯೇಶಸ್ಮಾದೇವ ॥ ಮೃಗ ಎಂದರೆ ಮೃಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾದನನು, ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮೃಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಇಶರರು 
ಹೆದರುವುದರಿಂದ (ಬಿಭ್ಯಕಿಧಾತುವಿನಿಂದ) ಭೀಮಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ಲವೂ ಈ ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತು 
ನಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಭೀಸ್ಕಕಬ್ಬದ ಅರ್ಥವೂ ಭೀಮಶೆಬ್ಬದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು, 


ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಕುಚಿರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಂ | ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ 
ಕಳ್ವಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ! ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ || ಕುಚರನೆಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ. ಪ್ರಾಜಿ 
ನಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪ್ರವು ಕುಕ್ಸಿತಗಮನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಡೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೊಂಜುಹಾಕುಶ್ತಾಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದ 
ಥ್ಫವು. ಇದೇ ಕುತ್ಸಿತಸಂಚಾರವು, ದೇವತೆಯ (ಇಂದ್ರನ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಕ್ವ ಆಯೆಂ 
ನ ಚರತೀತಿ-ಈ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಸ ಅಯಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚೆರ$ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹನು. ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವುದು. ಸಿಂಹ, ವ್ಯಾಫು ನೊದಲಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವಶಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಳುಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಜೆ, ಡೇನತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8 ಎಂದರೆ, ಮೇಘಸ್ಥಾಯಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 
ಮೇಘಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಿರಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಗೀರ್ಣೋ ಭವತಿ| ಸರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವಶಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ;ಪೈ ಣಾತೇಃ 
ಸ್ಪೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಗಿರಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತವು, ಇದು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಎತ್ತರ (ಸಮುದ್ಲಿ (ರ್ಣ) 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಸರ್ವತವೆಂದರೆ-- ಪರ್ನನಾನ್‌ ಸರ್ವಶಃ ಗುಂಪು ಅಥವಾ 
ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಬಂಡೆಗಳೂ ಅನೇಕರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಅರ್ಥನಿರಗುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಫಕೆ ಸರ್ವಶವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಕೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ಅರ್ಥಮಾಸಪರ್ವ--ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಿಂತೀತಿ 
ತತ್‌ ಸ್ರಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ಮೇಘೊಲುಪಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾಡೇವ | ಪರ್ನ 
ಶಬ್ಧವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃಣಾತಿಧಾತುವಿಧಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂ 


1228 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦, ಆ. ೧೨, ಸಣ. ೧೮೦, 


ಬಾಗಲಿ ಫಿಸ್ಫನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳು ತಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತನೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಸರ್ವಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸರ್ವಶವು ಸೃಣಾಕಿಧಾವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರೀಣಾತಿಛಾತುವಿವಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸರ್ವಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ್ಥಮಾಸ (ಹೆದಿನೈದು ದಿವಸಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳಿಗೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಪೌರ್ಣನಮಾಸೀ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಬರುವುವು ಈ ಸಂಧಿಕಾ:ಲವನ್ನು ನರ್ವವೆ:ದು. ಕರೆಯುವರು. ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸ,ವ್ರದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಪ್ರೀಣಾಕಿಛಾತ.ನಿನಿಂದ ಪರ್ನಕೆಬ್ಬನು ಸಿಸ್ಸನ್ನ A ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥ್ಧಗಳನ್ನಿಯೂ ಸಂಧಿಯು 
(ಸರ್ನವು) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ (ಬಂಡೆಗಳ) ಸಂಧಿಯ ೂ, ಇನೆಣ್ನ ೨೫ಸಲ್ಲಿ ಕಂಲಸಂಧಿಯೂ 
(೧೫ ದಿನಗಳ ಪರಿಮಿತಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಧಿಸೂಚಕವಸದ ಫರ್ನಲಬ ವೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಗೂ ಸಮಾನ್ಯ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವೂ ಗಿರಿಶಬ್ದದಿಂದ ನೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ನೆಂದರೆ nd (ಬೆಟ್ಟ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರ, 
ವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುನಂತೆ ಮೇಘವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರ, ಪ್ರಜು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಿಂಭಿನ ಯನು, 


ವೈಮ್ಭಥವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುಎಇಗ ಮೃಗೋ ಸ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ನಿ ನೈಣಂದ್ರ ಮೃಭೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ 
ಕುಚೆಕೋ ಗಿರಿಷ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂನ (ಆ, ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುಪುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರ ಮಭಿ ನಾಮನೋಜೋಜಜಾಯಥಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


ಅಫಾನುದೋ ಜನಮಿತ್ರ ಯಂತನುರುಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಅಕ್ಸಣೋರು- 


ಲೋಕಂ lan 
1 ಸದಸಾಕ। ॥ 


| 
ಇಂಡ್ರೆ | ಶ್ವತ್ರಂ | ಅಭಿ! ನಾಮಂ | ಓಜ) | ಅಚಾಯೆಥಾಃ | ನೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೀ ನಾಂ | 


ಅಸೆ | ಅನುದ॥ | ಜನಂ ಅಮಿತ್ರ್ರೀಯೆಂತಂ | ಉರುಂ | ನೀವೇಭ್ಯಃ | ಅಕ್ಟೋ | ಊಂ ಇ)! 

ಛೋಶಂ |&!॥ 

KN || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಜೇ: ಇಂದ್ರ ಸಸ್ನತ್ರಂ ಸ್ಥತ್ರಾತ್ತಾಯಕಂ ಬಾನುಂ ನನನೀಯೆನೋಜೋ ಬಲಮಂಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾಜಾ- 

ಯಥಾಃ ಉತ್ಸನ್ನೊಲಿಸಿ | ಹೇ ನೃಷಛ ಕಾಮಾನಾಂ ನವರ್ಹಿತ। ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮುಸುಷ್ಯಾಚಾಮುಸ್ಮಾಕಂ!! 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ರಾನಿತಿ ನಾಮು ul ತೈಶ್ಸಂ | ಅನಿತ್ರಯೆಂತಂ | ಅಭಿತ್ರಿಃ ಶತ್ರುಃ | ಸೆ ಇನಾಚರಂತೆಂ 
ಜನಮಸಾನುದಃ | ಅಸಾಗಮಯಃ | ದೇವೇಭೃಶ್ನೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸೈರ್ಗಾಖ್ಯಿಮಕೃ- 
ಣೋ॥। | ಅಕಾರ್ಹೀ॥ | ಉಶಬ್ಧಃ ಸಮುಚ್ಛಯೇ [ 


ಅ,೮, ಅ.೮, ವರಿ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿ9 1229 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ]! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಲಶ್ರೆಂ- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದೂ | ವಾಮಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ 
ಆದ | ಓಜ॥--ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡೇ | ಅಜಾಯಥಾ8-- ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ನುನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ! ವೃಷಭ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಅಮಿಶ್ರಯಂತೆಂ-- 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಂಶಿರುವ | ಜನಂ-- ಜನರನ್ನು | ಅಪ ಅನುದಃ--ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಉರು-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಅಕೃ ಣೋ ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ 'ಆದ ಬಲ 
ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು 
ವಾಸಮಾ ಡುವುಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
Lnglish Translation. 
You have been born; Indra, endowed with protecting and desirable 


vigour ; benefactor of mankind, you drove away the man who was unfriendly 
(10 us), you prepared A spacious 66101101 the gods 
ನೂರ ಎಂಭತ್ರೊಂದನೆಯ'ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪ್ರಥ ಇತಿ ತೃಚಂ ಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವದೇನಂ ತ್ರೈಸ್ಬುಭಂ | ನಾಸಿಷ್ಠಃ ಪ್ರುಥಸಂಚ್ಞ ಯಸಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾ$ | ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಪ್ರಥಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದ್ರಿತಶೀಯಾಯಾಃ 1 ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೋ ಘರ್ಮ 
ಬಸಿಸ್ಸೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ'! ಪ್ರಥಕ್ಚೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ಭಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗೈ*ಭಿಷ್ಟವ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ನ ಯಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ ನ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಫಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು; ಎರಡನೆಯ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋಶ್ರದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯವಪುತ್ರನಾದ ಘರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂಬಸ್ಸು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ--ಪ್ರಥತಶ್ಚೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರಥೋ ಭಾರದ್ದಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ”ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋೇಸ್ಟಿಯ ಆಭಿಸ್ಟೈನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂನತ ಆಶ್ಚಲಾಯ” 
ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗಣಾನಾಂ ತ್ಲಾ ಪ್ರಥಕ್ಚ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆೈ ೪-೬) ವಿವೃತಪಾಗಿರವುದು. 


1230 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧೨, ಸೂ, ೧೮೧. 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೧ 


ಮಂಡಲ-.-೧೦ ! ಅನುವಾಕ-.-೧೨ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ... ೧೮೧ | 
ಅಸ್ಟಕ-.-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ--೩೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈೇ...11 
| ಚಹಿ।-.. ಇ. ಪ್ರಧೋ ವಾಸಿಸ್ಕ। 1 ೨ ಸಸ್ರಧೊಃ। ಭಾರೆದ್ದಾಜ! | ೭, ಭರ್ಮ॥ ಸರ್ಯಗ! 
॥ ದೇವತಾ -ವಿಶ್ಲೇದೇನಾಃ | 
! ಭಂದ।....ತ್ರಿಸ್ಸುಸ್‌ ಕ 


₹£ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಕ। ॥ 
| | | | 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಕ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ನಾಮಾನುಷ್ಸಾಭಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಹನಿರ್ಯತ್‌ | 


| | | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸನಿತುಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ರಥಂತರಮಾ ಜಭಾರಾ ನಸಿಸ್ಮಃ ೧1 
|| ಹದಪಾಳ। || 


| 
ಸ್ರಫಃ | ಚ| ಯಸ್ಯ | ಸೂಸ್ರಶ। | ಚ ನಾಮು | ಆನುಸ್ತುಭಸ್ಯ | ಹನಿಷಃ | ಹವಿಃ! ಯತ್‌ | 
ಧಾಶು। | ್ಯತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚ! ನಿನ್ನೋಃ | ರಥಂ88ರಂ | ಆ| ಜಭಾರ | ನಸಿಷ್ಠ। I © 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಯೆಸ್ಕ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ರಥೋ ನಾನು ಪುತ್ರೋ ಯಸ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯ ಸಪ್ರಥೋ ಸಾಮ ಪುತ್ರಃ ತ- 
ಯೋರ್ಮಭ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಆನುಸ್ಟ್ರುಭಸ್ಕಾಸುಸಷ್ಟುಪ್ಸುಂದಸಾ ಯುಳ್ಷಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಫರ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಭೃ- 
ನಿರ್ಹನಿಷ್ಟ್ಯಾಸಾದಾಕಂ ರಥಂತರಂ | ರಥರಂಹ8ಸಾಧನಂ ಸಾನು ತದ್ರಥಂತೆರಂ | ಧಾತುರ್ಧಾತೈಸಂ- 
ಜ್ಞಾ ದ್ವೇನಾದ್ದು ತಾನಾಜ್ಜ್ಯೋತಶಮಾನಾತ್ಸನಿತುತ್ತ ನಿಷ್ಣೋಶ್ಸಾ ಜಭಾರ! ಆಜಹಾರ | ಹೃತವಾನ್‌ ॥ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸೆಂ | ರಥಶಟ್ಲೋಪಪದಾತ್ತ ರತೇಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೇತಿ ಖಟ್‌ | 
ಅರುರ್ದಿಸದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗಮುಃ | 

Il ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 

ಯಸ್ಕ-- ಯಾನ ನಸಿಸ್ಕಭುಹಿಯ | ಪ್ರಥಃ ಸಾಮ- ಪ್ರಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರದಿರುವನೋ ಅವನೂ | 
ಸೆಪ್ರಭಃ---ಭರಬ್ಸಾಚನುತ್ತಸಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುನನೂ | ವಸಿಷ್ಮಃ--ವಸಿಷ್ಮಜುಹಿಯೂ ಸಹ 1 ಅನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ...- 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹನಿಷ&.-ಘರ್ಮನವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ರಥೆಂತೆರಂ--ರಥಂತರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿಥ್ಸ ವಾದ | ಯತ್‌ ಹವಿಃ. ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಡಿಯೋ ಅದನ್ನು | ಧಾತುಃ ಭಾತೃವೆಂಬ 
ಜೀವರಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌...- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತು। ಚ... ಸವಿತೃಜೇನನಿಂದಲೂ | ನಿಸ್ಸೊೋ॥-. 
ವಿಸ್ಸುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ ಜಭಾರ.-- ನಡೆದು ತಂದರು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸಿಸ್ಸ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ, ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ತನಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯೂ 
ಸಹ ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದುಜೂ, ರಥಂತರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಯಾನ ಭಾಗನಿದೆಯ್ಯೋ ಅದನ್ನು ಧಾಶೃವೆಂಬ ದೇವನಿಂದಲ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವಥಿಂದಲೂ, 
ನಿಷ್ಕುವಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದು ತಂದರು, 

English Translation. 

Vasishtha, whose (son) is Pratha by name, and wbose (son) is Sapratha, 
has (with them) borne away from Dhatri, and from the radiant Savitri} and 
from Vishnu; the rathanatara portion of the oblation which if offered with the 
Anushatubh verse: 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | 
ಅನಿಂದನ್ತ್ವೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಧಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆತ್‌। 


| | | | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸ ನಿತುಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೂರ್ಭರದ್ದಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ 
ಅಗ್ಗೆೇಃ ಗ 
8 | ಸದಪಾಕಃ | 


| , 
ಆಯಿಂಡನ್‌ | ತೇ | ಅಕಿಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪರಮಂ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌। 


| | 
ಧಾತುಃ | ಸ್ಯುಶಾನಾಫ್‌ | ಸವಿತುಃ ಚ | ನಿಷ್ಟೋಃ | ಭರತ್‌ $ವಾಜಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಆ | ಚಕ್ರೇ | ಅಗ್ನೇ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫೃಂ॥ 


ಹೇ ಧಾಶ್ರಾದಯೆಸ್ತದವಿಂದನ್‌ ಅಲಭಂಶ ಯೆದ್ಭ್ಬೃಹಶ್ಸಾಮಾಖ್ಯಂ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಷಃ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕಮತಿಹಿತಂ ತಿರೋಹಿಶಮಾಸೀತ್‌ | ಯಚ್ಚ ಬೃಹತ್ಸಾನು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇ॥ 
ಸರಮಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಶರೀರಭೂತಂ ವಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಸ್ಮದಾದಿನಿಷಯೇ 
ನಿಟತಮಾಸೀಶ್‌ ತತ್ತೇ ಧಾಕ್ರಾನಯೋತಲಭಂತ | ಶೇಜ್ಯೋಗ್ಸೇಶ್ಚ ಸಕಾಶಾತ್ತದ್ಭೈ ಹತ್ಸಾಮ ಭರದ್ವಾಜ 
ಯಸಿರಾ ಚಕ್ರೇ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | ಆಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವು | ಅತಿಹಿತೆಂ--ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿ | 


ಆಸೀ3೯--ಇದ್ದಿತೋ | ಯೆತ್‌--- ಯಾವ: ಹವಿರ್ಭಾವವು | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ್ರೋಮಾದಿಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. | 
ಸರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಧಾಮ--ಧಾರಕವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ ಬೃಹಶ್ಸಾಮವೆಂಬ ಫರ್ಮಾಖ್ಯ. ಹನಿ 
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ರ್ಭಾಗವು | ಗುಹಾ-- ಬಟ್ಟೆ ಡಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು | ತೇ..ಆ ಧಾತ್ರಾದಿ ಜೀನತೆಗಳು] ಅನಿಂದನ್‌-- 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | ಧಾತುಃ- ಧಾತೃ ಎಂಬ ಜೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌.- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಜ | ಸವಿಶುಃ-- 
ಸನಿತೃಡೇವಫಿಂದಲೂ | ನಿಸ್ಸೋ--ವಿಸ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ । ಆಗ್ಬೇ॥ ಚ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ಬೃಹತ್ಸಾನುವೆಂಬ ಆ ಹವಿರ್ಭಾಗನನ್ನು। ಭರದ್ವಾಜ: ಭರದ್ವಾಜ ಬುಷಿಯು | ಆ ಚಕ್ರೇ ನಡೆದು ತಂದನು. 
! ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಜ್ಯೋಕಿಪ್ಟೋಮೂಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದುದೂ, ಆತ್ಸವತ್ಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಬೃಶತ್ಸುಮನೆಂಬ 
ಘರ್ನ್ಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೀಕದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಡೆಲಾಗಿದ್ದಿತು ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಳಂಡುಹಿಡಿದಗು, ಆನಂತರ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ 
ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಹದಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅನರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು, 


English Translation 


They discovered (the Brihat) which had been put way, the most 
excellent substance of the sncrifice which was hidden ; Bharadwaj took the 
Brihat from Dhatri the radiant.Shvitri, Vishnu, and Agni: 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। | 


| | | | 
ತೇಅನಿಂದನ್ಮನಸಾ ದೀಥ್ಯಾನಾ ಯಜುಃ ಷೃನ್ನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಡೇನಯಾನಂ | 


| 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸವಿತುತ್ಚ ನಿಸ್ಣೋರಾ ಸೂಂರ್ಯಾದಭರನ್ಭರ್ಮಮೇಶೇ | 


| ನದಸಾಳ। 1 
| 
ಶೇ | ಅನಿಂದನ್‌ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಯಜುಃ | ಸ್ಮನ್ನಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇನ: ಯಾನಂ | 


| | 
ಧಾತುಃ ! ಜ್ಭುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿಶುಃ | ಚ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಆ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ! ಅಭ್ಚರಸ್‌ | ಘರ್ಮಂ ! ಏತೇ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಧಾತ್ರಾನಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸೃಮಾನಾ॥ ಸಂತೋ ಮನಸಾ ಮಬುದ್ಧ್ಯಾವಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತೆ | ಕಂ ತತ್‌ | ಯೆಜುರ್ಯಾಗಸಾಧನಂ ಸ್ಥನ್ನಂ ಸೃಂದನೀಯೆಮಾಸೇಚನೀಯಂ ಪ್ರವೃಂಜನ- 
ಸಾಧನಂ ಪ್ರಥನುಂ ಮುಖ್ಯಂ ಬೇವಯಾಸನಂ ಜೀನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ರಿಸಾಧನಿಂ ಘರ್ಮಂ | ಏನಂ 
ಧಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಮಾಸಲಜಬ್ಯಂ ತಂ ಸಾಂ ಧಾತುರ್ಜ್ಯೋತಮಾನಾಶ್ಸನಿತುನೀಷ್ಟೋ॥ ಸೂರ್ಯಾ. 
ಚ್ಲೈತ ಯತ್ರಿಜ ಆಭರನ್‌ ಆಹರನ್‌ | ಅನೀತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ! 
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ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ-ಆ ಧಾತ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳು] ದೀಧ್ಯಾನಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಜು&- 
ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ | ಸ್ಥನ್ನಂ--ದ್ರವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ಜೇವ- 
ಯಾನಂ--ದೇನಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ,ಅಫರ್ಮಣವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮನಸಾ--ಶಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ 1 ಅನಿಂದನ್‌ ಪಡೆದರು (ಅನಂತರ) | ಏತೇ ಈ ಯತ್ನಿಕ್ಟುಗಳು] ಫಘರ್ಮುಂ ಆ 
ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹನಿನ್ನನ್ನು! ಧಾತುಃ ಧಾಶೃದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾ ನನಾದ | 
ಸನಿಶುಃಸನಿತೃಡೀವನಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ--ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ 1 ಸೂರ್ಯಾ” ಚ--ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ 
ಸಹ। ಆ ಅಭರನ್‌.--ಸಡೆದು ತಂದರು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಾಥಧನವಾದುದೂ ದ್ರನರೂಪದಿಂದಿರು 
ವುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಜೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹೇಶುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಘರ್ಮುಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಡೆದರು, ಅನಂತರ ಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು ಆಫುರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ 
ನಿಷ್ಟು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಫಡೆಡು ಶಂದರು. 


£ಇ) 
English Translation, 
Those brilliant deities discovered by their intelligence the orinciple 


means of sacrifice which has to be effused, which Jeads to the gods ; these 
(priests) have taken the Gharma from Dhatri, the radiant Savitri and Vishnu. 


~~ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ /| 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ಶೃಚಮೇಶಕತ್ರಿಂಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತ್ಯಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಪುತ್ರಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ನಾನುರ್ಹಿಃ | ಶಥಾ:ಚಾನುಕ್ಳಾಂಶಂ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ ಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸ್ಪತ್ಕೋ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯನಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 

ಅನುವಾದವು... ಬೃಹಸ್ಸತಿ॥8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನಕ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಎಂಬುವನು 
ಬಹಿಯು; ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಣು ಸ್‌ಛಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಪುರ್ಮೂ- 
ರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಧಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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1234 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೮೨, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೨ 
ಮಂಡಲ--.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ... ೧೮೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ--೮ | ವರ್ಗ... ೪0 ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈೇ..... !' 
| ಯಸಿಃ. .ತಸ್ರರ್ಮೂರ್ಥಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತಕ್ಕ1॥8 


| ಬೇನತಾ...ಬೃಹಸ್ಸತಿ। ॥ 
ಛಂದ... ಕ್ರಿಸ್ಸುಖ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ಶಿರಃ ಪುನರ್ನೇಷದಘಶಂಸಾಯ ಮನ್ನ | 


| | | 
ಕ್ರಿಸದಶಸ್ತಿ ಮಸ ದುರ್ಮುತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥೧|| 
| ಸದಸಾಕ। । 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ನಯತು | ದುಃ5ಗೆಹಾ | ಶಿರಃ | ಪುನಃ | ನೇಷತ್‌ | ಅಘ ಕಂಸಾಯ | ಮಸ್ಕು! 


| | 
ಸಿಸ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ | ಅಸ | ದುಃ£ಮೆಶಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಸ | ಕರ" | ಯಜನಾನಾಯೆ | ಶಂ। ಯೋ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಲ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ | ತದ್ಭೃಹತೋ? ಕರಸತ್ಯೋಶ್ಸೋರ- 
ದೇವತಯೋ& ಸು ತಲೋಪಶ್ಚ | ಮ, ೬೧.೧೫೭ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತಲೋಸಕಶ್ಚ | ಉಭೇ 
ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿಶಿ ಪೂರ್ನ್ವೋತ್ರರಸದಯೋರ್ಯುಗಪತೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಛಂ | ದ:ರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗಮನಾನಾಂ 
ಹಂತಾ ಸ ಬೇನಸ್ತಿರೋ ಸಯತು | ತಿರಸ್ಕರ್ಶನ್ಯಾನಿ ಸಾಸಾಸ್ಯಸಸಾರಯತು | ಅಫಶಂಸಾಯಾಸ್ಮಾಕ.. 
ಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯ ನುನ್ಮ | ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಮನ | ದೀಪ್ರ- 
ಮಾಯುಧಂ ಪುನನ್ನೇೋಷತ್‌ | ನಯೆತು | ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಪಿ 
ಚಾಶಸ್ತಿಮಯೆಶಸ್ಸಿನಂ ಶಕ್ರುಂ ಸ್ಲಿಸಕು | ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ ಪ್ರೇರಯತು | ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚಾಪ 
ಹನ್‌ | ಅಸಹಂತು | ಅಥಾನಂಶರಂ ಶಂ ರೋಗಾಣಂಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವಸಂ ಚಿ 


ಕರತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿ... ಜೊಡ್ಡಡೊಡ್ಡಬೀನತೆಗಳಿಗೆ ಬಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ದುರ್ಗಶಾ-. ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು 


ಪರಿಹರಿಸುನನನು. ಆ ದೇವನು | ಶಿರಃ ನಯಕ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಫಿನಾರಣೆಮಾಡಲಿ | ಅಘಶಂಸಾಯ.. ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಾಸಕರನಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಸನಿಗಾಗಿ | ಮನಸೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 


ಆ, ೮, ಅ,೮, ವ. ೪೦,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1235 
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ಆಯುಧವನ್ನು | ಪುನಃ ನೇಸಶ್‌--ಮತ್ತೆ ಒಯ್ಯಲಿ ಮತ್ತೂ | ಅಶಸ್ತಿಂ--ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ (ದುಷ್ಟ ನಾದ) 
ಶತ್ರುವನ್ನು] ಕ್ಲಿಪತ್‌-.-ನನ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಮರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! 
ಅಪ ಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ ಅನಂತರ | ಶಂ-ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋ... ಭಯಥಿವಾರಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ಕರತ. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜೀವನು ನಮ್ಮ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡ ಲಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನ ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾಗಿ ಆಯುಧವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲಿ, ದುಷ್ಟ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನನ್ನು ಸಮಾಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನನನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Let Brihaspati, the overcomer of difficulties, put aside (all sins), let 
him thrust aside the weapon of the calumniator; may he hurl down the 
inglorious (enemy), may he baflle the malevolent, and bestow upon the 


sacrificer health and prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


ನಂಾಶಂಸೋ ನೋಃನತು ಪ್ರಯಾಜೇ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ಪ, ನುಯಾಜೋ 


| 
ತ | 
ಸಿಪದ ಕಾಮನ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನ ಠೂ ಕರದ | ಜಮಾನಾಯೆ ಶಂ ಯೊ! 


pee 


| ಪಬಖಾಶಃ ॥ 
ತಃ | ನಃ! ಅವತು | ಪ್ರ೩ಯಾಜೇ | ಶಂ | ನಃ ಅಸ್ತು, | ಅನು:ಯಾಜ॥ | ಹನೇಷು | 


| 
ಶ್ಲಿಸತ್‌ ! ಅಶಸ್ತಿಂ ಅಸ | ದುಃ5ಮತಶಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ | ಕರತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಂ | ಯೋ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಸಂಚಸು ಪ್ರಯಾಜೇಷು ದ್ವಿತೀಯಃ ಪ್ರಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಯಾಜೇ 
ದೇವತಾಭೂತೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋ5ಗ್ನಿರ್ನೋ ಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ಷತು | ಹನೇಷ್ಟಾ- 
ಹ್ವಾನೇಸು ಸತ್ಸೃನುಯಾಜಃ! ತ್ರಯೋತನುಯಾಜಾ! ದ್ವಿತೀಯೋನುಯಾಜೋ ನರಾಶರಸಃ | 


1230 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೦, ೮. ೧೨, ಸೂ, ೧೮೨, 


ತಸ್ಕಾನುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾಭೂತೋ ನರಾಶಂಸೋಗ್ನಿತ್ಶ ಸೋ ಸಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋಸ್ತು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಶಸ್ತಿಂ ಕ್ಲಿಸೆಡಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವನತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಯಾಜಣೇ ಬದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಟ ಕೋಮಕ್ಕೆ ಬೇವತೆಯಾದ | 
ನರಾಶಂಸಃ-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನಂಸಲಂಸನೂಮುಕನೂದ ಆಗ್ನಿಯು | ನಃ--- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | ಹನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿನನಂತರ | ಅನುಯಾಜಃ--. ಮೂರು 
ಅನುಯಾಜ ಹೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ನೆಂಂಳೆಂಸನಾಸುಕ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ಸು- ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅಕಸ್ತಿಂ--ಆಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಕ್ಲಿಪತ್‌... 
ನನ್ಮು ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಸಲಿ! ದುರ್ಮತಶಿಂ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು |! ಅಪ ಹನ್‌... 
ನಾಶನಾಡಲಿ | ಅಥ.-.-ಅನುತರ | ಶಂ-ರೋಗಶಮನವನನ್ನ್ನು || ಯೋ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | 
ಕರತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಐದು ಪ್ರಯಾಜ ಗೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಣಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮನುಸ್ಯರಿಂದ 
ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಕಂಸನಾನುಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂಶರ 
ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೋನಮುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯ ಹೊ/ನುಕೈೆ ಬೇವತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಆಗ್ನಿಯು 
ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಡುಚ್ಚನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಕೆಟ್ಟಬುಶ್ಬಿಯನ್ನು ನಾಶವಣಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ, ಭಯಫಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ನಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May Narashamaa protect us at the Prayaja rite: may he 00 (the giver 
of) felicity to us as the Anuyaja (divinity) at oblations; may Bribaspati hurl 
down the inglorious (encmy), may he 081116 the malevolent, and bestow upon 
the 8801800017 health ancl prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಸತು ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿ ಷಃ ಶನೇ ಹಂತನಾ ಉ| 


| | | | 
ಸ್ರಿಪದಶಸ್ತಿ ಮನ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ಸಥಾ ಕರದ್ಯಜನಾನಾಯ ಶಂ ಯೊ | 
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ನ 
ಹ 


| ಸದಪಾಠ। ॥ 
ತಪ ಮೂ ಸ ಸ | 
15ಮೂರ್ಥಾ | ಶಪಶು | ರಕ್ಷಸಃ 1 ಯೇ | ಬ್ರ ್ರಿಹ್ಮಸದ್ವಿ ॥ | ಶರನೇ | ಹಂತೆವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಶ್ರಿಸಕ್‌ | ಅಕಸ್ತಿಂ | ಅಸ | ಡುಃಮುತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಭಿ! ಕರತ್‌ | ಯಭಮಾನಾಯೆ | ಶಂ। ಯೋ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಪ್ರರ್ಮೂರ್ಥಾ ತಾಪಕಶಿರಸ್ಟೋ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ರಶ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದೈೇ- 
ಸ್ಟಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ಕಪತು | ತಾಸೆಯಶು | ದಶಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಶರನೇ ಶರುಂ 
ಹಿಂಸಕಂ ರಕ್ಷಸಾಮಥಿಪತಿಂ ಹಂತನೈ ಹಂಶುಂ | ಅನುಚರಾನ್ಪೂರ್ವಂ ನಾಶಯೆತು ಪಶ್ಚಾದೇನಮಸಿ 
ನಾಶಯತ್ಚಿತೃರ್ಥಃ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾಟ್ಸ್ಯಸ್ಟ)ಸ್ಥಿಹೀತ್ಯಾದಡಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನು.. 
ನ ಶರನ ರಕ್ತಕ್ಕೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯನಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ | 
ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತತ್ಚ ಶನೈ ಯುಗಸದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋರ್ಯುಗಪ- 
' ದುದಾತ್ತಶ್ಚಂ 1 ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ ॥| 

| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ | 

ತಸ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ--ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ತಂಡೆಯಾುದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ&-- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಡ್ವೀಷಿಗಳಾದ |. ಯೇ ರಕ್ಷಸ8...ಯಾವ- ರಾಶ್ಷಸರಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು | ತಪತು--ದಹಿಸಲಿ 
(ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ಶರನೇ ಉ - ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನನ್ನೂ। ಹಂತನೈ.-ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
(ತೆಸತು- ಅವನನ್ನು ದಹಿಸಲಿ) |. ಅಶಸ್ತಿಂ--ದುಷ್ಟನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸ್ಲಿಪಕ್‌ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟುಸೋಗುನಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಲಿ! ದುರ್ಮುತಿಂ--ದುರ್ಟುದ್ದಿಯನ್ನು! ಅಖೆ ಹನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿ | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ಶಂ--ರೋಗಶನುನನನ್ನೂ | ಯೋ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | ಕೆರತ. ಮಾಡಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಶಪುರ್ಮೂರ್ಥನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಹಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ।ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಅವರ ಮುಖಂಡನನ್ನೂ ಡಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ, ದುಷ್ಟ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡಲಿ ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May Tapurmurdhan consume the Rakshasas who are the enemies 
of the Brahmanas, (and thén procécd) to slay (their} malignant (chief); may 
Brihaspati hurl down thé inglorious (enemy), may be baffle the malevolent, 


and bestow upon the sacrificer health and prosperity. 


1235 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೪, ೧೨, ಸೂ, ಗಿ೮&, 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸಶೃನಿಶಿ ತೈಚಂ ದ್ಲಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! ಸ್ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾನಾನ್ನಾಮರ್ಷಿ 
ಬುಚಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಜಮಾನಪಕ್ಕಿ ) (ಯೋತ್ಯ.ಹಾಮಾಶಿಷಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕಾಃ | ಆತಸ್ತ್ಯದ್ದೇವತಾಕಾಃ | 
ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂಕೆಂ | ಅಸಶ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಪಾಜಾಪತ್ಕ್ಯೋಸ್ಟೃ ಚಂ ಯೆಜಮಾಸಸತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಸ 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟವ ಭತಕ್ನೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ತ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಅಸಶ್ಯಂ ಫ್ವೇತ್ಕೇತಸ್ಕಾದ್ಯಯಾ ಯಜ- 
ನಾನನಾಸ್ಷಕೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಪತ್ನೀಂ ಶೃತೀಯಯಾತ್ಮಾನಂ॥| ಆ,೪ ೬1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು. - ಅಸಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರ ;ವಾನ್‌ ಎಂಬುದನು 
ಯಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಹೊೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಇವರುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿಡೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಆಸಶ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಚಾನತ್ಯೋಸ್ಟೈ ಚಂ ಯಜಮಾನಸನಕ್ನೀಹೋತ್ಪಾಶಿಸ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ ಎಂಬ ಇಿಷ್ಬ್ಟಿಯ ಅಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸಶ್ಯಂ ಶ್ಟೇಶ್ಸೇಕಸ್ಯಾದ್ಯಯಾ ಯಜನಾನಮಾಕ್ಷತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಪತ್ನೀಂ ಶೃತೀಯ- 
ಯಾತ್ಕಾನಂ ಏಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೬೩ 


ಮಂಡ ಲ-..-೧0 | ಅನುವಾಕ....೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ....೮[!! ಅಭ್ಯಾಯ-.-೮ ॥ ನರ್ಗ--೪೧ ॥ 
11 ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ್ನೆ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೀ.4 1 
|| ಖುಸಿ! .. ಪ್ರಜಾವಾನಿ್‌ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ 1 
|| ದೇನಾ ಅನ್ನ ಟಂ ಯಜನಾನಪತ್ನೀಹೋತ್ರಾಶಿಸಃ ॥ 
11 ಭಂದ।. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ತಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ತನಸೋ ಜಾತಂ ತಪಸೋ ವಿಭೂತಂ | 


ಇಕ್‌ ಸ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣ॥ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರ ಕಾಮ 


|| ಸದಪಾಳಃ || 


| | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ತ್ಸ | ನುನಸಾ | ಚೇಕಿತಾನಂ | ಫಸಸಃ | ಜಾತು | ಕನಸ ಕೊ | 


| 
ಇಹ | ಪ್ರ;ಜಾಂ | ಇಹ | ರಯಿಂ | ರರಾಣಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯಸ್ಸ | ಪ್ರೋಜಯಾ | ಪುಶ್ರೇಕಾಮ | ೧॥ 


ಅ.೮, ಅ,೮. ನ, ೪೧] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 1239 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಬುಜ್ಸ್ಯಾಸಶ್ಯಂ 1 ಅಡರ್ಕಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಚೇಕಿತಾನಂ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಂತಂ ತಪಸೋ ದೀಶ್ಲಾರೂಪಾದ್ಬ್ರತಾಜ್ಜಾತಂ ಪುನರುತ್ಪನ್ನಂ ಯೆದ್ಭಾ 
ಜನ್ಮಾಂತರಾನುಸ್ಮಿ ಶಾತ್ಸುಕೃಕಾದುಶ್ಪೆನ್ನಂ  ತೆಪೆಸೋತನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನಾದ್ಯಜ್ಞಾ ದ್ವೇತೋರ್ನಿಭೂತಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ | ಹೇ ಪುಶ್ರಕಾಮ ಪುಶ್ರಾನ್ಫಾಮಯಮಾನ ಸ ಶೃನಿಹಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಕೇ 
ಸ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ರರಾಣೋ ರಮಯೆನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಮಿಹಾಸ್ಮಿಶ್ಲೋಕೇ ರಮ ಯನ್‌ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ | ಪುತ್ರಾದಿರೂಪೇಣೋತ್ಸದೃಸ್ಸ | ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಸಾದಯೇತೃರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಯಜನಾನನನ್ನು ಕುರಿತ ಪತ್ಚಿಯ ವಾಕ್ಯವು, ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೆ€0) ಜೇಳಿಕಾನಂ-- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೂ | ತಪಸಃ--ದೀಕ್ಷಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಾಶಂ--ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ನನೂ ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡನನೂ | ಶತೆಪಸಃ--ಮಾಡುನವ ಯಜ್ಚಾದಿ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಭೊತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಮನಸಾ... ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನ | ಪುಶ್ರೆಕಾಮ-- ಸುಶ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು] ಇಹ. 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುಶ್ರಪೌಶ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು | ರರಾಣ॥--(ಸಡೆದು) ಸುಖಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- 
ಧನನನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಯಾ... ಪುತ್ರರೂನದಿಂದ (ನೀನೇ) | ಪ್ರ ಜಾಯೆಸ್ಪ- 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು (ಪುಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ಡ್ಲೇಶಿಸಿ ನಶ್ಚಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆಯಜನಾನನೇ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನೂ, ದೀಕ್ಷಾರೂಪಕರ್ಮದಿಂದ ಪುನರುಶ್ಚನ್ನ ನಾದವನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತನಾದವನೂ, ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರಸುಕೃತ 
ವಿಶೇಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಡೆನು. ಪುಶ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಯಜವಾನನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಥನವನ್ನೂ ಪಡೆದು ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂಜ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನನಗು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡು, 

English Translation 

(The wife speaks :) 1 beheld you in my mind conversant (with sacred 
rites), born of penance, renowned for penance; enjoying in this world pro- 
geny and riches, do you who are desirous of offspring beget offspring. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆಶ್ಮಾನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ತಂದೆಯೇ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸು 

ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶಂದೆಯ ರೀತಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ತಂಡೆಯೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುವನೆಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


1240 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೨. ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೧೮೩, 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। |! 


| | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಭ್ಯಾನಾಂ ಸ್ಲಾಯಾಂ ತನೂ ಯತ್ನೆ ೯ ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ | 
[ | | | 
ಉಪ ಮಾಮುಟ್ಟಾ ಯುನತಿರ್ಬರ್ಭೂಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪುತ್ರ ಕಾಮೇ ॥1೨॥ 


| ಪೆನೆಪಾಳಃ || 
2 | ತ | 
ಅಸಶ್ಯಂ ! ತ್ವಾ! ನುನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾಸಾಂ! ಸ್ವಾಯಾಂ | ಶಸೂ ಇತಿ | ಯತ್ತೇ | ನಾಧಮಾನಾಂ | 


| 
ಉಸ | ಮಾಂ! ಉಟ್ಹಾ | ಯುವಶಿ8) ಬಭೂಯಾಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯೆಸ್ಸ | ಪ್ರಜಯಾ ! ಪುತ್ರ ಕಾಮೇ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಶ್ನಿ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ಪಾಯಾಮಾಶ್ಮೀಯಾಯೊಂ ತನೂ ತನ್ಬಾಂ ಶರೀರ 
ಬತ ಯತುಕಾಲೇ ಭವನಂ ಗರ್ಭಭಾರಣರೂಹಂ ಕರ್ಮರ್ಶ್ಶಿಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ನಾಭ- 
ಮಾನಾಂ ಭರ್ತುರುಪಗಮನಂ ಯಾಚಮಾನಾಂ ತ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾಸಕ್ಯ್ಕಂ | ಆದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಜೇ ಪುತ್ರ- 
ಕಾಮೇ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೇ ಮಾನುನ ನುತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾ ತೃಮುಚ್ಚೋಟ್ಟೈರ್ಬ್ಯಶಂ 
ಯುನಶಿಸ್ತ್ಯರುಣೀ ಬಭೂಯೊಾಃ | ಭೂಯಾ | ಭಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾ. 
ಚೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭಿಟ್ಯ ಹಿ ನೃಶತ್ಯಯೇನ ಭನತೇರಃ | ಪಾ, ೭-೪-೬೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಂ॥ ಯುವಶಿರ್ಭೂತ್ಸಾ ಚೆ ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ | ಫುತ್ರಾನ್ಟಸೂಸ್ಗ ॥ ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶ॥/! 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಪಕ್ಟಿಯೇ) ದೀಭ್ಯಾನಾಂ-- ಯೌವನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸ್ಟಾಯಾಂ-..ನಿನ್ನ | 
ತೆನೂ-- ಶರೀರವು | ಯಶ್ಚ (-ಎಖುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ಸಾಥ- 
ಮಾನಾಂ--ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ಪಾ-_ನಿನ್ನನ್ನು |... ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು | 
ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಪುತ್ರಕಾನೇ-- ಪುಶ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನ ಎಲ್ಫೈ ಪತ್ನಿಯೇ! ಮಾಂ... 
ನನ್ನನ್ನು |. ಉಸ--ಸಮಿಸಿಸಿರುವ ನೀನು! ಉಚ್ಚಾ ಯೆೊನತಿ!- ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ (ತರುಣಿ) ಯಾಗಿ | 
ಬಭೂಯಾ।.--- ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಪೃಜಯಾ-.-ಉತ್ಸಾದನದಿಂದ (ಹೆರಿಗೆಯಿಂದ) | ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ-.- 
ಪುಶ್ರರನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸು, 


ಅ. ೮: ಅ.೮, ವ, ೪೧] ಖುಗ್ರೇಟಿಸಂಹಿತಾ 1241 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಯಜಮಾನನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಸತ್ಲಿ ಯೇ ಯೌವನದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಖುತುಸ್ನಾ ನಾ, 
ನಂತರ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಿಳಿದು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ, ಪುಶ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ನತ್ಲಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸೆಮಾಫಿಸಿರುನ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ 
ಯಾಗಿ ಶಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು (ಸ್ರಸವಿಸು). 

English Translation 


(The yajamana speaks 1) 1 beheld you in my mind radiant (with 
beauty), beseeching (your husband’s approach} to your body at due season ; 
may you, who are youthful, come up to me; bear offspring, you who are 


desirous of offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಅಹಂ ಗರ್ಭನುದಧಾಮೋಸಧೀಷ್ವಹಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇಷ್ವಂತಃ | 
| | | 
ಅಹಂ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಹಂ ಜನಿಭ್ಯೋ ಅಪರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌! 
| ಪದಪಾಶ। || 
| | | | 

ಅಹಂ | fue | ಆದಧಾಂ | ಓಸಧೀಷು | ಅಹಂ | ವಿಶ್ಚೇಷು | ಭುವನೇಷು | ಅಂಕರಿತಿ | 
ಅಹಂ । ಪ್ರ೯ಜಾಃ | ಅಜನಯಂ ` ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಜನಿಂಭ್ಯಃ | ಅಸರೀಷು | ಪುತ್ರಾನ್‌ ‘Wal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಹಂ ಹೋತೌಷಧೀಷು ಶಾಲ್ಯಾದಿಷು ಫಲಾರ್ಥಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ವೇಷು 
ಸರ್ನೇಷ್ಟನ್ಕೇಸ್ವಪಿ ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ€ಹನೇವ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯಾಮಿ | ತಥಾ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಛಾನಹಮಜನಯಂ 1 ಜನಯಾಮಿ |' ಜನಿಭ್ಯೋ 
ಜಾಯಾಭ್ಯೋತಪರೀಸ್ಟನ್ಯಾಸ್ನಪಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಪುತ್ರಾನಹಮಜನಯಂ | ಜನಯಾಮಿ | ಮತ್ಸಾಧ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತೇರಹಂ ಸರ್ವಜನಹೇತುರ್ಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ || 


(ಹೊ!ತೃವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಅಹಂ-- ಹೋತೃವೆಂಬ ಯೆತ್ರಿಜನಾದ ನಾನು | ಓಷಧೀಷು-- ನನಸ್ಸತಿನೊದ 
ಛಾದ ಲಶಾನೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು! ಅದೆಧಾಂ--ಧರಿಸುನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
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ನಿಶ್ಛೇಷು--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ... ಪ್ರುಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಂ- -ನಾನೇ ಗರ್ಭ 
ಭಾರಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೈ ನೆ (ಹಾಗೆಯೇ; ! ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂನಿ: ಯಲ್ಲ | ಪ್ರಜಾಃ. ಸಮಸ್ತ ಮನುಣ್ಯರೆ 
ನ್ನೂ! ಅಹಂ- ನಾನು | ಅಜನಯಂ-ಉತ್ಸ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಜನಿಭ್ಮಃ-- ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲದೆ | 
ಅಸರೀಷು ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಸುತ್ರಾನ್‌--- ಬುತ್ರಸನ್ನ! ಆಹಂ- ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

|! ಭಾನಾರ್ಥ |! 

( ಕೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯವು ಹೋತೃವೆಂಟ ಚುತ್ತಿಜನಾದ ನಾನು ಓಪಧ್ಯೂದಿ ಸನಸ್ಸೆತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಬರ್ತ ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲಬಿಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವೂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಮಧಥ್ಸೆದ ಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನೇ ಗರ್ಭಭಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುಸ್ತನುನುನ್ನರನ್ನೂ ಉತ್ಪತಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಪ್ಟಿಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುತ್ರರು ಜಫಿಸುವಂತೆ ವಣಡುಕ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(The hotri apeaks :) 1 implant the seed in vegettbles, the germ In al 
living 00106; 1 engender progeny upon the earth; I beget children on other 
11011100: 

| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಹೋತೃವೆಂಬ ಬಯತ್ತಿಜನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... ನಾನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಫಲನನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ವೂಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನುನುನ್ಯರು ಉತ್ಪತ್ರಿಯಾಗುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ನಿ 
ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಷ್ಣುರಿತಿ ತೃಚೆಂ ತ್ರಯಸ್ವಿಂತಂ ಸೂಕ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಳಂ |! ಗರ್ಭಾಣಾಂ ಶ್ನಷ್ಟಾ ನಾನುರ್ಷಿಃ 
ಸ್ರಜಾಸಕಿಪುತ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ | ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ನಿಸ್ಣುತ್ಸಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಸತಿಸಿನೀನಾಲೀಸರಸ್ಪತ್ಛಶ್ಚಿನ ಇತಿ 
ಜೀನತಾಃ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಷ್ಣುಸ್ಸ್ಛಣ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ನಾ ಪ್ರಾಜಾಪಕ್ಕೋ ಗರ್ಭಾ- 
ರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ಟನೈವತಮಾನುಷ್ಸುಭನಿಶಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನು ನಾದವು--ನಿಷ್ಣುಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ಷವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಗಳ ಥಿರ್ನಾತೃ ವಾದ ತೃಸ್ಭಾ ಎಂಬ ದೇವನು 


ಅ, ಲೆ, ಟಿ, ೪, ವೆ, ೪,೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1243 
ಜುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸಕಿಪುಶ್ರ ನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಖುಷಿಯ: ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ರದೇನತೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ವಿನ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಪ್ರಜಾನತಿ, ಸಿಫೀವಾಲಿ, ಸರಸ್ವತಿ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಿಷ್ಣು ಸ್ತ ಸ್ತೃಸ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ಶಾ ನಿಸ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಭ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೪೨ ॥ 


| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ 

॥1 ಟುಹಿ1--ತ್ತಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ | 

ಗ ಬೇನತಾ-ಲಿಂಗೋಕ್ಷದೇನತಾಃ (ನಿಷ್ಲುತ್ವಸ್ಪೃಪ್ರಜಾಪತಿಸಿನೀನಾಲೀಸರಸ್ಯ ತೃಶ್ವಿನಃ) 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. .ಅನುಸ್ಟುನ್‌ ? 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯಕು ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಸಿಂಶತು | 


| | 
ಆ ಸಿಂಚತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ ಂ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿಷ್ಣುಃ | ಯೋನಿಂ | ಕಲ್ಪಯಕಶು | ಕೃಷ್ಟ | ಕೊಸಾಟೆ | ಹಿಂಶತು | 
| | 
ಆ | ಸಿಂಚತು | ಪ್ರಜ್ಞಾಾಸಕಿಃ | ಧಾತಾ। ಗರ್ಭಂ | ದಧಾತು | ಶೇ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಪಕೋ ದೇವೋ ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಪ ಯತು | ಕರೋತು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತನುಕರ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವತ್ಚ ರೂಪಾಣಿ 'ನಿರೂಸಕಾಣಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪುಂಸ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಳಾಫಿ ಚಿಹ್ನಾನಿ 
ನಿಂಶತು | ಅನಯನೀಕರೋತು |: ಏಶ ಅವಯೆವೇ | ಮರಕಕ | ಏವಂ ಪ್ರಕ್ಲೃಸ್ತಾಯಾಂ 
ಯೋನ್ಯಾಂ ಸ್ರೆಜಾಸಶೀ ರೀತ ಆ ಸಿಂಚತು | ನಿಸಿಂಚಿತು | ಸೃಜತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥ8| ಧಾತಾ ಧಾರಕೋ ದೇವೋ 
ಜೇ ಜಾಯೇ ತೇ ತವ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ತದ್ರೇತೋ ದಧಾತು | ಶತ್ರೈವ ಢಾರಯತು | 


ಗರ್ಭಸಾತಾಸಪ್ಫಸವಾ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತ ರಕ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ನಿಷ್ಣು॥-..ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿನ್ಸುವೆಂಬ ಜೀವನು | ಯೋನಿಂ. ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನನಾದ (ಸ್ರೀ) 
ಯೋನಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 1 ಕಲ್ಪಯತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ (ಿರ್ಮಿಸಲಿ)] ತೃಷ್ಟಾ--ತೃಸ್ಟೃನೆಂಬ ಜೀವನು | 
ರೂಪಾಣಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸ್ಕೃರೂಸಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು | ಹಿಂಶತು...ಆಯಾ ಅವಯನಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಪಶಿ॥... ಪ್ರಜಾಸಕಿಜೀನನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು) | ಆ ಸಿಂಚತು... 
ರೇಶಸ್ಸನ್ನು (ವೀರ್ಯವನ್ನು) ಸೇಕಿಸಲಿ | (ಎಲ್ಫ ಪಕ್ಸಿಯೇ) |! ಭಾತಾ- ಸರ್ವವನ್ನು ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನು | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭಂ-.ಗರ್ಭರೂಸನವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾತು-.. 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿನ್ನುವು ಗರ್ಭಧಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ತೀಯೋನಿಯೆನ್ನು ಓನಿ ೯ಸಲಿ ತ್ರನ್ಹೃದೇನನು 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಿಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಉಟ ಶು ನಾನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರರುಷಾವಯವಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೋಸಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ನಿಸೃಜಿಸಲಿ (ಸೇಕಿಸಲಿ), ಎಲ್ಫೈ ಸಕ್ಸಿಯೇ, ಸರ್ವ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃದೇನನು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭರೂಪಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಥೆರಿಸಲಿ) 
English ‘Translation 


May Vishnu construct,.the womb, may Twastri fabricate the members; 


may Prajapati sprinkle (the 8000), may Drawri cherish your embryo. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಢೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 


| | 
ಗರ್ಭಂ ತೇ ಅತ್ನಿನೌ ದೇನಾನಾ ಥತ್ತಾಂ ಪುಸ್ಮರಸ್ರಜಾ ॥೨॥ 


|| ಪದೆಪಾಳ। || 
ಗರ್ಭಂ | ಧೇಹಿ | ಸಿನೀವಾಲಿ | ಗರ್ಭಂ | ಜೇಹಿ | ಸರಸ್ವತಿ | 


| |, 
ಗರ್ಭಂ | ತೇ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಬೇವೌ | ಆ | ಧತ್ತಾಂ | ಪುಸ್ಕರಃಸ್ರಜಾ | ೨1 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸಿನೀನಾಲ್ಯೇಕತ್ಸಂಜ್ಚೇ ದೇವಿ ಗರ್ಭಂ ಭೇಹಿ | ನಿಸಿಕ್ಚಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯೆ | ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ 


ತ್ಸಂ ಚೆ ನಿಜಿಕ್ಕಂ ಗರ್ಭಂ ಧೌರಯ! ಹೇ ೫೪ಯೇ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾ ಪುಸ್ಕರಮಾಲಿನೌ ಸ್ಫರ್ಣಕಮಲಾಭಂ- 
ಸಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ ಶೇ ಶವ ಗರ್ಭಮಾ ಧತ್ಹಾಂ | ಪ್ರಶ್ಷಿಸತಾಂ | ಕುರುತಾನಿಸತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


ಅ.೮. ಅಲ. ಮ್ಮ ೪೨,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1245 


Si ಕಾ hk ಲ ಅ್ಲಾ ಕ a ೧ ಡಾ ಹಾ ತಾಂದ ಡರ್‌ ಯಿ ಜ್‌ ತ 4 ತ ತ್‌ “sr _ fe ru ಅಜ ST SFE aS NN 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿನೀವಾಲಿ--ಎಲೈ ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ | ಗರ್ಭಂ-ಸ್ರೀಯೋಫಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವನ್ನು | 
ಧೇಹಿ-- ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾದಿಗಳಿಂದ ಸಪ್ರೀಯಗರ್ಭವು] ಗರ್ಭಪಾಶವಾಗದಂತೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದ 
ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸರಸ್ಸತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನೀನು ಸಹ | ಗೆರ್ಭಂ-- 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು! ಧೇಹಿ ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು (ಎಲೈ ಸಕ್ತಿ ಯೇ) | ಪುಸ್ಕರಸ್ರೆಜಾ--ಸ್ವರ್ಣಕಮಲ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ ಜೇನ್‌ ಅಸ್ತಿಸೀಡೇವತೆಗಳು | ಶೇ--ಥಿನ್ನ। ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭನನ್ನು] 
ಆ ಧತ್ತಾಂ--ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಗರ್ಭವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 
|| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ, ಎಲ್ಸಿ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನೀವು ಈ ಪ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಸ್ಸೆ ಪಪ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಣಕಮಲಹಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭನನ್ನು ಥರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Sustain the embryo, Sinivali, sustain the embryo, Saraswati, may the 
divinc Aswins, garlanded with 1001568) sustain your embryo, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ಓರಣ್ಯಯಿಾ ಅರಣೀ ಯಂ ನಿರ್ಮಂಥತೋ ಅಕ್ವಿನಾ | 
ತಂತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾನುಹೇ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ H 4 
NS | cad || - 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹೆ | ಅರಣೀ ಇತಿ! ಯೆಂ | ನ: ಮಂಥತು | ಅಶ್ಲಿಸಾ | 


ತಂ!। ತೇ Aes | ಹನಾಮಣೇ | ದಶನೇ | ಮಾಸಿ | ಸೂತನೇ 1&! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾವರಣೇ ಯಂ ಗರ್ಭಮುದಡ್ದಿಶ್ಯಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಜೀನೌ ನಿರ್ಮಂಥತೆಃ 
ನಿರ್ಮಥಿಕನಂತೌ್‌ ಹೇ ಜಾಯೇ ಶೇ ಶುಭ್ಯಂ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹೃಯಾಮಹೇ | 
ದಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂಕವೇ ಪ್ರಸೋತುಂ | ಹೆದ್ಜನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸೆಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಮಾಸ್ಭಾವಃ | ಸೂಶೇಸ್ತು 
ಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 


1246 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೮೫, 


|! ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೆ ಹ್ರ್ರೀಯೆ) ಅಶ್ವಿ ನಾ... ಆಶ್ಚಿನೀದೇವಶೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ... ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ | ಆರೇ... 
ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಯೆಂ-- ಯಾವ ಗರ್ಭವನ್ನು ಜೀಶಿಸಿ |! ನಿರ್ಮಂಭತಃ-- ಕಡೆದಕೋ! ತಂ ಆಂತಹ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭನನ್ನು! ದಶಮೇ ಮೂಸಿ... ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ! ಸೂತನೇ.... ಗ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹವಾಮಹೇ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ್ಗ 1 
ಎಲೆ ಸ್ಟ್ರೀಯೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ಯಾವ ಗರ್ಭಾರ್ಥನಾಗಿ ಸುನರ್ಣಮಯೆವಾದ ಆರಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಡೆದರೋ ಆಂಶಹ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation. 
We invoke your embryo which the Ashwing have churned with the 
golden 210005 of touchwood, that you may bring it for h in the tenth 


month, 
1 ನಿಶೇನವಿನಯಗೆಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು... 
ತ್ವಸ್ಟಾ ರೂಸಕರ್ತಾ | ನಿಸ್ಸುಃ | ಅನುಸ್ಟುಖ್‌ ॥ 


ನೇಜನೇಷ ಪರಾಪಕ ಸುಪುತೈಃ ಸುನರಾ ಪಕ | 
ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುಶ್ತಕಾನಾಯ್ಸೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ lol 


ಯಹಷಫೇಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಮಹ್ಯುತ್ತಾನಾ ಗರ್ಭಮಾದಧ್ದೇ | 
ಏನಂ ತೆಂ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತಶವೇ ll ೨॥ 


ನಿಸ್ಣೋಃ ಶ್ರೇಸ್ಠೇನ ರೂಸೇಣಾಸ್ಕಾಂ ನಾರ್ಯಾಂ ಗನೀನ್ಕಾಂ | 
ಪುನಾಂಸಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ದಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂಕನೇ 1 a Il 
NAS - 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 
ನುಹೀಶಿ ತೃಚಂ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಧೃತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾದಿ- 


ತೃದೇವತಾಕಂ| ಶಥಾ ಟಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣೆರಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ಪಸ್ಸ್ಯೇಯೆನಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ವಾ ಇತಿ! ಧನಲಿಸ್ಸಯಾ ಪ್ರವಸಂತಂ ಶಿಸ್ಕಮಾಚಾರ್ಯೋನೇನ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನಾಭಿಮಂತ್ರಯತೇ | 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ನ.೪೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1247 


A ವರಕತ ರ್ಸ್‌ ರ್ಕ ಇ್ರ್ವಾರ್ಶ್‌ 


ಸೂಶ್ರ್ಯೆತೇ ಹಿ| ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ಯನುಮಂಶ್ರ್ಯೈನಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುತಶ್ಲಿದ್ಭುಯಂ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯೆತೇ | ಅ, ಗೃ, ೧೦-೭-೮ | ಇತಿ || 





ಅನುನಾದವು--ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ಯಥ್ಯ ತಿ ಎಂಬುವನು ಖಸಹಿಯ್ಕು 
ಆಬಿತ್ಯನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣಿರಾದಿತೈಂ 
ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಿಷ್ಯನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಗುರುವು ಶಿನ್ಯನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಮಿತ್ರ 
ನುಮಂತ್ರ್ಯೈವನಮ ತಶಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುಠಿಶ್ಚಿದ್ಚೆಯಂ ಭನತೀಶಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ಗೃ, ೩-೧೦-೬, ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


೪) 
ಸೂಕ್ತ - ೧೪೫ 
ಮಂಡಲ-೧೦ || ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೫ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ '॥ ವರ್ಗ-೪೩ | 
|ಕ್ಕಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೇ-೩ 11 
| ಚುಸಿಃ.... ಸತ್ಕಭೃತಿರ್ವಾರುಣಿ। | 


| ದೇವತಾ... ಆದಿತ್ಯಃ (ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ) ॥ 
1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ! 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ |! 


[ | 
ಮಹಿ ಕ್ರೀಣಾಮನೋಪಸ್ತು ದ್ಯುಕ್ತಂ ನಿಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯನ್ನುಃ | 


ನ್‌್‌ 


| 
ದುರಾಧರ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ [೧ 


॥ ಪದಪಾಳೆಃ | 
| 
ಮಹಿ | ಶ್ರೀಣಾಂ | ಅವಃ | ಅಸ್ತು, | ದ್ಯುಶ್ತಂ ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಯಮ್ಮ | 


ಡುಃ5 ಆಧರ್ಷಂ | ನರುಣಸ್ಯ | ೧1 
ಇ ೪ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಶ್ರೀಣಾಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಅತ ಏನ ದುರಾ 
ಭರ್ಷಮನೈೈರ್ಥರಿತುಂ ಜಾಧಿತುಮಶಕ್ಕೆಂ ಮಹಿ ಮಹದವೋ ರಸ್ಷಣನುಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಶ್ರೀಹಾಮಿಶ್ಯಪಿ 
ಛಂಜಿಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕಾ. ೭-೧-೫೩-೧ | ತ್ರೆಯಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿಶಿ 


ನಾಮ ಉದಂತ್ತೆಶ್ಚಂ || 
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|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನ! ಅರ್ಯಮ್ಮ!..-ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇನನ 1 ವರುಣಸ್ಯ...-ವರುಣನ | 
ಶ್ರೀಣಾಂ ಈ ಮೂವರು ಜೀವಶೆಗಳ । ದ್ಯುಘ್ಚಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ದುರಾಧರ್ಷಂ-. ಇತರರಿಂದ ಬಂಧೆ 
ಸಡಿಸಲಕಕ್ಕವಾದ ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತ್ರಾದ |! ಅನ ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ಸ. ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ il 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯನಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಇತರರಿಂದ 

ಹಿಂಸಿಸಲಶಕ್ಕ ನಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗಿರಲಿ, 
English ‘Translation 

May the great: brilliant, unaseailable protection of the three (cduitics), 

Mitra, Aryaman; anc Varuna, be (grantetl tuo mo), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 1 
| | | 
ನಹಿ ತೇಸಾನುನೂ ಚನ ನಾಧ್ಯಸು ನಾರಣೇಷು | 


ಈಶೇ ರಿಪುರಘತಂಸಃ | ೨ || 


| ಸದಸಾಳ।॥॥ 


| | 
ನಹಿ | ಶೇಸಾಂ | ಅನಾ | ಚನ | 7 | ಅಧ್ಬೃಸು | ವಾರಣೇಸು | 


ule | ರಿಪ್ರಃ | ಅಫ್ರಶೆಂಸಃ Il ೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅಮಾ ಚನ ಗೃಹೇಷ್ಟಸಿ ತೇಷಾಂ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ತೆದನು-. 
ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ನಾಘಶಂಸೋ; ಭಮನಸರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾಸನೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುರ್ನ ಹೀಶೇ! ನ 
ಖಲು ಹಿಂಸಿತುಮಾಸ್ಫೇ | ಲೋನಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ನಿತಿ ತಲೋಪಃ! ಅಸುದಾಶ್ಮೇತ್ಹ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶು- 
ಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ತಥಾಧ್ದಸು ಮಾರ್ಗೇಸು ನಾರಣೇಷು ಯತ್ರ ಪುರುಷಾ 
ನಿನಾರ್ಯಂತೇ ತೇಷು ಚ ಸ್ಥಾನೇಷು ಶತ್ರುರ್ಶಿನಾರಯಿತುಂ ಸೇಸ್ಟೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಾ ಚನ ನನ್ನು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ!  ಫೇಷಾಂ- ಆ ವರುಣನಿಶ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅಫರ 
ಸ್ತೋತೃಜನರ | ಅಘಶಂಸ॥-ತನ್ಮು ದುಷ್ಕೃಶ್ಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ | ರಿಫುಃ... ಶತ್ರುವು। ಸಸಿ 
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Orns ತಡಾರ ಟ್ಛ ತಿ ಬಂತೇ 


ಈಶನ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ | ವಾರಣೇಷು- ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ! ಅಧ್ವಸು- ಮಾರ್ಗ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರ ಜ್ರೋಹಿಯಾದ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಧಿಸದಿರಲಿ, ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರ ಲಿ, 
English Translation 


Let not their malignant enemy have power over dwellings, or roads 


or enclosures,’ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯಜಸ್ರಂ | a h 


॥ ಪಡಖಾಕಃ ॥ 


ಯಸ್ಕೈ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಅದಿತೇಃ | ಪ್ರ ! ಜೀವಸೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಜ್ಛಂತಿ | ಅಟಸ್ರಂ lla 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ1 
ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ಡೇವಮಾತುಃ, ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವಯೋ ಯೆಸ್ಮೈ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಸ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇಜಸ್ರಮವಿಚ್ಛಿನ್ಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಚೋ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಯ 


ಶತ್ರುರನ್ನೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದಿಕೇ॥---ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರಾದ ಮಿಶ್ರಾದಿಗಳು। ಯೈಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ | ಮರ್ತಾಯ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಟುರ | ಅಜಸ್ರಂ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಯೆ ಚೈಂತಿ--ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ 


ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 
|| ಛಾನಾಥಣು॥: 


ಅದೀನಳೂ ಡೇನಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಥೇನಿಯ, ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ 
ಯಾನ ಮಾನವನಿಗಾಗಿ ಅನಿಚ್ಛೈನ್ನ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವರೋ, ಅಂತಹ 


ಪುರುಸನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
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English ‘Translation 
(Nor the enemy of) the mortal upon whom the sons of Aditi bestow 
the eternal light (of life) that he may live: 


erty Eten 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಾತ ಇತಿ ಶೃಚಂ ಸಂಚಿತ್ರಿಂಕಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವಾತಗೋತ್ರಸ್ಕೋಲಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನಾಯು- 
ದೇವತಾಕಂ | ಶಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ವಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ವಾಯನವ್ಯಮಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು. ನಾಶ; ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಮಾತಗೋತ್ರದ ಉಲನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು; ಐಾಯುಪು 
ಬೀವತೆಯು ; ಗಿ9ಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಳೋ ನಾಯವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ..--೧೮೬ 


ಮುಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ || ಸೂಕ್ತ. ೧೮೬ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೪ [ 

| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೩ 1 

| ಖುಷಿ! ಉಲೋ ಬಾತಾಯನ ॥ 

| ದೇನ ವಾಯುಃ | 

॥ ಳಂಜಃ..ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| okt ॥ 
| 
ನಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ನುಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | 


| 
ಪ್ರ ೫ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥1೧॥ 
೯ || ಸದಪಾಕ। || 


ಹ !ಆ। ನಾತು | ಭೇಸಜಂ | ಶಂಭು ೨ ಮಯಃಭು ಲ ನ | ಹೃದ | 


ಸ್ರ! ನಃ! ಆಯೂಂಹಿ | ತಾರಿಸತ್‌ || ೧॥ 


ಅ. ೮, ಅ.೮. ವಳ! ಖುಗ್ಗೇದಸಂಔಶಾ 1251 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾತೋ ವಾಯುರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಭೇಷಜಮೌಷಧಮುದಕಂ ನಾ ನಾತು | 
ಆಗಮಯಶು | ಕೀದೈಗ್ಳೂತೆಂ | ಶಂಭು ರೋಗಶಮನಸೈ ಭಾವಯಿಶ್ರ ಮಯೋಭು ಸುಖಸ್ಯ ಚೆ 
ಭಾವಯಿತೃ | ಅನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಮಾಯೂಂಸಿ ಪ್ರ ತಾರಿಸತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಶ8--ವಾಯುವು | ನ॥--ನಮಗೆ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸುಖವನ್ನು ಎಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂಭು ರೋಗಶನುನಕರವಾದುದೂ | ಮಯೋಜಭು-- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಶಕರನಾಡುದೂ ಆದ | 
ಭೇಷಜಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು!) ಆ ನಾಶು--_ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಆಯೊೂಂಹಿ. 
ಜೀವಿತಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಸತ್‌--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಾಯುವು ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ್ಯ ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು 
ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬುಹುಕಾಲ ಜೀವನಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English ‘Translation 


May Vata breathe into our hearts a healing balm, bringing happiness : 
may he prolong our lives. 
| ನಿಶೇಷಸವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ವಾತ ಆ ನಾತು ಭೈಷಜ್ಯಾನಿ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ಚೆ ನೋ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರವರ್ಥಯತು 
ಚನಆಯು।॥ (ನಿ. ೧೦-೩೫) 
ಶಂಭು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕೋಗಪರಿಹಾರಕವಾದುದು. ಮಯೋಭು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಶೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಾಥನಗಳೆನ್ನು ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸಿತರಲಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1? 


| 
ಉತ ವಾತ ಪಿತಾಸಿ ನ ಉತ ಭ್ರಾತೋತ ನಃ ಸಖಾ | 


| 
ಸ ನೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃಧಿ ॥೨॥ 


1252 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ಗಿಲ೬. 


ಮ್ಮಾ TS Me ae diy nth ey SN AS Ad hut Ba ಗಂ ns 4 bY ಹ ky ತ ಹಪ ಸಾ ai deh 


|| ಸದಸಾಕ। || 
| | 
ಉತ | ಮಾತ | ನಿಶಾ | ಅಸಿ | ನೇ! ಉತಿ ಭ್ರಾತಾ! ಉತ | ನಃ! ಸಖಾ | 


ಸಃ | ನ। | PR | ಕಥಿ | ೨ || 
ಇ ೫% 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಾತ ಶೃಂ ನೋಃಸ್ಮಾಕಂ ಪಿಕಾಸಿ! ಉತ್ಪಾದಕೋ ಭನಸಿ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಭ್ರಾತಾ ಭನಸಿ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಪಿತೃಭೂತೆಶ್ಸ ಭವಸ | ಸತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಇ್ತೀನಾತನೇ ಜೀವನಹೇತನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃಥಿ | ಕುರು! ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ವಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃನೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಉತ--ನುತ್ತು |! ಮಾತ--ಎಲ್ಳೆ ನಾಯುನೇ, ನೀನು! ನಃ-ನಮಗೆ! ಹಿತಾ ೪ಸಿ-.ಉತ್ಪಾದ 
ಕನೂದ ತಂಡಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ-ನುತ್ತೂ | ಭ್ರಾತಾ ಸಜೋದರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1  ಉತೆ-ಮತ್ತು | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಖಾ....ಸ್ಲೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೇಯೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ಸಃ ನನ್ಮುನ್ನು/! ಜೀವಾ- 
ತನೇ(ಬಹುಕಾಲ) ಚೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಕೃಧಿ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | 

WH ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ಮತ್ತು ಎಲೆ ನಾಯುನೇ ನೀನು ನಮಗೆ ತಂಜಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ತಂಜಿಯಂತೆ 
ಹಿಶಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನುತ್ತೂ ಸಹೋದರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation, 


You, Vata; are both our father and our brother and our friend’; cause 


us to live, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕ। | 


| | 
ಯದದೋ ನಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೩ ಮೃತಸ್ಯ ಸಿಧಿರ್ಹಿತಃ | 


| 
ತತೋ ನೋ ದೇಹಿ ಜೀನಸೇ M4 


1 ಸದಪಾಶ। ॥ 


ಯತ್‌ | ಅದ | ವಾತ | ತೇ! ಗೃಹೇ | ಅನ್ಮುತಸ್ಯ | ನಿಧಿ | ಹತಃ 


ಆ. ೮. ಅ, ೮. ವೃ ೪೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1253 





5 |ನಃ | ದೇಹಿ | ಜೀವಸೇ fa Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಾತ ನಾಯೋ ಕೇ ತನ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆನಜೋ ಯೊ6ಸಾವಮೈೃತೆಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ 
ಸಿಧಿರ್ನಿಕ್ಷೇಪೋ ಹಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ ವರ್ಶಶೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿಧೇರಾಶೃ ಶ್ಕಾಮೃತತ್ವೆಂ ಸೀವಸೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಜೀವನಾಯ ಣೇೀಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ ॥ 
ನಾತ--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಆದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌ ಅದೆ 
ಯಾನ ಈ | ಅಮೃತೆಸ್ಕ--(ಮುರಣವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ) ಅಮೃತದ | ನಿಧಿಃ--ನಿಕ್ಷೇಪವು | ಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ | ತತ ಆ ಅಮೃತನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಪನ್ನು ತಂದು | ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ದೇಹಿ ಕೊಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸ್ಟರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಮೃತದ ನಿಧಿಯು 
ಇರುವುದೋ ಆ ಅಮೃತದಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗನನ್ನು ತಂದು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು, 
English Translation. 


That store of ambrosia, Vata which is placed In” your houses give us 
of it that we may live, 
lr 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| -ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಪ್ರಾಗ್ಗೆಯೆ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಟ್ಟಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ! ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಪೆಂಚಾಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸ ಆಗ್ಬೇಯೆಂ ಶ್ಟಿತಿ | 
ಸ್ಪಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ- ಛಂಸಸೀದಮಾದಿಕೇ ಬ್ಲೀ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂತ್ರೈಕೇ ಹ! 


ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಇನಾಂ ನೇ ಆಗ್ಲೇ ಸೆಮಿಥಂ | ಆ 9-೧೩ | ಇತಿ! ದಶರಾತೆ.ಸ್ಯ 
ನವಮೇಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತ ಇದೆಂ ಚಾತನೇದಸಂ. ಸಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 


ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚನಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು. ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂಫತ್ತಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುನನು ಖಷಿಯು 


1254 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಈ, ೧೨. ಸೂ, ೧೮೬, 


ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವಕೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಳಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ: ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ಪಂಟಾಗ್ಗೇಯೋ ವತ್ಸ 
ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ನುತ್ತು ಅಸ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯಕ್ರಿ(ಛಂದಸ್ಸಿನ ನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನಾಚನಿತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಇನಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ದಶೆರಾಶ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಫಿವಿನ್ಧಾನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇೇ ನಾಚನಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮೂರುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೮೭ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ....ಗಿ೮೭ |! 
ಅಸ್ವಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-.-೮,॥ ನರ್ಗ- ೪೫॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಳಂಖ್ಮೇ.೫ 1 
1 ಯಸಿಃ ನತ ಗ್ಗೆ (ಯಃ | 


1 ನೇನತಾಎ ಕಗ್ಗಿ! | 
| ಭಂನಃ- ಗಾಯತ್ರಿ! ॥ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 


| | 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ನಾಚನಿಣರಯ ವೃಷಭಾಯ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | 


| 
ಸ ಟೆ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೧ || 


| ಪದಖಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರ! ಅಗ್ನಯೇ ನಾಚಿಂ | ಈರಯ ! ನೃಷಭಾಯ | ಫಿಶೀನಾಂ | 


ಸ1| ನಃ | ಸರ್ಜತ್‌ | ಅತಿ | ದ್ನಿಸಃ at 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ಲೋತಃ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಪಸಾಂ ವಾಚಂ ಪರಯ ಉಟ್ಜಾರಯೆ | ಕಥಂಭೂತಾಯ | 
ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತ್ರೇ | ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜಸ- 
ನಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಸೋಂಗ್ಸಿರೋಸ್ಮಾಸ್ಪಿಸೋ ದ್ವೇಸ್ಟೃನತಿ ನರ್ಷತ್‌ | ಅಶಿಸಾರಯೇತ್‌ /| 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಕ್ಲಿತೀನಾಂ--ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ನೃಷಭಾಯೆ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ | ಅಗ್ಗಯೇ.--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ! ನಾಚೆಂ -ಸ್ಟುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯ- 
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ಉಚ್ಚರಿಸು| ಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಫ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಕ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳ ಭಾಧೆಯಿಂದ) ಅತಿ ಸರ್ಹತಕ್‌-. ದಾಟಿಸಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃನೇ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ನಾಕ್ಯವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation: 


Raise the hymn to Agni, the benefactor of mankind; may he bear us 
(safe) beyond (the reach of) those who hate us, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಃ ಸರಾನಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚತೇ | 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ೨1 


|| ಪದೆಪಾಕಃ | 


ಯಃ ಸೆರಸ್ಯಾಃ ಸೆರಾವತಃ | ಕಿರಃ | ಧನ್ನ | ಅಶಿೀಕೋಚಿತೇ | 


ಸಃ! ನಃ| ಹರ್ಷತ್‌ | ಎ? ದ್ವಿಷ। || ೨ | 
ನ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೊಟಗ್ನಿ: ಸರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವಕೋತಕಿಶಯಿತಾದ್ದೂರಡೇಶಾತ್ತಿರಃ | ಪ್ರಾಸ್ತೆನಾಮೈತ | 
ಸ್ರಾಪ್ತಸಂಬಂಧಂ ಧನ್ವ ಮರುಭೂಮಿಂ ಜಲನರ್ಜಿತಂ ದೇಶನುತಿರೋಚಕೇ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ಮಲತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಥನ್ಸಾಂತರಿಕ್ಷಂ | ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗತಿರೋಚಿತೇ ಭೃಶಂ ಪ್ರಕಾಶಯಶೇ | 


ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆರಸ್ಕಾಃ ಸರಾವಶತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಡಿೀಶದಿಂದ | ಶಿರ॥--ಪ್ರಸರಿ 
ಸಿರುವ | ಧನ್ಹ-_-ಮುರಭೂಮಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅತಿಕೋಚತೇ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ | [ಅಥವಾ 
ಧನ್ವ.-ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ತಿರಃ--ವ್ಯಾಪ್ರನಾಗಿ | ಅತಿರೋಚಿತೇ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ] | 
ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಜಿಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಪೆರ್ಷತ್‌. -ದಾಹಿಸಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಡೇಶ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೊ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳದೆಶೆಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 


1250 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ಗ, ಸೂ. ೧೮೭. 


English Translation. 


May (Agni), who from a great distance 471708 fiercely upon the desert 
tract that he has attained, bear us (safe) beyond (the reach of) those who 
hate ua. 

1 ನಿಶೇಜ ನಿಸಯಗಳು 8 
ಭನ್ಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಯನಸ್ಕರು-- ಭನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಭಸ್ಫಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ॥ | ತಿರೋ 
ಧನ್ಸಾನಿ ರೋಚತೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವಶಿ | (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕ 
ಗಳು ನೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಯಕಣಿಗೆ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದ ಧನ್ವಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥನಿರುವುದು, ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಕೋ ಧನ್ನಾನಿ ರೋಚತೇ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉಡಂಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು, 


| ಸಂಹಿತಾಗಾಕ। 0 
| | | 
ಯೋ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ನತಿ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರೇಣ ತೋಟಚಿಸಾ | 


ಸ ನಃ ಸರ್ಪದತಿ ದ್ವಿಷಃ 14 ॥ 
| ಸಸಪಾಳ। | 


| | | 
ಯೆಃ | ರಶ್ಷಾಂಸಿ | ನೀಜೂರ್ಪತಿ | ವೃಷಾ | ಶುಕ್ರ | ಶೋಟಿಸಾ | 


ಸ! ನಃ | ಪಸಕ | u3 ದ್ಲಿಸಃ Ila (l 
ನ ॥ ಸಾಯಣಿಟಭಾಸ್ಕಂ || 
ವೃಜಾ ನರ್ನ್ಷಿತಾ ಯೋಗ್ನಿಃ ಶುಳ್ಳೇಣ ನಿರ್ಮಲೇನ ಶುಭ್ರನಣೇನ ವಾ ಶೋಟಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಹಂತ್ಯೈಣೆ ನಿಜೂರ್ವಶಿ 'ನಿಹಿನಸ್ತಿ! ಜುರೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ1 | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಸ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 1 


ನೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ || ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಕುಳ್ಳೇಣ-ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೋ.ಟಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ| ರಕ್ಷಳಂಸಿ... ಯಜ್ಞ ಕೈ'ನಿಘ್ಸುಕಾರಿಗಳಾದ -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಚೂರ್ನತಿ--ಹಿಂಸಿ 
ಸುನನೋ |: ಸಃ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&..ನಮ್ಮನ್ನು 1 ದ್ಬಿಷ$-ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನಕದಿಂದ | ಅತಿ 
ಫೆರ್ಸತ್‌... ವಾರುಮಾಡಲಿ, 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾನ ಯಾನ, ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ನುಲನಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಣಜ್ಞನಿಫ್ಲ ಕಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಿಗ್ಗಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಶತ್ಛುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 


ಅ, ೮. ಅ, ೮, ವ, 9೫, ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 1257 





English Translation 
May (Agni), the showerer of benefits: who, with his:pure radiance 
destroys the ‘Rakshsas, bear us (safe) beyond (the reach of) tbose who hate us. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶೃತಿ ಭುನನಾ ಸಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ | 


| | 
ಸನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷ೭ ೪ 
॥ ಪಡಖಾಕಃ। ! 
| | | J 
ಯೆ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ವೀಪೆಶ್ಯತಿ | ಭುವನಾ! ಸಂ! ಚೆ! ಪಶ್ಯತಿ! 


ಸಃ| ನಃ | ಸರ್ಷತ್‌ 41 ದ್ವಿಷಃ (0 ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 
ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಫಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 'ಭೂತಜಾಶಾನ್ಯಭಿಮುಖಂ ವಿಶೆಶ್ಯತಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೇಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ"! ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಚಿ:ಸೆಮ್ಯಗ್ಟಾನಾತಿ::ಚೆ 1 /ಅನ್ಯಕ್ಸಿದ್ದಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .! 
ಯೆಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸೆಮಸ್ತನಾಣ ಭಸತಟಾಶಗಳನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅಭಿ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಫಿಪೆಶ್ಯಕಿ-ನೋಡುನನೋ ಎಂದರೆ ಬೆಳಗು 
ವನೋ |. ಭುವನಾ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಚ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೋ | 'ಸ$--ಅಂತಹ 
ಿಗ್ಗಿ.ಯು |, ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ದ್ವೇಹಿಸುವ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಅತಿ: ಸರ್ಷತ್‌....ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
॥-ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 'ಭೂತಜಾಶಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನೋ 
ಮತ್ತು -ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ: ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ :ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 
English Translation. 
That Agni who in the form of 800/8668 directly 1.6, shines brightly 
and underatands alkithe living beings. bears us. safe}; beyond theireach of) 
those who hate us. 


1258 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೮೬, 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು | 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಭುತಾಗ್ಗಿ (ಮಿಂಚು) ಯೆಂದ್ಕೊ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದ ಹಿಂಜೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ ಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, 
1 ಸಂಹಿತಾನಾಕ! 1 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಕ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ಕಿರಜಾಯತ | 


ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಖದೆಬಾಕಃ ೈ 


ಯಃ ಅಸ್ಯ | ಸಾರೇ | ರಸಃ | ಶುಕ್ರ! ಅಗ್ನಿ! ಅಜಾಯತ | 


ಸಃ ನ1 | ಸರ್ಸತ್‌ | ui! ನ್ವಿಸಃ 1೫1 
1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಕ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕಾ ಂತೆರಿಶ್ಷಸ್ಯ ಸಾರ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರನಣ್ಣೋ ಯೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮೆನಾ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಾಜಾಯೆತ ಸ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ಸ ಸೋನಸ್ಮಾಸ್ಪಿಸೋ ಬ್ಲೇಷ್ಟ್ಯ,ಸತಿ 
ಸರ್ಸತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯೆತು |! 
॥! ಪ್ರತಿಜಬಾರ್ಥ |! 
ಆಸ್ಕೆ ರಜಸ॥-.. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ | ಖಾರೇ--ಅಕಿ ಎತ್ತರಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರ1--ರುಭ್ರನರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ | ಯಃ ಅಗ್ನಿ8-- ಯಾನ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ! ಅಜಾಯತ... ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ| ಸಕ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ಲಿಷಃ॥- ಶತ್ರುಗಳ ಡೆಶೆಯಿಂದ| ಅತಿ ನೆರ್ಷತ್‌... ಸಾರುಮಾಡಲಿ, 
| wr || 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಯಾನ ವಿದ್ಯುದಗ್ಗಿಯು ಆವಿರ್ಭನಿ 
ಸುವನೋ ಆ ಆಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 
English Translation. 


That Agni who in the form of aun or lightening tises brightly 11 the 
far-off regions bears us (safe) beyond (the reach of) those who hate vs, 


ಆ, ೮, ಆ. ೮, ವ, ೪೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1259 





| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರ.... 


ಅನೀಕವಂಶನೂತಯೇ $ಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ lo | 
ಮಾಲಿಷ್‌ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ನೂನಮಿತಿ ಶೃಚಂ ಸಪ್ತಶ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಅಗ್ಲಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶೈೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಜಾತನೇದೋಗುಣಿಕೋಂಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ನೂನಂ ಶೃಚಿಮಾಗ್ಬೇಯಃ 
ಶೈೇನೋ ಜಾಶನೇದಸ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯೇನನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು; 
ಜಾತವೇಜಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ನೂನಂ ಶೃಚ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಃ ಶೈೇನೋ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ --೧೮ಲೆ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ...-೧೨ | ಸೂಕ್ತ.-೧೮೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೪೬ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ಜೆಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--4 1 
|| ಖುಹಿ1-- ಶತೇನ ಆಗ್ಗೇಯ॥ಃ ॥ 


|| ಜೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾಃ। H 
| ಛಂದಃಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


] 
ಸ್ರ ನೂನಂ ಜಾತವೇದಸಮತ್ಚಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | 


ಇದಂ ತೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ | 1 
§ | ಪಣೆಪಾಕಃ ॥ 


ಪ್ರ! ನೂನಂ! ಜಾತವೇದಸಂ | ಅತ್ಚಂ | ಹಿಸೋತ | ನಾಚಿನಂ 


1260 ಸಾಯಣಭಿಿಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ೧ಂ, ಆ ೧೨, ಸೂ, ೧೮೮, 


~~  y ಹಟ್ಟ ಶಾ ಲ್ಲಿ 3 i ಕಟ್‌ i ಪರ್ವಾಸ iy 


ಹರ್‌ ಹಿಡ್‌ SE Lr yeh dT ತಿಕಿಕ ಯ ತ ಹಸರ ತ್‌ ಡಾ ke w ಕ ಕ್‌ ರ್ತಿ ಗ “ಶ್ರ ಓಂ eh ರ ಛ್‌ “Te Ne 


ಇದೆಂl el bre! ಆಸೇ lol 
1 ಸಾಯಜಟಾಸ್ಯಂ Il 


ಚಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಬೇದಿತಾರಂ ಜಾತಥನಾದಿಕಂ ಮಾಶ್ಚಂ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮ್ಯಾಸ್ಸವಂತಂ 
ನಾಚಿನಮನಸ್ನನಂತೆಂ ಹೇ ಯತ್ರಿಗೃಜಮಾನಾಃ ನೂಸಮನಶ್ಶಂ ಪ್ರೆ ಹಿನೋತ | ಪ್ರವರ್ಭಯತ ! ಯಜ್ಬಾ! 
ಅಶ್ವನಿವ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯೆತ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಪ್ಪನಪ್ಪನಥನಾ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣಮಾಸದ ಆಸತ್ತುಂ ಸ್ರಾಸ್ಟುಂ | 
ಬರ್ಹಿರಾಸೀದಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥ11| ಸದೇ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಬತ್ಯಯಃ | 
|| ಹ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಣ್ಳೆ ಹುತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನರೆಗ), ಜಾತನೇದಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ 
ಧನನಂತನೂ | ಅಶ್ಚಂ--ಸಮುಸ್ತಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮೇಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ | ವಾಣಿನಂ- 
ಅನ್ನವಂಶನೂ ಆದ ಈ ಜಾತನೇದನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆ1--ನಮ್ಮ! ಇದಂ ಬರ್ಥಿಃ8...ಈ ದರ್ಭಾಸನದ 
ನೇಲೆ |.  ಆಸಡೀ- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಳ್ಳಾಗಿ |! ನೂಗಂ-- ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ] ಫೈ ಹಿನೋತ-- 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ! ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಂ --ಅಶ್ವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಹಿಸ್ಟತೆ...ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ], 
1 ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸರ್ನಜ್ಞನೂ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ನಹಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತನೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಅವಶ್ಯಕನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Urge the food-giver; Jatavedas, (as) a horse, to sit down upon this our 


8೩೦866 grass: 
| ನಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು | 


ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಬುಕ್ಬಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಜಚಾತವೇದಸೇ ಸುನ- 

ನಾಮ ಸೋಮಂ (ಖು. ಸರ. ೧೯೪೯-೧) ಎಂಬ ಹುಳ್ಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ! ಪ್ರ ಸೂಸರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರ... 

ಜಾತೆನೇದಾ1] ಜಾತನೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌! ಜಾಶಾಸಿ ಔನ] ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ! ಜಾತೇ 

ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಕ ಇತಿ ನಾ| ಜಾತನಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾಶಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ನಾ ಜಾತೆ- 

ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ |! ಯೆಶ್ತಜ್ಞಾತಃ | ಪೆಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತಮಿತಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ನಾನೃತೊನ್‌ ಪಶನೊಲಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ಸಂತಿ(ತಿ ಚೆ (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಅ, ೮, ಅ, ೮, ವ. ೪೬,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1261 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಾನಿ ವೇದ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ; ಜಾಕಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು ; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುನನು; ಜಾತನಿತಕ್ಲೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ--ಉಕ್ಸನ್ನವಾದ: ಸಮಸ್ತಥನವೂ ಇವನ ಬಳಿ ಇರುವುದು; 
ಜಾತನಿಡದ್ಕೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಚ್ಞಾ ನಃ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಇದಲ್ಲಡೈ- ಯತ್ನ್ಯಜ್ಹಾತಃಪಶೂನನಿಂದಶೇಶಿ: ಶಜ್ಞಾ:ತಸೆಳನಸೋ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾಶ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌, ಪಶವೋ *ಗ್ನಿ ಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ- ಈ-ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕೂಡಲೆ ಇವನು ಸಶುಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯುವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು, ಈ ಜಾಶವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕು ಈ ರೀತಿ ಇದ 





ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋನುಮರಾತೀಯೆಕೋ ನಿ ದೆಹಾತಿ ವೇಷ ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ಚಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ಧುರಿತಾತ್ಯಗ್ಲಿಃ | ಜಾಶನೇದಸ ಇತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾಂ 
ನೈವಂ ಜಾತನೇದಸೇ$ ರಾಯ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಶಿ ಪ್ರಸವಾಯಾಭಿಷವಾಯ 'ಸೋ- 
ಮಂ ರಾಜಾನಮಮೃತಮರಾತೀಯತೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮನಿಸ್ಕ್ಮೋ ನಿದಹಾತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ 
ದಹತಿ ಭಸ್ಮೀ ಕರೋಶಿ .ಸೋನೋ ಡದದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ನಃ-ಸರ್ಷಡತಶಿ. ದುರ್ಗಾಣಿ;:ನಿಶ್ರಾನಿ 
ದುರ್ಗಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಸಿಂಧುಂ.ಸಿಂಥುಂ ನಾನಾ ನದೀಂ:ಜಲದು- 
ರ್ಗಾಂ ಮಹಾಕೂಲಾಂ ತಾರಯಫ್ರಿಮುಕಿತಾತೃಗ್ನಿಗಿಸಿದುರಿತಾಸಿ ತಾರಯತಿ:|| (ನಿ.:೩-೨೦) 


ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ್ವೇವೆ. ಅಥವಾ ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು, ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ,ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸುಟ್ಟು 
ಭಸ್ಮಮಾಡತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಬಿಸುವಂತೆ" ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವೆಯು: ಅಥವಾ 
ಜೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದೂ, ಅಗಲವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಕಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಪಗ, 
ಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಾಶವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುನುದು 
ಪ್ರೈ ನೂನಂ ಜಾತವೇದಸಮಶ್ವಂ ಹಿನೋತ-ನಾಜಿಸಂ"! ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸಜೀ | ಸ್ರಟ-- 
ತ ಜಾತನೇಡಸಂ, ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಶ್ನುವಾನಮುಸಹಿ-ಪೋಹಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯಾದಶ್ಚಮಿವ- ಜಾತ, 
ವೇಡಸನಿತೀದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸೀಪಶ್ಚಿಕಿ | (ನಿ. ೩-೨೦) 


1062 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦ ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೧೮೮, 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಕ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಫಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಆಥವಾ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಶಬ್ದ್ಬವು ಉಸನ7 ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಎಲ್ಫೆ ಹುತ್ಚಿಕ್ಳು 
ಗಳೇ, ಅಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುನಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೆ 
ನಾರ ಹರಡಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ಯ 


ತಬೇತದೇಕನೇನ ಜಾಶವೇಜಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಶೃಟಂ ದಶತಶೀಸು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಟಿ- 
ದಾಗ್ಗೇಯಂ ತಜ್ನ ತನೇದಸಾಸಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಯತೇ || (ಸಿ. ೬-೨೦) 


ಬುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸ್ಫುಕಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂಜೀ, ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಗಾಯತ್ರೀಭಿಂದಸ್ಕೃ ವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ನ ನುಸ್ಕೇತಾಯನೇವಾಗ್ಗಿರಿತ್ಯಸ್ಕೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ ಸು ನುಧ್ಯನುಃ! ಅಭಿ ಪ್ರನಂತ ಸಮಸೇನ ಯೋಪಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ಪಾದ್ಲ್ಯಾಖ್ಯಾಡ 
ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಉಾತನೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಸ್ಟಾದ್ಭ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 


(ನಿ. ೬.೨೦) 


ಆದರೆ ಚಾತವೇದಾಗ್ಗಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಿಯಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. 
ಮೇಲಿರುವ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದೇ ನ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು ಅಭಿ ಪ್ರವಂತೆ ಸಮನೇನ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ಗಿ (ವೈದ್ಭುತಾಗ್ನಿ) ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಹಿಂಜೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ಚಾತನೇಬಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದುತ್ಕಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ (ಜು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಬುಕ್ಳನ್ನು ಮುಂಥೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಪೈತೇೇಯನೇನ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ಞ್ಣಾಶನೇದಾ 
ನಿಸಾಕಮೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಏತೇಸ ನಾಮುಭೇಯೇಸ ಭಜೇತೇ || (ಸಿ. ೩-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು 'ಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿ 
ನಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೆ(:ಹನಿ ಉದಿಗಳನ್ನು `ಹೋನುನಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತನೇದಾ? ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಉಳಿದ ಎರಡುವಿಥ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದರೆ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರುಗಳಮೂಲಕ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅನಕ್ಗನ್ನೂಪ್ರಸಂಗನಶದಿಂದ ಚಾತನೇದಶ್ಯಬ್ದದಿಂದ  ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ- 
ನೇಜಾಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಉಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮನಾೂಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿರುವುದೆಂದು. ತಿಳಯಲೇಕು, 


ಅ, ೮, ಅ, 6. ವ, ೪೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1263. 


i 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಅಸ 


| | | 
ಪ್ರ ಜಾತವೇದಸೋ ನಿಪ್ರವೀರಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ | 


| 
ಮಹೀಮಿಯರ್ಮಿ ಸುಪ್ಕುತಿಂ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠ। | 


ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಜಾತ್ತನೇದಸಃ | ನಿಪ್ರಂನೀರಸ್ಯ | ಬಾಳು ಹಃ | 
ಮಹೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಸುತಸ್ತುತಿಂ ಗಂಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 
ಜಾಶನೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತುರ್ವಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ |! ವಿಸ್ಟಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 
ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ | ಶಾದೃಶಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತುರಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ || ಚು ಗತ್‌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ | ಅರ್ತಿಹಿಪ- 
ರ್ಶ್ಕೋತ್ಚೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥| 


ನಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿವುಳ್ಳ | ಮೀಳ್ದು ಷ8--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ |. ಅಸ್ಕ ಜಾತವೇದಸಃ.-ಜಾದವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ || ಮಹೀಂ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ--ಶೋಭನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ--ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಂತಿರುವ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶೋಭನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 offer earnest and ample praise to this Jatavedas, the showerer (of 
benefits), whose sons are intelligent-(worshippers). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಾ ರುಚೋ ಜಾತನೇದಸೋ ದೇನತ್ರಾ ಹನ್ಯವಾಹನೀಃ | 


ತಾಭರ್ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಿನ್ವತು ॥ 41 


1264 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ೪,೧೨, ಸೂ ೧೮೯. 


ee ರಂ ಡ್‌ ಂ ಅತ್ಪದ್‌ ತೋ ಕಾ ಕ್ರಾ. , ಹೊಳ್ಳ, ಸಾತ್ವ್ಯಾ, ಇ ಆ ದೆ ಗರು i ರ 


| ಪದಖಾಳೆಃ ! 
ಯಾಃ | kills ಜಾತ್ತನೇದಸಃ | ಜೇವತ್ರಾ | ಹನ್ಯ 5 ನಾಡಫೀ। 


ತಾಲ ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇನ್ನತು || & || 
ಟಗ ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಜಾತನೇದಸೋಗ್ನೇರ್ಯಾ ಕುಚೋ ಕೋಚಮಾನಾಃ ಕಾಲೀಕರಾಲೀಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಸಪ್ಟ 
ಜಿಹ್ಸಾ ಜೇನತ್ರಾ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ | ಬೇವನುಸುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ತೈೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ತ್ರಾಸ್ಪತ್ಯಯಃ || ಹನ್ಯವಾಹನೀರ್ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನೋಡಢ್ರ್ಯಃ ಸ್ರಾಪಯಿಶ್ಟ್ರೋ ಭನಂತಿ! ನಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ || ಶಾಭಿರ್ಜಿಹ್ಪಾಭಿರೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಹವಿರಿಸ್ಸತು | ದೇವಾಸ್ಟ್ರಾಪಯತು || ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ಟಾ | ಇದಿತ್ಲ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ ॥| 
|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ || 
ಜಾತನೇದಸ3-'ಜಾತನೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಾಃ ರುಚ ಯಾನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸಪ್ರಜಿಜ್ಜೆಗಳು 1 ದೇವತ್ತ್ರಾ--ಬೇನತೆಗಳನುಬ್ಬೀಶಿಸಿ!  ಹನ್ಯಬಾಹಫೀಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಹಿಸುವನೋ | ತಾಭಿಃ--ಆ ಬ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಜ್ವೆಗಳಿಂದ! ನಸಃ...ನಮ್ಮ ಯೆಚ್ಚಂ ಯಜ್ಞ, 
ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಸ್ಟ... ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
 ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಜಾತನೇಬಾಖ್ಯನಾದ"ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾನ" ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಿಹ್ಪೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುನನೋ ಆ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
English Translation: 
May he invest our sacrifice with those bright (flames) of Jatavedas; 
that are the. bearers, of the oblation to the gode, 


Ge 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಯಜಭುಕ್ಕುಂ 
ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ತೃಚಮಪ್ಪಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಮೀ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ। ಸೈನ 
ದೇವಕಾ ಸೂರ್ಯೋ ಪೇತಿ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ಆಯೇ ಗೌಃ ಸಾರ್ಜೆರಾಳ್ಚ್ಯ್ಯಾತ್ಮಚೈನಶೆಂ 


ಆ ೮. ಅ.೮. ವ; ೪೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಿಶಾ 1265 


A NT SN TSS ASSN ES NEE Se NTT NTA NA TNE ಭಗ್ಟೀ ಡಾ 9 ಬರ್‌ ಣಾ ತಾ ರು 


ಸೌರ್ಯಂ ಮೇತಿ ॥ ಅನಿನಾಕ್ಯೇ5ಹನಿ ಮಾನಸಗ್ರಹ ಏಶಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಶೆಂಸನೀಯಂ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಆಯೆಂ 
ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ಟಮಾದಿತ್ಯುಪಾಂಶು ಶಿಸ್ತಃ ಸರಾಚೀಃ ಶಸ್ತ್ರ! ಅ. ೮-೧೩ | ಇತಿ / 


ಅನುವಾದವು--ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಥಿ ಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಕೆಯು ; ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ£ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ,ಆಯೆಂ 
ಗೌಃ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಾ ತ್ಮ ದೈವತಂ ಸೌರ್ಯಂ;, ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ. ಅನಿನಾಕ್ಯವೆಂಬ. 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಮಾನಸಗ್ರಹಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ ಶಸೂತ್ರದ 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೈಶ್ಲಿರಕ್ರನಾದ್ಯುಸಾಂಶು ತಿಸ್ರಃ ಪೆರಾಚೀಕ8 ಶಸ್ಟ್ಯಾ,ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿನ್ನತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ--೧೮೯ 
ಮಂಡಲ-೮ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೯ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ || ಅಥ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೪೭ ॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಮೇ೩ 8 

॥ ಯಸಿಃ-ಸಾರ್ಪರಾಚ್ಞೀ 1 

| ದೇನತಾಃ....ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ( ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 
H ಛಂದ ಗಾಯತ್ರಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।॥ || 
| | 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃತ್ಟಿರಕ್ರನಾದಸದನ್ಮಾ ತರಂ ಪುರಃ | 


\ | 
ಪಿತರಂ ಚ ಪ್ರಯನ್ರ್ಸ್ಸ್ಮೃ8 [೧ 


| ಪಜಿಪಾನಃ | 


| | 
ಆ| ಅಯಂ | ಗೌಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಆಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಮಾತರಂ! ಪುರಃ | 


oe ಭಾಸ 


(| | 
ಪಿತರಂ! ಚಿ | ಪ್ರೆಯನ್‌ | ಸ್ವಂರಿತಿಸ್ವಃ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಗೌರ್ಗಮನಶೀಲಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ಪ್ರಾಹ್ಟವರ್ಣಃ' ಪ್ರಾಸ್ತತೇಜಾ ಆಯೆಂ ಸೂರ್ಯ ಆಕ್ರಮಿತ್‌ | 

ಆಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಉಥಯಾಚಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕ್ರಮ್ಯ ಚೆ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 

ದಿಶಿ ಮಾತರಂ ಸರ್ವಭೂತಜಾತಸ್ಯೆ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀಂ ಪೈಥಿನೀಮಸದತ್‌ | ಆಸೀಡತಿ | ಪಾ|ಪ್ಟೋಕಿ ॥ ಸಜೀ- 
80 


1266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೮೯, 
ಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ಸ್ಟಾ ಚ್ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ॥ | ತತಃ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ದ್ಭುಲೋಕಂ | ಚಳಬ್ಬಾ. 
ದೆಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಪ್ರಯನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸ್ನೈಟ ಸ್ಲೈರಣಿಃ8 ಶೋಭಸಗಮನೋ ಭವತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಹಿತರಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಂ ಪ್ರಯೆಸ್ಪರ್ತತೇ | 


11 ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ 


ಗೌ ಗಮನಶೀಲನಾದನನೂ | ಪೃಶ್ನಿಃ.... ನಾನಾವಿಧ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂಆದ | ಚಯಂ-.. ಈ ಸೂರ್ಯ 
ನು! ಆ ಅಕ್ರಮಿತ್‌....ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಪುರಃ ಸೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 1 ಮಾತೆರಂ--ಸರ್ನ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪಫೃಥಿನಿಯ ಬಳಿ! ಅಸದತ್‌-- ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಫಪಿತರಂ-. ಪಾಲಕ 
ನಾದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ] ಪ್ರೆಯೆನ್‌- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಸ್ವಃ... ಕೋಭನಗಮನತಧುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾನಾಠ | 


ಗಮನಶೀೀಲನಾದನನೂ, ನಾನಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ?ಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ 
ಸೃಥಿನಿಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತಮುಗತಿಯಿಂದ 
(ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This moving many-coloured (Sun) has arrived, he has sat down before 
his mother (earth) in the cast, and advances to his father heaven, 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| | 
ಅಂತಶ್ಚರತಿ ರೋಚನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | 


| 
ವ್ಯಖ್ಯನ್ಮಹಿಸೋ ದಿನಂ ॥ ೨1 
| ಪಜಣಳಃ | 
ಅಂತರಿ। ಚರತಿ | ಕೋಚೆನಾ | ಅಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾತ್‌ | ಅಸ ಅನತಿ | 


ಐ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಮಹಿಷ। | ದಪ ll ೨ || 
೯ | ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕೋಟನಾ ಕೋಚೆಮಾನಾ ದೀಪ್ತಿರಂಕೆಃ ಶರೀರಮಧಥ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಸಾಕ್ಮೆನಾ 
ಚರತಿ | ವರ್ಶಶೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾಡಿಸಾನತೀ | ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಸ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚ 


ಅ, ೮, ಅ, ೮. ವ. ೪೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1267 
ವೃತ್ತಯಃ | ತತ್ರ ಸ್ರಾಣನಂ ನಾಡೀಭಿರೂರ್ದ್ಯಂ ನಾಯೋರ್ನ್ಸಿರ್ಗಮನಂ | ತಥಾನಿಧಾತ್ಪ್ರಾಣಾತ್ರ್ರಾಣನಾ.-- 
ದನಂತರಮಪಾನತೀ! ಅಸಾನನಂ ನಾಡೀಭಿರವಾಜ್ಮುಖಂ ವಾಯೋರ್ನಯೆನಂ | ಶಶ್ಚುರ್ವತೀ  ಅಹ- 
ಪೂರ್ನಾದನಿತೇರ್ಲಟಿಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ಟಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಶಶುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ರತ್ಸಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಂತರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೋರ್ಮಥೈೇೇಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾ 
ರೋಚಮಾನಾ ದೀಸ್ತಿಶ್ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || ರುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ರೇತತ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ ॥ 80 
ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾಕ್ಟ್ರಾಬಿನಾದುದಯಾನಂಶರನುಪಾನತೀ ಸಾಯಂಸಮಯೇಕಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ | 
ಈದೃಶ್ಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಅತ ಏವ ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೊೋ ದಿವಮಂತರಿಸ್ನಮುದಯಾ- 
ಸ್ತಮಯಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌" | ನಿಚಪ್ಟೇ । ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ॥ ಮಹೇರನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಸಜ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾಹಾದಿಕಸ್ಟಿಷಚ್‌ ಪ್ರತ ಯಃ | ಚಿಕ್ಷಿಜಃ8 ಖ್ಯಾಇ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್ಯಿ ಸ್ಯ ಶಿವಕ್ತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ದೀಪ್ರಿಯು | ಅಂತೆ--ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ರಾಹಾತ್‌--ಊರ್ದ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಫಿಂದ | ಅಪಾನಶೀ-- ಅಥೋಗಮನವುಳ್ಳ ಅಘಾನವಾಯು 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರಶಿ--ಇರುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ) 1 [ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ |  ರೋಚೆನಾ--ಫ್ರಕಾಶ್ಯ್ಯ 
ಮಾನನಾದ ದೀಪ್ತಿಯು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌.-- ಉದಯಕಾಲದಿಂದ | ಅಪಾನಶೀ-- ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತರ | 
ಚರತಿ-- ಇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ] | ಮಹಿಷಃ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಂ-- 
(ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಖ್ಯನ್‌--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಈ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿನಾಯುನಿಪಿಂದ 
ಅಥೋಗಮನವಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸೇರುತ್ತಡೆ ಅಥವಾ ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತನುಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ, 


English ‘Translation 


His radiance penetrates internally, drawing (the air) down (through 
the lungs) after having sent it up, the mighty one beholds the sky. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವನ್ನ ಉಬಾನ, ಸಮಾನ ಎಂದು ಐದುವಿಧ ವಾಯುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು, ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ನಾಡಿಗಳ 


1268, ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಆ. ೧೨, ಸೂ, ೧೮೯. 


ಮೂಲಕ ಶರೀರದ ಊರ್ಧ್ದ್ವ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಅಸಾನನೀಯು ಆಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೆಣೀಗುವುದು, 
ಪ್ರಾಣವಾಯುನನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಊರ್ದ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ತಂದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಾಭಿ ಗ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸೂ ಆರೋಗ್ಯವೂ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ಕಾರ್ಯನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಯು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಗಳಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, 
ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತಂದು ಉದಯಿಸುವನೇದೂ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಳಿಟಿ 


ಯೋತಸೌ ತಸನ್ನುಜೇತಿ | ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಹಾನಾದಾಯೋದಬೇತಿ........! 
ಅಸೌ ಯೊೋಲಸ್ತ್ಮಮೇತಿ | ಸಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಜಾನಾದಾಯೆಸ್ಸ್ಮ ಮೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಚೇಶನಾರಕ್ಕಿಯನ್ನು | ತನ್ನೊ ಡನೆ 
ತರುನನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತ್ರಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆಯೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಗೆ, 
| ಸಂಹಿಿಸಾಕ। | 


| | 
ಕ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ವಿರಾಜತಿ ನಾಕ್ಟತಂಗಾಯ ಥೀಯತೇ | 


| 
ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋರಹ ದ್ಯುಭಿಃ ೩1 


| ಸದಸಾಳ್ಯ ॥ 
ಸ | 
ಶ್ರಿಂಶತ್‌ | ಭಾವು | ನಿ! ರಾಜತಿ! ನಾಕ್‌ | ಪತೆಂಗಾಯ | ಥೀಯಶೇ | 


ಸ್ರತ | ನಸ್ತೋ॥ ಅಹ | ದ್ಯ |೩| 


| ಸಾಯಣಛಟಾಸ್ಕಂ || 


ಕ್ರಿಂಶದ್ಭಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ || ವಚನನ್ಯತ್ಯಯಃ || ವಸ್ತ್ಕೋರ್ವಾಸರಸ್ಯಾ ಹೋರಾತ್ರಸ್ಕಾ- 
ವಯವಭೂತಾನಿ ! ಅಹಕಬ್ದೋವಧಾರಣೇ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ಲಿಭಿಕೇನ ನಿ ರಾಜತಿ | ನಿರಾ 
ಜಂತೇ! ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕಂತೇ!! ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈ ಕನಚಿಸಂ || ನುಹೂರ್ತಾನ್ಯತ್ಛ ಭಾಮಾನ್ಯುಚ್ಛಂತೇ 1 
ಸಂಚದಶ ರಾಶ್ರೇಃ ಸೆಂಚಡೆಶಾಹ್ನ8 | ಸತೆಂಗಾಯ | ಪತತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ಸತಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ | ತಸ್ಮೈ 
ಶ್ರುತಿರೂಸಾ ನಾಕ್‌ ಸೃತಿ ಥೀಯತೇ ! ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ನಸ್ತೋರಹನಿ 
ಶ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮಾಥಿ |! ಫಘಟಕಾಭಿಪ್ರಾಯನತತ್‌ | ಶ್ರಿಂಶದ್ಭಟಿಕಾಃ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || 


ಅ. ೮, ಅ. ೮, ನ, ೪೮.] ಜೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿಾ 1269 
ಏಿತಾನಂತಂ ಕಾಲಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರಸೌ ಸೂರ್ಯೊ ನಿ ರಾಜತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ -ದೀಸೈತೇ | ಶಸ್ಮಿಂತ್ಸ 
ಸಮಯೇ ವಾಕ್‌ ತ್ರಯಾರೂಪಾ ತಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯರೂಪಾಯ ಸೆಕಂಗಾಯೆ ಪ್ರತಿ ಥೀಯಶೇ। ಪ್ರತಿ- 
ಮುಖಂ ಧಾರ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸೊರ್ಯಿಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ! ಯುಗ್ಗಿಕ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯೆತೇ ಯಜುರ್ನೆಜೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ | ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 
೯-೧ ಯದಾ ಶ್ಚಿದಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸಾರ್ಹರಾಜ್ಞ್ಞ್ಯಾ ಆತ್ಮೆಸ್ತುತಿಃ ಕದಾ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತ 
ಇತ್ಯನಗಂತವ್ಯಂ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸ್ತೊೋಃ - ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶಪ್ಸಾಮ--ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳು | ದ್ಯುಭಿಃ. ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂಶಿಗಳಿಂದ | ಫಿ ರಾಜಶಿ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ | 
(ಅಥವಾ | [ವಸ್ತೋಃ- ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಠಾಮ--ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು] ದೈುಭಿ$-- 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಫಿ ರಾಜತಿ-- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ] (ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾಸ್ತ್ರಿತನಾದ) | ಹತಂಗಾಯ--ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯಫಿಗೋಸ್ಫರ | ವಾಕ್‌ (ವೇಡಮಂತ್ರರೂಸವಾದ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆಕೇ..- 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

'ಒಂದು ದಿವೆಸದಲ್ಲಿರುವ (ಹಗಲು ಮತ್ತು ಠಾತ್ರೆಸೇರಿ) ಮೂವತ್ತು ಮಹೂರ್ಶಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಹಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ-ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿ, 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋಶ್ಛಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಸಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The thirty stations of the day and night shine with (the sun's) rays, 
the voice (of praise) is addressed to the Sun. 
ApS 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು -ಅಘಮರ್ನಣಜಬುಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರಾದ 
ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
'ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ಸರಂ ಸೂಕ್ತಂ ಡೆದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಸಣಃ | ೯೧: 


ಪರಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಕೈ ನಾ ಪಾವನಾಯ ವಾ| 
ಯೆಥಾಶೃನೇಧಃ ಕೃತುರಾಹಿ್‌ ಸರ್ವರಿಪ್ಪಪ್ಫ ಣೋದನ। || ೯೨1 


1270 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೨: ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೯೦. 
ತಥಾಘಮರ್ಸಃ0 ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ನರಿಪ್ರಸ್ಪ ಜೋದಸಂ | 
(ಬೃ. ದೇ: ೮-೪೧, ೯೨) 

ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಯಸಿಯು ಭಾನನೃತ್ವಡೀನತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗವು ಯಾನರೀತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿರುವುಜೋ ಮತ್ತು ಸುಮಸ್ತ ಪೂಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದೋ ಆದರಂತೆ ಈ ಅಫಮರ್ಸಣಬಭುಹಿ 
ದೃಷ್ಟ ವಾನ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸ್ಠನೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಖುಗ್ರಿಭಾನನೆಂಬಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ... 

ಪವಿತ್ರಾಣಾಂ ಸನಿಶ್ರಸ್ತು ಜಸೇದೇವಾಘಮರ್ನಣಂ | 


ಅಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಯೆಕ್ಸೈಶತ್‌ ತ್ರಿಃ ಸಕೇತ" ಸುಸಮಾಹಿತಃ Il ೧30 Il 
ಯಿಥಾಶ್ಚನೇಧಾವಛೃಥಸ್ತಾದೈಶಂ ಮನುರಬ್ರನೀಶ್‌ | 

ಅಸ್ಪ ಚೈನ ನಿಮುಚ್ಚಿತ್ಸಾ ಕ್ರಿ ಪಸಕೇನಘಮರ್ಷಣಿಂ ll ೧೨೨! 
ಯಥಾಶ್ನಮೇಭಾವಭ್ಛಥ ಏವಂ ತದೃಹಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಯಥಾಶೃನೇಥಃ ಕ್ರತುರಾಹೀ ಸರ್ವಸಾಸಾಸಸೋದ ಸ | ೧೨೩ | 


ತಭಾಘಮರ್ಸಣಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಪಾಸಾಸನೋದನಂ | 

(ಹಯಗ್ಮಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ, ೪, ಶ್ಲೋ. ೧೨೧-೧೨೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪನಿಶ್ರಭಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತೆಸನಿತ್ರ ವಾ ಈ ಅಘಮರ್ಸಣಬುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ 
ನನ್ನು ಜಸಿಸಬೇಕು, ಜನಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶುಚೆರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮೂಲಾ 
ನರ್ಕಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ ಸೊಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಿದಕೆ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗನೂಡಿ ಅವಭ್ಭಥಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಫಲವು ಬರುವುದು ಎಂಡು ನುನುನೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಶ್ಚನೇಧಯಣ್ಞವು 
ಯಾನರೀತಿ ಸಮಸ್ತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೇಸ್ಕ ವೆನಿಸಿ ಸಮಸ್ತ್ಯ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸಾಶಮಾಡುವುದೊ( ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಘನುರ್ನಣಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ರಜಫನೃ ಸಮಸ್ತ ಪಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು, 


| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬುತನಿತಿ ತೃಚನೇಕೋನಚಿತ್ಪಾರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಮುಧುಚೈಂದಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಕಾಘಮರ್ಷಣಸ್ಕಾ- 
ರ್ಷನಾಸುಸ್ಟುಭಂ | ರಾತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾನಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ಸಾತ್ತಾದ್ದಗ್ರೂಪ ಓನಾರ್ಥೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯಂ ನಾಧುಚ್ಛಂದಸೋತಫನುರ್ನಣೋ ಭಾನನೃತ್ನಮಾನು- 
ಸ್ಫುಭಂ ಶಿಶಿ| ಅಿಂಗಾದ್ಸಿನಿಯೋಗೋತನಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು ಹುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಪ್ರ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ. ಮಧುಚೃಂದಾ। ಎಂಬ ಯಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅಭನುರ್ಸಣನೆಂಬುನನು ಬುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಫ್ರ್ಯಾದಿ ಭಾವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಿಸಾದಿಸಿರುವುದ 


ಅ, ೮ ಅ, ೮, ವ, ೪೮.] ಜುಗ್ಗೇಜೆಸಂಹಿತಾ 1271 





ರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿರೂ ಸವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಭುತಂ ಮಾಧುಚ್ಚೆಂದಸೋ $ಘಮರ್ಸಣೋ ಭಾನವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟ್ಯುಭಂ ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ...೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೦॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--ಇ೮॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ ! 

॥ ಬಹಿಃ ಅಫಮರ್ಸಣೋ ಮಾಥುಚ್ಛಂಜೆಸಃ \ 

| ದೇನತಾ - ಭಾನವೃತ್ತಂ | 

॥ ಛಂದ॥.. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | 
ಯತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾ ತ್ರಸಸೋಧ್ಯಜಾಯಶತ | 


| 
ತತೋ ರಾತ್ರ ಜಾತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ ಗ 
| ಪದಪಾಕಃ! 


ಯುತೆಂ ಟೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಥೀದ್ಭಾತಪಸೋಂಧ್ಯ ಜಾಯತೆ | 


ತತೋ ರಾತ್ರ $ಜಾಯೆತ ತತಃ ಸಮುಡ್ರೋ ಅಿರ್ಣವಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯತಮಿತಿ ಸಶ್ಯನಾಮ! ಬುಶಂ ಮಾನಸಂ ಯಥಾರ್ಥಸಂಕಲ್ಪನಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಕಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಭಾಷಣಂ | ಚಕಾರಾಭ್ಯಾಮನ್ಯದನಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಧರ್ಮಜಾತಂ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯಶೇ | ತತ್ಸರ್ವಮಭೀದ್ಧಾ- 
ದಭಿಶಸ್ತಾದ್ಪ್ರಹ್ಮಣಾ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೃತಾತ್ತಸಸೋತಧಿ | ಅಧ್ಯುಪರ್ಯೆರ್ಥೇ | ಉಪರ್ಯೆ- 
ಜಾಯೆತ 1 ಉದಡಪದ್ಯತೆ! ತಪಸ್ತಪ್ಪೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಶೈ, ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತಸಶ್ಚಾತ್ರ ಸ್ರಷ್ಟವೃಸರ್ಯಾಲೋಚನಲಕ್ಷಣಂ | ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯೆಂ ತಸ | ಮುಂ. ೧-೧-೯ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ || ಅಭಿಸೂರ್ವಾದಿಂಥೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ! ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ! 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ। ಸ್ಪರಿತೋ ನಾನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದಾನಿತ್ಕೇಕಾದೇಶಃ ಸ್ಪರ್ಯತೇ ! 
ಯದ್ವಾ! ಅಭೀದ್ದಾದಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಶ್ಚರಮಾತ್ಮನೋ ಮಾಯಾಧಿಷ್ಕಾನರೂಪಾಪಾದಾನಭೂಶಾದೃತಂ 
ಸತ್ಯಂ ಚಾಜಾಯೆತ || ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | ಪಾ, ೧-೪-೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇಂಸಾದಾನಸಂಜ್ಣಾ 1 
ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವೇಶ್ವರಾದ್ರಾತ್ರೀ ! ಉಸಲಕ್ಷಣನೇಶದಹ್ಕೋ2ಹಿ | ಅಹತ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚಾಜಾಯತ ॥ ರಾತ್ರ್ರೇ- 


1212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೨. ೮, ೧೨, ಸೂ. ೧೯೦. 


ಶ್ಲಾಜಸಾವಿತಿ ಬೀಸ್‌ || ತತಸ್ತಸ್ಮಾಡೇವೇಕ್ವರಾನರ್ಣವೋರ್ಣಿಸೋದಕೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರಶ್ಜಾ.. 
ಜಾಯತೆ | ಸನುಸ್ರಶಬ್ದೋ2ಂಶರಿಕೋದಭಳ್ಯೋಟ ಸಾಧಾರಣ ಇಕ್ಕಭಿನುತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಳಾಶನಾಯಾ- 
ರ್ಣವಕಚ್ಬೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ॥ ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಸಶ್ಚ ॥ ಕಾ, ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ಮತ್ಸಥ್ಥೀಯೋ 
ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸಲೋಸಶ್ಚ /| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ೫ಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಸಿಂದ ! ತೆಂ ವಣನೆಸಸೆಳಲ್ಪ 
ರೂಸನಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಚಿ--ನುತ್ತು1 ಸತಂ ಭಾಗಣರಣ ಎಂದ ಸತ್ಯವೂ! ಅಧ್ಯಜಾಯತ -- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದವು [ಅಥವಾ | ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌-.- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಣನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸರನಗತ್ಮಸಿಂಡ! ಯತಂ- 
ಮಾಯಾಧಿಸ್ಕಾ ನಗೂಪದಿಂದ ಯುತವೂ | ಸತ್ಯಂ ಉಪಾಜಾನಭೂತರೂಸದಿಂದೆ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯಜಾಯತ.... 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು | ತೆಶಃಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಸಿಂದಲೇ | ರಾತ್ರಿ ಹಗಲು ಉತ್ರಿಗಳು | 
ಅಜಾಯತ. ಉಂಟಾದವು | ತೆತಃ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ | ಅರ್ಣವ॥--ಉದಕಪೂರಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರ! 
ಸಮುದ್ರವು ಉಂಟಾಯಿತು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ್ಗ |! 
ಸೃಪ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೇಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಶಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಟ್ರಹ್ಮಸಿಂದ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪರೂ ಸವದ 
ಸತ್ಯವೂ (ಯಶಂ) ಛಾಷಣರೂಪವಾದ ಸತ್ಯವೂ (ಸತ್ಯಂ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದವ. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ನರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಕಟ್ಪರೂಪವಾದ ಖುತವೂ, ವ್ಯಶ್ತಸ್ವರೂಸಟಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಭಾಷಣರೂಪವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಹಗಲುಉತ್ತಿಗಳೂ, ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವೂ 
ಉಂಟಾದವು. 
English Translation 


Truth (of thought) and truthfulness (of speech) were born of arduous 
penance, thence was night generated, thence also the watery ocean’ 


|| ಸಂಹಂಹಾಖಾಕಃ || 
| | 
ಸನುದ್ಭಾದರ್ಣನಾಜಧಿ ಸಂನತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
| | 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ನಿದಥದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿಂಷ್ಸಕೋ ನತೀ |೨॥ 
| ಪನಪಾಕಃ || 


ಸಿಮುಡ್ರಾನರ್ಣವಾಜಿ ಸಂವತ್ಚಕೋ ಶಿಜಾಯಕ | 


ಅ, ೮, ಅ, ೮. ನ. ೪೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1273 


Fa ಒಟ್‌ಸ. ರ್‌ 





ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ನಿದಥದ್ದಿ ದ್ವಶ್ಸಸ್ಯ _ಮಿಷತೋ ವಶೀ || ೨॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅರ್ಣವಾತ್ಸಮುದ್ರಾಶ್ಸೈಷ್ಟಾದಿಧ್ಯೂರ್ಭೃಂ ಸಂನತ್ಸೆರಃ ಸಂವಪತ್ಸರೋಪೆಲಕ್ಷಿತತ ಸರ್ವಃ 
ಕಾಲೋ5ಜಾಯತ | ಶ್ರೂಯಶೇ ಹಿ! ಸರ್ನೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾಹಧಿ ಕಲಾ 
ಮುಹೂರ್ಶಾಃ ಕಾಷ್ಕಾಶ್ಚ | ಶೈ, ಆ. ೧೦-೧-೨ | ಇತಿ! ಸ ಚೇಶ್ಚರೋ$ಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯೇತದುಸಲಕ್ಷಿ- 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನಿಷಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೃಜನ್‌ || ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಮಿಸತೋ ನಿಮಿಷಾದಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯೆ ನಶೀ ಸ್ವಾಮಾ ಭೂತ್ವಾ ನರ್ಶಶೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅರ್ಣಿವಾಕ್‌ ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಮುದ್ರಾಶ್‌..- ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಂವತೈರಃ--ಸಂವತ್ಸರಷೇ 
ನೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು | ಅಧಿ ಅಜಾಯೆಶ.... ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು (ಅನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು) | ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಣಿ--ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) | ನಿದಧತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಿಷತಃ . ಕಾಲಕ್ಕೂ | ವಶೀ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಂವಶ್ಸರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗ ಳು-ಉತ್ಸನ್ನ'ವಾದವು, ಬಳಿಕ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾ 


ಗಿರುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


From the watery ocean was the year afterwards produced, ordaining 
nights and days, the ruler of every moment: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಉತ್ಸ ಕೈನ ವಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ವಿರಡನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿನ pe spies ಅದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ'ಪೂರ್ನೂರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ಹಮಾಡಿದತೆಂದೂ ಹೇಳಿಜೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ ದ್ರರನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 'ನೊದಲು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾ' 
ಗುವುದು ತ ಕ್ಯ ಅಹೋರಾಕ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಗತಿಯನ್ನೇ - ಅನುಸರಿಸಲು 


ನವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು; ಅಹೋಂತ್ರೆಗಳು, ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಉಪನಿಸದಾದಿ 
ನೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗನನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ತೈತ್ರಿರೀಯೊೋ 
ನನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 

ಸರ್ನೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಚ್ಚೆರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಸುರುಷಾದಧಿ | 

ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಕ್ಟ ಸರ್ವಶಃ | 

ಅರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆನಃ ಸಂನೆತ್ಸರಶ್ನ ಕಲ್ಪಂತಂಂ || 

ಸ ಆಸಃ ಪ್ರದುಘೇ ಉಭೇ ಇನ ಆಂತರಿಕ್ಷನುಥೋ ಸುವಃ || 

(ತೈ, ಉ. ೪-೧) 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉಲನಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ಏನೇಷ (ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯು 
ವಸ್ಟ್ರುಕಾಲ) ಕಾನ, ಕಲಾ, ಮುಹೂರ್ತ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆ, ನಕ್ಷ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಮಾಸ) ಮಾಸ, 
ಬುತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಟ. ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಿರುನನು, ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿನಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ 


| ಸಂಹಿತಾರಾಕ। 1 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರನುಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ನನುಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷನುಥೋ ಸ್ವಃ ॥4॥ 


| ನದಖಾಕಃ || 
ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಗೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತೆರಿಸ್ತವುಳೋ ಸಃ | a | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಧ್ಹಜಭೂತೌ ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಶಂ ಚ ಇತ್ಸಂ 
ತ್ರಿಭುವನಂ ಸ್ವಃ | ಸ್ನಃಶಬ್ದಃ ಸುಖನಾಚೀ! ದಿವೋ ನಿಶೇಸಣಂ। ಸುಖರೂಸಾಂ ದಿನಂ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಫೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭ್ಳಾಲೇ5ಕಲ್ಪಯೆತ್‌ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥೈನಾಗಾಮಿನ್ಯಫಿ 
ಕಲ್ಪೇ ಕಲ್ಪಯಿಸ್ಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಅಲ ಅಲನ. ೪೯ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1275 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧಾತೌ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನು | ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದಿನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ |  ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ-- ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನೂ | ಸ್ವಃ 
ಸುಖಪ್ರದನಾದ | ದಿನಂ ಚ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ-ಭೂಲೋಕನನ್ನೂ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ಚ 
ನುಧ್ಯಮುಲೋಕನಾದ ಅಂತರಿಶ್ಷವನ್ನೂ (ಈ ರೀತಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು) |  ಅಕಲ್ಪಯಕ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು |. 

| ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಸರಮಾಶ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಛೂಸಣ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನೂ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಟ್ಪರ್ಗ ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು (ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಬದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

English Translation 
Dhatri in the begining created the sun and moon; the heaven; the 


earth; the firmament, and the happy (sky). 
ಮಾ 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನೀಠಿಕೆ 


ಇದು ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಂಪಿಪಾಠರೂಪವನಾದ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಂಸಮಿಡ್ಯುವಸೇ ನೃಸನ್ಸೌಭ್ರಾತೃ ಕರಣಂ ಮಹತ್‌ Il ೧೨೫ | 
ಜ್ಞಾತಿಭೇದೇ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಕದಾಚನ | 

ಕೃತೇ ಭೇಜೇ ತು ಸಂಜ್ಞಾನ ಏತತ್ಸಂಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ | ೧೨೬ | 
ನ ತತ್ರ ಭೇದೋ ಭೂಯಃ ಸ್ಥಾದ್ಯಕ್ರೈಕತ್ಸಶತಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಸೇತ್‌ | ೧೨೭ || 
ಮಹಾನಾನ್ನು 8 ೫ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 

ಸಪತ್ನ್ಯ್ಯೈಫ್ನ್ಯಶ್ಚ ಪುಣ್ಯಾಶ್ಸ ಸಾನಮಾನ್ಯಃ ಪೆರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೨೪ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾನೋ ಜಸೇಚ್ಚೈತಾ ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ$ ಸೆನಾಶನಾಃ | 
ಓಂಕಾರಪೂರ್ನಾ ವ್ಯಾಹೃತಯೋ ಮಧುಛಂಡಸೆ ಆದಿಶಃ ॥ ೧೨೯ / 
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ಸಾಯಣ ಭಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೯೧, 


ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಂಶೇ ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಮ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾ ಸಾಮೃತಾ ಸ್ಮೃತಾ | 


ಅಮೃತತ್ಸಂ ಯೆಯುಡೀವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಹತಯಾನಯಾ ೧೩೦ I 
ಜಸನ್ನೇತಾಂ ಶುಚೆರ್ಥಿತ್ಯಮನೃತೆತ್ಛಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ | 

ಅತ್ರೈವ ಫ್ಯಾನಪೇನ್ಮಥೈೇ ಪಿಶೃಸೂಳ್ತಾಸ್ಕಸೇಕಶಃ | ೧೩೧ i! 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಸಿತ್ಚನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಬೈತಯಾ | 

ಏನಮೇವ ಸಮಾಹೃತ್ಯೆ ವಾಸನೀ ಸಂಹಿತಾ ಭನೇತ 1 ೧೩೨) 
ರೌಬ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನೈಶ್ಚದೀನೀ ಯದ್ದೇವತ್ಕ್ಯಾಂ ಚೆ ಕಾನುಯೇತ" | 

ಕುರ್ನೀತ ನಾಸ್ತುಕಮುನಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೋಷ್ಮಸ್ಯ ಧರ್ಮವಿತ್‌ | ೧೩೩ | 
ಪುಸ್ಸೈರ್ಗಂಥೈತ್ಸ ಮಾಲ್ಕೈತ್ನ ನಾಸಸ್ಪತ್ಯೈಸ್ತಫೌಸೈಃ | 

ವಾಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಿಶೇತೃಸ್ಪ ಧಾಸ್ಕೈಸ್ತಥೈವ ಚ | ೧೩೪ | 
ವಃಸ್ತೋಸ್ಸುತಿಂ ಯಜೇಟ್ಹಾತ್ರ ಸಾಯಸೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಔದುಂಬರ ಪಲಾಶೈಸ್ತು ಬಲಿಂ ಪ್ರತಿದಿಕಂ ಹರೇತ್‌ || ೧೩೫ || 


ಸೂರ್ಯೋ ನಾಯುರ್ಯನುಃ ನಿತಶಕೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತೈ ಥಾ | 
ಸೋನೋ ಮಹೇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ದಿಕ್ಷು ವೈ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ಸಗ 


ನಬ್ಯಾದ್ಸಾಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶಿವಂ ಭವತಿ ನಾಸ್ತುಸಿ | 


ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾರ್ಯಂ ಗೃಜೇ ವೈ ಗೃಹನೋಧಿನಾ | ೧೩೬೩. !' 
ಯಜ್ಯೇವಂ ಸನಿಧಂ ಚಾಸ್ಯದನುಕ್ತಮನಿ ಕಿಂಚನ | 

ಅಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಮಥೋ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಮನ್ಯಾಶ್ಚ ದೇನತಾಃ | ೧೩೮ |! 
ಆರಿರಾಧಯಿಸುರ್ಯಾಂ ಯಾಮುಭಿಭಾನೇತ ತಾಂಚಿ 330 | 

ಅಭಿರೂಸೇಣ ಸೂಳ್ಕೇನ ಯಥಾದಿಸ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ll oar Il 
ಯಸಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರವೃಷ್ಟೇನ ಪ್ರಶ್ಯಸ್ಸು ಸಿದ್ದಿರಿಸ್ಯತೇ 

ಸರ್ವತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಡದ್ಯಾದ್ನನಂ ನಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ದಯೆ 1 ೧೪೦ ॥ 
ನ ತ್ಸೇನಾದಕ್ಷಿಣಂ ಕರ್ಮ 'ಕಿಂಟಿಜೆಸ್ತೀತಿ ಶಗಿನಳಃ | 

ಶಕ್ತ್ಯಾ ಹಿ ಪೂರ್ಣಿಸಾಕ್ರೇಣ ಸಂಮಿತಾಸ್ಯಂತತೋ ಛನೇತ್‌ ॥ ೧೪೧ Il 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಲ್ಸಾಪಿ ಜಾತವ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ | 

ಬುಸಭೈಕಾಣಶಾ ದದ್ಯಾಡ್ಕೇನ ನಾ ಕುಷ್ಯಫೇ ಗುರುಃ ll ೧೪೨ | 


ಧರ್ಮುಜ್ಞೆಸ 'ಸತ್ಯನಾದಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮದಾಸಂ ಚ ಡೀಯತೇ | 
ತದಿದಂ ಸರಮಂ.ಬೃಹ್ಮ-ಗುಹ್ಯಂ'ಪಾನನಮದ್ದು ಶಂ || ೧೪8 || 


ಅ.೮, ಅ.೮, ನೆರ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 127? 


ಸಾಮಿ ಯಹಾ ಾತಿಯೊಂಡಾ ಯಿಯ ಯಬ 


ನಾಪ್ರಶಾಂತಾಯ ದಾಶವ್ಯಂ ನಾಪುತ್ರಾಯಾತಸಸ್ಟಿನೇ | 
ನಾಸಂವಶ್ಸರೋಹಿತಾಯ ನಾಶಿಷ್ಯಾಯಾಹಿತಾಯ ಚೆ lave ‘| 


(ಯಗ್ವಿಭಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪-ಸೋ. ೧4-೧೪೪) 


ಸಂಸಮಿದ್ಯವಸೇ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸೆ ಸ (ಹಭಾವವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಮನಸ್ತಾ ಸವು 
ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧುರಬಾಂಧವ್ಯವು. ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದಭಾನವೂ 
ಉದ್ಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಸೂಕ್ತ ಜಪಾನಂತಶರಜಲ್ಲಿ ತಚಿ ಸೈಂಯೋರಾವೃಣೇನುಹೇ ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
ಸಠಿಸಬೇಕು, ಸನಾತನನೂ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ಟರೂಪನೂ ಆದ ಪರಃ ಶ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ FPR. 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ, ಪುಣ್ಯಪ್ರದವೂ ಆದ ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸ್ಟಿಯನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸು 
ನನನು ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು, ಈ ಹ ೫... 

ವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಹೃ ಕಿಫೂರ್ವಕನಾಗಿಯೂ ಮಥುಚ್ಛ ಂದಬುಸಿದ ಷ್ಟ ವಾದ ಆಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 

ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾನಿಸ್ನಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದೇ 
ಜುಗ್ಬೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಈ ರೀತಿ ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
(ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು) ಪಡೆದರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವ ಫೂರುಷನು ತೆ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವನು, ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹಿತೃಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಓತೃಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷಪಶನದಿಂದ: ಓತ್ಛ ಗಳೂ ಆ ಸೂಕ್ತದ 
rd ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ 'ನ್ವೇಜೇನತೆಗಳೂ ತುಪ್ಪ ರಾಗುವರು. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು 
ಶಾಂತೃರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸ್ತು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಪಸ ಸ್ರ ಗಂಥನಾಲ್ಯಾದಿಗ ಳಿಂದಲೂ, ಟನಧಿವನಸ್ಪತಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಸ್ತುದೇವತೆಯನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಾಯಸದಿಂದಲೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಔದುಂಬರನಲಾಶನ ೈಕ್ಷಗಳೆ' ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಿಪ್ರದಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು, ಯಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು, 
ನರುಣ್ಯ ನಿರುತ, ಸೋಮ; ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟುಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳು ಪಾ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುವದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಇದರಿಂದ ವಾಸು ಬಓದೇವಶೆಯು 
ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕು, 
ಮೇಟಿ ಹೇಳಿದ ನಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ವಿಧಾನೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾದೇವತಾಕರವಾದ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಯಾ ಜೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಖುಸ್ಲಿದ ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಸ ಯಾಗುವುದು, ಕರ್ಮಸಾದು ಟಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ದಕ್ರಿಣೆಯಿಲ್ಲಡಿ ಯಾವಕರ್ಮನನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು 


1278 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೧೯೧ 


SN rs ಗಾ ತೆತ್ತ ಸಕ ಸಮು, rT i ಐ ಇ a iy ಡಾ ತಕ dT 0೧ಬಒಯದ ದ್‌ ಕ ಟಿ ಡಡ re ಇ ಬಬ, 


ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೇರೆನೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಗೋದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕದರೆಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾನವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವನನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ! ಕೊಡಬೇಕು ಇಂತಹ 
ಬಾನದಿಂದ ಪೂರ್ಣಫಲಬ್ರಾ ಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು, ಈವಿಥವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಸರಟ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂವ 
ವಾಗಿಯೂ, ಕುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಾಸ್ಟ್ರರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಅತಕಿಂಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು, 
ಈ ಕರ್ಮೊೋಪದೇಶನನ್ನು ಕಾಂತಮನಸೃನಲ್ಲದವಥಿಗೂ ಸುತ್ತರಹಿತನಿಗೂ, ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡದವನಿಗೂ ಒಂದ 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗಾದರೂ ಗುರುಸಮಿಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಶುಕ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ತಿಸ್ಕನಿಗೂ ತನಗೆ ಟೇಡದವ 
ನಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮನಿಭಾನವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೆಂಸಮಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚಂ ಚತ್ಛಾರಿಂಶಂ ಸೊಳ್ಸೆಂ ಸಂನನಸಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಸ್ಛಾಸ್ತಿಸ್ಫೊಲನುಷ್ಟುಳಃ । ಪ್ರಥನಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ಬೇವತಾ! ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ | ಅಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಸಂಸಂ ಚತುಸ್ಕಂ ಸಂನನನಃ ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ 
ಕ್ರಿಸ್ನುಸ್‌ ತೃತೀಯಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಬಿಕಿ! ಆನುಸ್ಸ್ಬುಭಂ ಕ್ಲಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತತ್ಸಾದವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುಸ್ಟುಪ್ಸ್ಟಂ || 
ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು ಸಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂನನನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನೆವು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಾನೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ ಛಂದಸೃವು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಫ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಲ್ಲಿ....ಸಂಸಂ ಚತುಸ್ಯಂ ಸಂನನಸಃ ಸಂಜ್ಣಾ ನಮಾದ್ಯಾಗ್ಗೀಯಾ ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ರದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುನ್ಟುಖ್‌ಛಂದಸ್ಯನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸೂಕ್ಷವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೯೧ 


ಭುಂಡಲ-...೧೦ || ಅನುನಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಫಕ..೮ || ಅಭ್ಯಾಯ-೮.॥ ನರ್ಗ-..ರ್ಳ || 
 ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ..೪ | 
| ಹಹ... ಸಂಸನನನ। | 
| ದೇನತಾ....೧, ಅಗ್ನಿ! | ೨.೪, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ॥ 
1 ಛಂ... ೧,೨,೪, ಅಸುಸ್ಟುನ್‌ | 4. ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ 1 


ಅ.೮, ಅ,೮. ವೆ. ೪೯] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1279 
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ಮಹಡಿ 





ರ್ಕ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 
| 
ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ನೃಷನೃಗ್ಳ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ | 


| | 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರ | © Il 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
4 | | 
ಸಂ5ಸಂ। ಇತ್‌ | ಯುವಸೇ | ವೃಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅರ್ಯಃ | ಆ | 


ಇಳೆ | ಪದೇ | ಸಂ | ಇದ್ಯಸೇ | ಸಃ | ನಃ | ಪಸೂನಿ | ಅ | ಭರ lol 
|| ಸಾಯಳಭಾಹ್ಮಂ ॥! 


ಹೇ ವೃಷನ್ವಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕೆರಗ್ನೇ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ತೈಂ 1 ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಕ | 
ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಯತ್ಚ್ರತ್ಕಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಫಿ. ೧-೧೮ | 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ॥ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸಂಸಂ | ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾಡ- 
ಸೂರಣೇ | ಹಾ. ೮-೧-೬1 ಇತಿ ಸಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ!! ಇಚ್ಛೆಬ್ದೋಇವಧಾರಣೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಂ 
ಯುವಸೇ | ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ |! ಜೀನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ಚನೇವ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾಫಿ ವೈಶ್ಚಾನರಾತ್ಮನಾ 
ನ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ! ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂ ಚೇಳ ಇಡಾಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಜೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದಿಲಸ್ಷಣೇ! 
ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಂ 
ಸೆಮಿಧ್ಯಸೇ | ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿಃ ಸಂದೀಸ್ಯಸೇ | ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಆಹರ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷನ್‌---ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ] ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಯೆಃ-ಸೆಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ಚಾನಿ-ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂಸೆಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಹೃದ್ಭಾನ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗಿರುವಂತೆ |, ಅ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಂದಿಂದಲೂ | ಯುವಸೇ.-.- ಕೂಡಿಸುಕ್ತೀಯೆ | 
ಇಳಿ --ಪೃಥಿನಿಯ | ಹದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಖುತ್ಚಿಗ್ಗನರಿಂದ 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆ ಅಂತಹ ಸೀನು | ನೆ- ನಮಗೆ! ವಸೂನಿ-ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ... 
ತಂಜೊಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ನೈಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರು ಒಂದಾಗಿರುವಂಕೆ ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞದ | 


1280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೯೧ 


ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ರಿಗ್ಗನರಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿ ಕ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ ನೀನು 


ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು, 
1111011611 ‘Translation 


Agni, showerer (of benefits), you who are the lord, yuu verily combine 
with all creatures, you are kindled upon the footmark of Ila, (the ೩10); 


bring 01110 us riches, 
il ಸಂಹಿತಾಸಾಳೆ। |! 


| | | 
ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸಂ ನದಧ್ವಂ ಸಂ ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ | 


| | 
ದೇನಾ ಭಾಗಂ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪಾಸತೇ 12೨ 


Il ಸದಖಾಳ। || 


| 
ಸಂ 1 ಗಚ್ಛಿದ್ದಂ 1 ಸಂ 1 ನದಧ್ವಂ| ಸಂ! ನಃ ಮನಾಂಸಿ | ಜಾನತಾಂ | 


ದೇವಾಃ | ಭಾಗಂ | ಚ | ಫೂರ್ನೇ | ಸಂಕ ಜಾನಾನ | ಉಸ್ಪಅಸಕೇ | all 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ಪೋಕಾರ। ಯೂಯೆಂ ಸಂ ಗಚ್ಛದ್ದಂ! ಸಂಗತಾಃ ಸಂಭೂತಾ ಭನಕ! ಸಮೋ 
ಗಮ್ಮ್ಯಚ್ಛತ್ಯಾದಿನಾ ಗನೇಉತ್ಮನೇಪದಂ || ತಥಾ ಸಂ ನಜೆಧ್ವಂ | ಸಹ ನದತ | ಪರಸ್ಪರಂ ವಿರೋಧಂ 
ಸರಿಶ್ಯಜ್ಯೈ ಕನಿಧನೇವ ವಾಕ್ಯಂ. ಬ್ರೂಕೇಕಿ ಯಾವತ್‌! ವ್ಯಕ್ತ ನಾಟಾಂ ಸಮುಟ್ಟಾರಣೇ। ಖಾ, ೧೩-೪೮] 
ಇತಿ ವದೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಜಾಸತಾಂ | ಸಮಾನನೇಕರೂಪಸಮೇ.- 
ನಾರ್ಥಮವಗಚ್ಛಂತು | ಸಂಪ್ರತಿಭ್ಯಾಮನಾಧ್ಯಾನೇ | ಹಾ. ೧-೩-೪೬ | ಇತಿ ಜಾನಾತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ಣೇ ಪುರಾತನಾ ದೇವಾಃ ಸಂಜಾಸಾನಾ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಮುಸಾಸತೇ 
ಯೆಥಾಸ್ಸಂ ಸ್ವೀಕುರ್ನಂತಿ ತಥಾ ಯೂಯಮನಿ ಬೈಮತ್ಯಂ ಸರಿತೈಜ್ಯ ಧನಂ ಸ್ಟೀಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿನಜಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಸಂ ಗಚ್ಛೆದ್ಗಂ--ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ ಮತ್ತು 
ಆತೆಯನ್ಲೆಯೆಲಹೋಗಿರಿ | ಸಂ ವಡಧ್ವಂ- ನರಸ್ಪರವಿಕೋಧಭಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂಜೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ 1 ಮನಾಂಸಿ. -ನುನಸ್ಸುಗಳು ! ಸಂ ಚಾನತಾಂ--ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ | ಪೂರ್ವೇ -- ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾಃ ಜೀವತೆಗಳು | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ!  ಫೂಜಾನಾನಾ- ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಭಾಗಂ--- ಸಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | 
ಉಪಾಸತೇ ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ: ನೀವೂ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
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| ಭಾವಾಥಃ ॥| 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಐಕನಮತ್ಯದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಸರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿರಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡಡೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಾಗಿರಲಿ, 
ಪುರಾತನರಾದ ಡೀವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ತೀಕೆರಿಸುನರೋ ನೀವೂ 
ಅದರಂತೆ ದೇನಶಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 


English Translation. 


Meet together, talk together, let your minds apprehend alike; in like 
manner as the ancient gods concurring accepted their portion of the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


I | 
ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿ: ಸಮಾನೀ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಸಹ ಚಿತ್ರ- 


ಮೇಸಾಂ | 
| | | 
ಸಮಾನಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ ನಃ ಸಮಾನೇನ ನೋ ಹವಿಷಾ 
ಜುಹೋನಿ 1೩ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
ಸಮಾನಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಸಂ€%ತಿ8 | ಸಮಾನೀ © 8 ಶ್ರ ೦ | ಏಷಾಂ 
ಕ ಸ | | ಸಮಾನೀ | ಸಮಾನ | ಮನ | ಸಹ। ಚಿತ್ರಂ | | 


| 
ಸಮಾನಂ | ಮಂತ್ರಂ | ಅಭಿ! ಮಂಶ್ರಯೇ | ನಃ | ಸೆಮಾನೇನ | ವಃ | ಹನಿಷಾ | ಜುಹೋಮಿ ೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ವೋಂರ್ಥರ್ಚೆಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಉತ್ತರಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ 1 ಏಷಾನೇಶಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸಹ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾನ್ಬುಶ್ಸಿಜಾಂ ಸ್ತೋಶೈಣಾಂ ವಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತುತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾ ಗುಪ್ತಭಾಸಣಂ ನಾ 
ಸಮಾನ ಏಕವಿಡೋಆಸ್ತು | ತೆಥಾ ಸಮಿತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರನಿ ಸಮಾನ್ಯೇಕೆರೂಸಾಸ್ತು | ಕೇನಲಮಾನುಳೇ- 
ಕ್ಯಾದಿನಾ ಸಮಾಕಬ್ಬಾದ್ದೀಸ್‌ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ ಹಪ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ತಥಾ ಮನೋ 
ಮನನಸಾಧನಮುಂತಃಕೆರಣಿಂ ಚೈಷಾಂ ಸಮಾನಮೇಕನಿಧನುಸ್ಯಸ್ತು | ಚಿತ್ತಂ ನಿಚಾರಜಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ತೆಥಾ ಸಹ ಸಹಿಕಂ ಸೆಕಸ್ಪರಸ್ಕೈ ಕಾರ್ಥೇನೈಕೀಭೂತಮಸ್ತು ! ಅಹಂ ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಸಮಾನ- 
ನೇಕನಿಧಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರೆಯೇ | ಐಕನಿಧ್ಯಾಯ ಸೆಂಸ್ಕರೋನಿ | ಕಥಾ ವೋ ಯೆಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಫ- 


$1 


1282 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೮೯, 


ಭೂತೇನ ಸೆಮಾನೇನ ಸಾಧಾರಣೇನ ಹನಿಷಾ ಚರುಪುಶೋಡಾಶಾದಿನಾಶಂ ಜುಹೋಮಿ || ತೃತೀಯಾ 
ಚಿ ಹೋತ್ಸಂನಸಿ | ಸಾ, ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾರಕೇ ತೃತೀಯಾ || ನಷಟ್ಲಾರೇಣ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷೇ- 


ಸಯಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ | 
ಮಂತ್ರ8--ಮಂತ್ರೋಟ್ಟಾರಣವು ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಮಸ. ಒಂದೇವಿದವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಸೆಮಿಶಿ॥.. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ | ಸಮಾನೀ ಒಂದೇವಿಥವಂಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಟ್ಟರಿಗೆ 
ಕನ್ಮಿಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಲಿ | ಮನಃ-- ಅವರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ | ಸಮಾನಂ. - ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿರಲಿ 
ಚಿತ್ರೃಂ--ನಿವೇಕಜ್ಛ್ವಾನವು | ಸಹ... ಐಕಮತಶ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇವಿಧೆವಾಗಿರಲಿ ಎಲ್ಫ ಜೀವತೆಗಳೇ (ನಾನು) ವಃ 
ನಿನುಗೋಸ್ಪರ | ಸಮಾನಂ ಒಂದೇನಿಧವಾದ | ಮಂತ್ರಂ : ಮಂತ್ರವನ್ನು ! ಅಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ-- ಪಶಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಟ. ನಿಮಗೆ || ಸಮಾಸೇಸ-- ಒಂದೇನಿಧವಾದ | ಹಬಿಷಾ--ಚರು 
ಪುಕೊೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಜುಹೋಮಿ ಗೋನುಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಒಂಬೇಶರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಯಷ್ರಿಗ್ಗಜನಾನರ ಮತ್ತು ಸೋತ ಜನರ ಮುಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣವು 
ಅಥಬಾ ಸ್ಫುತಿಯು ಒಂಡೇೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿ, ಅವರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ನಿನೇಕಜ್ಞಾನವೂ ವೈತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರಡೆ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರಲಿ, 
ಎಲೈ ಜೇವಕೆಗಳೇ, ನಾನು ಫಿನುಗೋಸ್ಕರ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬದೇನತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ನಿಧನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂಡೇಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಸಿಫಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, 


೫1781187 Translation 


Common be the prayer of these (assembled worshippers), common be 
the acquircment commun the purpose, associated be the desire, I repeat 
for you a common prayer, I offer for you with ೩ common oblation, 


| ಏಕೇನನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉಶ್ತಉರ್ಧವು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಛಾಸ್ಕದನ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ನರೋಕ್ಷಕೃಶನೆಂದರೇನ್ನು ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತನೆಂಸರೇನು ಎಂಬ ವಿಸಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬಿನರಿಸುನೆವು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಸಯವಾಗಿ.... 


ತಜ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ಸುತೀಸಾಂ ಜೀವತಾಸಾಂ ತದ್ಗೈನತನಿತ್ಯಾ ಚಸ್ಸತೇ | ಯತ್ಕಾಮ 
ಯಹಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ಜೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಸ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ದೈನತ। ಸ 
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ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃಕಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯತ್ವ ! 
ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃಶಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಸಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಫಪುರುಷಯೋಗಾಸ್ತ್ಚಮಿತಿ ಚೈತೇನ, ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ |ಅಥಾ- 
ಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈಕೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ಸಾ | ಸರೋಕ್ಸಕ್ಕತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಛಸ್ಷಕೃತಾಶ್ನ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಲಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 

(ನಿ. ೭೧ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ; ಸ್ತುಶಿಮಂತ್ರ್ಯ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ್ಯ ಶಸಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನ, ಪರಿಡೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಥೆವಾಗಿರುವುದು, ಡೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಅಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ.... 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಹಾಕ್ಕಿಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿಷಯ ಅಥವಾ ಶತ್ರ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ್ಯ ಸಂತಾಪ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ಥಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ಬಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮೆ ಬ ಬುಕ್ಳುಗಳು-- ನರೋಸ್ತಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ ದೇವಕೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ 
ದೇವತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(second person) ಸಂಬೋಧನೆವಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೆಂದಕೆ--- ಉತ್ತಮನುರುಷ 
(first person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, :ಈ ಮೂರುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಫುಿಗಿರುವವು.  ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನುಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 


ಮಾಶ್ರವನಿರುವವು, 

ಹುಗ್ಗೇದದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕಾ ಸ್ತುತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, 'ಶಪಥ್ಯ ಅಭಿಶಾಪ, ಕಸ್ಯುಚಿದ್ಧಾವ, ಪರಿಡೀನನಾ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


(೧) ಸೆರೋಕ್ಸಕ್ಕತ8ೆ--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ಕನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 


ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಕೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಆ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
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ಉದಾ ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾ॥ | (ಪ್ರಥಮಾವಿಳಕ್ಕಿ,) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂಬ್ರೀಣೈತೇ ತೃತ್ಸನೋ ವೇನಿಷಾಣಾ | (ತೃ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಾನು ಗಾಯೆತ || (ಚ, ನಿ) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಸೆನಶೇ ಭಾವು ಕಿಂಚನ || (ನಂ. ಏ) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀಕ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಂ | (ನ. ವಿ) 
ಇಂದಬ್ರೇ ಕಾನಾ ಆಯಂಸತ ॥ (ಸ. ವಿ) 

ಇಲ್ಲಿ ನಿಳು ನಿಭಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಏಿಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಶುರುಪ, 

(೨) ಪುಶೃಸಶ್ಷಕೃತ-- ಈ ನಿಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ಜೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ವಿಭಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು, 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಸನದಗಳನ್ನೂ ಅದಕೃನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾನದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, 

ಉದಾ--ಶ್ಚನಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ 

ನಿಸ ಇಂದ್ರ ಮೃಭೋ ಜಹಿ! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪ್ರತ್ಯಸ್ನಕೃತ ಮುತ್ತು ನರೋಸ್ಟಕೃತ-ಈ ಎರಡು ನಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ, ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ಪೊೋತ್ರಮಾಡಬ್ಬಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವರು, 

ಉದಾ-ಮಾ ಚಿದಸ್ಯದ್ಧಿತಂಸತ ॥ 

ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಸ್ಟೀತಯೆದ್ಲಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮುಪುರುಷಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಉಜಾ--ಅಹಂ ಭುನಂ ವಸುಸ್ತಃ ಪೂರ್ನಸ್ಪತಿಃ | 

ಇತಿ ನಾ ಇಕಿ ಮೇ ಮನಃ | 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ನಸುಭಿಶ್ಚ ರಾನಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 

(೫) ಸುತಿ ಜೀವಕೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ನ್ಯಕ್ಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಚುಕ್ಳು, 

ಉದಾ-- ಇಂದ್ರಸ್ಸ ನು ನಿರ್ಯಾಚೆ ಪ್ರ ವೋಚಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 

(೬) ಆಶೀ॥_.. ಅಶಿ(ರ್ಬಾದ' ಅಥವಾ ಓಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು, 
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ಎ ಪ ಅಕೀ ಟೋ ಚಿ ಚ 
ಉದಾ-ಸುಚಿಕ್ಷಾ ಅಹಮುಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಸೆಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸೆ-.. ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವುದು, 


ಉದಾ--ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯೆ ಯದಿ ಯಾಶುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ! 
ಆಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದೆಶಭಿರ್ನಿಯೊಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
(೮) ಕಸ್ಯಚೆದ್ಛ್ರಾವ..ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿರುವುದು. 


ಉದಾನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಬಿ | 
ತಮ ಅಸೀತೃಮಸಾ ಗೊಳ್ಳ ಮ್ರ || ಇತ್ತಾದಿ, 


(೯) ಹರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು. 


ಉದಾ--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಪತೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ನಿಜಾನಾನಿ ಯದಿ ವೇಹದಮನಸ್ಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ಸಿಂದಾ- ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ, 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಫೋ ಭನಶಿ ಕೇವಲಾದೀ || 
ಭೋಜಸೈೇದಂ ಪುಷ್ಕರಣೀವ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ತ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಹಿಪ್ರತಂಸಾ ಚಿ) 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುನ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂಶ್ರವು, ಪೂರ್ತಾ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | 
ಸಮಾನೀ ನ ಆಶೂತಿಃ ಸಮಾನಾ ಹೃದಯಾನಿ ನಃ | 


| | | 
ಸಮಾನನುಸ್ತು ವೋ ಮನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ 1೪) 
॥ ಪಜಖಾಕಃ 1 


| 
ಸಮಾನೀ | ವ | ಆ5ಕೂತಿಃ | ಸಮಾನಾ | ಹೃಡಯಾನಿ | ನಃ | 


| \ | | 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ತು | ವಃ | ಮನಃ | ಯಥಾ! ವಃ! ಸು5ಸಹ | ಅಸಶಿ 1೪ || 
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॥ ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಯತ್ಪಿಗೃಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಕೂಶಿಃ ಸೆಂಕಲ್ಬೋ 1 ಧ್ಯವಸಾಯಃ ಸಮಾಸ್ಯೇಕ- 
ನಿಧೋಸ್ತು | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಾನಾಸ್ಯೇಕವಿಧಾನಿ ಸಂತು! ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನುನೋತಂತಕರಳುಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಸೇಶ್ಷಯೈಕವಚನಂ | ತದಪಿ ಸಮಾಸಮಸ್ತು |! ಯಥಾ 
ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಸಹ ಶೋಭನಂ ಸಾಹಿತ್ಯಮಸಕಿ ಭನತಿ ತಥಾ ಸಮಾನಮಸ್ಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಸಯಃ || 
ಅಸ್ಲೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 


್ಕ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಗ 1 


(ಎಲೈ ಯತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರೀ) ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀಕಿಯಾಗಿ | ವ-ಫಿಮಗೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಸುಸಹ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಕಮತ್ಯವು | ಅಸತಿ-- ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ವಃ 
ನಿನ್ಮು! ಆಕೂಶಿ॥..-ಉದ್ಬೇಕನು | ಸಮಾನೀ. ಒಂದೇವಿಧೆವಾಗಿರಲಿ! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಹೃಜಿಯಾಸಿ... 
ನಿನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನ ಅಸೇಕ್ಷೆಗಳು | ಸಮಾನಾ - ಒಂಜೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ನಃ ನಿಮ್ಮ! ಮನಃ 
ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ | ಸಮಳನಂ....ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ, 


H ಛಾನಾಥರ್ಗ || 
ಎಲೈ ಬಕ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಛನಿರುಪ್ಪದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಅಫೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಕ್ಕವಕಾಶ ವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಒಂಡೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂಡೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


Common; (worshippers), be your intention ; common be (the wishes of) 
your hearts; common be your thoughts, 50 that there may be thorough union 
among you. 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಥನಾ ಹತ್ತನೆಯ-ನುಂಡಲದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನತಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-... 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವದತ್ಸೆಂಜ್ಲಾ ಸಂ ವರುಣೋ $ನಡೆತ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಸವಿತಾನದತ್‌ a ll 


ಸಂಚ್ಞಾನಂ ವಃ ಸ್ಟೇಭೈತ ಸಂಜ್ಞಾನಮರಣೇಭ್ಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಶ್ಚಿನಿ ಯುಭನಿಜಾಸ್ಕಾಸು ನಿ ಯಚ್ಛೆತಾಂ sl 
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ಯಶೃ ಕ್ಷೀನಾಂ ಸಂವನನಂ ಪುತ್ರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಭನೇಕ್‌ | 


ತೇನ ಸೋತದ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಮಜೀಜನನ್‌ | a || 
ಸೆಂ ನೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನಶಾಂ ಸಮಾಕೂತಿರ್ಮನಾಮಸಿ। 

ಅಸೌ ಯೋ ವಿಮನಾ ಮನಃ ಸಂ ಸಮಾವರ್ಶಯಾಮಸಿ | ೪ || 
ಸೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಸೇನಾದರಣಿಂ ಪಡಿಸಸರ್ತ್ಮತು ಯದ್ಧವಿಃ'! 

ಶೇನಾಮಿಂತ್ರಾಣಾಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಹವಿಷಾ ಕೋಷಯಾನುಸಿ | ೫ | 
ಪೆರಿವರ್ಕ್ತಾನ್ಯೇಸಾಮಿಂದ್ರಃ8 ಪೂಷಾ ಚ ಸಸ್ರೆಶುಃ! 

ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ಗಿಪಗ್ಗಾನಾಮಗ್ಗಿಮೂಳ್ಳಾ ನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ | ೬ || 
ಬಷು ನಹ್ಯವೃ ಹಾಜಿನಂ ಹರಿಣಸ್ಕ ಧಿಯಂ ಯಥಾ ! 

ಸರಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಐಸ ಶೃರ್ನಾಜೀ ಗೌರುಪಾಜಕು 1೩! 


ಸ್ರಾಥ್ಟರಾಣಾಂ ಪಕೇ ವಸೋ ಹೋತರ್ನರೇಣ್ಯಕ್ರ ತೋ | 


ತುಭ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಮೃಚೈತೇ Ile | 
ಗೋಕಾನೋ ಅನ್ನಕಾಮ। ಪ್ರೆಜಾಕಾಮ ಉತ ಕಶ್ಯಪ | 

ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತೃಸ್ತೌತಿ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೈಕನುಕ್ಷರಂ ಬಹುಬ್ರಹ್ಮೈನುಕ್ಷರಂ |೯| 
ಯೆದೆಕ್ಷರಂ ಭೂತೆಕೃತಂ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ. ಉಪಾಸತೇ | 

ಮಹ ಖುಹಿಮಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಜಮದಗ್ನಿರಕುರ್ವಶಂ | ao Il 


ಜಮಶೆಗ್ನಿರಾಷ್ಯಾಯತೇ ಛಂಜೋಭಿಶ್ನತುರುತ್ತಕೈಕ | 
ರಾಜಾ ಸೋಮಸ್ಕ ಭಕ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೀರ್ಯಾವತಾ | ೧೧! 


ಶಿವಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ ಸತ್ಯಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ | 
ಅಜೋ ಯತಕ್ರೇಜೋ ದದೃಶೇ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರೋ ಗುಹಾ Il as || 


ಯೆದೃಸಿಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಸ್ತೌತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚರಂ ಥ್ರುನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆರಾಚೆರಂ | 
ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಜನುದಗ್ಗೆೇಃ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಮಗಸ್ತೃ ಸ್ಯ ಶ್ಸ್ಯಾಯುಸಂ ೧೩! 


ಯದಜ್ದೇನಾನಾಂ ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ತನ್ನೇ ಅಸ್ತು ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಸರ್ವಮಸ್ತು 
[ಶತಾಯುಷಂ ಬಲಾಯುಷಂ | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾ ವೃಣೀಮಹೇ ಗಾಶುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞಸತಯೇ | ೧೪ || 
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ದೈನೀ ಸ್ವಸ್ತಿರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ಟಿರ್ನಾನುಷೇಭ್ಯಃ | 
ಊರ್ಥ್ಧಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪಡೇ ಕಂ ಚತುಸ್ಪಭೇ 
Il ಓಂ ೫30ಕಿ1 ಶಾಂಕಿ। ಶಾಂತಿಃ || 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆಸ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುಕೋ ಜೀಯಾದ್ದಿದ್ಯಾಕಾರ್ಹಾಮ ಹೇತ್ಸರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಣೇೋಶ್ಚರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕಳ್ಳ ಭೂಹಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ದುಳಂಧಗೇಣ ಸಾಯೆಣಾಜಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂ ಹಿತಾಭಾನ್ಯೋಸೃಮಾಪ್ಟಕೇ ಸಮೋ; ಭ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತಕ್ಕ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಆಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಐಾದುದು. 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಮಾಜ್ಯವು. 


ಯದಕ್ಲರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀಸಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ ! 
ಕತ್ಸವಗಂ ಶನ್ನುತ90 ದೇನ ಬಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
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